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Strongs em Hebraico 


Nota Inicial 

O vocábulo original grego ou hebraico é, em alguns casos, traduzido por mais de uma 
palavra em português. Nestes casos, a tradução do termo original pode estar separada 
por uma ou mais palavras em português. 


ex. Mt 15.23 
Strong, nº 630 Português 
Despedir despede 630 O -a 846 630 


665,99 


Aqui o verbo “despedir” está acompanhado pelo pronome “a”. 
O zero significa que o termo aparece somente uma vez nesta passagem e não duas. 
Algumas vezes cinco ou seis palavras separam um termo. 


Algumas exceções se encontram em Jr 51.3 onde o zero em “contra o que faz com o 
seu” 1869 0 “o flecheiro 1869 8802 arme 1869 8799” conecta “contra o que faz com o 
seu” com “arme” e não com “flecheiro”. 


Veja também Nm 16.13; 22.17; 2Sm 12.14. 


0128 ab 


uma raiz; DITAT - 4a; nm 
1) pai de um indivíduo 
2) referindo-se a Deus como pai de seu povo 
3) cabeça ou fundador de uma casa, grupo, família, ou clã 
4) antepassado 
4a) avô, antepassados — de uma pessoa 
4b) referindo-se ao povo 
5) originador ou patrono de uma classe, profissão, ou arte 
6) referindo-se ao produtor, gerador (fig.) 
7) referindo-se à benevolência e proteção (fig.) 
8) termo de respeito e honra 
9) governante ou chefe (espec.) 


02 à8N “ab (aramaico) 

correspondente a 1, grego 5 ABPa e 912 Bapabpac; DITAT - 2553; nm 
1) pai 

0328 ab 


procedente da mesma fonte de 24; DITAT - la;nm 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


fig. Figuradamente 


1) fresco, verde e fresco, brotos verdes, ou verdura 


04 à8N “eb (aramaico) 
correspondente a 3; DITAT - 2554;n m 
1) fruto, fresco, novo, verde 


05 NDAIN “Abagtha” 


de origem estrangeira; n pr m 
Abagta = “dado por Deus” 
1) um dos sete eunucos na corte persa de Assuero 


06 TAN “abad 
uma raiz primitiva; DITAT - 2; v 
1) perecer, desvanecer, extraviar-se, ser destruído 


la) (Qal) 


lal) perecer, morrer, ser exterminado 
la2) perecer, desaparecer (fig.) 

1a3) ser perdido, extraviado 

1b) (Piel) 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 
p g q preg p Çç p 
“causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 
Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 
Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 


ele mandou embora, expulsou 


1b1) destruir, matar, causar perecer, entregar (como perdido), exterminar 
1b2) exterminar, eliminar, causar desaparecer, (fig.) 
1b3) causar extraviar-se, perder 
lc) (Hifil) 
1cl) destruir, matar, exterminar 
lcla) referente ao juízo divino 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 
tornar-se grande engrandecer 
Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 


Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


1c2) nome de reis (fig.) 


07 TAN “abad (aramaico) 
correspondente a 6; DITAT - 2555; v 


1) perecer, desaparecer 

la) (Peal) perecer, desaparecer 

1b) (Afel) matar, exterminar, destruir 
lc) (Hofal) ser destruído 


08 TAN 'obed 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


Afel 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 


Hofal 


Hofal 


Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 
Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 


Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


particípio ativo de 6; DITAT - 2a; nm 
1) destruição (ruína) 

09 TAN abedah 

procedente de 6; DITAT - 2b; nf 
1) uma coisa perdida 


010 TAN “abaddoh 


o mesmo que 9, forma incorreta de 11; DITAT - 2b; nf 
1) uma coisa perdida, algo perdido, que perece 

0119728 “abaddown 

intensivo de 6, grego 3 ABaddwv; DITAT - 2d; n pr loc 
1) lugar de destruição, destruição, ruína, reino dos mortos 


012 JTAN “abdan 

procedente de 6; DITAT - 2c;nm 
1) destruição 

013 Ja7N “obdan 

procedente de 6; DITAT - 2c;n m 


014728 '“abah 
uma raiz primitiva; DITAT - 3; v 
1) estar disposto a, consentir 


la) (Qal) 

lal) estar disposto a 

1a2) consentir, conceder, aceitar 
la3) querer 


01528 “abeh 
procedente de 14; DITAT - 3; nf 
1) súplica, ânsia, desejo 
016 MAN 'ebeh 
procedente de 14 (no sentido de dobrar-se para frente); DITAT - 3c; nm 
1) junco, papiro 
Provavelmente os barcos feitos de junco ou papiro eram os barcos a vela daqueles dias 
por causa da sua velocidade. 


017128 “abowy 

procedente de 14 (no sentido de desejo); DITAT - 3d; inter) 
1) Ai!, (exclamação de dor — indica desejo ou desconforto) 

018 0I2RN “ebuwc 

procedente de 75; DITAT - 10a;n m 


1) manjedoura 


019 MMaN bchah 


procecente de uma raiz não utilizada (aparentemente significando virar); DITAT - 786b; 
nf 


1) matadouro, carne humana, carne animal, carne de animal abatido 


020 DUAS “abattiyach 

de derivação incerta; DITAT - 2344; nm 
1) melancia, fruto egípcio 

021º28 'Abiy 

procedente de 1; n pr f 

Abi (Abia) = “meu pai” 
1) mãe de Ezequias (cf 29) 

022 ON'2N “Abiy*el 


procedente de 1 e 410; nprm 
Abiel = “El (Deus) é (meu) pai” 
1) avô de Saul 
023 NONºAN “Abiyacaph 
procedente de 1 e 622; nprm 
Abiasafe = “meu pai ajuntou” 
1) filho (descendente) de Coré 
024 228 “abiyb 
procedente de uma raiz não utilizada (significando ser novo, fresco); DITAT - 1b;nm 


1) fresco, espigas novas de cevada, cevada 
2) mês da formação da espiga, época da colheita Abibe, mês do êxodo e da páscoa (março 
ou abril) 


025 IVA "28 “Abiy Gibown 
procedente de 1 e 1391; nprm 
Abi Gibeão = “pai de Gibeão” 

1) Lugar alto, localização do tabernáculo do Senhor no lugar alto 
026 YAN “Abiygayi/ 2338 'Abiygal 
procedente de 1 e 1524; n prf 
Abigail = “meu pai é alegria” 

1) esposa de Nabal, depois esposa de Davi 

2) irmã de Davi 
027 728 “Abiydan 
procedente de 1 e 1777; nprm 
Abidã = “meu pai é juiz” 

1) um príncipe (governante) de Benjamim 
028 VT'DN “Abiyda 
procedente de 1 e 3045; n pr m 
Abida = “meu pai sabe” 


1) quarto filho de Midiã e neto de Abraão através da sua esposa Quetura (depois da morte 
de Sara) 


029 5 2N “AbiyahPaS “Abiyahuw 
procedente de 1 e 3050, grego 7 Apa; n prm 
Abia ou Abias = “Javé é (meu) pai” 


1) rei de Judá, filho e sucessor de Roboão 

2) segundo filho de Samuel 

3) filho de Jeroboão 1, rei de Israel 

4) filho de Bequer, um benjamita 

5) cabeça de uma casa sacerdotal (um dos 24 grupos levitas) 
6) cabeça de uma casa sacerdotal (período pós-exílico) 

7) esposa de Hezrom 

8) mãe de Ezequias (cf 21) 


030 YTDN “Abivhuw” 


procedente de 1 e 1931; nprm 
Abi = “ele é (meu) pai” 
1) filho de Arão que foi morto por ter oferecido sacrifício diante de Deus com fogo estranho 


031 TYTPARN “Abiyhuwd 


procedente de 1 e 1935, grego 10 Afiovô; n prm 
Abiúde = “meu pai é majestade” 
1) filho de Bela, um benjamita 
032 99738 'Abiyhayil (ou mais correto) 9'7º2N “Abiychayil 
procedente de 1 e 2428; n pr m 
Abiail = “meu pai é poder” 
1) um levita do período mosaico 
2) um gadita 
3) pai de Ester 
4) esposa de Abisur 
5) esposa de Roboão 
033 NF “DN 'Abiy ha-Ezriy 
procedente de 44 com acréscimo do artigo; n pr m 
Abiezrita = “meu pai é ajuda” 
1) um membro da família de Abiezer, descendente do filho de José, Manassés 
034 9928 “ebyown 
procedente de 14, no sentido de carência (especialmente na área dos sentimentos); 
DITAT - 3a; ad;m 
1) pobre, carente, necessitado 
2) que sofre opressão 
3) necessitando ajuda, libertação de problemas, especialmente libertação através da 


instrumentalidade divina 
4) referência em geral à classe mais baixa 


035 MIN abiyownah 


procedente de 14; DITAT - 3b; nf 
1) alcaparra - que estimula a vontade 


036 2IUº2N “Abiptuwb 

procedente de 1 e 2898; n pr m 

Abitube = “meu pai é bom (bondade)” 
1) filho de Saaraim, um benjamita 


037 90928 “Abiytal 


procedente de 1 e 2919; n prf 

Abital = “meu pai é (0) orvalho” 
1) uma das esposas de Davi 

038 Dº'AN “Abivam 

procedente de 1 e 3220; n pr m 

Abias = “meu pai é o mar” ou “Javé é (meu) pai” 
1) rei de Judá, filho e sucessor de Roboão 


039 ONA Abiyma'el 
procedente de 1, palavra não utilizada em outro lugar (provavelmente estrangeira); n pr 
m 
Abimael = “meu pai é El (Deus)” 
1) filho de Joctã, descendente de Sem 
040 TAN 'Abiymelek 
procedente de 1 e 4428; n pr m 
Abimeleque = “Meleque é pai” ou “meu pai é rei” 
1) rei de Gerar na época de Abraão 
2) rei de Gate na época de Davi; talvez seja um título de reis filisteus 


3) filho de Gideão com uma concubina 
4) sacerdote, filho de Abiatar 


041 37228 “Abiynadab 
procedente de 1 e 5068; n pr m 
Abinadabe = “meu pai é nobre” ou “meu pai está disposto” 
1) homem de Gibeá que abrigou a arca do tabernáculo 
2) segundo filho de Jessé, irmão mais velho de Davi 
3) filho de Saul, morto pelos filisteus junto com seu pai 
042 DVI AN “Abiyno'am 
procedente de 1 e 5278; n pr m 
Abinoão = “meu pai é gracioso” 
1) pai de Baraque, descendente de Naftali 
043 NOº2N “Ebyacaph 
forma contrata procedente de 23; n prm 
Ebiasafe = “meu pai ajuntou” 
1) filho ou descendente de Coré 


044 IVAN “Abiy'ezer 

procedente de 1 e 5829; n pr m 

Abiezer = “meu pai é ajuda” 
1) um manassita, chamado de “filho” de Gileade, também filho da irmã de Gileade 
2) um benjamita, soldado de Davi 


045 7ady “DN 'Abiy-albown 
procedente de 1 e duma raiz não usada e de derivação incerta; n pr m 
Abi-Albom = “El (Deus) é meu pai” 
1) um dos homens valentes (heróis) de Davi 
046 Y3N “abiyr 
procedente de 82; DITAT - 13c; adj; m 
1) força, poder - usado somente para descrever Deus 
2) o Poderoso - antigo nome para Deus (poético) 
047 28 abbiyr 
procedente de 46; DITAT - 13d; adj m 


1) poderoso, valente 

la) referindo-se aos homens 

1b) referindo-se aos anjos 

lc) referindo-se aos animais 

ld) (metáfora) 

ldl) referindo-se aos inimigos 

1d2) referindo-se aos príncipes 

1d3) referindo-se aos objetos sacrificiais 
le) obstinado (fig.) 


048 D9º28N “Abiyram 


procedente de 1e 7311; nprm 
Abirão = “meu pai é exaltado” ou “(o) Exaltado é (meu) pai” 


1) um rubenita, filho de Eliabe no êxodo 
2) filho de Hiel, o betelita que trabalhou para reconstruir Jericó 


049 AWº2N “Abiyshag 

procedente de 1 e 7686; n pr f 

Abisague = “meu pai é um nômade” 
1) A linda e jovem enfermeira de Davi 


050 VIWº DN “Abiyshuwae 

procedente de 1e 7771; nprm 

Abisua = “meu pai é resgate (segurança)” ou “meu pai é opulência” 
1) filho de Finéias, neto de Arão 


051 9Wº2RN “Abiyshuwr 

procedente de 1e 7791; nprm 

Abisur = “meu pai é uma muralha” 
1) filho de Samai, descendente de Judá 


052 ºWº'2N “Abiyshay ou (reduzido) “WaN 'Abshay 
procedente de 1 e 7862; n pr m 
Abisai = “meu pai é Jessé” ou “meu pai é um dom” 
1) neto de Jessé, sobrinho de Davi através da sua irmã Zeruia, irmão de Joabe 


053 DI9EAN 'Abiyshalowm ou (reduzido) DISWAN “Abshalowm 


procedente de 1 e 7965; n pr m 
Absalão = “meu pai é paz” 
1) sogro de Roboão 


2) terceiro filho de Davi, assassino do seu irmão mais velho Amnom, também líder de uma 
revolta contra o seu pai - Davi 


054 9Nº2R 'Ebyathar 


forma contrata de 1 e 3498, Grego 8 Ap1odap; n pr m 
Abiatar = “meu pai é grande” 


1) sacerdote, filho de Aitube (Aimeleque), fiel a Davi, porém mais tarde veio a rebelar-se 
com Adonias 


055 Y28 “abak 
uma raiz primitiva; DITAT - 5; v 
1) rolar, virar 
la) (Hitpael) rolar, retornar, encapelar-se 


Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 


eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


056 928 'abal 
uma raiz primitiva; DITAT - 6; v 
1) cobrir-se de luto, lamentar 
la) (Qal) cobrir-se de luto, lamentar 
lal) referindo-se a seres humanos 
la2) referindo-se a objetos inanimados (fig.) 
la2a) referindo-se aos portões 
1a2b) referindo-se à terra 
1b) (Hifil) 
1b1) lamentar, levar a lamentar (fig.) 
lc) (Hitpael) 
1cl) lamentar 
1c2) fazer o papel daquele que lamenta 
057928 “abel 
de 56; DITAT - 6b; adj 
1) lamento 
la) por alguém morto 
lb) por causa de calamidade 
lc) referindo-se a ritos de lamentação 
2) aquele que lamenta (substantivo) 
2a) por um morto 
2b) por alguma calamidade 


058 VIR “abel 


procedente de uma raiz não utiliza (significando ser coberto de grama), grego 9 
ABúmvyn; DITAT - 7a; n f 
1) riacho (do verbo - crescer verde, resistir) 


059 VIR “Abel 


procedente de 58; n pr loc 

1) cidade do norte de Israel próximo a Bete-Maaca 

2) lugar onde a arca permaneceu no campo de Josué em Bete-Semes 
060 928 “ebel 
procedente de 56; DITAT - 6a; nm 

1) lamentação 

la) por um morto 

1b) em rituais de lamentação (metáfora) 


lc) vestimentas de luto 
ld) período de luto 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


061 938 “3bal 


aparentemente procedente de 56 através da idéia de negação; DITAT - 8; adv 
1) deveras!, de fato!, com certeza! 
2) mas, porém, no entanto 
3) não!, ao contrário (neg.) 
062 MDY% Nº VON “Abel Beyth-Ma'akah 
procedente de 58 e 1004 e 4601; n pr loc 
Abel-Bete-Maaca = “prado da casa de Maaca” 
1) cidade do norte de Israel próxima a Bete-Maaca 


063 D'UWM VAN “Abel hash-Shittiym 


procedente de 58 e o plural de 7848, com o acréscimo do artigo; n pr loc 
Abel-Sitim = “prado de acácias” 
1) lugar nas planícies de Moabe 


064 Dº'A9D VON “Abel K eramiym 


procedente de 58 e o plural de 3754; n pr loc 
Abel-Queramim = “prado das vinhas” 
1) um lugar em Amom 


065 Omnia DOR “Abel Mechowlah 
procedente de 58 e 4246; n pr loc 
Abel-Meolá = “prado de dança” 

1) uma cidade de Issacar, terra natal de Eliseu 


066 2% VAN “Abel Mayim 


procedente de 58 e 4325; n pr loc 
Abel-Maim = “prado de águas” 
1) uma cidade no norte de Israel (talvez Abel-Bete-Maaca) 


067 DºxA VAN “Abel Mitsrayim 


procedente de 58 e 4714; n pr loc 
Abel-Mizraim = “prado do Egito” 
1) um lugar a leste do Jordão (talvez “tão fértil como o Egito”) 


068 JaN “eben 


procedente da raiz de 1129 com o significado de construir; DITAT - 9; nf 


1) pedra (grande ou pequena) 

la) pedra comum (em estado natural) 

1b) material rochoso 

1b1) referindo-se a placas de pedra 

1b2) mármore, pedras cortadas 

lc) pedras preciosas, pedras de fogo 

ld) pedras contendo metal (minério), ferramenta de trabalho ou arma 

le) peso 

1f) chumbo(pedras de destruição) também feito de metal 

lg) objetos semelhantes a pedras, ex. pedras de granizo, coração de pedra, gelo 


lh) objeto sagrado, Samuel erigiu como memorial para indicar onde Deus ajudou Israel a 
derrotar os filisteus 

li) (símile) 

lil) afundar em água, imóvel 

112) força, firmeza, solidez 

13) comum 

15) (metáfora) 

1j1) petrificado de terror 

152) perverso, coração duro 
069 YAN “eben (aramaico) 
correspondente a 68; DITAT - 2556; nf 


1) pedra 
la) uma (a) pedra 
lb) pedra, material utilizado para erigir ídolos e construções 


070 JAR 'oben 


procedente da mesma raiz que 68; DITAT - 9a;n m 


1) roda, disco 
la) roda de oleiro 
1b) banquinho, banquinho de parteira 


071 NIAN “Abanah 


talvez procedente de 68; n 
1) rio Abana, rio sírio que flui através de Damasco 


072 9395 JAN “Eben ha-'ezer 


procedente de 68 e 5828 com acréscimo do artigo; n 
Ebenézer = “pedra de ajuda” 


1) pedra memorial erigida por Samuel para marcar o local onde Deus ajudou Israel a 
derrotar os filisteus - norte de Jerusalém 


073 UIaRN “abnet 
de derivação inserta; DITAT - 256a; nm 
1) faixa, cinto 
la) de um sumo-sacerdote 
1b) de outros sacerdotes 
lc) de um alto funcionário 
074 9228 “Abner ou (forma completa) 12º2N “Abiyner 
procedente de 1 e 5216; nprm 
Abner = “meu pai é uma candeia” 
1) primo de Saul e capitão do exército, morto traiçoeiramente por Joabe 


075 ON “abac 
uma raiz primitiva; DITAT - 10; v 
1) alimentar, engordar, cevar 
la) (Qal) engordado, cevado (particípio passivo) 


076 NVAVAN “aba'bu ah 


procedente (por reduplicação) de uma raiz não usada (significando vomitar, arrotar); 
DITAT-217a;nf 


1) úlceras, bolhas (vindo da raiz inchar) 


077 PAN Ebets 
procedente de uma raiz não usada que provavelmente significa brilhar; n pr loc 
Ebes = “Eu tornarei branco (ou lamacento)” 

1) uma cidade em Issacar 


078 J22N Thtsan 

procedente da mesma raiz que 76; n prm 

Ibsã, “sua brancura (literalmente seu estanho — como branco)” 
1) um juiz belemita da época dos juizes 


079 PAR “abag 


uma raiz primitiva, provavelmente elevar-se (como vapor), mas usada somente como 
denominativo procedente de 80; DITAT - 12; v 


1) (Nifal) lutar 


080 PAN “abag 

procedente da raiz de 79; DITAT - 1la;nm 
1) pó, poeira, fuligem 
la) no chão 
1b) nuvens (fig.) 


081728 “abagah 


f de 80; DITAT - 11b; nf 
1) pó aromático, pó 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 


Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 


082 928 “abar 
uma raiz primitiva; DITAT - 13b; v 
1) (Hifil) voar, elevar-se voando (movendo as asas) 


083 928 “eber 

procedente de 82; DITAT - 13a;nm 
1) asa 
la) de pássaro (pomba, falcão) 
1b) do rei da Babilônia (fig.) 

084 MIR “ebrah 

f de 83; DITAT - 13a; nf 


1) asa 
la) de pássaro (avestruz, águia, pomba) 
1b) de Deus (metáfora) 


085 AMIN Abraham 


forma contrata procedente de 1 com uma raiz não usada (provavelmente significando 
ser populoso), grego 11 ABpaau; DITAT - 4b; n prm 
Abraão = “pai de uma multidão” ou “chefe de multidão” 

1) amigo de Deus e fundador da nação dos hebreus através da aliança e eleição de Deus 


086 TIN “abrek 


provavelmente uma palavra egípcia significando ajoelhar-se; DITAT - 14; exclamação 


1) (significado incerto) - grito usado para anunciar a carruagem de José 
la) ordem 
1b) inclinar-se 


087 D9ARN Abram 
forma contrata procedente de 48; n prm 
Abrão = “pai exaltado” 

1) nome original de Abraão 


088 NaR “oboth 


plural de 178; n pr loc 
Obote = “odres de água” 
1) local indeterminado de um dos acampamentos israelitas no deserto (talvez na fronteira a 
leste de Moabe) 
089 NAN “Age” 
de derivação incerta, compare com 90; n pr m 
Agé = “Eu aumentarei” 
1) pai de um soldado de Davi 
090 MAN “Agag AN 'Agag 
de derivação incerta, compare com 89; n pr m 
Agague = “Eu superarei o topo” 
1) rei de Amaleque, poupado por Saul porém morto por Samuel 


091 º228 Agagiy 
gentílico ou patronímico de 90; adj 
Agagita = “Eu superarei o topo” 
1) dito de Hamã, Hamã o agagita 
092 TAN aguddah 
particípio passivo f de uma raiz não usada (significando amarrar); 
DITAT- 15a;nf 


1) banda, faixa, presilha, laço, feixe, molho 

la) cordas, ataduras, correias (metafórico de escravidão) 
1b) um molho de hissopo 

lc) bando de homens, tropas 

ld) abóbada (celeste), firmamento (ligando a terra aos céus) 


093 TAN 'egowz 


provavelmente de origem persa; DITAT - 16; n m coletivo 
1) nozes 


094 99128 “Aguwr 
particípio passivo de 103; n prm 
Agur = “ajuntado” 
1) filho de Jaque, um autor ou compilador de Pv 30.1-33 


095 MYIAN “agowrah 


procedente da mesma raiz que 94; DITAT - 23a; nf 
1) pagamento, moeda 


096 938 “egel 


procedente de uma raiz não usada (significando fluir para baixo ou em conjunto como 
gotas); 
DITAT-17a;nm 
1) gota, suprimento de reserva, coleções, depósitos 
097 29938 Eglayim 
dual de 96; n pr loc 
Eglaim = “duplo reservatório” 
1) uma cidade em Moabe 


098 DAN “agam 


procedente de uma raiz não usada (significando coletar como água); DITAT - 18a;nm 
1) lago, lago agitado 
la) lagos agitados ou lamacentos (sombrios), pântanos 
lb) qualquer lago, pequeno 
lc) juncos, juncos de pântanos, canas de junco 


099 DAN “agem 


provavelmente procedente da mesma raiz que 98 (no sentido de água parada); DITAT - 
18b; adj 


1) poça estagnada 
0100 99528 “2gmown ag-mone* 


procedente da mesma raiz que 98; DITAT - 19;n m 
1) junco, cana de junco 
la) usada como corda ou linha (de juncos trançados ou fiado de fibra de junco) 
1b) referindo-se ao humilde, insignificante (metáfora) 
2) triste, alguém que desfalece 
la) referindo-se à fileira de canas de junco 
1b) o curvar da cabeça (fig.) 
lc) referindo-se ao humilde (metáfora) 
0101 JAN agganag-gawn” 
provavelmente procedente de 5059; DITAT - 204; nm 
1) bacia, tigela, taças 
la) bacia usada em ritual 
1b) corpo humano (metáfora), curvas do corpo (símile) 
lc) da família de Eliaquim (metáfora) 
0102 YAN “aggaph ag-gawf” 
provavelmente procedente de 5062 (com a idéia de estar prestes a acontecer); DITAT - 
2la;nm 
1) tropas (de um exército), bando, exército, hordas 
0103 S2N “agaraw-gar 
uma raiz primitiva; DITAT - 22; v 
1) ajuntar 
la) (Qal) ajuntar 
0104 N9AN Tgg'era'(aramaico) ig-er-aw' 
de origem persa, grego 29 ayyopevo; DITAT - 2557; nf 
1) carta, correspondência (palavra emprestada do aramaico usada nos últimos livros do AT) 
0105 DUNN agartal ag-ar-tawl” 
de derivação incerta; DITAT - 3804; nm 
1) vaso, cesto, bolsa de couro, bacia 
0106 YI9AR “egroph eg-rofe” 
procedente de 1640 (no sentido de segurar com firmeza); DITAT - 385a; nm 
1) punho 
0107 DIAN Tggerethig-eh'-reth 
procedente de 104; DITAT - 23b; nf 
1) carta 
0108 PN “edade 
procedente da mesma raiz que 181; DITAT - 38d; nm 
1) neblina, vapor 


0109 a TN “adabaw-dab” 


uma raiz primitiva; DITAT - 24; v 
1) afligir, lamentar, causar aflição ou tristeza 
la) (Hifil) causar aflição, causar tristeza, entristecer 


0110 9NATN Adbe'elad-beh-ale” 


provavelmente procedente de 109 (no sentido de castigo) e de 410; n prm 


Adbeel = “castigado por Deus” 
1) terceiro filho de Ismael e neto de Abraão 


0111 TTN Adadad-aa* 


provavelmente uma variação ortográfica de 2301; n pr m 
Hadade = “Eu moverei suavemente: Eu amarei” 
1) um inimigo edomita levantado por Deus para punir Salomão por seus pecados 


0112998 Tddowid-do 
de derivação incerta; DITAT - 26e, 26f;n prm 
Ido = “Eu o louvarei” 
1) um chefe israelita durante o restabelecimento na terra após o cativeiro 


0113 ºI7N “down aw-done” ou (forma contrata) VTN “adonaw-done” 
procedente de uma raiz não usada (significando governar); DITAT - 27b; nm 


1) firme, forte, senhor, chefe 

la) senhor, chefe, mestre 

lal) referindo-se aos homens 

lala) superintendente dos negócios domésticos 
lalb) chefe, mestre 

lalc) rei 

1a2) referindo-se a Deus 

1a2a) o Senhor Deus 

1a2b) Senhor de toda terra 

1b) senhores, reis 

1b1) referindo-se aos homens 

lbla) proprietário do monte de Samaria 
1b1b) chefe, mestre 

Iblc) marido 

Ibld) profeta 

Ible) governador 

1b1f) príncipe 

lblg) rei 

1b2) referindo-se a Deus 

1b2a) Senhor dos senhores (provavelmente = “o teu marido, Javé”) 
lc) meu senhor, meu chefe, meu mestre 
1cl) referindo-se aos homens 

lcla) chefe, mestre 

lclb) marido 

lclc) profeta 

lcld) príncipe 

lcle) rei 

lclf) pai 

lclg) Moisés 


lclh) sacerdote 

lcli) anjo teofânico 

lc1j) capitão 

lclk) reconhecimento geral de superioridade 
1c2) referindo-se a Deus 

1c2a) meu Senhor, meu Senhor e meu Deus 
1c2b) Adonai (paralelo com Javé) 


0114 ITR Addownad-done” 


provavelmente forma intensivo de 113; ad; 
Adom = “poderoso” 

1) um israelita? 
0115 D'IITR Adowrayim ad-o-rah'*-yim 
dual de 142 (no sentido de eminência); n pr loc 
Adoraim = “elória dupla” 

1) cidade em Judá fortificada por Roboão situada cerca de 5 milhas ou 8 km a sudoeste de 
Hebrom 
0116 PTN 'edayin (aramaico) ed-ah”-yin 
de derivação incerta; DITAT - 2558; adv 

1) então, depois, imediatamente, desde então 


0117 9º7RN “addiyr ad-deer 
procedente de 142; DITAT - 28b; adj 


1) grande, majestoso 

la) referindo-se às águas do mar 

1b) referindo-se a uma árvore 

lc) referindo-se aos reis, nações, deuses, príncipes 
2) grandioso, majestoso 

2a) referindo-se aos nobres, chefes de tribos, servos 


0118 PTN Adalya'ad-al-yaw* 
de derivação persa; n pr m 
Adalia (significado incerto) 
1) quinto filho de Hamã, executado junto com o pai 
0119 PN “adamaw-dam” 
de derivação desconhecida; DITAT - 26b; v 


1) ser vermelho, vermelho 
la) (Qal) ruivo (referindo-se aos nazaritas) 
1b) (Pual) 


Pual 


Pual 


Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 


1b1) corar 

1b2) tingido de vermelho 

1b3) avermelhado 

lc) (Hifil) 

lcl) fazer ficar vermelho 

1c2) ofuscar 

1c3) emitir (mostar) vermelhidão 

ld) (Hitpael) 

ldl) avermelhar 

1d2) ficar vermelho 

1d3) parecer vermelho 
0120 PN “adamaw-dawm” 
procedente de 119; DITAT - 25a; nm 


1) homem, humanidade (designação da espécie humana) 

la) homem, ser humano 

1b) homem (como indivíduo), humanidade (sentido intencionado com muita fregiiência no 
AT) 

lc) Adão, o primeiro homem 

ld) cidade no vale do Jordão 


0121 278 Adamaw-dawm” 


o mesmo que 120, grego 76 Adau; DITAT - 25a; nprm 
Adão = “vermelho” 


1) o primeiro homem 
2) cidade no vale do Jordão 


0122 AFN “adom 
procedente de 119; DITAT - 26b; adj 
1) vermelho, ruivo (referindo-se a homem, cavalo, novilha, roupa, água, lentilhas) 


0123 aTRN “Edom ed-ome” ou (forma completa) AYTN 'Edowm ed-ome” 
procedente de 122; DITAT - 26€, grego 2401 ISovuoro; n pr m 
Edom = “vermelho” 


1) Edom 
2) Edomita, idumeu - descendentes de Esaú 


Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 

isso foi esmagado 


isso foi contado 


3) terra de Edom, Iduméia - terra ao sul e sudeste da Palestina 


0124 FR 'odem 

procedente de 119; DITAT - 26c; nf 
1) rubi, sárdio (vermelhidão) 
la) pedra preciosa 

0125 ATATN adamdam 

forma reduplicada procedente de 119; DITAT - 26g; ad; 
1) avermelhado, ser avermelhado 


0126 MATN Admahad-maw” 


forma contrata de 127; n pr loc 
Admá = “terra vermelha” 
1) cidade no vale de Sidim 


0127 MATRN adamah 
procedente de 119; DITAT - 25b; nf 


1) terra, solo 

la) solo (em geral, lavrada, produzindo sustento) 
lb) pedaço de terra, uma porção específica de terra 
lc) terra (para edificação e construção em geral) 
ld) o solo como a superfície visível da terra 

le) terra, território, país 

1f) toda terra habitada 

lg) cidade em Naftali 


0128 TN Adamah 
o mesmo que 127; n pr loc 
Adamá = “a terra” 

1) cidade em Naftali 
0129 TN Adamiy 
procedente de 127; DITAT - 26f; n pr loc 
Adami-Nequebe = “homem de Adar” 

1) um desfiladeiro ou lugar fortificado em Naftali 
0130 “ATN Edomiy*ANTN Edowmiy 
patronímico procedente de 123; adj 

1) Edomita 
0131 DATN Adummiym 
plural de 121; n pr loc 
Adumim = “avermelhado: aquietados?” 

1) passagem ou cordilheira de montanhas, a oeste de Gilgal 
0132 º3)TN “admoniy"INATN admowniy 
procedente de 119; DITAT - 26h; adj 

1) vermelho, ruivo (referindo-se a Esaú quando criança) 


0133 NAATRN Admatha” 


provavelmente de derivação persa; n pr m 
Admata = “um testemunho para eles” 
1) príncipe da Pérsia no reinado de Assuero (Xerxes) 


0134 Y7N *eden 


procedente do mesmo que 113 (no sentido de força); DITAT - 27a;n m 


1) base, pedestal, encaixe (forte, firme) 

la) pedestais de ouro nos quais pilares de mármore eram colocados 

lb) pedestais da terra, fundação da terra 

lc) pedestais, bases, ou encaixes nos quais era sustentado o tabernáculo 


0135 ITN Addan 
intensivo procedente do mesmo que 134; n pr loc 
Adã = “forte, firme” 


1) lugar na Babilônia, de onde retornaram os exilados 


0136 “ITR Adonay 
uma forma enfática de 113; DITAT - 27b; nm 


1) meu senhor, senhor 

la) referindo-se aos homens 

1b) referindo-se a Deus 

2) Senhor - título, usado para substituir Javé como expressão judaica de reverência 


0137 7a “ITR Adoniy-Bezeg 
procedente de 113 e 966; n prm 
Adoni-Bezeque = “meu senhor é Bezeque” 
1) rei da cidade da cidade cananita de Bezeque, morto por israelitas 


0138 ITR “Adoniyah original (forma mais extensa) YTITN 'Adoniyahuw 
procedente de 113 e 3050; n prm 
Adonias = “meu senhor é Javé” 


1) quarto filho de Davi e rival de Salomão na disputa pelo trono 
2) Levita enviado por Josafá para ensinar a Lei 
3) um chefe do povo que cooperou com Neemias 


0139 P TX ºI7N Adoniy-Tsedeg 
procedente de 113 e 6664; n prm 
Adoni-Zedeque = “meu senhor é justo” 

1) rei cananeu morto por Josué 
0140 0/2278 “Adoniygam 
procedente de 113 e 6965; n prm 
Adonicão = “meu senhor levantou-se” 

1) o cabeça de um clã israelita que retornou do exílio 
0141 9ITRN Adoniyram 
procedente de 113 e 7311; n prm 


Adonirão = “meu senhor é exaltado” 
1) um dos oficiais de Salomão 


0142 9FRN “adar 

uma raiz primitiva; DITAT - 28; v 
1) ser grande, ser majestoso, largo, nobre (poético) 
la) (Nifal) mafestoso, glorioso (particípio) 
1b) (Hifil) tornar glorioso 


0143 IFN Adar 
provavelmente de derivação estrangeira; n 
Adar = “elorioso” 
1) décimo-segundo mês, correspondendo atualmente a Março-Abril 


0144 ITR “Adar (aramaico) 
correspondente a 143; DITAT - 2559; n 
Adar = “elorioso” 
1) décimo-segundo mês, correspondendo atualmente a Março-Abril 


0145 9FN “eder eh'-der 
procedente de 142; DITAT - 28a; n 
1) glória, magnificência 
2) manto, capa (larga) 
0146 ITR “Addar ad-dawr” 
intensivo de 142; n prm 
Adar = “extremamente glorioso” 


1) filho de Bela e neto de Benjamim 
2) cidade em Judá próxima a Edom 


0147 9FN Tddar (aramaico) id-dar' 

forma intensiva, procedente de uma raiz correspondente a 142; DITAT - 2560; n f 
1) eira 

0148 NºIIIITR adargazer (aramaico) ad-ar”-gaw-zare' 

procedente do mesmo que 147, e 1505; DITAT - 2561; nm 
1) juiz (adivinho), conselheiro 


0149 NTTITRN “adrazda” (aramaico) ad-raz-daw” 


provavelmente de origem Persa; DITAT - 2562; adv 
1) corretamente, exatamente, diligentemente, zelosamente 


0150 9IDITR “adarkon 


de origem persa; DITAT - 28.];nm 


1) dracma, dárico - unidade de peso e valor (de ouro, dinheiro) igual a 128 grãos ou 4,32 
gramas 


0151 29FN Adoram 


forma abreviada de 141, Adoniram; n pr m 


Adorão = “meu senhor é exaltado” 
1) um oficial de Davi 
2) um oficial de Roboão 


0152 TDANTN Adrammelek 


procedente de 142 e 4428; n prm 
Adrameleque = “honra do rei” ou “Adar é príncipe” ou “Adar é conselheiro, aquele que 
decide” 


1) um ídolo ou deus dos sefarvitas, introduzido em Israel por Salmaneser V 
2) o filho e assassino de Senaqueribe 


0153 VITRN *edra' (aramaico) 
uma variação ortográfica de 1872; DITAT - 2682b; nf 
1) forte, força, arma, poder 


0154 ºVIFRN edreiy 


procedente do equivalente a 153; n pr loc 
Edrei = “pasto vistoso” 
1) uma das principais cidades de Basã, ao norte do rio Jaboque 


0155 NIFN addereth 

f de 117; DITAT - 28c; nf 
1) glória, capa 
la) glória, esplendor, magnificência (de uma videira, pastores) 
lb) manto, capa feita de pele seleta de animais ou de material fino 
lbl) veste de profeta 


0156 WIN adash 
uma raiz primitiva; DITAT - 419; v 

1) (Qal) debulhar, pisar, pôr o pé, esmagar 
0157 àmN “ahabou AamN 'aheb 
uma raiz primitiva; DITAT - 29; v 

1) amar 

la) (Qal) 

lal) amor entre pessoas, isto inclui família e amor sexual 

1a2) desejo humano por coisas tais como alimento, bebida, sono, sabedoria 

1a3) amor humano por ou para Deus 

la4) atitude amigável 

la4a) amante (particípio) 

la4b) amigo (particípio) 

la5) o amor de Deus pelo homem 

la5a) pelo ser humano individual 

la5b) pelo povo de Israel 

la5c) pela justiça 

1b) (Nifal) 

1b1) encantador (particípio) 

1b2) amável (particípio) 

lc) (Piel) 


lcl) amigos 
1c2) amantes (fig. de adúlteros) 
2) gostar 
0158 àMN “ahab 
procedente de 157; DITAT - 29a; nm 
1) amores (somente no plural) Dº2M8 
2) (DITAT) amor 
0159 MN 'ohab 
procedente de 156; DITAT - 29b; nm 
1) objeto amado 
2) (DITAT) amor 
0160 MamN ahabah 
f de 158; DITAT - 29c; nf 


1) amor 

la) amor humano por objeto humano 

lal) de uma pessoa em relação a outra pessoa, amizade 
la2) de alguém para si mesmo 

1a3) entre homem e mulher 

la4) desejo sexual 

2) o amor de Deus pelo seu povo 


0161 THIN 'Ohad 
procedente de uma raiz não utilizada significando ser unido; n pr m 
Oade = “unido” 


1) filho de Simeão e neto de Jacó 


0162 MN “ahahh 
aparentemente uma palavra primitiva que expressa dor em forma de exclamação, Ai!; 
DITAT - 30; inter) 
1) ai!, ah!, ui! 
0163 NITIN Ahava” 


provavelmente de origem estrangeira; n pr loc 
Aava = “Eu subsistirei” 
1) cidade ou área na Babilônia 


0164 TIN Ebuwd 

procedente do mesmo que 161; nprm 

Eúde = “Eu agradecerei: Eu serei louvado” ou “completo, união” apenas em (1Cr 8.6) 
1) juiz benjamita de Israel que libertou Israel da opressão de Moabe 
2) outro benjamita, filho de Bilã (1Cr 8.6) 


0165 958 “ehiy 
aparentemente uma variação ortográfica de 346; DITAT - 31; adv 
1) onde 


0166 978 “ahal 
uma raiz primitiva; DITAT - 33; v 
1) (Hifil) ser claro, brilhar 


0167 958 '“ahal 


forma denominativa procedente de 168; DITAT - 32; v 


1) armar uma tenda, mover uma tenda 
la) (Qal) armar ou remover uma tenda 
la) (Piel) armar a tenda de alguém 


0168 VN 'ohel 
procedente de 166; DITAT - 32a; nm 


1) tenda 

la) tenda de nômade, veio a tornar-se símbolo da vida no deserto, transitoriedade 
1b) casa, lar, habitação 

lc) a tenda sagrada de Javé (o tabernáculo) 


0169 PFN “Ohel 
o mesmo que 168; n prm 
Oel = “tenda” 

1) filho de Zerubabel 


0170 F9NN 'Oholah 


na forma fem. de 168, mas na realidade 208 “Oholahh 
procedente de 168; DITAT - 32b; n pr f 
Oolá = “sua própria tenda” 

1) Samaria na qualidade de adúltera com a Assíria (metáfora) 


0171 2Nº97N “Oholiy'ab 
procedente de 168 e 1;nprm 
Aoliabe = “tenda do pai” 
1) principal auxiliar de Bezalel na construção do tabernáculo 


0172 N2PAN “Oholiybah 


(semelhante a 170) forma usada para 1º9NRN “Oholiybahh 
procedente de 168; DITAT - 32c; n pr f 
Oolibá = “mulher da tenda” ou “a tenda está nela” 

1) (metáfora) Jerusalém na qualidade de esposa adúltera de Javé 


0173 MAD'PIN “Oholiybamah 
procedente de 168 e 1116; n 
Oolibama = “tenda do lugar alto” 


1) esposa de Esaú 
2) um chefe da tribo dos edomitas 


0174 2958 “ahaliym ou (fem.) NPR “ahalowth 
de origem estrangeira, grego 250 ahom; DITAT - 34; nm 


1) aloés, árvore de aloés, sândalo 
la) arvore de aloés 
1b) aloé, sândalo (perfume) 


0175 JANRN “Aharown 


de derivação incerta, grego 2 Aapov; DITAT - 35;nprm 
Arão = “aquele que traz luz” 
1) irmão de Moisés, um levita e o primeiro sumo-sacerdote 


0176 RN ow 


presume-se que seja a forma construta ou genitiva de N “av forma abreviada para 185; 
DITAT - 36; conjunção 

1) ou, em lugar de 

la) estabelecendo que a última opção é a preferida 

lb) ou se, introduzindo um exemplo para ser visto a partir da ótica de um princípio 
específico 

lc) (em séries consecutivas) ou...ou, quer...quer 

ld) se porventura 

le) exceto, ou então 

2) porventura, não o mínimo (expressão), se, de outra forma, também, e, então 


0177 9NIN 'Uwel 


procedente de 176 e 410; nprm 
Uel = “desejo ou vontade de Deus” 
1) um judeu que casou com uma mulher estrangeira durante o exílio 


0178 35N 'owb 


procedente da mesma raiz que 1 (aparentemente com a idéia de alguém que balbucia um 
nome de pai); DITAT - 37a; nm 


1) odres 

2) necromante 

1b) necromante, pessoa que evoca os mortos 
lc) fantasma, espírito de um falecido 

ld) prática da necromancia 

3) pessoa que tem um espírito familiar 


0179 95298 “owbiyl 

provavelmente procedente de 56; n pr m 

Obil = “que monta camelos” 
1) administrador dos camelos de Davi 

0180 9298 'uwbal ou (forma contrata) 228 'ubal 

procedente de 2986 (no sentido de 2988); DITAT - 835g; nm 
1) córrego, rio 

0181 TIN 'uwd 

procedente de uma raiz não utilizada significando juntar, amontoar; DITAT - 384; nm 
1) acha, tição, marca de fogo 


0182 NITIN 'owdowth ou (forma contrata) NITN 'odowth 


procedente da mesma raiz que 181; DITAT - 38b; nf 


1) causa 
la) causa, razão para 
1b) a ocasião de 


0183 RN “avah 
uma raiz primitiva; DITAT - 40; v 

1) desejar, inclinar-se a, cobiçar, esperar pacientemente, querer, suspirar, ansiar, 
ambicionar, aspirar, preferir 

la) (Piel) desejar, ansiar por (comida e bebida) 

1b) (Hitpael) desejar, ansiar por, desejar com ardor (referindo-se aos desejos corporais) 


0184 MIN “avah 
uma raiz primitiva; DITAT - 41; v 
1) assinalar, marcar, descrever com uma marca 
la) (Hitpael) medir, delimitar 
0185 MIN “avvah 
procedente de 183; DITAT - 40b; nf 
1) desejo, anseio, vontade (não necessariamente má) 


0186 ºTIN 'Uwzay 


talvez uma forma alternativa de 5813; n prm 
Uzai = “Eu terei meus borrifadores” 
1) um judeu, um dos trabalharam na reconstrução dos muros de Jerusalém 


0187 97IN “Uiwzal 
de derivação incerta; n pr m 
Uzal = “Eu serei inundado” 
1) sexto filho de Joctã 
0188 RN 'owy 
provavelmente procedente de 183 (no sentido de clamar por); DITAT - 42; inter) 
Dailui!ah! 
la) grito sentido de lamento ou desespero 
0189 IN “Eviy 
provavelmente procedente de 183; n prm 
Evi = “meu desejo” 
1) um dos cinco chefes de Midiã 
0190 IN “owyah 
f de 188; inter) 
1) ai! 
0191 IN “evil 
procedente de uma raiz não utilizada (significando ser perverso); DITAT - 44a; adj m 


1) ser idiota, louco 
la) (substantivo) 


lal) referindo-se a alguém que despreza a sabedoria 

la2) referindo-se a alguém que fica zombaando quando é culpado 
1a3) referindo-se a alguém briguento 

la4) referindo-se a alguém licencioso 


0192 TINA DN “Evivl Merodak 


de derivação aramaica provavelmente significando soldado de Merodague; n pr m 
Evil-Merodaque = “homem de Merodaque” 
1) filho e sucessor de Nabucodonosor, rei do império Neo-Babilônico, 562-560 a.C. 


0193 99N “uWw] 


procedente de uma raiz não utilizada significando torcer, 1.e. (por implicação) ser forte; 
DITAT-45a;nm 


1) proeminência 

la) corpo, barriga (insolente) 

1b) nobres, homens ricos 
0194 9998 'uwlay ou (forma contrata) SN 'ulay 
procedente de 176; DITAT - 46; adv 


1) talvez, porventura 
2) se porventura 

3) a não ser que 

4) supondo que 


0195 99IN Uwlay 

de derivação persa; n 

Ulai = “meus líderes (poderosos)? 
1) rio da regoão do Elão 

0196 9998 “eviliy 

procedente de 191; DITAT - 44b; adj 
1) insensato 


0197 29IN “uwlam ou (forma contrata) 29N “ulam 
procedente de 481(no sentido de amarrar); DITAT - 45c; nm 
1) pórtico 
la) no templo de Salomão 
1b) no palácio de Salomão 
lc) no templo da visão de Ezequiel 


0198 298 “Uwlam 
aparentemente procedente de 481 (no sentido de mudez); n pr m 
Ulão = “seu líder: vestíbulo” 


1) um manassita 
2) um benjamita da família de Saul 


0199 DN “uwiam 


a.C. antes de Cristo 


aparentemente procedente de 194; DITAT - 47; adv 


1) mas, porém de fato (uma adversativa muito forte) 
2) contudo, por outro lado 


0200 N9IN fvveleth 


procedente da mesma raiz que 191; DITAT - 44c; nf 
1) insensatez, loucura 


0201 YIN 'Owmar 


procedente de 559; n pr m 
Omar = “orador” ou “eloquente” 
1) neto de Esaú 


0202 998N 'owm 
provavelmente procedente da mesma raiz que 205 (no sentido de esforço, porém com 
sucesso); DITAT - 494; nm 

1) vigor, capacidade de gerar 

2) saúde 

3) força física (de homens e do hipopótamo) 


0203 PN “Own 


o mesmo que 202; n pr m 
Om = “saúde” ou “vigor” 
1) um príncipe da tribo de Rúbem 


0204 998 “Own ou (forma contrata) JN “On 
de derivação egípcia; n pr loc 
Om = “força ou vigor” 
1) cidade no baixo Egíto, terra fronteira de Gósen, centro de adoração ao sol, residência de 
Potífera (sacerdote de Om e sogro de José) 


0205 998 “aven 


procedente de uma raiz não utilizada talvez significando apropriadamente, ofegar 
(portanto, esforçar-se, geralmente em vão; DITAT - 484; nm 


1) problema, impiedade, sofrimento 

la) problema, sofrimento 

1b) idolatria 

lc) problema com iniquidade, impiedade 


0206 JIN “Aven 


o mesmo que 205; n pr loc 
Áven = “vaidade” 


1) um nome usado desdenhosamente para os seguintes lugares de culto idólatra 
la) uma cidade no Egito, possivelmente Om (Ez 30.17) 

1b) Betel e a sua adoração ao bezerro (Os 10.8) 

lc) Uma cidade ou região na Síria (Am 1.5) 


0207 939N '0wnow ou (forma contrata) YIN 'Onow 
forma alongada de 202; n pr loc 


Ono = “vigoroso” 
1) cidade em Benjamim 
2) um vale (dos artífices) 


0208 BIN 'Ownam 

uma variação de 209; n pr m 

Onã = “vigoroso” 
1) um príncipe dos horeus, neto de Seir 
2) filho de Jerameel, um príncipe de Judá 


0209 BIN “Ownan 
uma variação de 207; n pr m 
Onã = “forte” 
1) segundo filho de Judá, morto por Deus por não cumprir a exigência do levirato de gerar 


um filho com a esposa do irmão que faleceu sem filhos 


0210 3D'IN 'Uwphaz 


talvez uma corrupção de 211; n pr loc 
Ufaz = “desejo de fino ouro” 
1) um lugar famoso por seu ouro (localização desconhecida) 


0211 9º5IN 'Owphiyr ou (forma contrata) 9ºDN 'Ophiyr e DN 'Owphir 
de derivação incerta; DITAT - 50; n pr m e loc 
Ofir = “reduzindo a cinzas” 


1) décimo-primeiro filho de Joctã 

2) uma terra ou cidade na Arábia meridional na rota comercial de Salomão onde o ouro era 
evidentemente comercializado em troca de mercadorias 

3) característica de ouro fino 

4) ouro fino 


0212 9598 'owphan ou (reduzido) DN 'ophan 
procedente de uma raiz não utilizada significando revolver; DITAT - 146a; nm 


1) roda 

la) roda de carroça 

lb) roda na visão de Ezequiel 

lc) rodas dos dez suportes sob as pias no templo de Salomão 


0213 PR “uwts 
uma raiz primitiva; DITAT - 51; v 
1) pressionar, ser pressionado, apressar, urgir, ter pressa, ser estreito 
la) (Qal) 
lal) pressionar, apressar 
la2) ser pressionado, confinado, estreito 
la3) ter pressa, apressar 
la4) ser estreito 
1b) (Hifil) 
1b1) instar, insistir 
1b2) apressar 


0214 9XIN 'owtsar 
procedente de 686; DITAT - 154a; nm 
1) tesouro, depósito 
la) tesouro (ouro, prata, etc.) 
lb) depósito, estoques de comida ou bebida 
lc) casa do tesouro, tesouraria 
1cl) casa do tesouro 
lc2) depósito, loja 
1c3) tesouraria 
1c4) arsenal de armas (fig. do arsenal de Deus) 
lc5) reservatórios (de Deus para chuva, neve, granizo, vento, mar) 


0215 IN 'owr 
uma raiz primitiva; DITAT - 52; v 
1) ser ou tornar-se claro, brilhar 
la) (Qal) 
lal) tornar claro (dia) 
1a2) brilhar (referindo-se ao sol) 
1a3) tornar brilhante 
1b) (Nifal) 
1b1) ser iluminado 
1b2) tornar claro 
lc) (Hifil) 
1c1) luzir, brilhar (referindo-se ao sol, lua, e estrelas) 
1c2) iluminar, aclarar, fazer luzir, resplandecer 
1c3) pôr fogo a, acender (vela, lenha) 
1c4) brilhar (referindo-se aos olhos, à sua lei, etc.) 
lc5) fazer resplandecer (o rosto) 


0216 IN 'owr 
procedente de 215; DITAT - 52a; nf 
1 luz 
la) luz do dia 
1b) luminosidade das luminárias celestes (lua, sol, estrelas) 
lc) raiar do dia, alvorada, aurora 
ld) luz do dia 
le) relâmpago 
1f) luz de lâmparina 
lg) luz da vida 
1h) luz da prosperidade 
li) luz da instrução 
15) luz da face (fig.) 
1k) Javé como a luz de Israel 


0217 99N “uwr 
procedente de 215; DITAT - 52d; nm 
1) labareda, luz de fogo 


0218 SN 'Uwr 


o mesmo que 217; n pr loc 
Ur = “labareda” 


1) cidade ao sul da Babilônia, cidade dos caldeus, centro de adoração à lua, casa do pai de 
Abraão, Terá, e ponto de partida da migração de Abraão para a Mesopotâmia e Canaã 


0219 NYIN “owrah 

f de 216; DITAT - 52b; nf 
1D luz 
2) luz da alegria e felicidade (fig.) 

0220 MNIN “averah 

por transposição de 723; DITAT - 158b; nf 
1) manjedoura, estábulo, berço 


0221 NR “Uwriy 


procedente de 217; n pr m 
Uri = “ardente” 


1) um príncipe de Judá, um filho de Hur que foi usado por Deus para preparar o tabernáculo 
2) um oficial (ou o pai de um oficial) de Salomão em Gileade 
3) um porteiro na época de Esdras que tomou uma mulher estrangeira como esposa 


0222 ONSVIN “Uwriyel 
procedente de 217 e 410; nprm 
Uriel = “Deus (El) é a minha luz” 
1) chefe da descendência levítica de Coate na época de Davi 
2) avô materno de Abias 
0223 IN 'Uwriyah ou (forma alongada) WPVN 'Uwriyahuw 
procedente de 217 e 3050, grego 3774 Ovpraç; n pr m 
Urias = “Javé é minha luz (chama)? 
1) marido heteu de Bate-Seba 
2) um sacerdote que construiu o altar pagão de Acaz 
3) um sacerdote que reconstruiu o muro de Jerusalém 
4) um profeta morto por Jeoaquim 
0224 Dº9IN “Uwriym 
plural de 217; nm 
Urim = “luzes” 


1) pedras mantidas em uma bolsa no peitoral do sumo-sacerdote, usadas para estabelecer a 
decisão de Deus em certas questões e assuntos 


0225 NIN 'uwth 
uma raiz primitiva; DITAT - 53; v 
1) (Nifal) consentir, concordar 


0226 NIN 'owth 


provavelmente procedente de 225 (no sentido de aparência); DITAT - 41a; nf 
1) sinal 
la) uma marca distintiva 


1b) bandeira 

lc) lembrança 

ld) prodígio 

le) presságio 

1f) advertência 

2) símbolo, insígnia, estandarte, milagre, prova 
0227 IN “az 
um adv demonstrativo; DITAT - 54; adv 

1) então, naquele tempo 

la) expressões temporais 

lal) então (passado) 

1a2) então, se...então (futuro) 

1a3) anteriormente 

lb) expressões lógicas 

1b1) nesse caso 

1b2) assim que (sendo assim) 
0228 NTN “32za' (aramaico) ou FINTN 'azah (aramaico) 
derivação desconhecida; DITAT - 2563; v 


1) (Peal) aquecer, calor 


0229 º23N “Ezbay 
provavelmente procedente de 231; n prm 
Ezbai = “minhas humilhações” 

1) paí de um dos heróis (homens valentes) de Davi 


0230 TIN “azad (aramaico) 

de derivação incerta; DITAT - 2564; v 
1) (Peal) ir 

0231 39IN *ezowb 

provavelmente de derivação estrangeira, grego 5301 vocwroç; DITAT - 55;nm 
1) hissopo, uma planta usada com propósitos medicinais e religiosos 


0232 9WNFN *ezowr 

procedente de 246; DITAT - 59a; nm 
1) cinta, a peça mais íntima do vestuário 
la) referindo-se ao poder de Deus sobre os reis (fig.) 
1b) referindo-se à fidelidade (metáfora) 
2) cinto 

0233 IN “azay 

provavelmente procedente de 227; DITAT - 54; adv 
1) então, nesse caso 


0234 MIDIN “azkarah 
procedente de 2142; DITAT - 55ld; nf 
1) a oferta memorial, a porção da oferta de alimentos que é queimada 


0235 YIN 'azal 
uma raiz primitiva; DITAT - 56; v 
1) 1r, ir embora, ir de uma parte para outra 


la) (Qal) 


lal) ir embora 
la2) ir de uma parte para outra, andar ao redor 
1a3) estar consumido, exausto, desaparecido, evaporado 
1b) (Pual) ir de um lado para o outro 
0236 DN “azal (aramaico) 
o mesmo que 235; DITAT - 2565; v 
1) ir, partir 
la) (Peal) ir, partir 
0237 OR 'ezel 


procedente de 235; n pr loc 
Ezel = “partida” 
1) uma pedra memorial entre Ramá e Nobe; cena da despedida final entre Davi e Jônatas 


0238 J7N “azan 
uma raiz primitiva; DITAT - 57; v 
1) ouvir, escutar 
la) (Hifil) 
lal) ouvir, escutar, dar ouvidos 
1a2) ser obediente, atento 
1a3) ouvir ou escutar as orações (referindo-se a Deus) 


0239 YIN “azan 


uma raiz primitiva [bastante parecida com 238 com a idéia de balanças com dois 
pratos]; DITAT - 58; v 
1) (Piel) pesar, testar, provar, considerar 
0240 YIN “zen 
de 238; DITAT - 57b; nm 
1) ferramentas, instrumentos, armamentos 


0241 JN “ozen 
procedente de 238; DITAT - 57a; nf 
1) orelha, como parte do corpo 
2) ouvido, como o órgão de audição 
3) (subjetivo) abrir o ouvido para revelar; o receptor da revelação divina 
0242 INT YIN 'Uzzen She'erah 
procedente de 238 e 7609; n pr loc 
Uzém Seerá = “porção de Seerá” 
1) cidade construída por Seerá, filha de Efraim 


0243 20 NWIN Aznowth Tabowr 
procedente de 238 e 8396; n pr loc 


Aznote-Tabor = “picos de Tabor” 
1) duas colinas na fronteira de Naftali 


0244 ºI3N “Ozniy 

procedente de 241; npr m 

Ozni ou Oznitas = “meu ouvido (audição)? 
1) filho de Gade 
2) pertencente a Ozni e seus descendentes 


0245 sPIIN 'Azanyah 
procedente de 238 e 3050; n prm 
Azanias = “Javé ouve” 

1) o pai de Jesua, um levita 


0246 DºPºTN azigaiym 
uma variação para 2131; DITAT - 577b; nm 
1) correntes, algemas 


0247 IN “azar 
uma raiz primitiva; DITAT - 59; v 
1) cingir, cercar, equipar, vestir 
la) (Qal) cingir (metáfora de força) 
1b) (Nifal) ser cingido 
lc) (Piel) segurar firme, apertar 
ld) (Hitpael) cingir alguém (para guerra) 
0248 VIYNIN “ezrowa' 
uma variação para 2220; DITAT - 583b; n f 
1) braço 
0249 MIN 'ezrach 


procedente de 2224 (no sentido de brotar); DITAT - 580b; nm 


1) nativo (nascendo do solo) 
la) referindo-se a homens, israelitas nativos 
1b) referindo-se a árvores, nativa (para Israel) 


0250 MIN “Ezrachiy 


patronímico procedente de 2246; ad; 
Ezraíta = “um nativo (surgindo do solo)” 
1) Ezraíta, da família de Zeraque 


0251 MN “ach 


uma palavra primitiva; DITAT - 62a; nm 
1) irmão 
la) irmão (mesmos pais) 
1b) meio-irmão (mesmo pai) 
lc) parente, parentesco, mesma tribo 
ld) um em relação a outro (relacionamento recíproco) 
le) (fig.) referindo-se a semelhança 


0252 MN “ach (aramaico) 

correspondendo a 251; DITAT - 2566; nm 
1) irmão 

0253 SN ach 

uma variação para 162; DITAT - 60; inter) 
1) Ah!, Ai!, Ai de mim! 

0254 TN ach 

de derivação incerta; DITAT - 66a; n f 
1) panela ou vaso que se leva ao fogo, braseiro 


0255 MN 'oach 


provavelmente procedente de 253; DITAT - 65a; nm 


1) animal de voz ululante, berrante 
la) chacal 
1b) hiena 


0256 NAN Ach'ab 


uma ocorrência (por contração) MN “Echab (Jr 29.22) 
procedente de 2581 e 1;nprm 
Acabe = “irmão do pai” 


1) rei de Israel, filho de Onri, marido de Jezabel 
2) falso profeta executado por Nabucodonosor, na época de Jeremias 


0257 JaMN “Achban 

procedente de 251 e 995; nprm 

Abã = “irmão de alguém compreensivo (inteligente)” 
1) filho de Abisur de Judá 


0258 TMN “achad 


talvez uma raiz primitiva; DITAT - 605; v 
1) (Hitpael) ir numa direção ou noutro, ser afiado 


0259 TMN 'echad 
um numeral procedente de 258; DITAT - 61; adj 
1) um (número) 
la) um (número) 
1b) cada, cada um 
lc) um certo 
ld) um (artigo indefinido) 
le) somente, uma vez, uma vez por todas 
1f) um...outro, aquele...o outro, um depois do outro, um por um 
lg) primeiro 
1h) onze (em combinação), décimo-primeiro (ordinal) 


0260 IN “achuw 
de derivação incerta (talvez egípcia); DITAT - 63; nm 


1) juncos, plantas de pântano, canas de junco 


0261 IBN Echuwd 
procedente de 258; n pr m 
Eúde = “unido” 


1) bisneto de Benjamim 


0262 INN “achvah 
procedente de 2331 (no sentido de 2324); DITAT - 618a; nf 
1) declaração 


0263 MITN “achavah (Aramaico) 

correspondente a 262; DITAT - 2722a; n f 
1) declaração, anúncio 

0264 MINN “achavah 


procedente de 251; DITAT - 62b; nm 
1) fraternidade, irmandade 


0265 MIN Achowach 

por reduplicação de 251; n pr m 

Aoá = “irmão da tranquilidade” 
1) um neto de Benjamim 


0266 "TIN Achowchiy 


patronímico procedente de 264; adj 
Aoíta = “irmão da tranquilidade” 
1) pessoa da clã de Aoí 


0267 ITR Achuwmay 


talvez procedente de 251 e 4325; n prm 
Aumai = “um junco aquático: irmão de águas” 
1) neto de Sobal, descendente de Judá 


0268 YNRN “achowr ou (forma contrata) BN 'achor 
procedente de 299; DITAT - 68d; subst 


1) o lado de trás, a retaguarda 
la) para trás 

1b) daqui por diante (temporal) 
lc) atrás 


0269 NITIN “achowth 
f irregular de 251; DITAT - 62c; nf 
1) irmã 
la) irmã (mesmos pais) 
1b) meia-irmã (mesmo pai) 
lc) parente 


lcl) (metáfora) referindo-se ao relacionamento de Israel e Judá 
ld) amada 


ld1) noiva 
le) (fig.) referindo-se a uma ligação íntima 
1f) outra 


0270 ITS achaz 

uma raiz primitiva; DITAT - 64; v 
1) agarrar, segurar com firmeza, pegar, tomar posse 
la) (Qal) agarrar, apoderar-se de 
1b) (Nifal) ser apanhado, agarrado, ser estabelecido 


lc) (Piel) cercar, revestir 
ld) (Hofal) firmado 


0271 IN 'Achaz 


procedente de 270, grego 881 Ayaí; n pr m 
Acaz = “ele agarrou” 

1) rei de Judá, filho de Jotão, pai de Ezequias 

2) um benjamita, filho de Mica, e bisneto de Jônatas 


0272 INR “achuzzah 


procedente do particípio passivo de 270; DITAT - 64a; nf 


1) possessão, propriedade 
la) terra 
1b) possessão por herança 


0273 ºIMN “Achzay 


procedente de 270; n pr m 
Azai = “meu mantenedor, protetor” 
1) um sacerdote pós-exílico, em Jerusalém 


0274 5PITIN “Achazyah ou (forma alongada) YIN 'Achazyahuw 
procedente de 270 e 3050; n prm 
Acazias = “Javé (Yahu) mantêm (possui)” 

1) rei de Israel, filho de Acabe 

2) rei de Judá, filho de Jeorão 


0275 BIN Achuzzam 


procedente de 270; n pr m 
Auzão = “possuidor” 
1) um descendente de Judá através de Calebe 


0276 NITIN “Achuzzath 


uma variação de 272; n pr m 
Ausate = “possessão” 
1) amigo de Abimeleque 


0277 MN “Achiy 
procedente de 251; npr m 
Aí = “meu irmão” 

1) um cabeça das famílias de Gade 


2) um descendente de Aser 


0278 MN 'Echiy 


provavelmente o mesmo que 277;n prm 
Eí = “meu irmão” 
1) filho de Benjamim 


0279 ANºTIN “Achiyam 
procedente de 251 e 517; nprm 
Aião = “irmão da mãe” 
1) um dos guerreiros (heróis) de Davi 
0280 NT'TN achiydah (aramaico) 
correspondente a 2420; DITAT - 2567; nf 
1) enigma, adivinhação 
0281 5PAN “Achiyah ou (prolongado) MN 'Achiyahuw 
procedente de 251 e 3050; n prm 
Aías = “irmão de Javé (Yahu)” 


1) neto de Finéias 

2) escriba de Salomão 

3) o profeta que predisse a revolta das tribos do Norte 
4) pai de Baasa, que usurpou o trono do Norte 

5) neto de Hezrom (ou mãe de 1-4 acima) 

6) um benjamita, filho de Eúde 

7) um dos guerreiros (heróis) de Davi 

8) um levita durante a época de Davi 

9) um líder sob a supervisão de Neemias 


0282 TYTPBRN “Achiyhuwd 


procedente de 251 e 1935; n prm 
Aiúde = “irmão da majestade” 
1) um príncipe de Aser 


0283 PAN Achyow 
forma alongada procedente de 251; n pr m 
Ai6 = “fraternal” 


1) filho de Abinadabe que abrigou a arca 
2) um benjamita 
3) outro benjamita dos antepassados de Saul 


0284 TWPNRN “Achiychud 
procedente de 251 e 2330; n prm 
Aiúde = “irmão do mistério” 

1) um benjamita, filho de Eúde 
0285 IIYMN 'Achiytuwb 


procedente de 251 e 2898; n prm 
Aitube = “meu irmão é bom (bondade)” 


1) um neto de Eli 
2) o pai do sacerdote Zadoque 


0286 TIVTIN “Achiyluwd 


procedente de 251 e 3205; n prm 
Ailude = “irmão da criança” 


1) pai de Josafá, cronista de Davi 
2) pai de Baaná, um oficial de Salomão 


0287 AWBR Achiymowth 


procedente de 251 e 4191; nprm 
Aimote = “irmão da morte” ou “meu irmão é morte” 
1) um filho de Elcana, um levita 


0288 T9A'TN Achiymelek 


procedente de 251 e 4428; n prm 
Aimeleque = “meu irmão é rei” ou “irmão de Meleque” 
1) um sacerdote assassinado por Doegue por ordem de Saul, por ter supostamente ajudado 
Davi 
2) um soldado heteu sob o comando de Davi 
0289 Ya'TIN “Achiyman ou JWaºMN “Achiyman 
procedente de 251 e 4480; n prm 
Aimã = “meu irmão é um dom” 
1) um filho de Anaque 
2) um servo levita no templo 
0290 PVANN 'Achiyma'ats 
procedente de 251 e o equivalente de 4619; n pr loc 
Aimaás = “meu irmão é raiva (ira)” 
1) sogro de Saul 


2) filho de Zadoque que ajudou Davi durante a rebelião de Absalão 
3) um oficial de Salomão encarregado dos suprimentos 


0291 PAN Achyan 
procedente de 251; npr m 


Aiã = “fraternal” 
1) filho de Semida de Manassés 


0292 ATIMN Achiynadab 
procedente de 251 e 5068; n prm 
Ainadabe = “meu irmão é liberal, ou, nobre” 
1) um oficial de Salomão encarregado dos suprimentos 
0293 AYIMRN Achiyno am 
procedente de 251 e 5278; n prf 
Ainoã = “meu irmão é encantador” 
1) esposa de Saul, filha de Aimaás 


2) esposa de Davi, mãe de Amnom, um jezreelita 


0294 TROTRN Achiycamak 


procedente de 251 e 5564; n prm 
Aisamaque = “meu irmão é apoio (tem sustentado)” 
1) um danita, pai de Aoliabe, um trabalhador no tabernáculo 


0295 IV'TIN “Achiy'ezer 


procedente de 251 e 5828; n prm 
Aiezer = “meu irmão é ajuda” 
1) um príncipe danita que auxiliou Moisés 
2) um chefe danita, um dos guerreiros (heróis) de Davi 


0296 DjºMN “Achiyvgam 


procedente de 251 e 6965; n prm 
Aicão = “meu irmão levantou (elevou-se)” 


1) filho de Safã, um oficial no reinado de Josias 
2) protetor de Jeremias 
3) pai de Gedalias 


0297 9ºTN Achiyram 


procedente de 251 e 7311; n prm 

Airão = “meu irmão é exaltado” ou “irmão ou (0) altivo” 
1) um benjamita, filho de Benjamim 

0298 BPN Achiyramiy 

patronímico procedente de 297; adj 

Airamitas = “irmão de mãe” 
1) pessoa da clã de Airão 


0299 VTN Achiyra 


procedente de 251 e 7451l;n prm 
Aira = “meu irmão é mau” 
1) um príncipe de Naftali 


0300 INWOTN Achiyshachar 


procedente de 251 e 7837;n prm 
Aisaar = “meu irmão é amanhecer” ou “irmão do amanhecer” 
1) um benjamita 


0301 IWºBN Achiyshar 
procedente de 251 e 7891; n prm 
Aisar = “meu irmão cantou” 

1) mordomo importante de Salomão 


0302 9DNºFN “Achiythophel 


procedente de 251 e 8602; n prm 
Aitofel = “meu irmão é insensato (insensatez)” 


1) um conselheiro de Davi, avô de Bate-Seba (cf 2Sm 11.3; 23.34), que uniu-se a Absalão 
na revolta contra Davi, e cometeu suicídio quando Absalão não fez caso do seu 
conselho 


0303 29MN “Achlab 
procedente da mesma raiz que 2459; n pr loc 
Alabe = “lugar fértil” 
1) uma cidade designada para Aser, lugar atualmente desconhecido 


0304 PFN “Achlay 
o mesmo que 305; n pr m ou f 
Alai = “Ó! Tomara!” 
1) filho de Sesã 
2) pai de um dos heróis de Davi (homens valentes, guerreiros) 


0305 PFN 'achalay ou “918 “achaley 


provavelmente procedente de 253 e uma variação de 3863; DITAT - 67a; inter) 
1) Tomara! Quisera! A que...! 


0306 AVMR “achlamah 
talvez procedente de 2492 (e, portanto, uma pedra do sonho); DITAT - 67b; nf 


1) ametista, uma pedra preciosa na terceira fila do éfode, o peitoral de julgamento vestido 
pelo sumo sacerdote. Transliteração da palavra da Septuaginta. A identificação não é 
certa mas supõe-se que seja uma pedra púrpura, talvez um quartzo ou então uma pedra 
de jaspe vermelha ou marrom. 


0307 NN7ATN “Achm'etha' (aramaico) 
de derivação persa; n pr loc 
Acmetá = “Ecbatana” 
1) capital da Média, conquistada por Ciro em 550 a.C. e que veio a ser residência de verão 
dos reis persas 


0308 º20MN “Achachay 
de derivação incerta; n pr É 
Aasbai = “irmão dos que me cercam” 
1) pai de Elifelete, um dos guerreiros (heróis) de Davi 


0309 IBN “achar 
uma raiz primitiva; DITAT - 68; v 
1) atrasar, hesitar, demorar, pospor, ficar atrás 


la) (Qal) 
lal) atrasar, demorar (intensivo) 
la2) fazer com que alguém se atrase, impedir, manter atrás 
1b) (Piel) atrasar, esperar, ficar para trás 
0310 IAN “achar 
procedente de 309; DITAT - 68b, 68c; adv prep conj subst 


1) depois de, atrás (referindo-se a lugar), posterior, 
depois (referindo-se ao tempo) 


la) como um advérbio 

lal) atrás (referindo-se a lugar) 

la2) depois (referindo-se a tempo) 

1b) como uma preposição 

1b1) atrás, depois (referindo-se a lugar) 

1b2) depois (referindo-se ao tempo) 

1b3) além de 

lc) como uma conjunção 

lc) depois disso 

ld) como um substantivo 

ldl) parte posterior 

le) com outras preposições 

lel) detrás 

le2) do que segue 
0311 978 “achar (aramaico) 
correspondente a 310; DITAT - 2568; adv 


1) depois 
0312 SFN “acher 


procedente de 309; DITAT - 68a; adj 


1) um outro, outro, seguinte 
la) seguinte, mais adiante 
1b) outro, diferente 


0313 9FRN 'Acher 


o mesmo que 312; n prm 
Aer = “seguinte” 
1) um benjamita 


0314 99SIMRN acharown ou (forma contrata) JN '“acharon 
procedente de 309; DITAT - 68e; adj 


1) atrás, seguinte, subsegiiente, ocidental 
la) atrás, extremidade posterior, ocidental (referindo-se a localização) 
1b) mais tarde, subsegiiente, o último, último (referindo-se a tempo) 


0315 NIMN Achrach 
procedente de 310 e 251; nprm 
Aará = “o próximo irmão” 

1) um filho de Benjamim 


0316 PNNFN “Acharchel 
procedente de 310 e 2426; n prm 
Aarel = “o próximo anfitrião” 

1) um descendente de Judá através de Calebe 
0317 º9MN 'ochoriy (aramaico) 
procedente de 311; DITAT - 2568a; ad; 

1) outro, um outro 


0318 JIIMN “ochoreyn (aramaico) ou (forma contrata) JNFN “ochoren 
(aramaico) 
procedente de 317; DITAT - 2568c; adv 
1) fim, resultado 
la) parte oculta (referindo-se a vacas) 
1b) fim (de tempo) 
lc) remanescente, descendentes 
0319 NºSMRN acharivth 
procedente de 310; DITAT - 68f; n f 
1) parte posterior, fim 
la) fim, conclusão, evento 
1b) últimos tempos (profético para tempo futuro) 
lc) posteridade 
ld) último, que fica mais atrás 
0320 NºINFN achariyth (aramaico) 
procedente de 311, o mesmo que 319; DITAT - 2568b; n f 
DD fim, último 
0321 3J9FN 'ochoran (aramaico) 
procedente de 311, o mesmo que 317; DITAT - 2568c; adj 
1) outro, um outro 


0322 NºIIMN “achoranniyth 
forma alongada procedente de 268; DITAT - 68d; adv 
1) para trás, a parte de trás, retaguarda 


0323 9DITWUNRN achashdarpan 


de derivação persa; DITAT - 69;nm 
1) sátrapa, um governador de uma província persa 


0324 9DITWUMRN achashdarpan (aramaico) 
correspondente a 323; DITAT - 2569; nm 
1) sátrapa, um governador de uma província persa 


0325 WI9NWMN “Achashverowsh ou (forma contrata) WIWNN 
'Achashrosh (Et 10.1) 
de origem persa; n pr m 
Assuero = “Eu serei silencioso e pobre” 
1) título do rei da Pérsia, provavelmente Xerxes 
0326 "INWMRN achashtariy 
provavelmente de derivação persa; n pr m 
Haastari = “Eu observarei a busca com diligência” 
1) um descendente de Asur de Judá 
0327 JANWNRN achastaran 
de origem persa; DITAT - 70; ad; 


1) real (cavalos) 


0328 UN “at 

procedente de uma raiz não utilizada talvez significando mover-se suavemente; DITAT 
-72b; adv 

1) brandura, suavidade 


la) gentilmente 

1b) fluente 

lc) suavemente 

ld) encantador, necromante (substantivo) 


0329 NUN atad 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando perfurar ou fazer 
rápido; DITAT - 7la;nm 

1) espinheiro, sarça, espinho 

2) Atade, significando espinho, também chamada Abel-Mizraim e depois Bete-Hogla estava 
localizada a oeste do Jordão, entre o Jordão e Jericó 


0330 JUN “etuwn 


procedente de uma raiz não utilizada (provavelmente significando amarrar); DITAT - 
73b; nm 


1) linho, fio, linha 

0331 2UN “atam 

uma raiz primitiva; DITAT - 73; v 
1) fechar, calar, cerrar 


la) (Qal) fechar, tapar (referindo-se aos lábios) 
1b) (Hifil) referindo-se aos perversos tapando os ouvidos (fig.) 


0332 9UR “atar 
uma raiz primitiva; DITAT - 74; v 
1) (Qal) fechar 


la) calar, fechar, amarrar 
1b) fechar a boca de alguém 


0333 9UN “Ater 


procedente de 332; n pr m 
Ater = “aquele que segura” 


1) um descendente exilado de Ezequias 
2) um porteiro levita exilado (talvez o mesmo que 1) 
3) um chefe israelita que selou a aliança de Neemias 


0334 9UN Ttter 
procedente de 332; DITAT - 74a; adj 
1) amarrado, impedido (na sua direita, i.e. canhoto), fechado, calado 
0335 9N “ay 
talvez procedente de 370; DITAT - 75; adv. interrog 


1) onde”, de onde”? 
2) qual?, como? (prefixado a outro advérbio) 


033698 7 

provavelmente idêntico a 335 (com a idéia de uma pergunta); DITAT - 77; adv 
1) não 

033798 7y 

forma contrata de 188; DITAT - 76; inter) 
1) ai! 

0338 9N 1y 

provavelmente idêntico a 337 (com a idéia de um som melancólico); DITAT - 434; nm 
1) animal que uiva, chacal 

0339 98 1y 

procedente de 183; DITAT - 39a; nm 
1) costa, ilha, litoral, região 

0340 2ºN “ayab 

uma raiz primitiva; DITAT - 78; v 
1) ser hostil, tornar-se inimigo 


la) (Qal) 

lal) ser hostil 

la2) tratar como um inimigo 
0341 2ºN “oyebou (forma completa) 2"IN 'owyeb 
particípio ativo de 340; DITAT - 78; subst 

1) (Qal) inimigo 

la) pessoal 

1b) nacional 


0342 MN “eybah 
procedente de 340; DITAT - 78a; nf 
1) inimizade, ódio 
0343 TN 'eyd 
procedente da mesma raiz que 181 (no sentido de curvar-se); DITAT - 38c; nm 
1) aflição, peso, calamidade 
la) opressão (referindo-se ao justo) 
1b) calamidade (referindo-se à nação) 
lc) desastre (referindo-se ao perverso) 
ld) dia de calamidade 
0344 TN “ayah 
talvez procedente de 337; DITAT - 43b; nf 
1) gavião, falcão 
0345 PN Ayah 
o mesmo que 344; n prm 
Aiá ou Aías = “falcão” 
1) um horeu, filho de Zibeão 


2) pai de Rispa, concubina de Saul 


0346 ºN “ayeh 
forma alongada procedente de 335; DITAT - 75a; inter adv 
1) onde? 
la) referindo-se a pessoas, coisas 
1b) retórico 
0347 àºN Tyowb 
procedente de 340, grego 2492 Iwo; DITAT - 78b; nprm 
Jó = “odiado” 


1) um patriarca, o tema do livro de Jó 


0348 Va T'N Tyzebel 

procedente de 336 e 2083, grego 2403 IsCapeA; n pr f 

Jezabel = “Baal exalta” ou “Baal é marido de” ou “impuro” 
1) rainha de Israel, esposa de Acabe, filha de Etbaal 


0349 TºN “eyk também 1DºN 'eykahe MDDºN 'eykakah 
forma alongada procedente de 335; DITAT - 775 
adv interrog 

1) como? inter) 

2) como! (em lamentação) 

3) expressão de satisfação 


0350 7125 ºN Ty-kabowd 


procedente de 336 e 3519; n prm 
Icabô = “sem glória” 
1) um filho de Finéias, assim chamado porque a Arca foi tomada pelos filisteus 


0351 75ºN “eykoh 

provavelmente uma variação para 349, mas não como uma interrogativa; DITAT - 75d 
1) Onde! 

0352 99N “ayil 

procedente do mesmo que 193; DITAT - 45d,ef,g: nm 


1) carneiro 

la) carneiro (como alimento) 

1b) carneiro (como sacrifício) 

lc) carneiro (pele tingida de vermelho, para o tabernáculo) 
2) pilares, verga, umbrais, pilastra 

3) homem forte, líder, chefe 

4) árvore grande, terebinto 


0353 RN “eyal 
uma variação de 352; DITAT - 79; nm 


1) força 
2) ajuda 


0354 99N “ayal 


uma forma intensiva de 352 (no sentido de carneiro); DITAT - 45k; nm 
1) veado, cervo, corço 


0355 T99N “ayalah 
feminino de 354; DITAT - 45L; nf 
1) corça, cerva, gazela 


0356 NR 'Eylowm ou (forma contrata) NON 'Elown ou J9'N Eylon 
procedente de 352; n pr m,loc 
Elom = “terebinto, poderoso” 
1) heteu, sogro de Esaú 
2) segundo filho de Zebulom 
3) juiz de Israel nascido em Zebulom 
4) cidade em Dã 
0357 DN Ayalown 
procedente de 354; n pr loc 
Aijalom = “campo de cervos” 


1) cidade levítica em Dã, 14 milhas ou 25 km a noroeste de Jerusalém, mais tarde 
governada pelos amorreus, depois pelos benjamitas de Judá, e então pelos filisteus 
2) uma cidade de Zebulom, lugar desconhecido 


0358 937 Dºa NR Eylown Beyth Chanan 
procedente de 356, 1004, e 2603; n pr loc 
Elom Bete-Hanã = “carvalho da casa da graça” 

1) uma cidade de Dã 


0359 NI9'N “Eylowth ou NR 'Eylath 
procedente de 352; n pr loc 
Elate = “bosque de árvores altas” 

1) um porto na extensão nordeste do Mar Vermelho 


0360 NPR “eyaluwth 
procedente de 353; DITAT - 79a; nf 
1) força, meu socorro 


0361 D9SN *eylam ou (forma contrata) DYN “elam ou (feminino) JMR 
*elammah 
provavelmente procedente de 352; DITAT - 45j;nm 
1) átrio, vestíbulo, pórtico 
0362 29ºN “Eylim 
plural de 352; n pr loc 
Elim = “ramos” 
1) segundo acampamento dos israelitas após do êxodo 


0363 J99N Tylan (aramaico) 
correspondente a 356; DITAT - 2570; nm 
1) árvore 


0364 YNND PN “Ey] Paran 
procedente de 352 e 6290; n pr loc 
El-Parã = “ramo de Parã” 
1) cidade e porto na extremidade do Golfo de Ácaba junto ao Mar Vermelho 


0365 N9'N “ayeleth 
o mesmo que 355; DITAT - 45L; nf 
1) corça, cervo, gazela 
2) “Aújeleth Shahar” ("corça da manhã”) é parte do título do Sl 22.1 e provavelmente 
descreve ao músico a melodia com a qual o salmo deveria ser tocado 
0366 DºN “ayom 
procedente de uma raiz não utilizada (significando amedrontrar); DITAT - 80a; adj 
1) terrível, temeroso 


0367 m3ºN “eymahou MAN 'emah (forma contrata) 
procedente do mesmo que 366; DITAT - 80b; n f 
1) terror, pavor 
0368 2º7ºN “Eymiym 
plural de 367; nprm p 
Emins = “terrores” 
1) antigos habitantes de Moabe 
0369 PN “vin 
aparentemente procedente de uma raiz primitiva significando ser nada ou não existir; 
DITAT - 81; subst n neg adv c/prep 
1) nada, não n 
la) nada neg 
1b) não 
lc) não ter (referindo-se a posse) adv 
ld) sem c/prep 
le) por falta de 
0370 PN “aiyn 
provavelmente idêntico a 369 no sentido de pergunta (compare com 336); DITAT - 75f, 
inter adv 
1) Onde?, Donde? 
0371 PR “yn 
aparentemente uma forma reduzida de 369; DITAT - 81; interrog adv 
1) Não há?, Não tem? 
0372 IV'N Tyezer 
procedente de 336 e 5828; n prm 
Jezer = “sem ajuda” 


1) um descendente de Manassés 


0373 º NPR Tyezriy 


patronímico procedente de 372; adj 
Jezeritas = “sem ajuda” 
1) uma pessoa da tribo de Jezer 


0374 15ºN “eyphah ou (reduzido) DN 'ephah 
de derivação egípcia; DITAT - 82; n f 
1) efa 
la) uma medida de quantidade para secos igual a 3 seás ou 10 ômeres; o mesmo que a 
medida para lígiiidos denominada bato; (aproximadamente 9 galões britânicos 40), 
escritos rabínicos indicam a metade desta quantia) 
lb) o receptáculo para medir ou guardar esta quantia 
0375 MDº'N 'eyphoh 
procedente de 335 e 6311; DITAT - 75h; adv interrog 
1) onde? 
2) que tipo? 
0376 WºN Tysh 
forma contrata para 582 [ou talvez procedente de uma raiz não utilizada significando ser 
existente]; DITAT - 834; nm 
1) homem 
la) homem, macho (em contraste com mulher, fêmea) 
1b) marido 
lc) ser humano, pessoa (em contraste com Deus) 
ld) servo 
le) criatura humana 
1f) campeão 
lg) homem grande 
2) alguém 
3) cada (adjetivo) 
0377 WON Tysh 
denominativo procedente de 376, grego 2469 Ioxapiornç; DITAT - 83a; v 
1) (Hitpalel) ser um homem, mostrar masculinidade, campeão, homem grande 


0378 NWA WON Tysh-Bosheth 


procedente de 376 e 1322; n prm 
Isbosete = “homem de vergonha” 


Hitpalel 


Hitpalel 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 
reflexivo/causativo. O modo distinto existe porque certas formas verbais duplicam sua 
consoante final, modificando-se para uma raiz formada por quatro letras em lugar da forma 
normal da raiz composta de três letras (triliteral). 


Ver Hitpael 8819 


1) filho de Saul, rei de Israel por 7 anos enquanto Davi era rei sobre Judá; foi sucedido por 
Davi que uniu o reino 


0379 TIMWN Tyshhowd 


procedente de 376 e 1935; n prm 
Isode = “homem de majestade” 
1) um manassita do leste do Jordão 
0380 JIWºN Tyshown 
diminutivo procedente de 376; DITAT - 83b; nm 
1) pupila do olho 
2) meio da noite (que é o período de maior escuridão) 
0381 997 WON ysh-Chayil'M WON Tysh-Chay 
procedente de 376 e 2428 ou 2416; nm 
1) um homem poderoso, um homem valente 


0382 NU WON Tysh-Towb 
procedente de 376 e 2897; n pr loc 
Istobe = “homem de Tobe” 

1) uma região além do Jordão, ao norte ou noroeste de Gileade 
0383 ºNºN ythay (aramaico) 
correspondente a 3426; DITAT - 2572; subst 

1) há, existem 

2) partícula denotando existência 
0384 PNSNPN Tythiyel 
talvez procedente de 837 e 410; nprm 
Itiel = “Deus está comigo” 


1) o discípulo que recebeu provérbios de Agur 
2) um benjamita do tempo de Neemias 


0385 YaNºN Tythamar 
procedente de 339 e 8558; n prm 
Itamar = “costa de ramos” 

1) o quarto filho e o mais novo de Arão 


0386 JNºN “eythan ou (forma contrata) INN “ethan 


procedente de uma raiz não utilizada (significando continuar); DITAT - 935a; adj 
1) perpétuo, constante, perene, que flui 
la) fluente (referindo-se a rio ou ribeiro) 
lb) permanência, permanente, duradouro (fig.) 

0387 JNºN “Eythan 

o mesmo que 386; n pr m 

Etã = “duradouro” 


1) um ezraíta conhecido por sua sabedoria 
2) um neto de Judá, pai de Azarias 


3) um coatita descendente de Levi 
4) um merarita filho de Cusaías, descendente de Levi 


0388 Dº'INºN “Eythaniym 
plural de 386; n pr m 
Etanim = “duradouro” 


1) sétimo mês judeu, que atualmente corresponde ao período de outubro a novembro; assim 
chamado em virtude dos rios permanentes continuarem fluindo neste período 


0389 TN “ak 
relacionado com 403; DITAT - 84; adv 


1) de fato, certamente (enfático) 
2) no entanto, apenas, contudo, mas (restrito) 


0390 758 Akkad 
procedente de uma raiz não utilizada com o provável significado de fortalecer; n pr loc 
Acade = “sutil” 
1) uma cidade ao norte da Babilônia, e também o distrito ao seu redor 
0391 23358 “akzab 
procedente de 3576; DITAT - 970b; adj 
1) eganoso, traiçoeiro, decepção, mentira, decepcionante, desapontador 
0392 2728 “Akziyb 
procedente de 391; n pr loc 
Aczibe = “engano” 


1) uma cidade na planície do ocidente de Judá 
2) uma cidade em Aser junto ao mar da Galiléia 


0393 9ºTDR “akzar 


procedente de uma raiz não utilizada (com o aparente significado de agir com rispidez); 
DITAT - 971a; adj 


1) cruel, feroz 
0394 "TDR “akzariy 
procedente de 393; DITAT - 971b; ad; 
1) cruel 
0395 NVPITIN akzeriyuwth 
procedente de 394; DITAT - 971c; nf 
1) crueldade, ferocidade, cruel 
0396 DN “akivlah 
procedente de 398; DITAT - 85c; nf 
1) alimento, uma refeição, um bocado, carne 
0397 WDN “Akiysh 
de derivação incerta; n pr m 
Aquis = “Eu denegrirei (ou aterrorizarei)” ou “somente um homem” 


1) rei filisteu de Gate 
0398 928 “2kal 


uma raiz primitiva; DITAT - 85; v 
1) comer, devorar, queimar, alimentar 
la) (Qal) 
lal) comer (tendo o ser humano como sujeito) 
la2) comer, devorar (referindo-se aos animais e pássaros) 
1a3) devorar, consumir (referindo-se ao fogo) 
la4) devorar, matar (referindo-se à espada) 
la5) devorar, consumir, destruir (tendo coisas inanimadas como sujeito - ex., peste, seca) 
la6) devorar (referindo-se à opressão) 
1b) (Nifal) 
1b1) ser comido (por homens) 
1b2) ser devorado, consumido (referindo-se ao fogo) 
1b3) ser desperdiçado, destruído (referindo-se à carne) 
lc) (Pual) 
1cl) fazer comer, alimentar 
1c2) levar a devorar 
ld) (Hifil) 
ld1) alimentar 
1d2) dar de comer 
le) (Piel) 
le1) consumir 


0399 VSN “akal (aramaico) 


correspondente a 398; DITAT - 2573; v 

1) comer, devorar 

la) (Peal) 

lal) comer (referindo-se aos animais) 

1a2) devorar 

1a3) comer os seus membros (uma expressão, ou seja, difamá-los) 
0400 9DN “okel 
procedente de 398; DITAT - 85a; nm 


1) alimento 

la) cereal 

1b) carne 

2) mantimentos 
3) refeição, jantar 


0401 928 “Ukal ou “DN “Ukkal 
aparentemente procedente de 398; n pr m 
Ucal = “consumido” 

1) estudante ou discípulo de Agur 


0402 F9DN “oklah 


procedente de 401; DITAT - 85b; nf 


1) alimento 
la) alimento, comida 


lb) objeto a ser devorado, consumido 
1b1) por animais selvagens (figurativo) 
1b2) em fogo 
1b3) referindo-se a julgamento (figurativo) 
0403 DN 'aken 
procedente de 3559 [compare com 3651]; DITAT - 86; adv 


1) certamente, verdadeiramente, de fato 
la) na verdade, de fato (afirmativa forte) 
1b) mas de fato, mas na verdade (enfatizando um contraste) 


0404 NDN “akaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 87; v 
1) pressionar, urgir, dobrar 


la) (Qal) 
lal) ansiar por 

0405 NDN “ckeph 

procedente de 404; DITAT - 87a; nm 
1) pressão, urgência, fardo 


0406 DN Tkkar 


procedente de uma raiz não usada significando cavar; DITAT - 884; nm 


1) lavrador, agricultor, fazendeiro 
la) aquele que trabalha na terra mas não a possui 


0407 NWDN Akshaph 


procedente de 3784; n pr loc 
Acsafe = “Eu serei enfeitiçado” 
1) cidade no norte de Canaã ao pé do Monte Carmelo 


0408 PN 72] 
uma partícula negativa [ligada a 3808]; DITAT - 90; adv neg 


1) não, nem, nem mesmo, nada (como desejo ou preferência) 
la) não!, por favor não! (com um verbo) 

1b) não deixe acontecer (com um verbo subentendido) 

lc) não (com substantivo) 

ld) nada (como substantivo) 


0409 VN 2] (aramaico) 

correspondente a 408; DITAT - 2574; adv neg 
1) não 

0410 9R *e] 


forma contrata de 352, grego 2241 nh1 e 1664 chovô; DITAT - 934; nm 


1) deus, semelhante a deus, poderoso 

la) homens poderosos, homens de posição, valentes poderosos 
1b) anjos 

lc) deus, deus falso, (demônios, imaginações) 

ld) Deus, o único Deus verdadeiro, Javé 


2) coisas poderosas na natureza 
3) força, poder 


041198 *e] 


uma partícula demonstrativa (somente no sentido plural); DITAT - 92; pron p demonstr 
1) estes(as), esses(as), aqueles(as) 


0412 OR e] (aramaico) 


correspondente a 411; DITAT - 2575; pron p demonstr 
1) estes(as) 


0413 ON *e] 


(mas usado somente na forma construta reduzida) DR *el 
partícula primitiva; DITAT - 91; prep 
1) para, em direção a, para a (de movimento) 
2) para dentro de (já atravessando o limite) 
2a) no meio de 
3) direção a (de direção, não necessariamente de movimento físico) 
4) contra (movimento ou direção de caráter hostil) 
5) em adição a, a 
6) concernente, em relação a, em referência a, por causa de 
7) de acordo com (regra ou padrão) 
8) em, próximo, contra (referindo-se à presença de alguém) 
9) no meio, dentro, para dentro, até (idéia de mover-se para) 


0414 NON “Ela” 
uma variação de 424; n pr m 
Elá = “carvalho” 
1) pai de um dos representantes de Salomão 


0415 ONIU FOR PR EI 'elohey Yisra'el 
procedente de 410 e 430 e 3478; n pr obj 
El-elohe-Israel = “o poderoso Deus de Israel” 

1) nome dado a um altar, a um lugar, por Jacó 


0416 9N Nº3 ON E] Beyth-'El 

procedente de 410 e 1008; n pr loc 

El-Betel = “O Deus da Casa de Deus” 
1) o lugar onde Deus revelou-se a Jacó 

0417 Wº239N “elgabiysh 

procedente de 410 e 1378; DITAT - 894; nm 
1) granizo (lit. - pérolas de Deus) 

0418 DAIXPN alguwmmiym 

por transposição para 484; DITAT - 89b; nm p 


1) uma árvore (do Líbano), sândalo 


0419 TT9N “Eldad 


procedente de 410 e 1730; n prm 
Eldade = “Deus amou” 
1) um dos dois anciãos que profetizou no acampamento israelita 


0420 VTN “Elda'ah 


procedente de 410 e 3045; n prm 
Elda = “Deus conheceu” 
1) um filho ou descendente de Midiã 


0421 MOR “alah 
uma raiz primitiva [um tanto parecida com 422 dentro da idéia de 
invocação]; DITAT - 95; v 

1) (Qal) lamentar, gemer 


0422 TN “alah 
uma raiz primitiva; DITAT - 94; v 
1) jurar, amaldiçoar 


la) (Qal) 


lal) jurar, fazer juramento (diante de Deus) 
1a2) amaldiçoar 

1b) (Hifil) 

1b1) colocar sob juramento, imprecar 

1b2) colocar sob maldição 


0423 ON “alah 


procedente de 422; DITAT - 9la; nf 
1) juramento 
2) juramento de aliança 
3) maldição 
3a) de Deus 
3b) de homens 
4) execração 
0424 NON “elah 
procedente de 352; DITAT - 45h; nf 
1) terebinto 
2) vale onde Davi matou Golias 


0425 MON 'Elah 


o mesmo que 424; n pr m,loc 
Elá = “Um carvalho” 
1) um príncipe edomita 
2) um rei de Israel por dois anos, filho de Baasa 
3) o pai do rei Oséias de Israel 
4) um filho de Calebe 
5) filho de Uzias 
0426 TON “elahh (aramaico) 
correspondente a 433, grego 1682 chow DITAT - 2576; nm 


1) deus, Deus 
la) deus, divindade pagã 
1b) Deus (de Israel) 
0427 T9N “allah 
variação de 424; DITAT - 1004; nm 


1) carvalho 
2) terebinto 


0428 9 VN “*elleh 


forma alongada de 411; DITAT - 92; pron p demonstr 


1) estes, estas 
la) usado antes do antecedente 
1b) usado após o antecedente 


0429 ON “elleh (aramaico) 
correspondente a 428; DITAT - 2577; pron p m,f 
1) estes, estas 


0430 Dº'N9N “elohiym 
plural de 433; DITAT - 93c; nm p 


1) (plural) 

la) governantes, juízes 

1b) seres divinos 

lc) anjos 

ld) deuses 

2) (plural intensivo - sentido singular) 
2a) deus, deusa 

2b) divino 

2c) obras ou possessões especiais de Deus 
2d) o (verdadeiro) Deus 

2e) Deus 


0431 198 “aluw (aramaico) 
provavelmente forma alongada de 412; DITAT - 2578; inter) 
1) eis!, eis que! 
0432 198 “]luw 
provavelmente procedente de 408; DITAT - 96; conj 
1) se, embora (contrário ao fato) 
0433 OR *elowahh raramente (forma contrata) 798 “eloahh 
provavelmente forma alongada (enfát.) de 410; DITAT - 93b; nm 
1) Deus 
2) deus falso 
0434 VR “eluw] 
para 457; DITAT - 99a; ad; 


1) insignificante, algo insignificante, sem valor 
2) deuses sem valor, ídolos 


0435 VR “Eluwl 
provavelmente de derivação estrangeira; DITAT - 97;n 
Elul = “nada” 


1) sexto mês judaico correspondente ao atual agoto ou setembro 


0436 YR “elown 

forma alongada de 352; DITAT - 45i;nm 
1) árvore, árvore grande, terebinto 
2) planície 

0437 NPR “allown 

uma variação de 436; DITAT - 100b; nm 
1) carvalho, árvore grande 


0438 PN 'Allown 


o mesmo que 437; n pr loc, m 

Alom = “árvore grande” ou “carvalho” 
1) cidade em Naftali 
2) um simeonita 


0439 NAN JIN “Allown Bakuwth 


procedente de 437 e uma variação de 1068; n pr loc 
Alom-Bacute = “carvalho de pranto” 
1) lugar do túmulo de Débora (ama de Rebeca) próximo a Betel 


0440 93198 “Elowniy ou melhor (forma contrata) S35R “Eloniy 
patron. procedente de 438; ad; 
Elonita = “força” ou “terebinto: uma planície” 

1) pessoa da clã de Elom 


0441 MIN *alluwph ou (forma contrata) N9N '“alluph 
procedente de 502; DITAT - 109b; adj m 

1) manso, dócil 

2) amigo, íntimo 

3) chefe 


0442 UNIR “Aluwsh 


de derivação incerta; n pr loc 
Alus = “Eu amassarei (pão)” 
1) um acampamento no deserto depois do êxodo 


0443 T2Y9N 'Elzabad 
procedente de 410 e 2064; n prm 
Elzabade = “Deus tem dado” 


1) um soldado gadita que apoiou Davi 
2) um levita coraíta 


0444 MON “alach 


uma raiz primitiva; DITAT - 98; v 
1) (Nifal) ser moralmente corrupto, corrompido 


0445 31 TON Elchanan 


procedente de 410 e 2603; n prm 
Elanã = “Deus tem sido gracioso” 
1) filho de Jair que lutou contra os geteus 
2) filho de Dodô que foi um dos chefes de Davi 


0446 2Nº9N “Eliy'/ab 


procedente de 410 e 1; nprm 
Eliabe = “meu Deus é pai” ou “Deus é pai” 


1) filho de Helom, líder de Zebulom no deserto 
2) um chefe rubenita, pai de Dotã e Abirão 

3) o irmão mais velho de Davi 

4) um músico levita 

5) um soldado gadita de Davi 

6) um coatita 


0447 ONO “Eliy'el 


procedente de 410 repetido; n pr m 
Eliel = “meu Deus é Deus” ou “El é Deus” 


1) um antepassado de Samuel 

2) chefe no exército de Davi (pode referir-se a dois ou três homens diferentes) 
3) um levita com Davi no transporte da arca 

4) um líder de Manassés 

5) dois líderes de Benjamim 

6) um chefe coatita 

7) um levita 


0448 FANSOR “Eliy'athah ou (por contração) INN “Eliyathah 


procedente de 410 e 225; nprm 
Eliata = “Deus veio” 
1) um músico da família de Hemã na corte de Davi 


0449 PTN “Eliydad 


procedente do mesmo que 419; n pr m 
Elidade = “meu Deus amou” 
1) um líder benjamita que ajudou a repartir a herança das tribos na terra prometida 


0450 VTN Elyada 
procedente de 410 e 3045; n prm 
Eliada = “Deus sabe” 


1) um filho de Davi 
2) um líder e soldado benjamita 
3) um arameu, o pai de um inimigo de Salomão 


0451 PRN “alyah 
procedente de 422 (no sentido original de força); DITAT - 95a; n f 


1) cauda, cauda gordurosa (de carneiros - uma iguaria oriental) 


0452 º9R 'Eliyah ou forma alongada YR Eliyahuw 
procedente de 410 e 3050, grego 2243 Hhraç; n pr m 
Elias = “meu Deus é Javé” ou “Yah(u) é Deus” 


1) o grande profeta do reino de Acabe 

2) filho benjamita de Jeroão 

3) um filho de Elão com uma esposa estrangeira durante o exílio 

4) um sacerdote e filho de Harim com esposa estrangeira durante o exílio 


0453 NITS9N “Eliyhuw ou (forma completa) POR Elivhuw 


procedente de 410 e 1931; n prm 
Eliú = “Ele é meu Deus” 
1) o homem mais jovem que repreendeu Jó e seus três amigos 
2) um efraimita, bisavô de Samuel 
3) um soldado manassita e líder de Davi 
4) filho de Semaías e porteiro dos coreítas 
5) irmão de Davi 
0454 9PPITPPN Elyehoweynay ou (forma contrata) *NPY9N 
Elyow'eynay 
procedente de 413 e 3068 e 5869, grego 2069 EoA1; n pr m 
Elioenai = “os meus olhos são para Javé” 


1) um porteiro coraíta do templo, filho de Meselemias 

2) dois homens com esposas estrangeiras durante o exílio; um deles era sacerdote 
3) um filho de Nearias 

4) um simeonita 

5) um benjamita, filho de Bequer 


0455 NAM ON “Elyachba” 


procedente de 410 e 2244; n prm 
Eliaba = “Deus esconde” 
1) um dos soldados valentes de Davi 


0456 NOIR “Eliychoreph 

procedente de 410 e 2779; n prm 

Eliorefe = “Deus do inverno (tempo da colheita)” 
1) um escriba na corte de Salomão 


0457 959N “eliyl 
aparentemente procedente de 408; DITAT - 99a; adj m 


1) de nada, não serve para nada, sem valor 
la) referindo-se a médicos, pastor de ovelhas, adivinhação 
1b) referindo-se a deuses falsos 


0458 JAN “Eliymelek 

procedente de 410 e 4428; n prm 

Elimeleque = “meu Deus é rei” 
1) marido de Noemi 


0459 TN illeyn (aramaico) ou forma contrata J2N “llen 
forma alongada de 412; DITAT - 2579; pron demonstr 
1) estes, estas, aqueles, aquelas 
0460 NON Elyacaph 
procedente de 410 e 3254; n prm 
Eliasafe = “Deus adicionou” 
1) um chefe gadita no censo no deserto 


2) um dos principais líderes dos gersonitas 


0461 DN Eliy ezer 


procedente de 410 e 5828, grego 1663 eislsp; n pr m 
Eliézer = “Deus é socorro” 

1) servo damasceno de Abraão 

2) um filho de Moisés 

3) um benjamita 

4) um sacerdote que ajudou a mover a arca 

5) um rubenita 

6) um profeta que falou a Josafá 

7) um chefe levita 

8) filho de Harim 

9) um sacerdote com esposa estrangeira 
0462 99 V59R Eliy eynay 
provavelmente uma forma contrata de 454; n pr m 
Elienai = “os meus olhos são para Deus” 

1) um benjamita 


0463 DV'PN “Eliyam 


procedente de 410 e 5971; n prm 

Eliã = “Deus do povo” ou “Deus é parente” 
1) pai de Bate-Seba 
2) um soldado gilonita de Davi 


0464 IDO “Eliyphaz 


procedente de 410 e 6337; nprm 

Elifaz = “meu Deus é ouro (de boa qualidade)” 
1) filho de Esaú, pai de Temã 
2) o amigo temanita de Jó 


0465 DON “Eliyphal 
procedente de 410 e 6419; n prm 
Elifal = “meu Deus é súplica” 

1) um dos soldados valentes de Davi 


0466 INVD'VN “Eliyph'elehuw 


procedente de 410 e 6395; n prm 
Elifeleu = “meu Deus o separa” ou “meu Deus o distingue” 


1) um porteiro levita e músico de Davi 


0467 USD'VN “Eliyphelet ou (reduzido) UVD9N 'Elpelet 
procedente de 410 e 6405; n prm 
Elifelete = “Deus é libertação” 
1) filho mais novo de Davi 
2) um dos soldados valentes de Davi 
3) um descendente benjamita de Jônatas 
4) um líder do clã de Adonicão 
5) descendente de Hasum 
0468 WNºPN “Eleytsuwr 
procedente de 410 e 6697; n prm 
Elizur = “meu Deus é uma rocha” ou “Rocha é Deus” 
1) um príncipe de Rúbem no deserto 


0469 JDNS9N 'Eliytsaphan ou (forma contrata) YD3N “Eltsaphan 
procedente de 410 e 6845; n prm 
Elzafã = “meu Deus protegeu” 


1) um príncipe coatita no deserto 
2) um príncipe zebulonita 
3) filho de Uziel, irmão de Misael na época de Moisés 


0470 NPºDR “Eliyga” 
procedente de 410 e 6958; n prm 
Elica = “meu Deus rejeita” 
1) um dos soldados valentes de Davi 
0471 BPN “Elvagiym' 
procedente de 410 e 6965, grego 1662 exokew; n pr m 
Eliaquim = “Deus ergue” ou “Deus levanta” 


1) o filho de Hilquias, administrador da casa e bens de Ezequias 
2) filho de Josias, entronizado por faraó 
3) um sacerdote que auxiliou Neemias 


0472 VAWSDN Eliysheba 
procedente de 410 e 7651 (no sentido de 7650), grego 1665 chicapet; n pr f 
Eliseba = “meu Deus jurou” ou “Deus é um juramento” 

1) esposa de Arão 


0473 TURN “Eliyshah 
provavelmente de derivação estrangeira; n pr m 
Elisá = “Deus daquele que está por vir” 
1) descendente de Noé, filho de Javã; talvez um antepassado dos eólios 


0474 VIWSDN “Eliyshuwa 
procedente de 410 e 7769; n prm 
Elisua = “meu Deus é riqueza” ou “Deus é salvação” 


1) um filho de Davi 
0475 UDN Elyashiyb 
procedente de 410 e 7725; n prm 
Eliasibe = “Deus restaura” 


1) um sacerdote no reinado de Davi 

2) um descendente de Davi 

3) um sumo sacerdote na época de Neemias 

4) um cantor do templo que casou-se com uma estrangeira 
5) um descendente de Zatu 

6) um descendente de Bani 


0476 VAWPDN “Eliyshama' 


procedente de 410 e 8085; n pr m 
Elisama = “meu Deus ouviu” 


1) um príncipe efraimita no deserto 
2) um filho de Davi 

3) secretário de Jeoaquim 

4) um sacerdote que ensinou a lei 
5) um homem de Judá 


0477 UPN “Eliysha' 
forma contrata para 474, grego 1666 eMocanroç; n pr m 
Eliseu = “Deus á salvação” 

1) o grande profeta que sucedeu Elias 


0478 UDWSDN “Eliyshaphat 
procedente de 410 e 8199; n pr m 
Elisafate = “meu Deus julgou” 

1) um capitão do sumo sacerdote Joiada 


0479 TON “llek (aramaico) 
forma alongada de 412; DITAT - 2580; pron demonstr pl 
1) estes, estas, aqueles, aquelas 


0480 99N “a/elay 
forma reduplicada procedente de 421; DITAT - 101; inter) 
1) ai! 
0481 29N “alam 
uma raiz primitiva; DITAT - 102; v 
1) atar 
la) (Nifal) 
lal) ser mudo 


1a2) ser amarrado 
1b) (Piel) atando (part.) 


0482 29N 'elem 
procedente de 481; DITAT - 102b; adj m 


1) em silêncio, silencioso 
0483 DYN “llem 


procedente de 481; DITAT - 102c; ad); 
1) mudo, silencioso, quieto, incapaz de falar 


0484 Dº'3A9N almuggiym 


provavelmente de derivação estrangeira (usado somente no plural); DITAT - 89c; nm p 
1) uma árvore do Líbano, sândalo?, madeira de sândalo 


0485 DN “alummah ou (masculino) 29N “aJum 
particípio passivo de 481; DITAT - 102a; nf 


1) feixe (como algo amarrado) 
la) referindo-se a Israel retornando do exílio (fig.) 


0486 TTIBOR “Almowdad 
provavelmente de derivação estrangeira, grego 1678 cAuwdap; n pr m 
Almodá = “não medido” 
1) um descendente de Sem 
0487 TDR “Allammelek 
procedente de 427 e 4428; n pr loc 
Alameleque = “carvalho do rei” 
1) uma cidade ou sítio em Aser 
0488 YAN “alman 
forma alongada procedente de 481 no sentido de privação; DITAT - 103; adj 
1) enviuvado, esquecido, abandonado como uma viúva 
0489 YAN “almon 
procedente de 481 como em 488; DITAT - 104; nm 
1) viuvez 
0490 FIA9N “almanah 
procedente de 488; uma viúva; DITAT - 105; n f 
1) viúva 
0491 MIS PN “almanuwth 
procedente de 488; DITAT - 106; nf 
1) viuvez 
0492 93098 almoniy 
procedente de 489 no sentido de ocultação; DITAT - 107; adj 
1) alguém, uma certa pessoa (lugar, homem) 
0493 DVIVN “Elna'am 
procedente de 410 e 5276; n prm 
Elnaão = “Deus é deleite” ou “Deus é agradável” 
1) o pai de dois soldados valentes de Davi 


0494 YNION “Elnathan 


procedente de 410 e 5414; n prm 
Elnatã = “Deus tem dado” 


1) avô materno do rei Joaquim 
2) três líderes na época de Esdras 
3) filho de Acbor, um comandante militar sob Jeoaquim 


0495 YO9N “Ellacar 


provavelmente de derivação estrangeira; n pr loc 
Elasar = “Deus é purificador” 
1) uma cidade na Babilônia, c. 28 milhas (50 km) a leste de Ur 


0496 TVON 'Erad 


procedente de 410 e 5749; n prm 
Eleade = “Deus testificou” 
1) um descendente de Efraim 


0497 FTVON “ETadah 


procedente de 410 e 5710; n prm 
Eleada = “Deus adornou” 
1) um descendente de Efraim 


0498 TDR ETuwzay 
procedente de 410 e 5756 (no sentido de 5797); n pr m 
Eluzai = “Deus é minha força” 

1) um soldado benjamita que juntou-se a Davi 


0499 IVON 'Elazar 


procedente de 410 e 5826, grego 1648 chealop e 2976 Aalapoç; n pr m 
Eleazar = “Deus ajudou” 


1) o sumo-sacerdote filho de Arão 

2) o filho de Abinadabe que preocupou-se com a arca 

3) o sacerdote que reconstruiu e dedicou os muros restaurados de Jerusalém no tempo de 
Esdras 

4) um dos soldados valentes de Davi 

5) um levita 

6) um descendente de Parós 


0500 N9VON “ET ale'ou (mais propriamente) JoVON “ET aleh 
procedente de 410 e 5927; n pr loc 
Eleale = “Deus está ascendendo” 

1) uma vila rubenita próxima a Hesbom (em ruínas) 


0501 YVON “ETasah 
procedente de 410 e 6213; n prm 
Elasa ou Eleasa = “Deus fez” 

1) um descendente de Judá, filho de Heles 


2) um sacerdote da descendência de Pasur com uma esposa estrangeira durante o período de 
Esdras 

3) filho de Safã, servo de Zedequias 

4) um descendente de Benjamim, filho de Rafa, pai de Azel 


0502 NON “alph 

uma raiz primitiva, associar com; DITAT - 108; v 
1) aprender 
la) (Qal) aprender 
1b) (Piel) ensinar 

0503 NON “alaph 

denominativo de 505; DITAT - 109 v 
1) (CLBL) fazer milhares, produzir milhares 
2) (DITAT) (Hifil) produzindo milhares n m 
3) (BDB) chefe, comandante de mil 

0504 NON “eleph 

procedente de 502; DITAT - 1084; nm 
1) gado, bois 
la) em uma fazenda 
lb) como propriedade 


0505 NON “eleph 
suporte, o mesmo que 504; DITAT - 109a; nm 
D mil 
la) como numeral 
2) mil, conjunto 
2a) como um conjunto de homens sob um líder, tropas 
0506 NON “alaph (aramaico) ou NON *eleph (aramaico) 
correspondente a 505; DITAT - 2581; nm 
1 mil, 1000 
0507 NON “Eleph 
o mesmo que 505; n pr loc 
Elefe = “mil” 


1) uma cidade no território de Benjamim 


0508 PYDON “Elpa'al 


procedente de 410 e 6466; n prm 
Elpaal = “Deus é criador” 
1) um benjamita 


0509 PN “alats 


CLBL CLBL 


BDB BDB 


uma raiz primitiva; DITAT - 110; v 
1) (Piel) urgir 
0510 DIPON “alguwm 
provavelmente procedente de 408 e 6965; DITAT - 90; subst.? 


1) (DITAT) (adv neg) não, nem, nem mesmo 
2) (BDB) grupo de soldados 
3) (CLBL) sem rebelião, sem insurreição (lit.) 


0511 MIPOR “Elganah 


procedente de 410 e 7069; n prm 
Elcana = “Deus possuiu” ou “Deus criou” 
1) pai de Samuel 
2) um governante em Jerusalém no período do rei Acaz 
3) um dos soldados valentes de Davi 
4) filho de Corá 
5) diversos levitas 
0512 WON “Elgoshiy 
gentílico procedente de um nome de derivação incerta; adj 
Elcosita = “Deus, o laçador” 
1) um nativo eóu descendente de Elcós (localização desconhecida) 


0513 TPINDN Eltowlad 


provavelmente procedente de 410 e forma masculina de 8435 [compare com 8434]; n pr 
loc 


Eltolade = “serações de Deus” 
1) uma cidade ao sul de Judá 
0514 NPNDN “Eltege ou (mais propriamente) FPN9N “Eltegeh 
de derivação incerta; n pr loc 
Elteque = “deixe Deus vomitá-los” 
1) cidade levítica na tribo de Dã, entre Ecrom e Timna 
0515 NPNDR Eltegon 
procedente de 410 e 8626; n pr loc 


Eltecom = “Deus é correto” 
1) uma cidade no território de Judá ao norte de Hebrom 


0516 NNW N VR 'Al tashcheth (aramaico) 
procedente de 408 e 7843; nm 
Al-taschith = “não destruas” 


1) (Hifil) uma orientação para o músico chefe, ou talvez o título de uma melodia usada em 
vários salmos 


0517 ON em 

uma palavra primitiva; DITAT - 115a; nf 
1) mãe 
la) referindo-se a seres humanos 


1b) referindo-se ao relacionamento de Débora com o povo (fig.) 
lc) referindo-se a animais 
2) ponto de partida ou divisão 


0518 ON im 
uma partícula primitiva; DITAT - 111; part condicional 
1) se 
la) cláusula condicional 
lal) referindo-se a situações possíveis 
la2) referindo-se a situações impossíveis 
lb) em juramentos 
1b1) não 
lc) se...se, se...ou, se..ou...ou 
ld) quando, em qualquer tempo 
le) desde 
1f) partícula interrogativa 
lg) mas antes 


0519 AN “amah 


aparentemente uma palavra primitiva; DITAT - 112; nf 
1) serva, escrava, empregada, criada, concubina 
la) situação de humildade (fig.) 

0520 MAN “ammah 

forma alongada procedente de 517; DITAT - 115c; nf 


1) côvado - uma medida de distância (o antebraço), equivalente a cerca de 18 polegadas (ou 


meio metro). 


Há vários côvados usados no AT, o côvado de um homem ou o côvado comum (Dt 
3.11), o côvado legal ou o côvado do santuário (Ez 40.5), e outros. Veja um Dicionário 


da Bíblia para uma explicação mais completa. 


0521 5738 “ammah (aramaico) 
correspondente a 520; DITAT - 2582; n f; 


1) côvados - uma medida de distância (o antebraço), equivalente a cerca de 18 polegadas 


(ou meio metro). 


0522 MN “Ammah 
o mesmo que 520; n pr loc 
Amá = “um côvado” 
1) um monte próximo a Gibeão 
0523 MN 'ummah 
procedente do mesmo que 517; DITAT - 115e; nf 
1) povo, tribo, nação 
0524 MAN 'ummah (aramaico) 
correspondente a 523; DITAT - 2583; nf 
1) povo, tribo, nação 


0525 3Y3N “amown 


procedente de 539, provavelmente no sentido de treinar; DITAT - 116L; nm 
1) artífice, arquiteto, trabalhador capacitado, trabalhador hábil 


0526 JYaN “Amown 


o mesmo que 525, grego 300 Auov;n pr m 
Amom = “trabalhador hábil” ou “trabalhador capacitado” 


1) um rei de Judá, filho de Manassés 
2) um governador de Samaria 
3) um descendente de um servo de Salomão 


0527 3W38N “amown 
uma variação para 1995; DITAT - 116L;nm 
1) artífice, arquiteto, trabalhador capacitado 
2) (CLBL) aglomeração, multidão 
0528 3YaN “Amown 
de derivação egípcia; n pr m 
Amom = “nutrir: ser fiel” 
1) um deus egípcio, originalmente o deus local de Tebas, mais tarde um líder do panteão 
egípcio 
0529 3Y3N “emuwn 
procedente de 539; DITAT - 116d; nm 
1) fidelidade, confiança 
la) fiel, confiável (as adj.) 
0530 MIVAN “emuwnah ou (forma contrata) MIAN 'emunah 
procedente de 529; DITAT - 116e; nf 
1) firmeza, fidelidade, estabilidade 


0531 YYAN Amowts 
procedente de 553, grego 301 Auoc;n pr m 
Amoz = “forte” 
1) pai de Isaías 
0532 AN “Amiy 
uma abrev. de 526; n pr m 
Ami = “servo escravo” 
1) um descendente de Amom, servo de Salomão 


0533 YAN ammiyts ou (forma contrata) PAN “ammits 
procedente de 553; DITAT - 117d; adj 
1) forte, poderoso 


0534 9º75RN “amiyr 

aparentemente procedente de 559 (sentido de auto-exaltação); DITAT - 118d;n m 
1) topo, cume 
la) de árvore 
1b) de montanha 


0535 PAN “amal 
uma raiz primitiva; DITAT - 114; v 
1) ser fraco, desfalecer, esmorecer, estar exausto 
la) (Qal) particípio pass (referindo-se ao coração) 
lal) estar fraco 
1a2) desfalecer 
1b) (Pulal) 
1b1) ser ou tornar-se frágil 
1b2) esmorecer 
0536 9978 “umlial 
procedente de 535; DITAT - 114b; ad); 
1) fraco, frágil 
0537 99AN “amelal 


procedente de 535; DITAT - 114a; adj 
1) fraco, frágil 


0538 DN Amam 


procedente de 517; n pr loc 
Amã = “a mãe deles” 
1) uma cidade ao sul de Judá 


0539 98 “aman 
uma raiz primitiva; DITAT - 116; v 
1) apoiar, confirmar, ser fiel 
la) (Qal) 
lal) apoiar, confirmar, ser fiel, manter, nutrir 
lala) pai adotivo (substantivo) 
lalb) mãe adotiva, enfermeira 
lalc) pilares, suportes da porta 
1b) (Nifal) 
1b1) ser estável, ser fiel, ser carregado, firmar 
lbla) ser carregado por uma enfermeira 
1b1b) firmado, certificado, duradouro 
Iblc) confirmado, estável, seguro 
Ibld) verificado, confirmado 
lble) digno de confiança, fiel, confiável 
lc) (Hifil) 
lcl) permanecer firme, confiar, ter certeza, acreditar 


Pulal 


Pulal 


Esta forma duplica a sílaba final da raiz e, exceto por isso, equivale ao Pual normal. 


Ver Pual 8849 


lcla) permanecer firme 
lclb) confiar, crer 
0540 JN aman (aramaico) 
correspondente a 539; DITAT - 2584; v 
1) confiar, apoiar 
la) (Afel) 
lal) crer em 
1a2) confiar 
la3) confiável (particípio pass) 
0541 YAN “aman 
denominativo procedente de 3225; DITAT - 872; v 
1) (Hifil) tomar a mão direita, virar à direita, optar pela direita, ir para a direita, usar a mão 
direita 
0542 398 “aman 
procedente de 539 (no sentido de treinamento); DITAT - 116c; nm 
1) trabalhador capacitado, artista, pessoa capacitada, artesão 


0543 328 amen 
procedente de 539, grego 281 aumv; DITAT - 116b; advérbio 
1) em verdade, verdadeiramente, amém, assim seja 


0544 338 'omen 
procedente de 539; DITAT - 116a; nm 
1) fidelidade 


0545 MIN 'omnah 


procedente de 544 (no sentido específico de treinamento) AT - 116f; n f 
1) criar, nutrir, criar, treinamento, prover para (como um pai) 


0546 MIN 'omnah 


forma feminina de 544 (no seu sentido usual); DITAT - 116g; adv 
1) em verdade, verdadeiramente, de fato 


0547 MIN 'om'enah 
particípio ativo de 544 (no sentido original de suporte) 
DITAT-116;nf 
1) pilar, suportes da porta 
2) confirmar, suportar, sustentar 
0548 MIN amanah 
procedente de 543; DITAT - 116h; nf 
1) fé, apoio, segurança, certeza 
la) referindo-se a uma aliança 
1b) referindo-se a apoio financeiro 


0549 MIN Amanah 


o mesmo que 548; n pr loc 


Amana = “suporte” 
1) um rio que deságua na planície de Damasco procedente do Antilíbano 
2) área montanhosa da origem do rio 
0550 NIAN 'Amnown ou NBR 'Amiynown 
procedente de 539; nm 
Amnom = “fiel” 
1) filho mais velho de Davi, estuprador de Tamar, morto por Absalão 
2) um filho de Simão (do clã de Calebe) 
0551 BIN 'omnam 
procedente de 544; DITAT - 116; adv 
1) em verdade, verdadeiramente, certamente 


0552 DAN 'umnam 


uma variação ortográfica de 551; DITAT - 116; adv 
1) em verdade, verdadeiramente, de fato 


0553 YAN “amats 
uma raiz primitiva; DITAT - 117; v 

1) ser forte, alerta, corajoso, bravo, resoluto, audacioso, sólido, duro 

la) (Qal) ser forte, bravo, audacioso 

lb) (Piel) fortalecer, assegurar (para si mesmo), endurecer (coração), tornar firme, tornar 
obstinado, assegurar 

lc) (Hitpael) ser determinado, tornar-se alerta, fortalecer-se, confirmar-se, persistir, 
mostrar-se superior a 

ld) (Hifil) mostrar força, ser forte, sentir-se forte 


0554 PN amots 

provavelmente procedente de 553; DITAT - 117c; ad; 
1) forte 
2) baio, sarapintado, malhado (de cor) 

0555 YAN 'omets 

procedente de 553; DITAT - 117a;nm 
1) força 

0556 MSN “amtsah 

procedente de 553; DITAT - 117b; nf 
1) força 

0557 ºZAN Amtsiy 

procedente de 553; n pr m 

Anzi = “minha força” 


1) um levita 
2) o antepassado na linha sacerdotal de um exilado que voltou do exílio 


0558 MSN 'Amatsyah ou INºNAN “Amatsyahuw 
procedente de 553 e 3050; n pr m 


Amazias = “Javé é poderoso” 


1) um rei de Judá, filho de Joás, pai de Azarias 

2) um sacerdote de Betel durante o reinado de Jeroboão H 
3) pai de Josa, da tribo de Simeão 

4) um cantor levita do tabernáculo nos dias de Davi 


0559 “DN “amar 
uma raiz primitiva; DITAT - 118; v 
1) dizer, falar, proferir 
la) (Qal) dizer, responder, fala ao coração, pensar, ordenar, prometer, intencionar 
1b) (Nifal) ser falado, ser dito, ser chamado 
lc) (Hitpael) vangloriar-se, agir orgulhosamente 
ld) (Hifil) declarar, afirmar 
0560 YAN “amar (aramaico) 
correspondente a 559; DITAT - 2585; v 
1) (Peal) dizer, falar, ordenar, contar, relatar 


0561 Y08N 'emer 
procedente de 559; DITAT - 118a; nm 
1) declaração, discurso, palavra, dito, promessa, ordem 


0562 YR 'omer 
o mesmo que 561; DITAT - 118a; nm 
1) declaração, discurso, palavra, dito, promessa, ordem 


0563 Y5RN immar (aramaico) 
talvez de 560 (no sentido de dar à luz); DITAT - 2585?; nm 
1) cordeiro 


0564 YAN “Immer 


procedente de 559; n pr m 

Imer = “ele tem dito” 

1) um sacerdote na época de Davi 

2) um sacerdote na época de Jeremias 

3) o pai de Zadoque, o sacerdote 

4) um antepassado de um sacerdote 
0565 TVR “mrah ou MIBR 'emrah 
procedente de 561; DITAT - 118b; nf 

1) declaração, discurso, palavra 

la) palavra de Deus, a Torá 


0566 “DN “Imriy 
procedente de 564; n pr m 
Inri = “eloquente” 


1) um homem de Judá 
2) um antepassado de um dos ajudantes de Neemias 


0567 "NR “Emoriy 


provavelmente um patronímico de um nome não usado derivado de 559 no sentido de 
publicidade, i.e. proeminência; DITAT - 119;n m col 


Amorreu = “aquele que fala” 
1) um dos povos da Canaã oriental além do Jordão, desalojado pela invasão dos israelitas 
procedentes do Egito 


0568 17º aN “Amaryah ou forma alongada YAN 'Amaryahuw 


procedente de 559 e 3050; n prm 
Amarias = “Javé fala” ou “Yah(u) tem prometido” 


1) avô de Zadoque 

2) filho de um dos principais sacerdotes na época de Salomão 
3) um dos principais sacerdotes no tempo de Josafá 

4) filho de Ezequias, bisavô de Sofonias 

5) um levita na época de Esdras 

6) um levita do tempo de Ezequias 

7) um sacerdote na época de Neemias 


0569 VDYAN Amraphel 


de derivação incerta (talvez estrangeira); n pr m 
Anrafel = “aquele que anuncia a escuridão: queda do que anuncia” 
1) o rei de Sinar (Babilônia) (talvez Hamurabi c 2100 a.C.) 


0570 WIN 'emesh 

derivação desconhecida; DITAT - 120; adv 
1) ontem, na noite passada 
2) recentemente (fig.) 

0571 NaN 'emeth 

forma contrata de 539; DITAT - 116k nf 


1) firmeza, fidelidade, verdade 

la) certeza, credibilidade 

1b) estabilidade, constância 

lc) fidelidade, confiabilidade 

ld) verdade 

ldl) referindo-se ao que foi dito 

1d2) referindo-se a testemunho e julgamento 
1d3) referindo-se a instrução divina 

1d4) verdade como um corpo de conhecimento ético ou religioso 
1d5) doutrina verdadeira adv 

2) em verdade, verdadeiramente 


0572 NNNARN “amtachath 


procedente de 4969; DITAT - 1265a; nf 


1) saco, recipiente flexível (para grãos) 
2) (DITAT 1265) estender 


0573 “NaN Amittay 
procedente de 571; npr m 
Amitai = “minha verdade” 


1) o pai do profeta Jonas 


0574 "INN 'emtaniy (aramaico) 
procedente de uma raiz correspondente àquela de 4975; DITAT - 2571; adj 
1) terrível 


0575 IN “anou MAN 'anah 
forma contrata de 370; DITAT - 75g; adv 
1) onde”, para onde? (referindo-se a lugar) 
2) quando?, até quando?, quanto tempo? (referindo-se a tempo) 
0576 NAN “ana” (aramaico) ou MAIN “anah (aramaico) 
correspondente a 589; DITAT - 2586; pron pess 
1) Eu (pronome primeira pess. sing. - normalmente usado para ênfase) 


0577 NAN “anna'ou MAN 'annah 


aparentemente uma forma contrata de 160 e 4994; DITAT - 122; inter) 


1) ah! eu te suplico! nós te suplicamos! Por favor! (particípio de tratamento normalmente 
seguido pelo verbo no imperativo) 


0578 maN “anah 
uma raiz primitiva; DITAT - 124; v 
1) (Qal) lamentar 


0579 MAN “anah 


uma raiz primitiva [talvez semelhante a 578 com a idéia 
de contração em angústia]; DITAT - 126; v 


1) ter um encontro, encontrar, aproximar, ser oportuno 

la) (Piel) permitir o encontro, levar a encontrar 

1b) (Pual) ser enviado, ser permitido a encontrar 

lc) (Hitpael) procurar uma oportunidade (briga), levar a encontrar 


0580 3N “anuw 


forma contrata para 587; DITAT - 128; pron pess 
1) nós (primeira pess. pl. - normalmente usado para ênfase) 


0581 93N nnuwn (aramaico) ou (feminino) PIN fnniyn (aramaico) 
correspondente a 1992; DITAT - 2587; pron demonstr 
1) estes, estas, aqueles, aquelas, eles, elas 


0582 WIN '*enowsh 
procedente de 605; DITAT - 136a; nm 


1) homem, homem mortal, pessoa, humanidade 
la) referindo-se a um indivíduo 

1b) homens (coletivo) 

lc) homem, humanidade 


0583 VIWIN 'Enowsh 


o mesmo que 582, grego 1800 Evoç; n pr m 
Enos = “homem” 


1) filho de Sete 


0584 MIN “anach 
uma raiz primitiva; DITAT - 127; v 
1) (Nifal) suspirar, gemer (em dor ou sofrimento), ofegar 
la) gemido (de gado) 
0585 MMaAN “anachah 
procedente de 584; DITAT - 127a; nf 
1) suspiro, gemido (expressão de sofrimento ou dor física) 
0586 NIMAN “anachna' (aramaico) ou MaIMIN 'anachnah (aramaico) 
correspondente a 587; DITAT - 2588; pron pess; 
1) nós (primeira pess. pl.) 
0587 43728 “anachnuw 
aparentemente procedente de 595; DITAT - 128; pron pess 
1) nós (primeira pess. pl. - normalmente usada para ênfase) 


0588 NIMAN Anacharath 


provavelmente procedente da mesma raiz que 5170; n pr loc 
Anacarate = “o gemido de medo” 
1) (BDB) cidade em Naftali 
2) (CLBL) cidade em Issacar 
0589 IN “aniy 
forma contrata de 595; DITAT - 129; pron pess 
1) eu (primeira pess. sing. - normalmente usado para ênfase) 


0590 IN “oniy 
provavelmente procedente de 579 (no sentido de transporte); DITAT - 125a,b; n m,f col 
1) frota, navios 


0591 PIN “oniyah 

procedente de 590; DITAT - 125b; nf 
1) navio 
la) homens de navios, marinheiros 


0592 5728 “aniyah 
procedente de 578; DITAT - 124a; nf 
1) luto, lamento 


0593 DVºIN Aniyam 

procedente de 578 e 5971; n prm 

Anião = “Eu sou o povo” ou “lamento do povo” 
1) um homem de Manassés 


0594 TIN “anak 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada que significa ser estreito; DITAT - 
129.1;nm 


1) prumo, peso, chumbo 


0595 DN “anokiy 
um pronome primitivo; DITAT - 130; pron pess 
1) eu (primeira pess. sing.) 
0596 JIN “anan 
uma raiz primitiva; DITAT - 131; v 
1) (Hitpael) queixar, murmurar 
0597 ON “anac 
derivação desconhecida; DITAT - 132; v 
1) (Qal) compelir, coagir 
0598 DIN “anac (aramaico) 
correspondente a 597; DITAT - 2589; v 
1) (Peal) oprimir, compelir, coagir 
0599 PIN “anaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 133; v 
1) estar irado, estar descontente, respirar de forma ofegante 


la) (Qal) estar irado (referindo-se a Deus) 
1b) (Hitpael) estar irado (sempre referindo-se a Deus) 


0600 YIN “anaph (aramaico) 
correspondente a 639 (somente no pl. como um sing.); DITAT - 2590; n m 
1) face, nariz 
0601 DIN “anaphah 
procedente de 599; DITAT - 133a; nf 
1) um pássaro impuro 
la) talvez uma garça 
0602 238 “anag 
uma raiz primitiva; DITAT - 134; v 
1) chorar, gemer 


la) (Qal) chorar, lamentar 
1b) (Nifal) fazer lamentação 


0603 17718 “anagah 

procedente de 602; DITAT - 134a; nf 
1) choro, gemido, lamentação 

0604 7718 “anagah 

o mesmo que 603; DITAT - 134b; nf 


1) um animal impuro, furão, musaranho, geco 
la) talvez um animal extinto, o significado exato é desconhecido 


0605 WIN “anash 
uma raiz primitiva; DITAT - 135; v 


1) estar fraco, doente, frágil 

la) (Qal) 

lal) ser incurável 

1a2) estar doente 

la3) desesperado, incurável, desesperadamente perverso, doloroso, muito doente (particípio 
pass) (metáfora) 

1b) (Nifal) adoecer 
0606 WIN “enash (aramaico) ou WIN 'enash (aramaico) 
correspondente a 582; DITAT - 2591; nm 


1) homem, ser humano 
2) humanidade (coletivo) 


0607 MNIN “antah (aramaico) 
correspondente a 859; DITAT - 2592; pron. pess. 
1) tu, você (segunda pess. sing.) 
0608 YININ antuwn (aramaico) 
plural de 607; DITAT - 2593; pron. pess. 
1) vós, vocês (segunda pess. pl.) 
0609 NON “4ca” 
de derivação incerta, grego 760 Aca;n pr m 
Asa = “curador: nocivo (2)” 
1) rei de Judá, filho de Abias, pai de Josafá 
2) um levita 
0610 TION “acuwk 
procedente de 5480; DITAT - 1474a; nm 
1) frasco, pequena botija para azeite 
0611 JON acown 
de derivação incerta; DITAT - 138a; nm 
1) mal, dano, prejuízo, ferimento 
0612 WON 'ecuwr 
procedente de 631; DITAT - 141la;nm 


1) faixa, grilhões 
2) casa de grilhões, prisão (figurativo) 


0613 JON *ecuwr (aramaico) 

correspondente a 612; DITAT - 2595a; nm 
1) faixa, grilhões, aprisionamento 

0614 FºON “aciyph ou VON 'aciph 

procedente de 622; DITAT - 140b; nm 


? O ponto de interrogação, precedido de um espaço e colocado após a significação de um nome, 
indica que essa significação é duvidosa. Uma data duvidosa é indicada da mesma forma. 


1) recolhimento, colheita 


0615 VON “ciyr 
procedente de 631; DITAT - 141b; nm 
1) prisioneiro, cativo, preso 


0616 “ON acciyr 
para 615; DITAT - 141c;nm 
1) prisioneiros (coletivo) 
2) (CLBL) prisioneiro, cativo 
0617 “ON Acciyr 


o mesmo que 616; n prm 
Assir = “prisioneiro” 
1) um filho de Corá 


2) um filho de Ebiasafe 
3) um filho de Jeconias 


0618 DON acam 
procedente de uma raiz não utilizada significando amontoar, um depósito (somente no 
plural) DºAOR; DITAT - 139a4;nm 
1) depósito, celeiros 
0619 NION “Acnah 
de derivação incerta; n pr m 
Asná = “Eu serei odiado: ela fez provisões” 
1) um servo do templo que retornou do exílio 


0620 9510N 'Ocnappar 
de derivação estrangeira; n pr m 
Osnapar = “touro com chifres: espinho abolido” 
1) um rei assírio que deportou outros povos para Samaria - provavelmente o rei 


Assurbanípal 


0621 DION Acenath 

de derivação egípcia; n pr f 

Asenate = “pertencente a deusa Nate” 
1) a esposa de José 


0622 NON “acaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 140; v 
1) reunir, receber, remover, ajuntar 
la) (Qal) 
lal) reunir, coletar 
1a2) reunir (um indivíduo na companhia de outros) 
1a3) fechar a marcha 
la4) juntar e levar, remover, retirar 
1b) (Nifal) 
1b1) montar, juntar 


1b2) (pass do Qal 1a2) 

1b2a) juntar-se aos pais 

1b2b) ser trazido a (associação com outros) 

1b3) (pass do Qal la4) 

1b3a) ser levado, removido, perecer 

lc) (Piel) 

lc1) juntar (colheita) 

1c2) tomar, receber 

1c3) retaguarda (substantivo) 

ld) (Pual) ser reunido 

le) (Hitpael) reunir-se 
0623 NON “Acaph 
procedente de 622; n pr m 
Asafe = “ajuntador” 


1) o pai do escrivão de Ezequias 
2) um filho de Berequias, levita e músico líder no tempo de Davi 
3) um oficial persa que administrava a floresta real 


0624 NON acuph 

particípio passivo de 622; DITAT - 140c; nm 
1) o que é ajuntado, guardado, estocado, depósitos 
2) (CLBL) limiar (metonímia) 

0625 NON 'oceph 

procedente de 622; DITAT - 1404; nm 
1) ajuntamento, ato de coletar, colheita 

0626 DON acephah 

procedente de 622; DITAT - 140d; n f 
1) ato de coletar, ajuntamento 


0627 NDON “acuppah 

procedente de 624; DITAT - 140e; nf 
1) coleção 

0628 NODON “acp'ecuph 

por reduplicação procedente de 624; DITAT - 140f; nm 
1) coleção, populacho, multidão ajuntada 

0629 NI9DON 'ocparna' (aramaico) 

de derivação persa; DITAT - 2594; adv 


1) completamente 
2) (CLBL) ardentemente, diligentemente 


0630 NNDON “Acpatha” 

de derivação persa; n pr m 

Aspata = “o atraído reunido” 
1) o terceiro filho de Hamã 


0631 908 “car 
uma raiz primitiva; DITAT - 141; v 
1) amarrar, atar, prender 


la) (Qal) 


lal) amarrar, atar 
1a2) amarrar, arrear 
1a3) amarrar (com cordas) 
la4) cingir (raro e posterior) 
la5) começar a batalha, fazer o ataque 
la6) referindo-se ao compromisso do juramento (figurativo) 
1b) (Nifal) ser aprisionado, agrilhoado 
lc) (Pual) ser tomado como prisioneiro 
0632 908 “*ecarou ON ccar 
procedente de 631; DITAT - 141ld; nm 


1) vínculo, obrigação que compromete, obrigação 
0633 90RN “ecar (aramaico) 


correspondente a 632 num sentido legal; DITAT - 2595b; nm 
1) interdição, decreto, decreto de restrição 


0634 9977 NON Ecar-Chaddown 

de derivação estrangeira; n pr m 

Esar-Hadom = “Asur entregou um irmão” 
1) rei da Assíria no sétimo século a.C. 


0635 NON Ecter 
de derivação persa; n pr É 
Ester = “estrela” 


1) a rainha da Pérsia, heroína do livro de Ester - filha de Abiail, prima e filha adotiva de 
Mordecai, da tribo de Benjamim, foi feita rainha pelo rei Assuero para substituir a 
rainha Vasti da qual havia divorciado. 


0636 YR “2' (aramaico) 
correspondente a 6086; DITAT - 2596; nm 
1) madeira, viga, tora 
0637 YN “ph 
uma partícula primitiva; DITAT - 142 
conj (denotando adição, esp de alguma coisa maior) 


1) também, ainda, embora, e muito mais adv 
2) ainda mais, de fato 


0638 PN “aph (aramaico) 

correspondente a 637; DITAT - 2597; conj 
1) também, ainda 

0639 PN 'aph 

procedente de 599; DITAT - 1334; nm 


1) narina, nariz, face 

2) ira 
0640 TDN aphad 
uma raiz primitiva [talvez um denominativo procedente de 646]; DITAT - 142.1; v 
denom 

1) (Qal) amarrar, cingir 

la) cingir (estola sacerdotal) 

1b) (DITAT) estola 


0641 7DN 'Ephod 


o mesmo que 646 reduzido; n pr m 
Efode = “uma estola (especial)” 
1) o pai de um príncipe de Manassés 


0642 TN ephuddah 
procedente de 646; DITAT - 142.1b?; nf 


1) estola sacerdotal 

la) veste sacerdotal, manto ou capa sobre os ombros, veste externa 

lal) usada pelo sacerdote e confeccionada de material branco 

la2) usada pelo sumo sacerdote - mais cara, tecida de ouro, azul, púrpura, escarlate, e fios 
de linho acompanhados de umbrais e um peitoral feito do mesmo material, ornamentado 
com pedras preciosas e ouro 

1b) uma cobertura metálica para ídolos, revestimento 


0643 TDR “appeden 


aparentemente de derivação estrangeira; DITAT - 142.2; n m; Persa 
1) palácio 

0644 DN “aphah 

uma raiz primitiva; DITAT - 143; v 
1) assar 


la) (Qal) 


lal) assar 
la2) (substantivo) padeiro 
1b) (Nifal) ser assado, cozido 


0645 1DN 'ephowou NIDN 'ephow' 

procedente de 6311; DITAT - 144; partícula demonstr. 
1) então, agora, assim 
la) (quem) então, (o que) então (com interrog) 


1b) então (com imperativo - 1.e. sabe então) 
lc) se...então (com adv) 


0646 TIDN “*ephowd raramente 7DN 'ephod 


provavelmente de derivação estrangeira; DITAT - 142.la;nm 
1) estola sacerdotal 
la) veste sacerdotal, manto ou capa sobre os ombros, veste externa 
lal) usada pelo sacerdote e confeccionada de material branco 


la2) usada pelo sumo sacerdote - mais cara, tecida de ouro, azul, púrpura, escarlate, e fios 
de linho acompanhados de umbrais e um peitoral feito com o mesmo material, 
ornamentado com pedras preciosas e ouro 


0647 DN “Aphiyach 
talvez procedente de 6315; n prm 
Afias = “Eu farei respirar” 
1) um antepassado de Saul 
0648 DN “aphiyi 
do mesmo que 651 (no sentido de fraqueza); DITAT - 145d; adj 
1) tardio, maduro 
0649 DºDN “Appayim 
dual de 639; n prm 
Apaim = “narinas” 
1) um filho de Nadabe 
0650 "DN aphiyq 
procedente de 622; DITAT - 149a; nm 


1) canal, leito 
2) ravina 
3) referindo-se a ossos ocos (fig.) 


0651 VDN “aphel 
procedente de uma raiz não utilizada significando pôr-se como o sol; DITAT - 145b; adj 


1) sombrio, escuro 


0652 VDN “ophel 
procedente da mesma raiz que 651; DITAT - 145a; nm 


1) escuridão, trevas 
2) falta de receptividade espiritual, calamidade (fig.) 


0653 9DN “aphelah 

procedente de 651; DITAT - 145c; nf 
1) escuridão, trevas, calamidade 
2) impiedade (fig.) 

0654 VBR “Ephlal 

procedente de 6419; np m 

Eflal = “intercessor” 
1) um descendente de Perez 


0655 DN “ophen 
procedente de uma raiz não utilizada significando revolver; DITAT - 146b; nm 
1) circunstância, condição, oportuno 


0656 0DN “aphec 
uma raiz primitiva; DITAT - 147; v 


1) (Qal) terminar, parar, chegar ao fim 


0657 0DN “ephec 
procedente de 656; DITAT - 147a;nm 
1) término, fim, finalidade 
0658 257 ODN Ephec Dammiym 
procedente de 657 e o plural de 1818; n pr loc 
Efes-Damim = “cerca de sangue” 
1) um lugar aproximadamente a 25 km (16 milhas) a sudoeste de Jerusalém 


0659 VDN 'epha' 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando respirar; DITAT - 
1791a; adj 


1) de nada, sem valor 


0660 MYDN “eph'eh 
procedente de 659 (no sentido de assobiar); DITAT - 1791b; nm 
1) uma víbora, serpente 
0661 DN “aphaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 148; v 
1) circundar, cercar 
la) (Qal) cercar 
0662 7 DN “aphag 
uma raiz primitiva; DITAT - 149; v 
1) segurar, ser forte, restringir, reter 
la) (Hitpael) 
lal) restringir-se, impedir 
la2) forçar, compelir 
0663 DN “Apheg ou PºDN 'Aphiyq 
procedente de 662 (no sentido de força); n pr loc 
Afeca = “área cercada” 
1) uma cidade cananéia próxima a Jezreel 
2) uma cidade no território de Aser 
3) uma cidade ao nordeste de Beirute na Transjordânia 
0664 1/7DN 'Aphegah 
feminino de 663; n pr loc 
Afeca = “área cercada” 
1) uma cidade próxima a Hebrom em Judá 
2) (BDB) possivelmente um grupo de cidades incluindo Hebrom 


0665 DN “epher 


procedente de uma raiz não utilizada significando espalhar; DITAT - 1504; nm 


1) cinzas 
2) (CLBL) sem valor (fig.) 


0666 DN apher 
do mesmo que 665 (no sentido de revestimento); DITAT - 15la;nm 
1) revestimento, atadura 


0667 NIBN “ephroach 
procedente de 6524 (no sentido de romper a casca); DITAT - 1813c; nm 
1) novo, filhote (referindo-se a pássaros) 
2) passarinhos 
0668 3 9DN “appiryown 
provavelmente de derivação egípcia; DITAT - 151b;nm 
1) cadeira, liteira, palanquim 
2) (CLBL) carruagem 
0669 2º95N Ephrayim 
dual de 672, grego 2187 Eqpouu; n prm 
Efraim = “duplo monte de cinzas: Eu serei duplamente frutífero” 


1) segundo filho de José, abençoado por ele e tendo preferência sobre o primogênito 
Manassés 

2) a tribo, Efraim 

3) o território montanhoso de Efraim 

4) algumas vezes usado para nomear o reino do norte (Oséias ou Isaías) 

5) uma cidade próxima a Baal-Hazor 

6) uma porta principal de Jerusalém 


0670 NºDOIDRN Aphar'ecay (aramaico) 
de origem estrangeira (somente no plural); DITAT - 2598; n pr m pl; persa 
Afarsitas = “causadores de divisão (2)” 
1) (CLBL) um cargo desconhecido 
2) (BDB) secretários 
3) (DITAT) talvez um título de um oficial 
0671 ºDN09DN “Apharcekay (aramaico) ou *DNONDN “Apharcathkay 
(aramaico) 
de origem estrangeira; DITAT - 2599,2600; n pr m pl; persa 
Afarsaquitas = “como causadores de divisão (2)” 
Afarsaquitas = “Eu dividirei os enganadores (7)” 


1) (CLBL) um cargo desconhecido 

2) (BDB) talvez um cargo ou um oficial 
3) (DITAT) 

3a) um povo 

3b) talvez o título de um oficial 


0672 NIDN Ephraath ou NNIDN 'Ephrathah 
procedente de 6509; 
Efrata = “monte de cinzas: lugar frutifero” n pr loc 


1) um lugar próximo a Betel onde Raquel morreu e foi sepultada 
2) outro nome para Belém n pr f 


3) esposa de Calebe 


0673 ºN9DN Ephrathiy 


gentílico procedente de 672; adj pr 
Efrateu = “cinzento: frutifero” 
1) um habitante ou descendente de Efraim 
2) um habitante de Belém 
0674 ANDN “app'ethom (aramaico) 
de origem persa; DITAT - 2601; nm 
1) tesouro, tesouros 
2) (CLBL) rendimento 


0675 JAN “Etshown ou JARN 'Etsbon 

de derivação incerta; n pr m 

Esbom = “rápido para discernir: Eu serei ampliado” 
1) um filho de Gade 
2) neto de Benjamim 

0676 VASN “etsba' 

do mesmo que 6648 (no sentido de segurar); DITAT - 1873a; nf 
1) dedo, dedo do pé 


0677 VANSN “etsha' (aramaico) 

correspondente a 676; DITAT - 2602; n f 
1) dedo, dedo do pé 

0678 VIER “atsiyl 

procedente de 680 (no sentido secundário de separação); DITAT - 153b; nm 
1) lateral, canto, principal 


2) (CLBL) nobres (fig.) 


0679 VIER “atstsiyl 


procedente de 680 (no sentido primário de unir); DITAT - 153c; nf 
1) união, junta (como do cotovelo etc) 


0680 VEN “atsal 


uma raiz primitiva; DITAT - 153; v denom 


1) separar, reservar, retirar, reter 
la) (Qal) reservar, separar, reter 
1b) (Nifal) ser retirado 

lc) (Hifil) retirar 


0681 9XN “etsel 


procedente de 680 (no sentido de união); DITAT - 153an m 


1) ao lado, próximo, perto, junto, proximidade subst 
2) (BDB) 

2a) conjunção, proximidade 

2b) ao lado, nas proximidades, contíguo a, do lado 


0682 DEN “Atsel 


procedente de 680; 
Azel = “proximidade: ele tem reservado” n pr loc 


1) um lugar próximo a Jerusalém, localização atualmente desconhecida 
Azel = “reservado” n pr m 


2) (CLBL) um descendente benjamita de Saul e Jônatas 


0683 IPEN Atsalyahuw 


procedente de 680 e 3050 prolongado; n pr m 
Azalias = “Javé tem reservado (separado)” 
1) o pai do escrivão Safã 


0684 DNN Otsem 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando ser forte; n pr m 
Ozém = “Eu os apressarei” 


1) irmão mais velho de Davi 
2) um descendente de Judá 


0685 MTVYEN 'etsadah 
uma variação procedente de 6807; DITAT - 1943e; n f 
1) pulseira, bracelete, tornozeleira 


0686 SN “atsar 
uma raiz primitiva; DITAT - 154; v 
1) guardar, poupar, acumular 


la) (Qal) guardar, acumular um tesouro 
1b) (Nifal) entesourado 


0687 SN Etser 


procedente de 686; n pr m 
Eser = “tesouro” 
1) um príncipe dos horeus 


0688 MTjN 'egdach 
procedente de 6916; DITAT - 1987b; nm 

1) brilho de fogo, faiscar 

2) (CLBL) o nome de uma pedra preciosa - carbúnculo 
0689 92N aggow 


provavelmente procedente de 602; DITAT - 155;nm 
1) cabrito montês 


0690 NIN “ara” 
provavelmente procedente de 738; n pr m 
Ara = “leão” 

1) um descendente de Aser 


0691 9N9N “*erel 


provavelmente procedente de 739; DITAT - 159a; nm 


1) (CLBL) herói, pessoa valente 
2) (BDB) forma e significado dúbios 
3) (DITAT) Ariel ou lareira 


0692 “9NYN “Ar'eliy 
procedente de 691; n pr m 
Areli = “leão de Deus” 
1) um filho de Gade 
2) pessoas da família de Areli (adj pater - arelitas) 


0693 IR “arab 
uma raiz primitiva; DITAT - 156; v 
1) pôr-se em espreita, emboscada, tocaia 


la) (Qal) 

lal) estar de tocaia 

1a2) emboscada (particípio como subst) 

1b) (Piel) aqueles que fazem emboscada, aqueles que fazem tocaia (particípio pl.) 
lc) (Hifil) pôr emboscadas 


0694 298 “Arab 
procedente de 693; n pr loc 
Arabe = “emboscada” 

1) uma cidade próxima a Hebrom 


0695 39N *ereb 
procedente de 693; DITAT - 156a; nm 


1) uma emboscada 
2) esconderijo, toca, covil 


0696 39N 'oreb 
o mesmo que 695; DITAT - 156b; nm 
1) cilada, esconderijo 
2) traição, desonestidade (fig.) 
0697 MAIN “arbeh 
procedente de 7235; DITAT - 21034; nm 
1) um tipo de gafanhotos, enxame de gafanhotos (col) 
2) (CLBL) 
2a) desaparecimento súbito (fig.) 
2b) insignificância (fig.) 
2c) atividade (fig.) 
0698 MAIN “orobah 
procedente de 696 (somente no plural); DITAT - 156c; n f 
1) artifício, engano, truque 


0699 MANN “arubbah 
particípio passivo de 693 (semelhante a esconder); DITAT - 156d; n f 


1) treliça, janela, comporta 
2) (CLBL) chaminé (uma abertura para a saída da fumaça) 


0700 NIAIN Arubbowth 


plural de 699; n pr loc 
Arubote = “janelas” 
1) um distrito demarcado por Salomão com o propósito de cobrar impostos 


0701 º298 “Arbiy 
gentílico procedente de 694; adj 
Arbita = “uma emboscada” 

1) um nativo da Arábia 


0702 VIR “arba' masculino MVaNN “arba'ah 
procedente de 7251; DITAT - 2106a; n, adj m, f 
1) quatro 


0703 VAIN “arba' (aramaico) 
correspondente a 702; DITAT - 2986a; n, adj m,f 
1) quatro 


0704 VAIN “Arba' 


o mesmo que 702; n pr m 
Arba = “quarto” 
1) o pai de Anaque e o maior dos gigantes (Anaquim) 
2) ver 7153 se for traduzido como “cidade de Arba” 
0705 D'Y2N9N “arbaiiym 
múltiplo de 702; DITAT - 2106b; n, ady pl 
1) quarenta 


0706 DºNVAIN arba'tayim 

dual de 702; DITAT - 2106a; adv 
1) quádruplo 

0707 AIN “arag 

uma raiz primitiva; DITAT - 157; v 
1) tecer 


la) (Qal) 


lal) tecer (roupa) 
la2) entrançar (o cabelo de Sansão) 
1a3) tecelão (substantivo) 
la4) intriga (fig.) 
0708 AIN “ereg 
procedente de 707; DITAT - 157a;nm 
1) tear, lançadeira (peça de tear) 


0709 2298 “Argob 


procedente do mesmo que 7263; 


Argobe = “pilha de torrões” n pr loc 
1) um distrito ou uma área em Basãn pr m 
2) um dos oficiais do rei Peca 

0710 JAIR “arg'evan 

uma variação para 713; DITAT - 157b; nm 
1) púrpura 

0711 JAIR “arg'evan (aramaico) 

correspondente a 710; DITAT - 2603; nm 
1) púrpura, vermelho-púrpura 

0712 FAIR “argaz 


talvez procedente de 7264 (no sentido de estar suspenso); DITAT - 2112d; nm 
1) caixa, baú, cofre 


0713 YaAIN “argaman 


de origem estrangeira; DITAT - 157b; nm 
1) púrpura, vermelho-púrpura 


0714 TIN Ard 


procedente de uma raíz não utilizada provavelmente significando vaguear; n pr m 
Arde = “Eu dominarei” 

1) filho de Benjamim 

2) neto de Benjamim 


0715 TIN Ardown 


procedente do mesmo que 714; n pr m 
Ardom = “dominador: fugitivo” 
1) um filho de Calebe 


0716 TAN 'Ardiy 
patronímico procedente de 714; adj subst 
Arditas = “Eu dominarei” 

1) os descendentes de Arde 


0717 MIN arah 
uma raiz primitiva; DITAT - 158; v 
1) colher, juntar 
la) (Qal) colher (uvas) 
0718 998N “aruw (aramaico) 
provavelmente da mesma família de 431; DITAT - 2604; inter) 
1) eis, eis que 
0719 TIIRN Arvad 
provavelmente procedente de 7300; n pr loc 
Arvade = “Eu libertarei” 
1) uma cidade próxima a Sidom situada numa ilha 


0720 TIN Arowd 

uma variação ortográfica de 719; n prm 

Arodi = “Eu dominarei: Eu vaguearei” 
1) um filho de Gade 


0721 ºTI9RN Arvadiy 
gentílico procedente de 719; adj 
Arvadeus = “Eu libertarei” 
1) os descendentes de Arvade, um filho de Canaã 


0722 ºTI9IRN “Arowdiy 

patronímico de 721; ad; 

Arodi ou Aroditas = “Eu dominarei: Eu vaguearei” 
1) descendentes de Arodi 


0723 MSN “urvah ou MIN “arayah 
procedente de 717 (no sentido de alimentar); DITAT - 158b; n f 
1) manjedoura, berço, estábulo (para animais) 


0724 5998 “aruwkah ou DIR “arukah 
particípio passivo de 748 (no sentido de restaurar a saúde); 
DITAT - 162d; nf 

1) cura, restauração 


0725 Ma IYIN Aruwimah 


uma variação de 7316; n pr loc 
Arumá = “Eu serei exaltado” 
1) um lugar próximo a Siquém, casa de Abimeleque 


0726 0I9IN Arowmiy 


um erro relativo à grafia de 130; adj 
1) arameu, sírio (Ketib), edomita 
0727 WIN “arown ou YIN “aron 


procedente de 717 (no sentido de ajuntar); DITAT - 166a; nm 
1) baú, arca 
la) baú de dinheiro 
lb) arca da aliança 
2) (DITAT) caixão 
0728 MAIN “Aravnah ou (por transposição) MIN 'Owrnah ou INN 
Arniyah 
todos são variação ortográfica de 771; n pr m 
Araúna = “Eu gritarei de alegria” 
ou “farei você brilhar” (2Sa 24.16)” 
ou “alegre grito de Jah (2Sa 24.18)” 
1) um jebuseu que vendeu a Davi um local para um altar 


0729 3998 “araz 
uma raiz primitiva; DITAT - 160c v 
1) (CLBL) ser firme 
2) (CLBL) feito firme (part. pass) ad; 
3) (BDB/DITAT) firme, forte 
0730 FIN “erez 
procedente de 729; DITAT - 1604; nm 
1) cedro 
la) árvore do cedro 
1b) toras de cedro, madeira de cedro (em construção) 
lc) madeira de cedro (em purificações) 
0731 MYIN “arzah 
procedente de 730; DITAT - 160b; nf col 
1) lambris de cedro, trabalho em cedro 


0732 MIN “arach 
uma raiz primitiva; DITAT - 161; v 
1) vaguear, viajar, ir, acompanhar 


la) (Qal) 

lal) viajar, ir 

la2) (part. 

la2a) aquele que vagueia, caminhante, viandante 
1a3) (substantivo) 

1a3a) caminhante, viandante, viajante 


0733 MIN Arach 


procedente de 732; n pr m 
Ará = “viajante” 
1) um homem de Aser 


2) o líder proeminente duma família de exilados que retornaram 
3) outro exilado que retornou 


0734 MIN “orach 
procedente de 732; DITAT - 16la;nm 
1) caminho, trajetória 
la) trilha, rua 
1b) a trilha, o caminho, a vereda da vida (fig.) 
lc) modo de viver (fig.) 
ld) viajante, caminhante (meton) 


0735 MIN “orach (aramaico) 

correspondente a 734; DITAT - 2605; nm 
1) caminho, trilha, curso da vida 

0736 MIN “or'echah 

particípio ativo de 732; DITAT - 16lc; nf 
1) caravana, grupo de viajantes 


0737 NM “aruchah 


particípio passivo de 732 (no sentido de designar); DITAT - 161b; nf 
1) refeição, subsistência, ração 
la) alimento 
1b) dieta 
0738 º9R “ariy ou (forma alongada) RN 'aryeh 
procedente de 717 (no sentido de violência); DITAT - 1584; nm 
1) leão 
la) figuras ou imagens de leões 
0739 PNSIN “ariy'elou NON Ariel 
procedente de 738 e 410; DITAT - 159a; nm 


1) significado incerto 
la) (CLBL) possivelmente semelhante ao leão 
1b) (BDB) possivelmente dois filhos de Ariel de Moabe 


0740 DNSIN “Ariel 
o mesmo que 739; n pr m, f 
Ariel = “leão de Deus” ou “leoa de Deus” 


1) um nome aplicado a Jerusalém 
2) o nome de um líder dos exilados que retornavam 


0741 9N9M “aríeyl 


ou por transposição de 739 ou, o mais provável, uma variação ortográfica de 2025; 
DITAT - 159a;nm 


1) lareira, lareira do altar, altar 
0742 ºP9SN “Ariyday 
de origem persa; n pr m 
Aridai = “o leão é suficiente” 
1) um filho de Hamã 


0743 NNTºIRN Ariydatha” 
de origem persa; n pr m 
Aridata = “o leão do decreto” 
1) um filho de Hamã 
0744 IN “aryeh (aramaico) 
correspondente a 738; DITAT - 2606; nm 
1) leão 
0745 IN “Aryeh 
o mesmo que 738; n pr m 
Arié = “leão” 
1) um oficial do rei Peca 


0746 PIN “Aryowk 


de origem estrangeira; n pr m 
Arioque = “semelhante a um leão” 


1) o antigo rei de Elasar, aliado de Quedorlaomer 
2) o chefe dos executores sob o comando de Nabucodonosor 


0747 º0º99N Ariycay 

de origem persa; n pr m 

Arisai = “leão dos meus estandartes (2)” 
1) um filho de Hamã 


0748 TIN “arak 
uma raiz primitiva; DITAT - 162; v 
1) ser longo, prolongar 
la) (Qal) ser longo 
1b) (Hifil) 
1b1) prolongar (os dias) 
1b2) estender (cordas da tenda) 
1b3) alongar, continuar longo 


0749 TIN “arak (aramaico) 


propriamente, correspondente a 748, porém usado somente no sentido de alcançar um 
ponto determinado; DITAT - 2607 v 


1) (CLBL) (Peal) ser longo, alcançar, encontrar adj v 
2) (BDB/DITAT) adequado, próprio 
0750 YIN “arek 
procedente de 748; DITAT - 162b; adj 
1) comprido (plumagem) 
2) paciente, tardio em irar-se 


0751 79N Erek 


procedente de 748; n pr loc 
Ereque = “longo” 


1) uma cidade 64 km (40 milhas) a noroeste de Ur indo em direção à Babilônia pela 
margem esquerda do rio Eufrates 


0752 YIN “arok 

procedente de 748; DITAT - 162c; adj 
1) longo 
la) referindo-se ao tempo 
1b) referindo-se à sabedoria de Deus (fig.) 


0753 YIN 'orek 
procedente de 748; DITAT - 162a; nm 


1) comprimento, extensão 

la) comprimento físico 

1b) de tempo 

2) abstenção, auto-controle (de paciência) 


0754 NIIN “arka' (aramaico) ou 159RN “arkah (aramaico) 


procedente de 749; DITAT - 2609; n f 
1) prolongação, extensão, prolongar 


0755 Ma IDIN “arkubah (aramaico) 


procedente de uma raiz não utilizada correspondente a 7392 (no sentido de dobrar o 
joelho); DITAT - 2608; n f 


1) joelho 
0756 "IDR “Arkevay (aramaico) 


gentílico procedente de 751; n pr gent 
Arquevitas = “estenso” 
1) um nativo da cidade de Ereque 


0757 9D9N 'Arkiy 


gentílico procedente de outro lugar (na Palestina) de nome semelhante a 751; adj 
gentílico 
Arquita ou Arquitas = “estenso” 

1) referente a cidade natal de Husai 


0758 D9N “Aram 
procedente do mesmo que 759; DITAT - 163 
Arã ou arameus = “exaltado” n pr m 
1) a nação Arã ou Síria 
2) o povo siro ou arameu 
Arã = “exaltado” nm 


3) quinto filho de Sem 
4) um neto de Naor 
5) um descendente de Aser 


0759 3W39N “armown 


procedente de uma raiz não utilizada (significando ser elevado); DITAT - 164a; nm 
1) cidadela, palácio, fortaleza 


0760 as BIN Aram Tsobah 

procedente de 758 e 6678; n pr loc 

Aram-Zobá = “lugar exaltado: conflito exaltado” 
1) provavelmente a terra ao nordeste de Damasco 


0761 º09RN Arammiy 
gentílico procedente de 758; adj 
Siro ou Arameu = “exaltado” 
1) um objeto ou uma pessoa da Síria ou de Arã 


0762 NºAIN Aramiyth 
feminino de 761; adv 
Aramaico = “língua” 

1) a língua de Arã, aramaico 


0763 2º9513 IN Aram Naharayim 


procedente de 758 e o dual de 5104; n pr loc 
Mesopotâmia = “Arã dos dois rios” 

1) Mesopotâmia 
0764 º17)9N “Armoniy 


procedente de 759; n pr m 
Armoni = “alguém do palácio” 
1) um filho de Saul 


0765 JIN “Aran 


procedente de 7442; n pr m 
Arã = “alegre” 
1) um descendente de Esaú 


0766 JIN “oren 


procedente do mesmo que 765 (no sentido de força); DITAT - 165a; nm 
1) cipreste, cedro 


0767 J9RN “Oren 


o mesmo que 766; n pr m 
Orém = “cedro” 
1) um descendente de Judá 


0768 NAN “arnebeth 
de derivação incerta; DITAT - 123a; nf 


1) lebre 
la) provavelmente um animal extinto porque nenhuma lebre conhecida rumina, o 
significado exato é desconhecido, e será melhor deixar sem tradução como “arnebete” 


0769 JIN “Arnown ou AIN “Arnon 
procedente de 7442; n pr loc 
Arnom = “riacho veloz” 


1) um rio e vale que o circunda no sul da Palestina, forma a fronteira entre Moabe e os 
amorreus 


0770 3198 “Arnan 
provavelmente procedente do mesmo que 769; n pr m 
Arnã = “leão da perpetuidade: ou um bode selvagem: Eu gritarei de alegria” 
1) um descendente de Davi 
0771 9298N “Ornan 
provavelmente procedente de 766; n pr m 
Ornã = “a luz foi perpetuada: seus ciprestes” 
1) um jebuseu que vendeu a Davi uma eira para um altar 
0772 VIR “ara' (aramaico) 
correspondente a 776; DITAT - 2610; nm 
1) terra, mundo, chão 


0773 NºDIRN ariyth (aramaico) 
de 772; DITAT - 2611; nf 
1) fundo 


0774 7598 Arpad 


procedente de 7502; n pr loc 
Arpade = “Eu serei estendido (ou suportado)” 
1) uma cidade no norte da Síria citada como um exemplo da conquista dos assírios 


0775 TWDDIN Arpakshad 


provavelmente de origem estrangeira, grego 742 Apquéas; n pr m 
Arfaxade = “Eu falharei como o peito: ele amaldiçoou a mamadeira” 
1) terceiro filho de Sem 


0776 YR “erets 


de uma raiz não utilizada provavelmente significando ser firme; DITAT - 167; nf 


1) terra 

la) terra 

lal) toda terra (em oposição a uma parte) 

1a2) terra (como o contrário de céu) 

1a3) terra (habitantes) 

1b) terra 

1b1) país, território 

1b2) distrito, região 

1b3) território tribal 

1b4) porção de terra 

1b5) terra de Canaã, Israel 

1b6) habitantes da terra 

1b7) Sheol, terra sem retorno, mundo (subterrâneo) 
1b8) cidade (-estado) 

lc) solo, superfície da terra 

1cl) chão 

1c2) solo 

ld) (em expressões) 

Idl) o povo da terra 

1d2) espaço ou distância do país (em medida de distância) 
1d3) planície ou superfície plana 

1d4) terra dos viventes 

1d5) limite(s) da terra 

le) (quase totalmente fora de uso) 

lel) terras, países 

lela) fregiientemente em contraste com Canaã 


0777 NS9IR “artsa” 
de 776; nprm 
Arsa = “terrestre” 
1) mordomo de Elá, rei de Israel 


0778 Njº9N “arag (aramaico) 


por transmutação de 772; DITAT - 2612; nf 
1) terra, a terra 


0779 998 “arar 
uma raiz primitiva; DITAT - 168; v 
1) amaldiçoar 


la) (Qal) 

lal) amaldiçoar 

la2) maldito seja (particípio usado em maldições) 

1b) (Nifal) ser amaldiçoado, amaldiçoado 

lc) (Piel) amaldiçoar, estar sob maldição, rogar maldição sobre 
ld) (Hofal) ser tornado uma maldição, ser amaldiçoado 


0780 VIIN Ararat 


de origem estrangeira; DITAT - 169; n pr loc 
Ararate = “a maldição invertida: precipitação da maldição” 


1) uma região montanhosa no leste da Armênia, entre os lagos Vã e Urmia, o lugar onde a 
arca de Noé aportou 
2) (DITAT) a montanha onde a arca de Noé aportou 


0781 WIN “aras 
uma raiz primitiva; DITAT - 170; v 
1) noivar, comprometer-se 


la) (Piel) comprometer-se (homem ou mulher) 
1b) (Pual) ser comprometido 


0782 NWIRN “aresheth 


procedente de 781 (no sentido de querer possuir); DITAT - 17la; nf 
1) desejo, pedido 


0783 NAWWNNIN Artachshashta” ou NNAWIWNNNN Artachshasht” ou 
por permutação NAOWMNNN 'Artachshact' 


de origem estrangeira; n pr m 
Artaxerxes = “Eu ferverei os aniquilados: Eu me alvoroçarei (no) inverno” 
1) filho e sucessor de Xerxes como imperador da Pérsia, 465-424 a.C. 


0784 WRN “esh 
uma palavra primitiva; DITAT - 172; nf 
1) fogo 
la) fogo, chamas 
lb) fogo sobrenatural (junto com teofania) 
lc) fogo (para cozinhar, assar, crestar) 
ld) fogo do altar 
le) a ira de Deus (fig.) 
0785 WN “esh (aramaico) 
correspondente a 784; DITAT - 2614; nf 
1) fogo 


0786 WN sh 
idêntico (em origem e formação) com 784; DITAT - 173; adv subst 
1) há, hão 


0787 WRN 'osh (aramaico) 


correspondente (por transposição e abrev.) a 803; DITAT - 2613; nm 
1) fundação 


0788 PIN 'Ashbel 


provavelmente do mesmo que 7640; n pr m 
Asbel = “um homem em Deus: um homem de Baal: fogo de Bel: Eu farei um caminho” 
1) segundo filho de Benjamim 


0789 "92WN “Ashbeliy 


patronímico procedente de 788; adj 


Asbelitas = “um homem em Deus: um homem de Baal: fogo de Bel: Eu farei um 
caminho” 


1) descendentes de Asbel 
0790 JAWN “Eshban 


provavelmente procedente do mesmo que 7644; n pr m 
Esbã = “fogo de discernimento” 
1) um líder de Edom 


0791 VAWRN Ashbea' 


procedente de 7650; n pr m 
Asbéia = “Eu farei jurar” 
1) o patriarca de uma família de Judá 


0792 DVI N “Eshba'al 


procedente de 376 e 1168; n prm 
Esbaal = “um homem de Baal” 
1) o quarto filho de Saul, também chamado de Isbosete 


0793 TWRN “eshed 


procedente de uma raiz não utilizada significando derramar; DITAT - 174a; nm 
1) fundo, declive, fundação, parte inferior 


0794 TURN ashedah 
procedente de 793; DITAT - 174b; nf 
1) fundação, declive 
0795 TITUN Ashdowd 
procedente de 7703, grego 108 Alwrtoç; n pr loc 
Asdode = “poderoso” 


1) uma importante cidade dos filisteus junto ao Mar Mediterrâneo a oeste de Jerusalém, 
atual Esdud. 


0796 ºTITURN Ashdowdiy 
gentílico procedente de 795; adj 
Asdodita = “Eu despojarei” 

1) um habitante de Asdode 


0797 NºTITURN Ashdowdiyth 


feminino de 796; adv 
Asdodita = “Eu despojarei” 
1) linguagem de Asdode 


0798 1712007 NITUN Ashdowth hap-Picgah 


procedente do plural de 794 e 6449 com o artigo interposto; n pr loc 
Asdote-Pisga = “declives de Pisga” 
1) as montanhas de Pisga, que incluem o Monte Nebo 


0799 ATWRN *eshdath 
procedente de 784 e 1881; DITAT - 174b?; nf 
1) lei ardente, fogo de uma lei, fogo era uma lei (sentido incerto) 


0800 MYN “eshshah 
procedente de 784; DITAT - 172; nf 
1) fogo 


0801 MWN shshah 


o mesmo que 800, mas usado no sentido litúrgico; DITAT - 172a; nm 
1) oferta queimada, oferta feita com fogo, oferta de fogo 


0802 MYR “ishshah 
procedente de 376 ou 582; DITAT - 137a; nf 


1) mulher, esposa, fêmea 

la) mulher (contrário de homem) 

lb) esposa (mulher casada com um homem) 
lc) fêmea (de animais) 

ld) cada, cada uma (pronome) 


0803 NºYN ashuwyah 


particípio passivo de uma raiz não utilizada significando fundar; DITAT - 175a; nf 
1) escora, suporte 


0804 YIYN “Ashshuwr ou YR 'Ashshur 
aparentemente procedente de 833 (no sentido de bem sucedido); DITAT - 176 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


Assur ou Assíria = “um passo” n pr m 


1) o segundo filho de Sem, suposto ancestral dos assírios 
2) o povo da Assíria n pr loc 

3) a nação, Assíria 

4) a terra, Assíria ou Assur 


0805 ºIWYRN “Ashuwriy ou "WRYRN “Ashshuwriy 
procedente de uma palavra gentílico da mesma forma que 804; 
Assuritas = “guiado: abençoado” adj 


1) uma tribo que habitava na planície de Esdrelom 
Assurim = “passos” n pr m 


2) uma tribo descendente de Abraão e Quetura 


0806 VTN Ashchuwr 
provavelmente procedente de 7835; n pr m 
Asur = “preto” 

1) filho de Perez 


0807 NAN “Ashiyma” 

de origem estrangeira; n pr m 

Asima = “culpabilidade: Eu tornarei desolado” 
1) um deus de Hamate 


0808 WºWN “ashiysh 
procedente do mesmo que 784 (compare 803); DITAT - 185a; nf 
1) com o sentido de pressionar para baixo, fundação 


0809 MW TR ashiyshah 
procedente de 808; DITAT - 185a; nf 
1) bolo de uva seca, usado em cerimônias sacrificiais 


0810 TWN “eshek 


procedente de uma raiz não utilizada (provavelmente significando agrupar); DITAT - 
177; nm 

1) testículo 

2) (CLBL) pedra 


0811 9IDWN *eshkowl ou 9DWN 'eshkol 


provavelmente forma alongada de 810; DITAT - 178;nm 


1) cacho 
la) de uvas 
1b) de flores (metáfora de amante) 


0812 9SWN 'Eshkol 


o mesmo que 811; n pr loc,jm 
Escol = “cacho” 


CLBL CLBL 


1) uma área de Hebrom, o vale de Escol 
2) um amorreu, o irmão de Manre, habitando em Hebrom 


0813 TIDWN Ashkenaz 


de origem estrangeira; n pr m 
Asquenaz = “um homem salpicado: fogo espalhado” 


1) um descendente de Jafé 
2) um povo setentrional, talvez da Bitínia 


0814 9DWRN *eshkar 


em lugar de 7939; nm 
1) presente 


0815 PWN *eshel 


procedente de uma raiz de significado incerto; DITAT - 179a; nm 
1) pé de tamarisco 


0816 2WN “asham ou DN “ashem 
uma raiz primitiva; DITAT - 180; v 
1) ofender, ser culpado, pecar 


la) (Qal) 

lal) errar, ofender, pecar, cometer uma ofensa, causar dano 
la2) ser ou tornar-se culpado 

1a3) ser mantido culpado 

la4) ser incriminado 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 
p 8 q preg p ç p 
“causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 


Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 


1b) (Nifal) sofrer punição 
lc) (Hifil) declarar culpado 


Nifal 


Nifal 


1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 
Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 
Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 


ele comeu ele fez comer, alimentou 


2) (DITAT) estar desolado, reconhecer a ofensa 


0817 AWN “asham 
procedente de 816; DITAT - 180b; nm 


1) culpa, ofensa, pecado, culpabilidade 
la) ofensa, pecado, transgressão, falta 

1b) culpa, culpabilidade 

lc) compensacão (pela ofensa) 

ld) oferta pelo pecado ou transgressão 


0818 DWN ashem 
procedente de 816; DITAT - 180a; adj 
1) culpado, faltoso (e obrigado a fazer uma oferta pela culpa) 


0819 MAWN “ashmah 
procedente de 817; DITAT - 180c; nf 


1) culpabilidade, culpa, ofensa, pecado, erro 

la) errando, cometendo uma transgressão ou ofensa 
1b) tornando-se culpado, culpa 

lc) trazendo uma oferta pela culpa 


0820 JAWN “ashman 
provavelmente procedente de 8081; DITAT - 2410d; nm 


1) robusto, entre os fortes 
2) (CLBL) o desolado, como morto 


0821 MYWAWN “asAmurah ou TNBRN ashmuwrah ou NIVBYN “ashmoreth 
procedente de 8104; DITAT - 2414e; nf 
1) vigília (um período de tempo), vigília noturna 


0822 MYR '*eshnab 


aparentemente procedente de uma raiz não utilizada (provavelmente significando deixar 
pequenos espaços); DITAT - 24184; nm 


ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 


Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


1) treliça 
0823 MIWN 'Ashnah 


provavelmente uma variação para 3466; n pr loc 
Asná = “Eu causarei mudança” 


1) uma cidade perto de Dã 
2) uma cidade em Judá 


0824 JVUN 'Esh'an 
procedente de 8172; n pr loc 
Esã = “suporte” 

1) uma cidade em Judá 


0825 NUR ashshaph 
procedente de uma raiz não utilizada (provavelmente significando cecear, i.e. praticar 
encantamento); DITAT - 181;nm 


1) necromante, conjurador 
2) (DITAT) astrólogo, encantador, exorcista 


0826 NUR “ashshaph (aramaico) 
correspondente a 825; DITAT - 2615;nm 
1) conjurador, encantador, (CLBL) necromante 


0827 NDWN ashpah 


talvez procedente da mesma raiz que 825 (no sentido de cobrir); DITAT - 182a; n f 
1) aljava (para flechas) 
la) de casa, dos instrumentos de Deus (fig.) 


0828 TIDWN Ashp'enaz 

de origem estrangeira; n pr m 

Aspenaz = “Eu tornarei proeminente o salpicado” 
1) oficial cunuco de Nabucodonosor 


0829 9DWN 'eshpar 
de derivação incerta; DITAT - 182.1];nm 
1) pedaço de carne, porção medida, bolo de tâmara (significado obscuro) 
0830 NDWN ashpoth ou NDWN “ashpowth ou (por contração) NDW 
sh'ephoth 
plural de um substantivo da mesma forma que 827, procedente de 8192 (no sentido 
de raspar); DITAT - 2441b; nm 
1) monte de cinzas, monte de refugo, pilha de estrume 


0831 NODWR Ashg'elown 


provavelmente procedente de 8254 no sentido de lugar em que se pesa (i.e. mercado); n 
pr loc 


fig. Figuradamente 


Asquelom = “o fogo da infâmia: Eu serei pesado” 
1) uma cidade marítima dos filisteus, a sudoeste de Jerusalém 


0832 "IN PWN Eshgrelowniy 


gentílico procedente de 831; adj 
Asquelonita = “o fogo da infâmia: Eu serei pesado” 
1) um habitante de Asquelom 


0833 YYRN “ashar ou YR '“asher 
uma raiz primitiva; DITAT - 183; v 
1) ir direto, andar, ir em frente, avançar, progredir 
la) (Qal) seguir diretamente, progredir 
1b) (Piel) 
1b1) ir direto para, avançar 
1b2) conduzir (causativo) 


Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 


tornar-se grande engrandecer 


1b3) endireitar, corrigir 

1b4) declarar feliz, chamar bem-aventurado 
lc) (Pual) 

lcl) ser dirigido, ser guiado 

1c2) ser feito feliz, ser bem-aventurado 


0834 YR “aher 


um pronome relativo primitivo (de cada gênero e número); DITAT - 184 


1) (part. relativa) 

la) o qual, a qual, os quais, as quais, quem 
1b) aquilo que 

2) (conj) 

2a) que (em orações objetivas) 

2b) quando 

2c) desde que 

2d) como 

2e) se (condicional) 


0835 NPR “esher 
procedente de 833; DITAT - 1834; nm 


1) felicidade, bem-aventurança 
la) frequentemente usado como interjeição 
1b) bem-aventurados são 


0836 IWN Asher 
procedente de 833, grego 768 Aonp; n pr m, loc 
Aser = “feliz” 


1) filho de Jacó e Zilpa 
2) a tribo descendente de Aser 
3) uma cidade a leste de Siquém em Manassés 


Pual 


Pual 

Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 

isso foi esmagado 


isso foi contado 


0837 NYRN 'osher 
procedente de 833; DITAT - 183b; nm 
1) felicidade 


0838 NIYN “ashur ou RN ashshur 
procedente de 833 no sentido de ir; DITAT - 183d; nf 
1) passo, ato de ir 


0839 YR “ashur 
contraído para 8391; DITAT - 183e; nf 
1) pessoa da tribo de Aser 


0840 ONIUN 'Asar'el 


por variação ortográfica de 833 e 410; n prm 
Asareel = “Deus mantém” 
1) um descendente de Judá através de Calebe 


0841 FONIUN 'Asarelah 


procedente do mesmo que 840; n pr m 
Asarela = “Deus mantém” 
1) um filho de Asafe, músico do santuário indicado por Davi 


0842 MTYWRN “asherah ou MIPRN “asheyrah 
procedente de 833; DITAT - 183h; n pr f 
Aserá = “bosque (para adoração de ídolos)” 


1) uma deusa babilônica (Astarte) e cananéia (da fortuna e felicidade), a suposta esposa de 
Baal, representações desta deusa 

la) a deusa, deusas 

lb) representações desta deusa 

lc) árvores sagradas ou postes erigidos próximos a um altar 


0843 "YR Asheriy 


patronímico procedente de 836; adj 
Aseritas = “feliz” 
1) os descendentes de Aser 


0844 DNSYUN “Asriy'el 


uma variação ortográfica de 840; n pr m 
Asriel = “Eu serei príncipe de Deus” 


1) um bisneto de Manassés e filho de Gileade 
2) um filho de Manassés 


0845 “PNIUN “Asrí'eliy 

patronímico procedente de 844; adj 

Asrielitas = “Eu serei príncipe de Deus” 
1) o clã descendente de Asriel 


0846 NIIWYN '“ushsharna' (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 833; DITAT - 2616; nm 
1) muro, lambris, vigas, estrutura (o sentido e a derivação exata são incertos) 


0847 ONNUN “Eshta'ol ou NNNPN Eshta'owl 


provavelmente procedente de 7592; n pr loc 
Estaol = “súplica” 
1) uma cidade de Dã localizada em Judá 


0848 'PINNUN Eshta'uliy 


gentílico procedente de 847; adj 
Estaoleus = “Eu serei implorado” 
1) os habitantes de Estaol 


0849 WTNWRN 'eshtadduwr (aramaico) 
procedente de 7712 (num mau sentido); DITAT - 302la;n m 
1) revolta, sedição 


0850 INVRN Eshtown 


provavelmente procedente do mesmo que 7764; n pr m 
Estom = “afeminado” 
1) um descendente de Calebe da tribo de Judá 


0851 VANWN Eshtemoa ou VYANWN Eshtemowa' ou MANWRN 
“Esht'emoh 

procedente de 8085 (no sentido de obediência); n pr m, loc 

Estemoa = “Eu farei com que me ouçam” 


Estemo = “Eu causarei a minha própria ruína: fogo de espanto: Eu voarei para muito 
alto” 


1) uma cidade levítica em Judá 
2) um homem de Judá 
0852 NN “ath (aramaico) 
correspondente a 226; DITAT - 2617; nf 
1) sinal, sinais milagrosos, maravilhas 


0853 PR “eth 
aparentemente uma forma contrata de 226 no sentido demonstrativo de 
entidade; DITAT - 186; partícula não traduzida 
1) sinal do objeto direto definido, não traduzido em português mas geralmente precedendo e 


indicando o acusativo 


0854 NR 'eth 


provavelmente procedente de 579; DITAT - 187; prep 
1) com, próximo a, junto com 
la) com, junto com 
1b) com (referindo-se a relacionamento) 
lc) próximo (referindo-se a lugar) 
ld) com (poss.) 


le) de...com, de (com outra prep) 


0855 DN *eth 
de derivação incerta; DITAT - 192a; nm 
1) relha de arado 


0856 9VANN “Ethba'al 
procedente de 854 e 1168; n prm 
Etbaal = “com Baal” 


1) rei de Sidom, pai de Jezabel 
0857 MN athahou NNN atha” 


uma raiz primitiva [colateral com 225 por contração]; DITAT - 188; v 
1) vir, chegar 
la) (Qal) vir (referindo-se a homens, tempo, animais, calamidade) 
1b) (Hifil) trazer 


0858 MNN “athah (aramaico) ou NNN “atha' (aramaico) 
correspondente a 857; DITAT - 2618; v 

1) vir, chegar 

la) (Peal) vir 

1b) (Afel) trazer 

lc) (Hofal) ser trazido 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


Afel 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 


Hofal 


Hofal 


Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 


2) usado no NT na frase “maranata” - “Vem Senhor” 


0859 MAN “attah ou (forma contrata) NN “atta ou DN “ath feminino 
(irregular) algumas vezes ºNN “attiy plural masculino QNNS “attem feminino 
DN “attenou MANN attenah ou MANN attennah 
um pronome primitivo da segunda pessoa; DITAT - 189; pron pess 
1) tu (segunda pess. sing. masc.) 
0860 INN “athown 
provavelmente procedente do mesmo que 386 (sentido de paciência); DITAT - 190a; n f 
1) mula, jumenta 
0861 INN “attuwn (aramaico) 
provavelmente do correspondente a 784; DITAT - 2619; nm 
1) fornalha 
0862 INN “attuwg ou PNR “attiyg 
procedente de 5423 no sentido de decrescer; DITAT - 191la;n m 
1) galeria, pórtico 
0863 ºNN Tttay ou 'Nº'N Tythay 
procedente de 854; n pr m 
Itai = “comigo” 


1) um comandante geteu procedente de Gate no exército de Davi 
2) um dos 30 guerreiros valentes de Davi, um benjamita 


0864 DAN Etham 
de derivação egípcia; n pr loc 
Etã = “com eles: a relha de arado deles” 
1) um lugar de parada para Israel durante o êxodo 


0865 PYANN “ethmowl ou ANN thmowl ou ANN 'ethmuwi 
provavelmente procedente de 853 ou 854 e 4136; DITAT - 2521; adv subst e ac 


1) ontem, recentemente, antigamente 
la) ontem 


Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 
ele foi arremessado 


Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


1b) antigamente (fig.) 

lc) de ontem, já (em expressões) 

2) (DITAT +) antes, antes daquela época, antes do tempo, daqui para a frente, ultimamente, 
antigamente, estes dias, tempos atrás 


0866 MANN “ethnah 

procedente de 8566; DITAT - 2524a; n f 
1) pagamento, preço (de uma prostituta) 
2) (DITAT) recompensa 


0867 º3NN “Ethniy 


talvez procedente de 866; n prm 
Etni = “meu salário” 
1) um antepassado de Asafe 


0868 71NRN “ethnan 
o mesmo que 866; DITAT - 2529a; nm 


1) pagamento de prostituta, preço 
la) paga (de prostituta) 
lb) referente a idolatria de Israel, Jerusalém, Tiro (fig.) 


0869 J1NN “Ethnan 


o mesmo que 868 no sentido de 867; n pr m 
Etnã = “preço da incastidade” 
1) um neto de Asur 


0870 INN “athar (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente àquela de 871; DITAT - 2620; nm 
1) rastro, lugar 


0871 D'IDN Athariym 


plural de uma raiz não utilizada (provavelmente significando pisar); n pr loc 
1) significado incerto - talvez uma passagem na montanha ou uma rota de caravana 


0872 MNA hb'e'ah 
procedente de 935; DITAT - 212a; nf 
1) entrada, acesso, entrada (do templo) 
la) entrada 
lb) ingresso (ato de entrar) 
0873 WINA hi'uwsh (aramaico) 
procedente de 888; DITAT - 2622a; n f 
1) mal, malvado, ser mau 


0874 9Nà ba'ar 
uma raiz primitiva; DITAT - 194; v 
1) (Piel) 
la) tornar evidente, distinto 
1b) tornar claro 
lc) declarar 


ld) letras sobre uma tábua 


0875 Na “e'er 
procedente de 874; DITAT - 194a; nf 
1) poço, cova, nascente 


0876 Na Beer 


o mesmo que 875; n pr loc 

Beer = “poço” 
1) um descanso no oásis no deserto durante o êxodo 
2) uma cidade no oeste de Hebrom 


0877 9Nà hor 
procedente de 874; DITAT - 194d; nm 
1) cisterna, cova, poço 


0878 NINA Be'era” 


procedente de 875; n pr m 
Beera = “um poço” 
1) um homem de Aser 


0879 Dº9N VNA Beer Eliym 


procedente de 875 e o plural de 410; n pr loc 
Beer-Elim = “poço de Deus” 
1) um poço no sul de Moabe 


0880 MINA B'e'erah 


o mesmo que 878; n pr m 
Beera = “poço” 
1) um chefe rubenita exilado na Assíria 


0881 NIINA Beerowth 


fem. pl. de 875; n pr loc 
Beerote = “poços” 
1) uma cidade gibeonita alocada para Benjamim 


0882 º9Nà Beteriy 


procedente de 875; n pr m 


Beeri = “meu poço” 
1) o sogro heteu de Esaú 
2) pai de Oséias 


0883 NY ºN9 NNA Beterla-Chay Ro'iy 
procedente de 875 e 2416 (com prefixo) e 7203; n pr loc 
Beer-Laai-Roi = “poço daquele que Vive e me vê” 

1) um poço a oeste de Cades, sul de Israel 
0884 VYAW NA Be'er Sheba' 
procedente de 875 e 7651 (no sentido de 7650); n pr loc 


Berseba = “poço dos sete juramentos” 
1) uma cidade no extremo sul de Israel 
0885 9/29º “12 PINA Breeroth B'eney-Ya 'agan 
procedente do fem. pl. de 875, e a contração pl. de 1121, e 3292; n pr loc 
Beerote-Benê-Jaacã ou Beerote = “poços” ou “poços dos filhos de Jaacã” 
1) um acampamento de Israel no deserto provavelmente no território dos horeus 
0886 "NINA B'e'erothiy 
gentílico procedente de 881; adj 
Beerotita = “poços” 
1) um habitante de Beerote (em Benjamim) 


0887 WNA ba'ash 


uma raiz primitiva; DITAT - 195; v 
1) ter um cheiro ruim, feder, cheirar mal 
la) (Qal) feder, cheirar mal 
1b) (Nifal) 
1b1) tornar-se odioso 
1b2) fazer alguém odioso 
lc) (Hifil) 
lcl) feder, emitir um odor fedorento 
1c2) fazer cheirar mal 
1c3) referindo-se a fraqueza (fig.) 
ld) (Hitpael) fazer alguém odioso 


Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 


eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


2) (DITAT) aborrecer 


0888 WNA b'e'esh (aramaico) 
correspondente a 887; DITAT - 2622; v 
1) (Peal) ser mau, ser maldoso, ser desagradável 
0889 WNA b'e'osh 
procedente de 877; DITAT - 195a; nm 
1) mau cheiro, odor repulsivo 
0890 TWNA ho'shah 
procedente de 889; DITAT - 195b; nf 
1) coisas malcheirosas, inço malcheiroso ou nocivo, erva daninha 
0891 DºWNA b'e'ushiym 
procedente de 889; DITAT - 195c; nm pl 
1) coisas malcheirosas ou sem valor, uvas bravas 
0892 aa babah 
particípio ativo de uma raiz não utilizada significando escavar; DITAT - 196; nf 
1) a menina (pupila) do olho 
0893 “22 Bebay 
provavelmente de origem estrangeira; n pr m 
Bebai = “minhas cavidades” 
1) um líder dos exílados que retornaram 
0894 929 Babel 
procedente de 1101, grego 897 Bofviov; DITAT - 197; n pr loc 
Babel ou Babilônia = “confusão (por mistura)” 


1) Babel ou Babilônia, o antigo lugar eóu capital da Babilônia (atual Hillah) situado junto 
ao Eufrates 


0895 “33 Babel (aramaico) 
correspondente a 894; DITAT - 197;n pr loc 
Babel ou Babilônia = “confusão (por mistura)” 


1) Babel ou Babilônia, o antigo lugar eóu capital da Babilônia (atual Hillah) situado junto 
ao Eufrates 


0896 "933 Babliy (aramaico) 


gentílico procedente de 895; adj subst pl enfático 
Babilônico = “confusão (por mistura)” 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


1) babilônico 

0897 Ad bag 

uma palavra persa; DITAT - 225a;nm 
1) despojo, saque 

0898 TAd hagad 

uma raiz primitiva; DITAT - 198; v 


1) agir deslealmente, enganosamente, tratar deslealmente 
la) (Qal) agir ou tratar deslealmente, infielmente, enganosamente, ofender 


0899 TAà heged 
procedente de 898; DITAT - 198a; nm 


1) desonestidade, engano 
2) (CLBL) vestido, vestes (usada indiscriminadamente) 


0900 NITAR bog'edowth 
particípio ativo plural de 898; DITAT - 198b; nf 
1) traiçoeiro, deslealdade, homem de comportamento traiçoeiro 


0901 TIA hagowd 
procedente de 898; DITAT - 198c; adj 
1) traiçoeiro, enganoso 


0902 “125 Bigvay 
provavelmente de origem estrangeira; n pr m 
Bigvai = “nos meus corpos” 
1) um exilado que retornou sob a liderança de Zorobabel, talvez o cabeça de uma família 


0903 NN3A Bigtha” 
de derivação persa; n pr m 
Bigtá = “no lagar” 
1) um eunuco na corte do rei Assuero (Xerxes) 


0904 9025 Bigthan ou NINAA Bigthana” 


de derivação similar a 903; n pr m 
Bigtã = “no lagar deles” 
1) um eunuco na corte do rei Assuero (Xerxes) 


0905 7a had 
procedente de 909; DITAT - 20la; nm 
1) só, por si mesmo, além de, à parte, em separado, estar só 
la) em separado, só, por si mesmo 
lal) somente (adv) 
la2) à parte de, além de (prep) 
1b) parte 
lc) partes (ex. membros, brotos), barras 


0906 Ta bad 
talvez procedente de 909 (no sentido de fibras divididas); DITAT - 199; nm 


1) linho, linho branco 


0907 73 had 
procedente de 908; DITAT - 202a; nm 
1) gabarolices, palavreado, mentiroso, mentira 


0908 NTà hada” 
uma raiz primitiva; DITAT - 200; v 


1) imaginar, tramar, inventar (mau sentido) 


la) (Qal) 
lal) imaginar, inventar 
1a2) tramar 


0909 773 badad 
uma raiz primitiva; DITAT - 201; v 
1) retirar-se, estar separado, estar isolado 
la) (Qal) pessoa que se afasta do exército (part.) 
lal) referindo-se a Efraim (metáfora) 
2) (DITAT) solitário 
0910 9773 badad 
procedente de 909; DITAT - 20lbnm 


1) isolamento, afastamento, separação 
la) uma cidade isolada adv 

2) solitário 

2a) seguridade (fig.) 


0911 F7T7a Bedad 


procedente de 909; n pr m 
Bedade = “solitário” 
1) o pai de um líder edomita 


0912 Ta Bed'eyeah 


provavelmente uma forma contrata de 5662; n pr m 
Bedias = “servo de Javé” 
1) um exilado israelita que casou com uma mulher estrangeira 


0913 9573 beediyl 
procedente de 914; DITAT - 203c; nm 
1) mistura, estanho, impureza 


la) referindo-se a Israel (metáfora) 


0914 979 badal 
uma raiz primitiva; DITAT - 203; v 
1) dividir, separar 
la) (Hifil) 
lal) dividir, separar, cortar 
la2) separar, colocar de lado 
la3) fazer distinção, diferenciar 
la4) dividir em partes 


1b) (Nifal) 

1b1) separar-se de (reflexivo de 1a2) 
1b2) retirar-se de 

1b3) separar alguém para 

1b4) ser separado 

1b5) ser excluído 

1b6) ser colocado de lado 


0915 972 badal 
procedente de 914; DITAT - 2034; nm 
1) um pedaço, um pedaço cortado, um pedaço (de uma orelha) 
0916 N973 b'edolach 
provavelmente procedente de 914; DITAT - 203d; nm 
1) bdélio (i.e. resina de cola) 
0917 372 B'edan 
provavelmente forma contrata de 5658; n pr m 
Bedã ou Baraque = “em julgamento” 
1) um juiz que seguiu Gideão 
2) um manassita 
0918 2 7a hadag 
uma raiz primitiva; DITAT - 204; v 
1) (Qal) consertar, reparar (uma construção) 
0919 75 bedeg 
procedente de 918; DITAT - 2044; nm 
1) fissura, rachadura, fenda, vazamento (em uma construção) 
0920 9 7a Bidgar 
provavelmente procedente de 1856 com um prefixo preposicional; n pr m 
Bidcar = “com uma punhalada” 
1) um capitão de Jeú 
0921 Fa b'edar (aramaico) 
correspondente (por transposição) a 6504; DITAT - 2623; v 
1) (Pael) espalhar 


Pael 


Pael 
No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 
Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


0922 151a bohuw 


procedente de uma raiz não utilizada (significando estar vazio); DITAT - 205a; nm 


1) vazio, nulo, ermo 
Para uma discussão sobre a teoria do intervalo, veja tópico 8756. 


0923 UA hehat 


procedente de uma raiz não utilizada (provavelmente significando brilhar); DITAT - 
206; nm 


1) uma pedra cara (talvez pórfiro), mármore vermelho 


0924 Yo9ma b'ehiyluw (aramaico) 
procedente de 927; DITAT - 2624a; adv 
1) pressa, apressadamente 


0925 99513 bahiyr 
procedente de uma raiz não utilizada (significando ser brilhante); DITAT - 211b; adj 
1) brilho, brilhante (de luz) 


0926 92 bahal 
uma raiz primitiva; DITAT - 207; v 
1) perturbar, alarmar, aterrorizar, apressar, estar perturbado, estar ansioso, estar com medo, 
estar apressado, estar nervoso 
la) (Nifal) 
lal) ser perturbado, assustado, aterrorizado, ansioso 
la2) estar com pressa, ser apressado 
1b) (Piel) 
lbl) apressar, agir apressadamente, estar com pressa, estar apressado 
1b2) assustar, assombrar 
lc) (Pual) 
lcl) apressar 
1c2) apressado, ganho rapidamente (part.) 
ld) (Hifil) 
Id1) apressar, adiantar 
1d2) assustar, assombrar 


0927 “M3 b'ehal (aramaico) 
correspondente a 926; DITAT - 2624; v 
1) (Pual) amedrontar, alarmar, assustar 
2) (Itpaal) adiantar, apressar 
3) (Itpaal) alarmado (part.) 
0928 9a behalah 
procedente de 926; DITAT - 207a; nf 
1) pavor, terror ou ruína súbita, alarme 


0929 mMiaria b'ehemah 


procedente de uma raiz não utilizada (provavelmente significando ser mudo); DITAT - 
208a; n f 


1) fera, gado, animal 


la) animais (col de todos os animais) 
lb) gado, criação (referindo-se a animais domésticos) 
lc) animais selvagens 


0930 Na b'ehemowth 
na forma de um plural ou 929, mas de fato um singular de derivação 
egípcia; DITAT - 208b; nm 

1) talvez um dinossauro extinto 

la) um Diplódoco ou Braquiosauro, significado exato desconhecido 


Alguns traduzem como um elefante ou um hipopótamo mas, com base na descrição 
contida em Jó 40.15-24, isso é evidentemente um absurdo. 


0931 3112 hbohen 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando ser grosso; DITAT - 
209a; n f 


1) polegar, polegares dos pés (sempre mencionados em conjunto) 


0932 313 Bohan 


uma variação ortográfica de 931; n prm 
Boã = “polegar” 


1) um rubenita que demarcou o limite entre Judá e Benjamim com uma pedra 
2) (BDB) um piquete que indica a divisão entre Judá e Benjamim 


0933 jíria hohag 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser pálido; DITAT - 210a;n m 
1) um inchaço inofensivo na pele, mancha na pele 


0934 N9Iria bohereth 


particípio ativo do mesmo que 925; DITAT - 21la; nf 


1) mancha branca na pele, brancura, mancha branca (na pele) 
2) (CLBL) ponto branco, cicatriz, bolha, furúnculo 

2a) causado por fogo 

2b) causado por inflamação da pele 

2c) possível sinal de lepra 


0935 Nida bow” 
uma raiz primitiva; DITAT - 212; v 
1) ir para dentro, entrar, chegar, ir, vir para dentro 
la) (Qal) 
lal) entrar, vir para dentro 
1a2) vir 
la2a) vir com 
la2b) vir sobre, cair sobre, atacar (inimigo) 
1a2c) suceder 
1a3) alcançar 


la4) ser enumerado 
la5) ir 


BDB BDB 


1b) (Hifil) 

lb1) guiar 

1b2) carregar 

1b3) trazer, fazer vir, juntar, causar vir, aproximar, trazer contra, trazer sobre 
1b4) fazer suceder 

lc) (Hofal) 

lcl) ser trazido, trazido para dentro 

1c2) ser introduzido, ser colocado 


0936 793 hbuwz 

uma raiz primitiva; DITAT - 213; v 
1) desprezar, menosprezar, considerar insignificante 
la) (Qal) desprezar, mostrar desprezo para com 


0937 7a buwz 
procedente de 936; DITAT - 2134; nm 


1) desprezo 

la) resultante do mal 

lb) resultante da prosperidade 
lc) resultante do julgamento 


0938 Ta Buwz 


o mesmo que 937; n prm 

Buz = “desprezo” 
1) segundo filho de Naor, sobrinho de Abraão 
2) um gadita 

0939 713 huwzah 

part. passivo de 936; DITAT - 213b; nf 
1) desprezo 


0940 *793 Buwziy 


patronímico procedente de 938; adj 
Buzita = “desprezo” 
1) um dos antepassados de Eliú 


0941 *7)2 Buwziy 
o mesmo que 940; n pr m 
Buzi = “meu desprezo” 
1) pai de Ezequiel (ou antepassado) 


0942 "1a Bavvay 
provavelmente de origem persa; n pr m 
Bavai = “minhas idas” 
1) um reconstrutor dos muros de Jerusalém na época de Neemias 


0943 73 hbuwk 
uma raiz primitiva; DITAT - 214; v 
1) deixar perplexo, confundir, estar confuso 


la) (Nifal) estar confuso, estar em confusão 


0944 913 buwl 
em lugar de 2981; DITAT - 835d;n m 
1) produto, crescimento 


0945 913 Buwl 
o mesmo que 944 (no sentido de chuva); DITAT - 215;n m 
Bul = “crescimento: produto” 
1) o oitavo mês hebreu, correspondendo atualmente a outubro-novembro 


0946 maIja Buwnah 


procedente de 995; n pr m 
Buna = “inteligência” 
1) um filho de Jerameel, um judaíta 


0947 OI3 buwc 
uma raiz primitiva; DITAT - 216; v 
1) esmagar, rejeitar, pisar 


la) (Qal) 


lal) pisotear, esmagar (referindo-se a guerreiros) 
la2) referindo-se a rejeição (fig.) 

1b) (Polel) 

1b1) pisotear (no mau sentido) 

1b2) profanar 

lc) (Hitpolel) 

lcl) pisar 

1c2) chutar 

lc2a) referindo-se aos movimentos cegos de crianças 


Polel 


Polel 
Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 
Ver Piel 8840 


Hitpolel 


Hitpolel 


Essa forma hebraica, quanto ao uso, equivale ao Hitpael, e tem setido reflexivo/causativo. O 
modo distinto se dá por causa de certas formas verbais que duplicam sua última consoante e 
se modificam para uma raiz composta de quatro letras ao invés da forma triliteral (com 3 
letras) normal da raiz. Essa forma, adicionalmente, alonga a vogal inicial na primeira 
consoante. 


Ver Hitpael 8819 


lc2b) referindo-se a Jerusalém (fig.) 
ld) (Hofal) ser pisoteado 


0948 YI3 hbuwts 
procedente de uma raiz não utilizada (da mesma forma) significando branquear, i.e. 
(intransitivo) ser branco, grego 1040 Bvocoç; DITAT - 219; nm 

1) um tecido de linho branco caro e de boa qualidade feito no Egito 


0949 YX913 Bowtsets 


procedente do mesmo que 948; n pr loc 
Bozez = “excessivamente branco: reluzindo” 
1) uma formação rochosa próxima a Micmás deonde Jônatas atacou a tropa dos filisteus 


0950 17/213 buwqah 


part. passivo de uma raiz não utilizada (significando ser oco, vazio); DITAT - 220a; n f 
1) vazio 


0951 99712 bowker 


part. ativo procedente de 1239 como um denominativo de 1241; DITAT - 274b; nm 
1) boiadeiro, vaqueiro 

0952 5a hbuwr 

uma raiz primitiva; DITAT - 221; v 
1) (Qal) 


la) tornar claro, clarificar, explicar, provar 
1b) (CLBL) entediar 
lc) (DITAT) declarar (2) 


0953 Wa bowr 


procedente de 952 (no sentido de 877); DITAT - 194e; nm 
1) cova, poço, cisterna 
0954 WIa hbuwsh 
uma raiz primitiva; DITAT - 222; v 
1) envergonhar, ser envergonhado, ficar embaraçado, ficar desapontado 
la) (Qal) 
lal) sentir vergonha 
la2) ser envergonhado, embaraçado, desapontado (em virtude de) 
1b) (Piel) demorar (em vergonha) 
lc) (Hifil) 
lcl) envergonhar 
1c2) agir vergonhosamente 
1c3) estar envergonhado 
ld) (Hitpolel) envergonhar-se um do outro 


0955 mWIa buwshah 


? O ponto de interrogação, precedido de um espaço e colocado após a significação de um nome, 
indica que essa significação é duvidosa. Uma data duvidosa é indicada da mesma forma. 


particípio passivo de 954; DITAT - 222a; nf 
1) vergonha 


0956 Na hbuwth (aramaico) 


aparentemente um denominativo procedente de 1005; DITAT - 2629; v 
1) (Peal) passar a noite, alojar-se 


0957 Ya baz 

procedente de 962; DITAT - 225a; nm 
1) despojo, saque, pilhagem, presa 

0958 NTà haza' 

uma raiz primitiva; DITAT - 223; v 
1) (Qal) dividir, separar, atravessar 


0959 ma hazah 

uma raiz primitiva; DITAT - 224; v 
1) desprezar, menosprezar, desdém 
la) (Qal) desprezar, tratar com desprezo 
1b) (Nifal) 
1b1) ser desprezado 
1b2) ser desprezível 
1b3) ser vil, inútil 
lc) (Hifil) tornar desprezível 

0960 mà hazoh 

procedente de 959; DITAT - 224b(?); adj 
1) escarnecido, desprezado 


0961 72 bizzah 
procedente de 957; DITAT - 225(2) 225b; n f 
1) despojo, presa 
0962 773à hazaz 
uma raiz primitiva; DITAT - 225; v 
1) despojar, saquear, pilhar, apreender 
la) (Qal) despojar, saquear, roubar 
1b) (Nifal) ser despojado, saqueado 
lc) (Pual) ser tomado como despojo 
0963 99º73 hizzayown 
procedente de 959; DITAT - 2244; nm 
1) desprezo 
0964 PNYVTA bizyowth'eyah 
procedente de 959 e 3050; n pr loc 
Biziotiá = “desprezo de Javé” 
1) uma cidade no sul de Judá próxima a Berseba 


0965 73 bazag 


procedente de uma raiz não utilizada significando relampejar; DITAT - 226a; nm 
1) relâmpago, raio 


0966 PTà Bezeg 


procedente de 965; n pr loc 
Bezeque = “relâmpago” 
1) a terra de Adoni-Bezeque, o lugar onde Israel ajuntou-se sob a liderança de Saul 


0967 “3a bazar 
uma raiz primitiva; DITAT - 227; v 


1) espalhar, dispersar 
la) (Qal) espalhar 
1b) (Piel) dispersar 


0968 NNTA Biztha” 
de origem persa; n pr m 
Bizta = “saque” 
1) um dos eunucos de Assuero (Xerxes) 


0969 Ma hachown” 
procedente de 974; DITAT - 230d; nm 
1) acrisolador (um inspetor e avaliador de metais) 


0970 9993 bachuwr ou “Fa bachur 
particípio passivo de 977; DITAT - 23la;nm 
1) jovem, homem jovem 


0971 Pa bachiyn 
outra forma de 975; DITAT - 230c; nm 
1) torre para o cerco na guerra, torre de vigia 


0972 “5a bachiyr 
procedente de 977; DITAT - 23lc;nm 
1) escolhido, selecionado, eleito (por Deus) 


0973 “Ma bachal 
uma raiz primitiva; DITAT - 229; v 


1) repugnar, abominar, sentir repugnância 

la) (Qal) 

lal) repugnar 

la2) ganhar por meio da ganância, ganhar rapidamente 
1b) (Pual) obtido por ganância 


0974 Ya bachan 
uma raiz primitiva; DITAT - 230; v 


1) examinar, testar, provar 


la) (Qal) 


lal) examinar, examinar minuciosamente 
la2) examinar, provar, testar (ouro, metais, pessoas, o coração, homem de Deus) 


1b) (Nifal) ser testado, provado 
lc) (Pual) fazer um teste 


0975 Ya bachan 


procedente de 974 (no sentido de manter vigilância); DITAT - 230b; nm 
1) torre de vigia 


0976 37 bochan 
procedente de 974; DITAT - 230a; nm (usado como adj) 
1) teste, testado, provado 


0977 9a hachar 
uma raiz primitiva; DITAT - 231; v 
1) escolher, eleger, decidir-se por 
la) (Qal) escolher 
1b) (Nifal) ser escolhido 
lc) (Pual) ser escolhido, selecionado 


0978 "9a Bacharuwmiy 


gentílico procedente de 980 (por transposição); adj 
Baarumita = “jovens selecionados” 
1) um habitante ou descendente de Baurim 


0979 NIIMa b'echurowth ou NINA bechuwrowth 
procedente de 970; DITAT - 231b; nfpl 
1) mocidade 


0980 Dº9Na Bachuriym ou Dº'WNNA Bachuwriym 


plural masculino de 970; n pr loc 
Baurim = “vila dos jovens” 


1) uma cidade em Benjamim entre Jerusalém e Jericó além do Monte das Oliveiras no 
caminho de Jericó 


0981 NUA hata'ou MUA batah 
uma raiz primitiva; DITAT - 232; v 
1) falar duramente ou com raiva, falar irrefletidamente 


la) (Qal) pessoa que tagarela, que fala duramente (part.) 
1b) (Piel) falar duramente, imprudentemente 


0982 NUS hatach 
uma raiz primitiva; DITAT - 233; v 
1) confiar 
la) (Qal) 
lal) confiar, confiar em 
la2) ter confiança, estar confiante 
1a3) ser ousado 
la4) estar seguro 
1b) (Hifil) 
lb1) fazer confiar, tornar seguro 
2) (DITAT) sentir-se seguro, estar despreocupado 


0983 NUS Dbetach 

procedente de 982; DITAT - 233an m 
1) seguridade, segurança adv 
2) seguro 

0984 NUA Betach 


o mesmo que 983; n pr loc 
Betá = “segurança” 
1) a capital de Zobá durante o reinado de Hadadezer 


0985 MMUA hitchah 
procedente de 984; DITAT - 233b; nf 
1) ato de acreditar, confiança 


0986 JNNÚA dittachown 
procedente de 982; DITAT - 233c; nm 
1) ato de acreditar, confiança, esperança 


0987 NIMQ0A hattuchowth 
procedente de 982; DITAT - 233d; nf'pl 
1) seguridade, segurança 
0988 “US batel 
uma raiz primitiva; DITAT - 235; v 
1) cessar 
la) (Qal) cessar 
0989 “US b'etel (aramaico) 
correspondente a 988; DITAT - 2625; v 


1) (Peal) cessar 
la) cessar 
1b) fazer cessar 


0990 302 beten 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando ser oco, vazio; DITAT 
- 236a; nf 

1) ventre, útero, corpo 

la) ventre, abdômem 

lal) como lugar da fome 

1a2) como lugar das faculdades mentais 

1a3) referindo-se à profundidade do Sheol (fig.) 

1b) útero 


0991 JU02 Beten 
o mesmo que 990; n pr loc 
Béten = “ventre” 


1) uma cidade em Aser 


0992 302 boten ou (plural) D'IUD 


procedente de 990; DITAT - 237a; nm pl 
1) nozes de pistachio - iguaria dada por Jacó a José através de seus filhos 


0993 2202 Btoniym 


provavelmente o plural de 992; n pr loc 
Betonim = “nozes de pistachio” 
1) uma cidade a leste do Jordão no território de Gade 


0994 º3 biy 

talvez procedente de 1158 (sentido de pedir); DITAT - 238a; componente da súplica 
1) se possível, por favor, ai!, com licença por favor 
la) usado para introduzir uma súplica ou pedido 

0995 PA biyn 

uma raiz primitiva; DITAT - 239; v 


1) discernir, compreender, considerar 

la) (Qal) 

lal) perceber, discernir 

1a2) compreender, saber (com a mente) 

1a3) observar, marcar, atentar, distinguir, considerar 

la4) ter discernimento, percepção, compreensão 

1b) (Nifal) ter discernimento, ser inteligente, discreto, ter compreensão 
lc) (Hifil) 

lcl) compreender 

1c2) fazer compreender, dar compreensão, ensinar 

ld) (Hitpolel) mostrar-se com discernimento ou atento, considerar diligentemente 
le) (Polel) ensinar, instruir 

2) (DITAT) prudência, consideração 


0996 “à beyn 


(algumas vezes no pl. masc. ou fem.) de fato, a forma construta de um outro substantivo 
não utilizada procedente de 995; DITAT - 239a; subst m (sempre usado como prep) 


1) entre, entre vários, no meio de (com outras preps), dentre 


0997 93 beyn (aramaico) 
correspondente a 996; DITAT - 2626; prep 
1) entre 


0998 N3º3 biynah ou (plural) Nº 
procedente de 995; DITAT - 239b; n f 

1) compreensão, discernimento 

la) ato 

1b) faculdade 

lc) objeto 

ld) personificado 
0999 73º hiynah (aramaico) 
correspondente a 998; DITAT - 2627; nf 

1) compreensão, discernimento 


01000 73º3 beytsah ou (plural) 2º3º3 
procedente do mesmo que 948; DITAT - 218a; nf 


1) ovo 


01001 79º2 biyra” (aramaico) 
correspondente a 1002; DITAT - 2628; nf 
1) castelo, cidadela, palácio 


01002 9º2 biyrah 
de origem estrangeira; DITAT - 240; n f 


1) palácio, castelo 
2) templo 


01003 0º29º2 hiyraniyth 


procedente de 1002; DITAT - 240; n f 
1) fortaleza, lugar fortificado 


01004 Nº2 bayith 
provavelmente procedente de 1129 abreviado; DITAT - 24] nm 


1) casa 

la) casa, moradia, habitação 

1b) abrigo ou moradia de animais 

lc) corpos humanos (fig.) 

ld) referindo-se ao Sheol 

le) referindo-se ao lugar de luz e escuridão 

1f) referindo-se á terra de Efraim 

2) lugar 

3) recipiente 

4) lar, casa no sentido de lugar que abriga uma família 
5) membros de uma casa, família 

5a) aqueles que pertencem à mesma casa 

5b) família de descendentes, descendentes como corpo organizado 
6) negócios domésticos 

7) interior (metáfora) 

8) (DITAT) templo adv 

9) no lado de dentro prep 

10) dentro de 


01005 Nº3 hbayith (aramaico) 


correspondente a 1004; DITAT - 2629a; nm 
1) casa (de homens) 
2) casa (de Deus) 

01006 Nº Bayith 

o mesmo que 1004; n pr loc 

Bait = “casa” 
1) um lugar na Palestina 


01007 PIN Nº3 Beyth 'Aven 


procedente de 1004 e 205; n pr loc 
Bete-Áven = “casa de vaidade” 
1) uma cidade a leste de Betel, lugar desconhecido 


01008 PN Nº2 Beyth-'EI 
procedente de 1004 e 410; DITAT - 241a; n pr loc 
Betel = “casa de Deus” 


1) lugar antigo e centro de adoração em Efraim junto à fronteira de Benjamim, identificado 
com Luz (nome antigo) 
2) um lugar no território sul de Judá, não muito distante de Berseba e Ziclague 


01009 PNIIN Nº2 Beyth 'Arbel 
procedente de 1004 e 695 e 410; n pr loc 
Bete-Arbel = “casa da emboscada de Deus” 

1) um lugar na Palestina, talvez Gileade ou Galiléia 


01010 99197 bya nº Beyth Ba'al Me'own ou (forma contrata) NV Nº 
Beyth Me'own 
procedente de 1004 e 1168 e 4583; n pr loc 
Bete-Baal-Meom = “casa de Baal” 
1) uma cidade do território de Rúbem 
01011 ºN9A NºA Beyth Biriiy 
procedente de 1004 e 1254; n pr loc 
Bete-Biri = “casa de alguém criativo” 
1) um lugar no território de Simeão 


01012 193 Nºà Beyth Barah 


provavelmente procedente de 1004 e 5679; n pr loc 
Bete-Bara = “casa de (do) vau” 
1) um lugar junto ao Jordão 


01013 ITA Nº3 Beyth-Gader 
procedente de 1004 e 1447; n pr loc 
Bete-Gader = “casa da muralha” 

1) um lugar em Judá 


01014 PYAX NºD Beyth Gamuwl 
procedente de 1004 e o particípio passivo de 1576; n pr loc 
Bete-Gamul = “casa da recompensa” 

1) um lugar em Moabe 
01015 DºN927 Nº Beyth Diblathayim 
procedente de 1004 e o dual de 1690; n pr loc 
Bete-Diblataim = “casa dos dois bolos de figo” 


1) um lugar em Moabe 


01016 JAT Nºa Beyth-Dagown 


procedente de 1004 e 1712; n pr loc 
Bete-Dagom = “casa de Dagom” 


1) o templo de Dagom em Judá 
2) o templo de Dagom em Aser 


01017 ONM Nº3 Beyth ha-Eliy 


gentílico procedente de 1008 com a interposição do artigo; adj 
Betelita = “casa de Deus” 
1) um habitante de Betel 


01018 PRN Nº3 Beyth ha-etsel 


procedente de 1004 e 681 com a interposição do artigo; n pr loc 
Bete-Ezel = “casa do estreitamento” 
1) um lugar em Judá 


01019 93937 9N3 Beyth hag-Gllgal 


procedente de 1004 e 1537 com a interposição do artigo; n pr loc 
Bete-Gilgal = “a casa da roda” 
1) um lugar na Palestina 


01020 NIYAWº Nº2 Beyth ha-Yeshiy-mowth 


procedente de 1004 e o plural de 3451 com a interposição do artigo; n pr loc 
Bete-Jesimote = “casa da desolação” 
1) um lugar em Moabe dado à tribo de Rúbem 


01021 29557 Nºa Beyth hak-Kerem 


de 1004 e 3754 com a interposição do artigo; n pr loc 
Bete-Haquerém = “casa da vinha” 
1) um lugar em Judá 


01022 %ANVM Nº2 Beyth hal-Lachmiy 


gentílico procedente de 1035 com a insercão do artigo; adj 
Belemita = “casa de pão” 
1) um habitante de Belém 


01023 mM Nº2 Beyth ham-Merchag 
procedente de 1004 e 4801 com a interposição do artigo; n pr loc 
Bete Hamerchaq = “casa distante” 
1) casa ou estabelecimento junto à margem do Cedrom 
01024 NI12597377 Nº2 Beyth ham-Markabowth ou (forma contrata) Nº 
Nasa Beyth Markabowth 
procedente de 1004 e o pl. de 4818 (com ou sem a interposição do artigo); n pr loc 
Bete-Marcabote = “casa das carruagens” 
1) um lugar em Simeão 
01025 [773977 Nºà Beyth ha-'Emeg 
de 1004 e 6010 com a interposição do artigo; n pr loc 


Bete-Emeque = “casa do vale” 
1) um lugar na fronteira de Aser 


01026 13997 Nº2 Beyth ha-Arabah 


procedente de 1004 e 6160 com a interposição do artigo; n pr loc 
Bete-Arabá = “casa do vale desértico” ou “lugar da depressão” 
1) um lugar em Judá ou em Benjamim, localização desconhecida 


01027 29,57 Nºa Beyth ha-Ram 


procedente de 1004 e 7311 com a interposição do artigo; n pr loc 
Bete-Arã = “lugar da elevação” 
1) um lugar em Gade 


01028 9957 Nºà Beyth ha-Ran 


provavelmente em lugar de 1027; n pr loc 
Bete-Harã = “casa do monte deles: casa daquele que brada de alegria” 


1) um lugar em Gade, possivelmente Bete-Harrã, distante uma hora a leste do Jordão, no 
lado oposto a Jericó 


01029 NUWT NºB Beyth hash-Shittah 


procedente de 1004 e 7848 com a interposição do artigo; n pr loc 
Bete-Sita = “casa da árvore de acácia” ou “lugar da acácia” 
1) uma localização desconhecida, talvez um bosque de acácias 


01030 "PV AWM Nºà Beyth hash-Shimshiy 


gentílico procedente de 1053 com a interposição do artigo; adj 
Bete-semita = “casa do sol” 
1) um habitante de Bete-Semes 


01031 7937 Nº2 Beyth Choglah 


procedente de 1004 e o mesmo que 2295; n pr loc 
Bete-Hogla = “casa da perdiz” ou “lugar da perdiz” 
1) um lugar em Benjamim junto à fronteira com Judá 


01032 91997 Nº2 Beyth Chowrown 
procedente de 1004 e 2356; n pr loc 
Bete-Horom = “casa do vazio” 
1) duas cidades em Efraim 
la) Bete-Horom de cima - cidade nas montanhas de Efraim 
lb) Bete-Horom de baixo - cidade localizada a 245 m (800 pés) abaixo da Bete-Horom de 
cima 
01033 95 Nº2 Beyth Kar 
procedente de 1004 e 3733; n pr loc 
Bete-Car = “casa do carneiro” ou “lugar do cordeiro” 
1) um lugar aparentemente pertencente aos filisteus 


01034 NINA? NºA Beyth V'eba'owth 


procedente de 1004 e o pl. de 3833, compare 3822; n pr loc 
Bete-Lebaote = “casa das leoas” 
1) um lugar em Simeão 


01035 DM? Nº2 Beyth Lechem 
procedente de 1004 e 3899, grego 965 Pn9Ãesu; DITAT - 241b; n pr loc 
Belém = “casa do pão (alimento)” 


1) uma cidade em Judá, cidade natal de Davi 
2) um lugar em Zebulom 


01036 N9DVY Nº9 Beyth re-Aphrah 


procedente de 1004 e o fem. de 6083 (com a interposição da preposição); n pr loc 
Bete-Leafra = “casa pertencente a Afra” ou “casa para (i.e. de) pó” 
1) uma cidade dos filisteus 


01037 NI9A Nº2 Beyth Millow'ou No» Nºa Beyth Milo” 
procedente de 1004 e 4407; n pr loc 
Bete-Milo = “casa de Milo” ou “casa do baluarte” 


1) um lugar próximo a Siquém, localização desconhecida 
2) uma cidadela em Jerusalém 


01038 M5V75 Nº3 Beyth Ma akah 
procedente de 1004 e 4601; n pr loc 
Bete-Maaca = “casa de pressão” 

1) um lugar no reino do norte 


01039 973 Nº2 Beyth Nimrah 
procedente de 1004 e o fem. de 5246, compare 5247; n pr loc 
Bete-Ninra = “casa do leopardo” 

1) um lugar a leste do Jordão em Gade 


01040 97% Nº3 Beyth Eden 
procedente de 1004 e 5730; n pr loc 
Bete-Éden = “casa do deleite” 


1) uma cidade na Síria, atual Juseih (cuneiforme = Bit Adini) 


01041 NYaTY Dº2 Beyth Azmaveth 
procedente de 1004 e 5820. Compare 5820; n pr loc 
Bete-Azmavete = “casa da força da morte” 

1) um lugar próximo a Jerusalém 


01042 NY NºD BeythAnowth 

procedente de 1004 e o plural de 6030; n pr loc 

Bete-Anote = “casa de respostas (ou aflições)” 
1) um lugar em Judá 


01043 NY Nº5 Beyth Anath 


uma variação ortográfica para 1042; n pr loc 


Bete-Anate = “casa da resposta (ou aflição)” 
1) um lugar em Naftali 


01044 772) Nº Beyth'Eged 

procedente de 1004 e um derivado de 6123; n pr loc 

Bete-Equede = “casa de amarrar” i.e. “casa de tosquia” 
1) um lugar no reino do norte 


01045 NIINWDV Nºa Beyth'Ashtarowth 
procedente de 1004 e 6252, compare 1203, 6252; n pr loc 
Astarote = “casa de Astarote” 

1) um templo filisteu 


01046 U9D Nº Beyth Pelet 

procedente de 1004 e 6412; n pr loc 

Bete-Palete = “casa de fuga” ou “lugar de fuga” 
1) um lugar no sul de Judá 


01047 999D Nºà Beyth Pe'owr 
procedente de 1004 e 6465; n pr loc 
Bete-Peor = “casa de Peor” 
1) um lugar a leste do Jordão, na terra dos amorreus, alocado para a tribo de Rúbem 


01048 PJD Nº2 Beyth Patstsets 
procedente de 1004 e uma forma derivada de 6327; n pr loc 
Bete-Pasês = “casa da dispersão” 

1) um lugar em Issacar 


01049 993 2º3 Beyth Tsuwr 
procedente de 1004 e 6697; n 
Bete-Zur = “casa da rocha” n pr loc 


1) um lugar em Judá n pr m 
2) o filho de Maom 


01050 3179 Nº3 Beyth Rechowb 
procedente de 1004 e 7339; n pr loc 
Bete-Reobe = “casa da rua” 

1) um lugar em Dã junto ao caminho para Hamate 
01051 ND9 Nº3 Beyth Rapha” 
procedente de 1004 e 7497; n pr m 
Bete-Rafa = “casa da cura” 

1) o filho de Estom 
01052 NY Nº2 Beyth Sh'e'an ou fY NºD Beyth Shan 
procedente de 1004 e 7599; n pr loc 
Bete-Seã = “casa da comodidade” 

1) um lugar em Manassés, a oeste do Jordão 


01053 VAW Nºà Beyth Shemesh 
procedente de 1004 e 8121; n pr loc 
Bete-Semes = “casa do sol” ou “templo do sol” 
1) uma cidade no sudoeste de Judá 
2) uma cidade em Naftali 
3) uma cidade em Issacar 
4) uma cidade no Egito 
01054 MDA Nºa Beth Tappuwach 
procedente de 1004 e 8598; n pr loc 
Bete-Tapua = “casa da maçã” ou “lugar de maçãs” 
1) uma cidade em Judá 


01055 37º2 biythan 
provavelmente procedente de 1004; DITAT - 241c;nm 
1) casa, palácio 


01056 ND Baka” 


procedente de 1058; n pr loc 
Baca = “choro” 
1) um vale na Palestina 


01057 NDa hbaka” 
o mesmo que 1056; DITAT - 242: nm 
1) bálsamo - um arbusto que goteja seiva quando é cortado 


01058 5a hakah 
uma raiz primitiva; DITAT - 243; v 


1) chorar, lamentar, prantear, derramar lágrimas 


la) (Qal) 

lal) prantear (em sofrimento, humilhação, ou alegria) 
la2) chorar amargamente (com ac. cognato) 

1a3) chorar por (abraçar e chorar) 

la4) lamentar 

1b) (Piel) particípio 

1b1) lamentar 

1b2) prantear 


01059 5a bhekeh 
procedente de 1058; DITAT - 2434; nm 
1) choro 


01060 9155 b'ekowr 
procedente de 1069; DITAT - 2444; nm 
1) primogênito, primeiro filho 
la) de homens e mulheres 
1b) de animais 
lc) substantivo de relação (fig.) 


01061 9952 bikkuwr 
procedente de 1069; DITAT - 244e; nm pl 

1) primeiros frutos 

la) as primícias da colheita e das frutas maduras eram colhidas e oferecidas a Deus de 
acordo com o ritual do Pentecoste 

lb) o pão feito dos grãos novos de trigo oferecidos no Pentecoste 

lc) o dia das primícias (Pentecoste) 
01062 19953 b'ekowrah ou (reduzido) MDA b'ekorah 
procedente de 1060; DITAT - 244c; n f 

1) direito do primogênito, primogenitura, direito do primeiro filho 
01063 19155 hikkuwrah 
procedente de 1061; DITAT - 244f; n f 

1) primícias da figueira, figo temporão 

2) (DITAT) primeiros frutos 


01064 955 B'ekowrath 


fem. de 1062; n pr m 
Becorate = “primogênito” 
1) um antepassado benjamita de Saul 


01065 *D3 B'ekiy 
procedente de 1058; DITAT - 243b; nm 
1) um choro, pranto 


01066 D'Da Bokiym 


particípio ativo pl. de 1058; n pr loc 
Boquim = “choro” 
1) um lugar próximo a Gilgal (ou Betel), onde os filhos de Israel prantearam 


01067 723 bekiyrah 

procedente de 1069; DITAT - 244d; nf 
1) filha primogênita, primeira filha (dentre as mulheres) 
la) sempre com referência a mulheres 

01068 NºDa bekiyth 

procedente de 1058; DITAT - 243d; nf 
1) choro 


01069 955 hbakar 

uma raiz primitiva; DITAT - 244; v 
1) nascer primeiro 
la) (Piel) 
lal) carregar os primeiros frutos cedo 
la2) dar o direito de primogenitura 
la2a) fazer como primogênito 


la2b) constituir como primogênito 
1b) (Pual) 


1b1) ser nascido como primícia 

1b2) ser feito primícia 

lc) (Hifil) alguém que dá à luz o primeiro filho 
01070 955 hbeker 
procedente de 1069; DITAT - 244b; nm 

1) camelo novo, dromedário 


01071 955 Beker 


o mesmo que 1070; n pr m 
Bequer = “camelo novo” 
1) um filho de Efraim 
2) um filho de Benjamim 
01072 M95Da hikrah 
procedente de 1070; DITAT - 244b; nf 
1) fêmea nova de camelo, camelo novo, dromedário 


01073 1955 hakkurah 

por uma variação ortográfica de 1063; DITAT - 244f; n f 
1) primícias da figueira, figo temporão 
2) (DITAT) primeiros frutos 


01074 195a Bokeruw 


procedente de 1069; n pr m 
Bocru = “primogênito” 
1) um benjamita 
01075 º9D2 Bikriy 
procedente de 1069; 
Bicri = “vigoroso” n pr m 
1) um benjamita, pai de Seba adj 
2) (BDB) os bicritas 


01076 "923 Bakriy 

patronimicamente procedente de 1071; adj 

Bequeritas = “um dromedário: primogênito” 
1) pessoa da família de Bequer 

01077 92 bal 

procedente de 1086; DITAT - 246d; adv 
1) não, dificilmente, outro 

01078 93 Bel 

por contração de 1168; n pr m 

Bel = “senhor” 


1) uma das principais divindades babilônicas 


01079 92 bal (aramaico) 


procedente de 1080; DITAT - 2630; nm 
1) mente, coração 


01080 N99 bela” (aramaico) 


correspondente a 1086 (usado somente num sentido mental); DITAT - 2631; v 


1) (Pael) gastar, consumir 
la) importunar constantemente (fig.) 


01081 J7N93 Bal'adan 
procedente de 1078 e 113 (forma contrata); n pr m 
Baladã = “Bel (é seu) senhor)” 


1) o pai de Merodaque-Baladã a quem Ezequias mostrou as riquezas dos seus tesouros 


01082 393 balag 
uma raiz primitiva; DITAT - 245; v 
1) brilhar, sorrir 
la) (Hifil) somente 
lal) mostrar um sorriso, ter aparência agradável 
1a2) fazer estourar 


01083 X92 Bilgah 


procedente de 1082; n pr m 

Bilga = “alegria” 
1) um sacerdote do décimo quinto turno, na época de Davi 
2) um sacerdote que acompanhou Zerubabel 


01084 *399 Bilgay 
procedente de 1082; n pr m 
Bilgai = “minha alegria” 
1) um sacerdote que fez aliança com Neemias 


01085 7792 Bildad 

de derivação incerta; n pr m 

Bildade = “amor confuso (por mistura)” 
1) o segundo amigo de Jó 


01086 793 balah 
uma raiz primitiva; DITAT - 246; v 
1) gastar, ficar velho 
la) (Qal) gastar 
1b) (Piel) 
lb1) gastar 
1b2) gastar pelo uso, consumir completamente 
1b3) usufruir, aproveitar ao máximo 


01087 792 baleh 
procedente de 1086; DITAT - 246a; ad; 
1) gasto, velho 


01088 792 Balah 


feminino de 1087; n pr loc 
Balá = “encerado antigo” 
1) um lugar em Simeão 


01089 792 balahh 


uma raiz primitiva [mais precisamente por transposição para 926]; DITAT - 247; v 
1) (Piel) atemorizar 


01090 793 Bilhah 
procedente de 1089; 
Bila = “atemorizado” n pr f 
1) a ama de Raquel a qual foi dada a Jacó como concubina, mãe de dois dos filhos de Jacó, 
Dã e Naftali n pr loc 
2) uma cidade em Simeão 
01091 23 ballahah 
procedente de 1089; DITAT - 247a; nf 
1) terror, destruição, calamidade, fato assustador 


01092 793 Bilhan 


procedente de 1089; n pr m 

Bilã = “a decrepitude deles” 
1) um descendente de Esaú 
2) um benjamita 

01093 999 below (aramaico) 

de uma raiz correspondente a 1086; DITAT - 2632; nm 
1) tributo 


01094 993 b'elow'ou (forma completa) 199 b'elowy 
procedente de 1086; DITAT - 246b; nm 
1) coisas gastas, trapos 


01095 YENWUYD Belresha tstsar 
de derivação estrangeira; n pr m 
Beltessazar = “senhor do tesouro confinado” 

1) o quarto dos profetas maiores, tomado como refém na primeira deportação para a 
Babilônia; por causa do dom de Deus para interpretar sonhos, tornou-se o segundo no 
comando do império babilônico e permaneceu até o fim do império babilônico e mesmo 
no império persa. Suas profecias são a chave para a compreensão dos acontecimentos 
dos tempos do fim. Segundo um profeta contemporâneo, Ezequiel, a sua pureza e 


piedade eram dignas de nota. 
la) também, *Daniel” (1840 ou 1841) 


01096 YENTUDS Belt'esha'tstsar (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 1095; n pr m 
Beltessazar = “senhor do tesouro confinado” 


1) o quarto dos profetas maiores, tomado como refém na primeira deportação para a 
Babilônia; por causa do dom de Deus para interpretar sonhos, tornou-se o segundo no 
comando do império babilônico e permaneceu até o fim do império babilônico e mesmo 
no império persa. Suas profecias são a chave para a compreensão dos acontecimentos 
dos tempos do fim. Segundo um profeta contemporâneo, Ezequiel, a sua pureza e 
piedade eram dignas de nota. 

la) também, *Daniel” (1840 ou 1841) 

01097 93 b'eliy 
procedente de 1086; DITAT - 246e subst 

1) gastando adv de negação 

2) sem, não 
01098 9593, beliyl 
procedente de 1101; DITAT - 2484; nm 

1) forragem 


01099 ;Ha'Da beliymah 
procedente de 1097 e 4100; DITAT - 246f; nm 
1) nada 


01100 9Y%Va belipa'al 
procedente de 1097 e 3276, grego 955 Beh1oA; DITAT - 246g; nm 
1) imprestável 
la) imprestável, bom para nada, não proveitoso, companheiro vil 
1b) ímpio 
lc) ruína, destruição (construção) 


01101 992 halal 
uma raiz primitiva; DITAT - 248; v 
1) misturar, mesclar, confundir 


la) (Qal) 


lal) mesclar, confundir 

1a2) misturar 

1a3) dar alimento, alimentar (animais) 
1b) (Hitpoel) misturar-se (entre outros) 
lc) (Hifil) sumir aos poucos 


01102 299 balam 


Hitpoel 
Hitpoel 


Um tema hebraico reflexivo intensivo, ocasionado pelo alongamento da última vogal na 
segunda sílaba da raiz triliteral (composta de 3 letras). Essa forma funciona de modo 
semelhante ao Hitpael. 


Ver Hitpael 8819 


uma raiz primitiva; DITAT - 249; v 
1) (Qal) reprimir, segurar, restringir 

01103 093 balac 

uma raiz primitiva; DITAT - 250; v 
1) (Qal) colher figos, cultivar sicômoros 


01104 VOS bala” 
uma raiz primitiva; DITAT - 251; v 
1) engolir, deglutir, tragar, comer tudo 


la) (Qal) 
lal) engolir 
la2) deglutir, tragar 
1b) (Nifal) ser engolido 
lc) (Piel) 
lcl) engolir 
1c2) deglutir, tragar 
1c3) desperdiçar (fig.) 
ld) (Pual) ser engolido 
le) (Hitpael) ser terminado 
01105 V93 bela” 
procedente de 1104; DITAT - 25la;nm 
1) ato de engolir, de devorar (fig. para ruína) 
2) uma coisa engolida 


01106 VYS Bela 


o mesmo que 1105; 
Bela ou Belá = “destruição” n pr m 
1) um rei de Edom 
2) primeiro filho de Benjamim 
3) um filho de Azaz, um rubenita n pr loc 
4) uma das cinco cidades da planície a qual foi poupada em virtude da intercessão de Ló, e 
recebeu o nome de Zoar 
01107 7993 biTadey ou “799B baladey 
construto pl. procedente de 1077 e 5703; DITAT - 246h; part 
1) afora, exceto, sem, senão, além de 


01108 *Y92 Baliy 


patronimicamente procedente de 1106; adj 
Belaítas = “engolir” 
1) descendentes de Belá 


01109 D9%3 Bifam 
provavelmente procedente de 1077 e 5971, grego 903 Bohaau; DITAT - 251b 
Balaão = “não do povo” n pr m 


1) o filho de Beor, um homem dotado com o dom da profecia n pr loc 
2) uma cidade em Manassés 


01110 252 balag 
uma raiz primitiva; DITAT - 252; v 
1) desolar, deixar deserto, devastar 


la) (Poel) tomar devastado 
1b) (Pual) devastado (particípio) 


01111 252 Balag 


de 1110, grego 904 Bohox; n pr m 
Balaque = “devastador” 
1) um rei de Moabe que contratou Balaão para amaldiçoar Israel 


01112 3ENTDA Belsha 'tstsar ou IRUNDA Bel'shatstsar 


de origem estrangeira (compare 1095); n pr m 
Belsazar = “Bel proteja o rei” 

1) rei da Babilônia na época da sua queda; foi para ele que Daniel interpretou o escrito na 
parede 


01113 IENTVS Belsha 'tstsar (aramaico) 


correspondente a 1112; n prm 
Belsazar = “Bel proteja o rei” 

1) rei da Babilônia na época da sua queda; foi para ele que Daniel interpretou o escrito na 
parede 


01114 JWVD Bilshan 
de derivação incerta; n pr m 
Bilsã = “em calúnia” 
1) um exilado que retornou com Zorobabel 


01115 NDA biltiy 
construto fem. de 1086 (equivalente a 1097); DITAT - 2461 subst 


1) não, exceto adv 

2) não 

3) exceto (depois de preceder uma negação) conj 

4) exceto (depois de uma negação implícita ou expressa) com prep 
5) assim que não, a fim de que não 

6) não por causa de, porque...não 

7) até que não 


01116 Ma hamah 


Poel 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


de uma raiz não usada (significando ser alto); DITAT - 253; nf 


1) lugar alto, colina, elevação, alto (nome técnico para um local cúltica) 
la) lugar alto, montanha 

1b) lugares altos, campos de batalha 

lc) lugares altos (como lugares de adoração) 

ld) sepultura? 


01117 Ma Bamah 


o mesmo que 1116, Veja também 1120; n pr loc 
1) um lugar na Palestina (referindo-se a lugares de adoração idólatra) 


01118 SAS Bimhal 


provavelmente procedente de 4107 com prefixo preposicional; n pr m 
Bimal = “em circuncisão: em fraqueza (por mistura)” 
1) um descendente de Aser 


01119 952 bemow 


forma alongada por prefixo preposicional; DITAT - 193; prep (forma poética) 
1) em, junto a 


01120 NWA Bamowth 


plural de 1116; n pr loc 
Bamote = “lugares altos” ou “grande lugar alto” 
1) uma cidade junto ao rio Amom em Moabe 


01121 92 ben 
procedente de 1129; DITAT - 254; nm 
1) filho, neto, criança, membro de um grupo 
la) filho, menino 
1b) neto 
lc) crianças (pl. - masculino e feminino) 
ld) mocidade, jovens (pl.) 
le) novo (referindo-se a animais) 
1f) filhos (como caracterização, 1.e. filhos da injustiça [para homens injustos] ou filhos de 
Deus [para anjos] 
lg) povo (de uma nação) (pl.) 
1h) referindo-se a coisas sem vida, 1.e. faíscas, estrelas, flechas (fig.) 
li) um membro de uma associação, ordem, classe 


01122 jà Ben 

o mesmo que 1121; n pr m 

Bene = “filho” 
1) um levita, um dos funcionários indicados por Davi para a arca 

01123 jà ben (aramaico) 

correspondente a 1121, grego 993 Boavepyec; DITAT - 2639; nm 
1) filho, criança 

01124 Nãà b'ena” (aramaico) ou 1a b'enah (aramaico) 


correspondente a 1129; DITAT - 2633; v 


1) construir 
la) (Peal) construir 
1b) (Itpeil) ser construído 


01125 273º28 Ja Ben-'Abiynadab 
procedente de 1121 e 40; nprm 
Ben-Abinadabe = “filho de Abinadabe” 

1) um oficial de Salomão 


01126 “IN 92 Ben-'Owniy 

procedente de 1121 e 205; n prm 

Benoni = “filho do meu sofrimento” 
1) o nome dado a Benjamim por Raquel 


01127 922 Ja Ben-Geber 
procedente de 1121 e 1397; nprm 


a 


Ben-Geber = “o filho de Geber” ou “o filho de um homem” 
1) um oficial de Salomão 


01128 9927 Ja Ben-Deger 


procedente de 1121 e um derivado de 1856; n prm 
Ben-Dequer = “filho de punhalada” ou “filho de Dequer” 
1) um oficial de Salomão 


01129 mid banah 
uma raiz primitiva; DITAT - 255; v 
1) construir, reconstruir, estabelecer, fazer continuar 


la) (Qal) 


lal) construir, reconstruir 

1a2) construir uma casa (i.e., estabelecer uma família) 

1b) (Nifal) 

1b1) ser construído 

1b2) ser reconstruído 

1b3) estabelecido (referindo-se a exilados restaurados) (fig.) 
1b4) estabelecido (tornado permanente) 


Itpeil 
Itpeil 


Em aramaico (caldeu), essa forma é semelhante ao Hitpael no hebraico, com sua forma 
modificada devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma apenas reflete o reflexivo intensivo 
passivo, e funciona como o Hitpael e o Hofal combinados. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Hofal 8825 


1b5) ser constituído (de esposa sem filhos tornando-se a mãe de uma família através dos 
filhos de uma concubina) 


01130 777 Ja Ben-Hadad 

procedente de 1121 e 1908; n prm 

Ben-Hadade = “filho de [do falso deus] Hadade” 
1) o rei da Síria, contemporâneo de Asa de Judá 


2) o filho de Hazael, também rei da Síria 


01131 112 Binnuwy 


procedente de 1129; n pr m 
Binui = “construído” 


1) um exilado que retornou com Zorobabel, filho de Henadade, que auxiliou na reparação 
do muro de Jerusalém, sob a liderança de Neemias 

2) um levita na época de Esdras, pai de Noadias 

3) outro levita na época de Esdras, que casou com uma esposa estrangeira 

4) ainda outro levita na época de Esdras, que casou com uma esposa estrangeira 


01132 93 Ja Ben-Zowcheth 
procedente de 1121 e 2105; nprm 
Ben-Zoete = “filho de Zoete” 

1) pessoa da tribo de Judá 


01133 997 Ja Ben-Chuwr 
procedente de 1121 e 2354; nprm 
Ben-Hur = “filho da brancura” ou “filho de Hur” 


1) um homem que foi oficial intendente de Salomão no Monte Efraim 


01134 937 79 Ben-Chayil 

procedente de 1121 e 2428; nprm 

Ben-Hail = “filho da força” ou “filho (homem) de poder” 
1) um governante (príncipe) sob Josafá 


01135 917 2 Ben-Chanan 
procedente de 1121 e 2605; nprm 
Ben-Hanã = “filho do favor” 


1) pessoa da tribo de Judá 


01136 707 Ja Ben-Checed 


procedente de 1121 e 2617; nprm 
Ben-Hesede = “filho da misericórdia” 
1) um oficial de Salomão 


01137 “32 Baniy 
procedente de 1129; n pr m 
Bani = “construído” 


1) um gadita, um dos soldados das tropas de elite de Davi 
2) um levita da linhagem de Merari, e um antepassado de Etã 


3) um homem de Judá da linhagem de Perez 

4) “filhos de Bani” retornaram do cativeiro com Zorobabel 

5) um ou até três levitas na época de Neemias 
01138 º23 Bunniy ou (forma mais completa) “192 Buwniy 
procedente de 1129; n pr m 
Buni = “construído” 

1) um levita da época de Neemias 

2) outro levita de data anterior 


01139 293 “12 B'eney-B'erag 


procedente do construto plural de 1121 e 1300; n pr loc 
Benê-Beraque = “filhos do relâmpago” 
1) uma cidade em Dã 


01140 5º12 binyah 
procedente de 1129; DITAT - 255a; nf 
1) estrutura, construção 


0114157º12 B'enayah ou (forma alongada) W7º'13 B'enayahuw 
procedente de 1129 e 3050; n prm 
Benaia = “Javé construiu” ou “Javé edificou” 


1) um dos soldados das tropas de elite de Davi, filho de Joiada, o sumo sacerdote, um levita, 
posto por Davi como seu segurança, que, mais tarde, por ter permanecido fiel a Salomão 
durante a tentativa de Adonias de conquistar a coroa, foi promovido para o lugar de 
Joabe como comandante chefe do exército 

2) o piratonita, um efraimita, um dos trinta soldados da tropa de elite de Davi, e o capitão do 
undécimo turno mensal 

3) um simeonita, um príncipe das famílias de Simei 

4) um levita na época de Davi que tocava com o saltério em voz de soprano 

5) um sacerdote na época de Davi indicado para tocar a trombeta diante da arca 

6) um levita dos filhos de Asafe 

7) um levita na época de Ezequias 

8) quatro israelitas na época de Esdras que casaram com esposas estrangeiras 

9) o pai de Pelatias 


01142 929º “12 B'eney Ya 'agan 
procedente do plural de 1121 e 3292; n pr loc 
Benê-Jaacã = “filhos da distorção” 
1) um lugar de acampamento israelita no deserto (mesmo que 885) 


01143 2º13 benayim 


dual de 996; DITAT - 239a; subst 


1) entre, distância entre dois exércitos 
la) homem que se acha entre dois exércitos, i.e. campeão (referindo-se a Golias) (meton) 


01144 975º12 Binyamiyn 
procedente de 1121 e 3225, grego 958 Beviauiv; DITAT - 254a; n pr m 
Benjamim = “filho da mão direita” 


1) filho mais novo de Raquel e Jacó, irmão legítimo de José 

2) filho de Bilã, bisneto de Benjamim 

3) um benjamita, um dos filhos de Harim, na época de Esdras que casara com esposa 
estrangeira 

4) a tribo descendente de Benjamim, o filho de Jacó 


01145 *2%75º 35 Ben-yemiyniy 
algumas vezes (com inserção do artigo) "27º JA Ben-ha-yeminiy com 376 inserido 
(Sm 9.1) º27º W'R JA Ben-Iysh Pmiyniy, 
filho de um homem de Jemini; ou forma contrata (ISm 9.4; Et 2.5) "PD? WS Tysh 
Pmiyniy, 
um homem de Jemini, ou (2Sm 20.1) simplesmente *272º Ymiyniy, 
benjamita; (plur. "27º “12 B'eniy Yemiyniy 
patron. procedente de 1144; adj 
Benjamita = “um filho da mão direita” 
1) pessoa da tribo de Benjamim 
01146 12 hinyan 
procedente de 1129; DITAT - 255a; nm 
1) estrutura, construção 
01147 3a hinyan (aramaico) 
correspondente a 1146; DITAT - 26334; nm 
1) uma construção, uma estrutura 
01148 92º15 B'eniynuw 
provavelmente procedente de 1121 com pron. suf.;n pr m 
Beninu = “nosso filho” 
1) um levita que retornou do exílio e selou a aliança com Neemias 
01149 03d h'enac (aramaico) 
de afinidade incerta; DITAT - 2634; v 
1) (Peal) estar irado 
01150 NY12 Bin'a'ou MVId Bin'ah 
derivação incerta; n pr m 
Bineá = “fonte” 
1) um descendente de Jônatas 
01151 º7) 75 Ben-'Ammiy 
procedente de 1121 e 5971 com sufixo pronominal; n pr m 
Ben-Ami = “filho do meu povo” 
1) filho de Ló, nascido da sua segunda filha, progenitor dos amonitas 
01152 TI02 B'ecowd'eyah 


procedente de 5475 e 3050 com prefixo preposicional; n pr m 
Besodias = “com o conselho de Javé” ou “no segredo do Senhor” 


1) pai de um dos reparadores do muro de Jerusalém na época de Neemias 


01153 º03 B'ecay 


procedente de 947; n pr m 
Besai = “meu caminhar” 
1) um escravo do templo (ou grupo de escravos) que retornou com Zorobabel 


01154 908 becer 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser azedo; DITAT - 257; nm col 
1) uvas não maduras ou azedas 


01155 908 bhocer 


procedente do mesmo que 1154; DITAT - 257a; nm col 
1) uvas não maduras, uvas azedas 


01156 NYà b'e'a' (aramaico) 


ou mya b'e'ah (aramaico) 
correspondente a 1158; DITAT - 2635; v 
1) perguntar, buscar, pedir, desejar, dirigir uma prece, fazer petição 
la) (Peal) 
lal) perguntar, pedir 
1a2) buscar (um favor) 


01157 7Va b'e'ad 


procedente de 5704 com prefixo preposicional; DITAT - 258a; prep 


1) atrás, através de, em torno de, em favor de, longe de, sobre 
la) através (referindo-se a ação) 

1b) atrás (com verbos denotando a idéia de fechar) 

lc) sobre (com verbos denotando a idéia de cercar) 

ld) em favor de (metáf. especialmente com o Hitpael) 


01158 MVa ba'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 259; v 
1) pesquisar, inchar, fazer inchar, ferver, interrogar 


la) (Qal) 

lal) procurar, interrogar 

1a2) fazer ferver 

1b) (Nifal) 

1b1) ser rebuscado 

1b2) estar inchando, formando saliência, inchar 
01159 9Và ba'uw (aramaico) 
procedente de 1152; DITAT - 2635a; nf 

1) petição, pedido 

2) oração (sempre na liturgia judia) 


01160 WNVa Beowr 


procedente de 1197 (no sentido de queimar), grego 1007 Bocop; n pr m 
Beor = “queimando” 


1) pai de Balaão 
2) pai de Belá, rei de Edom 
01161 Dº'NIVA bruwthiym 
procedente de 1204; DITAT - 265b; nm pl 
1) terrores, alarmes (ocasionados por Deus) 


01162 Ya Boaz 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto, grego 1003 Booç; n pr m 
Boaz = “rapidez” 


1) antepassado de Davi, parente resgatador de Rute, nora de Noemi 
2) nome da coluna esquerda das duas colunas de 18 côvados de altura erguidas no pórtico 
do templo de Salomão 


01163 UVA ha'at 
uma raiz primitiva; DITAT - 261; v 
1) chutar, dar pontapé em 


la) (Qal) 
lal) chutar 
la2) dar pontapé em 
la3) desejar (fig.) 
01164 VA beiy 
procedente de 1158; DITAT - 1577d; nm 
1) ruína, monte de ruínas 


01165 ºVa b'e'iiyr 
procedente de 1197 (no sentido de comer); DITAT - 264a; nm col 
1) animais, gado 
01166 9VA ba'al 
uma raiz primitiva; DITAT - 262; v 
1) casar, dominar sobre, possuir, ser proprietário 
la) (Qal) 
lal) casar, ser senhor (marido) de 
1a2) dominar sobre 
1b) (Nifal) ser casado 


01167 9DB ba al 
procedente de 1166; DITAT - 2624; nm 
1) proprietário, marido, senhor 
la) proprietário 
1b) um marido 
lc) cidadãos, habitantes 
ld) governantes, senhores 
le) (substantivo de relação usado para caracterizar - ie, mestre dos sonhos) 
1f) senhor (usado para deuses estrangeiros) 


01168 92 Baal 
o mesmo que 1167, Grego 896 BaoA; DITAT - 262a 


Baal = “senhor” n pr m 

1) divindade masculina suprema dos cananeus ou fenícios 

2) um rubenita 

3) o filho de Jeiel e e avô de Saul n pr loc 

4) uma cidade de Simeão, provavelmente idêntica a Baalate-Beer 
01169 YA b'e'el (aramaico) 
correspondente a 1167; DITAT - 2636; nm 

1) proprietário, senhor 


01170 Nº92 “VA Baal Beeriyth 
procedente de 1168 e 1285; nprm 
Baal-Berite = “senhor da aliança” 

1) um deus dos filisteus 


01171 73 9Va Baal Gad 
procedente de 1168 e 1409; n pr loc 
Baal-Gade = “senhor da fortuna” 


1) uma cidade destacada pela adoração a Baal, localizada no extremo norte ou noroeste até 
onde alcançaram as vitórias de Josué 


01172 N9D2 ba'alah 
procedente de 1167; DITAT - 262b; nf 
1) senhora, proprietária 


2) feiticeira, necromante (substantivo de relação) 


01173 MDA Ba'alah 
o mesmo que 1172; n pr loc 
Baalá = “senhora” 


1) outro nome para Quiriate-Jearim ou Quiriate-Baal; atual Kuriet el Enab 
2) uma cidade no sul de Judá, também denominada Balá e Bila 


01174 9973 bya Ba'al Hamown 

procedente de 1167 e 1995; n pr loc 

Baal-Hamom = “senhor (possuidor) de abundância” 
1) o lugar da vinha de Salomão 

01175 NDA Belalowth 

plural de 1172; n pr loc 

Bealote = “senhoras” 
1) uma cidade no sul de Judá 


01176 2127 “VA Bala] Zebuwb 
procedente de 1168 e 2070, grego 954 BseACepova; n pr m 
Baal-Zebube = “senhor do inseto” 
1) uma divindade dos filisteus adorada em Ecrom 
01177 93 “ya Ba'al Chanan 
procedente de 1167 e 2603; nprm 


Baal-Hanã = “Baal é misericordioso” 


1) um antigo rei de Edom 
2) um dos oficiais de Davi, um gederita, que tinha a superintendência das suas plantações de 
sicômoros e dos seus olivais 


01178 137 9Va Ba'al Chatsowr 


procedente de 1167 e uma modificação de 2691; n pr loc 
Baal-Hazor = “senhor da vila” 


1) uma cidade na fronteira entre Efraim e Benjamim, aparentemente o local de uma fazenda 
de carneiros de Absalão e o local do assassinato de Amnom 


01179 9999M bya Ba'al Chermown 
procedente de 1167 e 2768; n pr loc 
Baal-Hermom = “senhor da destruição” 


1) uma cidade próxima ou sobre o monte Hermom, assim nomeada por ser um centro de 
adoração a Baal 


01180 “993 Ba'aliy 


procedente de 1167 com pron. suf.;n m 
Baali = “meu senhor” 
1) uma divindade no reino do norte, variação do nome “Baal” 


01181 NYA9 ya Ba'aley Bamowth 
procedente do pl. de 1168 e do pl. de 1116; nm 
Baale-Bamote = “senhores dos lugares altos” 

1) o povo de Arnom, a leste do Jordão 


01182 DTVVA Beelyada' 
procedente de 1168 e 3045; nprm 
Beeliada = “o senhor sabe” 
1 um filho de Davi, nascido em Jerusalém, também chamado de *Eliada” 


01183 YVA Belalyah 
procedente de 1167 e 3050; n prm 
Bealias = “Javé é mestre” 


1) um benjamita que foi até Davi em Ziclague e veio a ser um dos soldados das tropas de 
elite de Davi 


01184 TIS 999 Ba'aley Yehuwdah 
procedente do pl. de 1167 e 3063; n pr loc 
Baale Judá = “os senhores de Judá” 


1) um lugar em Judá chamado assim por causa dos baalins, também conhecida por Quiriate- 
Jearim, Quiriate-Baal; atual Kuriet el Enab 


01185 OVDA Ba'alic 
provavelmente procedente de um derivado de 5965 com prefixo preposicional; n pr m 
Baalis = “senhor do estandarte: motivo de alegria” 

1) rei dos amonitas na época da destruição de Jerusalém por Nabucodonosor 


01186 NIVA PDA Baia] Me own 
procedente de 1168 e 4583; n pr loc 
Baal-Meom = “senhor da habitação” 


1) uma cidade no teritório de Rúbem, mencionada em conexão com Nebo, e na época de 
Ezequiel, uma cidade moabita 


01187 DD 993 822) Peowr 
procedente de 1168 e 6465; nprm 
Baal-Peor = “senhor da lacuna” 
1) a divindade adorada em Peor provavelmente com ritos lascivos 


01188 Dº'39D Ya Baal Pe'ratsiym 


procedente de 1167 e o pl. de 6556; n pr loc 
Baal-Perazim = “senhor das quebras” 


1) o lugar de uma vitória de Davi sobre os filisteus, e de uma grande destruição das suas 
imagens; também chamado "Monte Perazim'” 


01189 9953 bya Ba'al Tsephown 
procedente de 1168 e 6828; n pr loc 
Baal-Zefom = “senhor do norte” 


1) um lugar no Egito próximo ao Mar Vermelho onde o faraó e o seu exército foram 
destruídos durante o êxodo 


01190 WOW “Va Baal Shalishah 

procedente de 1168 e 8031; n pr loc 

Baal-Salisa = “senhor três vezes grande” 
1) um lugar em Efraim próximo a Gilgal 


01191 NOVA Ba'alath 
uma modificação de 1172; n pr loc 
Baalate = “senhora” 

1) uma cidade em Dã 


01192 9N3 NOVA Balalath Beer 


procedente de 1172 e 875; n pr loc 
Baalate-Ber = “senhora do poço” 
1) uma cidade na região sul de Judá, dada a Simeão, que era também denominada *Ramá do 
Neguebe” 
01193 YAN 9VA Ba'al Tamar 
procedente de 1167 e 8558; n pr loc 
Baal-Tamar = “senhor das palmeiras” 
1) um lugar próximo a Gibeá em Benjamim 
01194 993 B'e'on 


provavelmente uma forma contrata de 1010; n pr loc 
Beom = “na habitação: residência” 


1) um lugar ou cidade no território de Rúbem 


01195 NIVA Ba'ana” 


o mesmo que 1196; n pr m 
Baaná = “na aflição” 


1) o filho de Ailude, oficial intendente de Salomão em Jezreel e no norte do vale do Jordão 

2) um outro oficial de Salomão 

3) pai de Zadoque que ajudou na reconstrucão da muralha de Jerusalém sob a liderança de 
Neemias 


01196 MIVA Ba'anah 


procedente de um derivado de 6031 com prefixo preposicional; n pr m 
Baaná = “em aflição” 


1) um benjamita, filho de Rimom, que junto com o seu irmão Recabe assassinou Isbosete. 
Por causa disso, foram mortos por Davi e seus corpos mutilados foram pendurados 
sobre o açude em Hebrom 

2) um netofatita, pai de Helebe ou Helede, um dos soldados das tropas de elite de Davi 

3) o cabeça de uma família de exilados que retornou com Zorobabel 

4) um líder do povo 


01197 9Và ha'ar 
uma raiz primitiva; DITAT - 263; v 
1) queimar, consumir, acender, ser acendido 
la) (Qal) 
lal) começar a queimar, ser acendido, começar a queimar 
la2) queimar, estar queimando 
1a3) queimar, consumir 
la4) a ira de Javé, a ira humana (fig.) 
1b) (Piel) 
1b1) acender, queimar 
1b2) consumir, remover (referindo-se a culpa) (fig.) 
lc) (Hifil) 
lcl) acender 
1c2) queimar 
1c3) consumir (destruir) 
ld) (Pual) queimar v denom 
2) ser estúpido, ignorante, selvagem 
2a) (Qal) ser estúpido, de coração insensível, não receptivo 
2b) (Nifal) ser estúpido, de coração insensível 
2c) (Piel) alimentar, pastar 
2d) (Hifil) fazer com que seja pastado 


01198 9a ha'ar 
procedente de 1197; DITAT - 264b; nm 
1) ignorância, estupidez, embrutecido (pessoa) 
01199 NIVA Ba'ara” 
procedente de 1198; n pr f 
Baara = “bruto” 
1) uma das esposas de Saaraim, um benjamita 


01200 IVA be 'erah 
procedente de 1197; DITAT - 263a; nf 
1) ardente, fogo 


01201 MWVA Ba'sha” 


procedente de uma raiz não utilizada significando cheirar mal; n pr m 
Baasa = “ímpio” 

1) terceiro rei do reino de Israel, no norte, e o fundador da segunda dinastia daquele reino 
depois de ter matado o segundo rei, Nadabe 


01202 PWVa Ba aseyah 


procedente de 6213 e 3050 com prefixo preposicional; n pr m 
Baaséias = “a serviço de Javé” 
1) um levita gersonita, um dos antepassados de Asafe, o cantor 


01203 MINVDVA Be'eshterah 


procedente de 6251 (como sing. de 6252) com prefixo preposicional; n pr loc 
Beesterá = “com aumento” 
1) uma cidade levítica em Manassés, a leste do Jordão; provavelmente idêntica a "Astarote” 


01204 NVA ha'ath 
uma raiz primitiva; DITAT - 265; v 
1) aterrorizar, espantar, cair sobre, desalentar, ser tomado de súbito terror 
la) (Nifal) ser atemorizado 
1b) (Piel) 
1b1) cair sobre, esmagar 
1b2) aterrorizar 


01205 NAVA be 'athah 

procedente de 1204; DITAT - 265a; nf 
1) terror, desalento 

01206 P3 bots 

provavelmente o mesmo que 948; DITAT - 268a; nm 
1) lama 

01207 MS bitstsah 

forma intensiva procedente de 1206; DITAT - 268b; n f 
1) pântano, charco 

01208 992 hatsowr"ou “3a 

de 1219; DITAT - 270f, nm 


1) vindima 
2) (CLBL) inacessível 


01209 ºXa Betsay 


talvez o mesmo que 1153; n pr m 
Besai = “conquistador” 


1) um chefe dos exilados que retornaram na época de Esdras 


01210 33 batsiyr 
procedente de 1219; DITAT - 270f; nm 
1) vindima 
01211993 b'etselou (plural) 2933 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando descascar; DITAT - 
266a; nm 


1) cebola 
01212 9N9N9 Betsalel 


provavelmente procedente de 6738 e 410 com um prefixo preposicional; n pr m 
Bezalel = “à sombra (i.e. proteção) de Deus” 


1) filho de Uri e neto de Hur; um artesão de Judá hábil em todas as obras de metal, madeira 
e pedra e um dos arquitetos do tabernáculo 

2) um israelita, um dos filhos de Paate-Moabe, na época de Esdras, o qual havia casado com 
uma esposa estrangeira 


01213 NVSA Batsluwth ou NR Batsliyth 


procedente da mesma raiz que 1211; nprm 
Bazlite ou Baslute = “pergunta” 
1) um líder dum família de exilados que retornou com Zorobabel 


01214 VS batsa' 
uma raiz primitiva; DITAT - 267; v 
1) cortar, quebrar, adquirir por meio de violência injusta, pegar, terminar, ser cobiçoso, ser 


ganancioso 
la) (Qal) 
lal) cortar 
la2) parar 
1a3) ganhar incorretamente ou através de violência 
1b) (Piel) 
lb1) cortar fora, romper 
1b2) terminar, completar, alcançar 
1b3) ter lucro por meio violento 
01215 VIA betsa' 
procedente de 1214; DITAT - 267a; nm 


1) lucro, ganho injusto, ganho (lucro) adquirido por meio de violência 
01216 P Sà batseg 
uma raiz primitiva; DITAT - 269; v 
1) (Qal) inchar, empolar 
01217 P Sa batseg 
procedente de 1216; DITAT - 269a; nm 


1) massa (não levedada) 


01218 Ny Xà Botsgath 


procedente de 1216; n pr loc 
Bozcate ou Boscate = “monte rochoso” 


1) uma cidade em Judá nas terras baixas em direção aos filisteus, cidade natal da mãe de 
Josias 


01219 9Na hatsar 
uma raiz primitiva; DITAT - 270; v 


1) juntar, restringir, cercar, fortificar, tornar inacessível, murar 


la) (Qal) 


lal) cortar 
la2) fortalecer, cortar, tornado inacessível (particípio pass) 
la3) segredos, mistérios, coisas inacessíveis (substantivo) 
1b) (Nifal) ser retido 
lc) (Piel) fortalecer 

01220 93à betser 

procedente de 1219; DITAT - 270a; nm 
1) ouro, minério precioso, anel de ouro 


01221 932 Betser 
o mesmo que 1220; 
Bezer = “minério de ouro” ou “fortaleza remota” n pr m 


1) filho de Zofa, um dos líderes das casas de Aser n pr loc 
2) uma cidade de refúgio em Rúbem nos lugares baixos a leste do Jordão 


01222 932 b'etsar 

outra forma para 1220; DITAT - 270a; nm 
1) minério precioso, ouro, anel de ouro 

01223 MIX hotsrah 

procedente de 1219; DITAT - 270b; n f 
1) área cercada, curral, abrigo de ovelhas 

01224 MINA Botsrah 

o mesmo que 1223; n pr loc 

Bozra = “curral de ovelhas” ou “fortaleza” 


1) uma cidade em Edom 
2) uma cidade em Moabe 


01225 W9ISA hitstsarown 

forma intensiva procedente de 1219; DITAT - 270c; nm 
1) fortaleza 

01226 NIISA batstsoreth 

forma intensiva procedente de 1219; DITAT - 270d; n f 
1) escassez, seca, miséria 

01227 [92/?5 Bagbuwg 


o mesmo que 1228; n pr m 


Baquebuque = “recipiente” 
1) um líder de uma família de escravos do templo que retornaram do exílio com Zorobabel 


01228 22/75 bagbuk 
procedente de 1238; DITAT - 2734; nm 
1) frasco, botija 


01229 1º 53/23 Bagbukyah 

procedente de 1228 e 3050; n prm 

Baquebuquias = “desperdício de Javé” 
1) um levita da época de Neemias 


01230 9,7 dj75 Baghaggar 


forma reduplicada de 1239; n prm 
Baquebacar = “aquele de busca” 
1) um levita, aparentemente um descendente de Asafe 
01231 º73 Buggiy 
procedente de 1238; n pr m 
Buqui = “desperdício” 
1) filho de Abisua e pai de Uzi, quinto a partir de Arão na linha dos sumo-sacerdotes 
2) filho de Jogli, príncipe da tribo de Dã, um dos dez homens escolhidos para repartir a terra 
de Canaã entre as tribos 
01232 1º; Buggiyah 
procedente de 1238 e 3050; n prm 
Buquias = “Javé esvaziou” 
1) um levita coatita, dos filhos de Hemã, um dos músicos no templo 


01233 Vºpà b'egiya' 
procedente de 1234; DITAT - 27lc;nm 
1) fissura, brecha, fenda 


01234 Va hbaga' 
uma raiz primitiva; DITAT - 271; v 
1) rachar, fender, abrir em dois, dividir, partir, romper, quebrar, rasgar 
la) (Qal) 
lal) fender, abrir em dois 
la2) partir, rachar 
1b) (Nifal) 
1b1) fender-se, rasgar-se, romper-se 
1b2) irromper 
lc) (Piel) 
lcl) fender, despedaçar, estraçalhar 
1c2) rasgar, quebrar 
ld) (Pual) 
Id1) ser rasgado 
1d2) ser rompido 
1d3) ser despedaçado 


le) (Hifil) 

lel) arrombar 

le2) romper 

1f) (Hofal) ser arrombado 

lg) (Hitpael) arrebentar-se, fender totalmente 
01235 Vp?à bega' 
procedente de 1234; DITAT - 27la;nm 

1) meio, parte também chamada de “siclo do santuário” ou “siclo santo” 

2) metade de um siclo. Aparentemente há pelo menos três siclos diferentes, de prata, ouro e 
cobre. Consulte um Dicionário da Bíblia para uma explicação mais abrangente do 
assunto. 

01236 MYj73 hig'a'(aramaico) 
correspondente a 1237; DITAT - 2637; nf 

1) planície 
01237 NVpa bigah 
procedente de 1234; DITAT - 271b; nf 

1) vale 

2) planície, vale aplainado 
01238 [7/75 hagag 
uma raiz primitiva; DITAT - 273; v 


1) esvaziar 


la) (Qal) 


lal) esvaziar, devastar 

la2) tornar nulo (fig.) 

1b) (Nifal) ser esvaziado 

lc) (Polel) esvaziar, devastar 


01239 9p?3 bagar 
uma raiz primitiva; DITAT - 274; v 
1) buscar, perguntar, considerar 
la) (Piel) 
lal) buscar, procurar 
1a2) considerar, refletir 


01240 9j73 b'egar (aramaico) 
correspondente a 1239; DITAT - 2638; v 
1) procurar, inquirir 
la) (Pael) inquirir 
1b) (Itpael) permitir que se faça inspeção 


Itpael 


Itpael 


01241 993 bagar 
procedente de 1239; DITAT - 2744; nm 


1) gado, rebanho, boi 

la) gado (pl. genérico de forma sing. - col) 
1b) rebanho (um em particular) 

lc) cabeça de gado (individualmente) 


01242 9j7à boger 


procedente de 1239; DITAT - 274c; nm 
1) manhã, romper do dia 
la) manhã 
lal) referindo-se ao fim da noite 
la2) referindo-se à chegada da aurora 
1a3) referindo-se ao início do nascer do sol 
la4) referindo-se ai início do dia 
la5) referindo-se a grande alegria depois de uma noite de sofrimento (fig.) 
lb) amanhã, próximo dia, próxima manhã 
01243 9a baggarah 
forma intensiva de 1239; DITAT - 274d; nf 


1) uma busca, um cuidado, preocupação 


01244 N9pa biggoreth 
procedente de 1239; DITAT - 274e; nf 
1) punição (apo/s investigação judicial), compensação 
01245 Wp?à hagash 
uma raiz primitiva; DITAT - 276; v 
1) buscar, requerer, desejar, exigir, requisitar 
la) (Piel) 
lal) procurar para encontrar 
la2) procurar para assegurar 
1a3) procurar a face 
la4) desejar, demandar 
la5) requerer, exigir 
la6) perguntar, pedir 
1b) (Pual) ser procurado 


01246 TWpà baggashah 

procedente de 1245; DITAT - 276a; nm 
1) pedido, súplica, petição 

01247 9a bar (aramaico) 


Essa forma, no aramaico (caldeu), é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada por 
causa de um Alef inicial. Essa forma verbal reflete apenas o causativo intensivo, e ocorre 
apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


correspondente a 1121; DITAT - 2639; nm 
1) filho 
01248 92 bar 


emprestado (como um título) de 1247; DITAT - 277;nm 
1) filho, herdeiro 


01249 93 bar 

procedente de 1305 (nos seus vários sentidos); DITAT - 288a adj 
1) puro, claro, sincero 
2) limpo, vazio adv 
3) puramente 

01250 93 barou Na bar 

procedente de 1305 (no sentido de peneirar); DITAT - 288b; nm 
1) milho, cereal 


01251 92 bar (aramaico) 

correspondente a 1250; DITAT - 2640; nm 
1) campo 

01252 92 hor 


procedente de 1305; DITAT - 288d; nm 
1) limpeza, pureza 


01253 92 hor 
o mesmo que 1252; DITAT - 288c; nm 
1) lixívia, potassa, um sal cáustico usado na fundição de metais 


01254 N9d hara' 
uma raiz primitiva; DITAT - 278; v 
1) criar, moldar, formar 
la) (Qal) moldar, dar forma a, criar (sempre tendo Deus com sujeito) 
lal) referindo-se ao céu e à terra 
1a2) referindo-se ao homem individualmente 
1a3) referindo-se a novas condições e circunstâncias 
la4) referindo-se a transformações 
1b) (Nifal) ser criado 
1b1) referindo-se ao céu e à terra 
1b2) referindo-se a nascimento 
1b3) referindo-se a algo novo 
1b4) referindo-se milagres 
lc) (Piel) 
lcl) cortar 
1c2) recortar 
2) ser gordo 
2a) (Hifil) engordar 


01255 ITNda T7NIa Brero'dak Bal'adan 


uma variação de 4757; n prm 


Merodaque-Baladã = “adorador de Baal” 
1) rei da Babilônia nos dias de Ezequias 


01256 N9a Bera'yah 
procedente de 1254 e 8050; n prm 
Beraías = “Javé criou” 

1) filho de Simei, um líder de Benjamim 


01257 93292 harbur ou (plural) 2º'9292 

forma reduplicada referindo-se de 1250; DITAT - 288g; nm pl 
1) (CLBL) ave, pássaro 
2) (BDB/DITAT) aves engordadas para as refeições de Salomão 


01258 79 harad 


uma raiz primitiva; DITAT - 280; v denom 
1) (Qal) chover granizo 


01259 792 barad 

procedente de 1258; DITAT - 2804; nm 
1) granizo 
la) referindo-se ao julgamento de Deus (fig.) 

01260 793 Bered 

procedente de 1258; 

Berede = “granizo” n pr m 
1) um filho ou descendente de Efraim n pr loc 
2) um lugar no sul da Palestina, próximo a Cades, perto do poço Beer-Laai-Roi 

01261 793 barod 

procedente de 1258; DITAT - 280b; adj 
1) malhados, pintados 


01262 92 harah 
uma raiz primitiva; DITAT - 281; v 
1) comer, consumir 
la) (Qal) comer 
1b) (Piel) para comer, devorar 
lc) (Hifil) fazer comer 


01263 7193 Baruwk 
particípio pass. de 1288; n pr m 
Baruque = “abençoado” 


1) amigo, escrivão e fiel assistente de Jeremias 

2) um sacerdote, o filho de Zabai que auxiliou a Neemias na reconstrucão das muralhas de 
Jerusalém 

3) um sacerdote, ou uma família de sacerdotes, que assinaram a aliança com Neemias 

4) filho de Col-Hozé, um descendente de Perez, o filho de Judá 


01264 2992 b'erowm ou (plural) 23952 


provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 286a; nm 
1) tecidos de diversas cores, adamascado 


01265 WI93 b'erowsh 
de derivação incerta; DITAT - 289a; nm 
1) cipreste, abeto, junípero, pinheiro 
la) uma árvore nobre (lit.) 
1b) referindo-se a magestade (fig.) 
lc) material para o templo 
01266 N992 b'erowth 
uma variação de 1265; DITAT - 289a; nm pl 
1) cipreste, abeto, junípero, pinheiro 
01267 N992 baruwth 


procedente de 1262; DITAT - 281b; nf 
1) alimento 


01268 MNI92 Berowthah ou “NWA Berothay 


provavelmente procedente de 1266; n pr loc 
Berota ou Berotai = “bosque de ciprestes” 
1) um lugar próximo a Hamate 
2) uma cidade pertencente a Hadadezer 


01269 NW9Ia Birzowth ou Nº3Na 


provavelmente fem. pl. procedente de uma raiz não utilizada; n pr f 
Birzavite = “em inclinação: oliveira seleta” 
1) um descendente de Aser 


01270 “I9a barzel 
talvez procedente da raiz de 1269; DITAT - 2834; nm 


1) ferro 

la) ferro 

lal) minério de ferro 

1a2) como material de mobília, utensílios, implementos 
2) ferramenta de ferro 

3) aspereza, força, opressão (fig.) 


01271 9792 Barzillay 


procedente de 1270; n pr m 
Barzilai = “meu ferro” 


1) um líder gileadita que ajudou Davi a derrotar a rebelião de Absalão 
2) um sacerdote, genro de Barzilai, o gileadita 
3) um israelita natural de Maalate cujo filho Adriel casou-se com Mical, filha de Saul 


01272 M9a barach 
uma raiz primitiva; DITAT - 284; v 


1) atravessar, fugir, escapar, perseguir, afugentar, pôr em fuga, alcançar, disparar (estender), 
apressar 


la) (Qal) 


lal) ir, atravessar 

la2) fugir 

1a3) apressar, chegar rapidamente 
1b) (Hifil) 

1b1) atravessar 

1b2) fazer fugir, pôr em fuga 

1b3) afugentar 


01273 “Ma Barchumiy 


por transposição de 978; adj 
Barumita = “filho do maculado: no tempo do desprezo” 


1) uma pessoa de Baurim, uma vila aparentemente junto ou próxima à estrada que leva do 
vale do Jordão a Jerusalém, e próxima à fronteira sul de Benjamim 


01274 993 beriy 
procedente de 1262; DITAT - 279a; adj subst 
1) gordo 
2) (DITAT) gordo, mais gordo, alimentado, firme, farto, abundante 


01275 *92 Beriy 
provavelmente por contração de 882; n pr m 
Beri = “um poço” 

1) filho de Zofa, da tribo de Aser 


01276 “93 Beriy 
de derivação incerta; adj 
Beritas = “meu poço: do poço” 
1) uma tribo que foi nomeada com Abel e Bete-Maaca, e que estavam sem dúvida situada 
ao norte da Palestina 


01277 Nº9a hariy” 
procedente de 1254 (no sentido de 1262); DITAT - 279a; adj 
1) gordo 
2) (DITAT) gordo, mais gordo, alimentado, firme, farto, abundante 
01278 MNº93 beriy'ah 


procedente de 1254; DITAT - 278a; nf 
1) uma criação, algo criado, algo novo, maravilha 
01279 Mº92 biryah 
procedente de 1262; DITAT - 28la; nf 
1) comida 
01280 Mº93 beriyach 
procedente de 1272; DITAT - 284b; nm 


1) tranca 
la) de madeira 
1b) dos portões das cidades 


2) referindo-se a tribulação, uma fortaleza, referindo-se à terra como uma prisão (fig.) 


01281 7º92 bariyach ou (forma contrata) MI hariach 
procedente de 1272; DITAT - 284a adj 

1) algo ou alguém que foge subst 

2) fugitivo 
01282 Mº92 Bariyach 


o mesmo que 1281; n pr m 
Barias = “algo ou alguém que foge” ou “fugitivo” 
1) filho de Semaías e descendente da família real de Judá 


01283 NVº95 Beriy'ah 


aparentemente procedente do fem. de 7451 com um prefixo preposicional; n pr m 
Berias = “com um amigo” 

1) um filho de Aser 

2) um filho de Efraim 

3) um benjamita 

4) um levita 


01284 ºP'93 Beriyiiy 


patronímico procedente de 1283; ad; 
Beriaítas = “no mal” 
1) pessoa da família de Berias 


01285 Nº92 b'eriyth 
procedente de 1262 (no sentido de cortar [como 1254]); DITAT - 282a; n f 


1) acordo, aliança, compromisso 

la) entre homens 

lal) tratado, aliança, associação (homem a homem) 

la2) constituição, ordenança (do monarca para os súditos) 
1a3) acordo, compromisso (de homem para homem) 
la4) aliança (referindo-se à amizade) 

la5) aliança (referindo-se ao casamento) 

1b) entre Deus e o homem 

1b1) aliança (referindo-se à amizade) 

1b2) aliança (ordenação divina com sinais ou promessas) 
2) (expressões) 

2a) fazer uma aliança 

2b) manter a aliança 

2c) violação da aliança 


01286 Nº92 Beriyth 
o mesmo que 1285; n pr m 
El-Berite = “aliança” 
1) uma divindade estrangeira adorada em Siquém com o nome de Baal-Berite 
01287 Nº93 boriyth 
procedente de 1253; DITAT - 288e; nf 


1) lixívia, potassa, sabão, sal alcalino (usado para lavar) 


01288 795 harak 
uma raiz primitiva; DITAT - 285; v 
1) abençoar, ajoelhar 


la) (Qal) 

lal) ajoelhar 

la2) abençoar 

1b) (Nifal) ser abençoado, abençoar-se 

lc) (Piel) abençoar 

ld) (Pual) ser abençoado, ser adorado 

le) (Hifil) fazer ajoelhar 

1f) (Hitpael) abençoar-se 

2) (DITAT) louvar, saudar, amaldiçoar 
01289 992 b'erak (aramaico) 
correspondente a 1288; DITAT - 2641; v 

1) abençoar, ajoelhar 

la) (Peal) 

lal) ajoelhando (particípio) 

la2) ser abençoado 

1b) (Pael) abençoar, louvar 
01290 992 herek 
procedente de 1288; DITAT - 285a; nf 

1) joelho 

2) fraqueza causado pelo medo (fig.) 
01291 992 herek (aramaico) 
correspondente a 1290; DITAT - 2641a; n f 

1) joelho 


01292 9ND993 Barak'el 


procedente de 1288 e 410; n prm 
Baraquel = “Deus abençoa” 

1) pai de Eliá 
01293 7958 B'erakah 
procedente de 1288; n f 

1) bênção 

2) (fonte de) bênção 

3) bênção, prosperidade 

4) bênção, louvor de Deus 

5) um dom, presente 

6) acordo de paz 


01294 955 Berakah 


o mesmo que 1293; 
Beraca = “Bênção” n pr m 
1) um benjamita, um dos soldados de Davi n pr loc 


2) um vale no deserto próximo a Tecoa onde Josafá e o seu povo se reuniram para louvar a 
Javé depois da derrota dos exércitos dos moabitas 


01295 m592 b'erekah 
procedente de 1288; DITAT - 285c; nf 
1) lago, poça d'água 
01296 7º595 Berekyah ou 17ºD93 Berekyahuw 


procedente de 1290 e 3050, grego 914 Bapoyxraç: n pr m 
Berequias ou Baraquias = “Javé abençoa” 


1) um filho de Zorobabel 

2) um levita que retornou para o exílio 

3) pai de Mesulão, um dos líderes de Neemias que auxiliou na reconstrução dos muros de 
Jerusalém 

4) pai de Zacarias 

5) um levita gersonita, o pai de Asafe, o cantor, porteiro da arca 

6) um líder efraimita na época de Acaz 


01297 293 b'eram (aramaico) 


talvez procedente de 7313 com um prefixo preposicional; DITAT - 2642; adv 
1) somente, todavia, mas 


01298 V9a Bera' 
de derivação incerta; n pr m 
Bera = “filho do mal” 


1) um rei de Sodoma 


01299 293 barag 
uma raiz primitiva; DITAT - 287; v 
1) (Qal) relampejar, desferir (relâmpagos) 
01300 2º barag 
procedente de 1299; DITAT - 287a; nm 
1) relâmpago 
la) relâmpagos, raios 
lb) referindo-se à uma espada reluzente (fig.) 


01301 293 Barag 


o mesmo que 1300, grego 913 Bapax; n pr m 
Baraque = “relâmpago” ou “raio” 

1) filho de Abinoão, de Quedes, que, incitado por Débora, uma profetiza de Efraim, libertou 
os israelitas do jugo de Jabim ao derrotar os cananeus na planície de Jezreel 


01302 09295 Bargowc 
de derivação incerta; n pr m 
Barcos = “o filho cortou fora” 
1) líder de uma família de servidores do templo que retornou do exílio com Zorobabel 


01303 9/2793 bargan ou (plural) 2º 


procedente de 1300; DITAT - 287e; nm pl 
1) abrolhos, sarças 


01304 293 baregeth ou N593 bar'ekath 
procedente de 1300; DITAT - 287d; nf 
1) uma jóia, pedra preciosa, esmeralda (Josefo) 


01305 992 harar 
uma raiz primitiva; DITAT - 288; v 
1) purificar, selecionar, polir, escolher, depurar, limpar ou tornar brilhante testar ou provar 


la) (Qal) 

lal) depurar, purificar 

1a2) escolher, selecionar 

1a3) limpar, deixar brilhante, polir 
la4) testar, provar 

1b) (Nifal) purificar-se 

lc) (Piel) purificar 

ld) (Hifil) 

ldl) purificar 

Id2) polir flechas 

le) (Hitpael) 

le1) purificar-se 

le2) mostrar-se puro, justo, bondoso 


01306 VRY9IA Birsha' 


provavelmente procedente de 7562 com um prefixo preposicional; n pr m 
Birsa = “com inigiiidade” 
1) um rei de Gomorra 


01307 ºN92 Berothiy 
gentílico procedente de 1268; adj 
Beerotita = “meus poços” 

1) um habitante de Berota ou Berotai 


01308 Ya Besowr 
procedente de 1319; n pr 


Besor = “animado” 
1) um ribeiro, um leito de torrente, ou um vau no extremo sul de Judá, na Filístia, que 
deságua no mar Mediterrâneo 
01309 MIIWA b'esowrah ou (forma contrata) NYWS heesorah 
procedente de 1319; DITAT - 291b; nf 


1) notícias, boas notícias, novidades, recompensa por boas novas 
la) boas novas 

1b) novidades, notícias 

lc) recompensa por boas novas 


01310 PW3 bashal 
uma raiz primitiva; DITAT - 292; v 


1) cozinhar, coser, assar, grelhar, amadurecer, tornar-se maduro 
la) (Qal) 
lal) ferver, cozinhar 
1a2) tornar-se maduro, amadurecer 
1b) (Piel) 
1b1) ferver 
1b2) cozinhar 
lc) (Pual) 
lcl) ser cozido 
1c2) ser fervido 
ld) (Hifil) 
ld1) amadurecer 
1d2) maduro, fazer amadurecer 
01311 9W3 bashel 
procedente de 1310; DITAT - 292a; ad; 


1) cozido, fervido 


01312 293 Bishlam 
de derivação estrangeira; n pr m 
Bislão = “em paz” 
1) um oficial persa na Palestina na época de Esdras 


01313 ARA hasam 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser perfumado; DITAT - 2904; nm 
1) especiaria, bálsamo 
2) (DITAT) doce, cheiro doce, odor agradável 
01314 AWA hbesem ou AWA bosem 
procedente do mesmo que 1313; DITAT - 2904; nm 
1) especiaria, bálsamo, árvore de bálsamo, perfume 
2) (DITAT) doce, cheiro doce, odor agradável 


01315 NARA Bosmath 


procedente de 1314 (a segunda forma); fragrância; n pr f 
Basemate = “especiaria” 


1) esposa hitita de Esaú, filha de Ismael, irmã de Nebaiote 
2) filha de Salomão, esposa de Aimaás, um dos intendentes de Salomão 


01316 Wa Bashan 


de derivação incerta; n pr loc 
Basã = “frutífero” 


1) um distrito a leste do Jordão conhecido por sua fertilidade e que foi dado à meia tribo de 
Manassés 


01317 MIRA hboshnah 


procedente de 954; DITAT - 222b; nm 


1) vergonha 
la) vergonha 


1b) coisa vergonhosa 


01318 OWA hashac 
uma raiz primitiva; DITAT - 294; v 


1) esmagar com os pés, pisotear 
la) (Poel) pisoteando 


01319 Wa hasar 

uma raiz primitiva; DITAT - 291; v 
1) trazer novas, dar notícia, publicar, pregar, anunciar 
la) (Piel) 
lal) alegrar-se com boas-novas 
1a2) trazer novidades 
1a3) anunciar (salvação) como boas-novas, pregar 
1b) (Hitpael) receber boas novas 


01320 Wa basar 
procedente de 1319; DITAT - 291a;nm 


1) carne 

la) referindo-se ao corpo 

lal) de seres humanos 

1a2) de animais 

1b) o próprio corpo 

lc) órgão sexual masculino (eufemismo) 
ld) parentesco, relações familiares 

le) came como algo frágil ou errante (homem em oposição a Deus) 
1f) todos os seres viventes 

lg) animais 

1h) humanidade 


01321 Wa b'esar (aramaico) 


correspondente a 1320; DITAT - 2643; nf 
1) carne 


01322 NWA bosheth 
procedente de 954; DITAT - 222b; nf 


1) vergonha 
la) vergonha 
lb) coisa vergonhosa 


01323 Da bath 
procedente de 1129 e 1121; DITAT - 254b nf 
1) filha 
la) filha, menina, filha adotiva, nora, irmã, netas, prima, criança do sexo feminino 
lal) como forma educada de referir-se a alguém n pr f 
1a2) como designação de mulheres de um determinado lugar 
2) moças, mulheres 
1a3) referindo-se a personificação 
la4) vilas (como filhas procedentes de cidades) 
la5) descrição de caráter 


01324 Aa bath 


provavelmente procedente do mesmo que 1327, grego 943 PBartoç: DITAT - 2984; nm 
or f 


1) bato, uma unidade de medida líquida, igual ao efa, medida de quantidade para secos 
(contendo cerca de 9 galões imperiais ou 40 litros, escritos rabínicos sugerem metade 
desta quantidade) 

01325 Na bath (aramaico) 
correspondente a 1324; DITAT - 2644; nm 


1) bato, uma unidade de medida para líquidos, com cerca de 40 litros, igual ao efa que é a 
medida de quantidade para secos 
2) (DITAT) uma medida líquida, com cerca de 22 litros 


01326 nMNa hbathah 


provavelmente um variação ortográfica para 1327; DITAT - 298c; nf 
1) fim, destruição 


01327 nina hattah 


procedente de uma raiz não utilizada (significando quebrar em pedaços); DITAT - 298b; 
nf 


1) penhasco, precipício, íngreme 
01328 NINA Bethuw'el 


aparentemente procedente do mesmo que 1326 e 410; 
Betuel = “Deus destrói” ou “homem de Deus” ou “aquele que habita em Deus” n pr m 


1) sobrinho de Abraão, filho de Naor atrvés Milca, pai de Rebeca n pr loc 
2) uma cidade de Simeão no sul 


01329 “Na Bethuwi 
em lugar de 1328; n pr loc 


2 


Betul = “Deus destrói” ou “homem de Deus” ou “aquele que habita em Deus” 
1) uma cidade de Simeão no sul (também grafada como "Betuel”) 


01330 NINA bethuwiah 

particípio pass. de uma raiz não utilizada significando separar; DITAT - 295a; n f 
1) virgem 

01331 Dº'9INA beethuwiiym 

plural masculino do mesmo termo que 1330; DITAT - 295b; n f 
1) virgindade 

01332 NA Bithyah 

procedente de 1323 e 3050; n pr f 

Bitia = “filha de Javé” 
1) uma filha de um faraó e esposa de Merede de Judá 


01333 Na hbathag 
uma raiz primitiva; DITAT - 296; v 


1) (Piel) cortar (também no sentido de cortar em pedaços, separar, derrubar) 


01334 Na bathar 
uma raiz primitiva; DITAT - 297; v 
1) cortar em dois 
la) (Qal) cortar em dois 
1b) (Piel) cortar em dois 
01335 Na bether 
procedente de 1334; DITAT - 297a; nm 
1) parte, pedaço 
la) referindo-se às partes de um animal cortado ao meio para um sacrifício 


01336 Na Bether 
o mesmo que 1335; n pr m 
Beter = “fenda” 


1) uma região montanhosa na Palestina, localização desconhecida 


01337 2º29 Da Bath Rabbiym 
procedente de 1323 e o masc. pl. de 7227; n pr loc 
Bate-Rabim = “filha de multidões” 

1) a cidade de Hesbom ou um de seus portões 


01338 W9Na Bithrown 


procedente de 1334; n pr loc 
Bitrom = “divisão” ou “fenda” ou “ravina” 
1) um território ou distrito no vale do Jordão no lado leste do rio 


01339 VAW Na Bath-Sheba' 
procedente de 1323 e 7651 (no sentido de 7650); n pr f 
Bate-Seba = “filha de um juramento” 


1) a esposa de Urias, o qual Davi assassinou, depois de ter relações adúlteras com ela; 
depois veio a ser a esposa de Davi e mãe de Salomão, Siméia, Sobabe, e Natã 


01340 VW NA Bath-Shuwa' 
procedente de 1323 e 7771; n pr f 
Bate-Sua = “filha da riqueza” 

1) a esposa de Urias, o qual Davi assassinou, depois de ter relações adúlteras com ela; 
depois veio a ser a esposa de Davi e mãe de Salomão, Siméia, Sobabe, e Natã (grafia 
alternativa para *Bate-Seba”) 

2) esposa de Judá 
01341 Nà ge” 
em lugar de 1343; DITAT - 299; ad; 

1) orgulhoso 


01342 NA ga'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 299; v 
1) levantar, crescer, ser exaltado em triunfo 


la) (Qal) 


lal) levantar 
la2) crescer 
1a3) ser erguido, ser elevado, ser exaltado 


01343 MNA ge'eh 
de 1342; DITAT - 299b; ad); 
1) orgulhoso 


01344 MNA ge ah 
procedente de 1342; DITAT - 299c; n f 
1) orgulho 


01345 PNINA Geuwel 


procedente de 1342 e 410; n prm 
Geuel = “majestade de Deus” 
1) o gadita escolhido para espiar a terra, filho de Maqui 


01346 MIN2 ga avah 
procedente de 1342; DITAT - 299d; n f 
1) orgulho, majestade, altivez 
la) o ato de elevar-se, avolumar-se (referindo-se ao mar) 
1b) majestade (de Israel) 
lc) orgulho, arrogância 
01347 TINA ga'owm 
procedente de 1342; DITAT - 299e; nm 
1) exaltação, majestade, orgulho 
la) majestade, exaltação, excelência 
lal) referindo-se às nações 
1a2) referindo-se a Deus 
1a3) referindo-se ao Jordão 
lb) orgulho, arrogância (mau sentido) 
01348 NINA ge'uwth 
procedente de 1342; DITAT - 299f; n f 
1) majestade 
la) o ato de elevar-se (referindo-se à coluna de fumaça) 
1b) o ato de avolumar-se (referindo-se ao mar) 


lc) majestade (de Deus) 
ld) orgulho 


01349 YºN2 ga ayown 

procedente de 1342; DITAT - 299g; adj 
1) orgulho 

01350 9N3 ga'al 

uma raiz primitiva; DITAT - 300; v 


1) redimir, agir como parente resgatador, vingar, reivindicar, resgatar, fazer a parte de um 
parente 


la) (Qal) 


lal) agir como parente, cumprir a parte de parente mais próximo, agir como parente 
resgatador 

lala) casando com a viúva do irmão a fim de lhe conceber um filho para ele, redimir da 
escravidão, resgatar terra, realizar vingança 

la2) redimir (através de pagamento) 

la3) redimir (tendo Deus como sujeito) 

1a3a) indivíduos da morte 

1a3b) Israel da escravidão egípcia 

1a3c) Israel do exílio 

1b) (Nifal) 

1b1) redimir-se 

1b2) ser remido 


01351 PN ga a] 
uma raiz primitiva; DITAT - 301; v 
1) sujar, poluir, profanar 
la) (Nifal) ser impuro, ser poluído 
1b) (Piel) poluir, profanar 
lc) (Pual) ser profanado (referindo-se à remoção da função sacerdotal) 
ld) (Hifil) poluir, macular 
le) (Hitpael) tornar-se impuro 
01352 PNA go'el 
procedente de 1351; DITAT - 30la; nm 
1) contaminação, impureza 


01353 ONA g'eullah 
particípio pass. de 1350; DITAT - 300b; n f 
1) parentesco, redenção, direito de redenção, preço de redenção 
la) parente, parentesco 
lb) redenção 
lc) direito de redenção 
ld) preço de redenção 


01354 23 gab 


procedente de uma raiz não usada; DITAT - 303a; n m/f 
1) superfície convexa, costas 
la) costas (de homem) 
lb) elevação (para adoração ilícita) 
lc) algo arcado (projeção convexa do escudo) 
ld) baluartes, trincheiras (de argumentos - fig.) 
le) sobrancelha 
1f) aro (de rodas) 


01355 22 gab (aramaico) 
correspondente a 1354, grego 1042 yoBpada; DITAT - 2645; nm 
1) costas ou lado 


01356 23 geb 


procedente de 1461; DITAT - 323a,b; nm 


1) cova, vala, buraco, viga, barrote 
la) cova, vala 
lb) viga, barrote 


01357 23 geb 


provavelmente procedente de 1461 [compare 1462]; DITAT - 3044; nm 
1) gafanhoto 


01358 àà gob (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 1461; nm 
1) cova, covil (de leões) 


01359 àA Gob ou (forma completa) IA Gowb 


procedente de 1461; n pr loc 
Gobe = “cisterna” 


1) local que foi o cenário de dois confrontos entre os soldados de Davi e os filisteus 
(também *Gezer”) 


01360 Na2 gebe 


procedente de uma raiz não usada; DITAT - 302a; nm 


1) cisterna, fonte 
la) cisterna 
1b) fonte, charco 


01361 12 gabahh 
uma raiz primitiva; DITAT - 305; v 
1) ser alto, ser exaltado 
la) (Qal) 
lal) ser alto, elevado, alto (tamanho) 
1a2) ser exaltado 
1a3) ser elevado 
1a3a) ser elevado (referindo-se aos caminhos de Javé - no bom sentido) 
1a3b) ser soberbo, ser arrogante (mau sentido) 
1b) (Hifil) tornar alto, exaltar 


01362 132 gabahh 


procedente de 1361; DITAT - 305a; ad; 


1) alto, orgulhoso 

la) alto, elevado, alto (tamanho) 
lb) exaltado em posição 

lc) arrogante, orgulhoso 


01363 Ma2 gobahh 


procedente de 1361; DITAT - 305b; nm 


1) altura, exaltação 

la) altura 

lb) exaltação, grandeza 
lc) soberba 


01364 1132 gaboahh ou (forma completa) 122 gabowahh 
procedente de 1361; DITAT - 305a adj 


1) alto, exaltado 

la) alto, alto (tamanho) 

1b) alto (em posição) 

lc) orgulhoso, arrogante n m 
2) soberba 


01365 Naa gabhuwth 
procedente de 1361; DITAT - 305c; nm 

1) arrogância 
01366 9I23 g'ebuwlou (forma contrata) tas g'ebul 
procedente de 1379; DITAT - 307a; nm 

1) fronteira, território 

la) fronteira 

lb) território (porção de terra contida dentro dos limites) 

lc) região, território (da escuridão) (fig.) 
01367 F9I23 g'ebuwlah ou (forma contrata) mas g'ebulah 
procedente de 1366; DITAT - 307b; n f 

1) fronteira, limite 


01368 9132 gibbowr ou (forma contrata) 922 gibbor 


forma intensiva procedente de 1396; DITAT - 310b adj 


1) forte, valente n m 
2) homem forte, homem corajoso, homem valente 


01369 M9I3A g'ebuwrah 


particípio pass. procedente da mesma raiz que 1368; DITAT - 310c; nf 


1) força, poder 

la) força 

1b) poder, valentia, bravura 

lc) poder, atos poderosos (de Deus) 


01370 N912A g'ebuwrah (aramaico) 
correspondente a 1369; DITAT - 2647b; nf 
1) poder, força 
01371 Mã2 gibbeach 
de uma raiz não utilizada; DITAT - 306a; adj 
1) ser alto, calvo (na parte frontal da cabeça), ter a testa calva 
01372 Naa gabbachath 
procedente do mesmo que 1371; DITAT - 306b; n f 
1) parte frontal calva, calvo, um local descoberto 
01373 *25 Gabbay 


procedente do mesmo que 1354; n prm 


Gabai = “minhas costas” 


l) o líder de uma importante família benjamita que vivia em Jerusalém na época de 
Neemias 


01374 D'2A Gebiym 


plural de 1356; n pr loc 
Gebim = “cisternas” 


1) uma vila ao norte de Jerusalém aparentemente entre Anatote (atual Anata) e a encosta na 
qual localizava-se Nobe 


01375 Vº22 g'ebiya' 

procedente de uma raiz não utilizada; DITAT - 309b; nm 
1) copo, tigela 

01376 23 gebiyr 


procedente de 1396; DITAT - 310d; nm 
1) senhor, governante 


01377 N9º2A g'ebiyrah 
procedente de 1376; DITAT - 310d; n f 
1) rainha, dama 


2) rainha mãe 


01378 Wº22 gabiysh 


procedente de uma raiz não utilizada; DITAT - 31la;nm 
1) cristal 


01379 934 gabal 


uma raiz primitiva; DITAT - 307; v denom 


1) demarcar, limitar 
la) (Qal) demarcar, limitar 
1b) (Hifil) estabelecer limites, colocar limites para 


01380 923 Gebal 


procedente de 1379 (no sentido duma cadeia de montanhas); n pr loc 
Gebal = “montanha” 


1) uma cidade marítima da Fenícia próxima a Tiro (atual "Jebeil”) conhecida pelos gregos 
como "Biblos” 


01381 923 Gebal 


o mesmo que 1380; n pr loc 
Gebal = “uma fronteira” 
1) uma área montanhosa ao sul do mar Morto 


01382 9923 Gibliy 

gentílico procedente de 1380; ad; 

Giblitas ou gibleus = “uma fronteira” 
1) habitantes de Gebal 


01383 N994 gabluth 
procedente de 1379; DITAT - 307c; n f 
1) uma contorção 


01384 722 gibben 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser arqueado ou contraído; DITAT - 
308a; adj 
1) corcunda, de costas tortas 


01385 mia g'ebinah 
procedente do mesmo que 1384; DITAT - 308b; n f 
1) queijo, coalho 


01386 7332 gabnon ou (plural) 2º3332 
procedente do mesmo que 1384; DITAT - 308c; nm 
1) pico, topo arredondado, o pico duma montanha 


01387 VAR Geba' 


procedente do mesmo que 1375; n pr loc 
Gaba ou Geba ou Gibeá = “monte” 


1) uma cidade em Benjamim (atual ºJeba”) que se encontra no topo de um monte íngreme e 
aplainado, distando dez quilômetros (ou seis milhas) ao nordeste de Jerusalém e cinco 
quilômetros (ou três milhas) de Gibeá, à beira do Wadi Suweinit no lado norte em 
direção à antiga vila de Micmás, atual ?Mukhmas” 


01388 NY 3a Giba” 


por permuta de 1389; prnm 
Gibeá = “monte” 
1) um filho de Calebe 


01389 VIA gib'ah 
procedente do mesmo que 1387; DITAT - 309a; n f 


1) monte 

la) monte (mais baixo que uma montanha) 
1b) como lugar de adoração ilícita 

lc) forma poética para montanha 

ld) usado em nomes de lugares 


01390 Va Gib'ah 


o mesmo que 1389; n pr loc 
Gibeá = “monte” 


1) uma cidade no distrito montanhoso de Judá 
2) uma cidade de Benjamim, terra natal do rei Saul 
3) uma cidade em Quiriate-Jearim de Efraim 


01391 IVA Gib'own 


procedente do mesmo que 1387; n pr loc 
Gibeão = “cidade no monte” 


1) uma cidade levítica de Benjamim, atual "El-Jib”, que se localiza a 8 quilômentros (ou 5 
milhas) de Jerusalém 


01392 9VA3 gib'ol 
forma alongada de 1375; DITAT - 309d; nm 
1) botão de flor 


01393 "Ya Gib'oniy 


gentílico procedente de 1391; adj 
Gibeonita = “pequeno monte: montanhoso” 
1) um habitante de Gibeão 


01394 NVaA Gib'ath 


procedente do mesmo que 1375; n pr loc 
Gibeá = “monte” 
1) uma cidade de Benjamim 


01395 'NVAA Gib'athiy 


gentílico procedente de 1390; ad; 
Gibeatita = “montanhoso” 
1) um habitante de Gibeá 


01396 922 gabar 
uma raiz primitiva; DITAT - 310; v 
1) prevalecer, ter força, ser forte, ser poderoso, ser valente, ser grande 


la) (Qal) 

lal) ser forte, valente 

la2) prevalecer 

1b) (Piel) tornar forte, fortalecer 

lc) (Hifil) 

lcl) confirmar, dar força 

lc2) confirmar (uma aliança) 

ld) (Hitpael) 

ldl) mostrar-se valente 

1d2) agir orgulhosamentre (diante de Deus) 
01397 922 geber 
procedente de 1396; DITAT - 3104; nm 


1) homem, homem forte, guerreiro (enfatizando força ou habilidade para lutar) 
01398 922 Geber 
o mesmo que 1397; n pr m 
Geber = “soldado” 
1) o filho de Uri, um oficial de Salomão, intendente de Gileade 
01399 952 g'ebar 
procedente de 1396; DITAT - 3104; nm 


1) homem, homem (referindo-se a integridade) 


01400 “aa g'ebar (aramaico) 


correspondente a 1399; DITAT - 2647a;nm 
1) um homem, uma certa (pessoa) 


01401 952 gibbar (aramaico) 
intensivo de 1400; DITAT - 2647b; nm 
1) poderoso, poder 


01402 932 Gibbar 


intensivo de 1399; n pr 
Gibar = “o valente” 
1) um líder de uma família de exilados que retornaram sob Zorobabel 


01403 PNº“24, Gabriy'el 
procedente de 1397 e 410, grego 1043 yoaBpmA; n pr m 
Gabriel = “ouerreiro de Deus” ou “homem de Deus” 


1) um arcanjo; o anjo que Deus usou para enviar mensagens de grande importância para a 
humanidade; enviado a Daniel, a Zacarias, e a Maria 


01404 N9D2 g'ebereth 
procedente de 1376; DITAT - 310e; n f 


1) senhora, rainha 
2) senhora (de servos) 


01405 JINdDA Gibb'ethown 
intensivo procedente de 1389; n pr loc 
Gibetom = “monte” 
1) uma cidade dos filisteus em Dã distribuída para os levitas coatitas 


01406 2 gag 


provavelmente por reduplicação de 1342; DITAT - 312; nm 
1) telhado, topo, terraço 
la) telhado (da casa) 
1b) topo (do altar do incenso) 

01407 TA gad 

procedente de 1413 (no sentido de cortar); DITAT - 313c; nm 
1) coentro - uma planta cuja semente assemelha-se ao maná 


01408 TA Gad 

uma variação de 1409; DITAT - 313e; nprm 

Fortuna = “deus da fortuna” 
1) uma divindade babilônica 

01409 TA gad 

procedente de 1464 (no sentido de distribuição); DITAT - 313d; nm 
1) fortuna, boa fortuna 


01410 Tà Gad 
procedente de 1464, grego 1045 yoô; n pr m 


Gade = “tropa” 

1) sétimo filho de Jacó através de Zilpa, serva de Lia, e irmão legítimo de Aser 

2) a tribo descendente de Gade 

3) um profeta durante a época de Davi; parece ter-se unido a Davi quando este se achava 
sob pressão; reaparece quando Davi recebe o castigo por realizar um censo; também 
auxiliou na preparação da adoração musical da “casa de Deus” 
01411 9372 g'edabar (aramaico) 
correspondente a 1489; DITAT - 2653; nm 

1) tesoureiros 


01412 TATA Gudgodah 


por reduplicação de 1413 (no sentido de cortar); n pr loc 
Gudgoda = “o lugar cortante” 


1) um acampamento ou lugar onde Israel faz uma parada durante a peregrinação pelo 
deserto 


01413 TT2 gadad 
uma raiz primitiva [compare 1464]; DITAT - 313; v 
1) penetrar, cortar, atacar, invadir 
la) (Qal) penetrar, cortar 
1b) (Hitpoel) 
1b1) cortar-se 
1b2) juntar em tropas ou multidões 


01414 TT2 g'edad (aramaico) 
correspondente a 1413; DITAT - 2649; v 
1) cortar, talhar 


01415 STA gadah 


procedente de uma raiz não utilizada (significando cortar); DITAT - 314a; n f 
1) leito de um rio 


01416 TITA geduwd 
procedente de 1413; DITAT - 3134; nm 
1) um bando, tropa, bando de salteadores 
la) bando de salteadores, uma quadrilha de ataque 
1b) tropa, bando (referindo-se a divisões do exército) 
lc) saque, ataque 
01417 7172 geduwd ou (fem.) NTTA g'edudah 
procedente de 1413; DITAT - 313b; n m/f 


1) alguma coisa cortada, sulco, corte 
la) um sulco 
1b) cortes (como um sinal de luto) 


01418 STITA geduwdah 


particípio pass. de 1413; DITAT - 313b; n m/f 


1) sulco, corte 
la) um sulco 


1b) cortes (como um sinal de luto) 


01419 9Y73 gadowlou (forma contrata) ses gadol 
procedente de 1431; DITAT - 315d; adj 


1) grande 

la) grande (em magnitude e extensão) 

1b) em número 

lc) em intensidade 

ld) alto (em som) 

le) mais velho (em idade) 

1f) em importância 

1f1) coisas importantes 

1f2) grande, distinto (referindo-se aos homens) 
113) o próprio Deus (referindo-se a Deus) subst 
lg) coisas grandes 

1h) coisas arrogantes 

li) grandeza n pr m 

1j) (CLBL) Gedolim, o grande homem?, pai de Zabdiel 


01420 MOITA g'eduwlah ou (forma contrata) mo73 g'edullah ou (menos 


preciso) 9174 g'eduwllah 
procedente de 1419; DITAT - 315e; nf 


1) grandeza 
la) referindo-se ao homem 
1b) referindo-se à grandeza de Deus (como um atributo) 


01421 NITA gidduwph ou (forma contrata) TA gidduph e (fem.) MDITA 
gidduphah ou NDA gidduphah 
procedente de 1422; DITAT - 317b; nm pl 
1) injúrias, palavras infames 
01422 NDITA g'eduwphah 
particípio pass. de 1442; DITAT - 317g; nf 
1) um escárnio 
01423 ºT2 g'ediy 
procedente do mesmo que 1415; DITAT - 314b; nm 
1) cabrito, filhote de cabrito 


01424 97% Gadiy 


procedente de 1409; n pr m 
Gadi = “minha fortuna” 
1) o pai gadita de Menaém, um rei de Israel 


01425 “73 Gadiy 

patronimicamente procedente de 1410; adj 

Gadita = “um invasor; uma tropa: fortuna” 
1) pessoa da tribo descendente de Gade 


01426 74 Gaddiy 


intensivo para 1424; n pr m 
Gadi = “minha fortuna” 
1) o filho de Susi, espião da tribo de Manassés enviado por Moisés para espiar a terra de 
Canaã 
01427 9Nº79 Gaddiy'el 
de 1409 e 410; n pr m 
Gadiel = “Deus é minha fortuna” 
1) o espião da tribo de Zebulom enviado por Moisés para espiar a terra de Canaã 


01428 TA gidyah ou MºTA gadyah 
o mesmo que 1415; DITAT - 314a; nf 
1) margem do rio, praia 


01429 MºTA g'ediyah 
procedente de 1423; DITAT - 314c; nf pl 
1) cabritas, filhotes femininos de cabritos 


01430 WºTA gadiysh 


procedente de uma raiz não utilizada (significando empilhar); DITAT - 319a, 320a; nm 


1) monte, pilha 
2) túmulo 


01431 973 gadal 
uma raiz primitiva; DITAT - 315; v 
1) crescer, tornar-se grande ou importante, promover, tornar poderoso, louvar, magnificar, 
realizar coisas grandes 
la) (Qal) 
lal) crescer 
la2) tornar-se grande 
1a3) ser magnificado 
1b) (Piel) 
1b1) fazer crescer 
1b2) tornar grande, poderoso 
1b3) magnificar 
lc) (Pual) ser educado 
ld) (Hifil) 
ldl) tornar grande 
1d2) magnificar 
1d3) fazer grandes coisas 
le) (Hitpael) magnificar-se 


01432 973 gadel 

procedente de 1431; DITAT - 315a; adj / part m 
1) tornando-se grande, crescendo 

01433 973 godel 

procedente de 1431; DITAT - 315b; nm 


1) grandeza 
la) grandeza, magnitude 
lb) magnificência 
lc) orgulho, insolência (mau sentido) 
01434 974 g'edil 
procedente de 1431 (no sentido de torcer) - DITAT - 315c; nm 


1) linhas trançadas, borlas, grinaldas 
la) borlas (em roupas) 
1b) grinaldas (nos capitéis das colunas) 


01435 974 Giddel 


procedente de 1431; npr m 
Gidel = “muito grande” 

1) o líder de uma família de servidores do templo que retornou do exílio com Zorobabel 

2) o líder dos descendentes dos servos de Salomão que retornaram do exílio com Zorobabel 
01436 TA G: edalyah ou (forma alongada) ba G edalyahuw 
procedente de 1431 e 3050; n prm 
Gedalias = “Javé é grande” 


1) um filho de Jedutum na época de Davi 

2) filho de Aicão, o governador da Judéia nomeado por Nabucodonosor 
3) filho de Pasur, um dos líderes de Jerusalém na época de Jeremias 

4) filho de Amarias e neto de Ezequias 

5) um sacerdote dos filhos de Jesua na época de Esdras 


01437 N973 Giddaltiy 


procedente de 1431; npr m 
Gidalti = “Eu torno grande” 
1) um dos filhos de Hemã, o vidente do rei 


01438 VTA gada' 
uma raiz primitiva; DITAT - 316; v 

1) cortar, talhar, picar, derrubar, separar, cortar em dois, raspar 

la) (Qal) talhar, cortar em dois 

1b) (Nifal) ser despedaçado, ser talhado 

lc) (Piel) cortar ou dividir em dois, talhar em dois pedaços 

ld) (Pual) picar, talhar 
01439 NVTA Gidown 
procedente de 1438, grego 1066 ysô=wv; DITAT - 316a; nprm 
Gideão = “talhador” 

1) filho mais novo de Joás dos abiezritas, quinto juiz de Israel que liderou os israelitas 
contra os midianitas 


01440 AV TA Gidom 


procedente de 1438; n pr loc 
Gidom = “uma derrubada” 


1) o lugar onde os israelitas pararam de perseguir a Benjamim, aparentemente situado entre 
Gibeá e os penhascos de Rimom 


01441 *39'73 Gidoniy 


procedente de 1438; n pr m 
Gideoni = “meu talhador” 
1) um benjamita, pai de Abidã 


01442 NA gadaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 317; v 
1) insultar homens, blasfemar contra Deus 
la) (Piel) 
lal) insultar (entre homens) 
1a2) blasfemar (a Deus) 


01443 ITA gadar 
uma raiz primitiva; DITAT - 318; v 
1) levantar um muro, cercar, fechar, construir um muro 


la) (Qal) 
lal) levantar um muro, tapar 
la2) pedreiros (particípio) 
01444 9T2 geder 
procedente de 1443; DITAT - 3184; nm 
1) muro, cerca 


01445 ITA Geder 


o mesmo que 1444; n pr loc 
Geder = “muro” 
1) uma das cidades cananitas capturadas na terra prometida por Josué e os israelitas 


01446 ITA G'edor ou (forma completa) ITA Gedowr 
procedente de 1443; 
Gedor = “muro” n pr m 


1) um filho de Penuel 

2) um filho de Jerede 

3) um benjamita de Gibeão n pr loc 

4) uma cidade na região montanhosa de Judá a poucos quilômetros ao norte de Hebrom 


01447 ITA gader 

procedente de 1443; DITAT - 3184; nm 
1) cerca, muro 

01448 ITA g'ederah 


procedente de 1447; DITAT - 318b; nf 


1) muro, cerca 
2) curral de ovelhas 


01449 ANITA Gederah 
o mesmo que 1448; DITAT - 318b; n pr loc 


Gedera = “muro” 
1) uma cidade de Judá na parte baixa do seu território 


01450 NISTFA G'ederowth 
plural de 1448; n pr loc 
Gederote = “muros” 
1) uma cidade no território baixo de Judá 
01451 º9TA Gederiy 
gentílico procedente de 1445; adj 
Gederita = “um muro” 
1) um habitante de Geder 
01452 ºNITA Gederathiy 
gentílico procedente de 1449; adj 
Gederatita = “um muro” 
1) um habitante de Gedera 
01453 Dº'NIITA G'ederothayim 
dual de 1448; n pr loc 
Gederotaim = “dois muros” 
1) uma cidade no território baixo de Judá 
01454 12 geh 
provavelmente um erro relativo à grafia de 2088; DITAT - 528; pron demon 
1) este, tal 
01455 mina gahah 
uma raiz primitiva; DITAT - 321; v 
1) (Qal) partir 
la) ser curado, sarado (meton) 
01456 mma gehah 
procedente de 1455; DITAT - 321a; nf 
1) uma cura, um restabelecimento 
01457 952 gahar 
uma raiz primitiva; DITAT - 322; v 
1) (Qal) curvar, agachar 
01458 12 gav 
outra forma para 1460; DITAT - 326a; nm 
1) as costas 
01459 92 gav (aramaico) 
correspondente a 1460; DITAT - 2650; nm 
1) meio, o interior 


01460 92 gev 


de 1342 [correspondente a 1354]; DITAT - 326b; nm 
1) as costas, costas, meio 


01461 212 guwb 
uma raiz primitiva; DITAT - 323; v 
1) cavar 
la) (Qal) cavadores, lavradores (particípio) 


01462 312 gowb 
procedente de 1461; DITAT - 304b; nm col 
1) gafanhotos 


01463 NA Gowg 
de derivação incerta, grego 1136 yoy; DITAT - 324; n prm 
Gogue = “montanha” 


1) um rubenita, filho de Semaías 
2) o príncipe profético de Rôs, Meseque e Tubal, e Magogue 


01464 712 guwd 


uma raiz primitiva [da mesma família que 1413]; DITAT - 325; v 


1) invadir, atacar 
la) (Qal) atacar 


01465 MIA gevah 
procedente de 1460; DITAT - 326c nf 


1) as costas adv 
2) (CLBL) atrás 


01466 MIA gevah 
o mesmo que 1465; DITAT - 299h; n f 
1) orgulho, ação de levantar 


01467 A gevah (aramaico) 

correspondente a 1466; DITAT - 2651; nf 
1) orgulho 

01468 792 guwz 


uma raiz primitiva [compare com 1494]; DITAT - 327; v 
1) passar por cima, passar (desta vida, no sentido de falecer) 
la) (Qal) passar (destida) 
2) (DITAT) trazer, cortar fora 
01469 9713 gowzal ou (forma contrata) bes gozal 
procedente de 1497; DITAT - 337c; nm 
1) filhote de passarainho, passaro novo 


01470 JA Gowzan 


provavelmente procedente de 1468; n pr loc 
Gozã = “um ato de cortar” 


1) a cidade mesopotâmica junto ou próxima do ponto médio do Eufrates onde se 
estabeleceram os exilados israelitas 
01471 12 gowy raramente (forma contrata) “à goy 
aparentemente procedente da mesma raiz que 1465; DITAT - 326e nm 
1) nação, povo 
la) nação, povo 
lal) noralmente referindo-se a não judeus 
la2) referindo-se aos descendentes de Abraão 
1a3) referindo-se a Israel 
lb) referindo-se a um enxame de gafanhotos, outros animais (fig.) n pr m 
lc) Goim? = “nações” 
01472 º92 g'eviyah 
forma alongada de 1465; DITAT - 326d; n f 
1) um corpo (referindo-se a seres viventes) 
2) um cadáver, uma carcassa, um corpo morto 
01473 993 gowlah ou (forma contrata) Fade golah 
particípio ativo de 1540; DITAT - 350a; n f 


1) exilados, exílio, cativeiro 
la) exilados (col) 
1b) exílio, cativeiro (sentido abtrato) 


01474 J91% Gowlan 


procedente de 1473; n pr loc 
Golã = “o cativeiro deles: a alegria deles” 
1) uma cidade de Manassés no planalto de Basã a leste do Jordão; uma cidade de refúgio 


01475 P 7392 guwmmats 
de derivação incerta; DITAT - 362a; nm 
1) cova 


01476 º29A Guwniy 
provavelmente procedente de 1598; n pr m 
Guni = “meu defensor (2)” 


1) um filho de Naftali e fundador da família dos gunitas 
2) um descendente de Gade 


01477 33 Guwniy 


patronimicamente procedente de 1476; adj 
Gunitas = “meu defensor (7)” 
1) um membro da família de Guni, filho de Naftali 


01478 VIA gava' 
uma raiz primitiva; DITAT - 328; v 


1) expirar, morrer, perecer, entregar ou conceder o espírito, estar morto, estar pronto para 
morrer 
la) (Qal) expirar, morrer, estar prestes a morrer 


01479 NA guwph 

uma raiz primitiva; DITAT - 329; v 
1) fechar, trancar 
la) (Hifil) fechar 

01480 592 guwphah 

procedente de 1479; DITAT - 329a; nf 
1) corpo, cadáver 


01481 992 guwr 
uma raiz primitiva; DITAT - 330,332; v 
1) residir temporariamente, permanecer, habitar, residir com, ficar, habitar, ser um 


forasteiro, estar continuamente, certamente 


la) (Qal) 

lal) residir temporariamente, habitar por um tempo 
la2) permanecer, ficar, habitar temporariamente 
1b) (Hitpolel) 

1b1) buscar hospitalidade com 

1b2) agrupar-se 

2) incitar problema, lutar, discutir, reunir-se 

2a) (Qual) 

2al) incitar conflito 

292) discutir 

2b) (Hitpolel) excitar-se 

3) ter muito medo, temer, ficar pasmado, estar com medo 


3a) (Qal) 


3al) temer, estar com medo 

3a2) estar atônito, ficar pasmado 
01482 992 guwr ou (forma contrata) 9 gur 
talvez procedente de 1481; DITAT - 331b; nm 

1) filhote de animal selvagem, cria, filhote 


01483 914 Guur 
o mesmo que 1482; n pr loc 
Gur = “peregrinação” 
1) o lugar onde Acazias foi morto 
01484 992 gowr ou (fem.) MIA gorah 
uma variação de 1482; DITAT - 33la;nm 
1) filhote 
01485 993 4 Guwr-Ba al 
procedente de 1481 e 1168; n pr loc 
Gur-Baal = “habitação de Baal” 


1) um lugar no qual habitaram árabes; provavelmente localizado entre a Palestina e a 
península árabe 


01486 9913 gowral ou (forma contrata) bia goral 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser áspero (como pedra); DITAT - 
38la;nm 


1) sorte 

la) sorte - pedras usadas regularmente para tomar decisões 

2) porção 

2a) sorte, porção (algum objeto utilizado para lançar sortes) 

2b) recompensa, retribuição 
01487 WA guwsh ou antes (por permuta) WA giysh 
de derivação incerta; DITAT - 3334; nm 

1) torrão, crosta 


01488 TA gez 
procedente de 1494; DITAT - 336a; nm 


1) uma tosquia, tosa 
la) tosquia, que foi tosado 
1b) uma tosa, cortar grama 


01489 9332 gizbar 


de derivação estrangeira; DITAT - 334; nm 
1) tesoureiro 


01490 9232 gizbar (aramaico) 
correspondente a 1489; DITAT - 2653; nm 
1) tesoureiro 


01491 MIA gazah 
uma raiz primitiva [da mesma família que 1468]; DITAT - 335; v 
1) cortar, cortar fora, dividir 
la) (Qal) aquele que separou (particípio) 
01492 532 gazzah 
procedente de 1494; DITAT - 336b; nf 
1) lã 
01493 º293A Gizowniy 
gentílico procedente de um nome de lugar não utilizado; ad; 
Gizonita = “tosquiador: pedreiro” 
1) um descendente ou habitante de Gizom (localização desconhecida) 


01494 772 gazaz 


uma raiz primitiva [da mesma família que 1468]; DITAT - 336; v 
1) tosquiar, cortar 


la) (Qal) 

lal) tosquiar 

la2) tosquiador (particípio) 

1b) (Nifal) ser cortado fora, ser destruído 


01495 773 Gazez 
procedente de 1494; n pr m 


Gazez = “tosquiador” 


1) um filho de Calebe com a sua concubina Efá 
2) um filho de Harã, o filho de Calebe com a sua concubina Efá (?) 


01496 NºTA gaziyth 
procedente de 1491; DITAT - 335a; nf 
1) um corte, um talho 


01497 933 gazal 
uma raiz primitiva; DITAT - 337; v 


1) arrancar, agarrar, saquear, rasgar, puxar fora, roubar, tomar à força 


la) (Qal) 


lal) arrancar, roubar 
la2) saquear, tomar (com ac cognato) 
1b) (Nifal) 
1b1) ser roubado 
1b2) ser levado embora 
01498 933, gazel 
procedente de 1497; DITAT - 337a; nm 
1) roubo, algo pilhado 
01499 933, gezel 
procedente de 1497; nm 
1) roubo, saque 
01500 37934 g'ezelah 
procedente de 1498; DITAT - 337b; nf 
1) saque, despojo, roubo 
01501 DIA gazam 


procedente de uma raiz não utilizada significando devorar; DITAT - 338a; nm col 
1) gafanhotos 


01502 DIA Gazzam 
procedente do mesmo que 1501; n prm 
Gazão = “devorador” 
1) o líder de uma família de servos do templo que retornou do exílio com Zorobabel 


01503 VT geza” 


procedente de uma raiz não utilizada significando derrubar (árvores); DITAT - 339a; n 
m 


1) caule, tronco, cepo (de árvores) 


01504 972 gazar 


uma raiz primitiva; DITAT - 340; v 
1) cortar, dividir, derrubar, cortar fora, cortar em dois, arrebatar, decretar 


la) (Qal) 

lal) cortar em dois, dividir 

1a2) derrubar 

1a3) cortar fora, destruir, exterminar 
la4) decretar 

1b) (Nifal) 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 
p 8 q preg p Ç p 
“causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 
Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 


foi criado 


1b1) ser cortado fora, separado, excluído 
1b2) ser destruído, cortado fora 
1b3) ser decretado 


01505 FA g'ezar (aramaico) 
correspondente a 1504; DITAT - 2654; v 


1) cortar, determinar 
la) (Peal) determinador (particípio) 
1b) (Itpeal) ser cortado fora 


01506 FA gezer 
procedente de 1504; DITAT - 340a; n m pl 


1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 
Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


Itpeal 


Itpeal 


No aramaico (caldeu), essa forma corersponde ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada 
devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma apenas reflete o reflexivo intensivo do tronco 
comum (Peal = Qal hebraico). 


Essa forma ocorre apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas 
peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Qal 8851 


1) parte 
01507 FA Gezer 
o mesmo que 1506; n pr loc 
Gezer = “porção” 
1) uma cidade levítica na fronteira de Efraim 
01508 MIA gizrah 
procedente de 1506; DITAT - 340c; n f 
1) corte, polimento, separação 
la) corte, polimento 
lb) separação, lugar separado 
01509 N9TA g'ezerah 
procedente de 1504; DITAT - 340b; n f 
1) uma separação, um lugar separado 


01510 ITA g'ezerah (aramaico) 
procedente de 1505 (como 1504); DITAT - 2654a; n f 
1) decreto 


01511 ºSFA Gizriy (à marg.) ou (como no texto) 392 Girziy 
gentílico procedente de 1507; adj 
Gersitas ou girzitas = “um pedaço: uma porção (como cortado fora)” 


1) habitantes de Gezer 
Gerizitas = “os cortadores” 


2) habitantes do Mt. Gerizim? 


01512 992 gachown 


provavelmente procedente de 1518; DITAT - 342a; nm 
1) ventre (de répteis) 


01513 93 gechel ou (fem.) N9N3 gacheleth 


procedente de uma raiz não utilizada; DITAT - 341a; n f 
1) carvão, brasa, brasas de fogo, brasas quentes 


01514 DMA Gacham 
procedente de uma raiz não utilizada significando queimar; n pr m 
Gaã = “queimando” 
1) um filho de Naor, irmão de Abraão, com a sua concubina Reumá 
01515 IRA Gachar 
procedente de uma raiz não utilizada significando esconder; n pr m 
Gaar = “esconderijo” 
1) o líder de uma família de servos do templo que retornou do exílio com Zorobabel 
01516 Nº2 gay'ou (forma contrata) “à gay 


provavelmente procedente da mesma raiz que 1466 (abreviado), grego 1067 ysevva; 
DITAT - 343; nm/f 


1) vale, depressão, desfiladeiro 


01517 793 giyd 


provavelmente procedente de 1464; DITAT - 344a;nm 
1) tendão 


01518 1º giyach ou (forma contrata) MA goach 
uma raiz primitiva; DITAT - 345; v 


1) irromper 

la) (Qal) 

lal) irromper 
la2) prorromper 
1a3) dar à luz 
1b) (Hifil) agitar 


01519 1º giyach (aramaico) ou (forma contrata) MA guwach (aramaico) 


correspondente a 1518; DITAT - 345 v 
1) (Afel) agitar 


Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 
Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


Afel 


Afel 


01520 MºA Giyach 
procedente de 1518; n pr loc 
Giá = “agitar” 
1) um lugar próximo a Gibeão em Benjamim 
01521 9IMºA Giychown ou (forma contrata) NA Gichown 
procedente de 1518; DITAT - 345a; nprm 
Giom = “irrompendo” 


1) um dos quatro rios do Jardim do Éden 
2) uma fonte próxima a Jerusalém onde se deu a unção e a proclamação de Salomão como 
rei 


01522 ºT7ºà Geychaziy ou “MA Gechaziy 
aparentemente procedente de 1516 e 2372; nprm 
Geazi = “vale da visão” 

1) o servo de Eliseu 


01523 933 giylou (por permuta) 913 guw! 
uma raiz primitiva; DITAT - 346; v 
1) alegrar, exultar, estar contente 


la) (Qal) 
lal) alegrar 
1a2) tremer (de medo) 


01524 993 giyl 
procedente de 1523; DITAT - 346a,b; nm 
1) um júbilo 
2) um círculo, idade 
01525 57993 givlah ou No givlath 
procedente de 1524; DITAT - 346c; nf 
1) júbilo 
01526 "3993, Giyloniy 
gentílico procedente de 1542; adj 
Gilonita = “de precedência gentílica” 
1) um habitante de Gilo 
01527 Nº Giynath 


de derivação incerta; n pr m 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 


Ginate = “proteção” 
1) pai de Tibni 


01528 9º2 giyr (aramaico) 
correspondente a 1615; DITAT - 2655;nm 
1) giz, gesso 


01529 Wº2 Geyshan 


procedente da mesma raiz que 1487; n pr m 
Gesã = “protuberância” 
1) um dos filhos de Jadai, na genealogia de Judá, pertencente à família de Calebe 


01530 93 gal 
procedente de 1556; DITAT - 3534; nm 
1) monte, fonte, onda, vaga 
la) monte (de pedras) 
lal) sobre um cadáver 
1a2) isolado 
1a3) utilizado na ratificação de uma aliança 
1b) ondas (fig. do castigo de Javé) 
lc) fonte 
01531 93 gol 
procedente de 1556; DITAT - 353c; nm 


1) recipiente arredondado, bacia 

la) bacia 

lb) recipiente arredondado 

1b1) referindo-se a um candeeiro 

1b2) referindo-se às partes de formato arredondado dos capitéis dos dois pilares do templo 


01532 293 gallab 
procedente de uma raiz não utilizada significando barbear; DITAT - 348; nm 
1) barbeiro 


01533 V393 Gilboa' 
procedente de 1530 e 1158; n pr loc 
Gilboa = “monte inchado” 


1) uma cordilheira de montanhas no extremo sudeste da planície de Jezreel, local da morte 
de Saul e Jônatas 


01534 9394, galgal 
por reduplicação de 1556; DITAT - 353i;n m 
1) roda, remoinho, redemoinho, girar 
la) roda 
1b) remoinho (de pó, de restos) 
01535 933 galgal (aramaico) 
correspondente a 1534; DITAT - 2657a;nm 
1) roda 


01536 9393 gilgal 
uma variação de 1534; DITAT - 353j; nm 
1) roda 


01537 9399 Gilgal 


o mesmo que 1536; n pr loc 
Gilgal = “uma roda, rolo” 


1) o primeiro local de um acampamento israelita a oeste do Jordão, também a leste de 
Jericó, ali Samuel tornou-se juiz e Saul foi proclamado rei; mais tarde o local foi usado 
para adoração ilícita 

2) local de habitação de profetas em Israel, no norte, a aproximadamente sete quilômetros 
(quatro milhas) de Siló e Betel 

3) uma região conquistada por Josué, localização incerta 


01538 N9394 gulgoleth 

por reduplicação de 1556, grego 1115 yoAy0o00; DITAT - 353L; nf 
1) cabeça, eleição, crânio 
la) crânio 
lb) cabeça, eleição (referindo-se a um censo) 


01539 794 geled 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando polir; DITAT - 349; n 
m 


1) pele (humana) 


01540 3793 galah 
uma raiz primitiva; DITAT - 350; v 
1) descobrir, remover 
la) (Qal) 
lal) descobrir 
la2) remover, partir 
la3) ir para exílio 
1b) (Nifal) 
1b1) (reflexivo) 
Ibla) descobrir-se 
1b1b) descobrir-se ou mostrar-se 
Iblc) revelar-se (referindo-se a Deus) 
1b2) (passivo) 
1b2a) ser ou estar descoberto 
1b2b) ser ou estar exposto, ser ou estar descoberto 
1b2c) ser revelado 
1b3) ser removido 
lc) (Piel) 


Piel 
Piel 


pr” 


1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 


lcl) descobrir (nudez) 

lcla) nudez 

lclb) em geral 

lc2) expor, descobrir, estar descoberto 
1c3) tornar conhecido, mostrar, revelar 
ld) (Pual) ser ou estar descoberto 


Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 
tornar-se grande engrandecer 


Pual 


Pual 

Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 


Pual 


le) (Hifil) levar para o exílio, exilar 
1f) (Hofal) ser levado para o exílio 
lg) (Hitpael) 

isso foi esmagado 


isso foi contado 


Hofal 


Hofal 


Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 
Hifil 
ele contou 
ele arremessou 
Hofal 
foi-lhe contado (contaram-lhe) 
ele foi arremessado 
Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 
Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 


eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


lgl) ser descoberto 

lg2) revelar-se 
01541 94 g'elah (aramaico) ou Nova gela' (aramaico) 
correspondente a 1540; DITAT - 2656; v 


1) revelar 
la) (Peal) revelar (segredos), ser revelado 
1b) (Afel) levar para o exílio 


01542 5793 Giloh ou (forma completa) 79º Giyloh 
procedente de 1540; n pr loc 
Gilo = “exílio” 

1) uma cidade nas montanhas de Judá, cidade natal de Aitofel 
01543 793 gullah 
procedente de 1556; DITAT - 353c; nf 


1) recipiente arredondado, fonte, bacia 

la) bacia 

lb) recipiente arredondado 

1b1) referindo-se a uma candeia 

1b2) referindo-se às partes de formato arredondado dos capitéis dos dois pilares do templo 


01544 9993 gilluwl ou (forma contrata) bas gillul 
procedente de 1556; DITAT - 353h; nm pl 
1) ídolos 
01545 9193 g'elowm 
procedente de 1563; DITAT - 3544; nm 
1) capa, manto 
01546 NI93 galuwth 
procedente de 1540; DITAT - 350b; n f 


1) exílio, exilados 
2) (DITAT) cativeiro 


01547 NI94 galuwth (aramaico) 
correspondente a 1546; DITAT - 2656a; n f 
1) exílio 
01548 1793 galach 
uma raiz primitiva; DITAT - 351; v 
1) tosquiar, barbear, raspar, ser careca 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 
ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


la) (Piel) 

lal) barbear, raspar 

la2) raspar 

la3) (fig. de devastação) 

1b) (Pual) ser barbeado, raspado 

lc) (Hitpael) raspar-se 
01549 99993 gillayown ou 3 gilyowm 
procedente de 1540; DITAT - 350c; nm 

1) mesa, placa, espelho, ornamento plano e brilhante 


01550 9993 galiyl 
procedente de 1556; DITAT - 353f adj 
1) rolante, dobradiça (de portas) n m 
2) cilindro, barra 
3) circuito, distrito (na fronteira norte em Naftali) 
01551 9593 Galiyl ou (forma alongada) ssa Galiylah 
o mesmo que 1550, grego 1056 yoAora; n pr loc 
Galiléia = “circuito, distrito” 
1) um território em Naftali amplamente ocupado por gentios; um grupo de cidades ao redor 
de Quedes-Naftali, no qual estavam situadas as 20 cidades que Salomão deu a Hirão, rei 


de Tiro, como pagamento pelo seu trabalho de fornecer madeira do Líbano para 
Jerusalém 


01552 9993 geliylah 
procedente de 1550; DITAT - 353g nf 

1) circuito, fronteira, território 
Galiléia = “circuito, distrito” n pr loc 

2) um território em Naftali amplamente ocupado por gentios; um grupo de cidades ao redor 
de Quedes-Naftali, no qual estavam situadas as 20 cidades que Salomão deu a Hirão, rei 
de Tiro, como pagamento pelo seu trabalho de fornecer madeira do Líbano para 
Jerusalém 


01553 NI9994 Gelivlowth 
plural procedente de 1552; DITAT - 353g; n pr loc 
Gelilote = “circuitos” 

1) um lugar em Judá junto a fronteira de Benjamim 
01554 Dº93 Galliym 
plural de 1530; n pr loc 
Galim = “mananciais” 


1) um lugar ao norte de Jerusalém, cidade natal do homem a quem Mical, filha de Saul, 
esposa de Davi, foi dada como esposa por Saul mesmo estando casada com Davi 


01555 Nº94 Golyath 


talvez procedente de 1540; n prm 


fig. Figuradamente 


Golias = “esplendor” 
1) o gigante filisteu de Gate morto por Davi com sua funda 


01556 993 galal 
uma raiz primitiva; DITAT - 353; v 
1) rolar, rolar embora, rolar para baixo, enrolar 
la) (Qal) rolar 
1b) (Nifal) 
1b1) enrolar 
1b2) fluir 
lc) (Pilpel) rolar 
ld) (Poal) ser enrolado 
le) (Hitpoel) rolar-se 
1f) (Hitpalpel) rolar-se 


Pilpel 

Pilpel 

Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final da raiz. 
Ver Piel 8840 

Poal 

Poal 

Essa forma é o passivo do Poel, e funciona de maneira muito semelhante ao Pual normal. 
Ver Pual 8849 

Ver Poel 8845 

Hitpoel 

Hitpoel 


Um tema hebraico reflexivo intensivo, ocasionado pelo alongamento da última vogal na 
segunda sílaba da raiz triliteral (composta de 3 letras). Essa forma funciona de modo 
semelhante ao Hitpael. 


Ver Hitpael 8819 
Hitpalpel 
Hitpalpel 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 
reflexivo/causativo. O modo distinto ocorre por que certas formas verbais duplicam suas 


lg) (Hifil) rolar embora 


01557 993 galal 
procedente de 1556; DITAT - 353d; nm 
1) esterco 


01558 993 galal 
procedente de 1556; DITAT - 352; n m constr (com prep) 
1) por causa de, devido a 


01559 993 Galal 


procedente de 1556; n pr m 
Galal = “influente” 


1) um levita, um dos filhos de Asafe 
2) um terceiro levita, filho de Jedutum 


01560 993 g'elal (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 1556; DITAT - 2657; ad); 
1) rolante 


01561 993 gelel 
uma variação de 1557; DITAT - 353d; nm 
1) esterco, bola de esterco 


01562 993, Gilalay 
procedente de 1561; n pr m 
Gilalai “pesado” 
1) um músico levítico, um dos filhos do sacerdote na consagração do muro de Jerusalém 


01563 293 galam 

uma raiz primitiva; DITAT - 354; v 
1) (Qal) enrolar, dobrar, juntar 

01564 293 golem 

procedente de 1563; DITAT - 354b; nm 
1) embrião, feto 

01565 793 galmuwd 

provavelmente por prolongamento de 1563; DITAT - 354c; adj 
1) duro, estéril, ríspido, frio 


la) ríspido, frio (referindo-se a uma companhia de homens perversos) 
1b) estéril (referindo-se a mulheres) 


01566 V93 gala” 


sílabas finais (as duas letras finais da raiz) e alteram a forma normal triliteral da raiz, que passa 
a conter duas letras repetidas. 


Ver Hitpael 8819 


uma raiz primitiva; DITAT - 355; v 
1) expor, estar descoberto 
la) (Hitpael) 
lal) revelar-se, irromper 
la2) irromper (em contentação) 


01567 79V3 Gafed 
procedente de 1530 e 5707; n pr loc 
Galeede = “monte do testemunho” 


1) uma memorial de pedras empilhadas por Jacó e Labão a fim de certificar a sua aliança; 
localizada no monte Gileade 


01568 7993 Gilad 


provavelmente procedente de 1567; DITAT - 356 n pr loc 
Gileade ou gileaditas = “região rochosa” 


1) uma região montanhosa limitada a oeste pelo Jordão, ao norte por Basã, ao leste pelo 
planalto árabe, e ao sul por Moabe e Amom; algumas vezes chamado de “monte 
Gileade” ou "terra de Gileade” ou somente *Gileade”. Dividida em Gileade do norte e do 
sul 

2) uma cidade (com o prefixo "Jabes”) 

3) o povo da região n pr m 

4) filho de Maquir e neto de Manassés 

5) pai de Jefté 

6) um gadita 
01569 "7993 GiTadiy 
patronímico procedente de 1568; DITAT - 356a; adj 
Gileadita = “região rochosa” 

1) um habitante de Gileade 


2) uma ramificação da tribo de Manassés, descendente de Gileade 
3) referindo-se a Jefté como filho de Gileade 


01570 WS galash 
uma raiz primitiva; DITAT - 357; v 
1) sentar, saltar, (possívelmente também) reclinar 
la) (Qal) 
lal) referindo-se ao rebanho de cabras 
1a2) referindo-se ao cabelo de uma mulher (símile) 


01571 DA gam 


por contração de uma raiz não utilizada; DITAT - 36la; adv 
1) também, ainda que, de fato, ainda mais, pois 
la) também, ainda mais (dando ênfase) 
lb) nem, nem...nem (sentido negativo) 
lc) até mesmo (dando ênfase) 
ld) de fato, realmente (introduzindo o clímax) 
le) também (de correspondência ou retribuição) 
1f) mas, ainda, embora (adversativo) 
lg) mesmo, realmente, mesmo se (com *quando” em caso hipotético) 


2) (DITAT) novamente, igualmente 


01572 Nida gama” 
uma raiz primitiva; DITAT - 358; v 
1) engolir (líquidos) 
la) (Piel) engolir 
1b) (Hifil) beber 
01573 NDA gome' 
procedente de 1572; DITAT - 3584; nm 
1) caniço, junco, papiro 
01574 Ta gomed 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando agarrar; DITAT - 
359a; nm 


1) côvado 
2) (CLBL) meio-côvado - a medida entre um côvado e um palmo - 20 cm (9 in) 


01575 TA gammad ou (plural) DºT7A 


procedente do mesmo que 1574; nm pl 
1) homens corajosos, guerreiros, homens valentes 


01576 PAS g'emuwl 

procedente de 1580; DITAT - 360a; nm 
1) porção, recompensa, benefício 
la) porção (referindo-se à mão de alguém) 
lb) recompensa 
lc) benefício 


01577 9YAM gamuwl 
particípio pass. de 1580; n pr m 
Gamul = “desmamado” 
1) um sacerdote, o líder do vigésimo segundo turno no serviço do santuário 


01578 ITONAS g'emuwlah 

procedente de 1576; DITAT - 360b; n f 
1) porção, recompensa 

01579 WA Gimzow 

de derivação incerta; n pr loc 

Ginzo = “fértil em sicômoros” 


1) uma cidade em Judá ao sul do caminho entre Jerusalém e Jope a qual foi tomada pelos 
filisteus juntamente com suas aldeias no reinado de Acaz 


01580 93 gamal 
uma raiz primitiva; DITAT - 360; v 
1) resolver completamente, recompensar 


CLBL CLBL 


la) (Qal) 
lal) repartir, fazer algo para alguém 
la2) agir generosamente com 
1a3) recompensar, devolver, retribuir 
2) (Qal) desmamar uma criança (Nifal) ser desmamado 
3) (Qal) amadurecer, estar maduro (amêndoas) 
01581 973 gamal 
aparentemente procedente de 1580, grego 2574 KanÃoç: DITAT - 360d; n m/f 
1) camelo 
la) como propriedade, como animal de carga, para transporte, proibido como alimento 


01582 9973 Gemalliy 


provavelmente procedente de 1581; nprm 
Gemali = “condutor de camelo” 
1) o pai de Amiel, o espião da tribo de Dã 
01583 PNºVIAS, Gamliy'el 
de 1580 e 410, grego 1059 yauoAmA; n pr m 
Gamaliel = “recompensa de Deus” 
1) filho de Pedazur e o líder da tribo de Manassés no deserto 


01584 972 gamar 
uma raiz primitiva; DITAT - 363; v 


1) terminar, chegar ao fim, completar, cessar 


la) (Qal) 


lal) chegar ao fim, deixar de existir 

la2) terminar, completar 

2) (DITAT) fracassar, completar, realizar 
01585 “7a g'emar (aramaico) 
correspondente a 1584; DITAT - 2658; v 

1) completar 

la) (Peal) terminado (particípio pass) 
01586 “A Gomer 
procedente de 1584; DITAT - 363a 
Gomer = “completo” n pr m 


1) o filho mais velho de Jafé e neto de Noé; o progenitor dos antigos cimerianos e outros 
ramos da família céltica n pr f 

2) a esposa infiel do profeta Oséias; o relacionamento de Oséias com ela era um simbolismo 
do relacionamento de Deus com a desobediente Israel 


01587 Da Gemaryah ou WA Gemaryahuw 
procedente de 1584 e 3050; n prm 
Gemarias = “Javé realizou” 


1) o filho de Safã, o escriba e pai de Micaías; um dos nobres de Judá que tinha uma câmara 
no templo de onde Barugue leu a profecia alarmante de Jeremias para todo o povo 
2) o filho de Hilquias que trouxe a carta de Jeremias aos judeus cativos 


01588 JA gan 
procedente de 1598; DITAT - 367a n m/f 


1) jardim, área cercada 

la) jardim cercado 

lal) (fig. de uma noiva) 

1b) jardim (de plantas) n pr loc 
lc) Jardim do Éden 


01589 232 ganab 
uma raiz primitiva; DITAT - 364; v 
1) roubar, furtar, levar embora 
la) (Qal) roubar 
1b) (Nifal) ser roubado 
lc) (Piel) furtar 
ld) (Pual) ser furtado, vir furtivamente 
le) (Hitpael) ir furtivamente, levar embora 
01590 332 gannab 
procedente de 1589; DITAT - 364b; nm 
1) ladrão 
01591 1332 g'enebah 


procedente de 1589; DITAT - 364a; nf 
1) coisa roubada, roubo 


01592 Nada Genubath 
procedente de 1589; n pr m 
Genubate = “roubo” 


1) filho de Hadade, um edomita da família real, com uma princesa egípcia, a irmã de 
Tafnes, a rainha do faraó que governou o Egito na parte final do reinado de Davi 


01593 132 gannah 
procedente de 1588; DITAT - 367b; nf 
1) jardim, pomar 
01594 132 ginnah 
outra forma para 1593; DITAT - 367b; nf 
1) jardim 
01595 732 genez 
procedente de uma raiz não utilizada significando guardar; DITAT - 365a; nm 
1) tesouro, cofres? 
la) arcas (de diversos tecidos) (significado incerto) 
1b) tesouro 
01596 733 g'enaz (aramaico) 
correspondente a 1595; DITAT - 2659;nm 
1) tesouro 


01597 TIA ginzak 
forma alongada de 1595; DITAT - 366; nm 
1) tesouro 


01598 732 ganan 
uma raiz primitiva; DITAT - 367; v 


1) defender, cobrir, cercar 
la) (Qal) defender 
1b) (Hifil) defender 


01599 91A32 Ginn'ethown ou YNaà Ginnethow 


procedente de 1598; n pr m 
Ginetoi ou Ginetom = “Jardineiro” 


1) um sacerdote dentre os exilados que retornaram com Zorobabel que entrou em aliança 
com Neemias 


01600 57º2 ga'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 368; v 
1) (Qal) mugir, urrar (de gado) 


01601 YA Goah 


particípio fem. ativo de 1600; n pr loc 
Goa = “mugido” 
1) um lugar próximo a Jerusalém, local desconhecido 


01602 993 ga'a] 
uma raiz primitiva; DITAT - 369; v 
1) detestar, abominar, ser horrivelmente lançado fora, cair 
la) (Qal) detestar, abominar 
1b) (Nifal) ser corrompido 
lc) (Hifil) rejeitar como abominação, mostrar aversão 


01603 PY Ga'al 
procedente de 1602; n pr m 
Gaal = “aversão” 
1) filho de Ebede que ajudou os siquemitas em sua rebelião contra Abimeleque 
01604 993 go'al 
procedente de 1602; DITAT - 369a; nm 
1) aversão 
01605 9Y2 ga'ar 
uma raiz primitiva; DITAT - 370; v 
1) (Qal) repreender, reprovar, corromper 
01606 MIVA ge arah 
procedente de 1605; DITAT - 370a; n f 
1) repreensão, reprovação 


01607 WVA ga ash 
uma raiz primitiva; DITAT - 371; v 
1) balançar, tremer 
la) (Qal) balançar 
1b) (Pual) ser balançado, convulsionado 
lc) (Hitpael) agitar para frente e para trás, atirar ou girar para trás e para frente 
ld) (Hitpoel) atirar para trás e para frente 


01608 WYA Ga ash 


procedente de 1607; n pr loc 
Gaás = “tremor” 
1) uma montanha de Efraim onde Josué foi enterrado 


01609 ANVA Ga'tam 

de derivação incerta; n pr m 

Gaetã = “um vale queimado” 
1) quarto filho de Elifaz e neto de Esaú e um dos nobres de Elifaz 

01610 Na gaph 

procedente de uma raiz não utilizada significando arquear; DITAT - 3734; nm 
1) corpo, a própria pessoa (somente em expressões, por ex.: por si mesmo) 
2) altura, elevação 

01611 92 gaph (aramaico) 

correspondente a 1610; DITAT - 2660; n f 
1) asa (de pássaro) 


01612 952 gephen 
procedente de uma raiz não utilizada significando curvar; DITAT - 372a; nm 
1) vide, videira 
la) referindo-se a Israel (fig.) 
1b) referindo-se a estrelas desvanecendo no julgamento de Javé (metáfora) 
lc) referindo-se à prosperidade 


01613 952 gopher 


procedente de uma raiz não utilizada, provavelmente significando abrigar; DITAT - 
374; nm 


1) cipreste?, madeira de cipreste 
la) madeira com a qual a arca foi construída 
1b) sentido e tipo exato desconhecidos 


01614 Nº952 gophriyth 
provavelmente procedente de 1613; DITAT - 375; nf 


1) enxofre 
la) referindo-se ao julgamento (fig.) 
1b) referindo-se ao sopro de Javé (fig.) 


01615 92 gir 
talvez procedente de 3564; DITAT - 347a; nm 


1) giz, cal 
01616 92 gerou (forma completa) 9º geyr (gare) 


procedente de 1481; DITAT - 3304; nm 


1) residente temorário 
la) um habitante temporário, alguém recém-chegado a quem faltam direitos herdados 
lb) referindo-se a peregrinos em Israel, embora tenham recebido direitos 


01617 N9A Gera” 


talvez procedente de 1626; n prm 
Gera = “um grão” 


1) um filho de Benjamim 
2) um filho de Bela e neto de Benjamim 
3) qualquer membro da família de Gera da tribo de Benjamim 


01618 392 garab 


procedente de uma raiz não utilizada significando arranhar; DITAT - 376a; nm 
1) coceira, casca 


01619 292 Gareb 


procedente da mesma raiz que 1618; 
Garebe = “cascudo” n pr m 
1) um dos heróis do exército de Davi n pr loc 
2) um monte próximo a Jerusalém, aparentemente ao sudoeste 
01620 9292 gargar 
reduplicação de 1641; DITAT - 386c; nm 
1) grão, azeitona 


01621 NIIAIA gargerowth 
plural de 1641; DITAT - 386d; nf 
1) pescoço (sempre fig.) 
01622 Wa9A Girgashiy 
gentílico procedente de um nome não utilizado [de derivação incerta], grego 1086 
vepynonvos; adj 
Girgaseu = “que habita em solo barrento” 


1) descendentes de Canaã e uma das nações que vivia ao leste do mar da Galiléia quando os 
israelitas entraram na terra prometida 


01623 ITA garad 
uma raiz primitiva; DITAT - 377, v 
1) raspar, arranhar 
la) (Hitpael) raspar-se 
01624 192 garah 
uma raiz primitiva; DITAT - 378; v 
1) causar conflito, incitar, contender, interferir, lutar, ser incitado 
la) (Piel) incitar conflito, provocar conflito 


1b) (Hitpael) 
1b1) incitar alguém contra, entrar em conflito 
1b2) incitar alguém (contra um inimigo), empreender guerra 


01625 MA gerah 
procedente de 1641; DITAT - 386a; nf 
1) ruminante 


01626 MIA gerah 
procedente de 1641 (como em 1625); DITAT - 386b; nf 
1) gera, um peso, a vigésima parte de um siclo, igual ao peso de 16 grãos de cevada ou 4 a 5 
favas 
01627 J995A garown ou (forma contrata) Y9A garon 
procedente de 1641; DITAT - 3784; nm 
1) pescoço, garganta 
la) pescoço 
lb) garganta 
1b1) referindo-se ao sepulcro aberto (fig.) 
01628 NI92 geruwth 
procedente de 1481; DITAT - 330b; n f 
1) alojamento 


01629 792 garaz 

uma raiz primitiva; DITAT - 379; v 
1) cortar, cortar fora 
la) (Nifal) ser cortado (destruído) 


01630 DºTIA Geriziym 


plural de um substantivo não utilizado procedente de 1629; n pr loc 
Gerizim = “cortes” 

1) uma montanha do norte de Israel, em Efraim, próxima a Siquém, da qual foram lidas as 
bênçãos para os israelitas ao entrarem em Canaã; local do templo samaritano construído 
depois do cativeiro 
01631 9792 garzen 
procedente de 1629; DITAT - 379a; nm 

1) machado 


01632 993 garol 


procedente da mesma raiz que 1486; DITAT - 381a; ad; 
1) áspero, grosseiro 
2) (DITAT) sorte, quinhão 


01633 292 garam 
uma raiz primitiva; DITAT - 382b; v 
1) cortar, reservar, pôr de lado, deixar, preservar 


la) (Qal) reservar 
2) (Piel) quebrar ossos, roer ossos, quebrar 


01634 292 gerem 
procedente de 1633; DITAT - 3824; nm 
1) osso, força, descoberto”, pessoa? 
la) osso 
lb) força, ossos fortes 
lc) pessoa?, vazio? (referindo-se a escadas) 
01635 292 gerem (aramaico) 
correspondente a 1634; DITAT - 2661; nm 
1) osso 


01636 º09A Garmiy 
procedente de 1634; adj 
Garmita = “ossudo” 

1) um descendente de Gerem de Judá 


01637 792 goren 


procedente de uma raiz não utilizada significando suavizar; DITAT - 3834; nm 
1) eira 
2) (DITAT) celeiro, chão de celeiro, local de debulha, lugar vazio 


01638 092 garac 
uma raiz primitiva; DITAT - 387; v 
1) ser esmagado, ser quebrado 


la) (Qal) ser esmagado 
1b) (Hifil) esmagar, quebrar (os dentes) 


01639 VIA gara' 
uma raiz primitiva; DITAT - 384; v 
1) diminuir, restringir, retirar, abater, manter atrás, acabar, tomar de, aparar 


la) (Qal) 

lal) diminuir 

la2) restringir 

1a3) retirar 

1b) (Nifal) 

1b1) ser retirado 

1b2) ser restringido 
lc) (Piel) retirar, puxar 


01640 Y92 garaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 385; v 
1) (Qal) varrer embora, varrer 


01641 992 garar 
uma raiz primitiva; DITAT - 386; v 
1) arrastar, arrastar embora 
la) (Qal) arrastar embora 
1b) (Nifal) ruminar 
lc) (Poal) serrado (particípio) 


ld) (Hitpoel) rugido (particípio) 
01642 992 Gerar 


provavelmente procedente de 1641; n pr loc 
Gerar = “alojamento” 
1) uma cidade dos filisteus ao sul de Gaza, moderna *Umm" 


01643 W9A geres 


procedente de uma raiz não utilizada significando descascar; DITAT - 387a; nm 
1) esmagado (aquilo que foi esmagado), grão, areia, trigo 
01644 W9A garash 
uma raiz primitiva; DITAT - 388; v 
1) lançar fora, expulsar, atirar fora, mandar embora, divorciar, pôr fora, jogar fora, perturbar 
la) (Qal) jogar fora, atirar fora 
1b) (Nifal) ser lançado fora, ser atirado 
lc) (Piel) expulsar, atirar fora 
ld) (Pual) ser impelido para fora 
01645 W92 geresh 
procedente de 1644; DITAT - 3884; nm 
1) algo produzido, renda, produção, algo posto para fora 


01646 MWIA g'erushah 
particípio pass. de 1644; DITAT - 388b; n f 
1) expulsão, violência, desapropriação, ato de expulsão 


01647 AW9IA Ger'eshom 


em lugar de 1648; n pr m 
Gérson = “estrangeiro” 


1) primeiro filho de Moisés e Zípora 
2) primeiro filho de Levi 
3) um filho da família sacerdotal de Finéias que retornou do exílio com Esdras 


01648 NWA Ger'eshown ou DIRW9A Ger'eshowm 
procedente de 1644; n pr m 
Gérson = “exilado” 

1) primogênito de Levi nascido antes da família de Jacó ir para o Egito 


01649 "IW IA Ger'eshunniy 
patronímico procedente de 1648; ad; 
Gersonita = veja Gesur 
1) um descendente de Gérson, primogênito de Levi 


01650 IRA G'eshuwr 


procedente de uma raiz não utilizada (significando juntar); n pr m 
Gesur = “observador orgulhoso” 

1) um povo 

2) uma terra na Transjordânia do norte 


01651 º9IWVA Geshuwriy 


gentílico procedente de 1650; adj 
Gesuritas = ver Gesur 
1) habitantes de Gesur 
2) uma tribo no sul da Palestina ou próxima aos filisteus 


01652 WA gasham 
uma raiz primitiva; DITAT - 389; v 
1) chover 


la) (Pual) ter chovido sobre 
1b) (Hifil) causar chuva, enviar chuva 


01653 WA geshem 
procedente de 1652; DITAT - 389a; nm 
1) chuva, aguaceiro 


01654 AW2 Geshem ou (forma alongada) YAWA Gashmuw 
o mesmo que 1653; n pr m 
Gesém = “chuva” 

1) um inimigo árabe de Neemias 


01655 WA geshem (aramaico) 


aparentemente o mesmo que 1653; DITAT - 2662; nm 
1) corpo 

01656 DW2 goshem 

procedente de 1652; DITAT - 389 v 
1) (Pual) ter chovido sobre n m 
2) chuva 


01657 WA Goshen 


provavelmente de origem egípcia; DITAT - 390; n pr loc 
Gósen = “aproximando-se” 


1) uma região no norte do Egito, a leste do baixo Nilo, onde os filhos de Israel viveram 
desde o tempo de José até a época de Moisés 

2) um distrito ao sul da Palestina entre Gaza e Gibeão 

3) uma cidade nas montanhas de Judá provavelmente no distrito de Gósen 


01658 NDA Gishpa” 
de derivação incerta; n pr m 
Gispa = “carinho” 


1) um oficial dos servidores do templo que retornaram do exílio com Neemias 


01659 WWW gashash 
uma raiz primitiva; DITAT - 391; v 
1) sentir com a mão, apalpar, acariciar, sentir 


la) (Piel) apalpar, tatear por, sentir com a mão 


01660 DA gath 


provavelmente procedente de 5059 (sentido de esmagar uvascom os pés), grego 1068 
yeOonuavi DITAT - 841a; nf 


1) lagar, tonel de vinho 


01661 Dà Gath 


o mesmo que 1660; n pr loc 
Gate = “lagar” 
1) uma das cinco cidades reais ou principais dos filisteus bem como a cidade natal de Golias 


01662 9D7im NA Gath-ha-Chepher ou (forma condensada) “DM MNA 
Gittah-Chepher 
procedente de 1660 e 2658 com a inserção do artigo; n pr loc 
Gate-Hefer = “o lagar da escavação” 
1) cidade natal de Jonas na fronteira de Zebulom 


01663 ºNA Gittiy 
gentílico procedente de 1661; ad; 
Geteu = “pertencente a Gate” 

1) um habitante de Gate 


01664 DINA Gittayim 
dual de 1660; n pr loc 
Gitaim = “dois lagares” 
1) um lugar em Judá, localização desconhecida 


01665 NºPA Gittiyth 
procedente de 1663; n f 
Gitite = “os lagares” 


1) um instrumento musical? procedente de Gate? e usado em três títulos de Salmos - SI 8.1; 
81.1; 84.1; título de um cântico usado para a Festa das Tabernáculos 


01666 NA Gether 
de derivação incerta; n pr m 
Geter = “temor” 
1) o terceiro na ordem dos filhos de Arão 


01667 9139 DA Gath-Rimmown 
procedente de 1660 e 7416; n pr loc 
Gate-Rimom = “lagar da romã” 


1) uma cidade dada pela tribo de Dã para os levitas, situada na planície da Filístia, 
aparentemente não longe de Jope 

2) uma cidade da meia tribo de Manassés localizada no lado ocidental do Jordão, designada 
aos levitas 


01668 NT da” (aramaico) 
correspondente a 2088; DITAT - 2663; pron demonstr 


1) isto, um ... para ... o outro 


01669 ANT da'ab 


uma raiz primitiva; DITAT - 392; v 
1) (Qal) desfalecer, enfraquecer 
01670 ANT d'e'abah 
procedente de 1669; DITAT - 392a; n f 
1) fraqueza, desalento, falência da energia mental 


01671 ANT deabown 
procedente de 1669; DITAT - 392b; nm 
1) fraco, desfalecimento, desalento, fraqueza 


01672 2NT daag 
uma raiz primitiva; DITAT - 393; v 


1) temer, estar ansioso, estar preocupado, estar com medo, ser cuidadoso 


la) (Qal) 


lal) estar ansioso, estar preocupado 
la2) temer, ter pavor 


01673 ANT Do'egou (forma completa) AN17 Dow'eg 
particípio ativo de 1672; n pr m 
Doegue = “temor” 
1) um edomita, líder dos boiadeiros de Saul, que matou todos os sacerdotes 
01674 ANT deagah 
procedente de 1672; DITAT - 393a; nf 
1) ansiedade, preocupação, cuidado 
01675 MNT da'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 394; v 


1) voar rápido, voar velozmente, arremessar-se através do ar 
la) (Qal) voar velozmente, arremessar-se 


01676 TNT da'ah 
procedente de 1675; DITAT - 394a; n f 
1) ave de rapina de vôo rápido (milhano?), ave de rapina 
01677 à7 dobou (forma completa) 297 dowb 
procedente de 1680; DITAT - 396a; n m/f 
1) urso 
01678 à7 dob (aramaico) 
correspondente a 1677; DITAT - 2664; nm 
1) urso 
01679 NAT dobe” 
procedente de uma raiz não utilizada (veja 1680); DITAT - 395a; nm 
1) força”, descanso? (sentido obscuro) 
01680 227 dabab 
uma raiz primitiva (veja 1679); DITAT - 396; v 


1) mover-se suavemente, deslizar, deslizar sobre 
la) (Qal) deslizar sobre (particípio) 
0168127 dibbah 
procedente de 1680 (no sentido de movimento furtivo); DITAT - 396b; n f 
1) murmáúrio, difamação, relato maldoso 
la) murmáúrio 
lb) difamação 
lc) relato maldoso, dito desfavorável 
01682 19927 debowrah ou (forma contrata) 927 deborah 
procedente de 1696 (no sentido de movimento ordenado); DITAT - 399f; n f 
1) abelha 


01683 19927 D'ebowrah ou (forma contrata) MIT Deborah 
o mesmo que 1682; n pr É 
Débora = “abelha” 
1) a ama de Rebeca que a acompanhou desde a casa de Betuel 
2) uma profetiza que julgou sobre Israel 
01684 1a7 d'ebach (aramaico) 
correspondente a 2076; DITAT - 2665; v 
1) (Peal) sacrificar 


01685 137 d'ebach (aramaico) 
procedente de 1684; DITAT - 2665a; nm 
1) sacrifício 
01686 7729 dibyown à margem para a leitura textual, 91º97 cheryown 
ambos (somente no pl. e) de derivação incerta; DITAT - ?%, nm 
1) esterco de pombas 


01687 9º27 debiyrou (forma contrata) 127 debir 


de 1696 (aparentemente no sentido de oráculo); DITAT - 399e: nm 


1) o santo dos santos, a parte mais interna do templo ou tabernáculo 

la) a última câmara, a parte mais interna do templo de Salomão, o lugar mais santo, o santo 
dos santos 

2) (DITAT) oráculo 


01688 9º27 D'ebiyr ou (forma contrata) 927 D'ebir (Js 13.26 [mas veja 
3810]) 
o mesmo que 1687; 
Debir = “santuário” n pr m 

1) o rei de Eglom, um dos cinco reis enforcados por Josué n pr loc 

2) uma cidade nas montanhas de Judá a oeste de Hebrom dada aos sacerdotes, e também 
uma cidade de refúgio 


3) um lugar na fronteira norte de Judá 
4) uma cidade no território de Gade 


01689 9a Diblah 


provavelmente um erro ortográfico de 7247; n pr loc 
Ribla = “lugar do bolo de figo” 
1) um lugar próximo ao deserto 


01690 7927 d'ebelah 
procedente de uma raiz não utilizada (ligada a 2082); DITAT - 397a; n f 
1) bolo de figo, uma quantidade de figos amassados 


01691 2927 Diblayim 
dual de 1690; n pr m 
Diblaim = “dois bolos” 


1) o pai de Gômer, a esposa de Oséias 


01692 737 dabag 
uma raiz primitiva; DITAT - 398; v 
1) grudar-se a, colar, permanecer junto, unir-se, manter-se próximo, juntar-se a, permanecer 


com, seguir de perto, juntar-se a, alcançar, pegar 
la) (Qal) 
lal) grudar-se a, unir-se a 
la2) permanecer com 
1b) (Pual) ser reunido 
lc) (Hifil) 
lcl) levar a unir-se a 
lc2) perseguir de perto 
1c3) alcançar 
ld) (Hofal) ser levado a unir-se 


01693 737 debag (aramaico) 


correspondente a 1692; DITAT - 2666; v 
1) (Peal) juntar-se 


01694 727 debeg 
procedente de 1692; DITAT - 3984; nm 
1) juntas, soldadura, ligadura, apêndice 
la) ligação, soldadura, fechadura 
lb) apêndice, ligaduras abertas de um peitoral 
01695 737 dabeg 
procedente de 1692; DITAT - 3987; adj 
1) achegado, próximo a 


01696 997 dabar 
uma raiz primitiva; DITAT - 399; v 
1) falar, declarar, conversar, comandar, prometer, avisar, ameaçar, cantar 
la) (Qal) falar 
1b) (Nifal) falar um com o outro, conversar 
lc) (Piel) 
lcl) falar 
lc2) prometer 


ld) (Pual) ser falado 
le) (Hitpael) falar 
1f) (Hifil) levar embora, colocar em fuga 
01697 927 dabar 
procedente de 1696; DITAT - 399a; nm 
1) discurso, palavra, fala, coisa 
la) discurso 
lb) dito, declaração 
lc) palavra, palavras 
ld) negócio, ocupação, atos, assunto, caso, algo, maneira (por extensão) 
01698 927 deber 
procedente de 1696 (no sentido de destruir); DITAT - 399b; nm 
1) peste, praga 
2) peste dos animais, doença do gado, praga do gado 


01699 927 doberou “a dibber 


procedente de 1696 (no seu sentido original) ou em lugar de 1697; DITAT - 399c; nm 


1) pastagem 
2) palavra, fala 


01700 1997 dibrah 
fem. de 1697; DITAT - 3996; nm 
1) causa, maneira, razão 


017017929 dibrah (aramaico) 
correspondente a 1700; DITAT - 2667; nf 
1) causa, razão 


01702 1929 dob'erahou (plural) N9929 
particípio ativo de 1696; DITAT - 399d; n f 
1) bóias, balsas 
01703 1927 dabbarah 
intensivo de 1696; DITAT - 399; n f 
1) palavra, palavras 


01704 “997 Dibriy 
procedente de 1697; n pr m 
Dibri = “minha palavra” 
1) uma pessoa da tribo de Dã, pai de Selomite na época do êxodo 


01705 09527 Daberath 
procedente de 1697 (talvez no sentido de 1699); n pr loc 
Daberate = “palavra” 
1) uma cidade levita, atual "Debarieh”, situada na base ocidental do monte Tabor 


01706 Va7 d'ebash 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser grudento; DITAT - 400a; nm 


1) mel 


01707 NWA dabbesheth 


intensivo procedente da mesma raiz que 1706; DITAT - 400b; n f 
1) corcova (de camelo) 


01708 NWYaT Dabbesheth 

o mesmo que 1707; n pr loc 

Dabesete = “um lugar montanhoso” 
1) uma cidade na fronteira de Zebulom 


01709 27 dagou (forma plena) NT da'g (Ne 13.16) 
procedente de 1711; DITAT - 40la; nm 
1) peixe 
01710 MaT dagah 
procedente de 1709; DITAT - 401b; nf 
1) peixe 
01711 1a dagah 
uma raiz primitiva; DITAT - 401; v 
1) (Qal) multiplicar, aumentar 


01712 9127 Dagown 


procedente de 1709; n pr m 
Dagom = “um peixe” 

1) um deus filisteu da fertilidade; representado com a rosto e as mãos de um homem e a 
cauda de um peixe 


01713 937 dagal 
uma raiz primitiva; DITAT - 402b; v 
1) olhar, ver 
la) (Qal) visto, notado (particípio) 
2) carregar uma bandeira ou estandarte, erguer uma bandeira ou estandarte 
2a) (Qal) erguer o estandarte (em combate) 
2b) (Nifal) suprido com bandeiras, enbandeirado 


01714 937 degel 

procedente de 1713; DITAT - 4024; nm 
1) bandeira, estandarte 

01715 AT dagan 

procedente de 1711; DITAT - 4034; nm 
1) trigo, cereal, grão, milho 

01716 927 dagar 

uma raiz primitiva; DITAT - 404; v 
1) (Qal) reunir como ninhada, prole 


01717 77 dad 


aparentemente procedente da mesma raiz que 1730; DITAT - 405; nm 
1) seios, mamilo, mama 


01718 1977 dadah 
uma raiz duvidosa; DITAT - 406; v 
1) mover-se lentamente 


la) (Hitpael) andar deliberadamente 
01719 999 D'edanou (forma alongada) 1177 D'edaneh (Ez 25.13) 


de derivação incerta; 
Dedã = “território baixo” n pr m 


1) o filho de Raamá e neto de Cuxe 
2) um filho de Jocsã e neto de Quetura n pr loc 
3) um lugar ao sul da Arábia 


01720 2º19797 D'edaniym 


plural de 1719 (como gentílico); adj 
Dedanitas = “território baixo” 
1) descendentes ou habitantes de Dedã 


01721 2º177 Dodaniym ou (por erro ortográfico) 2179 Rodaniym (1Cr 
1,7) 
um plural de derivação incerta; n pr m 
Dodanim ou Rodanim = “líderes” 
1) filhos ou descendentes de Javã 


01722 3117 d'ehab (aramaico) 
correspondente a 2091; DITAT - 2668; nm 
1) ouro 


01723 NW7T Dahava' (aramaico) 
de derivação incerta; n pr 
Deavitas = “o doentio” 
1) o nome de um povo ou 
2) isto é, isto quer dizer (partículas simples) 
01724 2517 daham 
uma raiz primitiva (veja 1740); DITAT - 407; v 
1) espantar, surpreender 
la) (Nifal) estar espantado (particípio) 


01725 9,39 dahar 

uma raiz primitiva; DITAT - 408; v 
1) correr, disparar, galopar (um cavalo) 

01726 1517 dahahar 

por reduplicação de 1725; DITAT - 408a; n f 
1) disparo, corrida, galope 


01727 317 duwb 

uma raiz primitiva; DITAT - 409; v 
1) definhar, falecer 
la) (Hifil) fazer definhar 


01728 NT davvag 


uma variação ortográfica de 1709 como um denominativo [1771]; DITAT - 40ld; nm 
1) pescador, aquele que pesca 


01729 aAIT duwgah 
procedente da mesma raiz que 1728; DITAT - 40le; nf 
1) pesca, pescaria 


01730 797 dowd ou (forma contrata) 77 dod 


procedente de uma raiz não utilizada significando, primeiramente, ferver; DITAT - 
410a; nm 


1) amado, amor, tio 
la) amado, querido 
1b) tio 

lc) amor (pl. abstrato) 


01731 797 duwd 


procedente da mesma raiz que 1730; DITAT - 410e; nm 

1) pote, jarro, cesta, chaleira 

la) pote, chaleira 

lb) cesta, jarro 
01732 717 David raramente (forma plena) 717 Daviyd 
procedente do mesmo que 1730, grego 1138 dapiô; DITAT - 410c; n pr m 
Davi = “amado” 

1) filho mais novo de Jessé e segundo rei de Israel 


01733 1797 dowdah 

procedente de 1730; DITAT - 410b; n f 
1) tia 

01734 1797 Dowdow 


procedente de 1730; n pr m 
Dodô = “seu amado” 


1) um homem da tribo de Issacar 
2) um homem de Belém, pai de Elanã que foi um dos 30 capitães de Davi 
3) um aoíta, pai de Eleazar, o segundo dos 3 guerreiros que supervisionavam os 30 


01735 9719 Dowdavahuw 
procedente de 1730 e 3050; n prm 
Dodavá = “amado de Javé” 


1) um homem de Maressa em Judá, o pai de Eliezer, que denunciou a aliança de Josafá com 
Acazias 


01736 *797 duwday ou (plural) 2º797 
procedente de 1731; DITAT - 410d; nm 


1) mandrágora, fruta do amor 
la) como excitante do desejo sexual, e favorecendo a procriação 


01737 º717 Dowday 
formado como 1736; n pr m 
Dodai = “amável” ou “amoroso” 
1) um aoíta que comandava o turno do segundo mês; provavelmente o mesmo que "Dodô” 


01738 MIT davah 

uma raiz primitiva; DITAT - 411; v 
1) (Qal) estar doente, estar indisposto 
2) (DITAT) enfermidade 


01739 597 daveh 

procedente de 1738; DITAT - 411b; adj 
1) fraco, indisposto 
la) fraco, frágil 
lb) indisposta, menstruada 


01740 197 duwach 

uma raiz primitiva; DITAT - 412; v 
1) enxaguar, limpar enxaguando, lançar fora, purificar, lavar 
la) (Hifil) 
lal) enxaguar 
la2) limpar (lavando)(fig.) 

01741997 devay 

procedente de 1739; DITAT - 41la;nm 
1) doença, indisposição 

01742 997 davvay 

procedente de 1739; DITAT - 411d; adj 
1) desfalecido (de coração) 


01743 717 duwk 
uma raiz primitiva; DITAT - 413; v 
1) (Qal) golpear, bater (em argamassa) 
01744 05º599 duwkiyphath 
de derivação incerta; DITAT - 414; nf 
1) pássaro impuro (provavelmente uma poupa) 


01745 7397 duwmah 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser mudo (compare 1820); DITAT - 
415a; nf 


1) silêncio 


01746 m7a17 Duwmah 
o mesmo que 1745; 
Dumá = “silêncio” n pr m 
1) filho de Ismael e, mais provavelmente, o fundador da tribo ismaelita da Arábia n pr loc 


2) uma cidade no distrito montanhoso de Judá, próximo a Hebrom 
3) um nome místico de Edom indicando morte e ruína 


01747 77397 duwmiyah 
procedente de 1820; DITAT - 415b; nf 
1) silêncio, calma, repouso, espera calma 


01748 2797 duwmam 

procedente de 1826; DITAT - 415cnm 
1) silêncio adv 
2) em silêncio, silenciosamente 

01749 3399 downag 

de derivação incerta; DITAT - 4444; nm 
1) cera (sempre como figurativo de "derreter”) 


01750 PIT duwts 
uma raiz primitiva; DITAT - 416; v 
1) (Qal) saltar, dançar, pular 
01751 [219 duwg (aramaico) 
correspondente a 1854; DITAT - 2681; v 


1) ser esmiuçado, despedaçar 
la) (Peal) quebrar em pedaços 


01752 997 duwr 
uma raiz primitiva; DITAT - 418; v 


1) amontoar, empilhar 

2) habitar 

2a) (Qal) 

2al) habitar 

2a2) empilhar (imp.) 
01753 999 duwr (aramaico) 
correspondente a 1752; DITAT - 2669; v 

1) (Peal) habitar 


01754 999 duwr 


procedente de 1752; DITAT - 4184; nm 


1) bola, círculo 
la) círculo 
1b) bola 


01755 997 dowr ou (forma contrata) 97 dor 
procedente de 1752; DITAT - 418b; nm 


1) período, geração, habitação, moradia 

la) período, idade, geração (período de tempo) 

lb) geração (aqueles que vivem em um determinado período) 

lc) geração (caracterizada por qualidade, condição, classe de homens) 

ld) moradia, habitação 
01756 919 Dowrou (por permuta) NT Do? (Js 17.11; IRs 4.11) 
procedente de 1755; n pr loc 
Dor = “geração” 

1) uma cidade costeira em Manassés, sul do Carmelo 


01757 N997 Duwra' (aramaico) 


provavelmente procedente de 1753; n pr loc 
Dura = “moradia” 
1) um lugar na Babilônia onde Nabucodonosor erigiu a imagem de ouro, localização incerta 


01758 W7 duwsh ou WIT dowsh ou WºT diysh 
uma raiz primitiva; DITAT - 419; v 
1) pisar, debulhar 
la) (Qal) pisar, esmagar, debulhar 
1b) (Nifal) ser esmagado 
lc) (Hofal) ser debulhado 
01759 WI7 duwsh (aramaico) 
correspondente a 1758; DITAT - 2670; v 
1) (Peal) pisar 


01760 1117 dachah ou 7 dachach (Jr 23.12) 
uma raiz primitiva; DITAT - 420; v 
1) empurrar, impelir, perseguir, inundar, balançar, afugentar, ser proscrito, ser derrubado 
la) (Qal) empurrar, empurrar violentamente 
1b) (Nifal) ser atirado para baixo, ser derrubado 
lc) (Pual) ser atirado para baixo 
01761 NT dachavah (aramaico) 
procedente do equivalente a 1760; DITAT - 2671; nf col 
1) diversões, instrumentos musicais?, dançarinas, concubinas, música 


01762917 dechiy 
procedente de 1760; DITAT - 420a; nm 
1) um tropeço, queda 


01763 977 dechal (aramaico) 
correspondente a 2119; DITAT - 2672; v 
1) temer 
la) (Peal) 
lal) temer 
la2) terrível (particípio pass) 


1b) (Pael) fazer temer, amedrontar 


01764 997 dochan 

de derivação incerta; DITAT - 4224; nm 
1) painço 

01765 917 dachaph 

uma raiz primitiva; DITAT - 423; v 
1) correr, ter pressa, apressar 


la) (Qal) apressar 
1b) (Nifal) apressar-se, ter pressa 


01766 [217 dachag 

uma raiz primitiva; DITAT - 424; v 
1) empurrar, oprimir, amontoar 
la) (Qal) empurrar, amontoar 


01767 97 day 
de derivação incerta; DITAT - 425; subst prep 
1) suficiência, o bastante 
la) o bastante 
1b) para, conforme a abundância de, tanto quanto a abundância de, cada vez 
01768 º7 diy (aramaico) 
aparentemente procedente de 1668; DITAT - 2673 
part de relação 
1) quem, o qual, que indicação do genitivo 
2) aquele que, o que pertence a, aquilo conj 
3) que, porque 
01769 912º9 Diybown ou (forma contrata) Y2º7 Diybon 
procedente de 1727; n pr loc 
Dibom = “desperdício” 


1) uma cidade em Moabe no lado leste do Jordão que foi tomada pelos israelitas e 
reconstruída pelos filhos de Gade 

2) um local no sul de Judá habitada novamente pelos descendentes de Judá após o retorno 
do cativeiro 


01770 397 diyg 


Pael 


Pael 
No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 
Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


denominativo procedente de 1709; DITAT - 40lc; v 
1) (Qal) pescar, pegar peixe, tentar conseguir, pegar 
01771 2º9 dayag 


procedente de 1770; DITAT - 40ld; nm 
1) pescador, aquele que pesca 


01772 1º9 dayah 
intensivo procedente de 1675; DITAT - 394b; n f 
1) uma ave de rapina (talvez o milhano) 


01773 9º7 deyow 
de derivação incerta; DITAT - 41le;nm 
1) tinta 


01774 2577 º7 Diy zahab 


como se fosse procedente de 1768 e 2091; n pr loc 
Di-Zaabe = “ouro suficiente” 
1) um lugar na fronteira de Moabe 


01775 WAº7 Diymown 

talvez em lugar de 1769; n pr loc 

Dimom = “deito do rio” ou “silêncio” 
1) uma cidade em Moabe 


01776 MaW5ºT Diymownah 


feminino de 1775; n pr loc 
Dimona = “deito do rio” ou “silêncio” 
1) uma cidade no sul de Judá 


01777 9º9 diyn ou (Gn 6.3) NT duwn 
uma raiz primitiva [comp. 113]; DITAT - 426; v 
1) julgar, contender, pleitear 


la) (Qal) 

lal) agir como juiz, ministrar julgamento 

la2) pleitear uma causa 

la3) executar julgamento, retribuir, vingar 

la4) governar 

1a5) contender, lutar 

1b) (Nifal) estar em luta, em desavença 
01778 9º7 diyn (aramaico) 
correspondente a 1777; DITAT - 2674; v 

1) (Peal) julgar 

2) (Qal) 
01779 9º9 diyn ou (Jó 19.29) 997 duwn 
procedente de 1777; DITAT - 426a; nm 

1) julgamento 


la) julgamento 

lb) causa, pleito 

lc) condenação, juízo 

ld) disputa, processo, conflito 

le) governo 
01780 7 diyn (aramaico) 
correspondente a 1779; DITAT - 26747; nm 

1) condenação 


01781 7º7 dayan 
procedente de 1777, DITAT - 426b; nm 
1) um juiz 
01782 9º7 dayan (aramaico) 
correspondente a 1781; DITAT - 2674a; nm 
D juiz 
01783 2º7 Diynah 
procedente de 1779; n pr f 
Diná = “julgamento” 
1) filha de Jacó e Lia, irmã de Simeão e Levi por parte de pai e mãe 


01784 º2º7 Diynay (aramaico) 
gentílico procedente de uma forma primitiva incerta; n pr m 
Dinaitas = “julgamento” 
1) o nome de alguns dos colonizadores cuteanos que foram transferidos para as cidades de 
Samaria depois do cativeiro das dez tribos 


01785 [7º7 dayeqg 


procedente de uma raiz correspondente a 1751; DITAT - 417a;nm 
1) baluarte, trincheira, muro lateral 


01786 WºT dayish 
procedente de 1758; DITAT - 419a; nm 
1) debulha (o processo) 


01787 YWºT Diyshown, JW? Diyshon, RW Dishown, ou JW? Dishon 
o mesmo que 1788; n pr m 
Disom ou Disã ou Diso = “debulhador” 
1) o quinto filho de Seir 
2) o filho de Aná e neto de Seir 
01788 1Wº7 diyshon 
procedente de 1758; DITAT - 419c; nm 


1) um animal puro, 

la) bisonte, uma espécie de antílope ou gazela 

1b) talvez um cabrito montês 

lc) talvez um animal extinto, significado exato desconhecido 


01789 WWºT Diyshan 
outra forma de 1787; n prm 
Disã = “debulhador” 

1) o quinto filho de Seir 


01790 TT dak 

procedente de uma raiz não utilizada (veja 1794); DITAT - 429a; adj 
1) esmagado, oprimido 

01791 97 dek (aramaico) ou 77 dak (aramaico) 

forma alongada de 1668; DITAT - 2675; pron demons 
1) este, esta, esse, essa, isto, Isso 


01792 NDT daka” 
uma raiz primitiva (veja 1794); DITAT - 427; v 
1) esmagar, ser esmagado, estar contrito, estar quebrantado 
la) (Nifal) 
lal) estar esmagado 
la2) estar contrito (fig.) 
1b) (Piel) esmagar 
lc) (Pual) 
lcl) ser esmagado, ser despedaçado 
1c2) ser levado a estar contrito 
ld) (Hitpael) deixar-se ser esmagado 
01793 NDT dakka' 
procedente de 1792; DITAT - 427a,bn m 
1) pó adj 
2) contrito 
01794 157 dakah 
uma raiz primitiva (veja 1790, 1792); DITAT - 428; v 
1) esmagar, ser esmagado, estar contrito, estar quebrantado 
la) (Qal) ser esmagado, sucumbir 
1b) (Nifal) estar esmagado, estar contrito, estar quebrantado 
lc) (Piel) 
lcl) esmagar 
lc2) destroçar 
01795 157 dakkah 
procedente de 1794 assim como 1793; DITAT - 429b; n f 
1) esmagamento 


01796 *D7 dokiy 
procedente de 1794; DITAT - 4284; nm 
1) esmagamento, estalo, choque, o bater das ondas 
01797 359 dikken (aramaico) 
forma alongada de 1791; DITAT - 2676; pron demons 


1) este, esta 


01798 929 d'ekar (aramaico) 
correspondente a 2145; DITAT - 2677a;nm 
1) carneiro 


01799 957 dikrown (aramaico) ou 7927 dokran (aramaico) 
correspondente a 2146; DITAT - 2677b; nm; 
1) registro, memorando 


01800 97 dal 
procedente de 1809; DITAT - 433a; ad); 
1) inferior, pobre, fraco, magro, pessoa inferior 


01801 397 dalag 
uma raiz primitiva; DITAT - 430; v 
1) saltar 
la) (Qal) saltar 
1b) (Piel) saltar, pular sobre 
01802 797 dalah 
uma raiz primitiva (veja 1809); DITAT - 431; v 
1) tirar, pender 


la) (Qal) 
lal) tirar 
la2) aviso de retirada (fig.) 
1b) (Piel) tirar 
01803 5797 dallah 
procedente de 1802; DITAT - 433c; nf col 


1) cabelo, fios, fio grosso (fios da urdidura pendurada em tear) 
2) pobre (geralmente como col de pessoas necessitadas) 
3) (DITAT) o mais pobre, o mais inferior 


01804 97 dalach 
uma raiz primitiva; DITAT - 432; v 
1) agitar, tornar turvo 
la) (Qal) agitar, transtornar, tornar turvo 
01805 97 deliy ou “93 doliy 
procedente de 1802; DITAT - 431lc; nm 
1) balde 


01806 59% D: elayah ou (forma alongada) 7d Di elayahhuw 
procedente de 1802 e 3050; n pr m 
Delaías = “Javé tirou” 


1) um sacerdote na época de Davi, líder do vigésimo terceiro turno 

2) um filho de Semaías, um governador de Judá na época de Jeremias na corte de Jeoaquim 

3) o líder de uma família exilada, de origem incerta, que afirmava serem eles israelitas na 
época de Zorobabel 


4) um descendente de Zorobabel 
5) o filho de Meetabel e o pai de Semaías, um contemporâneo de Neemias 


01807 F997 Deliylah 


procedente de 1809; n pr f 
Dalila = “fraco” 


1) a amante filistéia de Sansão que revelou o segredo da sua grande força e, cortando o seu 
cabelo, o enfraqueceu e o entregou aos filisteus 


01808 797 daliyah 
procedente de 1802; DITAT - 431d; nf 
1) ramo, galho 
la) de Israel (fig.) (usado com oliveira, videira, cedro) 
01809 99% dalal 
uma raiz primitiva (veja 1802); DITAT - 433; v 


1) pendurar, desfalecer, pendurar, ser inferior 


la) (Qal) 

lal) dependurar 

la2) ser inferior 

1a3) de sofrimento (fig.) 

1a4) desfalecer, olhar de forma cansada (referindo-se aos olhos) 
1b) (Nifal) ser feito humilde, ser diminuído 


01810 3997 DiTan 
de derivação incerta; n pr loc 
Dileã = “abóbora” 


1) uma das cidades nas planícies de Judá, localização incerta 


01811 997 dalaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 434; v 
1) deixar cair, pingar 
la) (Qal) 
lal) vazar 
la2) chorar (referindo-se a lágrimas) 


01812 "97 deleph 

procedente de 1811; DITAT - 4344; nm 
1) gotejamento, pingo 
la) referindo-se à esposa contenciosa (fig.) 


01813 no Dalphown 
procedente de 1811; npr m 
Dalfom = “pingo” 

1) o segundo dos 10 filhos de Hamã 


01814 dra dalag 
uma raiz primitiva; DITAT - 435; v 
1) queimar, perseguir furiosamente 


la) (Qal) 


lal) queimar 

la2) perseguir furiosamente 
1b) (Hifil) 

1b1) acender 

1b2) inflamar 


01815 PO? delag (aramaico) 


correspondente a 1814; DITAT - 2678; v 
1) (Peal) queimar 


01816 NP9T dallegeth 

procedente de 1814; DITAT - 435a; nf 
1) inflamação 

01817 N9% deleth 


procedente de 1802; DITAT - 431a,e; nf 


1) porta, portão 

la) uma porta 

lb) um portão 

lc) (fig.) 

lc1) referindo-se à tampa de um baú 

1c2) referindo-se ao maxilar do crocodilo 

1c3) referindo-se às portas dos céus 

1c4) referindo-se a uma mulher de fácil acesso 


01818 27 dam 
procedente de 1826 (veja 119), grego 184 Axeidaua; DITAT - 436; nm 


1) sangue 
la) referindo-se ao vinho (fig.) 


01819 MT damah 
uma raiz primitiva; DITAT - 437; v 
1) parecer, assemelhar 
la) (Qal) parecer, assemelhar 
1b) (Piel) 
1b1) ser semelhante, comparar 
1b2) imaginar, pensar 
lc) (Hitpael) tornar semelhante 
1d) (Nifal) 


01820 37 damah 
uma raiz primitiva; DITAT - 438; v 
1) cessar, fazer cessar, cortar fora, destruir, perecer 
la) (Qal) 
lal) cessar 
1a2) fazer cessar, destruir 
1b) (Nifal) 
1b1) ser cortado fora 
1b2) ser desfeito, ser destruído à vista da teofania 


01821 737 d'emah (aramaico) 
correspondente a 1819; DITAT - 2679; v 
1) (Peal) ser semelhante 


01822 7 dummah 
procedente de 1820; DITAT - 439b; n f 
1) alguém silenciado, alguém silenciado por destruição, alguém destruído 


01823 NT demuwth 
procedente de 1819; DITAT - 437a nf 
1) semelhança, similaridade adv 
2) a semelhança de, como 
01824 º737 demiyou “A7 domiy 
procedente de 1820; DITAT - 4384; nm 
1) cessação, calma, descanso, silêncio, pausa, trangiiilidade 
01825 91º79 dimyown 
procedente de 1819; DITAT - 437b; nm 
1) semelhança 


01826 DAT damam 
uma raiz primitiva [veja 1724, 1820]; DITAT - 439; v 


1) estar em silêncio, estar calmo, esperar, ser mudo, crescer mudo 


la) (Qal) 


lal) estar em silêncio 

1a2) estar calmo, morrer 

1a3) ser tornado mudo 

1b) (Nifal) ser silenciado, ser levado a ficar em silêncio, destruído 
lc) (Poal) fazer ficar em silêncio 

ld) (Hifil) levar a silenciar (causar a morte) 


01827 mMiaaT demamah 
procedente de 1826; DITAT - 439a; n f 
1) murmáúrio, calma 
01828 37 domen 
de derivação incerta; DITAT - 44la; nm 
1) esterco (sempre de cadáveres) (fig.) 
01829 maT Dimnah 
feminino procedente da mesma raiz que 1828; n pr loc 
Dimna = “monte de esterco” 
1) uma cidade levítica em Zebulom 
01830 V7aT dama 
uma raiz primitiva; DITAT - 442; v 
1) (Qal) chorar 


01831 VT dema' 
procedente de 1830; DITAT - 4424; nm 
1) suco 


01832 NV dim'ah 

procedente de 1831; DITAT - 442b; nf col 
1) lágrimas 

01833 PW7AT demesheg 

variação ortográfica de 1834; DITAT - 443; nm 
1) damasco”, seda? (significado incerto) 


01834 PW7AT Dammeseg ou PWaIT Duwmeseg ou PYANT Darmeseg 


de origem estrangeira, grego 1154 dajuaokxoç; n pr loc 
Damasco = “em silêncio está o tecelão de pano de saco” 

1) uma antiga cidade comercial, capital da Síria, localizada na planície oriental do Hermom, 
205 km (130 milhas) ao nordeste de Jerusalém 


01835 37 Dan 
procedente de 1777; n pr m 
Dã = “um juiz” 
1) o quinto filho de Jacó, o primeiro de Bila, serva de Raquel 
2) a tribo descendente de Dã, o filho de Jacó n pr loc 
3) uma cidade em Dã, o ponto de referência mais ao norte da Palestina 
01836 77 den (aramaico) 
uma variação ortográfica de 1791; DITAT - 2680 pron demons 


1) isto, pora causa disto adv 
2) portanto 


01837 5117 Dannah 
de derivação incerta; n pr loc 
Daná = “tu tens julgado” ou “julgamento” 
1) uma cidade na região montanhosa de Judá, provavelmente ao sul ou sudoeste de Hebrom 


01838 1135717 Dinhabah 

de derivação incerta; n pr loc 

Dinabá = “dá tu julgamento” 
1) capital de Bela, rei de Edom 


01839 º29 Daniy 
patronímico procedente de 1835; ad; 
Danitas = “juiz” 
1) descendentes de Dã, filho de Jacó 
2) habitantes do território de Dã 
01840 2Nº37 Daniye' em Ezequiel 9Nº17 Daní'el 
procedente de 1835 e 410, grego 1158 davmA; n prm 


Daniel = “Deus é meu juiz” 


1) o segundo filho de Davi com Abigail, a carmelita 

2) o quarto dos grandes profetas, tomado como refém na primeira deportação para a 
Babilônia, por causa do dom da interpretação de sonhos, recebido de Deus, tornou-se o 
segundo no governo do império babilônico e permaneceu até o fim do mesmo 
estendendo-se para dentro do império persa. Suas profecias são a chave para a 
compreensão dos eventos do fim dos tempos. Destacado por sua pureza e santidade por 
seu contemporâneo, o profeta Ezequiel 2a) também, "Beltessazar” (1095 ou 1096) 

3) um sacerdote da família de Itamar que fez aliança com Neemias 


01841 99N17 Daniye7 (aramaico) 


correspondente a 1840; n pr m 
Daniel = “Deus é meu juiz” 


1) o quarto dos grandes profetas, tomado como refém na primeira deportação para a 
Babilônia, por causa do dom da interpretação de sonhos, recebido de Deus, tornou-se o 
segundo no governo do império babilônico e permaneceu até o fim do mesmo 
estendendo-se para dentro do império persa. Suas profecias são a chave para a 
compreensão dos eventos do fim dos tempos. Destacado por sua pureza e santidade por 
seu contemporâneo, o profeta Ezequiel 

la) também, Beltessazar” (1095 ou 1096) 


01842 95º 97 Dan Ya'an 


procedente de 1835 e (aparentemente) 3282; n pr loc 
Dã-Jaã = “julgamento resoluto” 
1) um lugar na Palestina, local desconhecido e existência talvez duvidosa 


01843 VT dea' 

procedente de 3045; DITAT - 848; nm 
1) conhecimento, opinião 
la) conhecimento de Deus 
1b) julgamento, opinião 

01844 1YT de'ah 

procedente de 1843; DITAT - 848b; nf 
1) conhecimento (de Deus) 


01845 PNIPT Deuw'el 


procedente de 3045 e 410; n prm 
Deuel = “eles conhecem a Deus” 


1) pai de Eliasafe, o capitão da tribo de Gade na época da contagem do povo no Sinai, 
também chamado de "Reuel” 


01846 797 dajak 

uma raiz primitiva; DITAT - 445; v 
1) apagar, se extinto, secar 
la) (Qal) apagar, ser extinto 
1b) (Nifal) ser feito extinto, ser secado 
lc) (Pual) ser extinto, ser apagado 


01847 NVT da'ath 


procedente de 3045; DITAT - 848c; n m/f 


1) conhecimento 
la) conhecimento, percepção, habilidade 
1b) discernimento, compreensão, sabedoria 


01848 *D7 dophiy 


procedente de uma raiz não utilizada (significando empurrar); DITAT - 446a; nm 
1) mácula, defeito 


01849 27 daphag 
uma raiz primitiva; DITAT - 447; v 
1) bater, bater em ou a 


la) (Qal) 

lal) bater, conduzir com rapidez 
1a2) bater em ou a 

1b) (Hitpael) bater violentamente 


01850 17/7257 Dophgah 
procedente de 1849; n pr loc 
Dofca = “batendo” 


1) um lugar de parada durante a peregrinação de Israel no deserto 


01851 [27 dag 

procedente de 1854; DITAT - 448a; ad); 
1) fino, pequeno, magro, mirrado 
la) magro 
lb) pequeno, fino 

01852 [77 dog 

procedente de 1854; DITAT - 448b; nm 
1) véu, cortina 


01853 N9pP7 Diglah 


de origem estrangeira; 
Dicla = “bosque de palmeiras” n pr m 
1) um filho de Joctã da Arábia n pr loc 
2) um território ou povo árabe? 
01854 [2/27 dagag 
uma raiz primitiva [veja 1915]; DITAT - 448; v 


1) esmagar, pulverizar, esmigalhar 


la) (Qal) 

lal) esmagar 

la2) esmiuçar 

1b) (Hifil) pulverizar, tornar pó 
lc) (Hofal) ser esmagado 


01855 [777 degag (aramaico) 
correspondente a 1854; DITAT - 2681; v 


1) quebrar em pedaços, cair em pedaços, ser despedaçado 
la) (Peal) ser despedaçado 
1b) (Afel) quebrar em pedaços 


01856 9/77 dagar 
uma raiz primitiva; DITAT - 449; v 
1) perfurar, atravessar, traspassar 
la) (Qal) perfurar, traspassar 
1b) (Nifal) ser traspassado 
lc) (Pual) traspassado, crivado (particípio) 


01857 9927 Deger 
procedente de 1856; n pr m 
Dequer = “o que traspassa” 
1) o pai do intendente de Salomão encarregado da parte ocidental de Judá e Benjamim 


01858 79 dar 

aparentemente procedente da mesma raiz que 1865; DITAT - 454a; nm 
1) pérola, madrepérola 

01859 97 dar (aramaico) 

correspondente a 1755; DITAT - 2669a; nm 
1) geração 

01860 INIT dera'own ou PNI dera'own 

procedente de uma raiz não utilizada (significando repulsar); DITAT - 450a; nm 
1) aversão, horror 


01861 1297 dorbown [também dor-bawn” 
de derivação incerta; DITAT - 45la,b; n m/f 

1) aguilhão 
01862 9799 Darda' 
aparentemente procedente de 1858 e 1843; nprm 
Darda = “pérola de conhecimento” 


1) um filho de Maol, um dentre os quatro homens de grande fama por causa de sua 
sabedoria, porém superado por Salomão 


01863 9797 dardar 

de derivação incerta; DITAT - 454e; nm 
1) cardos, abrolhos 

01864 2997 darowm 

de derivação incerta; DITAT - 454d; nm 
1) sul 

01865 9199 derowr 


procedente de uma raiz não utilizada (significando mover-se rapidamente); DITAT - 
454b; nm 


1) um fluxo, um percurso livre, liberdade 


la) fluxo (de mirra) 
1b) liberdade 


01866 9199 derowr 
o mesmo que 1865; DITAT - 454c; nf 
1) andorinha, pássaro 


01867 WTF Dar'yavesh 
de origem persa; n pr m 
Dario = “senhor” 


1) Dario, o medo, o filho de Assuero, rei dos caldeus, que foi sucessor no reino babilônico 
depois da morte de Belsazar; provavelmente o mesmo que “Astíages”, o último rei dos 
medos (538 a.C.) 

2) Dario, o filho de Hystaspes, o fundador da dinastia perso-ariana (521 a.C.) 

3) Dario H ou Dario II 

3a) Dario II, Nothus (Ochus), era rei da Pérsia durante o período de Neemias (424/3-405/4 
a.C.). Dario II é o mais provável porque ele é mencionado por Neemias e governou 
durante a época de Neemias 

3b) Dario III, Codomano, era rei da Pérsia durante os seus últimos anos na época de 
Alexandre, o Grande, a quem se opunha (336 - 330 a.C.) 


01868 Wº97 Dar'eyavesh (aramaico) 


correspondente a 1867; n prm 
Dario = “senhor” 


1) Dario, o medo, o filho de Assuero, rei dos caldeus, que foi sucessor no reino babilônico 
depois da morte de Belsazar; provavelmente o mesmo mesmo que “Astíages”, o último 
rei dos medos (538 a.C.) (o mesmo que 1867 (1)) 

2) Dario, o filho de Histaspes, o fundador da dinastia perso-ariana (521 a.C.)(o mesmo que 
1867 (2)) 

3) Dario II ou Dario HI 

3a) Dario II, Nothus (Ochus), era rei da Pérsia durante o período de Neemias (424/3-405/4 
a.C.). Dario II é o mais provável porque ele é mencionado por Neemias e governou 
durante a época de Neemias 

3b) Dario III, Codomano, era rei da Pérsia durante os seus últimos anos na época de 
Alexandre, o Grande, a quem se opunha (336 - 330 a.C.) 


01869 799 darak 
uma raiz primitiva; DITAT - 453; v 
1) pisar, dobrar, liderar, marchar 
la) (Qal) 
lal) pisar, marchar, avançar 
la2) pisotear, pisar sobre 
1a3) pisar (uma prensa) 
la4) pisar (dobrar) um arco 
la5) arqueiro, flecheiros (particípio) 
1b) (Hifil) 
1b1) pisar, pisotear 


a.C. antes de Cristo 


1b2) pisar (curvar com o pé) um arco 
1b3) fazer andar, liderar, marchar, pisar 


01870 997 derek 
procedente de 1869; DITAT - 4534; nm 
1) caminho, estrada, distância, jornada, maneira 
la) estrada, caminho, vereda 
lb) jornada 
lc) direção 
ld) maneira, hábito, caminho 
le) referindo-se ao curso da vida (fig.) 
1f) referindo-se ao caráter moral (fig.) 


01871 9153597 darkemown 


de origem persa; DITAT - 453c; nm 


1) dárico, dracma, unidade de medida 

la) uma moeda de ouro utilizada na Palestina no período após o retorno da Babilônia; 128 
grãos (8,32 gramas) de ouro valiam cerca de $120 dólares e 128 grãos de prata valiam 
cerca de $2.40 


01872 VIT dera (aramaico) 


correspondente a 2220; DITAT - 2682a; n f 
1) braço 


01873 397 Dara' 


provavelmente uma forma contrata de 1862; n pr m 
Dara = “o braço” 
1) um filho de Zera 


01874 99297 Dargown 
de derivação incerta; n pr m 
Darcom = “espalhador” 
1) o líder de uma família de servos exilados do templo que retornaram com Zorobabel 


01875 W99 darash 
uma raiz primitiva; DITAT - 455; v 
1) recorrer a, procurar, procurar com cuidado, inquirir, requerer 
la) (Qal) 
lal) recorrer a, frequentar (um lugar), (pisar em um lugar) 
la2) consultar, inquirir de, procurar 
1a2a) referindo-se a Deus 
la2b) referindo-se a deuses pagãos, necromantes 
1a3) buscar a divindade por meio de oração e adoração 
1a3a) Deus 
la3b) divindades pagãs 
la4) procurar (com uma exigência), demandar, requerer 
la5) investigar, inquirir 
la6) perguntar por, requerer, demandar 
la7) praticar, estudar, seguir, buscar com aplicação 
la8) procurar com cuidado, preocupar-se com 


1b) (Nifal) 

lbl) permitir que alguém seja interrogado, consultado (somente referindo-se a Deus) 
1b2) ser procurado 

1b3) ser requerido (referindo-se a sangue) 


01876 NY dasha 
uma raiz primitiva; DITAT - 456; v 
1) germinar, brotar, reverdecer 


la) (Qal) brotar, reverdecer 
1b) (Hifil) fazer germinar, fazer brotar 


01877 NY deshe” 
procedente de 1876; DITAT - 456a; nm 
1) grama, grama nova, erva verde, vegetação, jovem 


01878 IWT dashen 
uma raiz primitiva; DITAT - 457; v 
1) ser gordo, engordar, ficar gordo, tornar próspero, ungir 
la) (Qal) referindo-se a prosperidade (fig.) 
1b) (Piel) 
1b1) ficar gordo, ungir 
1b2) considerar gordo (referindo-se à aceitação da oferta) 
1b3) lelvar as cinzas (do altar) 
lc) (Pual) ser engordado 
ld) (Hotpael) engordar (referindo-se à espada de Javé) 
01879 WW7 dashen 
procedente de 1878; DITAT - 457b adj 
1) gordo subst 
2) vigoroso, robustos 
01880 W7 deshen 
procedente de 1878; DITAT - 457a; nm 


1) cinzas gordurosas, gordura 
la) gordura 

lal) referindo-se a fertilidade 
la2) referindo-se a bênção (fig.) 


Hotpael 


Hotpael 


Essa é uma forma passiva do Hitpael, a qual indica o sofrer de uma ação reflexiva intensiva 
passiva sobre o sujeito. Dessa forma, ela combina as características tanto do Hitpael como do 
Hofal. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Hofal 8825 


1b) cinzas gordurosas (cinzas de vítimas, misturadas com a gordura) 


01881 NT dath 


de derivação incerta (talvez estrangeira); DITAT - 458; nf 
1) decreto, lei, edito, regulamentação, uso 
la) decreto, edito, comissão 
lb) lei, regra 
01882 7 dath (aramaico) 
correspondente a 1881; DITAT - 2683; nf 
1) decreto, lei 
la) um decreto (do rei) 
1b) lei 
lc) lei (de Deus) 
01883 NAT dethe' (aramaico) 
correspondente a 1877; DITAT - 2684; nm 
1) grama 


01884 927 dethabar (aramaico) 
de origem persa; DITAT - 2685; nm 
1) advogado, intérprete de decretos, juiz 


01885 NT Dathan 
de derivação incerta; n pr m 
Datã = “pertencente a uma fonte” 


1) um líder rubenita, filho de Eliabe, o qual, junto com seu irmão Abirão, juntou-se à 
conspiração de Coré contra a autoridade de Moisés 


01886 NT Dothan ou (dual aramaico) "NT Dothayin (Gn 37.17) 
de derivação incerta; n pr loc 
Dotã = “dois poços” 
1) um local no norte da Palestina onde morava Eliseu, 19 km (12 milhas) ao norte de 
Samaria 


01887 Nm he” 
uma partícula primitiva; DITAT - 461; inter) 
1) veja! eis! 
01888 Nm he” (aramaico) ou NM ha'(aramaico) 
correspondente a 1887; DITAT - 2687, 2688; part demons 


1) veja! eis!, 
2) mesmo que, assim como, 


01889 MN heach 
procedente de 1887 e 253; DITAT - 462; inter) 
1) ah sim! 


01890 357557 habhab 
reduplicação de 3051; DITAT - 849b; nm 


1) presente, oferta 


01891 9257 habal 
uma raiz primitiva; DITAT - 463; v 
1) agir de forma vã, tornar vão, ser vão 


la) (Qal) 

lal) tornar vão 

la2) ser completamente vão (com um ac cognato) 

1b) (Hifil) 

1b1) levar a ser em vão 

1b2) encher de esperanças vãs 
01892 937 hebelou (raramente no abs.) 235 habel 
procedente de 1891; DITAT - 463anm 

1) vapor, fôlego 

la) fôlego, vapoor 

1b) vaidade (fig.) adv 

2) em vaão 


01893 927 Hebel 
o mesmo que 1892, grego 6 ABsA; n prm 
Abel = “fôlego” 
1) segundo filho de Adão e Eva, morto por seu irmão Caim 


01894 72 hoben 


somente no pl., procedente de uma raiz não utilizada significando ser duro; DITAT - 
464; nm 


1) ébano 
01895 9257 habar 
uma raiz primitiva de derivação incerta; DITAT - 465; v 
1) (Qal) dividir 
la) ser um astrólogo (com obj - céus) 
01896 Nas Hege'ou (por permuta) ºX7 Hegay 
provavelmente de origem persa; n pr m 
Hegai = “eunuco” 
1) um dos eunucos da corte de Assuero 


01897 As hagah 
uma raiz primitiva [veja 1901]; DITAT - 467; v 


1) gemer, rosnar, proferir, cismar, resmungar, meditar, inventar, conspirar, falar 


la) (Qal) 

lal) rosnar, resmungar, rugir 

la2) proferir, falar 

1a3) meditar, inventar, imaginar, refletir 
1b) (Poal) proferir 

lc) (Hifil) murmurar 


01898 As hagah 


uma raiz primitiva; DITAT - 468; v 
1) (Qal) remover, expulsar 


01899 A; hegeh 

procedente de 1897; DITAT - 467a; nm 
1) ronco, rosnado, gemido 
la) ronco, rosnado 
lb) gemido 
lc) suspiro, gemido 

01900 NAM haguwth 

procedente de 1897; DITAT - 467b; nf 
1) meditação, expressão, pensamento 


01901 2ºA7 hagiyg 


procedente de uma raiz não utilizada relacionada a 1897; DITAT - 466a; nm 
1) murmúrio, meditação 
la) murmáúrio 
lb) meditação 

01902 9ºAM higgayown 

intensivo de 1897; DITAT - 467c; nm 
1) meditação, música solene, pensamento 
la) música solene 
lb) meditação, conspiração 

01903 7ºA hagiyn 

de derivação incerta; DITAT - 469a; adj 
1) apropriado, adequado 
2) (CLBL) diretamente na frente de 


01904 937 Hagar 
de derivação incerta (talvez estrangeira), grego 28 Ayap; n pr f 
Agar = “vôo” 

1) escrava egípcia de Sara, concubina de Abraão, mãe de Ismael 
01905 º9A57 Hagriy ou (forma alongada) Nº9A Hagri' 
talvez patronímico de 1904; 

Hagarenos n pr gent 


1) um povo que habitava ao leste da Palestina, contra as quais as tribos de Rúben 
guerrearam na época de Saul adj patr 

2) de um dos servos de Davi Hagri = “peregrino” n prm 

3) pai de Mibar e um dos soldados das tropas de elite de Davi 


01906 777 hed 
em lugar de 1959; DITAT - 471b; nm 
1) um brado de alegria, grito 
01907 927 haddabar (aramaico) 


provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 2689; nm 


1) conselheiro, ministro 


01908 7757 Hadad 


provavelmente de origem estrangeira [veja 111]; DITAT - 471lc; nprm 
Hadade = “poderoso” 
1) filho de Ismael 
2) um rei de Edom que teve uma importante vitória sobre os midianitas no campo de Moabe 
3) outro rei de Edom, sendo Paú a sua capital 
4) um membro da casa real de Edom que escapou do massacre sob Joabe e fugiu com um 
grupo de seguidores para o Egito; depois da morte de Davi, ele retornou para sua a terra 
01909 9739975 Hadadezer 
procedente de 1908 e 5828; n prm 
Hadadezer = “Hadade é ajuda” 
1) filho de Reobe, um rei de Zobá (na Síria) derrotado pelo exército de Davi 


01910 91597977 Hadadrimmown 
procedente de 1908 e 7417; n pr loc 
Hadade-Rimom = “Hadade das romãs” 


1) um lugar no vale de Megido onde uma lamentação nacional foi proferida por causa da 
morte do rei Josias; chamada pelo nome de dois deuses sírios 


0191157757 hadah 
uma raiz primitiva [veja 3034]; DITAT - 472; v 
1) (Qal) estender (a mão) 


01912 1777 Hoduw 


de origem estrangeira; n pr loc 
India = “fugir” ou “dai graças!” 

1) o território ao redor dos Indus, mencionado como a fronteira oriental do império de 
Assuero 


01913 29977 Hadowram ou 2977 Hadoram 
provavelmente de origem estrangeira; n pr m 
Hadorão = “honra nobre” 
1) o quinto filho de Joctã 
2) um filho de Toú, rei de Hamate, foi o embaixador do seu pai com a tarefa de congratular 
Davi por sua vitória sobre Hadadezer, rei de Zoba 
3) o supervisor dos impostos nos reinados de Davi, Salomão e Roboão; chamado também 
de *Adonirão” e *Adorão” 
01914 9777 Hidday 
de derivação incerta; n pr m 
Hidai = “para o júbilo de Javé” 
1) um dos 37 guerreiros da guarda de Davi 


01915 777 hadak 
uma raiz primitiva [veja 1854]; DITAT - 473; v 
1) (Qal) atirar no chão, pisar 


01916 2757 hadom 


procedente de uma raiz não utilizada significando bater com o pé no chão; DITAT - 
474; nm 


1) banco pequeno, estrado para os pés 


01917 2957 haddam (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente àquela de 1916; DITAT - 2690; nm 
1) membro, membro do corpo 


01918 077 hadac 
de derivação incerta; DITAT - 475;nm 
1) murta (árvore) 


01919 10757 Hadaccah 


procedente de 1918; n pr f 
Hadassa = “murta” 
1) o nome judeu da rainha Ester 


01920 975 Hadaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 476; v 


1) impelir, empurrar, dirigir, expulsar, lançar fora, expelir, empurrar embora 
la) (Qal) 

lal) impelir, empurrar 

la2) impelir, empurrar 

la3) depor 


01921 997 hadar 
uma raiz primitiva; DITAT - 477; v 
1) honrar, adornar, glorificar, ser alto 


la) (Qal) 


lal) inchar 

lala) inchação (particípio pass) 

la2) honrar, dar honra a, mostrar parcialidade 

1a3) adornar 

1a3a) adornado (particípio pass) 

1b) (Nifal) ser honrado 

lc) (Hitpael) honrar-se, reivindicar honra 
01922 9757 hadar (aramaico) 
correspondente a 1921; DITAT - 2691; v 

1) (Pael) glorificar (Deus) 


01923 9977 hadar (aramaico) 

procedente de 1922; DITAT - 2691a; nm 
1) honra, majestade 

01924 97517 Hadar 


o mesmo que 1926; n pr m 
Hadar = “honra” 


1) um rei edomita 


01925 997 heder 
procedente de 1921; DITAT - 477a; nm 
1) ornamento, esplendor, adorno, glória 


01926 9757 hadar 
procedente de 1921; DITAT - 477b; nm 
1) ornamento, esplendor, honra 
la) ornamento 
1b) esplendor, majestade 
lc) honra, glória 
01927 1975 hadarah 
procedente de 1926; DITAT - 477c; nf 
1) adorno, glória 
la) ornamentos santos (referindo-se ao culto público) 
1b) glória (do rei) 
01928 939975 Hadarezer 
procedente de 1924 e 5828; n prm 
Hadadezer = “Hadade é ajuda” 
1) o rei da Síria derrotado pelo exército de Davi 


01929 111 hahh 

uma forma reduzida de 162; DITAT - 478; inter) 
D ah! 

01930 17 how 


por permuta de 1929; DITAT - 479; inter) 
1) ai!, ah! 


01931 N977 huw'do qual o fem. (além do Pentateuco) é Nº Aiy” 


uma palavra primitiva; DITAT - 480 pron 3p s 


1) ele, ela 

la) ele mesmo, ela mesma (com ênfase) 

1b) retomando o suj com ênfase 

lc) (com pouca ênfase seguindo o predicado) 
ld) (antecipando o suj) 

le) (enfatizando o predicado) 

1f) aquilo, isso (neutro) pron demons 

2) aquele, aquela (com artigo) 


01932 NI huw (aramaico) ou (fem.) Nº Aiy (aramaico) 
correspondente a 1931; DITAT - 2693; pron 3p s 


1) ele, ela 

la) (enfatizando e retomando o sujeito) 
1b) (antecipando o suj) 

lc) como pron demons 

ld) (relativo) 


le) (afirmando existência) 


01933 NY hava'ou MM havah 
uma raiz primitiva [veja 183, 1961]; DITAT - 484,491; v 
1) Qal) 
la) cair 
1b) ser, tornar-se, existir, acontecer 
01934 NI hava'(aramaico) ou 9 havah (aramaico) 
correspondente a 1933; DITAT - 2692; v 


1) vir a acontecer, tornar-se, ser, estar 

la) (Peal) 

lal) vir a acontecer 

la2) vir à existência, erguer-se, tornar-se, vir a ser 

la2a) deixar ficar conhecido (com particípio de conhecer) 
1a3) ser, estar 


01935 717 howd 


procedente de uma raiz não utilizada, grego 1664 ehrovô; DITAT - 482a; nm 
1) esplendor, majestade, vigor 


01936 7957 Howd 


o mesmo que 1935; n pr m 
Hode = “esplendor” 
1) um dos filhos de Zofa, entre os descendentes de Aser 


01937 119717 Howd'evah 


uma forma de 1938; n pr m 
Hodeva = “louvor de Javé” 
1) o líder de uma família levítica que retornou do exílio na época de Neemias 


01938 1º97971 Howdavyah 
procedente de 1935 e 3050; n prm 
Hodavias = “louvai a Javé” 


1) um homem de Manassés, um dos líderes da meia tribo que morava a leste do Jordão 
2) um homem de Benjamim, filho de Hassenuá 
3) um levita, que parece ter dado seu nome a uma importante família da tribo 


01939 19997177 Howdayevahuw 
uma forma de 1938; n prm 
Hodavias = “louvai a Javé” 

1) filho da linhagem real de Judá 


01940 1º7 Howdiyah 


uma forma para o fem. de 3064; n pr f 
Hodias = “majestade de Javé” 
1) uma das duas esposas de Ezra, um homem de Judá 


01941 51º77 Howdiyah 


uma forma de 1938; n prm 
Hodias = “minha majestade é Javé” 


1) um levita na época de Esdras e Neemias 
2) outro levita da mesma época 
3) um líder do povo na mesma época 


01942 17 havvah 
procedente de 1933; DITAT - 483a; nf 
1) desejo 
la) desejo (no mau sentido) 
2) abismo (fig. de destruição) 
2a) ruína abarcadora, destruição, calamidade 
01943 117 hovah 
outra forma para 1942; DITAT - 483c; nf 
1) ruína, desastre 


01944 517 Howham 
de derivação incerta; n pr m 
Hoão = “aquele a quem Javé impele” 
1) rei de Hebrom na época da conquista de Canaã 
01945 9157 howy 
uma forma alongada de 1930 [ligada a 188]; DITAT - 485; inter) 
1) ah!, ai!, eh!, óh!, ai de...! 
01946 7157 huwk (aramaico) 
correspondente a 1981; DITAT - 2695; v 
1) (Peal) ir, vir, andar, ser trazido 
01947 79917 howlelah 
particípio at. de 1984; DITAT - 50la; nf 
1) loucura 


01948 NIM howleluwth 
procedente do particípio at. de 1984; DITAT - 501b; n f 
1) loucura 


01949 2957 huwm 
uma raiz primitiva [veja 2000]; DITAT - 486; v 

1) distrair, tocar novamente, fazer (muito) barulho, murmurar, rugir desconcertar, ser 
movido 

la) (Qal) desconcertar 

1b) (Nifal) estar alvoroçado 

lc) (Hifil) 

1c1l) murmurar 

lc2) mostrar inquietação 


01950 275157 Howmam 
procedente de 2000; n pr m 


Homã = “confusão” 
1) um descendente de Seir, o horeu, o filho de Lotã 


01951 99157 huwn 
uma raiz primitiva; DITAT - 487; v 
1) ser fácil, estar pronto 
la) (Hifil) considerar fácil, não dar muita importância a 
01952 157 hown 
procedente da mesma raiz que 1951 no sentido de 202; DITAT - 487anm 
1) riqueza, bens, substância 
la) abundância 
lb) preço, valor alto inter) 
2) basta!, suficiência 
01953 VW Howshama' 
procedente de 3068 e 8085; n prm 
Hosama = “a quem Javé ouve” 
1) um dos filhos de Jeconias ou Jeoaquim, o penúltimo rei de Judá 


01954 YWIM Howshea' 
procedente de 3467, grego 5617 wons; n prm 
Oséias = “salvação 
1) nome da família de Josué, o filho de Num 
2) o décimo nono e último rei do reino do norte, Israel 
3) filho de Beeri, e o primeiro dos profetas menores; profetizou no reino do norte, Israel, no 
período de Jeroboão II 
4) um filho de Azazias, um líder de Efraim na época de Davi 
5) um líder Israelita que fez aliança com Neemias 
01955 VW Howshayah 
procedente de 3467 e 3050; n prm 
Hosaías = “Javé salvou” 


1) um príncipe de Judá que esteve auxiliou na dedicação do muro de Jerusalém na época de 
Neemias 

2) o pai de Jezanias (ou Azarias), que foi um homem de destaque após a destruição de 
Jerusalém por Nabucodonosor na época de Jeremias 


01956 9901 Howthiyr 
procedente de 3498; n pr m 
Hotir = “abundância” 
1) o décimo terceiro filho de Hemã e um levita coatita 


01957 57777 hazah 

uma raiz primitiva [veja 2372]; DITAT - 489; v 
1) (Qal) sonhar, dormir, delirar 

01958 97 Aiy 

em lugar de 5092; DITAT - 490; nm 


1) lamentação, lamento 


01959 77º heydad 


procedente de uma raiz não utilizada (significando gritar); DITAT - 47la;n m 
1) um grito, júbilo, brado 
la) grito 
1b) grito (do inimigo) 


01960 77º huyedah 


procedente da mesma raiz que 1959; DITAT - 847a; nf pl 
1) cânticos de louvor 


01961 17º57 hayah 
uma raiz primitiva [veja 1933]; DITAT - 491; v 
1) ser, tornar-se, vir a ser, existir, acontecer 
la) (Qal) 
la) —— 
lala) acontecer, sair, ocorrer, tomar lugar, acontecer, vir a ser 
lalb) vir a acontecer, acontecer 
la2) vir a existir, tornar-se 
la2a) erguer-se, aparecer, vir 
1a2b) tornar-se 
1a2b1) tornar-se 
1a2b2) tornar-se como 
1a2b3) ser instituído, ser estabelecido 
1a3) ser, estar 
1a3a) existir, estar em existência 
1a3b) ficar, permanecer, continuar (com referência a lugar ou tempo) 
1a3c) estar, ficar, estar em, estar situado (com referência a localidade) 
1la3d) acompanhar, estar com 
1b) (Nifal) 
1b1) ocorrer, vir a acontecer, ser feito, ser trazido 
1b2) estar pronto, estar concluído, ter ido 


01962 117º57 hayah 
outra forma para 1943; DITAT - 483b; nf 
1) destruição, calamidade 


01963 797 heyk 
outra forma para 349; DITAT - 492; adv 
1) como 


01964 95977 heykal 


provavelmente procedente de 3201 (no sentido de capacidade); DITAT - 493; nm 
1) palácio, templo, nave, santuário 
la) palácio 
lb) templo (palácio de Deus como rei) 
lc) corredor, nave (referindo-se ao templo de Ezequiel) 
ld) templo (referindo-se ao templo celestial) 


01965 95957 heykal (aramaico) 


correspondente a 1964; DITAT - 2694; nm 
1) palácio, templo 
la) palácio 
1b) templo (em Jerusalém) 
lc) templo (pagão) 
01966 9997 heylel 
procedente de 1984 (no sentido de brilho); DITAT - 499a; nm 


1) aquele que brilha, estrela da manhã, Lúcifer 
la) referindo-se ao rei da Babilônia e a Satanás (fig.) 
2) (DITAT) "Helel” descrevendo o rei da Babilônia 


01967 275º Heymam 
outra forma para 1950; n pr m 
Homã = “exterminador” 
1) um filho de Lotã, irmão de Hori, e neto de Seir 


01968 773º577 Heyman 
provavelmente procedente de 539; n pr m 
Hemã = “fiel” 


1) um homem sábio a quem Salomão foi comparado 
2) filho de Joel, neto de Samuel, e um cantor e autor levítico do Sl 88 
3) um vidente 


01969 PM hiyn 

provavelmente de origem egípcia; DITAT - 494; nm 
D him 
la) uma unidade de medida, aproximadamente 6 litros (5 quartos) 
1b) um vaso contendo um him de líquido 


01970 9557 hakar 

uma raiz primitiva; DITAT - 495; v 
1) (Hifil) agir erroneamente com 

01971 19957 hakkarah 

procedente de 5234; DITAT - 1368e; nf 
1) o aspecto, aparência, expressão 


veja Gill em “Ts 3.9”. 


01972 NOM hala” 


provavelmente um denominativo de 1973; DITAT - 496; v 
1) (Nifal) ser removido para longe, ser removido 


01973 FN9M ha/'eah 


procedente da forma primitiva de artigo [hal]; DITAT - 496a; adv 


1) lá, para frente, adiante 
la) lá longe, além (referindo-se a lugar) 
1b) adiante (referindo-se a tempo) 


01974 9195 hilluw] 


procedente de 1984 (no sentido de júbilo); DITAT - 500a; n m 
1) júbilo, louvor 
la) júbilo 
1b) louvor 
01975 795 hallaz 
procedente de 1976; DITAT - 497; pron demons 
1) este, este um (sem subst), aquele, aquela 


01976 71397 hallazeh 
procedente do artigo [veja 1973] e 2088; DITAT - 497; pron demons 
1) este, este um (sem subst), aquele, aquela 


01977 97953 hallezuw 
outra forma de 1976; DITAT - 497; pron demons 
1) este, este um (sem subst), aquele, aquela 


01978 [95 halivk 
procedente de 1980; DITAT - 498b; nm 
1) passo 


01979 129957 halipkah 
procedente de 1978; DITAT - 498c; n f 
1) cortejo, andamento, caravana, caminho 


la) cortejo, caminhada, marcha, andamento 
1b) companhia de viagem, caravana 


01980 T95 halak 
ligado a 3212, uma raiz primitiva; DITAT - 498; v 
1) ir, andar, vir 
la) (Qal) 
lal) ir, andar, vir, partir, proceder, mover, ir embora 
la2) morrer, viver, modo de vida (fig.) 
1b) (Piel) 
1b1) andar 
1b2) andar (fig.) 
lc) (Hitpael) 
lcl) percorrer 
1c2) andar ao redor 
ld) (Nifal) liderar, trazer, levar embora, carregar, fazer andar 


01981 “sa halak (aramaico) 
correspondente a 1980 [veja 1946]; DITAT - 2695; v 
1) andar, ir 


la) (Peal) percorrer (particípio) 
1b) (Afel) andar 


01982 97 helek 
procedente de 1980; DITAT - 4984; nm 
1) viajante 


01983 797 halak (aramaico) 

procedente de 1981; DITAT - 2695a; nm 
1) pedágio, imposto, tributo 

01984 957 halal 


uma raiz primitiva, grego 239 oAAmhovia; DITAT - 499,500; v 


1) brilhar 

la) (Qal) brilhar (fig. do favor de Deus) 

1b) (Hifil) luzir 

2) louvar, vangloriar, ser vaidoso 

2a) (Qal) 

2al) ser vaidoso 

2a2) vaidosos, arrogantes (participle) 

2b) (Piel) 

2b1) louvar 

2b2) gabar-se, jactar-se 

2c) (Pual) 

2cl) ser louvado, ser considerado louvável, ser elogiado, ser digno de louvor 
2d) (Hitpael) gabar-se, gloriar, vangloriar 

2e) (Poel) fazer de bobo, zombar 

21) (Hitpoel) agir loucamente, comportar-se como louco 


01985 995 Hillel 
procedente de 1984; n pr m 
Hilel = “louvor” 
1) um nativo de Piratom, no Monte Efraim, o pai de Abdom, o juiz 
01986 297 halam 
uma raiz primitiva; DITAT - 502; v 
1) (Qal) golpear, bater, martelar, derrubar 
01987 297 Helem 
procedente de 1986; n pr m 
Helém = “batedor” 
1) um descendente de Aser 
01988 297 halom 
procedente do artigo [veja 1973]; DITAT - 503; adv 
1) aqui, para cá 


Poel 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


01989 NY99M halmuwth 
procedente de 1986; DITAT - 502a; n f 
1) martelo, macete 


01990 O Ham 


de derivação incerta; n pr loc 
Hã = “quente” ou “queimado pelo sol” 


1) o lugar onde Quedorlaomer e seus aliados feriram os zuzins, provavelmente no território 
dos amonitas, ao leste do Jordão; local incerto 


01991 05 hem 
procedente de 1993; DITAT - 505?; nm 
1) abundância, clamor (significado incerto) 


01992 às hem ou (forma alongada) AM hemmah 
procedente de 1981; DITAT - 504; pron 3p m pl 
1) eles, estes, os mesmos, quem 


01993 73 hamah 
uma raiz primitiva [veja 1949]; DITAT - 505; v 
1) murmurar, rosnar, rugir, chorar em alta voz, lamentar, enfurecer, soar, fazer barulho, 


tumultuar, ser clamoroso, ser inquieto, ser barulhento, ser movido, ser perturbado, estar 
em alvoroço 


la) (Qal) 


lal) rosnar 

la2) murmurar (fig. de uma alma em oração) 
1a3) rugir 

la4) estar alvoroçado, estar comoção 

1a5) ser barulhento, ser turbulento 


01994 17357 Aimmow ou (forma alongada) 317357 Aimmown (aramaico) 


correspondente a 1992; DITAT - 2696; pron 3 p pl 
1) eles, lhes 
la) eles (sujeito) 
1b) lhes (objeto) 
01995 997357 hamown ou Yam hamon 
procedente de 1993; DITAT - 505a; nm 
1) (Qal) murmário, rugido, multidão, abundância, tumulto, som 
la) som, murmúrio, correria, rugido 
1b) tumulto, confusão 
lc) aglomeração, multidão 
ld) abundância, riqueza 
le) abundância, riqueza 
01996 212 Yam Hamown Gowg 
procedente de 1995 e 1463; n pr loc 
Forças de Gogue = “multidão de Gogue” 


1) o nome a ser dado a um vale de sepulturas; ravina ou estreito, agora conhecido como ”a 
ravina dos passageiros”, localizado no lado leste do Mar Morto 


01997 1397377 Hamownah 
feminino de 1995; n pr loc 
Forças = “multidões” 


1) o nome de uma cidade a ser fundada para comemorar a derrota de Gogue 


01998 17º7357 hemyah 
procedente de 1993; DITAT - 505b; n f 
1) som, música (de instrumentos) 


01999 AS hamullah ou (forma mais plena) 79 hamuwllah 
particípio pass. de uma raiz não utilizada; DITAT - 506a; n f 
1) correria, rugido, temporal, som de rugido, som de correria 
02000 27357 hamam 
uma raiz primitiva [veja 1949, 1993]; DITAT - 507; v 


1) mover-se ruidosamente, confundir, fazer barulho, desconcertar, quebrar, consumir 
esmagar, destruir, agitar, irritar 

la) (Qal) 

lal) mover-se ruidosamente 

1a2) confundir, desconcertar, irritar 


02001 Da Haman 
de derivação estrangeira; n pr m 
Hamã = “magnífico” 

1) ministro chefe de Assuero, inimigo de Mordecai e dos judeus, que tramou matar os 
judeus mas, sendo impedido por Ester, foi enforcado com sua família, na forca que tinha 
preparado para Mordecai 
02002 9º17357 hamniyk (aramaico) mas o texto tem 72/37 hamuwnek 
derivação desconhecida; DITAT - 2697; nm 

1) colar, cadeia 


02003 07977 hamacou (plural) 2º0727 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando crepitar; DITAT - 
508a; nm pl 


1) gravetos 
02004 97 hen 
procedente de 1931; DITAT - 504; pron pess 3f pl 
1) eles, elas, estes, estas, as mesmas, os mesmos, quem 
02005 97 hen 
um artigo primitivo; DITAT - 510 inter) 


1) veja!, eis!, embora part hipotética 
2) se 


02006 757 hen (aramaico) 


correspondente a 2005; DITAT - 2698; interj 
1) eis!, se 
02007 mam hennah 


forma alongada para 2004; DITAT - 504; pron 3 f pl 
1) eles, elas, estes, estas, os mesmos, as mesmas, quem 


02008 11 hennah 

de 2004; DITAT - 510b; adv 
1) aqui, lá, agora, para cá 

02009 13 hinneh 


forma alongada para 2005; DITAT - 510a; part demons 
1) veja, eis que, olha, se 


02010 1 hanachah 
procedente de 5117; DITAT - 1323d; nf 
1) um dia de descanso, feriado, concessão de descanso, estabelecer feriado 


02011 21 Hinnom 


provavelmente de origem estrangeira, grego 1067 ysevva; n pr loc 
Hinom = “lamentação” 


1) um vale (ravina profunda e estreita) com laterais rochosas e íngremes localizado a 
sudoeste de Jerusalém, separando o Monte Sião ao norte do “monte do mau conselho” e 
do planalto rochoso inclinado da “planície dos Refains” ao sul 


02012 VIM Hena' 


provavelmente de derivação estrangeira; n m loc 
Hena = “inquietação” 

1) uma cidade na Mesopotâmia que foi reduzida pelos reis assírios pouco tempo antes da 
época de Senaqueribe; local desconhecido 


02013 109 hacah 


uma raiz primitiva; DITAT - 511 inter; 
1) (Piel) quieto, fique em silêncio, silêncio, fique calmo, fique quieto, quieto v 
2) (CLBL) calar 
2a) (Hifil) mandar ficar quieto 
02014 12157 haphugah 
procedente de 6313; DITAT - 1740b; n f 
1) cessação, parada, torpor 


02015 7557 haphak 
uma raiz primitiva; DITAT - 512; v 
1) virar, subverter, revolver 
la) (Qal) 
lal) revolver, subverter 
la2) virar, voltar, virar para baixo 
1a3) mudar, transformar 


1b) (Nifal) 
1b1) virar-se, voltar 
1b2) mudar alguém 
1b3) ser perverso 
1b4) ser virado, ser virado, ser mudado, ser voltado contra 
1b5) ser revertido 
1b6) ser revolvido, ser derrubado 
1b7) estar virado 
lc) (Hitpael) 
1cl) transformar-se 
lc2) virar-se para uma e outra direção, virar para qualquer direção 
ld) (Hofal) tornar-se contra 
02016 9957 hephek ou 797 hephek 
procedente de 2015; DITAT - 512a; nm 


1) contrário, oposto, uma diferença, reversão, contrariedade, perversidade 


02017 7557 hophek 
procedente de 2015; DITAT - 512?; nm 
1) (Qal) perversidade, perversão 


02018 15057 haphekah 
procedente de 2016; DITAT - 512b; nf 
1) subverter 


02019 955057 haphakpak 
reduplicação de 2015; DITAT - 512c; adj 
1) tortuoso, pervertido 


02020 9 hatstsalah 
procedente de 5337; DITAT - 1404a; n f 
1) libertação, escapamento 


02021 7X hotsen 
procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando ser afiado ou forte; 
DITAT-513;nm 

1) armadura”, armas? (significado incerto) 


02022 5 har 


uma forma contrata de 2042, grego 717 Apuaysôwv; DITAT - 517a;nm 
1) outeiro, montanha, território montanhoso, monte 


02023 9 Hor 


outra forma de 2022; n pr loc 
Hor = “montanha” 


1) a montanha na qual Arão morreu; situada no lado oriental do vale do Arabá, o mais alto 
de toda a cadeia de montanhas de arenito em Edom; no seu lado oriental está a cidade 
antiga de Petra 

2) a montanha identificada como um dos marcos da fronteira do norte da terra que os filhos 
de Israel estavam prestes a conquistar; localizada no Líbano 


02024 NI Hara” 


talvez procedente de 2022; n pr loc 
Hara = “território da montanha” 
1) um lugar de exílio na Assíria 


02025 9N9M har'el 
procedente de 2022 e 410; DITAT - 159a; nm 
1) altar, lareira do altar 


02026 395 harag 
uma raiz primitiva; DITAT - 514; v 
1) matar, executar, assassinar, destruir, assassino, matador, fora de controle 


la) (Qal) 
lal) matar, executar 
1a2) destruir, arruinar 
1b) (Nifal) ser morto 
lc) (Pual) ser morto, ser executado 
02027 395 hereg 
procedente de 2026; DITAT - 5144; nm 
1) matança, execução 


02028 13957 haregah 
procedente de 2027; DITAT - 514b; nf 
1) matança, execução 
02029 7947 harah 
uma raiz primitiva; DITAT - 515; v 
1) conceber, engravidar, gerar, estar com criança, ser concebido, 
la) (Qal) conceber, engravidar 
1b) (Pual) ser concebido 
lc) (Poel) conceber, inventar, imaginar 
02030 11957 hareh ou *99 hariy 
procedente de 2029; DITAT - 515a; nf 
1) grávida 
02031 95795 harhor (aramaico) 
procedente de uma raiz correspondente a 2029; DITAT - 2700; nm 
1) concepção mental, fantasia, imagem, figura mental, impressão, imaginação 
02032 995 herown ou 99º herayown 
procedente de 2029; DITAT - 515c;nm 
1) concepção física, gravidez, concepção 


02033 º99977 Harowriy 
outra forma para 2043; n pr loc 
Harorita = “o montanhês” 
1) o título dado a Samote, um dos soldados da guarda de Davi 


02034 70º hariycah 

procedente de 2040; DITAT - 516b; nf 
1) ruína 

02035 N90º9M hariycuwth 

procedente de 2040; DITAT - 516c; nf 
1) destruição, ruína, derrota 


02036 957 Horam 


procedente de uma raiz não utilizada (significando elevar-se); n pr m 
Horão = “exaltado” 
1) o rei cananeu de Gezer na época da conquista 


02037 3957 Harum 


particípio pass. do mesmo que 2036; n pr m 
Harum = “exaltado” 
1) um homem de Judá, pai de Aarel 


02038 717395 harmown 
procedente do mesmo que 2036; n pr loc 
Hermom = “fortaleza alta” 

1) um lugar, localização desconhecida 


02039 9957 Haran 


talvez procedente de 2022; 
Harã = “montanhês” n pr m 


1) filho mais novo de Terá, irmão de Abraão, pai de Ló, Milca, e Iscá; nasceu e morreu em 


Ur dos caldeus 
2) um levita gersonita na época de Davi, membro da família de Simei 
3) um filho de Calebe com a concubina Efá n pr loc 


4) nome do lugar para o qual Abraão migrou de Ur dos caldeus e onde os descendentes do 
seu irmão Naor se estabeleceram; provavelmente localizada na Mesopotâmia, em Padã- 
Arã, o distrito cultivado ao pé dos montes entre o Khabour e o Eufrates abaixo do 


Monte Masius 


02040 0957 harac 
uma raiz primitiva; DITAT - 516; v 


1) demolir, derrubar, destruir, derrotar, quebrar, atravessar, arruinar, arrancar, empurrar, 


lançar ao chão, atirar para baixo, estragado, destruidor 
la) (Qal) 
lal) derrubar, demolir 
la2) romper 
1a3) destruir, fugir 
1b) (Nifal) ser arrasado, ser derrubado 
lc) (Piel) 
1cl) destruir, demolir 
1c2) destruidor (particípio) 


02041 0957 herec 


procedente de 2040; DITAT - 5l6anm 
1) derrota, destruição n pr loc 
2) (CLBL) cidade da destruição no Egito, provavelmente Heliópolis 


02042 999 harar 


procedente de uma raiz não utilizada significando agigantar-se; DITAT - 517;nm 
1) montanha, outeiro, território montanhoso, monte 


02043 *9957 Harariy ou “9953 Harariy (Sm 23.11) ou “INT Ha'ariy (Sm 
23.34, última oração), 

aparentemente procedente de 2042; 

Hararita = “habitante da montanha” ad; 


1) um residente em ou descendente de Harar; talvez somente um habitante da montanha n pr 
m 

2) Agé, um hararita, um dos soldados das tropas de elite de Davi 

3) Sama, o hararita, um dos valentes de Davi 

4) Sarar, o hararita, o pai de Aião, um dos soldados das tropas de elite de Davi 


02044 AWM Hashem 


talvez procedente do mesmo que 2828; n pr m 
Hasém = “gordo” 
1) um gizonita, pai de alguns filhos membros dentre os poderosos guerreiros de Davi 


02045 NIVAWM hashma'uwth 
procedente de 8085; DITAT - 2412e; nf 
1) ums razão para ouvir, uma notícia, uma comunicação 


02046 [INT Aittuwk 
procedente de 5413; DITAT - 1442a; nm 
1) fusão 
02047 9h Hathak 
provavelmente de origem estrangeira; n pr m 
Hataque = “verdadeiramente” 
1) um eunuco na corte de Assuero 


02048 91 hathal 
uma raiz primitiva; DITAT - 518; v 


1) (Piel) zombar, enganar 
2) (Pual) enganar 


02049 9N5 hathol ou (plural) 2»ns 


procedente de 2048 (somente na forma coletiva); DITAT - 518a; nm pl 
1) zombaria, zombador 


02050 AA hathath” 
uma raiz primitiva; DITAT - 488; v 
1) (Poel) gritar, ser frenético, assaltar, arrombar, oprimir, imaginar o erro 


02051 993 Vedan 


talvez em lugar de 5730; n pr loc 
Dã = “e Dã” 


1) um lugar, de localização incerta, talvez próximo a Medina na Arábia ou 
1) também pode ser lido, de forma simples, “mesmo Dà” 


02052 25) Vaheb 


de derivação incerta; n pr loc 
Vaebe = “agora, venha: e dá tu” 
1) um lugar em Moabe, localização desconhecida 


02053 W) vav 


provavelmente um gancho (o nome da sexta letra hebraica); DITAT - 520; nm 
1) gancho, prego, pino 


02054 79 vazar 


presume-se que seja procedente de uma raiz não utililizada significando ser culpado; 
DITAT-52]lnm 

1) culpa, carregado de culpa, estranho adj 

2) criminoso, culpado 


02055 NNTºM Vayezatha” 


de origem estrangeira; n pr m 
Vaizata = “forte como o vento” 
1) um dos 10 filhos de Hamã que foram enforcados com seu pai 


02056 799 valad 
para 3206; DITAT - 867a; nm 
1) criança, rebento 


02057 17º29 Vanyah 


talvez em lugar de 6043; n prm 
Vania = “Javé é louvor” 
1) um dos filhos de Bani, na época de Esdras, que casou com esposa estrangeira 


02058 º059 Vophciy 
provavelmente procedente de 3254; n pr m 
Vofsi = “rico” 

1) pai de Nabi, o homem escolhido como espião da tribo de Naftali 
02059 "2W9 Vashniy 
provavelmente procedente de 3461; n pr m 
Vashni = “forte” 

1) um filho de Samuel 
02060 NUM Vashtiy 
de origem persa; n pr É 
Vasti = “linda” 


1) esposa de Assuero, a rainha de quem ele se divorciou por desobedecer às suas ordens 


02061 NS Z'e'eb 
procedente de uma raiz não utililizada significando ser amarelo; DITAT - 522;nm 
1) lobo 


02062 NT Ze'eb 
o mesmo que 2061; n pr m 
Zeebe = “lobo” 
1) um dos dois príncipes de Midiã mencionados na conquista; morto num lagar 


02063 NN3 zoth 
irregular de 2088; DITAT - 528; pron demons f/ adv 


1) este, esta, isto, aqui, o qual, este...aquele, este um...aquele outro, tal 

la) (sozinho) 

lal) este, esta, isto 

la2) este...aquele, este um...aquele outro, uma outra, um outro 

1b) (aposto ao subst) 

1b1) este, esta, isto 

lc) (como predicado) 

lcl) este, esta, isto, tal 

ld) (enclítico) 

ld1) então 

1d2) quem, a quem 

1d3) como agora, o que agora 

Id4) o que agora 

ld5) a partir de agora 

ld6) eis aqui 

1d7) bem agora 

ld8) agora, agora mesmo 

le) (poético) 

lel) onde, qual, aqueles que 

1f) (com prefixos) 

1f1) aqui neste (lugar), então 

112) baseado nestas condições, por este meio, com a condição que, por, através deste, por 
esta causa, desta maneira 

1f3) assim e assim 

1f4) como segue, tais como estes, de acordo com, com efeito, da mesma maneira, assim e 
assim 

115) dagui, portanto, por um lado...por outro lado 

1f6) por este motivo 

1f7) em vez disso, qual, donde, como 


02064 733 zabad 
uma raiz primitiva; DITAT - 524; v 

1) (Qal) dar, conceder, dotar com, conceder sobre 
02065 T7a3 zebed 


procedente de 2064; DITAT - 5244; nm 
1) dote, presente 


02066 733 Zabad 


procedente de 2064; n pr m 
Zabade = “ele concede” 

1) um descendente de Judá; filho de Natã, neto de Atai, bisneto de Alai, filho de Sesã 

2) filho de Taate 

3) um dos soldados das tropas de elite de Davi (poderia ser o mesmo que o mencionado 
acima no 1) 

4) filho de Simeate, um amonita; um conspirador contra e, com Jeozabade, o assassino de 
Joás (também chamado de "Jozacar”) 

5) um dos filhos de Zatu, que mandou embora sua esposa estrangeira em virtude da ordem 
de Esdras 

6) um dos descendentes de Hasum que, na época de Esdras, teve uma esposa estrangeira 

7) um dos filhos de Nebo que tinha uma esposa estrangeira da época de Esdras 


02067 º7a3 Zabdiy 
procedente de 2065, grego 2199 ZefBeôdaroç; n pr m 
Zabdi = “dotação” 


1) filho de Zera e neto de Judá; avô de Acã 

2) um dos filhos de Simei, um benjamita 

3) um oficial de Davi que tinha o comando da produção das vinhas para as adegas 
4) filho de Asafe, o menestrel; também chamado de *Zacur” e *Zicri” 


02068 PNº793 Zabdiy'el 


procedente de 2065 e 410; n prm 
Zabdiel = “Deus é a minha dotação” 
1) pai de Jasobeão, o chefe da guarda de Davi 
2) um sacerdote na época de Neemias 
02069 5º 733 Zebadyah ou INº733 Zebadyahuw 
procedente de 2064 e 3050; n prm 
Zebadias = “dotação de Javé” 


1) um benjamita dos filhos de Berias 

2) um benjamita dos filhos de Elpaal 

3) um dos filhos de Jeroão de Gedor e um dos homens de Davi 

4) filho de Asael, irmão de Joabe, e um dos homens de Davi 

5) filho de Micael, dos filhos de Sefatias 

6) um sacerdote dos filhos de Imer, que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 
7 um levita, terceiro filho de Meselemias, o coreíta 

8) um levita no reinado de Josafá 

9) filho de Ismael e príncipe da casa de Judá no reinado de Josafá 


02070 957 Zebuwb 

procedente de uma raiz não utililizada (significando voar); DITAT - 5234; nm 
1) mosca 

02071 7157 Zabuwd 


procedente de 2064; n pr m 
Zabude = “dado” 


1) um sacerdote, filho de Natã, que guardou o posto de "amigo do rei” para Salomão 


02072 7123 Zabbuwd 
uma forma de 2071; n prm 
Zabude = “dado” 
1) um dos filhos de Bigvai, que retornou na segunda leva com Esdras 


02073 9197 Zebuwl ou 953 zebul 
procedente de 2082; DITAT - 526a; nm 
1) exaltado, residência, elevação, residência elevada, altura, habitação 


02074 19123 Zebuwluwn ou Novas Zebuluwn ou JN Zebuwlur; 
procedente de 2082, grego 2194 ZopBoviwv; DITAT - 526b 
Zebulom = “exaltado” n pr m 


1) o décimo dos filhos de Jacó, sexto e último de Lia; progenitor de Zebulom 
2) a tribo descendente de Zebulom n pr loc 
3) a terra alocada para a tribo de Zebulom 


02075 39137 7: ebuwloniy 


patronímico procedente de 2074; ad; 
Zebulonita = ver Zebulom 
1) um descendente de Zebulom e membro da tribo de Zebulom 


02076 Ma? zabach 
uma raiz primitiva; DITAT - 525; v 


1) abater, matar, sacrificar, imolar para sacrifício 


la) (Qal) 

lal) imolar para sacrifício 

la2) abater para comer 

1a3) abater em julgamento divino 

1b) (Piel) sacrificar, oferecer sacrifício 
02077 Ma? zebach 
procedente de 2076; DITAT - 525a; nm 

1) sacrifício 

la) sacrifícios de justiça 

1b) sacrifícios de contenda 

lc) sacrifícios para coisas mortas 

ld) o sacrifício da aliança 

le) a páscoa 

1f) o sacrifício anual 

lg) oferta de gratidão 


02078 a? Zebach 


o mesmo que 2077; n pr m 
Zeba = “desprovido de proteção” 


1) um dos dois reis de Midiã que comandaram a grande invasão da Palestina e finalmente 
foram derrotados por Gideão 


02079 º23 Zabbay 


provavelmente um erro ortográfico de 2140; n pr m 
Zabai = “puro” 


1) um descendente de Bebai que casou com uma esposa estrangeira nos dias de Esdras 
2) pai de Baruque, que auxiliou Neemias na reconstrução do muro da cidade 


02080 77º23 Zebiydah 
procedente de 2064; n pr f 
Zebida = “dada” 
1) esposa de Josias e mãe de Jeoaquim, ambos reis de Judá 


02081 NIº23 Zebiyna” 
procedente de uma raiz não utililizada (significando comprar); n pr m 
Zebina = “comprado” 

1) um filho de Nebo que casou com uma esposa estrangeira na época de Esdras 


02082 927 zabal 
uma raiz primitiva; DITAT - 526; v 
1) (Qal) exaltar, honrar, (possível) habitar exaltadamente 


02083 992% Zebul 
o mesmo que 2073; n pr m 
Zebul = “exaltado” 


1) líder da cidade de Siquém na época da luta entre Abimeleque e os nativos cananeus 


02084 733 Z'eban (aramaico) 
correspondente a raiz de 2081; DITAT - 2702; v 
1) comprar, ganhar 


la) (Peal) ganho (particípio) 
02085 N3 zag 


procedente de uma raiz não utililizada provavelmente significando cercar; DITAT - 
527a; nm 


1) (significado incerto) 
la) nome de alguns produtos insignificantes da vinha, proibidos para nazireus, talvez o talo 
ou a casca da uva 


02086 73 zed 
procedente de 2102; DITAT - 547a; nm 


1) arrogante, orgulhoso, insolente, presunçoso 
la) os arrogantes (como n col pl) 
1b) presunçoso (como adj) 


02087 9177 zadown 
procedente de 2102; DITAT - 547b; nm 
1) orgulho, insolência, presunção, arrogância 
02088 113 zeh 
uma palavra primitiva; DITAT - 528; pron demons 
1) este, esta, isto, aqui, qual, este.. aquele, esta...esta outra, tal 


la) (sozinho) 

lal) este, esta, isto 

la2) este...aquele, esta...esta outra, outra, outro 

1b) (aposto ao subst) 

1b1) este, esta, isto 

lc) (como predicado) 

lcl) este, esta, isto, tal 

ld) (encliticamente) 

ld1) então 

1d2) quem, a quem 

1d3) como agora, o que agora 

Id4) o que agora 

ld5) pelo que 

1d6) eis aqui 

1d7) imediatamente 

ld8) agora, agora mesmo 

le) (poético) 

lel) onde, qual, aqueles que 

1f) (com prefixos) 

1f1) neste (lugar), então 

1f2) nestas condições, por este meio, com a condição que, por, através deste, por esta causa, 
desta maneira 

1f3) assim e assim 

1f4) como segue, coisas tais como estes, de acordo com, com efeito da mesma maneira, 
assim € assim 

115) dagui, portanto, por um lado...por outro lado 

1f6) por este motivo 

1f7) Apesar disso, qual, donde, como 


02089 17 zeh (1Sm 17.34) 


permuta para 7716; nm 
1) cordeiro, ovelha (pode ser um erro tipográfico de "seh”) 


02090 13 zoh 


para 2088; pron demons f 
1) este, esta, isto, isso 


02091 2577 zahab 


procedente de uma raiz não utililizada significando tremular a luz; DITAT - 529a; nm 


1) ouro 

la) como metal precioso 

1b) como uma medida de peso 

lc) referindo-se a brilho, esplendor (fig.) 


02092 D573 zaham 
uma raiz primitiva; DITAT - 530; v 
1) (Piel) repugnar, ser repulsivo, ser repugnante 
02093 D,73 Zaham 
procedente de 2092; n pr m 


Zaão = “repugnância” 
1) o filho de Roboão com Maalate, neta de Davi 
02094 9573 zahar 
uma raiz primitiva; DITAT - 531,532; v 
1) admoestar, avisar, ensinar, brilhar, iluminar, ser claro, ser brilhoso 
la) (Nifal) ser ensinado, ser admoestado 
1b) (Hifil) 
1b1) ensinar, avisar 
1b2) brilhar, iluminar (fig.) 
02095 9573 Zehar (aramaico) 
correspondente a 2094; DITAT - 2703; v 
1) prestar atenção, cuidar, avisar 
la) (Peal) ser avisado 
02096 9573 zohar 
procedente de 2094; DITAT - 53la;nm 
1) claridade, fulgor 


02097 3 zow 

para 2088; DITAT - 528 pron demons 
1) este, esta, tal pron rel f 
2) que, a qual 

02098 97 zuw 

para 2088; DITAT - 528 pron demons 
1) este, esta, esse, essa, tal pron rel 
2) (doá) qual, (de) quem 


02099 93 Ziv 


provavelmente procedente de uma raiz não utililizada significando ser proeminente; 
DITAT-533;nprm 


Zive = “claridade” 
1) nome do segundo mês do ano, correspondente a Abril-Maio 


02100 393 zuwb 
uma raiz primitiva; DITAT - 534; v 


1) correr, emanar, brotar, descarregar 


la) (Qal) 

lal) correr, manar 

la2) morrer, definhar (fig.) 

1a3) escorrer (do fluxo de mulher), ter um fluxo, fluxo 
la4) corrimento (particípio) 


02101 293 zowb 


procedente de 2100; DITAT - 5344; nm 


1) corrimento, emanação, descargar, fluxo 
la) sêmem, gonorréia (doença venérea) (referindo-se a homens) 
1b) corrimento, fluxo (referindo-se a mulher) 


02102 793 zuwd ou (por permuta) 7º? ziyd 
uma raiz primitiva; DITAT - 547; v 
1) cozinhar, cozer, ferver, agir com arrogância, agir presunçosamente, agir com rebeldia, ser 


presunçoso, ser arrogante, ser orgulhoso com rebeldia 

la) (Qal) 

lal) agir presunçosamente 

la2) lidar arrogantemente (com *al”) 

1a3) desafiar arrogantemente (com “el”) 

1b) (Hifil) 

1b1) cozer, ferver, agir com arrogância 

1b2) agir presunçosamente, agir insolentemente 
02103 793 zuwd (aramaico) 
correspondente a 2102; DITAT - 2704; v 

1) agir com arrogância, ser presunçoso 

la) (Afel) agir presunçosamente 


02104 2º797 Zuwziym 
provavelmente procedente da mesma raiz que 2123; n patr m pl 
Zuzins = “criaturas andarilhas” 
1) um povo antigo de origem incerta, talvez habitantes da antiga Amom ao leste do Jordão 


02105 ANS Zowcheth 
de origem incerta; n pr m 
Zoete = “libertação” 

1) um filho de Isi da tribo de Judá 


02106 0º) zaviyth 


aparentemente procedente da mesma raiz que 2099 (no sentido de proeminência); 
DITAT - 534a;n fpl 


1) canto 


02107993 zuw] 

uma raiz primitiva [veja 2151]; DITAT - 538; v 
1) (Qal) derramar, dissipar 
2) (Hifil) desprezar 

02108 MY zuwilah 

procedente de 2107; DITAT - 537an f 


1) uma remoção, ato de guardar prep 
2) exceto, além de, com exceção de, com remoção de conj 
3) exceto que 


02109 993 zuwn 
uma raiz primitiva; DITAT - 539; v 


1) alimentar 
la) (Hofal) ser bem alimentado 


02110 997 zuwn (aramaico) 


correspondente a 2109; DITAT - 2705; v 
1) alimentar 
la) (Itpeel) alimentar-se 


02111 993 zuwa' 
uma raiz primitiva; DITAT - 540; v 
1) tremer, estremecer, abalar, estar aterrorizado 
la) (Qal) tremer, estremecer 
1b) (Pilpel) 
1b1) tremer violentamente 
1b2) fazer tremer 
02112 997 zuwa' (aramaico) 
correspondente a 2111; DITAT - 2706; v 
1) (Pe) tremer 


02113 199] Zeva'ah 
procedente de 2111; DITAT - 540a; n f 
1) um horror, um objeto de terror, um tremor, um objeto de tremor 


02114 993 zuwr 
uma raiz primitiva; DITAT - 541; v 
1) ser estranho, ser um forasteiro 


la) (Qal) 
lal) tornar-se alienado 
la2) estranho, outro, forasteiro, estrangeiro, inimigo (particípio) 
la3) repugnante (referindo-se ao hálito) (particípio) 
la4) mulher estranha, prostituta, meretriz (meton) 
1b) (Nifal) ser alienado 
lc) (Hofal) ser um estrangeiro, ser alguém alienado 
02115 993 zuwr 
uma raiz primitiva [veja 6695]; DITAT - 543; v 
1) (Qal) pressionar, apertar, espremer, esmagar 
la) tapar (referindo-se a uma ferida) 


02116 1993 zuwreh 


Itpeel 


Itpeel 


Em aramaico (caldeu), essa forma é semelhante ao Hitpael no hebraico, com sua forma 
modificada devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma reflete apenas o reflexivo do tema 
intensivo, e funciona como um Piel e Hitpael hebraicos combinados. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Piel 8840 


procedente de 2115; DITAT - 543; nm 
1) uma coisa que é esmagada 


02117 N33 zaza” 


provavelmente procedente da raiz de 2123; n prm 
Zaza = “claridade” ou “plenitude” 
1) um dos filhos de Jônatas, descendente de Jerameel 


02118 913 zachach 
uma raiz primitiva; DITAT - 544; v 


1) remover, deslocar 
la) (Nifal) ser removido, ser libertado, ser deslocado 


02119 95% zachal 
uma raiz primitiva; DITAT - 545; v 
1) encolher, rastejar 


la) (Qal) rastejante, que se arrasta (particípio) (meton) 
2) temer, estar com medo 


02120 N913 Zocheleth 
particípio ativo de 2119; n pr f 
Zoelete = “serpente” 
1) um piquete próximo a Jerusalém onde Adonias imolou ovelhas e bois 


02121 919º3 zeydown 
procedente de 2102; DITAT - 54Tc; ad; 
1) agitado, esbravejante, turbulento, orgulhoso, insolente 


02122 9193 ziyv (aramaico) 
correspondente a 2099; DITAT - 2707; nm 
1) brilho, esplendor 


02123 793 ziyz 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando ser conspícuo; DITAT 
- 535a,536a n m col 

1) criaturas que se movem, coisas que se movem n m 

2) abundância, plenitude 


02124 N$º3 Ziyza” 
aparentemente procedente da mesma raiz que 2123; n prm 
Ziza = “brilhante” 


1) filho de Sifi, um líder dos simeonitas no reinado de Ezequias 
2) filho de Roboão com Maaca, a neta de Absalão 


02125 3º? Ziyzah 
outra forma para 2124; n pr m 
Ziza = “abundância” 
1) um levita gersonita, segundo filho de Simei 


02126 N2º? Ziyna' 


procedente de 2109; n pr m 
Ziza = “bem alimentado” 
1) um levita gersonita, segundo filho de Simei 


02127 93 Ziya' 
procedente de 2111; npr m 
Zia = “tumulto” 

1) um dos gaditas que habitava em Basã 
02128 9º Ziyph 
procedente do mesmo que 2203; 
Zife = “seteira” n pr m 


1) um filho Jealelel, um descendente de Judá e irmão de Zifa n pr loc 
2) uma cidade no sul de Judá, entre Itnã e Telém; localização desconhecida 
3) uma cidade de Judá a sudeste de Hebrom, entre Carmelo e Jutá, na região montanhosa 


02129 19º Ziyphah 
fem. de 2128; n pr m 
Zifa = “seteira” 
1) um filho de Jealelel, um descendente de Judá e irmão de Zife 
02130 *Dº? Ziyphiy 
gentílico procedente de 2128; n patr m 
Zifeus = “fundidores” 
1) um habitante de Zife 


02131 11/2º7 ziygah (Is 50.11) (fem.) e [23 zigou |?? zeg; 
procedente de 2187; DITAT - 573;nm 

1) faísca, tição, flecha flamejante 

2) grilhões 
02132 Nº zayith 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada [ligada a 2099]; DITAT - 548nm 


1) azeitona, oliveira 

la) oliveira 

1b) azeitonas n pr loc 

2) montanha diante de Jerusalém pelo lado leste 


02133 90º7 Zeythan 
procedente de 2132; n pr m 
Zetã = “azeitona” 
1) um benjamita dos filhos de Bilã 
02134 97 zak 
procedente de 2141; DITAT - 550a; adj 


1) limpo, puro 
la) puro 


1b) puro, limpo, justo (fig.) 
2) o puro (substantivo) 


02135 157 zakah 


uma raiz primitiva [veja 2141]; ser transluzente; DITAT - 549; v 
1) ser limpo, ser puro, ser claro 


la) (Qal) 

lal) ser limpo, ser puro 

la2) ser claro, ser justificado 

1b) (Piel) 

1b1) tornar limpo, tornar puro, manter limpo, manter puro 
lc) (Hitpael) 

lcl) limpar 

1c2) tornar-se limpo, purificar-se 


02136 157 zakuw (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 2135; DITAT - 2708; n f 
1) pureza, inocência, inocência (à vista de Deus) 


02137 Nº5153 Zekuwkiyth 
procedente de 2135; DITAT - 550b; n f 
1) vidro, cristal, vidro fino 


02138 9153 zakuwr 


propriamente particípio pass de 2142, mas usado para 2145; DITAT - 551lf;nm 
1) masculino 


02139 9957 Zakkuwr 


procedente de 2142; n pr m 
Zacur = “cuidadoso” 


1) paí de Samua, o espião rubenita 

2) um simeonita da família de Misma 

3) um levita merarita, filho de Jaazias 

4) filho do cantor Asafe 

5) o filho de Inri que auxiliou Neemias na reconstrução do muro 

6) um levita, ou uma família de levitas, que assinou a aliança com Neemias 

7) um levita cujo filho ou descendente Hanã era um dos tesoureiros sobre os bens indicado 
por Neemias 


02140 º57 Zakkay 


procedente de 2141, grego 2195 Zaxyonoç; n pr m 
Zacai = “puro” 
1) o líder de uma família de 760 exilados que retornaram com Zorobabel 


02141 957 zakak 
uma raiz primitiva [veja 2135]; DITAT - 550; v 


1) ser puro, ser brilhante, ser limpo, ser claro 


la) (Qal) 


lal) ser brilhante, ser reluzente 
la2) ser limpo, ser puro 


1b) (Hifil) limpar, tornar limpo, tornar puro 
02142 953 zakar 
uma raiz primitiva; DITAT - 551; v 

1) lembrar, recordar, trazer à mente 

la) (Qal) lembrar, recordar 

1b) (Nifal) ser trazido à lembrança, ser lembrado, estar no pensamento, ser trazido à mente 

lc) (Hifil) 

1cl) fazer lembrar, relembrar 

1c2) levar a relembrar, manter na lembrança 

1c3) mencionar 

1c4) registrar 

lc5) fazer um memorial, fazer lembrança 
02143 957 zeker ou “5? zeker 
procedente de 2142; DITAT - 55la;nm 

1) memorial, lembrança 

la) lembrança, memória 

1b) memorial 


02144 957 Zeker 


o mesmo que 2143; n pr m 
Zequer = “lembrança” 

1) um gibeonita 
02145 953 zakar 


procedente de 2142; DITAT - 55lenm 


1) macho (referindo-se a seres humanos e animais) ad; 
2) homem, macho (referindo-se a seres humanos) 


02146 9195? zikrown 
procedente de 2142; DITAT - 55lb; nm 
1) memorial, lembrança, memória 


02147 993 Zikriy 


procedente de 2142; n pr m 
Zicri = “memorável” 


1) o pai de Eliézer, o líder dos rubenitas no reinado de Davi 

2) o pai de Amasias, um descendente de Judá 

3) um filho de Isar e neto de Coate 

4) um descendente de Eliézer, o filho de Moisés 

5) um filho de Asafe, também chamado de *Zabdi” e 'Zacur” 

6) um sacerdote da família de Abias nos dias de Joiaquim, o filho de Jesua 
7) um descendente de Benjamim dos filhos de Simei 

8) um descendente de Benjamim dos filhos de Sasague 

9) um descendente de Benjamim dos filhos de Jeroão 

10) pai de Joel e descendente de Benjamim 

11) o pai de Elisafate, um dos conspiradores com Joiada 

12) um herói efraimita do exército infrator de Peca, o filho de Remalias 


02148 7º957 Zekaryah ou Y7º9D? Zekaryahuw 


procedente de 2142 e 3050, grego 2197 Zayxapraç: n pr m 
Zacarias = “Javé se lembra” 


1) décimo primeiro na ordem dos profetas menores; um sacerdote, filho de Baraquias e neto 
de Ido que, junto com Ageu, dirigiu a reconstrução do templo nos dias de Zorobabel 

2) rei de Israel, filho de Jeroboão 

3) filho de Meselemias de Selemias, um coreíta e porteiro no portão norte do tabernáculo da 
congregação 

4) um dos filhos de Jeiel 

5) um levita da segunda ordem dos músicos do templo na época de Davi 

6) um dos príncipes de Judá no reinado de Josafá 

7) filho do sumo sacerdote Joiada, no reinado de Joás, rei de Judá, que foi apedrejado no 
pátio do templo 

8) um levita coatita no reinado de Josias 

9) o líder dos filhos de Parós que retornou com Esdras 

10) filho de Bebai 

11) um dos líderes do povo a quem Esdras convocou no conselho junto ao rio Aava; ficou 
no lado esquerdo de Esdras quando Esdras expôs a lei ao povo 

12) pessoa da família de Elão que tinha casado com uma esposa estrangeira depois do 
cativeiro 

13) antepassado de Ataías ou Utai 

14) um silonita, descendente de Perez, neto de Ataías 

15) um sacerdote filho de Pasur 

16) o representante da família sacerdotal de Ido nos dias de Joiaquim o filho de Jesua; 
possivelmente o mesmo que o no. 1 acima 

17) um dos sacerdotes, filho de Jônatas, que tocou trombetas na dedicação do muro da 
cidade por Esdras e Neemias 

18) um líder dos rubenitas na época do cativeiro por Tiglate-Pileser 

19) um dos sacerdotes que acompanhou a arca da casa de Obede-Edom 

20) filho de Issias, um levita de Coate, descendente de Uziel 

21) quarto filho de Hosa, dos filhos de Merari 

22) um manassita, pai de Ido 

23) pai de Jaaziel. Ele profetizou no espírito 

24) um dos filhos de Josafá 

25) um profeta no reinado de Uzias, que parece ter atuado como conselheiro do rei, mas de 
quem nada se sabe 

26) pai de Abia, mãe de Ezequias 

27) pessoa da família de Asafe no reinado de Ezequias 

28) um dos governadores do templo no reinado de Josias 

29) filho de Jeberequias que foi tomado pelo profeta Isaías como uma das "testemunhas 
fidedignas” quando escreveu a respeito de Rápido-Despojo-Presa-Segura 


02149 NY zulluwth 

procedente de 2151; DITAT - 5544; nm 
1) vileza, inutilidade 

02150 9393 zalzal 

reduplicação de 2151; DITAT - 553a;nm 
1) (tremor) gavinha, raminho, broto, renovo 


02151 993 zalal 
uma raiz primitiva [veja 2107]; DITAT - 553; v 


1) ser inútil, ser vil, ser insignificante, ser sem importância 


la) (Qal) 

lal) ser inútil, ser insignificante 

la2) não dar importância, desperdiçar, ser generoso com 

2) tremer, estremeçer, sacudir 

la) (Nifal) sacudir, tremer 
02152 7DY9% za/aphah ou 999% zifaphaph 
procedente de 2196; DITAT - 555a; nf 

1) ardor, indignação 


02153 1593 Zilpah 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando pingar, como mirra; n 
prf 
Zilpa = “um pingo” 

1) a moça da Síria que Labão deu à Lia como serva, uma concubina de Jacó, mãe de Aser e 
Gade 
02154 17733 zimmah ou MY zammah 
procedente de 2161; DITAT - 556b; v 


1) planejar, inventar, maldade, plano maldoso, propósito malicioso 
la) plano, propósito 

1b) plano maldoso, maldade 

lc) não casto, incesto, licenciosidade, adultério, idolatria, prostituição 


02155 51733 Zimmah 
o mesmo que 2154; n pr m 
Zima = “conspirador” 


1) um levita gersonita, filho de Jaate 
2) outro gersonita, filho de Simei; talvez o mesmo que o 1) acima 
3) pai ou antepassado de Joá, um gersonita no reinado de Ezequias 


02156 MIAT Zemowrah ou Na? Zemorah (fem.) e Ya? Zemor (masc.) 
procedente de 2168; DITAT - 559b; n m/f 
1) ramo, galho, broto 
02157 07733 Zamzom ou (plural) ATA? 
procedente de 2161; n pr m 
Zanzumins = “conspiradores” 


1) o nome amonita para o povo que era chamado por outros de refaim, e eram descritos 
como uma numerosa nação de gigantes; talvez o mesmo que "Zuzim” 


02158 99737 zamiyr ou Wa? zamir e (fem.) MA? Zemirah 
procedente de 2167; DITAT - 558b; nm 


1) cântico, salmo 


02159 9977 zamiyr 


procedente de 2168; nm 
1) ato de aparar, poda 


02160 99733 Zemiyrah 


procedente de 2158; n pr m 
Zemira = “cântico” 
1) um dos filhos de Bequer, o filho de Benjamim 


02161 2753 zamam 
uma raiz primitiva; DITAT - 556; v 


ler uma idéia, inventar, planejar, considerar, propor 
la) (Qal) 
lal) considerar, fixar o pensamento em 
la2) propor, tramar 
1a3) conspirar (referindo-se a má intenção) 
02162 D757 zamam 
procedente de 2161; DITAT - 556a; nm 
1) trama maldosa, plano maldoso 


02163 737 zaman 
uma raiz primitiva; DITAT - 557; v 
1) determinar um tempo, estar determinado, ser designado 
la) (Pual) 
lal) estar fixado, ser designado 
la2) tempos determinados (particípio) 
02164 7733 Zeman (aramaico) 
correspondente a 2163; DITAT - 2709; v 


1) chegar a um consenso, determinar um tempo 
la) (Itpael) concordar de antemão 


02165 733 Zeman 
procedente de 2163; DITAT - 557a; nm 
1) um tempo determinado, tempo marcado, tempo 


02166 7737 Zeman (aramaico) 
procedente de 2165; DITAT - 2709a; nm 
1) um tempo determinado, tempo, período 


Itpael 


Itpael 


Essa forma, no aramaico (caldeu), é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada por 
causa de um Alef inicial. Essa forma verbal reflete apenas o causativo intensivo, e ocorre 
apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


02167 33 zamar 
uma raiz primitiva [talvez ident. a 2168 com a idéia de 
estalar com os dedos]; DITAT - 558; v 
1) cantar, cantar louvor, fazer música 
la) (Piel) 
lal) fazer música, cantar 
1a2) tocar um instrumento musical 
02168 737 zamar 
uma raiz primitiva [veja 2167, 5568, 6785]; DITAT - 559; v 
1) aparar, podar 
la) (Qal) aparar, podar 
1b) (Nifal) ser podado 
02169 793 zemer 
aparentemente procedente de 2167 ou 2168; DITAT - 560b; nm 
1) carneiro montês, cabra montesa, muflão, gazela, corço (significado incerto) 
la) um certo animal permitido para alimentação (espécie específica incerta) 
1b) talvez um animal extinto, sentido exato desconhecido 
02170 753 Zemar (aramaico) 
procedente de uma raiz correspondente a 2167; DITAT - 27104; nm 
1) música instrumental, música 


02171 37 zammar (aramaico) 
procedente da mesma raiz que 2170; DITAT - 2710b; nm 
1) cantor 


02172 Ma? zimrah 
procedente de 2167; DITAT - 558a; nf 
1) música, melodia, cântico 


02173 MAS zimrah 
procedente de 2168; DITAT - 560a; n f 
1) frutas seletas, produtos seletos 


02174 99733 Zimriy 
procedente de 2167; 
Zinri = “minha música” n pr m 

1) o filho de Salu, um líder dos simeonitas, morto por Finéias com a princesa midianita 
Cosbi 

2) quinto rei do reino do norte, assassino do rei Elá, reinou por 77 dias antes de suicidar-se 
colocando fogo no palácio e foi substituído por Onri, o comandante do exército 

3) um dos cinco filhos de Zera e neto de Judá 

4) filho de Jeoada e descendente de Saul 

5) um nome obscuro mencionado em conexão com “o misto de gente” em Jeremias; pode ser 
o mesmo que "Zinrã” 


02175 JN? Zimran 


procedente de 2167; 
Zinrã = “músico” n pr m 
1) o filho mais velho de Abraão com Quetura 
02176 N953 zimrath 
procedente de 2167; DITAT - 558a; n f 
1) cântico de louvor, cântico, música, melodia 


02177 93 zan 
procedente de 2109; DITAT - 56l;nm 
1) tipo, espécie 
02178 97 zan (aramaico) 
correspondente a 2177; DITAT - 2711l;nm 
1) tipo, espécie 
02179 333 zanab 


uma raiz primitiva significando agitar; usada somente como denominativo de 2180; 
DITAT - 562; v 

1) cortar fora 

la) (Piel) atacar a retaguarda, golpear os de trás 


02180 237 zanab 


procedente de 2179 (no sentido original de dar palmadas); DITAT - 562a; nm 
1) cauda, fim, toco 


021811113 zanah 


uma raiz primitiva [bem alimentado e portanto libertino]; DITAT - 563; v 
1) praticar fornicação, ser uma meretriz, agir como meretriz 


la) (Qal) 


lal) ser uma meretriz, agir como meretriz, cometer fornicação 
1a2) cometer adultério 

1a3) ser um prostituto ou prostituta cultual 

la4) ser infiel (a Deus) (fig.) 

1b) (Pual) agir como meretriz 

lc) (Hifil) 

1cl) levar a cometer adultério 

1c2) forçar à prostituição 

1c3) cometer fornicação 


02182 11337 Zanowach 
procedente de 2186; n pr loc 
Zanoa = “abandonado” 


1) uma cidade nas terras baixas de Judá 
2) uma cidade nas montanhas de Judá, talvez ao sudoeste de Hebrom 


02183 7137 zanuwn ou (plural) 2º29? 
procedente de 2181; DITAT - 5634; nm pl 
1) adultério, fornicação, prostituição 


02184 N933 Zenuwth 
procedente de 2181; DITAT - 563b; nf 
1) fornicação, meretrício 


02185 9923 zonowth ou (plural) 21937 


considerada por alguns como se fosse procedente de 2109 ou uma raiz não utilizada e 
aplicada a 
equipamentos militares; mas é evidente que se trata o particípio ativo de 2181; nf pl 

1) fornicações 

la) armadura (usada em guerras não sancionadas por Javé) (fig.) 


02186 13 zanach 


uma raiz primitiva significando empurrar para o lado; DITAT - 564; v 


1) abandonar, rejeitar, desdenhar 

la) (Qal) rejeitar 

lb) (Hifil) rejeitar alguém de maneira forçosa 
2) feder, emitir mau cheiro, tornar-se odioso 
2a) (Hifil) cheirar mau (perfeito) 


02187 [233 zanag 

uma raiz primitiva; DITAT - 566; v 
1) (Piel) saltar, pular 

02188 7V7 ze'ah 

procedente de 2111 (no sentido de 3154); DITAT - 857b; nf 
1) suor 


02189 VT za avah 
por transposição de 2113; DITAT - 540a; n f 
1) um horror, tremor, objeto de terror ou tremor 


02190 9193 Za'avan 
procedente de 2111; npr m 
Zaavã = “agitado” 
1) um líder horeu, filho de Eser, o filho de Seir 
02191 “ºY3 ze'eyr 
procedente de uma raiz não utilizada [ligada (por permuta) a 6819], significando 
diminuir; DITAT - 57la;nm 
1) um pouco 


la) referindo-se a quantidade 
1b) referindo-se ao tempo 


02192 “ºY5 Z'e'eyr (aramaico) 

correspondente a 2191; DITAT - 2712; adj 
1) um pouco, pequeno 

02193 993 za'ak 

uma raiz primitiva; DITAT - 567; v 


1) extinguir, estar extinto, ser extinguido 
la) (Nifal) ser extinguido 


02194 37 za'am 
uma raiz primitiva; DITAT - 568; v 
1) denunciar, expressar indignação, estar indignado 


la) (Qal) 


lal) ter indignação, estar indignado, estar furiosamente indignado, ser rebelde 
1a2) ser abominável 
la3) expressar indignação na fala, denunciar, amaldiçoar 
1b) (Nifal) mostrar indignação, mostrar raiva 
02195 2Y3 za'am 
procedente de 2194; DITAT - 5684; nm 
1) ira, indignação 
02196 9V7 za 'aph 
uma raiz primitiva; DITAT - 569; v 
1) irritar, ser triste, estar irado, estar vexado, estar irado estar de mau humor 


la) (Qal) 
lal) estar de mau humor 
1a2) estar enraivecido, estar irado 


2) (Qal) 
2a) parecer perplexo, parecer agitado 
2b) estar abatido 
02197 9V% za'aph 
procedente de 2196; DITAT - 569a; nm 
1) fúria, furor, turbulência, indignação 
02198 9Y7 za'eph 


procedente de 2196; DITAT - 569b; adj 
1) raiva, fúria, mau humor, vexacão 


02199 293 za'ag 
uma raiz primitiva; DITAT - 570; v 


1) chamar, gritar, clamar, clamar por socorro 


la) (Qal) 

lal) chamar (para ajuda) 

la2) clamar, gritar (em necessidade) 

1b) (Nifal) ser juntado, ser chamado, ser reunido 
lc) (Hiphil) 

lcl) chamar, gritar, reunir, convocar 

1c2) fazer chorar, proclamar 

1c3) ter uma proclamação feita 

1c4) gritar por, chamar 


02200 [?Y3 Ze ig (aramaico) 
correspondente a 2199; DITAT - 2712; v 
1) (Peal) clamar, gritar, chamar 


02201 [293 za'age (fem.) 193 Ze agah 
procedente de 2199; DITAT - 570a; n f 

1) grito, gritaria 

la) gritaria 

1b) grito de sofrimento 

lc) gritaria, clamor 


02202 99953 Ziphron 


procedente de uma raiz não utilizada (significando ser perfumado); n pr loc 
Zifrom = “fragrância” 
1) um lugar na fronteira norte da terra prometida como foi especificado por Moisés 


02203 N53 zepheth 


procedente de uma raiz não utilizada (significando liqiiefazer); DITAT - 572; nf 
1) piche, alcatrão, asfalto 


02204 9/77 zagen 
uma raiz primitiva; DITAT - 574; v 
1) ser velho, envelhecer 


la) (Qal) ser velho, envelhecer 
1b) (Hifil) envelhecer, mostrar a idade 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 


Ip” 


“causal” da raiz na voz ativa. 
Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 
Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 
Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 


Qal Hifil 


02205 9/77 zagen 
procedente de 2204; DITAT - 574b; adj 


1) velho 
la) velho (referindo-se aos seres humanos) 
lb) ancião (referindo-se aos que têm autoridade) 


02206 9777 zagan 
procedente de 2204; DITAT - 574a; nm 


1) barba, queixo 
la) barba 
lb) queixo 


02207 9/73 zogen 
procedente de 2204; DITAT - 574c; nm 
1) idade avançada 


02208 9/77 zagun 


propriamente, particípio passivo de 2204 (usado somente no plural como um 
substantivo); DITAT - 574e; nm 


1) idade avançada, velhice 


02209 113/27 zignah 
procedente de 2205; DITAT - 574d; n f 
1) velhice 


02210 927 zagaph 

uma raiz primitiva; DITAT - 575; v 
1) (Qal) erguer 

02211 9727 Zegaph (aramaico) 


ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 


Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


correspondente a 2210; DITAT - 2714; v 
1) (Peal) erguer, levantar 


02212 [2/73 zagag 
uma raiz primitiva; DITAT - 576; v 
1) purificar, destilar, coar, refinar 


la) (Qal) 

lal) purificar, destilar, coar 
1a2) refinar 

1b) (Piel) depurar, refinar 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 
Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 


4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 


lc) (Pual) refinar, purificar 


02213 3 zer 
procedente de 2237 (no sentido de dispersão); DITAT - 5434; nm 
1) borda, moldura, argola 


02214 NY zara' 

procedente de 2114 (sentido de separação) [veja 2219]; DITAT - 542a; nm 
1) náusea, repugnância, coisa repugnante 

02215 293 zarab 

uma raiz primitiva; DITAT - 578; v 
1) (Pual) secar, ser aquecido, ser queimado, estar seco 


02216 93293 Zerubbabel 
procedente de 2215 e 894, grego 2216 ZopoBapsA; DITAT - 578a; n pr m 
Zorobabel = “semeado na Babilônia” 
1) o neto do rei Jeoaquim e líder do primeiro grupo de exilados que retornou da Babilônia 


02217 92293 Zerubbabel (aramaico) 


correspondente a 2216; n prm 
Zorobabel = “semeado na Babilônia” 
1) o neto do rei Jeoaquim e líder do primeiro grupo de exilados que retornou da Babilônia 


02218 793 Zered 


ser forte fortalecer, fortificar 
tornar-se grande engrandecer 


Pual 


Pual 

Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 

isso foi esmagado 


isso foi contado 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser exuberante em crescimento; n pr 
loc 


Zerede = “riacho do salgueiro” 
1) um rio ao leste do Jordão, na região de Moabe e Edom, uma fonte do rio Arnom 


02219 19% zarah 
uma raiz primitiva [veja 2114]; DITAT - 579; v 
1) dispersar, ventilar, lançar fora, joeirar, dissipar, padejar, espalhar, ser dispersado, ser 


espalhado 


la) (Qal) 

lal) espalhar 

la2) ventilar, joeirar 

1b) (Nifal) ser espalhado, ser dispersado 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 


ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 


lc) (Piel) 

lcl) espalhar, dispersar (intensivo de Qal) 
1c2) joeirar, peneirar 

ld) (Pual) ser espalhado, ser esparramado 


02220 9993 Zerowa' ou (forma contrata) V97 Zeroa' e (fem.) MVISS 


Zerowahou Y93 Zero ah 
procedente de 2232; DITAT - 583a; nf 
1) braço, antebraço, ombro, força 
la) braço 
1b) braço (como símbolo de força) 
lc) forças (políticas e militares) 
ld) ombro (referindo-se ao animal sacrificado) 
02221 D'93 zeruwa' 
procedente de 2232; DITAT - 582b; nm 
1) aquilo que é semeado, ato de semear, coisa semeada 


02222 "9793 zarziyph 


reduplicação de uma raiz não utilizada significando fluir; DITAT - 584a v 
1) pingar 
la) (Hifil) fazer pingar nm 
2) pingo, gota, um aguaceiro, uma saturação 
02223 99793 zarziyr 
reduplicação de 2115; DITAT - 543b; nm 
1) cingido, apertado, alerta, usado com 4975 em Pv 30.31 
la) talvez um animal extinto, significado exato desconhecido 


02224 193 zarach 
uma raiz primitiva; DITAT - 580; v 


1) surgir, aparecer, sair, levantar, subir, brilhar 


la) (Qal) 
lal) subir 


la2) surgir, aparecer 

02225 993 zerach 

procedente de 2224; DITAT - 580a; nm 
1) aurora, brilho 


02226 M3 Zerach 


o mesmo que 2225, grego 2196 Zapo; n prm 
Zerá ou Zera = “nascente” 


1) um filho de Reuel e neto de Esaú, um dos nobres dos edomitas 

2) irmão gêmeo de Perez, filhos de Judá e Tamar; descendentes são chamados de zeraítas, 
ezraítas e izraítas 

3) filhos de Simeão; também chamado de "Zoar” 


Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 


4) um levita gersonita, filho de Ido de Adaías 

5) o etíope ou cuxita, invasor de Judá no reinado de Asa que derrotou os invasores; 
provavelmente o mesmo que o rei egípcio Ursaken I, segundo rei da 22a. dinastia 
egípcia, ou, talvez, mais provavelmente Usarken II, seu segundo sucessor 

6) outro lider edomita; possivelmente o mesmo que (1 


02227 º1"3 Zarchiy 
patronímico procedente de 2226; n patr m 
Zeraítas = veja Zera 

1) descendentes de Zera ou Zerá 
02228 PNI Zerachyah 
procedente de 2225 e 3050; n prm 
Zeraías = “Javé elevou-se” 


1) um sacerdote, filho de Uzi, e antepassado de Esdras, o escriba 
2) pai de Elioneai, dos filhos de Paate-Moabe, cujos descendentes retornaram do cativeiro 
com Esdras 


02229 ANS zaram 

uma raiz primitiva; DITAT - 581; v 
1) derramar, derramar em inundação, inundar 
la) (Qal) derramar, transbordar 


lb) (Poal) derramar, despejar 
1b1) referindo-se ao poder de Deus (fig.) 


02230 ANS zerem 
procedente de 2229; DITAT - 581la;nm 
1) chuva forte, temporal, enxurrada, torrente, tempestade 


02231 MAN zirmah 
procedente de 2230; DITAT - 581b; nf 


1) fluxo, escoamento 
la) fluxo (referindo-se a descarga seminal) 


02232 VY zara' 
uma raiz primitiva; DITAT - 582; v 
1) semear, espalhar semente 


Poal 


Poal 

Essa forma é o passivo do Poel, e funciona de maneira muito semelhante ao Pual normal. 
Ver Pual 8849 

Ver Poel 8845 


fig. Figuradamente 


la) (Qal) 


lal) semear 

la2) produzindo, brotando semente 

1b) (Nifal) 

1b1) ser semeado 

1b2) tornar-se grávida, ser fecundada 

lc) (Pual) ser semeado 

ld) (Hifil) produzir semente, brotar semente 


02233 V3 zera' 
procedente de 2232; DITAT - 582a; nm 
1) semente, semeadura, descendência 
la) uma semeadura 
1b) semente 
lc) sêmem viril 
ld) descendência, descendentes, posteridade, filhos 
le) referindo-se a qualidade moral 
lel) um praticante da justiça (fig.) 
1f) tempo de semear (por meton.) 
02234 993 Zera' (aramaico) 
correspondente a 2233; DITAT - 2715; nm 
1) semente, descendência 
02235 Y93 zeroa'ou 9? zera'onou (forma plural) 2º'D9% 
procedente de 2232; DITAT - 582c; nm pl 
1) vegetais (como algo que foi semeado) 
02236 [293 zarag 
uma raiz primitiva; DITAT - 585; v 
1) espalhar, aspergir, atirar, lançar, espalhar abundantemente, salpicar 


la) (Qal) espalhar, espargir, atirar 
1b) (Pual) ser aspergido 


02237 993 zarar 
uma raiz primitiva [veja 2114]; DITAT - 586; v 
1) (Poel) espirrar 


02238 W Zeresh 


de origem persa; n pr É 


Poel 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


Zeres = “ouro” 
1) a esposa de Hamã, o agagita 
02239 Nº zereth 
procedente de 2219; DITAT - 587; nf 


1) palmo 
la) uma unidade de medida, de aproximadamente meio côvado, ou a distância do polegar 
até o dedo mínimo duma mão aberta 


02240 NINJ Zattuw” 
de derivação incerta; n pr m 
Zatu = “brilho dele” 
1) uma família de exilados que retornou com Zorobabel 
02241 DNS Zetham 
aparentemente uma variação para 2133; n prm 
Zetã = “azeitona” 
1) um levita gersonita, o filho de Jeieli e neto de Ladã 
02242 91? Zethar 
de origem persa; n pr m 
Zetar = “estrela” 
1) um dos sete cunucos de Assuero 
02243 am chob 
por contração de 2245; DITAT - 589a; nm 
1) peito 
02244 Nam chaba” 
uma raiz primitiva [veja 2245]; DITAT - 588; v 
1) esconder, ocultar 
la) (Nifal) esconder-se 
1b) (Pual) ser forçado a esconder 


lc) (Hifil) esconder 
ld) (Hofal) ser escondido 


Hofal 


Hofal 

Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 
Hifil 

ele contou 

ele arremessou 


Hofal 


le) (Hitpael) 
le1) esconder-se, recuar 
le2) aproximar, engrossar, endurecer 


02245 25 chabab 
uma raiz primitiva [veja 2244, 2247]; DITAT - 589; v 
1) (Qal) amar fervorosamente, estimar 


02246 àaBM Chobab 


procedente de 2245; n pr m 
Hobabe = “estimado” 


foi-lhe contado (contaram-lhe) 
ele foi arremessado 
Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 
Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


1) o filho de Reuel, o sogro midianita de Moisés também conhecido como Jetro, e cunhado 
de Moisés 
02247 mam chabah 
uma raiz primitiva [veja 2245]; DITAT - 590; v 
1) esconder, ocultar, esconder-se 
la) (Qal) esconder 
1b) (Nifal) esconder-se, manter-se escondido, ocultar 
02248 59127 chabuwlah (aramaico) 
procedente de 2255; DITAT - 2716b; nm 
1) delito, crime, dano, ação maldosa, um erro 


02249 Wa Chabowr 


procedente de 2266; n pr loc 
Habor = “associação” 
1) um afluente do rio Eufrates na Assíria 


02250 199217 chabbuwrah ou MAM chabburah ou MBM chaburah 
procedente de 2266; DITAT - 598g; nf 
1) contusão, listra, ferida, golpe 


02251 UAM chabat 
uma raiz primitiva; DITAT - 591; v 
1) bater, malhar, agitar, debulhar 


la) (Qal) 
lal) bater 
la2) tirar 
1b) (Nifal) ser debulhado 
02252 1ºaM Chabayah ou MºaM Chabayah 
procedente de 2247 e 3050; n prm 
Habaías = “Javé escondeu” 
1) líder de uma família sacerdotal que retornou do exílio com Zorobabel 


02253 am chebyown 
procedente de 2247; DITAT - 590a; nm 
1) envoltório, cobertura, esconderijo, refúgio 


02254 vam chabal 
uma raiz primitiva; DITAT - 592,593,594,595; v 
1) amarrar 
la) (Qal) 
lal) amarrar 
2) tomar um penhor, penhorar 
2a) (Qal) conservar por um penhor, tomar em penhor, manter em penhor 
2b) (Nifal) dar um penhor, tornar-se penhor 
3) destruir, estragar, agir corruptamente, ofender 
3a) (Qal) estragar, corromper, ofender 
3b) (Nifal) ser arruinado 


3c) (Piel) destruir, arruinar 

3d) (Pual) ser arruinado, ser despedaçado 
4) dar à luz, estar com dores 

4a) (Piel) contorcer, torcer, estar com dores 


02255 991 chabal (aramaico) 
correspondente a 2254; DITAT - 2716; v 


1) ferir, destruir 
la) (Pael) ferir, destruir 
1b) (Itpael) ser destruído 


02256 V3M chebel ou “am chebel 
procedente de 2254; DITAT - 592b,595a; nm 

1) corda, cordão, território, faixa, companhia 

la) uma corda, cordão 

1b) uma corda ou linha de medida 

lc) uma porção medida, lote, parte, região 

ld) um grupo ou companhia 

2) dor, tristeza, dores de parto, pontada 

2a) dores de parto 

2b) dores, pontadas, tristeza 

3) união 

4) destruição 
02257 997 chabal (aramaico) 
procedente de 2255; DITAT - 2716a; nm 

1) machucar, prejudicar, ferir 
02258 V3M chabol ou (fem.) N9aM chabolah 
procedente de 2254; DITAT - 593a; nm 


Pael 


Pael 

No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 
Piel no hebraico. 

Ver Piel 8840 


Itpael 


Itpael 


Essa forma, no aramaico (caldeu), é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada por 
causa de um Alef inicial. Essa forma verbal reflete apenas o causativo intensivo, e ocorre 
apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


1) penhor 
02259 937 chobel 


particípio ativo de 2254 (no sentido de manusear cordas); 
DITAT -592c; nm 

1) marinheiro, marujo 
02260 “BM chibbel 


procedente de 2254 (no sentido de suprido com cordas); DITAT - 592d; nm 
1) mastro (significado incerto) 


02261 N9NAM chabatstseleth 
de derivação incerta; DITAT - 596.1; n f 
1) narciso, lírio, rosa 
02262 PISaM Chabatstsanyah 
de derivação incerta; n pr m 
Habazinias = “luz de Javé” 
1) aparentemente o líder de uma das famílias dos recabitas 


02263 [231 chabag 
uma raiz primitiva; DITAT - 597; v 


1) abraçar, entrelaçar 


la) (Qal) 
lal) abraçar 


la2) cruzar as mãos em preguiça (fig.) 
1b) (Piel) abraçar 
02264 [231 chibbug 
procedente de 2263; DITAT - 597a; nm 
1) cruzados (os braços), ato de dobrar (referindo-se a mãos), bater (as mãos) 
la) referindo-se a preguiça (fig.) 
02265 [1/23 Chabagguwg 
reduplicação de 2263; n pr m 
Habacuque = “abraço” 
1) um profeta de Israel que escreveu o livro com o mesmo nome; provavelmente viveu no 
décimo segundo ou décimo terceiro ano de reinado do rei Josias 


02266 9a chabar 
uma raiz primitiva; DITAT - 598; v 

1) unir, juntar, vincular, ser unido, ser vinculado, estar em associação, amontoar, ter 
comunhão com, ser compacto, fazer encantamentos 

la) (Qal) 

lal) unir, estar unido 

1a2) fazer encantamentos, encantar 

1b) (Piel) 

1b1) unir com, tornar-se um aliado de 

1b2) unir, ajuntar, aliar 


lc) (Pual) 

lcl) estar aliado com, estar unido 

1c2) estar ligado 

ld) (Hifil) ajuntar, acumular (palavras) 

le) (Hitpael) ajuntar-se a, fazer uma aliança, aliar-se 
02267 9a cheber 
procedente de 2266; DITAT - 5984; nm 

1) associação, companhia, grupo 

2) partilha, associação, sociedade 

3) um mágico, encantador, encantamento 


02268 9a Cheber 
o mesmo que 2267; n pr m 
Héber = “camarada” 
1) o queneu, marido de Jael, que matou Sísera cravando uma estaca na sua testa 
2) neto de Aser de quem surgiram os heberitas 
3) pai de Socó, um judeu 
4) um benjamita 
5) outro benjamita 
6) um gadita 
02269 “am chabar (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 2266; DITAT - 2717,2717a; nm 
1) companheiro, associado, amigo, camarada, colega 
02270 9a chaber 


procedente de 2266; DITAT - 598c adj 


1) unido nm 
2) associado, amigo, adoradores 
3) companheiro 


02271 32 chabbar 
procedente de 2266; DITAT - 598f; nm 
1) sócio, parceiro (em comércio) 
02272 M92927 chabarburah ou (plural) N99292M 
reduplicação de 2266; DITAT - 598h; nf pl 
1) manchas, listra, marca 
02273 mam chabrah (aramaico) 
procedente de 2269; DITAT - 2717b; nf 
1) associado, colega, companheiro 
02274 MAM chebrah 
procedente de 2267; DITAT - 598b; nf 
1) companhia, associação 
02275 1927 Chebrown 
procedente de 2267; DITAT - 5981 


Hebrom = “associação” n pr loc 


1) uma cidade no sul de Judá, aproximadamente a 30 km ao sul de Jerusalém e 30 km (20 
milhas) ao norte de Berseba, próxima ao local onde Abraão construiu um altar n pr m 

2) o terceiro filho de Coate e neto de Levi 

3) um descendente de Calebe 


02276 *19927 Chebrowniy ou “1921 Chebroniy 
patronímico de 2275; nm 
Hebronitas = veja Hebrom 

1) os habitantes da cidade de Hebrom 

2) os descendentes de Hebrom, o neto de Levi 


02277 º92 Chebriy 


patronímico de 2268; n m 
Heberitas = veja Héber 
1) descendentes de Héber 


02278 NºamM chabereth 
procedente de 2270; DITAT - 598d; n f 
1) companheira, esposa, consorte 


02279 N9aM chobereth 
particípio ativo de 2266; DITAT - 598e; nf 
1) junção, algo montado 


2) peças de cortina do tabernáculo 


02280 Wa chabash 
uma raiz primitiva; DITAT - 599; v 
1) amarrar, atar, cingir, ligar, selar, conter, enfaixar, governar 


la) (Qal) 

lal) amarrar, atar 

la2) cingir 

1b) (Piel) atar, restringir 
lc) (Pual) ser atado 


02281 Nam chabeth ou (forma plural) 2ºNam 
procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando cozinhar [veja 4227]; 
DITAT - 6004; nm pl 

1) obreias, aquilo que se prepara na assadeira 


02282 AM chagou MM chag 
procedente de 2287; DITAT - 602a; nm 


1) festival, festa, ajuntamento festivo, festa de peregrinação 
la) festa 
1b) sacrifício festivo 


02283 NAM chaga” 


procedente de uma raiz não utilizada significando revolver [veja 2287]; DITAT - 602b; 
nf 


1) terror, um espanto (em terror) 


02284 2a chagab 
de derivação incerta; DITAT - 60la; nm 
1) gafanhoto 


02285 da Chagab 
o mesmo que 2284, grego 13 Ayooç; n pr m 
Hagabe = “cafanhoto” 
1) líder de uma família de exilados que retornou com Zorobabel 


02286 aaM Chagaba"ou mam Chagabah 


procedente de 2285; n pr m 
Hagaba = “eafanhoto” 
1) líder de uma família de exilados que retornou com Zorobabel 


02287 AM chagag 
uma raiz primitiva [veja 2283, 2328]; DITAT - 602; v 
1) realizar uma festa, realizar um festival, fazer peregrinação, realizar uma festa de 


peregrinação, celebrar, dançar, cambalear 
la) (Qal) 
lal) realizar uma festa de peregrinação 
la2) rodopiar 
02288 1a chagav ou (forma plural) 2º 


procedente de uma raiz não utilizada significando tomar refúgio; DITAT - 603a; nm pl 
1) fendas, lugares de refúgio, esconderijos 


02289 “IAM chagowr 
procedente de 2296; DITAT - 604b; nm 
1) vestido, cingido, cercado 


02290 IAM chagowr ou NM chagor e (fem.) MM chagowrah ou MIM 
chagorah 
procedente de 2296; DITAT - 604a,604c; n pr m 
1) cinturão, cinto 
2) cinturão, cobertura para os lombos, cinto, tecido para os lombos, armadura 
02291 ºA Chaggiy 
procedente de 2287; 
Hagi ou hagitas = “festivo” n prm 
1) segundo filho de Gade adj 
2) descendentes de Hagi, um gadita 


02292 ºAM Chaggay 
procedente de 2282; n pr m 
Ageu = “festivo” 
1) décimo na ordem dos profetas menores; primeiro profeta a profetizar depois do cativeiro 


02293 MAM Chaggiyah 


procedente de 2282 e 3050; n prm 
Hagias = “festival de Javé” 
1) filho de Siméia e um levita merarita 


02294 NºAM Chaggiyith 


procedente de 2291; n pr f 
Hagite = “festiva” 
1) uma esposa de Davi e mãe de Adonias 


02295 3793 Choglah 
de derivação incerta; n pr É 
Hogla = “perdiz” 
1) terceira das cinco filhas de Zelofeade, um descendente de Manassés 


02296 AM chagar 
uma raiz primitiva; DITAT - 604; v 


1) cingir, vestir, cingir-se, colocar um cinto 
la) (Qal) 
lal) cingir 
la2) cingir, atar 
la3) cingir-se 
02297 77 chad 
forma condensada de 259; DITAT - 61; adj 
1) um (número), mesmo, único, primeiro, cada, uma vez 


02298 77 chad (aramaico) 
correspondente a 2297; DITAT - 2718; adj 
1) um (número) 
la) um 
1b) um (artigo indefinido) 
02299 71% chad 
procedente de 2300; DITAT - 605a; ad); 
1) afiado 


02300 777 chadad 

uma raiz primitiva; DITAT - 605; v 
1) ser afiado, estar alerta, ser aguçado 
la) (Qal) ser afiado, ser aguçado 
1b) (Hifil) afiar 
lc) (Hofal) estar sendo afiado 


02301 777 Chadad 
procedente de 2300; n pr m 
Hadade = “poderoso” 


1) um filho de Ismael 


02302 MTM chadah 


uma raiz primitiva; DITAT - 607; v 
1) regozijar 
la) (Qal) regozijar 
1b) (Piel) alegrar, fazer feliz 
02303 79177 chadduwd 
procedente de 2300; DITAT - 605b; adj 
1) afiado, pontudo, pontiagudo 


02304 MTM chedvah 


procedente de 2302; DITAT - 607a; n f 
1) alegria, contentamento 


02305 1177 chedvah (aramaico) 

correspondente a 2304; DITAT - 2719; nf 
1) alegria 

02306 º77 chadiy (aramaico) 

correspondente a 2373; DITAT - 2720; nm 
1) peito, tórax 

02307 7º77 Chadiyd 

procedente de 2300; n pr m 

Hadide = “afiado” 
1) uma cidade em Benjamim 


02308 977 chadal 
uma raiz primitiva; DITAT - 609; v 


1) parar, cessar, desistir, privar-se de, deixar de ser, deixar incompleto, abster-se 


la) (Qal) 


lal) cessar, chegar ao fim 
la2) parar, deixar 


02309 9777 chedel 

procedente de 2308; DITAT - 609a; nm 
1) descanso, término 

02310 9777 chadel 

procedente de 2308; DITAT - 609b; adj 
1) rejeitado, abstinente, transitório, fugaz, carente 

02311 977 Chadlay 

procedente de 2309; n pr m 

Hadlai = “descanso de Deus” 
1) um efraimita 

02312 [291 chedeqg 


procedente de uma raiz não utilizada significando picar; DITAT - 6]la;nm 
1) espinheiro, espinho, picada 


02313 9977 Chiddegel 


provavelmente de origem estrangeira; n pr m 
Hidequel = “rápido” 

1) um dos rios do Éden que corria para o oriente na direção da Assíria; mais conhecido 
como o rio Tigre (o seu equivalente na LXX) 


02314 997 chadar 
uma raiz primitiva; DITAT - 612; v 
1) (Qal) rodear, cercar, encerrar 


02315 997 cheder 
procedente de 2314; DITAT - 6124; nm 
1) câmara, quarto, sala, parte mais interna ou interior, dentro 


02316 977 Chadar 


outra forma para 2315; n pr m 
Hadar = “honra” 
1) um rei edomita 


02317 997% Chadrak 


de derivação incerta; n pr loc 
Hadraque = “habitante” 
1) uma cidade da Síria (moderno Líbano) 


02318 W77 chadash 
uma raiz primitiva; DITAT - 613; v 
1) ser novo, renovar, reparar 
la) (Piel) 
lal) renovar, fazer de novo 
la2) reparar 
1b) (Hitpael) renovar-se 
02319 W77 chadash 
procedente de 2318; DITAT - 613a; ad; 
1) novo, recente, fresco 


02320 W77 chodesh 
procedente de 2318; DITAT - 613b; nm 


1) a lua nova, mês, mensal 
la) o primeiro dia do mês 
1b) o mês lunar 


02321 W77 Chodesh 
o mesmo que 2320; n pr É 
Hodes = “lua nova” 
1) a esposa de Saaraim, um benjamita 


02322 MWTM Chadashah 


fem. de 2319; n pr loc 
Hadasa = “novo” 

1) uma das cidades nas terras baixas de Judá 
02323 NT chadath (aramaico) 
correspondente a 2319; DITAT - 2721; adj 

1) novo 
02324 NIM chava” (aramaico) 
correspondente a 2331; DITAT - 2722; v 


1) mostrar, interpretar, explicar, informar, falar, declarar 
la) (Pael) mostrar, interpretar 
1b) (Afel) mostrar 


02325 297 chuwb também 2º chayab 
uma raiz primitiva; DITAT - 614; v 


1) ser culpado, tornar culpado 
la) (Piel) pôr em perigo 


02326 397 chowb 

procedente de 2325; DITAT - 6144; nm 
1) uma dívida, devedor 

02327 Ma9M chowbah 

particípio ativo fem. de 2247; n pr loc 

Hobá = “esconderijo” 


1) uma cidade ao norte de Damasco para onde Abraão perseguiu os reis que haviam 
saqueado Sodoma 


02328 NA chuwg 
uma raiz primitiva [veja 2287]; DITAT - 615; v 


1) circundar, rodear, descrever um círculo, traçar um círculo, fazer um círculo 
la) (Qal) circundar, rodear 


02329 NA chuwg 
procedente de 2328; DITAT - 615a; nm 
1) círculo, circuito, redondeza 


Afel 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 


2) (BDB) abóbada (celeste) 


02330 791 chuwd 
uma raiz primitiva; DITAT - 616; v 
1) (Qal) propor um enigma, enunciar um enigma 
02331 Mm chavah 
uma raiz primitiva [veja 2324, 2421]; DITAT - 618; v 
1) (Piel) contar, declarar, mostrar, tornar conhecido 
2) (CLBL) respirar 
02332 MN Chavvah 
causativo procedente de 2331, grego 2096 Eva; n pr f 
Eva = “vida” ou “vivente” 
1) a primeira mulher, esposa de Adão 


02333 Mm chavvah 
o mesmo que 2332 (doador da vida, i.e. lugar para se viver); 
DITAT - 617a; nf 

1) vila, cidade, aldeia de tendas 


02334 9ºNº NIM Chavvowth Va'iyr 
procedente do plural de 2333 e uma modificação de 3265; n pr loc 
Havote-Jair = “vilas de Jair” 


1) algumas vilas oa leste do Jordão, em Gileade ou Basã, que foram tomadas por Jair, filho 
de Manassés, e nomeadas com seu nome; 60 ou 23 ou 30 cidades ao todo 


02335 9 Chowzay 


procedente de 2374; nm 


1) vidente 
la) vidente 
1b) visão 


02336 MM chowach 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando furar; DITAT - 
620a,620b; nm 


1) espinho, cardo, amoreira, espinheiro, moita 
2) gancho, argola, corrente 


02337 197 chavach 
talvez o mesmo que 2336; DITAT - 62027; n m 
1) rocha, fenda (um esconderijo) 


02338 UIM chuwt (aramaico) 


correspondente à raiz de 2339, talvez como um denominativo; 


BDB BDB 


CLBLCLBL 


DITAT -2723;v 
1) (Afel) reparar, juntar 


02339 UM chuwt 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando coser; DITAT - 621a; 
nm 


1) um fio, cordão, linha, barbante 


02340 9 Chivviy 


talvez procedente de 2333; n patr m 
Heveu = “aldeões” 
1) sexta geração de descendentes de Canaã, o filho de Cam, os quais viviam ao norte de 
Canaã próximo ao Monte Hermom na época da conquista 
02341 957 Chaviylah 
provavelmente procedente de 2342; DITAT - 622 
Havilá = “círculo” n pr loc 


1) uma parte do Éden pela qual passava o rio Pisom (Araxes); provavelmente tratava-se da 
Cólquida Grega, no extremo nordeste da Ásia Menor, próximo ao Mar Cáspio 

2) um distrito na Arábia dos ismaelitas com o nome do segundo filho de Cuxe; 
provavelmente o distrito de Kualan, na parte noroeste do Iêmen n pr m 

3) um fiho de Cuxe 

4) um filho de Joctã 


02342 997 chuwlou 9 chiyl 
uma raiz primitiva; DITAT - 623; v 
1) torcer, girar, dançar, contorcer-se, temer, tremer, trabalhar, estar em angústia, estar com 


dor 


la) (Qal) 

lal) dançar 

1a2) torcer, contorcer 

la3) girar, girar em volta 

1b) (Polel) 

1b1) dançar 

1b2) contorcer-se (em trabalho com), suportar, dar à luz 
1b3) esperar ansiosamente 

lc) (Pulal) 


Polel 
Polel 


Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 
Ver Piel 8840 


Pulal 


Pulal 


lcl) ser levado a contorcer-se, ser levado a suportar 
1c2) ser trazido à luz 

ld) (Hofal) ser nascido 

le) (Hitpolel) 

le1) rodopiando (particípio) 

le2) contorcendo, sofrendo tortura (particípio) 

le3) esperar ansiosamente 

1f) (Hitpalpel) estar em sofrimento 


02343 997 Chuwl 


procedente de 2342; n pr m 
Hul = “círculo” 
1) o segundo filho de Arão e neto de Sem 


02344 997 chowl 
procedente de 2342; DITAT - 6234; nm 
1) areia 


02345 AM chuwm 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser quente; DITAT - 625a; adj 
1) cor escura, escurecido, marrom escuro ou preto 


Esta forma duplica a sílaba final da raiz e, exceto por isso, equivale ao Pual normal. 
Ver Pual 8849 


Hitpolel 


Hitpolel 


Essa forma hebraica, quanto ao uso, equivale ao Hitpael, e tem setido reflexivo/causativo. O 
modo distinto se dá por causa de certas formas verbais que duplicam sua última consoante e 
se modificam para uma raiz composta de quatro letras ao invés da forma triliteral (com 3 
letras) normal da raiz. Essa forma, adicionalmente, alonga a vogal inicial na primeira 
consoante. 


Ver Hitpael 8819 


Hitpalpel 
Hitpalpel 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 
reflexivo/causativo. O modo distinto ocorre por que certas formas verbais duplicam suas 
sílabas finais (as duas letras finais da raiz) e alteram a forma normal triliteral da raiz, que passa 
a conter duas letras repetidas. 


Ver Hitpael 8819 


02346 57739 chowmah 
particípio ativo de uma raiz não utilizada aparentemente significando juntar; 
DITAT - 674c; nf 

1) muro 


02347 097 chuwc 
uma raiz primitiva; DITAT - 626; v 
1) (Qal) ter piedade, ter compaixão, poupar, olhar com compaixão 
02348 99 chowph 
procedente de uma raiz não utilizada significando cobrir; DITAT - 710a;n m 


1) praia, costa, margem 
02349 2597 Chuwpham 


procedente da mesma raiz que 2348; n pr m 
Hufã = “homem da costa” 
1) um filho de Benjamim, fundador da família dos hufamitas 


02350 *057 Chuwphamiy 


patronímico de 2349; nm 
Hufamitas = veja Hufã 
1) descendentes de Hufã, da tribo de Benjamim 


02351 Y9M chuwts ou (reduzido) PM chuts 


(ambas as formas fem. no pl.) procedente de uma raiz não utilizada significando 
romper; DITAT - 627a; nm 


1) fora, por fora, rua, do lado de fora 


02352 997 chuwr ou (forma contrata) 9 chur 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando furar; DITAT - 758b; 
nm 


1) buraco 


02353 997 chuwr 
procedente de 2357; DITAT - 630a; nm 
1) tecido branco, pano branco 


02354 99N Chuwr 


o mesmo que 2353 ou 2352; n pr m 
Hur = “buraco” 


1) um auxiliar importante de Moisés e Arão 

2) avô de Bezalel, o artífice principal do tabernáculo; possivelmente o mesmo que 1) acima 
3) o quarto dos cinco reis de Midiã que foram mortos junto com Balaão após Peor 

4) pai de Refaías na época de Neemias 

5) pai de Ben-Hur que foi oficial intendente de Salomão no Monte Efraim 


02355 997 chowr 
o mesmo que 2353; DITAT - 630a; nm 


1) tecido branco, pano branco 


02356 997 chowr ou (forma contrata) 9 chor 
o mesmo que 2352; DITAT - 758a; nm 
1) buraco, caverna 


02357 999 chavar 
uma raiz primitiva; DITAT - 630; v 
1) (Qal) ser branco, tornar-se branco, tornar-se pálido 


02358 997 chivvar (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 2357; DITAT - 2724; ad; 
1) branco 


02359 *YIF Chuwriy 
provavelmente procedente de 2353; n pr m 
Huri = “tecelão de linho” 

1) um gadita, pai de Abiail 


02360 º997 Chuwray 


provavelmente uma variação ortográfica para 2359; n pr m 
Hurai = “tecelão de linho” 
1) um dos soldados das tropas de elite de Davi 


02361 2997 Chuwram 


provavelmente procedente de 2353; n pr m 
Hurão ou Hirão = “nascido nobre” 


1) filho de Bela e neto de Benjamim 
2) rei de Tiro aliado de Davi e Salomão; grafia alternativa para "Hirão” 
3) um arquiteto importante do templo de Salomão; grafia alternativa para "Hirão” 


02362 NIM Chavran 


aparentemente procedente de 2357 (no sentido de 2352); n pr loc 
Haurã = “cavernas” 

1) uma província da Palestina ao leste do mar da Galiléia; região exata incerta mas 
provavelmente localizada junto às fronteiras do deserto na tetrarquia de Felipe 


02363 WIM chuwsh 
uma raiz primitiva; DITAT - 631; v 
1) apressar, tornar apressado, acelerar 
la) (Qal) apressar 
1b) (Hifil) 
lbl) mostrar pressa, agir rapidamente, apressar-se, chegar rapidamente 
1b2) apreciar, estar motivado 


02364 MWIM Chuwshah 
procedente de 2363; n pr m 
Husa = “apressado” 

1) um descendente de Judá 


02365 “WIM Chuwshay 
procedente de 2363; n pr m 


Husai = “pressa” 

1) um arquita, um amigo de Davi 

2) o pai de Baaná, um oficial de Salomão; provavelmente o mesmo que (1 
02366 2ºWIM Chuwshiym ou DWWM Chushiym ou DWM Chushim 
plural de 2363; 
Husim = “que apressa” n pr f 


1) uma das duas esposas de Saaraim n pr m 
2) os filhos de Aer, um benjamita 
3) descendentes de Dã 


02367 AWIM Chuwsham ou 2WM Chusham 


procedente de 2363; n pr m 
Husão = “pressa” 
1) um dos reis antigos de Edom 


02368 ANIM chowtham ou ANN chotham 
procedente de 2856; DITAT - 780a; nm 
1) selo, sinete, anel para selar 


02369 ANIM Chowtham 


o mesmo que 2368; n pr m 
Hotão = “selo” 
1) um homem de Aser, filho de Héber, da família de Berias 
2) pai de dois dos soldados das tropas de elite de Davi 
02370 N37M chaza” (aramaico) ou 5737 chazah (aramaico) 
correspondente a 2372; DITAT - 2725; v 


1) ver, observar 

la) (Peal) 

lal) ver 

1a2) ver, observar, testemunhar 
1a3) observar (em sonho ou visão) 
la4) costumeiro, decente (passivo) 


02371 9N3N Chaza'el ou NIM Chazah'el 


procedente de 2372 e 410; n prm 
Hazael = “alguém que vê Deus” 


1) um rei da Síria; enviado por seu mestre, Ben-Hadade, ao profeta Eliseu, para procurar 
remédio para a lepra de Ben-Hadade; aparentemente matou Ben-Hadade mais tarde, 
assumiu o trono, e logo engajou-se numa guerra com os reis de Judá e Israel pela posse 
da cidade de Ramote-Gileade 


02372 137 chazah 
uma raiz primitiva; DITAT - 633; v 
1) ver, perceber, olhar, observar, profetizar, providenciar 


la) (Qal) 


lal) ver, observar 
1a2) ver como um vidente em estado de êxtase 
la3) ver, perceber 
la3a) com a inteligência 
la3b) ver (por experiência) 
1a3c) providenciar 
02373 Mm chazeh 
procedente de 2372; DITAT - 6344; nm 
1) peito (de animais), peito de um animal sacrificado 


02374 537 chozeh 
particípio ativo de 2372; DITAT - 633b; nm 


1) vidente 
la) vidente 
lb) visão 


02375 W7 Chazow 


procedente de 2372; n pr m 
Hazo = “visão” 
1) filho de Naor com sua esposa Milca 


02376 1377 chezev (aramaico) 
procedente de 2370; DITAT - 2725a; nm 
1) visão, aparência 
la) visão 
lb) aparência 
02377 9937 chazown 
procedente de 2372; DITAT - 6334; nm 
1) visão 
la) visão (em estado de êxtase) 
1b) visão (à noite) 
lc) visão, oráculo, profecia (comunicação divina) 
ld) visão (como título de um livro profético) 
02378 NM chazowth 
procedente de 2372; DITAT - 633c; nf 
1) visões 
02379 NM chazowth (aramaico) 
procedente de 2370; DITAT - 2725b; nf 
1) visão, vista, visibilidade 
02380 NM chazuwth 
procedente de 2372; DITAT - 633d; nf 
1) visão, notável 


la) visão, oráculo de um profeta 
lal) acordo 


lb) notável em aparência 


02381 PNºIT Chaziyel 


procedente de 2372 e 410; n prm 
Haziel = “visão de Deus” 
1) um levita da família de Simei dos gersonitas na época de Davi ou Salomão 


02382 1º37 Chazayah 
procedente de 2372 e 3050; n prm 
Hazaías = “Deus tem visto” 
1) um exilado e descendente de Selá da tribo de Judá que retornou na época de Neemias 


02383 91º37 Chezyown 


procedente de 2372; n pr m 
Heziom = “visão” 
1) rei da Síria, pai de Tabrimom e avô de Ben-Hadade; provavelmente idêntico a "Rezom”, 
o contemporâneo de Salomão 
02384 71º77 chizzayown ou (plural) N92ºm 
procedente de 2372; DITAT - 633e; nm 
1) visão 
la) visão (no estado de êxtase) 
lal) vale da visão (talvez fig. de Jerusalém ou Hinon) 
1b) visão (à noite) 
lc) visão, oráculo, profecia (na comunicação divina) 


02385 IT chaziyz 


procedente de uma raiz não utilizada significando brilhar; DITAT - 635a; nm 
1) raio, relâmpago, tempestade, nuvem 


02386 937 chaziyr 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando cercar; DITAT - 637a; 
nm 


1) porco, suíno, javali 
la) porco (como alimento proibido) 
lb) javali 


02387 9º37 Cheziyr 


procedente da mesma raiz que 2386; n pr m 

Hezir = “suíno” 
1) um sacerdote na época de Davi, líder do décimo sétimo turno do mês 
2) um dos líderes do povo que fez aliança com Neemias 


02388 [7177 chazag 
uma raiz primitiva; DITAT - 636; v 


1) fortalecer, prevalecer, endurecer, ser forte, tornar-se forte, ser corajoso, ser firme, ficar 
firme, ser resoluto, ser persistente 


la) (Qal) 


lal) ser forte, ficar forte 


lala) prevalecer, prevalecer sobre 

lalb) ser firme, ser apanhado rapidamente, ficar seguro 
lalc) pressionar, ser urgente 

lald) crescer robusto, tornar-se rígido, tornar-se duro (mau sentido) 
lale) ser severo, ser aflitivo 

1a2) fortalecer 

1b) (Piel) 

1b1) tornar forte 

1b2) restaurar a força, dar força 

1b3) fortalecer, sustentar, encorajar 

1b4) tornar forte, tornar arrojado, encorajar 

1b5) tornar firme 

1b6) tornar rígido, ficar duro 

lc) (Hifil) 

1cl) tornar forte, fortalecer 

1c2) tornar firme 

1c3) exibir força 

1c4) tornar severo 

lc5) apoiar 

1c6) reparar 

lc7) prevalecer, prevalecer sobre 

lc8) pegar ou apoderar-se de, reter, deter, sustentar, suportar 
1c9) pegar, conter 

ld) (Hitpael) 

ld1) fortalecer-se 

Id2) apresentar força, usar a força de alguém 

1d3) resistir 

ld4) pegar forte com 


02389 [217 chazag 


procedente de 2388; DITAT - 636a; ad; 


1) forte, robusto, poderoso 

la) forte 

lal) severo, violento, quente 

1a2) firme, duro 

1b) uma pessoa forte (substantivo) 


02390 [2177 chazeg 

procedente de 2388; DITAT - 636a?; adj 
1) mais forte, mais alto 

02391 [737 chezeg 

procedente de 2388; DITAT - 636b; nm 
1) força 

02392 [7177 chozeg 

procedente de 2388; DITAT - 636c; nm 
1) força 

02393 1/2777 chezgah 


procedente de 2391; DITAT - 636b; nf 
1) força, forte, fortalecido 


02394 11/2177 chozgah 
procedente de 2392; DITAT - 636d; n f 

1) força, poder, violência 
02395 9/7717 Chizgiy 
procedente de 2388; n pr m 
Hizqui = “forte” 

1) um benjamita, descendente de Saaraim 
02396 MpSm cChizgiyah ou WPpPIM Chizgiyahuw também ops 
Yechizgiyah ou WNWjImº Vechizgiyahuw 
procedente de 2388 e 3050, grego 1478 slsxiaç; n pr m 
Ezequias = “Javé é a minha força” 


1) décimo-segundo rei de Judá, filho de Acaz e Abia; um bom rei por ter servido a Javé e ter 
eliminado as práticas idólatras 

2) tataravô do profeta Sofonias 

3) filho de Nearias, um descendente de Davi 

4) líder de uma família de exilados que retornaram na época de Neemias 


02397 111 chach uma vez (Ez 29.4) MM chachiy 
procedente da mesma raiz que 2336; DITAT - 620b; nm 


1) gancho, anel, corrente, broche 

la) gancho, argola (no nariz dos cativos) 
1b) gancho, anel (como jóias) 

1b1) anel de nariz 

1b2) pulseira 


02398 NUM chata” 
uma raiz primitva; DITAT - 638; v 
1) pecar, falhar, perder o rumo, errar, incorrer em culpa, perder o direito, purificar da 
impureza 
la) (Qal) 
lal) errar 
la2) pecar, errar o alvo ou o caminho do correto e do dever 
1a3) incorrer em culpa, sofrer penalidade pelo pecado, perder o direito 
1b) (Piel) 
1b1) sofrer a perda 
1b2) fazer uma oferta pelo pecado 
1b3) purificar do pecado 
1b4) purificar da impureza 
lc) (Hifil) 
lcl) errar a marca 
1c2) induzir ao pecado, fazer pecar 
1c3) trazer à culpa ou condenação ou punição 
ld) (Hitpael) 
ld1) errar, perder-se, afastar do caminho 


Id2) purificar-se da impureza 


02399 NUM chet” 
procedente de 2398; DITAT - 6384; nm 
1) pecado 
la) pecado 
1b) culpa pelo pecado 
lc) punição pelo pecado 
02400 NUM chatta” 
forma intensiva procedente de 2398; DITAT - 638b nm 
1) pecadores adj 
2) pecaminoso 
3) exposto à condenação, considerados como ofensores 
02401 NUM chata'ah 
procedente de 2399; DITAT - 638d; nf 
1) pecado, oferta pelo pecado 
la) pecado 
lb) oferta pelo pecado 
02402 NUM chatta'ah (aramaico) 
correspondente a 2401; DITAT - 2726b; n f 
1) oferta pelo pecado 


02403 NUM chatta'ah ou NNVM chatta'th 
procedente de 2398; DITAT - 638e; n f 


1) pecado, pecaminoso 

2) pecado, oferta pelo pecado 

2a) pecado 

2b) condição de pecado, culpa pelo pecado 

2c) punição pelo pecado 

2d) oferta pelo pecado 

2e) purificação dos pecados de impureza cerimonial 


02404 AUM chatab 
uma raiz primitiva; DITAT - 639; v 
1) cortar, juntar 


la) (Qal) cortar, juntar (madeira) 
1b) (Pual) cortar, talhar 


02405 130 chatubah 
particípio pass. de 2404; DITAT - 640a; nf 
1) tecido colorido, panos de cor escura 
02406 TUM chittah 
de derivação incerta; DITAT - 691b; n f 
1) trigo 
la) trigo (planta) 
1b) farinha de trigo 


02407 W9UM Chattuwsh 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; n pr m 
Hatus = “reunido” 


1) um descendente de Davi, aparentemente um dos filhos de Secanias, na quarta ou quinta 
geração de Zorobabel 

la) um homem que retornou com Esdras; talvez o mesmo que o 1 acima 

lb) um homem que retornou com Zorobabel; talvez o mesmo que o 1 acima 

2) filho de Hasabnéias que ajudou a reparar os muros de Jerusalém com Neemias 


02408 “UM chatiy (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 2398; DITAT - 2726a; nm 
1) pecado 


02409 NºUM chattaya”' (aramaico) 
procedente da mesma raiz que 2408; DITAT - 2726b; nf 
1) oferta pelo pecado 


02410 NU'UM Chatipta” 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando escavar; n pr m 
Hatita = “explorador” 


1) líder de uma família de porteiros levíticos ou guardadores dos portões que retornaram do 
exílio com Zorobabel 


02411 9'UM Chattiyl 
procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando ondular; n pr m 
Hatil = “duvidoso” 


1) líder de uma família de filhos de escravos de Salomão que retornaram do exílio com 
Zorobabel 


02412 NDºUM Chatiypha” 
procedente de 2414; n pr m 
Hatifa = “tomado” 


1) líder de uma família de servos do templo que retornaram do exílio com Zorobabel 


02413 UM chatam 

uma raiz primitiva; DITAT - 641; v 
1) segurar, restringir 
la) (Qal) restringir-se 

02414 NUM chataph 

uma raiz primitiva; DITAT - 642; v 
1) (Qal) pegar, tomar 


02415 “UM choter 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; DITAT - 6434; nm 
1) ramo, rebento, vara 


02416 º7 chay 


procedente de 2421; DITAT - 644a adj 
1) vivente, vivo 
la) verde (referindo-se à vegetação) 
lb) fluente, frescor (referindo-se à água) 
lc) vivo, ativo (referindo-se ao homem) 
ld) reflorecimento (da primavera) nm 
2) parentes 
3) vida (ênfase abstrata) 
3a) vida 
3b) sustento, manutenção n f 
4) ser vivente, animal 
4a) animal 
4b) vida 
4c) apetite 
4d) reavimamento, renovação 
5) comunidade 


02417 º7 chay (aramaico) 


procedente de 2418; DITAT - 2727a; adj 

1) vivo, vivente, vida 
02418 Nº chaya' (aramaico) ou 1º chayah (aramaico) 
correspondente a 2421; DITAT - 2727; v 

1) viver 

la) (Peal) viver 

1b) (Afel) deixar viver, manter vivo 


02419 DN Chiy'el 


procedente de 2416 e 410; n prm 
Hiel = “Deus vive” 


1) um nativo de Betel que reconstruiu Jericó no reinado de Acabe e em quem se cumpriu a 
maldição pronunciada por Josué 


02420 MTM chiydah 
procedente de 2330; DITAT - 6l6a; n f 

1) enigma, questão difícil, parábola, dito ou questão enigmática, palavra ou questão 
perplexa 

la) enigma (expressão obscura) 

1b) adivinhação, enigma (para ser adivinhado) 

lc) questões perplexas (difíceis) 

ld) transação dúbia (com o verbo ter) 


02421 51º7 chayah 
uma raiz primitiva [veja 2331]; DITAT - 644; v 


1) viver, ter vida, permanecer vivo, sustentar a vida, viver prosperamente, viver para 
sempre, reviver, estar vivo, ter a vida ou a saúde recuperada 

la) (Qal) 

lal) viver 

lala) ter vida 

lalb) continuar vivo, permanecer vivo 


lalc) manter a vida, viver em ou a partir de 
lald) viver (prosperamente) 

la2) reviver, ser reanimado 

la2a) referindo-se à doença 

la2b) referindo-se ao desencorajamento 
la2c) referindo-se à fraqueza 
1a2d) referindo-se à morte 

1b) (Piel) 

lb1) preservar vivo, deixar viver 
1b2) dar vida 

1b3) reanimar, reavivar, revigorar 
1b3a) restaurar à vida 

1b3b) fazer crescer 

1b3c) restaurar 

1b3d) reviver 

lc) (Hifil) 

lcl) preservar vivo, deixar viver 
1c2) reanimar, reviver 

lc2a) restaurar (à saúde) 

lc2b) reviver 

lc2c) restaurar à vida 


02422 11º7 chayeh 
procedente de 2421; DITAT - 644e; ad); 
1) vigoroso, vívido, tendo o vigor da vida 


02423 Nº cheyva' (aramaico) 

procedente de 2418; DITAT - 2727b; nf 
1) bicho, animal 

02424 NPR chayuwth 


procedente de 2421; DITAT - 644g; n f abstr 
1) vida 
02425 7 chayay 
uma raiz primitiva [veja 2421]; DITAT - 644; v 
1) viver, ter vida, estar vivo, manter a vida, viver prosperamente, viver para sempre, reviver, 
estar vivo, ser restaurado à vida ou à saúde 
la) (Qal) 
lal) viver 
lala) ter vida 
lalb) continuar vivo, permanecer vivo 
lalc) suster a vida, viver em ou a partir de 
lald) viver (prosperamente) 
la2) reviver, ser reanimado 
la2a) referindo-se à doença 
la2b) referindo-se ao desencorajamento 
la2c) referindo-se à fraqueza 


1a2d) referindo-se à morte 
1b) (Piel) 


1b1) preservar vivo, deixar viver 
1b2) dar vida 

1b3) reanimar, reavivar, revigorar 
1b3a) restaurar à vida 

1b3b) fazer crescer 

1b3c) restaurar 

1b3d) reviver 

lc) (Hifil) 

lcl) preservar vivo, deixar viver 
1c2) reanimar, reviver 

lc2a) restaurar (à saúde) 

lc2b) reviver 

lc2c) restaurar à vida 


02426 951 cheylou (reduzido) bm chel 


uma forma paralela à 2428; DITAT - 623d;nm 
1) rampa, fortaleza, muro 
la) rampa 
1b) fortaleza 
02427 937 chiyle (fem.) 9 chiylah 
procedente de 2342; DITAT - 623b; nm 
1) dor, agonia, sofrimento, uma contorção, angústia 
la) contorção (de medo) 
lb) angústia 
02428 937 chayil 
procedente de 2342; DITAT - 6244; nm 
1) força, poder, eficiência, fartura, exército 
la) força 
1b) habilidade, eficiência 
lc) fartura 
ld) força, exército 
02429 997 chayil (aramaico) 
correspondente a 2428; DITAT - 2728; nm 
1) força, exército, poder 
la) poder 
lb) força, exército 
02430 7997 cheylah 
procedente de 2428; DITAT - 623e; nf 
1) baluarte, trincheira, rampa, fortaleza 


02431 29º Cheylam ou Don Chel'am 


procedente de 2428; n pr m 
Helã = “fortaleza” 


1) um lugar a leste do Jordão, oeste do Eufrates, em Gileade, onde os sírios, sob o comando 
de Hadadezer, foram derrotados por Davi 


02432 JO Chiylen 
procedente de 2428; n pr loc 
Hilém = “lugar de cavernas” 
1) uma cidade de Judá alocada aos sacerdotes 


02433 7 chiyn 
outra forma para 2580; DITAT - 694c; nm 
1) beleza, graça 


02434 PN chayits 
outra forma para 2351; DITAT - 6284; nm 
1) muro, parede interna, parede fina 


02435 913º chiytsown 
procedente de 2434; DITAT - 627b; adj 
1) exterior, externo, para fora 


02436 [2º cheyq ou PM chege PM chowg 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando cercar; DITAT - 629a; 
nm 


1) peito, oco, fundo, meio 


02437 Nº Chiyrah 


procedente de 2357 no sentido de esplendor; n pr m 
Hira = “uma família nobre” 
1) um adulamita, o amigo de Judá 


02438 29º Chiyram ou DIººM Chiyrowm 


outra forma de 2361; n prm 
Hirão = “nobre” 
1) o rei de Tiro que enviou operários e materiais a Jerusalém para construir tanto o palácio 
de Davi como o templo de Salomão 
2) o principal arquiteto e engenheiro do templo de Salomão enviado pelo rei Hirão a 
Salomão 
02439 WM chiysh 
outra forma de 2363; DITAT - 631; v 
1) apressar, tornar apressado, agir rápido 
la) (Qal) apressar 
1b) (Hifil) 
lbl) mostrar pressa, agir rapidamente, apressar, chegar rapidamente 
1b2) apreciar, estar empolgado 
02440 VM chiysh 
procedente de 2439; DITAT - 631a; adv 
1) rapidamente 


02441 97 chek 


provavelmente procedente de 2596 no sentido de sentir degustar; DITAT - 6924; nm 


1) boca, palato, gosto, gengivas 


02442 157 chakah 


uma raiz primitiva [aparentemente ligada a 2707 com a idéia de perfurar]; DITAT - 645; 
v 


1) esperar, esperar por, aguardar 
la) (Qal) esperar por 
1b) (Piel) 
lbl) esperar, demorar 
1b2) esperar (em emboscada) 
1b3) esperar por, ansiar por 
02443 1157 chakkah 
provavelmente procedente de 2442; DITAT - 693c; n f 
1) gancho, anzol, gancho preso na mandíbula, anzol de pescar 


02444 799DM Chakiylah 


procedente da mesma raiz que 2447; n pr loc 
Haquila = “escuro” 
1) um monte ao sul de Judá, junto à fronteira do deserto de Zife 


02445 2º chakkiym (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 2449; DITAT - 2729a; adj 
1) homem sábio, sábio 

02446 71997 Chakalyah 

procedente da base de 2447 e 3050; n prm 

Hacalias = “aquele a quem Javé ilumina” 
1) o pai de Neemias 


02447 95957 chakdiyl 
reduplicação procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando ser 
escuro; DITAT - 646a; adj m 
1) embotado 
2) (CLBL) brilhante-escuro, cintilante 
02448 N995M chakliluwth 
procedente de 2447; DITAT - 646b; adj 
1) vermelhidão, embotamento 


02449 097 chakam 
uma raiz primitiva; DITAT - 647; v 
1) ser sábio 
la) (Qal) ser ou tornar-se sábio, agir sabiamente 
1b) (Piel) tornar sábio, ensinar sabedoria, instruir 
lc) (Pual) ser feito sábio 
ld) (Hifil) tornar sábio 
le) (Hitpael) mostrar-se sábio, iludir, mostrar a sabedoria de alguém 


02450 5 chakam 


procedente de 2449; DITAT - 647b; adj 
1) sábio (homem) 
la) hábil (em trabalho técnico) 
1b) sábio (em administração) 
lc) astuto, perspicaz, esperto, habilidoso, sutil 
ld) instruído, perspicaz (classe de homens) 
le) prudente 
1f) sábio (no sentido ético e religioso) 

02451 7357 chokmah 

procedente de 2449; DITAT - 647a; nf 


1) sabedoria 

la) habilidade (na guerra) 

1b) sabedoria (em administração) 

lc) perspicácia, sabedoria 

ld) sabedoria, prudência (em assuntos religiosos) 
le) sabedoria (ética e religiosa) 


02452 mMdoM chokmah (aramaico) 

correspondente a 2451; DITAT - 2729b; n f 
1) sabedoria 

02453 *297357 Chakmowniy 

procedente de 2449; 

Hacmoni ou Hacmonita = “sábio” n pr m 


1) pai de um dos soldados das tropas de elite de Davi 
2) pai do tutor dos filhos de Davi n patr m 
3) a família de um dos servos de Davi 


02454 ND chokmowth ou NAM chakmowth 
formas colaterais de 2451; DITAT - 647a; nf 
1) sabedoria 
02455 97 chol 
procedente de 2490; DITAT - 623a,66la; nm 
1) profanidade, usualidade, ímpio, profano, comum, areia 
02456 NOM chala” 
uma raiz primitiva [veja 2470]; DITAT - 648; v 
1) (Qal) sofrer, estar doente, estar adoentado 
02457 NOM chel'ah 
procedente de 2456; DITAT - 649a; n f 
1) ferrugem, escória 
02458 NON Chel'ah 
o mesmo que 2457; n pr f 
Hela = “ferrugem” 
1) uma das duas esposas de Asur, pai de Tecoa 


02459 297 cheleb ou 291 cheleb; 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser gordo; DITAT - 65la;nm 


1) gordura 

la) gordura (referindo-se a seres humanos) 

1b) gordura (referindo-se a animais) 

lc) o escolhido, o melhor, abundância (referindo-se aos produtos da terra) 


02460 2917 Cheleb 
o mesmo que 2459; n pr m 
Helebe = “leite” 
1) filho de Baaná, o netofatita, e um dos guerreiros de Davi; também escrito “Helede” 
(2466) 
02461 297 chalab 
procedente do mesmo que 2459; DITAT - 6504; nm 


1) leite, coalhada, queijo 

la) leite 

1b) abundância da terra (metáfora) 
lc) branco (como leite) 


02462 397 Chelbah 
feminino de 2459; n pr loc 
Helba = “fértil” 
1) uma cidade de Aser, provavelmente na planície da Fenícia e não muito distante de Sidom 


02463 nasm Chelbown 
procedente de 2459; n pr loc 
Helbom = “fértil” 


1) uma cidade a poucos quilômetros ao noroeste de Damasco, moderna “Helbom”, ainda 
famosa por suas uvas de boa qualidade 


02464 3297 chelb'enah 
procedente de 2459; DITAT - 652; nf 
1) gálbano 
la) uma espécie de resina ou goma, ingrediente do incenso sagrado 


02465 79 cheled 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando deslizar rapidamente; 
DITAT - 653a;nm 


1) idade, duração da vida, o mundo 


02466 797 cheled 
o mesmo que 2465; n pr m 
Helede = “transitório” 
1) filho de Baaná, o netofatita, e um dos guerreiros de Davi; também escrito “Helebe” 
(2460) 


02467 79 choled 


procedente do mesmo que 2465; DITAT - 6544; nm 
1) doninha, toupeira 
la) talvez um animal extinto, sentido exato desconhecido 


02468 N'T9M Chuldah 
procedente de 2467; n pr f 
Hulda = “doninha” 


1) uma profetiza na época do rei Josias a quem Josias consultou buscando uma opinião de 
autoridade a respeito do livro da lei encontrado por Hilquias 


02469 "79 Chelday 


procedente de 2466; n pr m 
Heldai = “terreno” 


1) um dos soldados das tropas de elite de Davi e o décimo segundo capitão dos turnos 
mensais no serviço do templo 
2) um exilado que retornou na época de Zacarias 


02470 97 chalah 
uma raiz primitiva [veja 2342, 2456, 2490]; DITAT - 655; v 
1) ser ou tornar-se fraco, estar ou tornar-se doente, ser ou tornar-se adoentado, estar ou 
tornar-se aflito, estar ou tornar-se triste 
la) (Qal) ser fraco, estar doente 
1b) (Piel) 
1b1) ser ou tornar-se fraco, sentir-se fraco 
1b2) tornar-se doente, ficar doente 
1b3) (CLBL) suplicar, orar, implorar 
lc) (Nifal) 
1cl) tornar-se doente 
1c2) ser acometido de doença 
1c3) estar cansado 
ld) (Pual) ser enfraquecido, tornar-se fraco 
le) (Hitpael) fazer-se adoecer 
1f) (Hifil) 
1f1) tornar dolorido 
1f2) fazer adoecer 
1f3) mostrar sinais de doença, adoecer 
1f4) afligir 
lg) (Hofal) 
lgl) ser feito doente 
lg2) ser ferido 


02471 797 challah 
procedente de 2490; DITAT - 660b; n f 
1) bolo, bolo furado (provavelmente perfurado) 
02472 BI9M chalowm ou (reduzido) DM chalom 
procedente de 2492; DITAT - 6634; nm 


1) sonho 
la) sonho (comum) 
lb) sonho (com significado profético) 


02473 nom Cholown ou (forma contrata) Yom Cholon 
provavelmente procedente de 2344; n pr loc 
Holom = “arenoso” 


1) uma cidade nas montanhas de Judá dada aos sacerdotes 
2) uma cidade de Moabe; localização desconhecida 


02474 197 challown 
derivação desconhecida; DITAT - 660c; n m/f 
1) janela (perfuração da parede) 
02475 NI9M chalowph 
procedente de 2498; DITAT - 666b; nm 
1) destruição, morte, desaparecimento, designado para destruição 


02476 TWIN chaluwshah 
particípio pass. de 2522; DITAT - 671b; nf 
1) fraqueza, derrota, prostração 


02477 NM Chalach 
provavelmente de origem estrangeira; n pr loc 
Hala = “dolorido” 


1) uma cidade ou distrito na Mesopotâmia sob o controle assírio quando os captivos 
israelitas foram tomados 


02478 MON Chalchuwl 
reduplicação de 2342; n pr loc 
Halul = “tremor” 


1) uma cidade num monte nas montanhas de Judá à esquerda da estrada de Jerusalém para 
Hebrom, cerca de 5-7 km (3-4 milhas) distante de Hebrom 


02479 OM chalchalah 
procedente da mesma raiz que 2478; DITAT - 623f; n f 
1) dor, tremor, terror, contorção, angústia 
02480 US chalat 
uma raiz primitiva; DITAT - 658; v 
1) (Hifil) tomar, pegar, captar (uma palavra) 
02481 91 chaliy 
procedente de 2470; DITAT - 657a; nm 
1) jóia, ornamento 
02482 "91 Chaliy 
o mesmo que 2481; n pr loc 
Hali = “colar” 
1) uma cidade na fronteira de Aser entre Helcate e Béten 


02483 "91 choliy 


procedente de 2470; DITAT - 655a; nm 
1) doença 
02484 9 chelyah 


procedente de 2481; DITAT - 657b; nf 
1) jóias, adorno 
02485 9997 chaliyl 


procedente de 2490; DITAT - 660d; nm 
1) pífaro, flauta 


02486 79597 chaliylah ou N99M chalilah 
uma forma diretiva procedente de 2490; DITAT - 661c; interj subst 
1) longe (de mim), não permita Deus que, tal não aconteça 


02487 DM chaliyphah 
procedente de 2498; DITAT - 666c; n f 


1) uma troca, muda (de roupas), substituição 
la) troca (referindo-se a roupas) 

1b) troca de turnos 

lc) alívio (referindo-se à morte) 

ld) mudança, variação (curso da vida) 


02488 3º97 chaliytsah 


procedente de 2503; DITAT - 667a,668a; n f 
1) o que é tomado (de uma pessoa na guerra), armas, despojos, cinto 


02489 597 chereka'ou “om cheFekah 


aparentemente procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando ser 
escuro ou (fig.) infeliz; DITAT - 659a; adj 
1) miserável, pobre, pessoa infeliz 


02490 OM chalal 
uma raiz primitiva [veja 2470]; DITAT - 660,661; v 
1) profanar, contaminar, poluir, começar 
la) (Nifal) 
lal) profanar-se, corromper-se, poluir-se 
lala) ritualmente 
lalb) sexualmente 
la2) ser poluído, ser contaminado 
1b) (Piel) 
1b1) profanar, tornar comum, contaminar, poluir 
1b2) violar a honra de, desonrar 
1b3) violar (um acordo) 
1b4) tratar como comum 
lc) (Pual) profanar (o nome de Deus) 
ld) (Hifil) 
ldl) deixar ser profanado 
1d2) começar 
le) (Hofal) ser começado 


2) ferir (fatalmente), perfurar, furar 
2a) (Qal) furar 
2b) (Pual) ser morto 
2c) (Poel) ferir, furar 
2d) (Poal) ser ferido 
3) (Piel) tocar a flauta ou o pífaro 
02491 997 chalal 
procedente de 2490; DITAT - 660a nm 
1) traspassado, fatalmente ferido, furado 
la) traspassado, ferido fatalmente 
lb) morto adj 
2) (CLBL) profanado 
2a) contaminado, profanado (por divórcio) 
02492 DUM chalam 
uma raiz primitiva; DITAT - 662,663; v 
1) sonhar 


la) (Qal) 


lal) sonhar (normalmente) 

la2) sonhar (profeticamente) 

1a3) sonhar (referindo-se a falsos profetas) 
1b) (Hifil) sonhar 

2) ser saudável, ser forte 

2a) (Qal) ser saudável 

2b) (Hifil) restaurar a saúde 


02493 291 chelem (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 2492; DITAT - 2730; nm 
1) sonho 


02494 DM Chelem 
procedente de 2492; n pr m 
Helém = “força” ou “sonho” 
1) um exilado que retornou na época de Zacarias; também escrito como “Heldai” 
02495 NWA9M challamuwth 
procedente de 2492 (no sentido de insipidez); DITAT - 664; nm 
1) beldroega, uma planta sem gosto com um suco viscoso espesso 
02496 WDM challamiysh 
provavelmente procedente de 2492 (no sentido de dureza); DITAT - 665; nm 
1) pederneira, rocha 
02497 Y977 Chelon 
procedente de 2428; n pr m 
Helom = “força” 


1) pai de Eliabe da tribo de Zebulom 
02498 nom chalaph 


uma raiz primitiva; DITAT - 666; v 
1) passar adiante ou morrer, atravessar, passar por, crescer, mudar, continuar a partir de 
la) (Qal) 
lal) passar adiante rapidamente 
1la2) morrer (desvaneecer) 
1a3) vir de modo novo, brotar novamente (referindo-se a grama) 
1a4) atravessar 
la5) ultrapassar, transgredir 
1b) (Piel) fazer passar, mudar 
lc) (Hifil) 
lcl) trocar, substituir, alterar, mudar para melhor, renovar 
1c2) mostrar novidade (referindo-se à árvore) 


02499 nom chalaph (aramaico) 
correspondente a 2498; DITAT - 2731; v 


1) passar por, passar sobre 
la) (Pe) passar por, transcorrer 


02500 N9M cheleph 
procedente de 2498; DITAT - 666a nm 


1) em troca de (somente no construto) prep 
2) em retorno a 


02501 N97 Cheleph 


o mesmo que 2500, grego 256 AAqaroç; n pr loc 
Helefe = “troca” 
1) o lugar a partir de onde iniciava a fronteira de Naftali, localização desconhecida 


02502 PM chalats 
uma raiz primitiva; DITAT - 667,668; v 

1) remover, afastar, tirar, tirar fora, retirar, equipar (para guerra), armar para guerra, 
resgatar, ser resgatado 

la) (Qal) equipado (particípio) 

1b) (Nifal) 

lb1) ser equipado 

1b2) ir equipado 

1b3) estar armado 

lc) (Hifil) 

lcl) fortalecer, animar 

lc2) revigorar 

2) tirar ou despir, retirar 

2a) (Qal) 

2al) tirar, despir 

2a2) retirar 

2b) (Nifal) 

2b1) ser libertado 

2b2) ser salvo 

2c) (Piel) 

2cl) retirar, rasgar fora 

2c2) resgatar, libertar, libertar 


2c3) levar embora, saquear 


02503 Po Cheletsou pon Chelets 


procedente de 2502; n pr m 
Heles = “ele salvou” 


1) um efraimita, um dos 30 soldados da tropa de elite de Davi, líder do sétimo turno mensal 
2) um homem de Judá, filho de Azarias 


02504 PM chalats ou (plural) Dº'397 
procedente de 2502 (no sentido de força); DITAT - 6687 (668b); n f pl 


1) lombos 

la) como lugar de virilidade 

1b) cingidos 

lc) como lugar de dor (sofrimento da mulher) 


02505 297 chalag 


uma raiz primitiva; DITAT - 669; v 
1) dividir, compartilhar, saquear, distribuir, repartir, determinar 
la) (Qal) 
lal) dividir, repartir 
1a2) determinar, distribuir 
1a3) determinar, conceder 
la4) compartilhar 
la5) dividir, saquear 
1b) (Nifal) 
1b1) dividir-se 
1b2) ser dividido 
1b3) determinar, distribuir 
lc) (Piel) 
lcl) dividir, repartir 
1c2) determinar, distribuir 
1c3) espalhar 
ld) (Pual) ser dividido 
le) (Hifil) receber uma porção ou parte 
1f) (Hitpael) dividir entre si 
2) ser liso, escorregadio, enganoso 
2a) (Qal) ser liso, escorregadio 
2b) (Hifil) 
2b1) ser lido 
262) bajular 


02506 nom cheleg 
procedente de 2505, grego 184 Axeiôdapo; DITAT - 669a; nm 
1) porção, parcela, parte, território 
la) porção, parcela 
lb) porção, extensão, parcela (referindo-se à terra) 
lc) porção de alguém, propriedade de alguém 
ld) porção (escolhida) 
le) porção, recompensa (referindo-se a Deus) 
2) lisura, sedução, lisonja 


02507 dr ui Cheleg 
o mesmo que 2506; n pr m 
Heleque = “porção” 
1) um descendente de Manassés e segundo filho de Gileade 


02508 Po chalag (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 2505; DITAT - 2732a; nm 
1) porção, posse, lote 

02509 [9 chalag 

procedente de 2505; DITAT - 670b; adj 
1) lisonja, lisura 

02510 Dom Chalag 

o mesmo que 2509; n pr loc 

Halaque = “liso” 


1) uma montanha no sul de Judá que indica o limite sul da conquista de Josué; localização 
desconhecida 


02511 Po challag 
procedente de 2505; DITAT - 670d; nm 
1) liso 
02512 OM challug 
procedente de 2505; DITAT - 670d; nm 
1) liso 
02513 PDM chelgah 
procedente de 2506; DITAT - 670c; n f 
1) porção, parcela 
la) referindo-se à terra 
2) parte lisa, lisura, lisonja 
2a) lisura, parte lisa 
2b) lugares escorregadios 
2c) lisura, lisonja 
02514 nosm chalaggah 
procedente de 2505; DITAT - 670e; n f 
1) lisonja, lisura, promessas agradáveis 
02515 nom chaluggah 
procedente de 2512; DITAT - 669c; n f 
1) divisão, parte, porção 
02516 "PM Chelgiy 
patronímico procedente de 2507; n patr m 
Helequitas = “lisonjeante” 
1) descendentes de Heleque 


02517 257 Chelgay 
procedente de 2505; n pr m 
Helcai = “minha porção é Javé” 
1) chefe da família sacerdotal de Meraiote na época de Joiaquim 


02518 PDM Chilgiyah ou PPM Chilgiyahuw 
procedente de 2506 e 3050; n pr m 
Hilquias = “minha porção é Javé” 

1) pai de Eliaquim, um oficial de Ezequias 

2) sumo sacerdote no reinado de Josias 

3) um levita merarita, filho de Anzi 

4) outro levita merarita, segundo filho de Hosa 

5) um dos que permaneceeram à direita de Esdras quando ele leu a lei e provavelmente um 
levita e um sacerdote 

6) um sacerdote de Anatote, pai do profeta Jeremias 

7) pai de Gemarias que foi um dos enviados de Zedequias para a Babilônia 
02519 Fpvbm chalaglaggah ou (plural) N9p9pom 
reduplicação de 2505; DITAT - 670f; nf pl 


1) lisonja, escorregadio, promessas agradáveos, lisura 
la) escorregadio 
lb) promessas agradáveis 


02520 npom Chelgath 


uma forma de 2513; n pr loc 
Helcate = “liso” 


1) a cidade nomeada como o ponto de partida para a fronteira da tribo de Aser e alocada 
com seus subúrbios para os levitas gersonitas 


02521 2º93m npom Chelgath hats-Tsuriym 


procedente de 2520 e o pl. de 6697, com o iserção do artigo; n pr loc 
Helcate-Hazurim = “campo de espadas” 


1) um lugar próximo ao tanque de Gibeão onde os homens de Isbosete foram mortos pelos 
homens de Davi liderados por Joabe 


02522 W9T chalash 

uma raiz primitiva; DITAT - 671; v 
1) ser fraco, estar prostrado 
la) (Qal) estar prostrado 
2) enfraquecer, incapacitar, prostrar 
2a) (Qal) incapacitar, prostrar 


02523 W9T challash 
procedente de 2522; DITAT - 671a; ad; 
1) fraco 
02524 AM cham 
procedente da mesma raiz que 2346; DITAT - 6744; nm 


1) sogro, pai do marido 
02525 BM cham 


procedente de 2552; DITAT - 677b; adj 
1) quente, morno 


02526 BM Cham 


o mesmo que 2525; 
Cam = “quente” n pr m 


1) segundo filho de Noé, pai de Canaã e de vários povos que vieram a ser habitantes das 
terras do sul 

2) em uso posterior, um nome coletivo para os egípcios n pr loc 

3) o lugar onde Quedorlaomer feriu os zuzins, provavelmente no território dos amonitas 
(Gileade) a leste do Jordão 


02527 AM chom 
procedente de 2552; DITAT - 677a; nm 
1) calor, quente 


02528 N7aMm chema' (aramaico) ou mAM chamah (aramaico) 
correspondente a 2534; DITAT - 2733; nf 

1) raiva, fúria 
02529 MNiaM chem'ah ou (forma contrata) am chemah 
procedente da mesma raiz que 2346; DITAT - 672a; nf 

1) coalhada, manteiga 


02530 T7aM chamad 


uma raiz primitiva; DITAT - 673 v 
1) desejar, cobiçar, ter prazer em, deliciar-se em 
la) (Qal) desejar 
1b) (Nifal) ser desejável 
lc) (Piel) agradar-se muito, desejar muito n f 
2) desejabilidade, preciosidade 
02531 77 chemed 
procedente de 2530; DITAT - 6734; nm 
1) desejo, delícia, beleza, desejável, agradável 
02532 Tam chemdah 
procedente de 2531; DITAT - 673b nf 
1) desejo, aquilo que é desejável adj 
2) agradável, precioso 


02533 977 Chemdan 
procedente de 2531; n pr m 
Hendã = “desejo” 
1) o filho mais velho de Disã, filho de Aná, o horeu 


02534 1757 chemah ou (Dn 11.44) NAM chema' 


procedente de 3179; DITAT - 860a; n f 
1) calor, fúria, desprazer intenso, indignação, ira, raiva, veneno 
la) calor 
lal) febre 
la2) peçonha, veneno (fig.) 
1b) ira ardente, fúria 
02535 mam chammah 
procedente de 2525; DITAT - 677c; nf 
1) sol, calor do sol, calor 


02536 ?NYAM Chammuwel 
procedente de 2535 e 410; n prm 
Hamuel = “calor de Deus” 

1) um homem de Simeão, da família de Saul 


02537 9UNAM Chamuwtal ou UAM Chamiytal 
procedente de 2524 e 2919; n pr f 
Hamutal = “sogro é proteção” 
1) uma das esposas de Josias, filha de Jeremias de Libna, mãe de Jeoacaz e Zedequias 


02538 PY Chamuwl 
procedente de 2550; n pr m 
Hamul = “poupado” 
1) o filho mais novo de Perez, filho de Judá com Tamar 


02539 PAM Chamuwliy 
patronímico procedente de 2538; n patr m 
Hamulitas = “poupados” 

1) descendentes de Hamul, neto de Judá com Tamar 
02540 9Y5M Chammown 
procedente de 2552; n pr loc 
Hamom = “mananciais quentes” 


1) uma cidade em Aser, aparentemente não distante de Sidom-Rabá 
2) uma cidade em Naftali designada aos levitas; também chamada de "Hamate” e *Hamote- 
Dor 


02541 PAM chamowts 
procedente de 2556; DITAT - 681la;nm 
1) o opressor, o impiedoso 
02542 [273 chammuwq 
procedente de 2559; DITAT - 682a; nm 
1) curva, curvatura 
02543 99753 chamowr ou (forma contrata) Yam chamor 
procedente de 2560; DITAT - 685a; nm 
1) asno, burro 


02544 9957 Chamowr 


o mesmo que 2543, grego 1697 Euuop; n prm 
Hamor = “asno” 
1) o príncipe heveu da cidade de Siquém quando Jacó entrou na Palestina 


02545 NM chamowth ou (forma contrata) NAM chamoth 
procedente de 2524; DITAT - 674b; nf 
1) sogra, mãe do marido 


02546 UAM chomet 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando esconder-se; DITAT - 
675a; nm 


1) um tipo de lagarto, somente na lista dos animais impuros 
la) talvez um animal extinto, sentido exato desconhecido 


02547 MM Chumtah 


feminino de 2546; n pr loc 
Hunta = “lugar dos lagartos” 
1) uma cidade na região montanhosa de Judá, próxima a Hebrom 


02548 Pº75M chamiyts 
procedente de 2556; DITAT - 679c; ad; 
1) temperado 


02549 “Wº7M chamiyshiy ou “Wir chamishshiy 
ordinal procedente de 2568; DITAT - 686d; adj 
1) número ordinal, quinto 


02550 2AM chamal 
uma raiz primitiva; DITAT- 676; v 
1) (Qal) poupar, ter piedade, ter compaixão de 


02551 9M chemlah 
procedente de 2550; DITAT- 676a; n f 
1) misericórdia, piedade, compaixão 
02552 Da chamam 
uma raiz primitiva; DITAT- 677; v 
1) estar quente, tornar-se quente 


la) (Qal) 

lal) estar ou ficar quente 

la2) referindo-se a paixão (fig.) 

1b) (Nifal) tornar-se exaltado, inflamar-se com 
lc) (Piel) aquecer 

ld) (Hitpael) aquecer-se 


02553 YaM chamman 


procedente de 2535; DITAT- 677d; nm 
1) altar do incenso, pilar dedicado ao sol, ídolo, imagem 


la) usado em culto idólatra 


02554 0797 chamac 
uma raiz primitiva; DITAT- 678; v 
1) errar, praticar violência com, tratar violentamente, agir erroneamente 
la) (Qal) tratar violentamente, agir de forma errada 
lal) referindo-se à falha física 
1a2) referindo-se à ética 
1a3) referindo-se às falhas física e ética 
1b) (Nifal) ser tratado violentamente 


02555 079 chamac 
procedente de 2554; DITAT- 678a; nm 
1) violência, dano, crueldade, injustiça 
02556 7a chamets 
uma raiz primitiva; DITAT- 679,680,681; v 
1) ser levedado, ser azedo 
la) (Qal) ser levedado 
1b) (Hifil) provar algo levedado 
lc) (Hitpael) estar amargurado, aflito 
2) ser cruel, oprimir, ser impiedoso 
3) ser vermelho 
02557 Ya chametz 
procedente de 2556; DITAT- 679a; nm 
1) aquilo que está fermentado, levedura 


02558 Y73M chomets 
procedente de 2556; DITAT- 679b; nm 
1) vinagre 
02559 [27977 chamag 
uma raiz primitiva; DITAT- 682; v 
1) recuar, voltar-se, desviar-se 
la) (Qal) desviar 
1b) (Hitpael) virar-se, vacilar, virar para cá e para lá 
02560 a chamar 
uma raiz primitiva; DITAT- 683,683d,685; v 
1) ferver, espumar, produzir espuma, fermentar 


la) (Qal) ferver, espumar 
1b) (Poalal) estar atribulado, estar em tumulto 


Poalal 


Poalal 


Essa forma é idêntica ao Poal, mas duplica a sílaba final da raiz. 


2) (Poalal) estar avermelhado 
3) (Qal) besuntar, selar, cobrir ou besuntar com asfalto 


02561 “7a chemer 
procedente de 2560; DITAT- 683a; nm 
1) vinho 
02562 Ya chamar (aramaico), 
correspondente a 2561; DITAT- 2734; nm 
1) vinho 
02563 a chomer 


procedente de 2560; DITAT- 683c; nm 
1) cimento, argamassa, barro 
la) argamassa, cimento 
1b) barro 
lc) lama 
2) montão 
2a) expansão, ondas (de água) 
3) ômer - uma unidade de medida para secos com aproximadamente 300 litros 
02564 “757 chemar 
procedente de 2560; DITAT- 683b; nm 
1) lodo, piche, asfalto, betume 
02565 7a chamorah 
procedente de 2560 [veja 2563]; DITAT- 684c; nm 
1) montão 
02566 Jam Chamran 
procedente de 2560; n pr m 
Hanrão = “o povo é exaltado” ou “o lodo deles” 
1) o filho de Disom, um descendente de Esaú 


02567 Wi chamash 
forma denominativa procedente de 2568; DITAT- 686; v 


1) arranjar em múltiplos de cinco, tomar um quinto 
la) (Piel) tomar um quinto, taxar a quinta parte de 


02568 W7AM chamesh masculino MW chamishshah 
um numeral primitivo; DITAT- 686a; n m/f 

1) cinco 

la) cinco (número cardinal) 
Funciona de maneira muito semelhante ao Pual normal. 


Ver Poal 8843 


Ver Pual 8849 


1b) um múltiplo de cinco (com outro número) 
lc) quinto (número ordinal) 


02569 Wi chomesh 

procedente de 2567; DITAT- 686b; nm 
1) a quinta parte 

02570 Wim chomesh 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando, ser robusto; DITAT- 
687a; nm 


1) ventre, abdômen, barriga 


02571 W7aM chamush 


particípio pass. do mesmo que 2570; DITAT- 688a; adj 
1) em formação de combate, ordenados para a batalha em grupos de cinco, armados 


02572 2º"W7am chamishshiym 
múltiplo de 2568; DITAT- 686c; n pl 
1) cingienta 
la) cingiienta (número cardinal) 
1b) um múltiplo de cingiienta (com outros números) 
lc) qiinquagésimo (número ordinal) 


02573 Nam chemeth 


procedente da mesma raiz que 2346; DITAT- 689a; nm 
1) odre, recipiente para água 


02574 NM Chamath 


procedente da mesma raiz que 2346; 

Hamate = “fortaleza” n pr loc 
1) a cidade principal da parte alta da Síria no vale de Orontes n pr m 
2) pai da casa de Recabe 


02575 Nam Chammath 


uma variação da primeira parte de 2576; n pr loc 
Hamate = “manancial quente” 
1) uma das cidades fortificadas no território designado a Naftali 


02576 INT Na Chammoth Do 

procedente do pl. de 2535 e 1756; n pr loc 

Hamote-Dor = “mananciais quentes de Dor” 
1) uma cidade levítica em Naftali 


02577 "Nim Chamathiy 
gentílico procedente de 2574; n patr m 
Hamateus = veja Hamate 

1) uma das famílias que veio a descender de Canaã 


02578 MAIN Nam Chamath Tsowbah 


procedente de 2574 e 6678; n pr loc 
Hamate-Zoba = “fortaleza de Zoba” 
1) uma cidade de localização desconhecida, talvez a mesma que “Hamate” 


02579 1a Nam Chamath Rabbah 
procedente de 2574 e 7237; n pr loc 
Grande Hamate = “cercado de enorme raiva” 


ç 


1) uma cidade de localização desconhecida, talvez a mesma que "Hamate 


02580 9 chen 
procedente de 2603; DITAT- 694a; nm 


1) favor, graça, charme 
la) favor, graça, elegância 
lb) favor, aceitação 


02581 97 Chen 


o mesmo que 2580; n pr m 
Hem = “favor” 
1) um contemporâneo de Zorobabel 


02582 773 Chenadad 
provavelmente procedente de 2580 e 1908; n pr m 
Henadade = “favor de Hadade” 
1) líder de uma família de levitas que tomou parte na reconstrução do templo 


02583 mam chanah 
uma raiz primitiva [veja 2603]; DITAT- 690; v 


1) declinar, inclinar, acampar, curvar-se, pôr cerco a 


la) (Qal) 


lal) declinar 
la2) acampar 


02584 MIM Channah 


procedente de 2603, grego 451 Avva;n pr f 
Ana = “graça” 
1) a mãe de Samuel, uma das esposas de Elcana 


02585 7137 Chanowk 


procedente de 2596, grego 1802 Evoy; 
Enoque = “dedicado” n pr m 


1) filho mais velho de Caim 

2) filho de Jarede e pai de Metusalém a quem Deus levou para o céu sem morrer n pr loc 
3) a cidade construída por Caim que recebeu o nome do seu filho Enoque n pr m 

4) um filho de Midiã, o terceiro filho 

5) o filho mais velho de Rúbem 


02586 Jam Chanuwn 


procedente de 2603; n pr m 
Hanum = “gracioso” 


1) filho de Naás e rei de Amom que humilhou os embaixadores de Davi e, na segiiência, 
perdeu a guerra com Davi 

2) um homem que, junto com o povo de Zanoa, consertou a porta do vale no muro de 
Jerusalém 

3) o sexto filho de Zalafe, que também ajudou a reparar o muro de Jerusalém, 
aparentemente no lado leste 
02587 9137 channuwn 
procedente de 2603; DITAT- 694d; adj 

1) gracioso 


02588 NM chanuwth 
procedente de 2583; DITAT- 690a; n f 
1) cela, cômodo abobadado 


02589 Nº channowth 
procedente de 2603 (no sentido de oração); DITAT- 694 verb 


1) (Qal) (DITAT) suplicar, ter piedade, ser gracioso n fem pl 
2) (Qal) (CLBL) gracioso 


02590 UI chanat 


uma raiz primitiva; DITAT- 691 v 
1) embalsamar, condimentar, tornar temperado 


la) (Qal) 


lal) condimentar, tornar temperado 
1a2) embalsamar 
2) (CLBL) amadurecer n m pl abst 
3) (BDB) embalsamento 
02591 NUÚIM chinta' (aramaico) ou (plural) 2ºUIM 
correspondente a 2406; DITAT- 2735; n m pl 
1) trigo 
02592 VNºIM Channiy'el 
procedente de 2603 e 410; n prm 
Haniel = “favorecido de Deus” 


1) filho de Éfode e um príncipe da tribo de Manassés 
2) filho de Ula e um líder da tribo de Aser 


02593 7º chaniyk 
procedente de 2596; DITAT- 693a; ad; 
1) treinado, instruído, servo treinado, testado, experiente 
02594 113º27 chaniynah 
procedente de 2603; DITAT- 694e; n f 
1) favor, compaixão 
02595 Nº chaniyth 
procedente de 2583; DITAT- 690b; n f 
1) lança 


la) lança 
lal) haste de uma lança 
la2) ponta de lança 


02596 71 chanak 
uma raiz primitiva; DITAT- 693; v 


1) treinar, dedicar, inaugurar 


la) (Qal) 


lal) treinar, instruir 
1a2) dedicar 
02597 moda chanukka' (aramaico) 
correspondente a 2598; DITAT- 2736; n f 
1) dedicação 
02598 51 chanukkah 
procedente de 2596; DITAT- 693b; n f 
1) dedicação, consagração 
02599 *D17 Chanokiy 


procedente de 2585; n patr m 
Enoquitas = veja Enoque = “dedicado” 
1) descendentes de Enoque 


02600 DIM chinnam 
procedente de 2580; DITAT - 694b; adv 


1) de graça, por nada, sem causa 

la) grátis, gratuitamente, por nada 

lb) sem propósito, em vão 

lc) gratuitamente, sem causa, imerecidamente 


02601 PNAIM Chanam'el 


provavelmente uma variação ortográfica de 2606; n pr m 
Hananel = “Deus é gracioso” 
1) filho de Salum e primo de Jeremias 


02602 9737 chanamal 
de derivação incerta; DITAT - 693.1; nm 


1) geada, inundação, granizo (significado incerto) 
la) aquilo que destruiu as árvores de sicômoros 


02603 937 chanan 
uma raiz primitiva [veja 2583]; DITAT - 694,695; v 
1) ser gracioso, mostrar favor, ser misericordioso 
la) (Qal) mostrar favor, ser gracioso 
1b) (Nifal) ser piedoso 
lc) (Piel) tornar gracioso, tornar favorável, ser gracioso 
ld) (Poel) dirigir favor a, ter misericórdia de 
le) (Hofal) receber favor, receber consideração 
1f) (Hitpael) buscar favor, implorar favor 


2) ser repugnante 


02604 7177 chanan (aramaico) 
correspondente a 2603; DITAT - 2737; v 


1) mostrar favor 
la) (Peal) mostrar favor 
1b) (Itpael) implorar favor 


02605 717 Chanan 


procedente de 2603; n pr m 
Hanã = “ele é misericordioso” 


1) um dos principais povos da tribo de Benjamim 

2) último dos 6 filhos de Azel, um descendente de Saul 

3) filho de Maaca, um dos soldados das tropas de elite de Davi 

4) pai de alguns filhos que retornaram do exílio com Zorobabel 

5) um dos levitas que ajudou a Esdras na sua exposição pública da lei 

6) um dos líderes do povo que também selou a aliança com Neemias 

7) outro dos principais leigos que também selou a aliança com Neemias 

8) filho de Zacur, neto de Matanias, a quem Neemias indicou como um dos dos 
encarregados das provisões recolhidas como dízimos. O mesmo que o 5? 

9) filho de Jigdalias 


02606 PN337 Chanan'el 


procedente de 2603 e 410; n prm 
Hananel = “Deus tem favorecido” 
1) o nome de uma torre em Jerusalém 


02607 º3377 Chananiy 


procedente de 2603; n pr m 
Hanani = “gracioso” 


1) um dos filhos de Hemã, um músico chefe de Davi, e líder do décimo oitavo turno do 
Serviço 

2) um vidente que repreendeu Asa, rei de Judá, e foi aprisionado 2a) talvez pai de Jeú, o 
vidente, que testemunhou contra Baasa 

3) um dos sacerdotes que casou com uma esposa estrangeira na época de Esdras 

4) irmão de Neemias a quem Neemias designou como governador de Jerusalém 

5) outro sacerdote que foi o principal músico sob Neemias 


02608 17º127 Chananyah ou 95º1M Chananyahuw 


procedente de 2603 e 3050, grego 367 Avaviaç e 452 Avvaç; n pr m 
Hananias = “Deus tem favorecido” 


1) o amigo piedoso de Daniel a quem Nabucodonosor colocou o nome de Sadraque; um dos 
três amigos que, juntamente com Daniel, se recusaram a ficar impuros comendo a 
comida da mesa do rei que era contra as leis de alimentação que Deus tinha dado aos 
judeus; também um dos três que foram lançados na fornalha ardente por terem recusado 
a ajoelhar-se diante de uma imagem de Nabucodonosor e foram salvos pelo anjo do 
Senhor. Veja também “Sadraque” (7714 ou 7715) 

2) um dos 14 filhos de Hemã e líder do décimo sexto turno 

3) um general no exército do rei Uzias 


4) pai de Zedequias na época de Joiaquim 

5) filho de Azur, um benjamita de Gibeão e um falso profeta no reinado de Zedequias, rei de 
Judá 

6) avô de Jerias, o capitão da guarda no portão de Benjamim, que prendeu Jeremias com a 
acusação de estar fugindo para os caldeus 

7) um líder de uma família de Benjamim 

8) filho de Zorobabel de quem Cristo é descendente, também chamado de "Joanã” por Lucas 

9) um dos filhos de Bebai que retornou da Babilônia com Esdras 

10) um sacerdote, um dos que preparava os ungiientos sagrados e incenso, que construiu 
uma porção do muro de Jerusalém nos dias de Neemias 

11) cabeça do turno sacerdotal de Jeremias dos dias de Jeoaquim 

12) governador do palácio de Jerusalém sob Neemias e também, juntamente com Hanani, o 
irmão do governador, encarregado de guardar os portões de Jerusalém 

13) dois israelitas pós-exílicos 
02609 01 Chanec 
de derivação egípcia; n pr loc 
Hanes = “a graça fugiu” 

1) um lugar no Egito, de localização desconhecida mas que bem pode ser algum dos 
seguintes: 


la) Tafnes, uma cidade fortificada na fronteira oriental 
1b) um lugar no baixo Egito, em uma ilha no Nilo ao sul de Mênfis 


02610 17 chaneph 
uma raiz primitiva; DITAT - 696; v 
1) ser profanado, ser contaminado, ser poluído, ser corrupto 


la) (Qal) 
lal) ser poluído 
la2) ser profano, ser ímpio 
1b) (Hifil) 
1b1) poluir 
1b2) tornar profano, tornar ímpio, levar a ser contaminado 
02611 NI chaneph 
procedente de 2610; DITAT - 696b; adj 
1) hipócrita, ímpio, profano, sem religião 
02612 1% choneph 
procedente de 2610; DITAT - 696a; nm 
1) hipocrisia, impiedade, hipócrita, profanação 
02613 DAM chanuphah 
procedente de 2610; DITAT - 696c; n f 
1) profanação, poluição, hipocrisia, impiedade 
02614 [2377 chanag 
uma raiz primitiva [veja 2596]; DITAT - 697; v 
1) estrangular, estrangular-se 


la) (Nifal) estrangular-se 
1b) (Piel) estrangular 


02615 9117 Channathon 


provavelmente procedente de 2603; n pr loc 
Hanatom = “gracioso” 
1) uma cidade em Zebulom 


02616 70 chacad 
uma raiz primitiva; DITAT - 698,699; v 
1) ser bom, ser gentil 
2a) (Hitpael) mostrar bondade para 
2) ser reprovado, ser envergonhado 
la) (Piel) ser envergonhado, ser reprovado 


02617 70M checed 

procedente de 2616, grego 964 Bn0:004; DITAT - 698a,699a; nm 
1) bondade, benignidade, fidelidade 
2) reprovação, vergonha 

02618 707 Checed 

o mesmo que 2617; n pr m 

Ben-Hesede = “filho da fidelidade” 
1) pai de ou talvez um oficial intendente sob Salomão 


02619 ºT0M Chacadyah 
procedente de 2617 e 3050; n prm 
Hasadias = “Javé tem sido fiel” 

1) um filho de Zorobabel 


02620 M0M chacah 
uma raiz primitiva; DITAT - 700; v 


1) (Qal) buscar refúgio, buscar proteção 
la) colocar a confiança em (Deus), confiar ou esperar em (Deus) (fig.) 


0262157107 Chocah 
procedente de 2620; 
Hosa = “refúgio” n pr m 
1) um levita porteiro do templo n pr loc 
2) um lugar em Aser, localização desconhecida 


02622 NOM chacuwth 

procedente de 2620; DITAT - 700a; n f 
1) refúgio, abrigo 

02623 7º0M chaciyd 

procedente de 2616; DITAT - 698b; adj 


1) fiel, bondoso, piedoso, santo 
la) bondoso 

1b) piedoso, devoto 

lc) os fiéis (substantivo) 


02624 MTº0M chaciydah 

procedente de 2623; DITAT - 698c; n f 
1) cegonha 

02625 990 chaciyl 

procedente de 2628; DITAT - 70la;nm 
1) gafanhoto 

02626 OM chaciyn 

procedente de 2630; DITAT - 703c; ad; 
1) forte, poderoso 

02627 9º0M chacciyr (aramaico) 

procedente de uma raiz correspondente a 2637; adj 
1) faltante, faltoso, deficiente 

02628 “OM chacal 

uma raiz primitiva; DITAT - 701; v 
1) (Qal) consumir, finalizar, dar fim 

02629 207 chacam 

uma raiz primitiva; DITAT - 702; v 
1) (Qal) fechar, amordaçar 

02630 707 chacan 

uma raiz primitiva; DITAT - 703; v 
1) (Nifal) ser entesourado, ser acumulado, ser depositado, ser guardado 

02631 J0M chacan (aramaico) 

correspondente a 2630; DITAT - 2738; v 
1) (Afel) tomar posse de 

02632 Y0M checen (aramaico) 

procedente de 2631; DITAT - 27384; nm 
1) poder, força, poder (do rei), poder (real) 

02633 707 chocen 

procedente de 2630; DITAT - 703a; nm 
1) riqueza, tesouro, fartura 

02634 707 chacon 

procedente de 2630; DITAT - 703b; adj 
1) forte 

02635 N0M chacaph (aramaico) 

procedente de uma raiz correspondente à mesma de 2636; DITAT - 2739; nm 
1) barro, cerâmica 


02636 0D0OM chacpac 


reduplicação de uma raiz não utilizada aparentemente significando descascar; DITAT - 
704; v 

1) (Pual) descascar, descamar (somente no particípio) 

la) semelhante a escamas, semelhante a flocos, descamado 


02637 907 chacer 
uma raiz primitiva; DITAT - 705; v 
1) faltar, estar sem, decrescer, estar faltando, ter uma necessidade 


la) (Qal) 
lal) faltar 
1a2) estar faltando 
1a3) diminuir, decrescer 
1b) (Piel) fazer faltar 
lc) (Hifil) levar a faltar 
02638 90 chacer 
procedente de 2637; DITAT - 705c; ad; 
1) em necessidade de, em falta, carente, em necessidade de 


02639 “OM checer 
procedente de 2637; DITAT - 705a; nm 
1) pobreza, carência 


02640 907 chocer 
procedente de 2637; DITAT - 705b; nm 
1) necessidade, falta, carência de, falta de 


026415790 Chacrah 
procedente de 2637; n pr m 
Harás = “falta” 


1) avô de Salum que era o marido de Hulda, a profetiza 


02642 99907 checrown 

procedente de 2637; DITAT - 705d; nm 
1) aquilo que falta, defeito, deficiência 

02643 91 chaph 

procedente de 2653 (no sentido moral de coberto de terra); DITAT - 711a; ad; 
1) inocente, puro, limpo 

02644 NDM chapha” 

uma variação ortográfica de 2645; DITAT - 706; v 
1) (Piel) cobrir, fazer secretamente 


02645 DM chaphah 
uma raiz primitiva (veja 2644, 2653); DITAT - 707; v 
1) cobrir, tapar, revestido de lambris, coberto com tábuas ou painéis 
la) (Qal) cobrir 
1b) (Nifal) estar coberto 
lc) (Piel) cobrir, revestir 


02646 DM chuppah 
procedente de 2645; DITAT - 710b; n f 


1) câmara, quarto, abrigo, dossel 
la) dossel 

1b) câmara 

lc) proteção divina (fig.) 


02647 15 Chuppah 


o mesmo que 2646; n pr m 
Hupá = “dossel” 
1) um sacerdote do décimo terceiro turno na época de Davi 


02648 757 chaphaz 
uma raiz primitiva; DITAT - 708; v 
1) correr, fugir, apressar, temer, estar aterrorizado 
la) (Qal) estar com pressa, estar alarmado 
1b) (Nifal) estar com pressa 
02649 977 chippazown 
procedente de 2468; DITAT - 7084; nm 
1) apressadamente, com pressa, apreensão, fuga rápida 


02650 2ºD7 Chuppiym 
pl. de 2646 [veja 2349]; n prm 
Hupim = “protegido” 

1) o líder de uma família benjamita 


02651 797 chophen 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; DITAT - 709a; nm 
1) mãos cheias, palma da mão 


02652 º2577 Chophniy 
procedente de 2651; n pr m 
Hofni = “pugilista” 

1) um dos dois filhos de Eli que eram sacerdotes em Siló e destacavam-se por sua 
brutalidade e cobiça; a sua pecaminosidade causou uma maldição contra a casa de seu 
pai e foram julgados pelo Senhor quando levaram a arca para batalha; a arca foi perdida, 
os dois irmãos foram mortos e Eli morreu quando recebeu as notícias 


02653 951 chophaph 
uma raiz primitiva (veja 2645, 3182); DITAT - 710; v 
1) (Qal) cobrir, cercar, abrigar, escudar, circundar 
02654 Y DM chaphets 
uma raiz primitiva; DITAT - 712,713; v 
1) comprazer-se em, ter prazer em, desejar, estar contente com 


la) (Qal) 


lal) referindo-se aos homens 


lala) ter prazer em, comprazer-se em 
lalb) deleitar, desejar, estar alegre em fazer 
1a2) referindo-se a Deus 
la2a) ter prazer em, comprazer-se em 
1a2b) estar contente em fazer 
2) mover, curvar 
2a) (Qal) curvar 
02655 YDM chaphets 
procedente de 2654; DITAT - 712a; ad; 
1) desejoso, que compraz em, que tem prazer em 


02656 Y DM chephets 
procedente de 2654; DITAT - 712b; nm 


1) deleite, prazer 

la) deleite 

lb) desejo, anseio 

lc) o bom prazer 

ld) aquilo em que alguém se deleita 


02657 73 "NDM Chephtsiy bahh 


procedente de 2656 com sufixos; n pr É 
Hefzi-bá = “minha delícia está nela” 
1) a rainha do rei Ezequias e mãe de Manassés 
2) um nome para Jerusalém (fig.) 


02658 957 chaphar 
uma raiz primitiva; DITAT - 714; v 


1) cavar, procurar por 


la) (Qal) 


lal) cavar 
la2) procurar, buscar, explorar 


02659 957 chapher 
uma raiz primitiva [talvez o mesmo que 2658 com a idéia de detectar]; DITAT - 715; v 


1) estar envergonhado, ser confundido, ser envergonhado, sentir-se envergonhado 
la) (Qal) estar envergonhado, ser envergonhado 
lb) (Hifil) mostrar vergonha, demonstrar vergonha, causar constrangimento 


02660 9571 Chepher 
procedente de 2658 ou 2659; 
Héfer = “um poço” n pr m 
1) filho mais novo de Gileade e líder da família dos heferitas 
2) filho de Aser, o pai de Tecoa 
3) o mequeratita, um dos soldados das tropas de elite de Davin pr loc 
4) um lugar na antiga Canaã, a oeste do Jordão, conquistado por Josué; localização 


desconhecida 
4a) um lugar em Judá, provavelmente o mesmo que o 4 acima 


02661 957 chaphor 


procedente de 2658; DITAT - 714a; nf 
1) toupeira (como cavadora) 


02662 º9DM Chephriy 


patronímico procedente de 2660; n patr m 
Heferitas = veja Héfer = “uma cova” ou “vergonha” 
1) descendentes de Héfer, filho de Gileade 


02663 2º9DM Chapharayim 
dual de 2660; n pr loc 
Hafaraim = “duas covas” 

1) um lugar em Issacar 


02664 WDM chaphas 
uma raiz primitiva; DITAT - 716; v 
1) procurar, buscar, revistar, disfarçar-se 


la) (Qal) 


lal) procurar por 
la2) planejar, inventar 
la3) procurar, testar 
1b) (Nifal) ser planejado, ser exposto 
lc) (Piel) buscar, examinar, procurar por 
ld) (Pual) ser procurado por, ser buscado 
le) (Hitpael) 
le1) disfarçar-se 
le2) deixar-se ser procurado 
02665 WD7 chephes 
procedente de 2664; DITAT - 716a; nm 
1) trapaça, conspiração, plano (sagaz) 
02666 WDM chaphash 
uma raiz primitiva; DITAT - 717; v 
1) (Pual) estar livre, ser libertado 
02667 WDM Chophesh 
procedente de 2666; DITAT - 717a; nm 
1) manta para montar em cavalo, cobertor de sela, tecido de sela; sentido dúbio 
02668 WDM chuphshah 
procedente de 2666; DITAT - 717b; nf 
1) liberdade 
02669 NWDIM chophshuwth e NºWDM chophshiyth 
procedente de 2666; DITAT - 717d; nf 
1) separação, liberdade 
02670 “WDM chophshiy 
procedente de 2666; DITAT - 717c; adj 


1) livre 
la) livre (da escravidão) 
1b) livre (de taxas ou obrigações) 
02671 PN chets 
procedente de 2686; DITAT - 721b; nm 
1) flecha 


02672 237 chatsab ou DX chatseb 
uma raiz primitiva; DITAT - 718; v 
1) cavar, rachar, dividir, talhar, fazer, cortar, cavar, extrair pedra, cortador, pedreiro 


la) (Qal) 


lal) talhar, cavar 
1a2) talhar 
la2a) pedra 
1a2b) madeira 
1a3) cortar em pedaços (metáfora) 
la4) dividir, rachar 
1b) (Nifal) ser cortado, ser talhado, ser gravado 
lc) (Hifil) partir em pedaços, cortar em pedaços 
ld) (Pual) ser cortado de, ser talhado de 
02673 TSM chatsah 
uma raiz primitiva [veja 2686]); DITAT - 719; v 
1) dividir, cortar em dois, encurtar, viver a metade (da vida de alguém) 


la) (Qal) 

lal) dividir 

1a2) ao meio, cortar em dois 
1b) (Nifal) ser dividido 


02674 XTN Chatsowr 


uma forma coletiva de 2691; n pr loc 
Hazor = “castelo” 


1) uma cidade real do norte da Palestina designada a Naftali 

2) uma das cidades de Judá localizada no extremo sul 

3) uma cidade ao norte de Jerusalém na qual os benjamitas residiram após o retorno do 
exílio 

4) um lugar na Arábia 


02675 NATM YIN Chatsowr Chadattah 
procedente de 2674 e uma forma aramaica do fem. de 2319 [veja 2323]; n pr loc 
Hazor-Hadata = “nova Hazor” 
1) uma cidade no sul de Judá; Js 15.25 
02676 NISM chatsowth 
procedente de 2673; DITAT - 719a; n f 
1) meio, metade, divisão 
02677 "RT chetsiy 
procedente de 2673; DITAT - 719b; nm 


1) metade 
la) metade 
1b) meio 
02678 ºX7M chitstsiy ou “31 chetsiy 
forma alongada de 2671; DITAT - 719c,721b; nm 
1) flecha 


02679 NIM ºXM Chatsiy ham-M'enuchowth 


procedente de 2677 e o plural de 4496, com a interposição do artigo; n pr m col 
Hazi-Hamenuote = “lugar de repouso” 
1) metade dos manassitas; também grafado como 2680 


02680 "NM373M "27 Chatsiy ham-M'enachti 


patronímico procedente de 2679; n pr m col 
Hazi-Hamanaate = veja Manassés “fazer esquecer” 
1) metade dos manassitas; também grafado como 2679 


02681 9ºX7 chatsiyr 
uma forma colateral de 2691; DITAT - 723b; nm 
1) uma habitação, uma residência, uma residência estabelecida, lugar mal-assombrado 


02682 9ºX7 chatsiyr 


talvez originalmente o mesmo que 2681, procedente do verde de um pátio; DITAT - 
724a,725a; nm 


1) grama, alho-poró, grama verde, ervas 
la) grama 
1b) referindo-se ao perecer rapidamente (fig.) 


02683 737 chetsen 


procedente de uma raiz não utilizada significando segurar firmemente; DITAT - 720a; n 
m 


1) peito, peito de uma roupa 


02684 37 chotsen 


uma forma colateral de 2683, e significando o mesmo; DITAT - 720b; nm 
1) peito, colo 


02685 NM chatsaph (aramaico) 
uma raiz primitiva; DITAT - 2740; v 
1) (Afel) ser urgente, duro, demonstrar insolência 


02686 Y 37 chatsats 
uma raiz primitiva [veja 2673]; DITAT - 721,72lc; v 
1) dividir 
la) (Qal) dividir 
1b) (Piel) dividir 
lc) (Pual) ser cortado, ser eliminado 
2) lançar flechas 
2a) (Piel) arqueiro (particípio) 


02687 Y 37 chatsats 
procedente de 2686; DITAT - 72la;nm 
1) cascalho 


02688 Ya JIXSM Chats etsown Tamar ou Van NUM Chatsatson Tamar 
procedente de 2686 e 8558; n pr loc 
Hazazom-Tamar = “dividindo a tamareira” 


1) uma cidade dos amorreus 
2) uma cidade situada no deserto de Judá; provavelmente En-Gedi 
3) talvez a “Tamar” dos dias de Salomão 


02689 MISATM chatsots'erah 
reduplicação de 2690; DITAT - 726a; n f 
1) trombeta, clarim 


02690 9X chatsar ou NX chatsotser ou 9X chatsorer 
uma raiz primitiva; DITAT - 726b; v 
1) tocar uma trombeta 
la) (Piel) tocadores de clarins (particípio) 
1b) (Hifil) soar com clarins (particípio) 
02691 9X chatser (masculino e feminino) 
procedente de 2690 no seu sentido original; DITAT - 722a,723a; nm 


1) pátio, área cercada 

la) áreas cercadas 

lb) pátio 

2) residência estabelecida, povoado, vila, cidade 


02692 978 NM Chatsar Addar 


procedente de 2691 e 146; n pr loc 
Hazar-Adar = “área cercada de glória” 
1) um lugar na fronteira do sul de Canaã 


02693 TA 947 Chatsar Gaddah 


procedente de 2691 e um fem. de 1408; n pr loc 
Hazar-Gada = “vila da boa fortuna” 
1) um lugar no sul de Judá 


02694 95ºN57 37 Chatsar hat-Tiykown 


procedente de 2691 e 8484 com interposição do artigo; n pr loc 
Hazer-Haticom = “corte do meio” 
1) um lugar na Palestina, talvez no lado leste do Hermom 


02695 19X Chetsrow 
por uma variação ortográfica de 2696; n pr m 
Hezro ou Hezrai = “cercado” 
1) o carmelita, um dos 30 soldados valentes de Davi na sua guarda 


02696 9X Chetsrown 


procedente de 2691, grego 2074 Eopop; 
Hezrom = “cercado por um muro” n pr m 


1) um filho de Rúbem 
2) um filho de Perez e neto de Judá n pr loc 
3) um lugar no extremo sul de Judá 


02697 º19937 Chetsrowniy 


patronímico procedente de 2696; n patr m 
Hezronitas = veja Hezrom “cercado” ou “divisão de cântico” 
1) um descendente de Hezrom 


02698 NI9NM Chatserowth 


fem. pl. de 2691; n pr loc 
Hazerote = “povoado” 
1) um acampamento israelita no deserto 


02699 Dº937 Chatseriym 


pl. masc. de 2691; n pr loc 
Hazerim = “vilas” 
1) povoados de ismaelitas 


02700 NIM 9EM Chatsarmaveth 
procedente de 2691 e 4194; 
Hazar-Mavé = “vila da morte” n pr m 


1) o terceiro dos filhos de Joctã 
Ele foi o fundador de um povoado antigo do sul da Arábia que mais tarde tornou-se uma 
província e um importante centro comercial 


02701 090 937 Chatsar Cuwcah 
procedente de 2691 e 5484; n pr loc 
Hazar-Susa = “vila do cavalo” 
1) uma das cidades designadas a Simeão no extremo sul de Judá e o lugar onde Salomão 


mantinha cavalos 


02702 2º090 9X Chatsar Cuwciym 
procedente de 2691 e o plural de 5483; n pr loc 
Hazar-Susim = “vila dos cavalos” 
1) um lugar em Simeão 
02703 912ºV 937 Chatsar Eynown 
procedente de 2691 e um derivativo de 5869; n pr loc 
Hazar-Enom = “vila dos mananciais” 
1) uma cidade na fronteira nordeste de Canaã; o mesmo que 2704 
02704 92º) 9X Chatsar Eynan 


procedente de 2691 e o mesmo que 5881; n pr loc 


Hazar-Enã = “vila das fontes” 
1) uma cidade junto à fronteira nordeste de Canaã; o mesmo que 2703 


02705 DV VEM Chatsar Shuw'al 
procedente de 2691 e 7776; n pr loc 
Hazar-Sual = “vila do chacal” 
1) uma cidade no sul de Judá 
2) um lugar em Simeão 
02706 [2 chog 
procedente de 2710; DITAT - 7284; nm 
1) estatuto, ordenança, limite, algo prescrito, obrigação 
la) tarefa prescrita 
lb) porção prescrita 
lc) ação prescrita (para si mesmo), decisão 
ld) obrigação prescrita 
le) limite prescrito, fronteira 
1f) lei, decreto, ordenança 
1f1) decreto específico 
112) lei em geral 
lg) leis, estatutos 
lgl) condições 
lg2) leis 
1g3) decretos 
1g4) leis civis prescritas por Deus 


02707 jm chagah 
uma raiz primitiva; DITAT - 727; v 
1) cortar, esculpir 
la) (Pual) esculpido (particípio) 
1b) (Hitpael) gravar, traçar um limite 
02708 1/27 chuggah 
procedente de 2706; DITAT - 728b; nf 
1) estatuto, ordenança, limite, lei, algo prescrito 
la) estatuto 


02709 ND9jm Chaquwpha” 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando curvar; n pr m 
Hacufa = “curvado” 
1) líder de uma família de exilados que retornou com Zorobabel 


02710 [2j27 chagag 
uma raiz primitiva; DITAT - 728; v 
1) cortar fora, decretar, inscrever, estabelecer, gravar, gravar, governar 
la) (Qal) 
lal) cortar 
la2) cortar em ou sobre, gravar, inscrever 
la3) traçar, marcar 


la4) gravar, inscrever (referindo-se a uma lei) 
1b) (Poel) 
1b1) inscrever, promulgar, decretar 
1b2) pessoa que decreta, legislador (particípio) 
lc) (Pual) algo decretado, a lei (particípio) 
ld) (Hofal) ser inscrito 

02711 [2277 chegeg 

procedente de 2710; DITAT - 7284; nm 
1) decreto, resolução, estatuto, ação prescrita 


02712 [2/7 Chuggog ou (forma completa) [2217 Chuwgog 
procedente de 2710; n pr loc 
Hucoque = “designado” 

1) uma cidade na fronteira de Naftali 


02713 92 chagar 
uma raiz primitiva; DITAT - 729; v 


1) procurar, buscar, pesquisar, examinar, investigar 


la) (Qal) 


lal) procurar (por) 

1a2) esquadrinhar, explorar 

1a3) examinar detalhadamente 

1b) (Nifal) 

1b1) ser buscado, ser encontrado, ser averiguado, ser examinado 
lc) (Piel) buscar, procurar 


02714 9j21 cheger 
procedente de 2713; DITAT - 729a; nm 

1) uma busca, investigação, procura, indagação, algo a ser procurado 
02715 9 chorou (forma completa) 997 chowr 


procedente de 2787; DITAT - 757a; nm 
1) um nobre, alguém nascido livre 


02716 Nº chere'ou (plural) 2'N9M 


procedente de uma raiz não utilizada (e vulgar) provavelmente significando evacuar as 
entranhas; DITAT - 730a; nm 


1) estrume, excremento 


02717 297 charab ou à chareb 
uma raiz primitiva; DITAT - 731,732; v 
1) estar assolado, permanecer assolado, tornar desolado, estar desolado, estar em ruínas 
la) (Qal) estar assolado, estar desolado 
1b) (Nifal) 
1b1) ser tornado desolado 
1b2) desolado (particípio) 
lc) (Hifil) permanecer assolado, tornar desolado 
ld) (Hofal) ser deixado assolado 
2) estar seco, estar enxuto 


2a) (Qal) estar seco, estar enxuto 
2b) (Pual) estar seco 
2c) (Hifil) secar 
2d) (Hofal) ser secado 
3) atacar, ferir, matar, lutar 
02718 à9M charab (aramaico) 
uma raiz correspondente a 2717; DITAT - 2741; v 


1) secar, estar assolado 
la) (Hofal) ser deixado assolado 


02719 297 chereb 

procedente de 2717; DITAT - 732a; nf 
1) espada, faca 
la) espada 
1b) faca 
lc) ferramentas para cortar pedra 

02720 à97M chareb 

procedente de 2717; DITAT - 731a; adj 
1) assolado, desolado, seco 


02721 297 choreb 
uma forma colateral de 2719; DITAT - 731b; nm 
1) sequidão, desolação, seca, calor 
la) sequidão 
lb) estiagem 
lc) calor escaldante 
02722 297 Choreb 
procedente de 2717; DITAT - 731c; n pr loc 
Horebe = “deserto” 
1) outro nome para o Monte Sinai no qual Deus deu a lei a Moisés e aos israelitas 
02723 1397 chorbah 
procedente de 2721; DITAT - 731d; nf 
1) um lugar assolado, ruína, assolação, desolação 
02724 1397 charabah 
procedente de 2720; DITAT - 731e; nf 
1) terra seca, solo seco 
02725 1297 charabown ou (plural) 221297 
procedente de 2717; DITAT - 731f;nm 
1) seca 
02726 NII29M Charbowna'ou MINaNM Charbownah 
de origem persa; n pr m 
Harbona = “cavalgador de jumento” 
1) o terceiro dos sete camareiros ou eunucos que serviam a Assuero 


02727 AM charag 
uma raiz primitiva; DITAT - 733; v 
1) (Qal) tremer de medo, tremer, estremecer 


02728 9397 chargol 
procedente de 2727; DITAT - 7344; nm 
1) uma espécie de gafanhoto, uma criatura saltitante 


02729 797 charad 
uma raiz primitiva; DITAT - 735; v 
1) tremer, estremecer, mover-se, estar com medo, estar assustado, estar apavorado 


la) (Qal) 
lal) tremer, estremecer (referindo-se a uma montanha) 
la2) tremer (referindo-se a pessoas) 
1a3) ser extremamente cuidadoso 
la4) ir ou vir tremendo (com prep) 
1b) (Hifil) 
1b1) fazer tremer 
1b2) guiar em terror, derrotar (um exército) 
02730 79 chared 
procedente de 2729; DITAT - 735a; ad; 


1) trêmulo, temerosos, medroso 


02731 TIM charadah 
procedente de 2730; DITAT - 735b; nf 


1) medo, ansiedade, tremor, ansiedade (extrema), cuidado ansioso 
la) tremor 
1b) cuidado ansioso 


02732 MTM Charadah 


o mesmo que 2731; n pr loc 
Harada = “medo” 
1) um local de parada de Israel no deserto; localização desconhecida 


02733 º79 Charodiy 


de um derivativo de 2729 [veja 5878]; n patr m 
Harodita = veja Harode “trêmulo” 
1) um residente ou descendente desconhecido de Harode; dois dos 37 guardas de Davi, 
Sama e Elica, chamados de haroditas 
02734 797 charah 
uma raiz primitiva [veja 2787]; DITAT - 736; v 
1) estar quente, furioso, queimar, tornar-se irado, inflamar-se 
la) (Qal) queimar, inflamar (ira) 
1b) (Nifal) estar com raiva de, estar inflamado 
lc) (Hifil) queimar, inflamar 
ld) (Hitpael) esquentar-se de irritação 


02735 TATA NM Chor hag-Gidgad 


procedente de 2356 e uma forma colateral (masc.) de 1412, com a interposição do artigo 
;n pr loc 
Hor-Hagidgade = “caverna de Gidgade” 

1) um local de acampamento de Israel no deserto; localização desconhecida 


02736 TM Charhayah 
procedente de 2734 e 3050; n prm 
Haraías = “medo de Javé” 
1) pai de Uziel que foi um dos construtores do muro na época de Neemias 


02737 79197 charuwz ou (plural) 2º7197 


procedente de uma raiz não utilizada significando perfurar; DITAT - 737a;nm 
1) um colar de pedras, uma corrente de pedras 


02738 9197 charuwlou (forma contrata) “NM charul 


aparentemente, um particípio pass. de uma raiz não utilizada provavelmente 
significando ser espinhento; DITAT - 7434; nm 


1) urtiga, inço, espécie de erva daninha (talvez grão-de-bico) 


02739 N399 charuwmaph 


procedente do particípio pass. de 2763 e 639; n pr m 
Harumafe = “nariz fendido” 
1) pai de Jedaías, um dos construtores do muro na época de Neemias 


02740 197 charown ou (forma contrata) Y9M charon 
procedente de 2734; DITAT - 736a; nm 

1) ira, ardor, ardente (de ira) 

la) sempre usado referindo-se à ira de Deus 


02741 ºD197 Charuwphiy 
procedente de uma forma (provavelmente) colateral de 2756; n patr m 
Harufita = “nativo de Harufe” 

1) um habitante de Harife 


02742 Y19M charuwts ou PM charuts 
particípio pass. de 2782; DITAT - 752a,b,753a ad; 


1) com ponta afiada, afiado, diligente nm 
2) decisão severa, decisão 

3) trincheira, fosso, vala 

4) ouro (poético) 


02743 PIN Charuwts 


o mesmo que 2742; n pr m 
Haruz = “zeloso” 
1) um homem de Jotbá, pai de Mesulemete, esposa de Manassés e mãe de Amom 


02744 MIM Charchuwr 


uma forma mais completa de 2746; n pr m 
Harur = “inflamação” 
1) líder de uma família que retornou do exílio com Zorobabel 


02745 OM Charchac 


procedente da mesma raiz que 2775; n pr m 
Harás = “muito pobre” 
1) avô de Salum, o marido de Hulda, a profetisa 


02746 NIM charchur 
procedente de 2787; DITAT - 756b; nm 
1) calor extremo, inflamação, calor violento, febre 


02747 UNI cheret 


procedente de uma raiz primitiva significando entalhar; DITAT - 738a; nm 


1) uma ferramenta de entalhar, estilete, cinzel, buril 
la) ferramenta para entalhar 
1b) estilete 


02748 AU chartom 


procedente da mesma raiz que 2747, DITAT - 738b; nm 

1) adivinhador, mago, astrólogo 

la) o que grava, escritor (somente com sentido derivado duma pessoa possuidora de 
conhecimento oculto) 


02749 AY chartom (aramaico) 

o mesmo que 2748; DITAT - 2742; nm 
1) mago, mago-astrólogo 

02750 º9M choriy 

procedente de 2734; DITAT - 736b; nm 
1) calor (de ira), ardor (de raiva) 


02751 º97 choriy 

procedente do mesmo que 2353; DITAT - 740; nm 
1) pão branco, bolo 
2) (DITAT) Horeu, Hori 


02752 º9M Choriy 


procedente de 2356; n patr m 
Horeu = “habitante de caverna” 
1) os habitantes do Monte Seir 
2) os habitantes de Edom (em tempos posteriores) 
02753 997 Choriy ou º99R Chowriy 
o mesmo que 2752; n pr m 
Hori = “habitante de caverna” 


1) um horeu, filho de Lotã, o filho de Seir 
2) um simeonita, pai de Safate 


02754 VIM chariytou UI charit 
procedente do mesmo que 2747; DITAT - 739a; nm 
1) sacola, bolsa 


02755 2º29º º9M charey-yowniym 
procedente do pl. de 2716 e do pl. de 3123; DITAT - 730a; nm 
1) excremento, excremento de pombas 


02756 997 Chariyph 
procedente de 2778; n pr m 


Harife = “arrancar” 
1) líder de uma família de exilados que retornou com Zorobabel 
2) um líder do povo que selou a aliança com Neemias 
02757 Yº9M chariyts ou PNM charits 
procedente de 2782; DITAT - 752c; nm 
1) um corte, coisa cortada, instrumento afiado, instrumento cortante afiado, ancinho, enxada 


02758 WºM chariysh 
procedente de 2790; DITAT - 760c; nm 
1) aradura, época de aradura 


02759 "Wº9M chariyshiy 
procedente de 2790 no sentido de silêncio; DITAT - 760e; adj 
1) áspero, quente, sufocante, silencioso (significado incerto) 


02760 79 charak 

uma raiz primitiva; DITAT - 741,742; v 
1) (Qal) pôr em movimento, iniciar 
2) (CLBL) assar 


02761 79 charak (aramaico) 


uma raiz provavelmente aliada ao equivalente de 2787; DITAT - 2743; v 
1) (Itpael) chamuscar 


02762 99 cherek ou (plural) 2º295 
procedente de 2760; DITAT - 742a; nm pl 
1) treliça, outra abertura através da qual uma pessoa pode enxergar 


02763 97 charam 
uma raiz primitiva; DITAT - 744,745; v 

1) proibir, devotar, destruir totalmente, destruir completamente, dedicar para destruição, 
exterminar 

la) (Hifil) 

lal) proibir (para uso comum), proibir 

la2) consagrar, devotar, dedicar para destruição 

1a3) exterminar, destruir completamente 

1b) (Hofal) 

lb1) colocar sob proibição, ser dedicado a destruição 


1b2) ser devotado, ser privado 

1b3) ser completamente destruído 

2) fender, cortar, mutilar (uma parte do corpo) 

2a) (Qal) mutilar 

2b) (Hifil) dividir 
02764 39 cherem ou (Zc 14.11) AM cherem 
procedente de 2763; DITAT - 744a,745a; nm 


1) uma coisa devotada, uma coisa dedicada, proibição, devoção 
2) uma rede, coisa perfurada 
3) que foi completamente destruído, (designado para) destruição total 


02765 ANN Chorem 


procedente de 2763; n pr loc 
Horém = “sagrado” 
1) uma das cidades fortificadas em Naftali 


02766 AN Charim 


procedente de 2763; n pr m 
Harim = “dedicado” 


1) um sacerdote na época de Davi que estava encarregado do terceiro turno 

2) líder de uma família de exilados totalizando 10177 que retornaram com Zorobabel 

3) outro líder de uma família de exilados totalizando 320 que retornaram com Zorobabel 
4) um sacerdote na época de Neemias 

5) um governante do povo sob Neemias 


02767 Ma Chormah 
procedente de 2763; n pr loc 
Horma = “devoção” 


1) uma cidade dos cananeus conquistada por Josué, repartida para Judá e localizada no sul 
de Judá 


02768 JN539M Chermown 
procedente de 2763; DITAT - 744b; nprm 
Hermom = “um santuário” 


1) uma montanha junto à fronteira nordeste da Palestina e do Líbano e com vista para a 
cidade fronteiriça de Dã 


02769 Dº2759M Chermowniym 
pl. de 2768; nprm 
Hermonitas = veja Hermom “um santuário” 


1) o nome para os três topos do monte Hermom localizado junto à fronteira da Palestina e 
do Líbano 


02770 Wa chermesh 
procedente de 2763; DITAT - 746; nm 
1) foice 


02771 Y9M Charan 


procedente de 2787, grego 5488 =appav; DITAT - 747 


Harã = “montanhês” n pr m 


1) um filho de Calebe com sua concubina Efá n pr loc 

2) a cidade para a qual Abraão migrou quando deixou Ur dos caldeus e onde ele 
permaneceu até o falecimento do seu pai antes de partir para a terra prometida; 
localizada na Mesopotâmia, em Padã-Arã, ao pé do monte Masius, entre o Khabour e o 
Eufrates 


02772 º19 Choroniy 


procedente de 2773; n patr m 
Horonita = “nativo de Horonaim” 


1) um habitante de Horonaim em Moabe 
la) a designação de Sambalate, o inimigo de Neemias 


02773 2º19M Choronayim 


dual procedente de um derivativo de 2356; n pr m 
Horonaim = “duas cavernas” 
1) uma cidade em Moabe 


02774 95191 Charnepher 
de derivação incerta; n pr m 
Harnefer = “ofegante” 

1) um filho de Zofa da tribo de Aser 


02775 OM cherecou (com um diretivo enclítico) 7097 charcah 


procedente de uma raiz não utilizada significando arranhar; DITAT - 759b,748a; nm 
1) coceira, uma doença eruptiva 
2) sol 


02776 09 Cherec 


o mesmo que 2775; n pr loc 
Heres = “o sol” 

1) uma montanha habitada por amorreus em Moabe; o lugar de onde Gideão retornou após 
perseguir os midianitas 


02777 NOM charcuwth 


procedente de 2775 (aparentemente no sentido de um instrumento de louça avermelhado 
usado para raspar); 
DITAT - 759c; nf 


1) caco de louça de barro 


02778 NM charaph. 

uma raiz primitiva; DITAT - 749,750,751; v 
1) reprovar, escarnecer, blasfemar, desafiar, arriscar, criticar, censurar 
la) (Qal) reprovar 
1b) (Piel) reprovar, desafiar, escarnecer 


2) (Qal) passar o inverno, passar a época da colheita, permanecer na época da colheita 
3) (Nifal) adquirir, noivar 


02779 “97 choreph 

procedente de 2778; DITAT - 750a; nm 
1) época da colheita, outono 
2) (CLBL) invemo 


02780 NM Chareph 


procedente de 2778; n pr m 
Harefe = “arrancar” 
1) um filho de Calebe e pai de Bete-Gader 


02781 1597 cherpah 
procedente de 2778; DITAT - 749a; n f 


1) reprovar, desdenhar 

la) escarnecer, desdenhar (o inimigo) 

lb) reprovar (condição de vergonha, desgraça) 
lc) uma reprovação (um objeto) 


02782 YIN charats 
uma raiz primitiva; DITAT - 752; v 
1) cortar, afiar, decidir, decretar, determinar, mutilar, mover, ser decisivo, ser mutilado 


la) (Qal) 

lal) cortar, mutilar 
1a2) afiar 

1a3) decidir 

1b) (Nifal) ser decisivo 


02783 YM charats (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 2782 (sentido de vigor); DITAT - 2744; nf 
1) lombo, quadril, articulação do quadril 


02784 MANIM chartsubbah 
de derivação incerta; DITAT - 754a; nf 
1) laço, corrente, tormento, mãos 
la) laços 
1b) tormentos 
02785 JX97 chartsan 
procedente de 2782; DITAT - 752d; nm 
1) grão, sementes, produto insignificante da vinha, sementes de uva? 


02786 [117 charag 
uma raiz primitiva; DITAT - 755; v 
1) (Qal) ranger, apertar (os dentes) 


02787 99M charar 
uma raiz primitiva; DITAT - 756; v 


1) queimar, estar quente, ser ressecado, ser carbonizado 


la) (Qal) 


lal) estar quente, ser ressecado 


la2) queimar, ser queimado 

1b) (Nifal) 

1b1) ser ressecado, ser queimado 

1b2) queimar 

1b3) estar seco, estar com raiva 

lc) (Pilpel) levar a queimar 
02788 997 charer ou (plural) 2º997 
procedente de 2787; DITAT - 756a; nm 

1) regiões secas, lugar ressecado 


02789 WIM cheres 
uma forma colateral mediando entre 2775 e 2791; DITAT - 7594; nm 
1) louça de barro, potes de barro, caco de barro, vaso de barro 


02790 WIM charash 
uma raiz primitiva; DITAT - 760,761; v 


1) cortar, arar, gravar, inventar 


la) (Qal) 


lal) cortar, gravar 

1a2) arar 

1a3) inventar 

1b) (Nifal) ser arado 

lc) (Hifil) tramar o mal 

2) estar em silêncio, ser mudo, estar sem palavras, ser surdo 
2a) (Qal) 

2al) estar em silêncio 

2a2) ser surdo 

2b) (Hifil) 

2b1) estar em silêncio, ficar quieto 
2b2) tornar silencioso 

2b3) ser surdo, mostrar surdez 

2c) (Hitpael) permanecer em silêncio 


02791 WIM cheresh 
procedente de 2790; DITAT - 761b,763a adv 


1) silenciosamente, secretamente n m 
2) arte mágica, mágico 


02792 WIN Cheresh 


o mesmo que 2791; n pr m 
Pilpel 
Pilpel 


Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final da raiz. 


Ver Piel 8840 


Heres = “mudo” 
1) um levita vinculado ao tabernáculo 
02793 WIM choresh 
procedente de 2790; DITAT - 762a; nm 
1) madeira, elevação arborizada, floresta, bosque 
02794 WIM choresh 
particípio ativo de 2790; DITAT - 763a?;nm 
1) artífice de metal 
02795 W9M cheresh 
procedente de 2790; DITAT - 76la; ad; 
1) surdo 


02796 WIM charash 
procedente de 2790; DITAT - 760a; nm 


1) artífice, artesão, entalhador, lapidador 
la) lapidador, artífice 
1b) hábil na destruição (soldados) (fig.) 


02797 NWIM Charsha” 


procedente de 2792; n pr m 
Harsa = “mudo” 
1) líder de uma família de exilados que retornou com Zorobabel 


02798 2ºW9IM Charashiym 
pl. de 2796; npr m 
Harashim = “vale dos artífices” 


1) um vale próximo a Lida, alguns quilômetros oa leste de Jope, fundado por Joabe, da 
família de Otniel 


02799 NWIM charosheth 
procedente de 2790; DITAT - 760b; n f 
1) entalhe, trabalho habilidoso 


02800 NW9IM Charosheth 


o mesmo que 2799; n pr loc 
Harosete = “terra da madeira” 
1) uma cidade ao norte da terra de Canaã junto à costa oeste do lago Merom 


02801 N9M charath 
uma raiz primitiva; DITAT - 764; v 
1) (Qal) entalhar, gravar 


02802 NIM Chereth 
procedente de 2801 (mas equivalente a 2793); n pr loc 
Herete = “floresta” 

1) uma floresta cuja localização é desconhecida 


02803 2WM chashab 
uma raiz primitiva; DITAT - 767; v 


1) pensar, planejar, estimar, calcular, inventar, fazer juízo, imaginar, contar 


la) (Qal) 


lal) pensar, considerar 
la2) planejar, imaginar, significar 
1a3) acusar, imputar, considerar 
1a4) estimar, valorizar, considerar 
la5) inventar 
1b) (Nifal) 
1b1) ser considerado, ser pensado, ser estimado 
1b2) ser computado, ser reconhecido 
1b3) ser imputado 
lc) (Piel) 
lcl) refletir, considerar, estar consciente de 
lc2) pensar em fazer, imaginar, planejar 
1c3) contar, considerar 
ld) (Hitpael) ser considerado 
02804 RW chashab (aramaico) 
correspondente a 2803; DITAT - 2745; v 


1) (Peal) pensar, considerar 


02805 2tWM chesheb 
procedente de 2803; DITAT - 767a; nm 


1) cinto, faixa, obra engenhosa 
la) obra esmerada - o nome de um cinto ou faixa da éfode 


02806 MITAWM Chashbaddanah 
procedente de 2803 e 1777, nprm 
Hasbadana = “juiz prudente” 


1) um dos homens que permaneceu de pé à esquerda de Esdras enquanto ele lia a lei para o 
povo 


02807 MaWM Chashubah 
procedente de 2803; n pr m 
Hasuba = “consideração” 

1) um filho de Zorobabel 


02808 MY cheshbown 
procedente de 2803; DITAT - 767b; nm 
1) conta, juízo, cálculo 


02809 NIWM Cheshbown 


o mesmo que 2808; n pr loc 
Hesbom = “fortaleza” 


1) a cidade capital de Seom, rei dos amorreus, localizada na fronteira ocidental da planície 
alta e na linha fronteiriça entre as tribos de Rúbem e Gade 


02810 JW chishshabown 
procedente de 2803; DITAT - 767c; nm 

1) engenho, invenção 
02811 º2WM Chashabyah ou PPM Chashabyahuw 
procedente de 2803 e 3050; n pr m 
Hasabias = “Javé considerou” 

1) um levita merarita 

2) o quarto dos seis filhos de Jedutum que estava encarregado do décimo segundo turno 

3) um dos descendentes de Hebrom, o filho de Coate 

4) o filho de Quemuel, que era príncipe da tribo de Levi na época de Davi 

5) um levita, um dos líderes da sua tribo que liderou a celebração da grande festa da Páscoa 
para Josias 

6) um levita merarita, um dos principais sacerdotes que acompanhou Esdras desde a 
Babilônia; foi governador da metade do distrito de Queila e reparou uma parte do muro 
de Jerusalém sob Neemias. Ele foi um dos que selou a aliança de reforma depois do 
retorno do cativeiro 

7) um levita, filho de Buni, na época de Neemias 

8) um levita, filho de Matanias, na época de Neemias 

9) um sacerdote da família de Hilquias, nos dias de Joiaquim, filho de Jesua 


02812 MIM Chashabnah 
fem. de 2808; n pr m 
Hasabna = “Javé considerou” 
1) um dos líderes do povo que selou a aliança com Neemias 


2813 1aWM Chashabn'eyah 
procedente de 2808 e 3050; n pr m 
Hasabnéias = “aquele a quem Javé considera” 


1) o pai de Hatus, reparador do muro 
2) um levita que se achava entre os que lideraram a celebração da grande festa sob Esdras e 
Neemias quando a aliança foi selada 


02814 MW chashah 
uma raiz primitiva; DITAT - 768; v 
1) ser silencioso, quieto, calmo, inerte 
la) (Qal) ser silencioso, ser calmo 
1b) (Hifil) 
1b1) ser silencioso, mostrar silêncio 
1b2) mostrar inatividade, ser inerte 
1b3) tornar silencioso, fazer calar, acalmar 


02815 NM Chashshuwb 


procedente de 2803; n pr m 
Hassube = “atencioso” 


1) um líder levita merarita, filho de Azricão 
2) um filho de Paate-Moabe que ajudou no conserto do muro de Jerusalém 
3) um homem que ajudou no conserto do muro de Jerusalém; talvez o mesmo que o 2 acima 


4) um dos líderes do povo que fez aliança com Neemias 


02816 TIWM chashowk (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 2821; DITAT - 2747; nm 
1) escuridão 


02817 NDIOM Chasuwpha"ou NDOM Chasupha' 


procedente de 2834; n pr m 
Hasufa = “despojado” 
1) líder de uma família de servos do templo que retornou do exílio na primeira caravana 


02818 MWM chashach (aramaico) 
uma raiz colateral à uma outra relacionada com 2363 no sentido de 
prontidão; DITAT - 2746 v 

1) (Peal) precisar, necessitar n 

2) (Peal) o que é necessário 


02819 NYWTWYTM chashchuwth 


procedente de uma raiz correspondente a 2818; DITAT - 2746b; n f 
1) coisas necessárias, requerimentos, aquilo que é requerido 


02820 70M chasak 
uma raiz primitiva; DITAT - 765; v 
1) reter, restringir, refrear, manter sob controle, abster 


la) (Qal) 

lal) reter, refrear, conservar para, guardar-se de, controlar, impedir, poupar, reservar 
1a2) conter, controlar 

1b) (Nifal) abrandar, ser poupado 


02821 TWM chashak 
uma raiz primitiva; DITAT - 769; v 
1) ser ou tornar-se escuro, tornar obscuro, ser escurecido, ser preto, estar oculto 


la) (Qal) 

lal) ser ou tornar-se escuro 

1a2) ter uma cor escura 

1a3) tornar obscuro 

1b) (Hifil) 

1b1) tornar escuro, levar a escurerecer 
1b2) ocultar, esconder 

1b3) obscurecer, confundir (fig.) 


02822 TWM choshek 
procedente de 2821; DITAT - 769a; nm 


1) escuridão, obscuridade 
la) escuridão 
1b) lugar secreto 


02823 TWM chashok 
procedente de 2821; DITAT - 769b; adj 
1) obscuro, insignificante, baixo 


02824 M5WM cheshkah 
procedente de 2821; n f 
1) escuridão, obscuro, baixo 


02825 MDWM chashekah ou MW chashekah 
procedente de 2821; DITAT - 769c; n f 
1) escuridão 
02826 9WT chashal 
uma raiz primitiva; DITAT - 770; v 
1) despedaçar 
la) (Nifal) estar fraco 
02827 9W chashal (aramaico) 
uma raiz correspondente a 2826; DITAT - 2748; v 
1) (Peal) dominar, esmagar, esmigalhar 


02828 AWM Chashum 


procedente da mesma raiz que 2831; nprm 
Hasum = “rico” 


1) líder de uma família de 223 exilados que retornaram com Zorobabel 
2) um dos sacerdotes ou levitas que permaneceram em pé à esquerda de Esdras enquanto ele 
lia a lei 


02829 IJYaWTM Cheshmown 
o mesmo que 2831; n pr loc 
Hesmom = “solo rico” 
1) uma cidade no extremo sul de Judá; localização incerta 


02830 2AW chashmal 
de derivação incerta; DITAT - 770.1;n m 
1) uma substância brilhante, âmbar ou electro ou bronze (incerto) 


02831 YaWM chashman 


procedente de uma raiz não utilizada (provavelmente significando firme ou amplo em 
recursos); 


DITAT-771;nm 
1) embaixadores, bronze (significado incerto) 
02832 MIMWM Chashmonah 
fem. de 2831; n pr loc 
Hasmona = “abundância” 
1) uma parada de Israel no deserto 
02833 1WM choshen 
procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando conter ou reluzir; 
DITAT-772a;nm 
1) peitoral 


la) bolsa sagrada do sumo sacerdote designada a guardar o Urim e o Tumim 


02834 907 chasaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 766; v 
1) tirar, despir, deixar desnudo, desnudar, esticar 


la) (Qal) 

lal) despir 

1a2) tirar, deixar desnudo 

la3) tirar (água), desnatar, tirar da superfície 


02835 NOM chasiph 
procedente de 2834; DITAT - 766a; nm 
1) pequenos rebanhos 


02836 PWM chashag 
uma raiz primitiva; DITAT - 773; v 
1) (Qal) amar, estar ligado a, ansiar 
2) (Piel) enfeitar 
3) (Pual) enfeitar 
02837 PWM chesheg 
procedente de 2836; DITAT - 773a; nm 
1) desejo, coisa desejada 
02838 j2WTM chashug ou PRYM chashuwg 
particípio pass. de 2836; DITAT - 773b; nm 


1) cordões, cintas 
la) aneis circundando uma coluna do tabernáculo ou hastes de prata entre as colunas 


02839 PWM chishshug ou (plural) 2ºptwm 

procedente de 2836; DITAT - 773d; nm 
1) raio, raio duma roda 

02840 9WW7 chishshur 

procedente de uma raiz não utilizada significando unir; DITAT - 774b; nm 
1) cubo, cubo de uma roda, meão 

02841 MIWM chashrah 

procedente do mesmo que 2840; DITAT - 774a; n f 
1) ajuntamento, massa, um acúmulo de água 

02842 WWM chashash 

variação para 7179; DITAT - 775a;nm 
1) palha, erva seca 

02843 "NWT Chushathiy 

procedente de 2364; n patr m 

Husatita = “habitante de Husa” 


1) um habitante de Husa ou um descendete de Husa; a designação dada a dois dos soldados 
das tropas de elite de Davi 


02844 AM chath 
procedente de 2865; DITAT - 784a; nm 
1) medo, terror 
2) despedaçado, apreensivo 
2a) despedaçado 
2b) apreensivo 
02845 NM Cheth 
procedente de 2865; DITAT - 776; nprm 
Hete = “terror” 
1) um filho de Canaã e o progenitor dos hititas 


02846 NM chathah 
uma raiz primitiva; DITAT - 777, v 
1) (Qal) tomar posse de, tomar, levar embora, amontoar, apanhar (brasas) 
02847 MAM chittah 
procedente de 2865; DITAT - 784d; n f 
1) terror, medo 


02848 VINN chittuwl 
procedente de 2853; DITAT - 779b; nm 
1) ligadura 


02849 NAMAM chathchath 
procedente de 2844; DITAT - 784e; nm 
1) terror 


02850 ºNM Chittiy 
procedente de 2845; DITAT - 776a; n patr m 
Heteu = “descendente de Hete” 


1) a nação descendente de Hete, o segundo filho de Canaã; de habitantes da Anatólia central 
(atual Turquia), vieram a ser, mais tarde, habitantes do norte do Líbano 


02851 NºNM chittivth 
procedente de 2865; DITAT - 784f; n f 
1) terror 


02852 IAM chathak 
uma raiz primitiva; DITAT - 778; v 
1) dividir, determinar 


la) (Nifal) estar determinado, estar decretado, estar estabelecido, estar separado 


02853 PNM chathal 
uma raiz primitiva; DITAT - 779; v 
1) enlaçar, enfaixar, estar envolvido 


la) (Pual) estar envolvido, estar enfaixado 
1b) (Hofal) ser enfaixado, ser envolvido 


02854 T9NN chathullah 
procedente de 2853; DITAT - 779a; n f 
1) fralda, faixa 


02855 Y2NM Chethlon 


procedente de 2853; n pr loc 


Hetlom = “esconderijo” 
1) um lugar na fronteira do norte da Palestina; localização desconhecida 


02856 NM chatham 
uma raiz primitiva; DITAT - 780; v 


1) selar, lacrar, afixar um selo 


la) (Qal) 


lal) selar, ser selado 
la2) selar, afixar o selo de alguém 
1b) (Nifal) selar 
lc) (Piel) fechar 
ld) (Hifil) ser estancado 
02857 NM chatham (aramaico) 
uma raiz correspondente a 2856; DITAT - 2749; v 
1) (Peal) selar 


02858 NaN chothemeth 
particípio ativo de 2856; DITAT - 780b; n f 
1) anel para selar, selo de sinete 


02859 IAM chathan 
uma raiz primitiva; DITAT - 781b; v 
1) tornar-se genro, fazer de alguém marido de uma filha 
la) (Qal) pai da esposa, mãe da esposa, sogro, sogra (particípio) 
lb) (Hitpael) fazer de alguém marido de uma filha 
02860 IAM chathan 
procedente de 2859; DITAT - 781lc;nm 
1) genro, marido da filha, noivo, marido 


02861 MINM chathunnah 
procedente de 2859; DITAT - 781d; nf 
1) casamento, matrimônio 


02862 NM chathaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 782; v 
1) (Qal) prender, tirar, arrebatar 
02863 NM chetheph 
procedente de 2862; DITAT - 7824; nm 


1) presa 
2) (CLBL) ladrão 


02864 NM chathar 
uma raiz primitiva; DITAT - 783; v 


1) cavar, remar 


la) (Qal) 


lal) cavar (para dentro de casas - referindo-se a arrombamento) 
la2) remar (em água) 


02865 NAM chathath 
uma raiz primitiva; DITAT - 784; v 
1) estar quebrantado, estar abalado, estar quebrado, estar abolido, estar com medo 


la) (Qal) 
lal) estar destruído, estar quebrado 
1a2) estar abalado 
1b) (Nifal) estar quebrantado, estar quebrado 
lc) (Piel) estar quebrantado, estar abalado, estar amedrontado 
ld) (Hifil) 
1d1) tornar abalado 
1d2) abalar, apavorar 
1d3) quebrantar 
02866 NAM chathath 
procedente de 2865; DITAT - 784c; nm 


1) terror 


02867 NAM Chathath 
o mesmo que 2866; n pr m 
Hatate = “temeroso” 
1) filho de Otniel e neto de Quenaz, o irmão de Calebe 


02868 ANUÚ fe'eb (aramaico) 

uma raiz primitiva; DITAT - 2750; v 
1) (Peal) estar alegre, ser bom 

02869 2U tab (aramaico), 

procedente de 2868; DITAT - 2750a; nm 
1) bom 

02870 PN2U tab'e'el 

procedente de 2895 e 410; n prm 

Tabeal = “Deus é bom” 


1) um homem cujo filho estava ou no exército de Peca ou no exército de Rezim a quem 
Peca e Rezim propuseram torná-lo rei de Israel Tabeel = “Deus é bom” 
2) um oficial do governo persa em Samaria no reinado de Artaxerxes 


02871 120 tabuwl 
particípio pass. de 2881; DITAT - 7884; nm 
1) turbante 


02872 20 tabbuwr 


procedente de uma raiz não utilizada significando amontoar; de fato, acumulado; 
DITAT - 7904; nm 
1) centro, meio, umbigo, parte mais elevada 


02873 MaU tabach 
uma raiz primitiva; DITAT - 786; v 
1) abater, matar, matar cruelmente, matar impiedosamente 


la) (Qal) 
lal) abater, matar cruelmente 
la2) matar, matar impiedosamente (fig.) 


02874 MAU tebach 
procedente de 2873; DITAT - 786a; nm 


1) abate, matança, animal 
la) matança, abate (de animais) 
1b) abate (fig.) 


02875 MAU Tebach 
o mesmo que 2874; n pr m 
Teba = “um abate” 
1) um filho de Naor com sua concubina Reumá 
02876 MAU tabbach 
procedente de 2873; DITAT - 786c; nm 


1) verdugo, cozinheiro, guarda-costas, guarda 
la) cozinheiro (que também matava o animal para alimento) 
1b) guarda, guarda-costas 


02877 MaU tabbach (aramaico) 
o mesmo que 2876; DITAT - 2751; nm 
1) guarda-costas, verdugo, guarda 
02878 MMaU tibchah 
procedente de 2874; DITAT - 786b; nf 
1) carne abatida, um abate, carne, carne que se come, algo abatido 
02879 NMaU tabbachah 
procedente de 2876; DITAT - 786d; n f 
1) cozinheira, que cozinha 
02880 NMAU Tibchath 
procedente de 2878; n pr loc 
Tibate = “extensão” 
1) uma cidade aramaica de Hadadezer, rei de Zoba; também "Betá” 
02881 920 tabal 
uma raiz primitiva; DITAT - 787,788; v 
1) imergir, mergulhar, afundar 


la) (Qal) 


lal) imergir 
la2) imergir-se 
1b) (Nifal) ser submerso 
02882 1º9aU Tebalyahuw 
procedente de 2881 e 3050; n pr m 
Tebalias = “purificado” 
1) o terceiro filho de Hosa dentre os filhos de Merari e porteiro do templo 


02883 VAU taba' 
uma raiz primitiva; DITAT - 789; v 
1) afundar, afundar em, afogar, perfurar, assentar, afogar, estar estabelecido, estar plantado 
la) (Qal) afundar, afogar 
1b) (Pual) ser afundado 
lc) (Hofal) fazer afundar 


02884 NIVAU Tabba'owth 


plural de 2885; n pr m 
Tabaote = “anéis” 
1) uma família de servos do templo que retornou do exílio com Zorobabel 


02885 NVAU tabba ath 
procedente de 2883; DITAT - 789a; nm 


1) anel, sinete, anel de sinete 
la) anel de sinete (como símbolo de autoridade) 
1b) anel (como adorno) 


02886 713920 Tabrimmown 
procedente de 2895 e 7417; nprm 
Tabrimom = “Rimom é bom” 

1) o pai de Ben-Hadade I, rei da Síria 


02887 NaW Tebeth 
provavelmente de derivação estrangeira; n pr 
Tebete = “bondade” 
1) o décimo mês do calendário judaico correspondente aos atuais dezembro-janeiro 


02888 NAU Tabbath 
de derivação incerta; n pr loc 
Tabate = “célebre” 
1) lugar próximo ao local onde parou a perseguição de Gideão aos midianitas; localização 
desconhecida 
02889 YO tahowr ou NY tahor 
procedente de 2891; DITAT - 792d; adj 
1) puro, limpo 
la) limpo (cerimonialmente - referindo-se aos animais) 


1b) puro (fisicamente) 
lc) puro, limpo (moralmente, eticamente) 


02890 TÚ tehowr 

procedente de 2891; DITAT - 792b; nm 
1) pureza, limpeza, limpo, puro 
la) limpo (cerimonialmente - de animais) 
lb) puro (fisicamente) 
lc) puro, limpo (moralmente, eticamente) 


02891 IMO taher 
uma raiz primitiva; DITAT - 792; v 
1) ser limpo, ser puro 
la) (Qal) 
lal) ser limpo (fisicamente - referindo-se a doença) 
la2) ser cerimonialmente limpo 
la3) purificar, estar moralmente limpo, feito limpo 
1b) (Piel) 
1b1) limpar, purificar 
Ibla) fisicamente 
1b1b) cerimonialmente 
Iblc) moralmente 
1b2) declarar limpo 
1b3) realizar a cerimônia de purificação 
lc) (Pual) ser purificado, ser declarado limpo 
ld) (Hitpael) 
ldl) purificar-se 
ldla) cerimonialmente 
ldlb) moralmente 
Id2) apresentar-se para purificação 
02892 NU tohar 
procedente de 2891; DITAT - 7924; nm 
1) pureza, purificação, ato de purificar 
la) pureza 
lb) purificação 
2) claridade, brilho 
02893 NYTÚ tohorah 
procedente de 2892; DITAT - 792c; nf 
1) pureza, limpeza, purificação 
la) purificação, menstruação 
lb) limpeza, purificação 
02894 NIU tuw” 
uma raiz primitiva; DITAT - 785; v 
1) (Pilpel) varrer, varrer embora 


02895 JU towb 
uma raiz primitiva; DITAT - 793; v 


1) ser bom, ser agradável, estar alegre, ser benéfico, ser amável, ser favorável, estar feliz, 
ser correto 


la) (Qal) 


lal) ser agradável, ser encantador 

la2) estar satisfeito, estar alegre 

1a3) ser melhor 

la4) estar bem com, ser bom para 

la5) ser agradável 

1b) (Hifil) fazer o bem, agir corretamente 


02896 310 towb 
procedente de 2895; DITAT - 793a ad); 
1) bom, agradável, amável 
la) amável, agradável (aos sentidos) 
lb) agradável (à mais alta índole) 
lc) bom, excelente (referindo-se à sua espécie) 
ld) bom, rico, considerado valioso 
le) bom, apropriado, conveniente 
1f) melhor (comparativo) 
lg) satisfeito, feliz, próspero (referindo-se à natureza sensitiva humana) 
lh) boa compreensão (referindo-se à natureza intelectual humana) 
li) bom, generoso, benigno 
15) bom, correto (eticamente) n m 
2) uma coisa boa, benefício, bem estar 
2a) bem estar, prosperidade, felicidade 
2b) coisas boas (coletivo) 
2c) bom, benefício 
2d) bem moral n f 
3) bem estar, benefício, coisas boas 
3a) bem estar, prosperidade, felicidade 
3b) coisas boas (coletivo) 
3c) generosidade 


02897 390 Towb 
o mesmo que 2896; n pr loc 
Tobe = “bom” 
1) um lugar de bom tamanho a leste do Jordão, norte ou nordeste de Gileade, provavelmente 
arameu, localização incerta 
02898 NO tuwb 
procedente de 2895; DITAT - 793b; nm 


1) bens, coisas boas, bondade 

la) coisas boas 

1b) bens, propriedade 

lc) justiça, beleza, alegria, prosperidade, bondade (abstrato) 
ld) bondade (referindo-se a gosto, discernimento) 

le) bondade (de Deus) (abstrato) 


02899 WTPITR 290 Towb Adoniyahuw 
procedente de 2896 e 138; n prm 
Tobe-Adonias = “meu Senhor é bom” 
1) um dos levitas enviados por Josafá através das cidades de Judá para ensinar a lei ao povo 


02900 NU Towbiyah ou “NY Towbiyahuw 
procedente de 2896 e 3050; n pr m 
Tobias = “Javé é bom” 


1) líder de uma família que retornou do exílio com Zorobabel mas que foi incapaz de provar 
a sua vinculação com Israel 

2) o amonita que, junto com Sambalate, opôs-se à reconstrução de Jerusalém 

3) um levita no reinado de Josafá 

4) um líder dos exilados que retornaram 


02901 MU tavah 

uma raiz primitiva; DITAT - 794; v 
1) (Qal) fiar 

02902 NAU tuwach 

uma raiz primitiva; DITAT - 795; v 
1) espalhar, revestir, cobrir, emplastrar, cobrir com camada, rebocar 
la) (Qal) espalhar sobre, cobrir com camada, revestir 


1b) (Nifal) ser coberto, ser rebocado 
2) (Qal) ser rebocado 


02903 1500 towphaphah ou (plural) NDUIU 


procedente de uma raiz não utilizada significando rodear ou atar; DITAT - 804a; n f 
1) faixas, filactérios, frontais, marcas 


02904 999 tuwl 
uma raiz primitiva; DITAT - 797; v 
1) arremessar, lançar 
la) (Pilpel) jogar fora, carregar embora, arremessar 
1b) (Hifil) jogar, lançar, atirar 
lc) (Hofal) 
lcl) ser arremessado, ser jogado para baixo 
lc2) ser lançado, ser atirado, ser lançado fora, ser derrubado 


02905 “9U tuwr 


procedente de uma raiz não utilizada significando alinhar de forma regular; DITAT - 
798a; nm 


1) fila 
la) fila, fileira (referindo-se a construção) 
1b) fila (referindo-se a jóias) 
02906 WU tuwr (aramaico) 
correspondente a 6697; DITAT - 2752;nm 
1) montanha 
02907 WWW tuws 
uma raiz primitiva; DITAT - 799; v 
1) (Qal) arremeçar, bater as asas, lançar-se 


02908 NIU Fevath (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 2901; DITAT - 2753; adv 
1) em jejum, fazendo jejum, com fome 
02909 MMQ tachah 
uma raiz primitiva; DITAT - 800; v 
1) arremeçar, atirar 
la) (Piel) um tiro de arco (particípio) 
02910 MMIÚ tuwchah ou (plural) NYTU 
procedente de 2909 (ou 2902) no sentido de revestir; DITAT - 795b; n f pl 
1) regiões interiores, recantos secretos, partes internas 


02911 NNU techown 
procedente de 2912; DITAT - 8024; nm 
1) mó, moinho triturador, moinho manual 
02912 NU tachan 
uma raiz primitiva; DITAT - 802; v 
1) (Qal) moer, esmagar 
02913 MIND tachanah 
procedente de 2912; DITAT - 802b; n f 
1) moinho 
02914 9NU techorou (plural) aº9MY 
procedente de uma raiz não utilizada significando queimar; DITAT - 803a; n m pl 
1) tumores, hemorróidas 
02915 MU tivach 
procedente de (do equiv. a) 2902; DITAT - 795a; nm 
1) uma cobertura, reboco 
02916 UU tiyt 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando ser pegajoso [talvez 
procedente de 2894, com a idéia de sujeira a ser varrida]; 


DITAT - 796a; nm 
1) lama, barro, lodo, lamaçal 
la) lama, lodo 
1b) barro (poético) 
02917 PU tiyn (aramaico) 
talvez intercâmbio de uma palavra correspondente a 2916; 
DITAT-2754;n m 
1) barro 


02918 NPU tiyrah 


procedente de (um equivalente a) 2905; DITAT - 798b; n f 


1) acampamento, ameia 
la) acampamento, campo de barracas 


1b) lugares de moradia cercados por muros, ameia (metáfora) 
lc) fileira (de pedras) 

02919 DU tal 

procedente de 2926; DITAT - 807a; nm 
1) orvalho, névoa noturna 


02920 VU tal (aramaico) 
o mesmo que 2919; DITAT - 2755; nm 
1) orvalho 


02921 NOU tala” 
uma raiz primitiva; DITAT - 805; v 
1) remendar, manchar, ser malhado, ser colorido 


la) (Qal) 

lal) manchar 

1a2) malhado (particípio) 
1b) (Pual) ser remendado 


02922 N9U Fela” 
aparentemente procedente de 2921 no sentido (orig.) de cobertura (para 
proteção); DITAT - 806a; nm 
1) cordeiro 
02923 D'N9U Tela'iym 
plural de 2922; n pr loc 
Telaim = “cordeiros” 


1) um lugar em Judá onde Saul reuniu suas forças antes de atacar Amaleque; localização 
desconhecida 


02924 TU taleh 
variação para 2922, grego 5008 Toda; DITAT - 806a; nm 
1) cordeiro 
02925 T9UDU taltelah 
procedente de 2904; DITAT - 797a; n f 
1) um arremesso, cativeiro 
02926 99 talal 
uma raiz primitiva; DITAT - 808; v 
1) (Piel) cobrir com um teto, cobrir, cobrir com telhado 
02927 99 Felal (aramaico) 
correspondente a 2926; DITAT - 2756; v 
1) (Afel) procurar sombra, ter sombra 
02928 29U Telem 


procedente de uma raiz não utilizada significando quebrar ou tratar violentamente; 
Telém = “opressão” n pr m 


1) um porteiro dentre os exilados que retornaram na época de Esdras n pr loc 
2) uma das cidades no extremo sul de Judá, no Neguebe 


02929 NADU Talmown 


procedente da mesma raiz que 2728; n pr m 
Talmom = “opressor” 


1) o líder de uma família de porteiros no templo; alguns dos seus descendentes retornaram 
do exílio com Zorobabel e foram empregados em seus ofícios hereditários nos dias de 
Neemias e Esdras 

la) possivelmente outros dois porteiros na época de Neemias 


02930 NAU tame” 

uma raiz primitiva; DITAT - 809; v 
1) ser impuro, tornar-se imundo, tornar-se impuro 
la) (Qal) ser ou tornar-se impuro 
lal) sexualmente 
la2) religiosamente 
1a3) cerimonialmente 
1b) (Nifal) 
lb1) poluir-se, ser corrompido 
Ibla) sexualmente 
1blb) por idolatria 
Iblc) cerimonialmente 
1b2) ser considerado impuro 
lc) (Piel) 
lcl) corromper 
lcla) sexualmente 
lclb) religiosamente 
lclc) cerimonialmente 
1c2) pronunciar impuro, declarar impuro (cerimonialmente) 
1c3) profanar (o nome de Deus) 
ld) (Pual) ser corrompido 
le) (Hitpael) estar impuro 
1f) (Hotpael) estar corrompido 


02931 NAU tame” 
procedente de 2930, grego 5090 Tiuaoç e 924 Baprtiuaroc; DITAT - 809a; adj 


Hotpael 


Hotpael 


Essa é uma forma passiva do Hitpael, a qual indica o sofrer de uma ação reflexiva intensiva 
passiva sobre o sujeito. Dessa forma, ela combina as características tanto do Hitpael como do 
Hofal. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Hofal 8825 


1) impuro 
la) eticamente e religiosamente 
1b) ritualmente 
lc) referindo-se a lugares 
02932 NAU tumah 
procedente de 2930; DITAT - 809b; n f 
1) impureza 
la) sexual 
1b) referindo-se a uma massa imunda 
lc) ética e religiosa 
ld) ritual 
le) local (referindo-se às nações) 
02933 MAU tamah 
uma forma colateral de 2930; DITAT - 810; v 
1) (Nifal) ser barrado 
la) ser considerado impuro 


02934 YAU taman 
uma raiz primitiva; DITAT - 811; v 
1) ocultar, esconder, enterrar 


la) (Qal) 


lal) esconder 

la2) escondido, oculto, secretamente colocado (particípio) 
la3) escuridão (particípio) 

1b) (Nifal) esconder-se 

lc) (Hifil) esconder 


02935 NIUÚ tene' 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando entrelaçar; DITAT - 
812a; nm 


1) cesto 


02936 NIU tanaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 813; v 
1) (Piel) contaminar, sujar 
02937 MVU ta'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 814; v 
1) vaguear, desviar-se, vagar perdido, errar 
la) (Hifil) 
lal) seduzir 
1a2) levar a desviar 


02938 VU ta'am 

uma raiz primitiva; DITAT - 815; v 
1) provar, perceber, comer 
la) (Qal) provar 


02939 VU team (aramaico) 


correspondente a 2938; DITAT - 2757; v 
1) (Peal) alimentar, fazer comer 


02940 2ºU ta'am 
procedente de 2938; DITAT - 815a; nm 
1) sabor, juízo 
la) sabor 
lb) juízo (fig.) 
lc) decisão, decreto 
02941 AVU ta'am (aramaico) 
procedente de 2939; DITAT - 2757a; nm 
1) gosto, juízo, ordem 
la) sabor 
lb) juízo, discrição 
lc) relatório 
ld) ordem 
02942 VU te'em (aramaico) 
procedente de 2939, e equivalente a 2941; DITAT - 2757a; nm 


1) decreto, gosto, juízo, ordem 
la) sabor 

lb) juízo, discrição 

lc) relatório 

ld) ordem 


02943 YU ta'an 
uma raiz primitiva; DITAT - 816; v 
1) (Qal) carregar 


02944 99'U ta'an 
uma raiz primitiva; DITAT - 817; v 
1) (Pual) traspassar 


02945 TU taph 
procedente de 2952 (talvez referindo-se ao andar saltitante das crianças); 
DITAT-82la;nm 
1) crianças, crianças pequenas, os pequeninos 
02946 MDU taphach 
uma raiz primitiva; DITAT - 821; v 
1) estender, espalhar, andar com passos ligeiros e leves, dar passos curtos e rápidos 
la) (Piel) 
lal) espalhar 
la2) carregar nas palmas, embalar 
1a3) criar filhos 
02947 MDU tephach 
procedente de 2946; DITAT - 818b; nm 
1) palmo, largura da mão, amplitude da mão 


la) uma unidade de medida, medida de comprimento 
2) cumeeira (um termo da arquitetura) 


02948 NDU tophach 
procedente de 2946 (o mesmo que 2947); DITAT - 818c; nm 
1) palmo, largura da mão 


02949 NU tippuch ou (plural) DMD 
procedente de 2946; DITAT - 8184; nm pl 
1) cuidado carinhoso, acalento 
02950 99% taphal 
uma raiz primitiva; DITAT - 819; v 
1) (Qal) besuntar, encobrir, aderir, colar 
02951 9050 tiphcar 


de derivação estrangeira; DITAT - 820; nm 
1) escriba, oficial, autoridade do governo 


02952 9DU taphaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 821; v 
1) (Qal) pular, saltitar, dar passos curtos e ligeiros 
02953 DU tephar (aramaico) 
procedente de uma raiz correspondente a 6852, e significando o mesmo que 6856; 
DITAT - 2758;nm 
1) unha da mão, unha, garra 
02954 WDU taphash 
uma raiz primitiva; DITAT - 822; v 
1) (Qal) ser grosseiro, ser insensível, ser gordo 
02955 NDU Taphath 
provavelmente procedente de 5197; n pr f 
Tafate = “ornamento” 
1) a filha de Salomão que casou-se com Ben-Abinadabe 
02956 790 tarad 
uma raiz primitiva; DITAT - 823; v 
1) perseguir, afugentar, ser contínuo 
la) (Qal) gotejar (particípio) 
02957 79U terad (aramaico) 
correspondente a 2956; DITAT - 2759; v 
1) (Peal) afugentar, tirar, expulsar 
02958 2190 ferowm 
uma variação de 2962; DITAT - 826; conj 
1) antes, ainda não, antes disso, antes que (referindo-se ao tempo) 


02959 MU tarach 
uma raiz primitiva; DITAT - 825; v 
1) (Hifil) sobrecarregar, labutar, ser carregado 


02960 MU torach 

procedente de 2959; DITAT - 825a; nm 
1) carga 

02961 YU tariy 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando ser úmido; DITAT - 
824a; adj f 
1) fresco, novo 


02962 A9U terem 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando interromper ou 
suspender; 


DITAT - 826; prep 
1) antes, ainda não, antes disso 


02963 N9U taraph 
uma raiz primitiva; DITAT - 827; v 
1) despedaçar, rasgar, arrancar 
la) (Qal) despedaçar, rasgar 
1b) (Nifal) ser despedaçado 
lc) (Poal) ser despedaçado 
ld) (Hifil) providenciar alimento 
02964 9NU tereph 
procedente de 2963; DITAT - 827b; nm 
1) presa, alimento, folha 
la) presa 
1b) alimento 
lc) folha 
02965 N9U taraph 
procedente de 2963; DITAT - 827a; ad; 
1) colhido fresco, arrancado fresco, recém-tirado 


02966 1590 terephah 
procedente de (coletivamente) 2964; DITAT - 827c; nf 
1) aquele que é dilacerado, animal dilacerado (por feras) 


02967 99 Tarp'elay (aramaico) 
procedente de um nome de derivação estrangeira; n patr m 
Tarpelitas = “aqueles da montanha caída (ou assombrosa)” 


1) o grupo de colonizadores assírios que foram colocados nas cidades de Samaria depois do 
cativeiro do reino do norte (Israel); identidade incerta 


02968 28º ya'ab 


uma raiz primitiva; DITAT - 828; v 
1) (Qal) ansiar, anelar, desejar 


02969 Nº ya'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 829; v 
1) (Qal) pertencer a, convir, ser apropriado 


02970 PIINº Va'azanyah ou WIN Va'azanyahuw 


procedente de 238 e 3050; n prm 
Jazanias = “Javé ouve” 
1) um judaíta, filho do maacatita, um capitão das forças judaicas que visitou Gedalias em 
Mispa depois de Gedalias ter sido designado governador de Judá por Nabucodonosor 
2) filho de Safã, um ancião de Israel nos dias de Ezequiel 
3) filho de Azur, um dos príncipes do povo contra quem Ezequiel foi levado a profetizar 
4) um recabita, filho do profeta Jeremias 
02971 YR? Vaiyr 
procedente de 215, grego 2383 Io1poç; n pr m 
Jair = “ele esclarece” 
1) um descendente de Manassés que venceu muitas cidades durante a época da conquista 
2) o gileadita, um juiz de Israel por 22 anos durante o tempo dos juízes; pai de 30 filhos 
3) um benjamita, filho de Quis e pai de Mordecai 
4) pai de Elanã, um dos soldados das tropas de elite de Davi 
02972 99Nº Vairiy 
procedente de 2971; n patr m 
Jairita = “descendente de Jair” 
1) um descendente de Jair 
la) Ira, o jairita, era um ministro de Davi 


02973 98º ya'al 
uma raiz primitiva; DITAT - 830; v 
1) ser tolo, tornar-se loucos, agir tolamente, mostrar tolice perversa 
la) (Nifal) 
lal) mostrar tolice perversa 
1a2) tornar-se tolos 


02974 98º ya'al 
uma raiz primitiva [provavelmente o mesmo que 2973 com a idéia de fraqueza mental]; 
DITAT- 831;v 

1) começar, estabelecer um começo, mostrar disposição, comprometer-se a fazer, estar 
contente, estar determinado 

la) (Hifil) 

lal) concordar com, mostrar disposição, aquiescer, aceitar um convite, estar disposto 

1a2) comprometer-se 

1a3) resolver, estar contente, estar determinado 


02975 Nº Ve'or 
de origem egípcia; DITAT - 832; nm 


1) rio, riacho, canal, Nilo, canal do Nilo 
la) corrente, rio (Nilo) 
1b) braços do Nilo, canais do Nilo 
lc) cursos de água 
ld) galeria (mineração) 
le) rio (em geral) 
02976 WNº ya'ash 
uma raiz primitiva; DITAT - 833; v 
1) desesperar 
la) (Nifal) estar desesperado, ser desesperado 


1b) (Piel) levar ao desespero inter) 
2) Não há esperança! 


02977 MWNº Yo'shiyah ou PRN? Fo'shiyahuw 


procedente da mesma raiz que 803 e 3050, grego 2502 Iworoaç; n pr m 
Josias = “aquele que Javé cura” 


1) filho de Amom com Jedida que sucedeu seu pai no trono de Judá e reinou por 31 anos; 
seu reinado é digno de nota pelos grandes reavivamentos da adoração de Javé liderados 
por ele 

2) um exilado que retornou e filho de Sofonias em cuja casa se deu a coroação simbólica e 
solene de Josué, o sumo sacerdote, na época do profeta Zacarias 


02978 PAN? veTthown 
procedente de 857; DITAT - 188a; nm 

1) entrada 
02979 AN? Veatheray 
procedente da mesma raiz que 871; n pr m 
Jeaterai = “aquele que Javé guia” 

1) um levita gersonita, filho de Zerá 


02980 23º yabab 
uma raiz primitiva; DITAT - 834; v 
1) (Piel) gritar, chorar de forma estridente 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 


Qal 


02981 912º Yebuwl 
procedente de 2986; DITAT - 835c; nm 
1) produto, fruto, produto (do solo) 


02982 093º Vebuwc 


procedente de 947; n pr loc 
Jebus = “lugar de debulhar” 
1) um nome primitivo de Jerusalém, a cidade dos jebuseus 


02983 º012º Vebuwciy 


procedente de 2982; n patr m 
Jebuseus = “descendentes de Jebus” 


1) descendentes do terceiro filho de Canaã que vivia em ou próximo ao local de Jebus, o 
nome primitivo de Jerusalém 


02984 TM Vibchar 


procedente de 977; n pr m 
Ibar = “Javé escolhe” 
1) um dos filhos de Davi, nascido em Jerusalém 


02985 P2º Yabiyn 
procedente de 995; n pr m 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 


tornar-se grande engrandecer 


Jabim = “aquele a quem Deus serve” 


1) um rei de Hazor que organizou uma confederação dos príncipes do norte contra Josué; 
confederação derrotada junto as águas do Merom 
2) outro rei de Hazor cujo general, Sísera, foi derrotado por Baraque 


02986 99º yabal 


uma raiz primitiva; DITAT - 835; v 
1) trazer, liderar, carregar, conduzir, levar 
la) (Hifil) 
lal) levar, trazer 
1a2) levar embora, liderar embora 
1a3) liderar, conduzir 
1b) (Hofal) 


Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 
Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


Hofal 


Hofal 


Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 
Hifil 


ele contou 


1b1) ser levado 
1b2) ser levado (à sepultura) 
1b3) ser trazido, ser guiado, ser conduzido 


02987 92º Yebal (aramaico) 

correspondente a 2986; DITAT - 2760; v 
1) (Afel) trazer, carregar, levar 

02988 99º yabal 

procedente de 2986; DITAT - 835a; nm 


1) um riacho, corrente de águas 
la) como irrigação 


02989 93º Vabal 


o mesmo que 2988; n pr m 
Jabal = “ribeiro de água” 


1) o filho de Lameque com Ada e irmão de Jubal; descrito como o pai daqueles que habitam 
em tendas e possuem gado 


02990 99º yabbel 
procedente de 2986; DITAT - 835f; nm 
1) ferida com corrimendo, corrimento, supurado, úlcera 


02991 BYv2º Fibream 
procedente de 1104 e 5971; n pr loc 
Ibleão = “devorando o povo” 
1) uma cidade de Manassés aparentemente localizada no território de Issacar ou Aser 


ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 

Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


Afel 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 


02992 253º yabam 


uma raiz primitiva de significado duvidoso; DITAT - 836; v 


1) (Piel) cumprir o casamento conforme o levirato, cumprir a função de cunhado 
la) a tarefa em decorrência da morte de um irmão sem filhos - casar com a viúva e gerar um 
filho em seu nome 


02993 25º yabam 
procedente de (o original de) 2992; DITAT - 836a; nm 
1) cunhado, irmão do marido 


02994 Nhaº Vebemeth 
particípio de 2992; DITAT - 836b; nf 
1) cunhada, esposa do irmão, viúva do irmão 


02995 YNI2º YVabn'e'el 


procedente de 1129 e 410; n pr loc 
Jabneel = “Deus leva a construir” 


1) uma cidade em Judá junto à fronteira do norte próxima ao mar 
2) uma cidade em Naftali junto à fronteira na alta Galiléia 


02996 mãaº Yabneh 
procedente de 1129; n pr loc 
Jabné = “construção de Deus” 

1) uma cidade dos filisteus 
02997 12º YVibn'eyah 
procedente de 1129 e 3050; n prm 
Ibnéias = “Javé constrói” 

1) um benjamita, filho de Jeorão 


02998 12º Vibniyah 

procedente de 1129 e 3050; n prm 

Ibnijas = “aquele a quem Javé vai construir” 
1) um benjamita 


02999 Paº Yabbog 
provavelmente procedente de 1238; n pr loc 
Jaboque = “desembocador” 


1) um ribeiro que cruza a cadeia de montanhas de Gileade, e deságua no lado leste do 
Jordão, aproximadamente a meio caminho entre o mar da Galiléia e o mar Morto 


03000 7º592º Veberekyahuw 
procedente de 1288 e 3050; n pr m; 
Jeberequias = “Javé abençoa” 
1) pai de um certo Zacarias, no reinado de Acaz e na época de Isaías 
03001 Waº yabesh 
uma raiz primitiva; DITAT - 837; v; 


1) tornar seco, murchar, estar seco, ficar seco, ser secado, estar murcho 
la) (Qal) 
lal) fazer secar, ser secado, estar sem umidade 
la2) estar ressecado 
1b) (Piel) tornar seco, ressecar 
lc) (Hifil) 
lcl) secar, fazer secar 
lcla) secar (água) 
1clb) tornar seco, murchar 
lclc) exibir sequidão 
03002 Va” yabesh 
procedente de 3001; DITAT - 837a; ad; 
1) seco 
2) ressecado 


03003 Waº Yabesh (às vezes também W'2º Yabeysh 
com a adição de 1568, i.e. Jabes de Gileade) o mesmo que 3002; 
Jabes = “seco” n pr loc 


1) uma cidade no território de Gileade; de acordo com Eusébio, acha-se além do Jordão, a 
10 km (6 milhas) de Pela, no caminho montanhoso para Gerasa; localização 
desconhecida mas pode ser o atual “Wadi Yabes” n pr m 

2) pai de Salum, o décimo quinto governante do reino do norte 


03004 MA vabbashah 
procedente de 3001; DITAT - 837b; nf 
1) terra seca, solo seco 


03005 273º Vibsam 


procedente da mesma raiz que 1314; nprm 
Ibsão = “agradável” 
1) um dos filhos de Tola e um neto de Issacar 


03006 NY3º yabbesheth 
uma variação de 3004; DITAT - 837c; n f 
1) terra seca 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 
p 8 q preg p ç p 
“causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 


Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 


03007 NWA? yabbesheth (aramaico) 
correspondente a 3006; DITAT - 2761; nf 


1) a terra (como um planeta) 
2) terra seca 


03008 PN3º Fig'al 
procedente de 1350; n pr m 
Igal ou Jigeal = “Ele redime” 


1) filho de José e um espia da tribo de Issacar 
2) filho de Natã de Zobá, um dos soldados das tropas de elite de Davi 
3) um filho de Semaías e descendente de Zorobabel 


03009 2aº vagab 

uma raiz primitiva; DITAT - 838; v 
1) (Qal) lavrar, ser um lavrador 

03010 22º vageb 

procedente de 3009; DITAT - 8384; nm 
1) campo, campo arado 

03011 57132º Yogb'ehah 


procedente de 1361; n f pr loc 
Jogbeá = “alto” 
1) uma das cidades ao leste do Jordão que foi construída e fortificada pela tribo de Gade 


03012 1973 Figdalyahuw 
procedente de 1431 e 3050; n prm 
Jigdalias = “Javé é grande” 
1) um profeta ou homem santo e pai de Hanã na época de Josias 


03013 aº vagah 

uma raiz primitiva; DITAT - 839; v 
1) afligir, magoar, sofrer, causar mágoa 
la) (Nifal) magoado, aflito (particípio) 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 


ele enviou 


1b) (Piel) afligir 
lc) (Hifil) causar desgosto, causar sofrimento 


03014 12º vagah 


uma raiz primitiva [provavelmente a mesma que 3013 com a idéia 
comum de descontentamento]; DITAT - 840; v 
1) (Hifil) repelir, afastar, empurrar 
03015 912º yagown 
procedente de 3013; DITAT - 839a; nm 
1) mágoa, sofrimento, angústia 


03016 992º yagowr 
procedente de 3025; DITAT - 843a; ad); 
1) (Qal) receoso, temente 


03017 992º Yaguwr 


provavelmente procedente de 1481; n pr loc 
Jagur = “ele reside temporariamente” 
1) uma cidade de Judá, uma das mais distantes na direção sul, junto à fronteira de Edom 


03018 9º2º vegiya' 
procedente de 3021; DITAT - 842e; nm 


1) labuta, trabalho 
2) produto, produção, propriedade adquirida (como um resultado do trabalho) 


ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 


Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 


03019 9º2º vagiya 
procedente de 3021; DITAT - 842d; adj 
1) fatigado, cansado 
03020 *93º Fogliy 
procedente de 1540; n pr m 
Jogli = “ele está exilado” 
1) um danita e pai de Buqui que foi um dos 12 líderes encarregados da conquista de Canaã 


03021 VA” vaga” 
uma raiz primitiva; DITAT - 842; v 
1) labutar, trabalhar, ficar cansado, estar cansado 


la) (Qal) 

lal) labutar, trabalhar 

1a2) ficar cansado, estar cansado 

1b) (Piel) cansar, tornar cansado, levar a ir fatigando 

lc) (Hifil) fazer trabalhar, tornar cansado, levar a ficar cansado 
03022 VAº vaga' 
procedente de 3021; DITAT - 8424; nm 

1) salário, ganho (produto do trabalho) 


03023 VA” vagea' 
procedente de 3021; DITAT - 842b; adj 
1) cansado, cansativo 


03024 NY Vegiah 
procedente de 3019; DITAT - 842c; nf 
1) enfado, cansaço 


03025 92º vagor 
uma raiz primitiva; DITAT - 843; v 
1) (Qal) temer, recear, estar com medo 


03026 NNITARY 92º Vegar Sahaduwtha” (aramaico) 


procedente de uma palavra derivada de uma raiz não utilizada (significando juntar) e 
uma derivado de uma raiz correspondente a 7717; n pr loc 


Jegar-Saaduta = “elevação do testemunho” 


1) a elevação de pedras erguida como testemunha entre Jacó e Labão, chamada por Jacó, em 
hebraico, de “Galeede” 


03027 7º yad 

uma palavra primitiva; DITAT - 844; nf 
1) mão 
la) mão (referindo-se ao homem) 
lb) força, poder (fig.) 


fig. Figuradamente 


lc) lado (referindo-se à terra), parte, porção (metáfora) (fig.) 
ld) (vários sentidos especiais e técnicos) 
ld1) sinal, monumento 
Id2) parte, fração, porção 
1d3) tempo, repetição 
1d4) eixo 
ld5) escora, apoio (para bacia) 
1d6) encaixes (no tabernáculo) 
ld7) um pênis, uma mão (significado incerto) 
1d8) pulsos 
03028 7º yad (aramaico) 
correspondente a 3027; DITAT - 2763; nf 
1) mão 
2) poder (fig.) 
03029 NTº yeda'(aramaico) 
correspondente a 3034; DITAT - 2764; v 
1) (Afel) louvar, dar graças 


03030 FONT Vidalah 


de derivação incerta; n pr loc 
Idala = “memorial de Deus” 
1) uma cidade em Zebulom entre Sinrom e Belém, localização desconhecida 


03031 WaTº Vidbash 
procedente da mesma raiz que 1706; n pr m 
Idbas = “forte” 
1) um dos 3 filhos de Abi-Etã, um descendente de Judá 


03032 77º yadad 
uma raiz primitiva; DITAT - 845,846 v 
1) (Qal) lançar sortes, deitar sortes n 
2) amor, amado, amigo 
03033 NI7'Tº yediduwth 
procedente de 3039; DITAT - 846c; n f 
1) pessoa muito amada, amado, objeto de amor 


03034 117º yadah 
uma raiz primitiva [veja 1911]; usada somente como denominativo 
procedente de 3027; DITAT - 847; v 

1) jogar, atirar, lançar 

la) (Qal) atirar (flechas) 

1b) (Piel) lançar, lançar ao chão, derrubar 

lc) (Hifil) 

lcl) dar graças, louvar, agradecer 

1c2) confessar, confessar (o nome de Deus) 


ld) (Hitpael) 
Id1) confessar (pecado) 
1d2) dar graças 


03035 97º Viddow 


procedente de 3034; n pr m 
Ido ou Jadai = “oportuno” ou “amável” 


1) filho de Zacarias, governante da tribo de Manassés que se encontrava ao leste do Jordão 
na época de Davi 
2) um homem que casou com uma esposa estrangeira na época de Esdras 


03036 717º Vadown 


procedente de 3034; n pr m 
Jadom = “agradecido” 
1) um meronotita e um dos construtores dos muros de Jerusalém 


03037 999º FYadduwa' 
procedente de 3045; n pr m 


Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


Jadua = “conhecedor” 

1) um dos líderes do povo que selou a aliança com Neemias 

2) filho e sucessor sumo-sacerdotal de Jônatas, Jesua ou Joanã; o último dos sumo- 
sacerdotes mencionados no AT, provavelmente viveu na época de Alexandre, o Grande 
03038 /1N97º Veduwthuwn ou YNTº Yeduthuwn ou ANºT* Yediythuwn 
provavelmente procedente de 3034; n pr m 
Jedutum = “louvável” 


1) um levita da família de Merari e o líder de um dos três corais do templo cujos 
descendentes também formaram um dos corais permanentes do templo; o seu nome 
aparece no início de 3 salmos (Sl 39.1; 62.1; 77.1) também como compositor ou como 
receptor destes salmos, porém mais provavelmente como regente do coral que entoava 
estes salmos 


03039 Tº7º yediyd 
procedente da mesma raiz que 1730; DITAT - 846a nm 
1) pessoa amada, amado ad); 


2) amável 


03040 17º7º Vediydah 


procedente de 3039; n pr f 
Jedida = “amada” 

1) a esposa do rei Amom e mãe do rei Josias 
03041 MºTº7º Vediyd'eyah 
procedente de 3039 e 3050; n pr m 
Jedidias = “amado de Javé” 

1) o nome dado a Salomão por Natã, o profeta 


03042 1º7º Vedayah 
procedente de 3034 e 3050; n pr m 
Jedaías = “louvado de Javé” 

1) um simeonita, bisavô de Ziza 


2) filho de Harumafe e um dos que tomaram parte na reconstrução dos muros de Jerusalém 


03043 PNVºTº Vediya'el 
procedente de 3045 e 410; n prm 
Jediael = “Deus torna conhecido” 


1) um patriarca importante da tribo de Benjamim; talvez o mesmo que "Asbel” 

2) o segundo filho de Meselemias e um porteiro coratita 

3) filho de Sinri e um dos soldados das tropas de elite de Davi 

4) um dos líderes dos milhares de Manassés que juntou-se a Davi em sua marcha para 
Ziclague; talvez a mesma pessoa do 3 acima 


03044 N97º Vidlaph 
procedente de 1811; npr m 
Jidlafe = “choro” 

1) um filho de Naor 


03045 V7º yada' 

uma raiz primitiva; DITAT - 848; v 
1) conhecer 
la) (Qal) 
lal) conhecer 
lala) conhecer, aprender a conhecer 
lalb) perceber 
lalc) perceber e ver, descobrir e discernir 
lald) discriminar, distinguir 
lale) saber por experiência 
lalf) reconhecer, admitir, confessar, compreender 
lalg) considerar 
1a2) conhecer, estar familiarizado com 
1a3) conhecer (uma pessoa de forma carnal) 
1a4) saber como, ser habilidoso em 
la5) ter conhecimento, ser sábio 
1b) (Nifal) 
1b1) tornar conhecido, ser ou tornar-se conhecido, ser revelado 
1b2) tornar-se conhecido 
1b3) ser percebido 
1b4) ser instruído 
lc) (Piel) fazer saber 
ld) (Poal) fazer conhecer 
le) (Pual) 


Poal 


Poal 


Essa forma é o passivo do Poel, e funciona de maneira muito semelhante ao Pual normal. 
Ver Pual 8849 
Ver Poel 8845 


Pual 


Pual 


Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 


Pual 


le1) ser conhecido 
le2) conhecido, pessoa conhecida, conhecimento (particípio) 
1f) (Hifil) tornar conhecido, declarar 
lg) (Hofal) ser anunciado 
1h) (Hitpael) tornar-se conhecido, revelar-se 
03046 97º yeda' (aramaico) 
correspondente a 3045; DITAT - 2765; v 


1) conhecer 
la) (Peal) conhecer 
1b) (Afel) deixar alguém saber, comunicar, informar, fazer conhecer 


03047 V7º Yada 
procedente de 3045; n pr m 
Jada = “Ele sabe” 


1) um judaíta, filho de Onã e irmão de Samai, na genealogia dos filhos de Jerameel com sua 
esposa Atara 


03048 TºVTº Vekdayah 
procedente de 3045 e 3050; n pr m 
Jedaías = “Javé conheceu” 


1) um sacerdote em Jerusalém 

2) um homem que retornou com Zorobabel 

3) um líder dos sacerdotes nos dias de Jesua 

4) um sacerdote pós-exílico 

5) pessoa honrada por Javé, talvez um dos mencionados acima 


03049 “137º vidd'e'oniy 
procedente de 3045; DITAT - 848d; nm 


1) um adivinhador, pessoa que tem um espírito familiar 
la) um espírito familiar, feiticeiro, necromante (meton.) 


03050 17º Yahh 
contração de 3068, e significando o mesmo, grego 239 oAAmAovia; 
DITAT - 484b; n pr de divindade 

1) Ja (Javé na forma reduzida) 


isso foi esmagado 
isso foi contado 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


la) o nome próprio do único Deus verdadeiro 
1b) usado em muitas combinações 

1b1l) nomes iniciados com as letras “Je” 

1b2) nomes terminados com “ia” ou “ias” 


03051 27º yahab 
uma raiz primitiva; DITAT - 849; v 


1) dar, prover, atribuir, vir 


la) (Qal) 
lal) dar 


la2) pôr, colocar 
la3) prover (com reflexivo) 
la4) atribuir (glória) 
la5) conceder, permitir, vir agora 
03052 257º yehab (aramaico) 
correspondente a 3051; DITAT - 2766; v 
1) dar, prover 
la) (Peal) 
lal) dar 
la2) estabelecer, lançar (fundamentos) 
1b) (Hitpaal) 
1b1) ser dado 
1b2) ser pago 
03053 257º yehab 
procedente de 3051; DITAT - 849a; nm 
1) cuidado, fardo (aquilo que é dado) 


03054 757º yahad 


denominativo de uma forma correspondente a 3061; DITAT - 850; v 
1) (Hitpael) tornar-se um judeu (verdadeiramente ou numa fraude), tornar-se judaizado 


03055 757º Vehud 


uma forma abreviada de uma correspondente a 3061; n pr loc 
Jeúde = “beleza” 
1) uma cidade em Dã, localizada entre Baalate e Benê-Beraque, cerca de 12 km a leste de 
Jope 
03056 "757º Yehday 


talvez procedente de uma forma correspondente a 3061; n prm 
Jadai = “a quem ele colocará” 
1) alguém da família de Calebe 
03057 7º77º Vehudiyah 
procedente de 3064; adj f 


1) a judia 
Jeudias = “Judia” n pr f 


2) (CLBL) uma calebita, a esposa de um homem chamado Ezra 


03058 N917º Yehuw” 
procedente de 3068 e 1931; nprm 
Jeú = “Javé é Ele” 


1) o monarca do reino do norte, Israel, que destronou a dinastia de Onri 
2) filho de Hanani e um profeta israelita na época de Baasa e Josafá 

3) o anatotita, um benjamita, um dos soldados das tropas de elite de Davi 
4) um descendente de Judá da casa de Hezrom 

5) filho de Josibias e um líder da tribo de Simeão 


03059 17NI7º Vehow'achaz 


procedente de 3068 e 270; n pr m 
Jeoacaz = “Javé tomou” 


1) um rei de Judá e filho de Josias 
2) um rei do reino do norte, Israel, e filho de Jeú 
3) um rei de Judá e filho de Jeorão (Acazias) 


03060 WNIMº Vehow'ash 


procedente de 3068 e (talvez) 784; n pr m 
Joás = “dado pelo Senhor” 
1) filho do rei Acazias e o oitavo rei de Judá 
2) filho do rei Jeoacaz e o décimo-segundo rei no reino do norte, Israel 


03061 797º Vehuwd (aramaico) 


forma contrata duma forma correspondente a 3063; n pr loc; 
1) Judá - o território da tribo de Judá 


03062 ºNT97º Vehuwda'iy (aramaico) 


gentílico procedente de 3061; n pr pl 
1) judeu 


03063 7795º Vehuwdah 
procedente de 3034, grego 2448 Iovôa e 2455 lovôaç; DITAT - 850c; n pr m 
Judá = “louvado” 


1) o filho de Jacó com Lia 

2) a tribo descendente de Judá, o filho de Jacó 

3) o território ocupado pela tribo de Judá 

4) o reino composto pelas tribos de Judá e Benjamim que ocuparam a parte do sul de Canaã 
depois da nação dividir-se dois reinos após a morte de Salomão 

5) um levita na época de Esdras 

6) um supervisor de Jerusalém na época de Neemias 

7) um músico levita na época de Neemias 

8) um sacerdote na época de Neemias 


03064 º7157º Vehuwdiy 
patronímico procedente de 3063; DITAT - 8504; nm 


CLBL CLBL 


1) judeu 
03065 717º Vehuwdiy 


o mesmo que 3064; n pr m 
Jeudi = “judeu” 
1) filho de Netanias e servo do rei Jeoaquim 


03066 NºTIMº Vehuwdiyth 
procedente de 3064; DITAT - 850b; ad; pr f (usado como adv) 
1) na língua dos judeus, em hebraico 


03067 NºTITº Vehuwdiyth 


o mesmo que 3066; n pr f 
Judite = “judia” ou “louvada” 
1) a filha de Beeri, o heteu, e esposa de Esaú 


03068 195º Yehovah 
procedente de 1961; DITAT - 484a; n pr de divindade 
Javé = “Aquele que existe” 


1) o nome próprio do único Deus verdadeiro 
la) nome impronunciável, a não ser com a vocalização de 136 


03069 51157º Yehovih 


uma variação de 3068 [usado depois de 136, e pronunciado pelos judeus 


como 430, para prevenir a repetição do mesmo som, assim como em outros lugares 
3068 é pronunciado como 136]; n pr de divindade 


1) Javé - usado basicamente na combinação “Senhor Javé” 
la) igual a 3068 mas pontuado com as vogais de 430 


03070 19º 157º Yehovah yireh 
procedente de 3068 e 7200; n pr loc 
O SENHOR proverá = “Javé proverá” 


1) nome simbólico dado por Abraão ao Monte Moriá, em comemoração à intervenção do 
anjo de Javé que impediu o sacrifício de 
Isaque e providenciou um substituto 


03071 º03 19º Vehovah nicciy 
procedente de 3068 e 5251 com o sufixo pronominal; n pr loc 
“Javé é minha bandeira” 


1) o nome dado por Moisés ao altar que ele construiu em comemoração à frustração dos 
amalequitas 


03072 913 73 1º Vehovah tsidgenuw 
procedente de 3068 e 6664 com sufixo pronominal; n pr m 
“SENHOR, justiça nossa” 

1) um nome sagrado simbolicamente aplicado a Jerusalém e ao Messias 
03073 BW MIM” Fehavah shalowm 
procedente de 3068 e 7965; n pr loc 


“Javé é paz” 
1) o nome de um altar sagrado construído por Gideão em Ofra 


03074 MAR 957º Vehovah shammah 


procedente de 3068 e 8033 com enclítico de direção; n pr loc 
“Javé está ali” 
1) um nome simbólico para Jerusalém 


03075 7271mº Vehowzabad 
procedente de 3068 e 2064; n prm 
Jozabade = “Javé dotou” 
1) filho de Somer, uma mulher moabita, que matou Joás, rei de Judá 
2) um benjamita, capitão de 180.000 homens armados nos dias de Josafá 


3) um levita coreíta, segundo filho de Obede-Edom e um dos porteiros do templo e dos 
depósitos na época de Davi 


03076 717157º Vehowchanan 
procedente de 3068 e 2603; n prm 
Joanã = “Javé agraciou” 
1) um sacerdote durante o sumo sacerdócio de Joiaquim que retornou com Zorobabel 
2) um sumo sacerdote na época de Esdras 
3) um sacerdote levita que tomou parte na dedicação do muro na época de Neemias 
4) filho de Tobias 
5) um levita coreíta e um dos porteiros do tabernáculo na época de Davi 
6) um capitão de Judá sob o rei Josafá 
7 um efraimita 
8) um israelita com uma esposa estrangeira na época de Esdras 
9) um capitão judeu depois da queda de Jerusalém 
10) o filho mais velho do rei Josias 
11) um príncipe pós-exílico da linhagem de Davi 
12) pai de Azarias, sacerdote na época de Salomão 
13) um benjamita, um dos soldados das tropas de elite de Davi 
14) um gadita, um dos soldados das tropas de elite de Davi 
15) um exilado que retornou 


03077 V747º Vehowyada' 
procedente de 3068 e 3045; n prm 
Joiada = “Javé sabe” 


1) pai de Benaia, um guerreiro de Davi 

2) líder dos sacerdotes que juntou-se a Davi em Hebrom 

3) sumo sacerdote na época em que Atalia usurpou o trono de Judá; escondeu Joás, o filho 
do rei, por seis anos e depois o recolocou no trono de Judá 

4) segundo sacerdote após Seraías, o sumo sacerdote 


03078 5157" Vehowyakiyn 
procedente de 3068 e 3559; n prm 
Joaquim = “Javé estabelece” 


1) rei de Judá, filho de Jeoaquim, e o penúltimo rei de Judá antes do cativeiro babilônico; 
seu reinado durou três meses e dez dias antes de entregar-se a Nabucodonosor que o 
levou para a Babilônia e o aprisionou por 36 anos quando foi finalmente libertado 
03079 09/2157" Vehowyagiym 
procedente de 3068 abreviado e 6965, cf. 3113; n prm 
Jeoaquim = “Javé ergue” 

1) filho de Josias e o antepenúltimo rei de Judá; tornou-se vassalo de Nabucodonosor e 
reinou por onze anos antes de falecer com morte violenta ou em combate ou pelas mãos 
dos seus próprios súditos 
03080 2º99157º Vehowyariyb 
procedente de 3068 e 7378; n prm 
Jeoiaribe = “Javé luta” 

1) um sacerdote em Jerusalém 

2) o líder do primeiro dos 24 turnos dos sacerdotes na época de Davi 


03081 9517º Vehuwkal 


procedente de 3201; n pr m 
Jucal = “Javé é capaz” 


1) um filho de Selemias e um servo do rei Zedequias a quem ele enviou a Jeremias para 
pedir suas orações e conselho 


03082 272157º Vehownadab 
procedente de 3068 e 5068; n pr m 
Jonadabe = “Javé está disposto” 


1) um filho de Recabe, líder dos recabitas, na época de Jeú e Acabe 
2) um sobrinho de Davi 


03083 40197º Vehownathan 
procedente de 3068 e 5414; n prm 
Jônatas = “Javé deu” 


1) um filho do rei Saul e um amigo de Davi 

2) um filho do sumo sacerdote Abiatar e o último descendente de Eli de quem temos notícia 
3) um sobrinho de Davi que, semelhante a Davi, matou um gigante em Gate 

4) um tio de Davi 

5) um dos soldados das tropas de elite de Davi 

6) um dos tesoureiros de Davi 

7) um escriba na época de Jeremias 

8) um levita e pai de Zacarias, um sacerdote que tocou a trombeta na dedicação do muro 
9) um filho ou descendente de Gérson, o filho de Moisés, e um sacerdote da tribo de Dã 
10) um filho de Careá e um irmão de Joanã; um capitão judaíta após a queda de Jerusalém 
11) outro judaíta, pai de Pelete 

12) pai de Ebede na época de Esdras 

13) filho de Asael na época de Esdras 

14) um sacerdote da família de Maluqui na época de Neemias 

15) filho de Joiada e o seu sucessor no sumo sacerdócio na época de Neemias 


03084 909º Vehowceph 


uma forma mais completa de 3130; n pr m 
José = “Javé adicionou” 
1) o filho mais velho de Jacó com Raquel 


03085 M7V957º Vehow'addah 
procedente de 3068 e 5710; n prm 
Jeoada = “Javé adornou” 

1) um descendente de Saul através de Jônatas 


03086 "TVI" Vehowaddiyn ou TV” Vehowaddan 
procedente de 3068 e 5727; n pr f 
Jeoadã = “Javé tem prazer” 

1) esposa do rei Joás e mãe do rei Amazias, de Judá 


03087 2 737º Vehowtsadag 
procedente de 3068 e 6663; n prm 
Jeozadaque ou Jozadaque = “Javé é justo” 


1) neto do sumo sacerdote Hilquias; filho do sumo sacerdote Seraías; pai do sumo sacerdote 
Josué; ele próprio nunca obteve o cargo de sumo sacerdote porque foi levado cativo 
para a Babilônia por Nabucodonosor 


03088 297º Vehowram 
procedente de 3068 e 7311; nprm 
Jeorão ou Jorão = “Javé é exaltado” 

1) filho do rei Josafá, de Judá, e, ele próprio, rei de Judá por oito anos; sua esposa era a 
perversa Atalia que, provavelmente, foi quem fez com que a nação de Judá decidisse 
pelo culto a Baal 

2) filho do rei Acabe, do reino do norte, Israel, e, ele próprio, rei de Israel durante doze 
anos; foi assassinado por Jeú no mesmo local de terra onde seu pai tinha matado 
Nabote, cumprindo-se assim cada letra da profecia de Elias 

3) um sacerdote no reinado de Josafá 
03089 VAWIMº Yehowsheba' 
procedente de 3068 e 7650; n pr f 
Jeoseba = “Javé jurou” 


1) filha do rei Jorão, de Judá, e esposa do sumo sacerdote Joiada 
la) grafia alternativa “Jeosabeate” - 3090 


03090 NVY2WIMº Vehowshab ath 


uma forma de 3089; n pr f 
Jeosabeate = “Javé é um juramento” 
1) filha do rei Jorão, de Judá, e esposa do sumo sacerdote Joiada 
la) grafia alternativa “Jeoseba” - 3089 
03091 VIW957º Vehowshuwa'ou VWIN Vehowshu'a 


procedente de 3068 e 3467, grego 2424 Incovç e 919 Bapimcovç:; 
Josué = “Javé é salvação” n pr m 


1) filho de Num, da tribo de Efraim, e sucessor de Moisés como o líder dos filhos de Israel; 
liderou a conquista de Canaã 

2) um habitante de Bete-Semes em cuja terra a arca de aliança foi parar depois que os 
filisteus a devolveram 

3) filho de Jeozadaque e sumo sacerdote depois da restauração 

4) governador de Jerusalém sob o rei Josias o qual colocou o seu nome em um portão da 
cidade de Jerusalém 
03092 VDWIM" Vehowshaphat 
procedente de 3068 e 8199, grego 2498 Iwcaçar; 
Josafá = “Javé julgou” n prm 


1) filho do rei Asa e ele próprio rei de Judá por 25 anos; um dos melhores, mais piedosos e 
prósperos reis de Judá 

2) filho de Ninsi e pai do rei Jeú do reino do norte, Israel 

3) filho de Ailude e cronista sob Davi e Salomão 

4) filho de Parua e um dos doze intendentes sob Salomão 

5) um sacerdote e trompetista na época de Davi n pr loc 

6) nome simbólico de um vale próximo a Jerusalém que é o lugar do juízo final; talvez a 
ravina profunda que separa Jerusalém do Monte das Oliveiras através do qual o Cedrom 
escoava 


03093 “957º yahiyr 


provavelmente procedente do mesmo que 2022; DITAT - 85la; ad; 
1) orgulhoso, arrogante, desdenhoso 


03094 PNVSTS Vehallel'el 


procedente de 1984 e 410; n prm 
Jealelel = “Deus é louvado” 
1) um calebita descendente de Judá 
2) pai de Azarias e um levita merarita na época de Ezequias 
03095 297º Yahalom 
procedente de 1986 (no sentido de dureza); DITAT - 502b 
1) uma pedra preciosa (conhecida por sua dureza) 
la) talvez jaspe, ônix, ou diamante 


03096 Y1mº Yahats ou 137º Yahtsah ou (fem.) MXMº Vahtsah 
procedente de uma raiz não utilizada significando selar; n pr loc 
Jasa ou Jaza = “esmagado” 


1) um lugar em Rúbem, a leste do mar Morto, onde Israel derrotou Seom, rei dos amorreus; 
localização incerta 


03097 2N9º Yow'ab 


procedente de 3068 e 1; nprm 
Joabe = “Javé é pai” 


1) filho da irmã de Davi, Zeruia, e general do exército de Davi 
2) um judaíta descendente de Quenaz 
3) uma família pós-exílica 


03098 Nº Yow'ach 


procedente de 3068 e 251; n prm 
Joá = “Javé é irmão” 
1) filho de Asafe e cronista de Ezequias 
2) um filho ou neto gersonita de Zima 
3) um coreíta, terceiro filho de Obede-Edom e porteiro na época de Davi 
4) filho de Joacaz e cronista do rei Josias 


03099 ITNº Yow'achaz 


uma forma de 3059; n pr m 
Joacaz ou Jeoacaz = “Javé dominou” 
1) o pai de Joá, cronista de Josias 


03100 9NYº Yowel 


procedente de 3068 e 410, grego 2493 IwmA; n pr m 
Joel = “Javé é Deus” 


1) filho de Petuel e o segundo dos 12 profetas menores com um livro que recebe o seu 
nome; provavelmente profetizou na época do rei Uzias de Judá 

2) filho mais velho de Samuel, o profeta, e pai de Hemã, o cantor 

3) um líder simeonita 

4) um rubenita 

5) um líder de Gade 

6) filho de Izraías e um líder de Issacar 

7) irmão de Natã, de Zoba, e um dos soldados das tropas de elite de Davi 

8) filho de Pedaías e um líder da meia tribo de Manassés que resideia a oeste do Jordão na 
época de Davi 

9) um filho de Nebo que retornou com Esdras e casou com uma esposa estrangeira 

10) um benjamita, filho de Zicri 

11) um levita 

12) um levita coatita no reinado de Ezequias 

13) um líder levita gersonita na época de Davi 

14) um levita gersonita, filho de Jeiel e um descendente de Ladã; talvez o mesmo que 13 


03101 WNYº Vow/ash ou WRNº Fo'ash (2Cr 24.1) 


uma forma de 3060; n pr m 
Joás ou Jeoás = “dado pelo Senhor” 


1) filho do rei Acazias e o oitavo rei de Judá 

2) filho do rei Jeoacaz e o décimo-segundo governante do reino do norte, Israel 

3) pai de Gideão 

4) um filho do rei Acabe 

5) um descendente de Selá, o filho de Judá; ou o filho de Selá ou o filho de Joquim 
6) filho de Semaá, o gibeatita, que recorreu a Davi em Ziclague 


03102 29º Yowb 


talvez uma forma de 3103, porém mais provavelmente uma transcrição errônea de 3437; 
nprm 
Jó = “perseguido” 

1) o terceiro filho de Issacar também chamado de “Jasube” 


03103 233º Yowbab 


procedente de 2980; uivador; n pr m 
Jobabe = “um deserto” 


1) o último na ordem dos filhos de Joctã, um descendente de Sem 

2) um dos reis de Edom 

3) o rei de Madom, localizado no norte de Canaã; um dos reis que se opôs a Josué durante a 
conquista e foi derrotado em Merom 

4) líder de uma casa benjamita 

5) outro benjamita 


03104 929º yowbelou “3º yobel 


aparentemente procedente de 2986; DITAT - 835e; nm 


1) carneiro, chifre de carneiro, trombeta, corneta 

la) carneiro (somente em combinação) 

lal) chifre de carneiro, trombeta 

1b) Ano do jubileu (marcado pelo sopro das trombetas) (meton.) 


03105 93º yuwbal 

procedente de 2986; DITAT - 835b; nm 
1) ribeiro 

03106 993º Vuwbal 


procedente de 2986; n pr m 
Jubal = “ribeiro” 
1) o filho de Lameque com Ada e o inventor de instrumentos musicais 


03107 7339º Vowzabad 


uma forma de 3075; n pr m 
Jozabade = “Javé dotou” 


1) um levita coreíta, o segundo filho de Obede-Edom, e um dos porteiros do templo e dos 
depósitos na época de Davi 

2) um dos soldados das tropas de elite de Davi 

3) outro dos soldados das tropas de elite de Davi 

4) quatro outros sacerdotes ou levitas 


03108 9573º Yowzakar 
procedente de 3068 e 2142; nprm 
Jozacar = “Javé lembra” 


1) um servo do rei Joás, de Judá, e um dos seus assassinos 
la) também chamado *Zabade” 


03109 Nº Yowcha” 


provavelmente procedente de 3068 e uma variação de 2421; n prm 
Joá = “Javé dá vida” 

1) um dos filhos de Berias, o benjamita 

2) o tizita, um dos soldados das tropas de elite de Davi 


03110 9179º Yowchanan 


uma forma de 3076, grego 2491 loavvnç; n pr m 
Joanã = “Javé honrou” 


1) um sacerdote durante o sumo-sacerdócio de Joaquim que retornou com Zorobabel 
2) um capitão judaíta depois da queda de Jerusalém 

3) o filho mais velho do rei Josias 

4) um príncipe pós-exílico da linhagem de Davi 

5) pai de Azarias, sacerdote na época de Salomão 

6) um benjamita, um dos soldados das tropas de elite de Davi 

7) um gadita, um dos soldados das tropas de elite de Davi 

8) um exilado que retornou 


03111 97º9º Yowyada' 
uma forma de 3077; n prm 
Joiada = “Javé sabe” 


1) filho de Paséia, que auxiliou na reparação da Porta Velha de Jerusalém 
2) filho do sumo-sacerdote Eliasibe na época de Neemias 


03112 9º5º9º Yowyakiyn 
uma forma de 3078; n pr m 
Joaquim = “Javé estabelece” 

1) rei de Judá, filho de Jeoaguim, e o penúltimo rei de Judá antes do cativeiro babilônico; 
seu reinado durou 3 meses e 10 dias antes de entregar-se a Nabucodonosor que o levou 
para a Babilônia e o aprisionou por 36 anos quando foi finalmente libertado 
03113 2º72º9º Yowyagiym 
uma forma de 3079, cf. 3137; nprm 
Joiaquim = “Javé ergue” 

1) um sacerdote e filho de Jesua, o sumo sacerdote 
03114 2º999º Yowyariyb 
uma forma de 3080; n pr m 
Joiaribe = “Javé luta” 


1) o líder do primeiro dos vinte e quatro turnos de sacerdotes na época de Davi 
2) um professor na época de Esdras 
3) um judaíta na época de Neemias 


03115 7259º Vowkebed 


procedente de 3068 contraído e 3513; n pr f 
Joquebede = “Javé é glória” 
1) a filha de Levi, esposa e ao mesmo tempo tia de Anrão, e mãe de Moisés, Aarão e Miriã 


03116 993º Vuwkal 


uma forma de 3081; n prm 
Jucal = “Javé é capaz” 


1) um filho de Selemias e um servo do rei Zedequias a quem ele enviou a Jeremias para 
suplicar as suas orações e o seu conselho 


03117 àºº yowm 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser quente; DITAT - 852; nm 
1) dia, tempo, ano 
la) dia (em oposição a noite) 


lb) dia (período de 24 horas) 
1b1l) como determinado pela tarde e pela manhã em Gênesis 1 
1b2) como uma divisão de tempo 
1b2a) um dia de trabalho, jornada de um dia 
lc) dias, período de vida (pl.) 
ld) tempo, período (geral) 
le) ano 
1f) referências temporais 
1f1) hoje 
112) ontem 
1f3) amanhã 
03118 29º yowm (aramaico) 
correspondente a 3117; DITAT - 2767; nm 
1) dia 
2) dia sempre se refere a um período de vinte e quatro horas quando a palavra é modificada 
por um número definido ou cardinal 
03119 27º yowmam 
procedente de 3117; DITAT - 852a; adv 
1) de dia, durante o dia subst 
2) dia 
03120 99º Yavan 


provavelmente procedente da mesma raiz que 3196; DITAT - 855; 
Javã = “Jônia” ou “Grécia” n prm 

1) um filho de Jafé e neto de Noé n pr loc 

2) Grécia, Jônia, Jonianos 

2a) localização dos descendentes de Javã 


03121 99º vaven 


procedente da mesma raiz que 3196; DITAT - 8534; nm 
1) lama, lamaçal 


03122 2739º Yawnadab 


uma forma de 3082; n pr m 
Jonadabe = “Javé está disposto” 


1) um filho de Recabe, líder dos recabitas, na época de Jeú e Acabe 
2) um sobrinho de Davi 


03123 13ºº yownah 


provavelmente procedente da mesma raiz que 3196; DITAT - 854a; nf 
1) pomba, pombo 


03124 1139º Yonah 


o mesmo que 3123, grego 2495 loavaç e 920 Bapuovaç; n pr m 
Jonas = “pomba” 


1) filho de Amitai e natural de Gate-Hefer; quinto dos profetas menores; profetizou durante 
o reinado de Jeroboão II e foi enviado por Deus para profetizar também em Nínive 


03125 39º Vevaniy 


patronímico de 3121; adj 
1) gregos, jonianos 


03126 [721º yowneg 
particípio ativo de 3243; DITAT - 874a; nm 
1) criança de peito, lactente, árvore nova, planta nova 


03127 073º yownegeth 
procedente de 3126; DITAT - 874b; nf 
1) planta nova, renovo, rebento 


03128 29279 DN nº Yownath 'elem r'echogiym 
procedente de 3123 e 482 e o pl. de 7350; n pr 
Jonate-Elém-Recoquim = “a pomba silenciosa de lugares distantes” 
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1) significado incerto 
la) provavelmente o nome de uma melodia 
1b) usado somente no título de Sl 56.1 


03129 099º Yownathan 


uma forma de 3083; n pr m 
Jônatas = “Javé deu” 
1) um filho do rei Saul e um amigo de Davi 
2) um filho do sumo sacerdote Abiatar e o último descendente de Eli de quem temos notícia 
3) um dos soldados das tropas de elite de Davi 
4) um levita e pai de Zacarias, um sacerdote que tocou a trombeta na dedicação do muro 
5) um filho de Careá e um irmão de Joanã; um capitão judaíta após a queda de Jerusalém 
6) outro judaíta 
7) pai de Ebede na época de Esdras 
8) filho de Asael na época de Esdras 
9) um sacerdote da família de Malugui na época de Neemias 
10) filho de Joiada e seu sucessor no sumo-sacerdócio na época de Neemias 


03130 909º Yowceph 
futuro de 3254, grego 2501 Iwong; n pr m 


José = “Javé adicionou” 
1) o filho mais velho de Jacó com Raquel 
2) pai de Jigeal, que representou a tribo de Issacar entre os espias 
3) um filho de Asafe 
4) um homem que casou com uma esposa estrangeira na época de Esdras 
5) um sacerdote da família de Sebanias na época de Neemias 
0313151ºD09º Vowciphyah 
proveniente do particípio ativo de 3254 e 3050; n pr m 
Josifias = “Javé adiciona” 
1) pai ou antepassado de Selomite que retornou com Esdras 


03132 F9NVY Vow'e'lah 


talvez o particípio ativo de 3276; n pr f 
Joela = “possa ele servir” 
1) filho de Jeroão de Gedor e um dos soldados das tropas de elite de Davi 


03133 799º Yowed 


aparentemente o particípio ativo de 3259; n pr m 
Joede = “Javé é testemunha” 
1) um benjamita, filho de Pedaías 


03134 979º Yow'ezer 
procedente de 3068 e 5828; n pr m 
Joezer = “Javé é auxílio” 
1) um coreíta, um dos soldados das tropas de elite de Davi que juntou-se a ele em Ziclague 


03135 W5º Fowash 
procedente de 3068 e 5789; n prm 
Joás = “Javé se apressa” 


1) um benjamita, filho de Bequer 
2) um dos oficiais na corte de Davi 


03136 P TXº Yowtsadag 


uma forma de 3087; n pr m 
Jozadaque = “Javé é justo” 


1) neto do sumo-sacerdote Hilquias, filho do sumo-sacerdote Seraías e pai do sumo- 
sacerdote Josué; ele próprio nunca obteve o cargo de sumo-sacerdote porque foi levado 
cativo para a Babilônia por Nabucodonosor 


03137 2º729º Yowaiym 
uma forma de 3113, cf. 3079, grego 885 Ay; nprm 
Joquim = “Javé ergue” 
1) um descendente de Judá 
03138 199º yowreh 
particípio ativo de 3384; DITAT - 9104; nm 


1) primeiras chuvas, chuva de outono 
la) chuva que cai na Palestina do final de outubro até o início de dezembro 


03139 1199º Yowrah 
procedente de 3384; n pr m 
Jora = “ele instrui” 
1) o líder ou antepassado de uma família que retornou da Babilônia com Esdras 


03140 º99º Yowray 
procedente de 3384; n pr m 
Jorai = “Javé me ensinou” 
1) um dos gaditas que habitava em Gileade, em Basã, no reinado do rei Jotão, de Judá 


03141 299º Yowram 


uma forma de 3088, grego 2496 Iopau; n pr m 
Jorão = “Javé é exaltado” 

1) filho do rei Josafá, de Judá, e, ele próprio, rei de Judá por oito anos; sua esposa era a 
perversa Atalia que provavelmente foi quem o instigou a fim de que o culto a Baal fosse 
aceito em Judá 

2) filho do rei Acabe, do reino do norte, Israel, e, ele próprio, rei de Israel durante doze 
anos; foi assassinado por Jeú no mesmo terreno onde o seu pai tinha matado Nabote, 
cumprindo-se, assim, cada letra da profecia de Elias 

3) um levita na época de Davi e um antepassado de Selomite 

4) filho de Toí, rei de Hamate 
03142 707 2Wº Yuwshab Checed 
procedente de 7725 e 2617; nprm 
Jusabe-Hesede = “cujo amor é retribuído” 

1) filho de Zorobabel 


03143 MW Yowshibyah 
procedente de 3427 e 3050; n prm 
Josibias = “Javé faz habitar” 

1) um simeonita, pai de Jeú 


03144 MWY9º VYowshah 


provavelmente uma forma de 3145; n prm 
Josa = “Javé torna igual” 
1) um príncipe da casa de Simeão 


03145 MW Yowshavyah 
procedente de 3068 e 7737; n prm 
Josavias = “Javé torna igual” 
1) filho de Elnaão e um dos soldados das tropas de elite de Davi 


03146 NDWº Yowshaphat 


uma forma de 3092; n pr m 

Josafá = “Javé julga” n prm 
1) um dos soldados das tropas de elite de Davi 
2) um sacerdote e trompetista na época de Davi 


03147 àN9º Vowtham 


procedente de 3068 e 8535, grego 2488 Iwadau; n pr m 
Jotão = “Javé é perfeito” 
1) filho do rei Uzias, de Judá, com Jerusa; rei de Judá por dezesseis anos e contemporâneo 
de Isaías e do rei Peca, de Israel 
2) filho de Jadai e um descendente de Calebe e Judá 
3) filho mais novo de Gideão que escapou do massacre dos seus irmãos 
03148 999º yowther 
particípio ativo de 3498; DITAT - 936d; nm 
1) superioridade, vantagem, excesso adv 


2) excesso, melhor conj 
3) além de, ainda mais, mais 


03149 NI Vezavel 


procedente de uma raiz não utilizada (significando borrifar) e 410; n pr m 
Jeziel = “a assembléia de Deus” 

1) um benjamita e um dos soldados das tropas de elite de Davi que juntou-se a ele em 
Ziclague 


03150 5º7º Vizziyah 


procedente da mesma raiz que a primeira parte de 3149 e 3050; n prm 
Jezias = “Javé rega” 
1) um descendente de Parós que casou com uma esposa estrangeira na época de Esdras 


03151 7º7º YVaziyz 


procedente da mesma raiz que 2123; nprm 
Jaziz = “Ele torna proeminente” 
1) um hagareno, funcionário de Davi encarregado dos rebanhos 


03152 TNº9 Vizliy'ah 


talvez procedente de uma raiz não utilizada (significando puxar para cima); n pr m 
Izlias = “a quem Deus preservará” 
1) um benjamita dos filhos de Elpaal 


03153 11º27º Vezanyah ou º3?º Vezanyahuw 
provavelmente em lugar de 2970; n pr m 
Jezanias = “Javé ouviu” 


1) filho de Hosaías, o maacatita, e um dos capitães que escapou de Jerusalém durante o 
último cerco dos babilônios; um dos primeiros a retornar a Gedalias, em Mispa, onde 
tornou-se pessoa proeminente depois do assassinato de Gedalias 


03154 97º yeza' 


procedente de uma raiz não utilizada significando escoar; DITAT - 857a; nm 
1) suor, transpiração 

03155 97º Vizrach 

uma variação para 250; adj 

Izraíta = “descendente de Zerá” 
1) um descendente de Zerá, de Judá 


03156 MºM9Tº Vizrachyah 
procedente de 2224 e 3050; n prm 
Izraías ou Jezraías = “Javé brilhará” 


1) um dos principais líderes da tribo de Issacar 
2) um levita e regente do coral presente na dedicação do muro de Jerusalém no tempo de 
Neemias 


03157 9NV9P Vizre'e] 
procedente de 2232 e 410; 


Jezreel = “Deus semeia” n pr m 


1) um descendente do pai ou fundador de Etã, de Judá 

2) primeiro filho de Oséias, o profeta n pr loc 

3) uma cidade no Nequebe, de Judá 

4) uma cidade em Issacar, na ponta noroeste do Monte Gilboa 


03158 9NV9P Vizreeliy 

partronímico procedente de 3157; ad); 

Jezreelita = veja Jezreel “semeado por Deus” 
1) um habitante de Jezreel 

03159 NºPNVIS FVizreelipth 

procedente de 3158; adj f 

Jezreelita = veja Jezreel “semeado por Deus” 


1) uma moradora de Jezreel 
la) usado somente de Ainoã, uma esposa de Davi 


03160 1maMº Vechubbah 


procedente de 2247; oculto; n pr m 
Jeubá = “oculto” 
1) um homem de Aser, filho de Semer ou Somer da casa de Berias 


03161 717º yachad 
uma raiz primitiva; DITAT - 858; v 
1) juntar, unir, ser juntado, ser unido 
la) (Qal) estar unido 
1b) (Piel) unir 
03162 77º yachad 
procedente de 3161; DITAT - 858b; nm 
1) união, unidade adv 
2) junto, ao todo, todos juntos, igualmente 


03163 977º Yachdow 


procedente de 3162 com sufixo pronominal; n pr m 
Jado = “Sua unidade” 
1) um gileadita, filho de Buz e pai de Jesisai 


03164 PN9PI Vachdiyel 


procedente de 3162 e 410; n prm 
Jadiel = “minha unidade é Deus” 
1) um líder de Manassés, ao leste do Jordão 


03165 INºT17º Vechdiyahuw 
procedente de 3162 e 3050; n prm 
Jedias = “Javé é unidade” 


1) um levita na época de Davi 
2) um meronotita, funcionário de Davi encarregado das jumentas 


03166 PNºSTP Vachaziyel 


procedente de 2372 e 410; n prm 
Jaaziel = “contemplado de Deus” 
1) um soldado benjamita que juntou-se a Davi em Ziclague 
2) um sacerdote no reinado de Davi que ajudou a transportar a arca 
3) um levita coatita, terceiro filho de Hebrom 
4) um levita, filho de Zacarias, dos filhos de Asafe, no reinado de Josafá 
5) um antepassado de uma das famílias que retornaram do exílio com Esdras 
03167 Nº Vachzeyah 
procedente de 2372 e 3050; n prm 
Jaazeias = “Javé vê” 
1) filho de Ticvá, aparentemente um sacerdote e líder durante a época de Esdras 


03168 bNDSMS Yechezgel 


procedente de 2388 e 410; n prm 
Ezequiel ou Jeezquel = “Deus fortalece” 

1) filho de Buzi, um sacerdote e profeta; autor do livro com o seu nome; foi levado cativo 
com Jeoaguim e ficou exilado na Babilônia onde ele profetizou nos 22 anos que 
seguiram 

2) um sacerdote encarregado do vigésimo turno na época de Davi 


03169 17º Vechizgiyah ou NºPIMº Vechizgiyahuw 
procedente de 3388 e 3050; n pr m 
Ezequias = “Javé tornou forte” 


1) filho do rei Acaz com Abia, ou Abias, e o décimo segundo rei de Judá; seu reinado foi 
caracterizado por sua conduta devota; reinou por 29 anos 

2) líder de uma família de exilados que retornaram na época de Neemias 

3) um efraimita na época de Acaz 


03170 937º Vachzerah 


procedente da mesma raiz que 2386; n pr m 
Jazera = “aquele a quem Deus guia de volta” 
1) um sacerdote da casa de Imer 


03171 9NºMº Fechiy'elou (2Cr 29.14) 9NIMº Vechavel 


procedente de 2421 e 410; n prm 
Jeiel = “Deus vive” 


1) um levita e um dos principais músicos na época de Davi 

2) um levita gersonita que era responsável pelos tesouros na época de Davi 

3) filho de Hacmoni e um oficial de Davi bem como tutor dos filhos de Davi 

4) um filho do rei Josafá, de Judá, que foi morto pelo seu irmão Jeorão 

5) hemanita que participou na restauração religiosa promovida pelo rei Ezequias 

6) um levita e superintendente na época de Ezequias 

7) um governador do templo durante as reformas de Josias 

8) pai de Obadias, dos filhos de Joabe, na época de Esdras 

9) pai de Secanias, dos filhos de Elão, na época de Esdras 

10) um filho de Elão que mandou embora sua esposa estrangeira na época de Esdras 


11) um sacerdote dos filhos de Harim que também teve que mandar embora sua esposa 
estrangeira na época de Esdras 


03172 NS Vechiyeliy 

patronímico procedente de 3171; n pr m ou ad); 

Jeieli = “Deus conservará vivo” ou “afastado de Deus” 
1) um levita gersonita da família de Ladã 


03173 717º yachiyd 
procedente de 3161; DITAT - 858a; ad; 
1) só, só um, solitário, um 
la) sozinho, único, um 
1b) solitário 
lc) (DITAT) filho único subst 
2) um 
03174 º7º Yechiyah 
procedente de 2421 e 3050; n prm 
Jeias = “Javé vive” 
1) porteiro da arca na época do seu estabelecimento em Jerusalém 


03175 9979 Yachiyl 
procedente de 3176; DITAT - 859a; ad; 
1) no aguardo, esperando 


03176 95º yachal 
uma raiz primitiva; DITAT - 859; v 
1) aguardar, esperar 
la) (Nifal) aguardar 
1b) (Piel) 
1b1) aguardar, esperar, demorar 
1b2) aguardar por, esperar por 
lc) (Hifil) aguardar, demorar, aguardar por, esperar por 


03177 9N9M Vachfe'el 


procedente de 3176 e 410; n prm 
Jaleel = “Deus espera” 
1) o terceiro dos três filhos de Zebulom; fundador da família dos jaleelitas 


03178 “PN9IM Vache'eliy 
patronímico procedente de 3177; adj 
Jaleelitas = “a esperança de Deus” 

1) descendentes de Jaleel, da tribo de Zebulom 


03179 AM vacham 
uma raiz primitiva; DITAT - 860; v 


1) estar quente, conceber 


la) (Qal) 


lal) estar quente, ficar quente 


1a2) acasalar (referindo-se aos animais) 
la3) estar ou tornar-se quente (fig. de ira) 
1b) (Piel) 
1b1) conceber (sexualmente) 
1b2) estar no cio (referindo-se aos animais) 
03180 9Y3º yachmuwr 
procedente de 2560; DITAT - 685b; nm 
1) corço 
la) uma espécie de veado, de cor avermelhada 
lb) talvez um animal extinto, significado exato desconhecido 


03181 737º Yachmay 


provavelmente procedente de 3179; n pr m 

Jamai = “aquele a quem Javé protege” 
1) um homem de Issacar e um dos líderes da família de Tola 

03182 Nº yacheph 

procedente de uma raiz não utilizada significando tirar os sapatos; DITAT - 86la; adj 
1) descalço 
la) descalçado, estar sem sapato (substantivo) 


03183 PNUEI? Vachts'e'el 


procedente de 2673 e 410; n prm 
Jazeel = “Deus divide” 
1) o primeiro dos quatro filhos de Naftali e fundador da família dos jazeelitas 


03184 9NNTP Vachtse'eliy 


patronímico procedente de 3183; adj 
Jazeelitas = veja Jazeel “Deus divide” 
1) os descendentes de Jazeel, o primeiro filho de Naftali 


03185 PNºVI Vachtsiy'el 
procedente de 2673 e 410; n prm 
Jaziel = “Deus divide” 
1) o primeiro dos quatro filhos de Naftali e fundador da família dos jazeelitas 


03186 9º yachar 
uma raiz primitiva; DITAT - 68; v 
1) (Qal) atrasar, demorar, retardar 


03187 W17º yachas 
uma raiz primitiva; DITAT - 862; v 


1) (Hitpael) reconhecer genealogicamente, registrar em uma genealogia, registrar, ser 
registrado 


03188 W5º yachas 
procedente de 3187; DITAT - 862a; nm 
1) genealogia 


03189 Nº Yachath 


procedente de 3161; n pr m 
Jaate = “Ele agarrará” 


1) filho de Reaías e neto de Sobal, da tribo de Judá 

2) um filho de Libni, neto de Gérson e bisneto de Levi 

3) um levita gersonita; o filho mais velho de Simei e neto de Ladã; fundador da casa de 
Jaate 

4) um levita e filho de Selomite 

5) um levita merarita durante o reinado de Josias 


03190 20º vatab 
uma raiz primitiva; DITAT - 863; v 
1) ser bom, ser agradável, estar bem, estar satisfeito 


la) (Qal) 

lal) estar satisfeito, estar alegre 

1a2) estar bem colocado 

1a3) ser bom para, estar bem com, ir bem com 

la4) ser agradável, ser agradável a 

1b) (Hifil) 

1b1) tornar contente, jubilar 

1b2) fazer o bem para, agir bondosamente com 

1b3) fazer bem, fazer completamente 

1b4) fazer algo bom, correto ou belo 

1b5) fazer bem, agir corretamente 
03191 20º yetab (aramaico) 
correspondente a 3190; DITAT - 2768; v 


1) (Peal) ser bom, fazer o bem, ser agradável 


03192 MAU Votbah 
procedente de 3190; n pr loc 
Jotbá = “agradável” 


1) uma cidade em Judá, cidade natal de Mesulemete, esposa do rei Manassés 
la) localização desconhecida 


03193 MNa0º Votbathah 
procedente de 3192; n pr loc 
Jotbatá = “agradabilidade” 
1) um lugar de parada no deserto; localização desconhecida 


03194 UM Vuttah ou NV? Yuwtah 


procedente de 5186, grego 2448 lovõa; n pr loc 
Jutá = “esticado” 


bÀ 


1) uma cidade nas montanhas de Judá, na vizinhança de Maom e Carmelo; atual “Yutta 


03195 990º Vetuwr 


provavelmente procedente da mesma raiz que 2905, grego 2484 Irovpona; n pr m 
Jetur = “cercado” 


1) um filho de Ismael cujos descendentes guerrearam contra Israel a leste do Jordão 

la) também chamado de “Ituréia” 
03196 )ºº vayin 
procedente de uma raiz não utilizada significando efervescer, grego 3631 orwoç; DITAT 
- 864; nm 

1) vinho 


03197 9º yak 


uma transcrição errônea de 3027; DITAT - 844; nm 
1) mão, lado 
03198 15º yakach 
uma raiz primitiva; DITAT - 865; v 
1) provar, decidir, julgar, repreender, reprovar, corrigir, ser correto 
la) (Hifil) 
lal) decidir, julgar 
la2) determinar, apontar 
la3) mostrar que está certo, provar 
1a4) convencer, condenar 
la5) reprovar, repreender 
la6) corrigir, repreender 
1b) (Hofal) ser castigado 
lc) (Nifal) argumentar, argumentar com 
ld) (Hitp) argumentar 
03199 2º Vakiyn 
procedente de 3559; 
Jaquim = “Ele estabelecerá” n pr m 
1) o quarto filho de Simeão e fundador da família dos jaquinitas 
2) um sacerdote e o líder do vigésimo primeiro turno na época de Davi 
3) um sacerdote pós-exílico na época de Neemias n pr 
4) nome da coluna direita da frente do templo 
03200 395º Vakiyniy 
patronímico procedente de 3199; ad; 
Jaquinitas = veja Jaquim “ele estabelecerá” 
1) os descendentes de Jaquim 


03201 9959 Yakolou (forma mais completa) b155 Yakowl 
uma raiz primitiva; DITAT - 866; v 
1) prevalecer, vencer, resistir, ter poder, ser capaz 


la) (Qual) 
lal) ser capaz, ser capaz de vencer ou realizar, ser capaz de resistir, ser capaz de alcançar 
la2) prevalecer, prevalecer sobre ou contra, vencer, ser vitorioso 
1a3) ter habilidade, ter força 
03202 959 Yekel (aramaico) ou 9º5º yekiyl (aramaico) 
para 3201; DITAT - 2769; v 
1) ser capaz 


la) (Peal) 
lal) ser capaz 
la2) prevalecer 


03203 7º9Dº Vekolyah e 995º Fekolyahuw ou (2Cr 26.3) 95) 
Yekiy'eyah 
procedente de 3201 e 3050; n pr f 
Jecolias = “Javé é capaz” 
1) esposa do rei Amazias, de Judá, e mãe do rei Uzias (Azarias) 


03204 7º15º Vekonyah e W7º1>º Vekonyahuw ou (Jr 27.20) MD 
Yekown'eyah 

procedente de 3559 e 3050, grego 2423 leyoviaç; n pr m 

Jeconias = “Javé estabelecerá” 


1) filho do rei Jeoaquim, de Judá, e rei de Judá por três meses e dez dias antes de entregar-se 
a Nabucodonosor; foi levado cativo para a Babilônia onde ficou preso durante os 36 
anos seguintes; foi libertado por ocasião da morte de Nabucodonosor e viveu na 
Babilônia até a sua morte 

la) originariamente grafado "Joaquim" 


03205 79º yalad 

uma raiz primitiva; DITAT - 867; v 
1) dar à luz, gerar, parir, produzir, estar em trabalho de parto 
la) (Qal) 
lal) dar à luz, gerar 
lala) referindo-se ao nascimento de criança 
lalb) referindo-se ao sofrimento (símile) 
lalc) referindo-se ao perverso (comportamento) 
la2) gerar 
1b) (Nifal) ser nascido 
lc) (Piel) 
lcl) levar a ou ajudar a dar à luz 
1c2) ajudar ou atuar como parteira 
1c3) parteira (particípio) 
ld) (Pual) ser nascido 
le) (Hifil) 
le1) gerar (uma criança) 
le2) dar à luz (fig. - referindo-se ao ímpio gerando a inigiiidade) 
1f) (Hofal) dia do nascimento, aniversário (infinitivo) 
lg) (Hitpael) declarar o nascimento de alguém (descencência reconhecida) 


03206 79º yeled 
procedente de 3205; DITAT - 867b; nm 


1) criança, filho, menino, descendêbncia, juventude 
la) criança, filho, menino 

lb) criança, crianças 

lc) descendentes 

ld) juventude 

le) israelitas apostatados (fig.) 


03207 N'T9 yaldah 
procedente de 3206; DITAT - 867b; nf 
1) menina, donzela, moça em idade de casamento 


03208 NI79º valduwth 

forma abstrata procedente de 3206; DITAT - 867c; n f 
1) infância, juventude 

03209 719º villowd 

passivo procedente de 3205; DITAT - 867d; adj 
1) nascido 


03210 19º Valoum 
procedente de 3885; n pr m 
Jalom = “Javé aloja” 
1) um filho de Esdras e um descendente de Calebe 
03211 799 yaliyd 
procedente de 3205; DITAT - 867e; adj 
1) nascido 


03212 79º yalak 
uma raiz primitiva [veja 1980]; DITAT - 498; v 


1) ir, andar, vir 

la) (Qal) 

lal) ir, andar, vir, partir, prosseguir, mover, ir embora 

la2) morrer, viver, maneira de viver (fig.) 

lb) (Hifil) guiar, trazer, levar embora, carregar, fazer andar 


03213 993 yalal 

uma raiz primitiva; DITAT - 868; v 
D (Hifil) uivar, lamentar, dar um uivo 

03214 955 yelel 

procedente de 3213; DITAT - 8684; nm 
1) um uivo (de animais) 

03215 799º yelalah 

procedente de 3214; DITAT - 868b; nf 
1) um vivo (referindo-se a sofrimento), lamento 

03216 99º pala” 

uma raiz primitiva; DITAT - 1098; v 


1) (Qal) falar precipitadamente, falar furiosamente 
la) (DITAT) engolir 


03217 ND9º vallepheth 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando grudar ou raspar; 
DITAT - 869a; nf 


1) crosta, impigem, película, descamação, uma doença eruptiva 


03218 9º yekeg 


procedente de uma raiz não utilizada significando lamber; DITAT - 870a; nm 


1) gafanhoto novo (estado inicial de desenvolvimento) 
la) gafanhoto (como devorador) 


03219 uIpõs Yalguwt 
procedente de 3950; DITAT - 1125b; nm 
1) carteira, bolsa, saco, receptáculo 


03220 2º yam 


procedente de uma raiz não utilizada significando rugir; DITAT - 87la;nm 

1) mar 

la) Mar Mediterrâneo 

1b) Mar Vermelho 

lc) Mar Morto 

ld) Mar da Galiléia 

le) mar (geral) 

1f) rio poderoso (Nilo) 

lg) o mar (a bacia grande no átrio do templo) 

lh) em direção ao mar, oeste, na diração oeste 
03221 3º yam (aramaico) 
correspondente a 3220; DITAT - 2770; nm 

1) mar 


03222 3º yemou (plural) 2º 


procedente da mesma raiz que 3117, grego 1695 Euuaovç; DITAT - 871b; nm 
1) significado incerto, significando talvez mulas ou fontes termais 


03223 PNYAº Vemuwel 


procedente de 3117 e 410; n prm 
Jemuel = “dia de Deus” 
1) o filho mais velho de Simeão 


03224 mia'73º Vemiymah 


talvez procedente da mesma raiz que 3117; n pr f 
Jemima = “dia-a-dia” 

1) uma das filhas de Jó nascida depois da restauração 
03225 973º yamiyn 
procedente de 3231; DITAT - 872a; nf 

1) direita, mão direita, lado direito 

la) mão direita 

1b) direita (referindo-se à direção) 

lc) sul (a direção da mão direita quando se encara o leste) 
03226 "73º Yamiyn 


o mesmo que 3225; n pr m 


Jamim = “mão direita” 
1) o segundo filho de Simeão; fundador da família dos jaminitas 
2) um judaíta, o segundo filho de Rão, o jerameelita 
3) um levita que ajudou Esdras a interpretar a lei 
03227 º2º73º yemiyniy 
para 3225; DITAT - 872b; ad; 
1) direita, à direita, mão direita 
03228 929º Vemiyniy 
patronímico procedente de 3226; ad; 
Jaminitas = veja Jamim “a mão direita” 
1) os descendentes de Jamim 


03229 NO Vimla'ou 9% Vimlah 


procedente de 4390; n pr m 
Inlá = “aquele a quem Deus preencherá” 
1) pai de Micaías, o profeta 


03230 797º Vamlek 
procedente de 4427; n pr m 
Janleque = “Ele reinará” 

1) um líder da tribo de Simeão 


03231 973º yaman 
uma raiz primitiva; DITAT - 872c; v 
1) (Hifil) escolher a direita, ir para a direita, usar a mão direita ser destro 
03232 Ma" Yimnah 
procedente de 3231; 
Imna = “mão direita” n pr m 
1) o primeiro filho homem de Aser 
2) um levita, descendente de Imna, que auxiliou nas reformas de Ezequias n patr 
3) descendentes de Imna, filho de Aser 
03233 º273º yemaniy 
procedente de 3231; DITAT - 872d; adj 
1) direita, mão direita 
03234 VI Vimna' 
procedente de 4513; n pr m 
Imna = “Ele restringirá” 
1) filho de Helém, descendente de Aser, e líder da tribo de Aser 


03235 973º yamar 
uma raiz primitiva; DITAT - 118; v 


1) trocar 
la) (Hifil) trocar 
1b) (Hitpael) entrar em, ser mudado em 


2) (DITAT) prometer 
03236 Ma" Vimrah 


provavelmente procedente de 3235; n pr m 
Inra = “amargura” 
1) um descendente de Aser, da família de Zofa, e um líder da tribo 


03237 W73º yamash 
uma raiz primitiva; v 

1) tocar 

la) (Hifil) tocar, sentir 
03238 11º yanah 


uma raiz primitiva, grego 2388 lavva; DITAT - 873; v 
1) oprimir, suprimir, tratar violentamente, maltratar, envergonhar, fazer mal 
la) (Qal) oprimir, suprimir 
1b) (Hifil) tratar violentamente, maltratar 


03239 113º Yanowach ou (com enclítico) 113º Vanowchah 


procedente de 3240; n pr loc 
Janoa = “Ele descansa” 


1) um lugar aparentemente no norte da Galiléia, em Naftali, tomado por Tiglate-Pileser na 
sua primeira investida contra a Palestina 


03240 13º vanach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1323; v 
1) descansar 
la) (Qal) 
lal) repousar, estabelecer e permanecer 
1a2) descansar, ter descanso, ficar calmo 
1b) (Hifil) 
1b1) fazer descansar, dar descanso a, tornar quieto 
1b2) fazer descanar, fazer pousar, pôr no chão 
1b3) deitar ou pôr no chão, depositar, deixar deitar, colocar 
1b4) deixar permanecer, deixar 
1b5) deixar, afastar-se de 
1b6) abandonar 
1b7) permitir 
lc) (Hofal) 
1cl) obter descanso, ser concedido descanso 
1c2) ser deixado, ser colocado 
1c3) abrir espaço (substantivo) 


03241 2º2º Yaniym 
procedente de 5123; n pr loc 
Janim = “adormecido” 
1) uma cidade nas montanhas de Judá aparentemente não distante de Hebrom 
03242 123º venigah 
procedente de 3243; DITAT - 874c; hf 


1) planta nova, rebento, ramo novo 


03243 [22º yanag 
uma raiz primitiva; DITAT - 874; v 
1) amamentar, mamar, sugar 


la) (Qal) 

lal) chupar 

1a2) lactente, bebê (substantivo) 

1b) (Hifil) 

1b1) dar de mamar, amamentar 

1b2) ama, ama de leite, babá (particípio) 
03244 Y9V2º yanshuwph ou WI yanshowph 
aparentemente procedente de 5398; DITAT - 1434b; nm 

1) um grande coruja, íbis 

la) um animal impuro 


03245 70º yacad 
uma raiz primitiva; DITAT - 875; v 
1) fundar, fixar, estabelecer, lançar alicerce 
la) (Qal) fundar, estabelecer, começar 
1b) (Nifal) 
1b1) fixar ou assentar-se juntos, reunir em conclave 
1b2) ser fundado 
lc) (Piel) 
1cl) fundar 
lc2) estabelecer, designar, ordenar 
ld) (Pual) ser fundado, ser colocado 
le) (Hofal) ser fundado 
03246 70º yecud 
procedente de 3245; DITAT - 875a; nm 
1) um começo, fundação, aquilo que foi fundado 
03247 710º yecowd 
procedente de 3245; DITAT - 875b; nf 
1) fundação, base 


la) fundação 
1b) base, fundo 


03248 NTI0º vVecuwdah 
procedente de 3246; DITAT - 875c; nf 
1) fundação 
la) fundação de cidade 


03249 990º vacuwr 
procedente de 5493; DITAT - 1480; adj 


1) os que se apartam, revoltosos 


03250 990º viccowr ou (plural) 2º990º 


procedente de 3256; DITAT - 877a; nm 
1) censurador, reprovador, aquele que reprova 


03251 90º yacak 

uma raiz primitiva; DITAT - 1474; v 
1) (Qal) ungir, ser ungido 

03252 150º Vickah 


procedente de uma raiz não utilizada significando observar; n pr f 
Iscá = “aquele que olha adiante” 
1) filha de Harã, sobrinha de Abraão, irmã de Ló e Milca 


03253 7ºD00º Vicmakyahuw 
procedente de 5564 e 3050; n pr m 
Ismaquias = “Javé sustenta” 


1) um levita e superintendente das ofertas durante o reavivamente religioso na época do rei 
Ezequias 
03254 90º vacaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 876; v 
1) acrescentar, aumentar, tornar a fazer 
la) (Qal) acrescentar, aumentar, tornar a fazer 
1b) (Nifal) 
1b1) juntar, juntar-se a 
1b2) ser reunido a, ser adicionado a 
lc) (Hifil) 
lcl) fazer aumentar, acrescentar 
1c2) fazer mais, tornar a fazer 


03255 N0º yecaph (aramaico) 
correspondente a 3254; DITAT - 2771; v 


1) acrescentar 
la) (Hofal) ser acrescentado 


03256 90º yacar 
uma raiz primitiva; DITAT - 877; v 
1) castigar, disciplinar, instruir, admoestar 
la) (Qal) 
lal) castigar, admoestar 
1a2) instruir 
1a3) disciplinar 
1b) (Nifal) deixar-se ser castigado ou corrigido ou admoestado 
lc) (Piel) 
lc1) disciplinar, corrigir 
1c2) castigar, castigar severamente 
ld) (Hifil) castigar 
le) (Nitpael) ensinar 


Nitpael 


03257 9º ya 
procedente de 3261; DITAT - 879a; nm 
1) pá 
03258 PAD Va'bets 
procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando afligir; 
Jabez = “pesar” n prm 


1) o líder de uma família calebita n pr loc 
2) uma cidade em Judá aparentemente próxima a Belém 


03259 79º ya ad 
uma raiz primitiva; DITAT - 878; v 
1) fixar, designar, juntar, reunir, estabelecer, prometer em casamento 
la) (Qal) apontar, designar, determinar 
1b) (Nifal) 
1b1) reunir 
1b2) reunir-se conforme agendado 
1b3) juntar-se, reunir-se conforme agendado 
lc) (Hifil) fazer encontrar 
ld) (Hofal) ser estabelecido, ser colocado diante, ser fixado 


03260 *79º Ve'diy 
procedente de 3259; n pr m 
Ido = “designado” 
1) o vidente que proclamou ao rei Jeroboão de Israel 
03261 115º ya'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 879; v 
1) (Qal) varrer, varrer embora, arrebatar 
03262 9NIDº Ve'uwel 
procedente de 3261 e 410; n prm 
Jeuel = “Deus varre embora” 
1) filho de Zerá e um dos principais homens de Judá 
03263 VIDº Veuwts 


procedente de 5779; n pr m 
Jeús = “conselheiro” 


Nitpael 


Essa forma é um reflexivo intensivo passivo, o qual combina tanto as qualidades do Nifal como 
do Hitpael. Exemplo: Ez 23.48, “que possam ser ensinados” (= levados a aprender). 


Ver Nifal 8833 


Ver Hitpael 8819 


1) líder de uma casa de Benjamim 


03264 999º ya'owrou (plural) 2º99Dº 
uma variação de 3298; DITAT - 8884; nm 
1) madeira, floresta, mata cerrada, bosque 


03265 999º YVa'uwr 


aparentemente particípio passivo procedente da mesma raiz que 3293; n pr m 
Jair = “florestado” 


1) pai de Elanã, o gigante assassino, um dos soldados das tropas de elite de Davi 
la) também chamado de “Jaaré-Oregim"” 


03266 VIVº Veuwsh 


procedente de 5789; n pr m 
Jeús = “Ele apressa em ajudar” 


1) filho de Eseque, um descendente distante do rei Saul 
2) um levita gersonita da casa de Simei 
3) filho do rei Roboão, de Judá 


03267 19º ya'az 

uma raiz primitiva; DITAT - 880; v 
1) ser forte, ser violento (significado duvidoso) 
la) (Nifal) bárbaro (particípio) 


03268 DNºTUS Fa'aziyel 
procedente de 3267 e 410; n prm 
Jaaziel = “feito arrojado por Deus” 
1) um dos levitas designados por Davi para executar música diante da arca 


03269 W7TYº Va 'aziyahuw 
procedente de 3267 e 3050; n prm 
Jaazias = “feito arrojado por Javé” 
1) um levita, aparentemente o terceiro filho ou um descendente de Merari 
03270 919º Ya'azeyrou 3Dº Yazer 
procedente de 5826; n pr loc 
Jazer = “ajudado” 


1) uma cidade levítica a leste do Jordão, em Gileade, no território de Gade, anteriormente 
uma cidade dos amorreus; localização desconhecida 


03271 UV? yaat 
uma raiz primitiva; DITAT - 881; v 
1) (Qal) cobrir 
03272 UV" ye at (aramaico) 
correspondente a 3289; DITAT - 2772; v 
1) (Itpael) exortar, aconselhar, aconselhar-se 


Itpael 


2) (Peal) conselheiro (particípio) 
03273 9NºDº Ve'iy'el 
procedente de 3261 e 410; n prm 
Jeiel = “Deus varre embora” 


1) um dos filhos de Adonicão que retornou do exílio com Esdras 

2) um rubenita importante da casa de Joel 

3) um levita merarita e um porteiro do tabernáculo que também tocava a harpa e o saltério 
na adoração diante da arca 

4) um dos líderes dos levitas na época do rei Josias 

5) um dos filhos de Nebo que casou com uma esposa estrangeira na época de Esdras 

6) um homem de Gibeão e um antepassado do rei Saul 

7) um dos filhos de Hotão, o aroerita, e um dos soldados das tropas de elite de Davi 

8) o escrivão do rei Uzias que mantinha a lista dos guerreiros predatórios irregulares do rei 

9) um levita gersonita dos filhos de Elisafã 

10) um levita gersonita dos filhos de Asafe e antepassado de Jaaziel na época do rei Josafá 
03274 WºDº Veiiysh 
procedente de 5789; n pr m 
Jeús = “reunidor” 

1) filho de Esaú com Oolibama, a filha de Aná, filho de Zibeão, o heveu 

2) um benjamita, filho de Bilã 


03275 59º Ya'kan 
procedente da mesma raiz que 5912; n pr m 
Jacã = “problemático” 
1) um dos sete homens principais da tribo de Gade 
03276 99º ya'al 
uma raiz primitiva; DITAT - 882; v 
1) (Hifil) ganhar, lucrar, beneficiar, aproveitar 
03277 99º ya'el 
procedente de 3276; DITAT - 8834; nm 
1) cabrito montês 
03278 99º Ya'el 
o mesmo que 3277; n pr f 
Jael = “cabrito montês” 


Itpael 


Essa forma, no aramaico (caldeu), é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada por 
causa de um Alef inicial. Essa forma verbal reflete apenas o causativo intensivo, e ocorre 
apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


1) a esposa de Héber, o queneu, que matou o general Sísera enquanto ele dormia cravando 
uma estaca em suas suas fontes varando-as até o chão 


03279 79W Va'ala'ou N9Dº Yalalah 


o mesmo que 3280 ou procedente diretamente de 3276; n pr m 
Jaala = “ascendente” 


1) o líder de uma família de descendentes dos servos de Salomão que retornaram do exílio 
com Zorobabel 


03280 79Dº ya'alah 
procedente de 3277; DITAT - 883b; nf 
1) cabra montês 


03281 299º Falam 


procedente de 5956; n pr m 
Jalão = “oculto” 
1) um edomita, descendente de Esaú 


03282 99º va'an 

procedente de uma raiz não utilizada significando prestar atenção; DITAT - 1650e conj 
1) porque, portanto, por esta causa, por causa de prep 
2) porquanto, por causa de 
3) por que? (com pronome interrogativo) 

03283 99º ya'en 

procedente da mesma raiz que 3282; DITAT - 884a; n f 


1) avestruz 
la) um animal cerimonialmente impuro 


03284 17º ya'anah 
procedente de 3283; DITAT - 884b; nf 


1) uma ave impura 
la) coruja, avestruz, literalmente traduzido como “filhas da coruja” 
lb) talvez um animal extinto, significado exato desconhecido 


03285 *25º Va'anay 

procedente da mesma raiz que 3283; n pr m 

Janai = “aquele a quem Javé responde” 
1) um homem importatne na tribo de Gade 

03286 93º va'aph 

uma raiz primitiva; DITAT - 885; v 
1) estar ou tornar-se cansado, estar fatigado, estar fraco 
la) (Qal) estar ou tornar-se cansado, estar fatigado, estar fraco 
1b) (Hofal) cansado (particípio) 

03287 95º ya“eph 

procedente de 3286; DITAT - 885a; ad); 
1) desmaiado, exausto, fatigado 


03288 93º yeaph 
procedente de 3286; DITAT - 885b; nm 
1) exaustão, fadiga, fraqueza 


03289 Y3º ya'ats 
uma raiz primitiva; DITAT - 887; v 
1) avisar, consultar, dar conselho, aconselhar, tencionar, deliberar, planejar 


la) (Qal) 
lal) avisar, aconselhar, dar conselho, consultar 
la2) conselheiro (particípio) 
1b) (Nifal) fazer uma consulta, trocar conselhos, deliberar, aconselhar 
lc) (Hitpael) conspirar 
03290 2/?9º Va'agob 
procedente de 6117, grego 2384 loxwp; n pr m 
Jacó = “aquele que segura o calcanhar” ou “suplantador” 
1) filho de Isaque, neto de Abraão, e pai dos doze patriarcas das tribos de Israel 


03291 Map?Dº Ya'agobah 
procedente de 3290; n pr m 
Jaacobá = “em direção a Jacó” 
1) filho de Simei e neto de Jacó 
03292 99º Ya'agan 
procedente da mesma raiz que 6130; n pr m 
Jaacã = “deixe-o oprimi-los” 
1) um edomita 


03293 99º va'ar 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando engrossar com 
vegetação; DITAT - 888,889; nm 
1) floresta, madeira, mata cerrada, bosque 


03294 N9Dº Farah 


uma forma de 3295; n prm 
Jaerá = “florestado” 
1) um descendente de Saul, filho de Mica, bisneto de Mefibosete 


03295 M9Dº va'arah 
procedente de 3293; DITAT - 889b; nf 
1) floresta 
la) favo de mel (meton.) 
03296 D'AIN º9Vº Va'arey 'Oregiym 
procedente do pl. de 3293 e o masc. pl. particípio at. de 707; n prm 
Jaaré-Oregim = “florestas de tecelão” 


1) um homem de Belém, pai de Elnaã, o gigante assassino, e um dos guerreiros de Davi; 
também chamado de "Jair 


03297 2º93º Veariym 
pl. de 3293; m pr loc 
Jearim = “florestas” 
1) um monte na fronteira norte de Judá 


03298 PWIDVº Va'areshyah 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto e 3050; n pr m 
Jaaresias = “aquele a quem Javé nutre” 
1) um benjamita, um dos descendentes de Jeroão 


03299 WWYYº Vaasuw 


procedente de 6213; n pr m 
Jaasai = “eles farão” 


1) um dos descendentes de Bani que casou com uma esposa estrangeira durante a época de 
Esdras 


03300 PN” Valasiy'el 


procedente de 6213 e 410; n prm 
Jaasiel = “Deus é criador” 


1) um dos soldados das tropas de elite de Davi 
2) um filho de Abner e um líder de Benjamim 


03301 5º75º Viphd'eyah 
procedente de 6299 e 3050; n pr m 
Ifdéias = “Javé redimirá” 
1) um descendente de Benjamim e da família de Sasaque 


03302 15º yaphah 

uma raiz primitiva; DITAT - 890; v 
1) ser brilhante, ser belo, ser lindo, ser bonito 
la) (Qal) ser belo 
1b) (Piel) enfeitar 
lc) (Pual) ser embelezar 
ld) (Hitpael) embelezar-se 

03303 15º yapheh 

procedente de 3302; DITAT - 8904; ad; 
1) elegante, lindo, bonito 


03304 1ºD 15º yepheh-phiyah 
procedente de 3302 por reduplicação; DITAT - 890b; adj 


1) formoso (reduplicação com força de diminutivo) 
la) formoso de boca (lit.) 
2) (CLBL) muito belo 


03305 19º Yapho ou NIDº Yaphow' (Ed 3.7) 


procedente de 3302, grego 2445 lonrm; n pr loc 
Jope = “formoso” 


1) uma cidade na costa sudoeste da Palestina, no território de Dã; tornou-se o porto 
principal de Jerusalém durante o reinado de Salomão 


03306 15º yaphach 

uma raiz primitiva; DITAT - 891; v 
1) respirar, ofegar, arfar 
la) (Hitpael) ofegar por ar 

03307 15º vapheach 

procedente de 3306; DITAT - 891a; ad; 
1) uma respirada, expirada, soprada (substantivo) 

03308 º5º vophiy 

procedente de 3302; DITAT - 890c; nm 
1) formosura 

03309 9º5º Yaphiya' 

procedente de 3313; 

Jafia = “brilhante” n pr loc 


1) uma cidade junto à fronteira de Zebulom e Issacar 

la) talvez a atual “Jafa” n pr m 

2) o rei de Laquis na época da conquista de Canaã por Josué 
3) um filho de Davi com uma concubina 


03310 UVB? Vaphlet 
procedente de 6403; n pr m 
Jaflete = “ele libertará” 


1) um descendente de Aser através de Berias 


03311 *U9Dº Vaphletiy 


patronímico procedente de 3310; adj 
Jaflete = “deixe-o escapar” 


1) descendentes de Aser, da família de Jaflete, que viveram na fronteira sudoeste de Efraim. 
Utilizada como localização 


03312 715º Vephunneh 
procedente de 6437; n pr m 


Jefoné = “Ele estará encarando” 
1) um quenezeu e pai de Calebe, o espia da tribo de Judá 
2) filho de Jéter e descendente de Aser 

03313 V5º yapha' 

uma raiz primitiva; DITAT - 892; v 
1) brilhar, resplandecer, fazer brilhar, enviar raios de luz 
la) (Hifil) 
lal) brilhar, reluzir, enviar raios de luz 
la2) fazer brilhar 


03314 VD yiph'ah 


procedente de 3313; DITAT - 892a; nf 
1) resplendor, clareza, brilho 


03315 05º Yepheth 
procedente de 6601; n pr m 
Jafé = “aberto” 
1) o terceito filho de Noé cujos descendentes, depois do dilúvio, habitaram nas terras 
costeiras do Mediterrâneo, espalhando-se para o norte até a Europa e partes da Asia 


03316 NNDº Viphtach 


procedente de 6605, grego 2422 leç0as; 
Jefté = “ele abre” n pr m 


1) o filho de Gileade e uma concubina e o juiz que derrotou os amonitas; depois da vitória, 
por causa de um voto feito antes da batalha, ele sacrificou a sua filha como oferta 
queimada n pr loc 

2) uma cidade em Judá 


03317 9N ND Viphtach-'el 
procedente de 6605 e 410; n pr loc 
Ifta-El = “Deus abre” 
1) um vale entre Zebulom e Aser; localização incerta 


03318 NSº yatsa” 
uma raiz primitiva; DITAT - 893; v 


1) ir, vir para fora, sair, avançar 

la) (Qal) 

lal) ir ou vir para fora ou adiante, ir embora 

la2) avançar (para um lugar) 

1a3) ir adiante, continuar (para ou em direção a alguma coisa) 
la4) vir ou ir adiante (com um propósito ou visando resultados) 
la5) sair de 

1b) (Hifil) 

1b1) fazer sair ou vir, trazer, liderar 

1b2) trazer 

1b3) guiar 

1b4) libertar 

lc) (Hofal) ser trazido para fora ou para frente 


03319 NXº yetsa' (aramaico) 
correspondente a 3318; DITAT - 3028; v 
1) (Shafel) finalizar, terminar, concluir 


Shafel 


Shafel 


Uma forma aramaica (caldéia) rara, reflete um causativo como o Hifil hebraico, mas com um 
Shin prefixado ao invés do He habitual. 


03320 23º vatsab 
uma raiz primitiva; DITAT - 894; v 
1) colocar, estabelecer, permanecer, estabelecer-se ou fixar-se, apresentar-se 


la) (Hitpael) posicionar-se, tomar o posto de alguém, permanecer, apresentar-se, 
permanecer com alguém 


03321 23º vetseb (aramaico) 
correspondente a 3320; DITAT - 2773; v 

1) (Pael) permanecer, assegurar, ter certeza, conhecer a verdade, estar certo 
03322 23º yatsag 
uma raiz primitiva; DITAT - 895; v 

1) colocar, pôr, estabelecer 

la) (Hifil) 

lal) colocar, pôr 

la2) apresentar 

1a3) exibir 

1b) (Hofal) estar parado, ser deixado, ser detido 
03323 93º yitshar 
procedente de 6671; DITAT - 1883c; nm 

1) azeite fresco, óleo brilhante (puro) 


03324 93º Vitshar 


o mesmo que 3323; n pr m 
Isar = “óleo brilhante” 


1) filho de Coate, neto de Levi, tio de Moisés e Arão, e pai de Corá; progenitor dos isaritas 
(ou izaritas) 


03325 Nº Vitshariy 


patronímico procedente de 3324; ad; 
Izaritas ou Isaritas = “óleo” 
1) descendentes de Isar, o filho de Coate e neto de Levi 


03326 DI3º yatsuwa' 
Emprega-se, de qualquer forma, como o Hifil hebraico. 
Ver Hifil 8818 


Pael 
Pael 
No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 


Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


particípio passivo de 3331; DITAT - 896a; nm 
1) divã, cama 
03327 MaX” Vitschag 
procedente de 6711, grego 2464 Ioaox; DITAT - 1905b; n pr m 
Isaque = “ele ri” 
1) filho de Abraão com Sara, sua esposa, e pai de Jacó e Esaú 


03328 WM3º Vitschar 


procedente da mesma raiz que 6713; nprm 
Isar = “avermelhado” 


03329 NºNº yatsiy' 
procedente de 3318; DITAT - 893a; ad); 
1) aquilo que vem 
la) descendência (substantivo) 
03330 2º3º yatstsiyb (aramaico) 
procedente de 3321; DITAT - 2773a n 


1) a verdade adv 
2) certamente, confiavelmente, verdadeiramente adj 
3) confiável, verdadeiro, certo, seguro 


03331 D3º patsa” 
uma raiz primitiva; DITAT - 896; v 
1) estender, fazer um leito 


la) (Hifil) deitar, estender 
1b) (Hofal) ser deitado, ser estendido 


03332 73º yatsag 
uma raiz primitiva; DITAT - 897; v 


1) derramar, escorrer, fundir, transbordar 


la) (Qal) 


lal) derramar, transbordar 

1a2) fundir 

1a3) escorrer 

1b) (Hifil) derramar, transbordar 

lc) (Hofal) 

1cl) ser derramado 

1c2) fundido, moldado (particípio) 

1c3) estar firmemente estabelecido (particípio) 
03333 NPNº yetsukah 
particípio passivo de 3332; DITAT - 897a; n f 

1) uma fundição (de metal) 


03334 93º yatsar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1973; v 


1) atar, estar aflito, estar em aflição, estar apertado, estar restrito, estar escasso, estar em 
dificuldades, tornar restrito, causar aflição, sitiar 
la) (Qal) sofrer aflição 


03335 93º yatsar 


provavelmente idêntico a 3334 (através do ato de espremer numa forma), ([veja 3331]); 
DITAT - 898; v 


1) formar, dar forma, moldar 
la) (Qal) formar, dar forma 
lal) referindo-se à atividade humana 
1a2) referindo-se à atividade divina 
la2a) referindo-se à criação 
la2al) referindo-se à criação original 
1a2a2) referindo-se a indivíduos na concepção 
1a2a3) referindo-se a Israel como um povo 
la2b) moldar, pré-ordenar, planejar (fig. do propósito divino de uma situação) 
1b) (Nifal) ser formado, ser criado 
lc) (Pual) ser predeterminado, ser pré-ordenado 
ld) (Hofal) ser formado 

03336 93º yetser 

procedente de 3335; DITAT - 8984; nm 


1) forma, moldura, propósito, estrutura 

la) forma 

lal) utensílio de barro 

la2) imagem esculpida 

1a3) homem (como alguém formado do pó da terra) 

lb) propósito, imaginação, desígnio (estrutura intelectual) 


03337 93º Vetser 
o mesmo que 3336; n pr m 
Jezer = “em formação” 

1) o terceiro filho de Naftali e o fundador da família dos jezeritas 
03338 93º yatsur ou (plural) 2º93º 
particípio passivo de 3335; DITAT - 898b; nm 

1) formas, membros (do corpo) 

03339 993º Vitsriy 
procedente de 3335; n pr m 
Izri = “meu modelador” 

1) um líder de um dos corais levíticos do santuário 
03340 993º Vitsriy 
patronímico procedente de 3337; ad); 

Jezeritas = “imaginação, forma, propósito” 

1) descendentes de Jezer, o filho de Naftali 
03341 AXº vatsath 
uma raiz primitiva; DITAT - 899; v 


1) acender, queimar, colocar fogo 
la) (Qal) acender fogo 

1b) (Nifal) 

1b1) ser aceso 

1b2) ser deixado desolado 

lc) (Hifil) colocar fogo, acender 


03342 257º vyegeb 


procedente de uma raiz não utilizada significando escavar; DITAT - 900a; n m 
1) lagar, prensa de vinho 


03343 PNNADS Vegabts'e'el 
procedente de 6908 e 410; n pr loc 
Jecabzeel = “Deus ajunta” 
1)a mais remota cidade de Judá; localizada no sul de Judá, na fronteira com Edom 


03344 72º vagad 
uma raiz primitiva; DITAT - 901; v 
1) queimar, acender, ser aceso 


la) (Qal) ser aceso 
1b) (Hofal) queimar, estar queimando 


03345 72º yegad (aramaico) 
correspondente a 3344; DITAT - 2774; v 
1) (Peal) queimar 
03346 N7/2º yegeda” (aramaico) 
procedente de 3345; DITAT - 2774a; n f 
1) uma queimação 
03347 397/2º Yogde am 
procedente de 3344 e 5971; n pr loc 
Jocdeão = “o queimar de um povo” 
1) uma cidade nas montanhas do sul de Judá; aparentemente ao sul de Hebrom 
03348 12º Yageh 
procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando obedecer; n pr m 
Jaque = “sem culpa” 
1) pai de Agur, o sábio 
03349 112º viggahah 
procedente da mesma raiz que 3348; DITAT - 902a; n f 
1) obediência, purificação, depuração 
03350 71/º vYegowd 
procedente de 3344; DITAT - 90la; nm 
1) queima 
03351 2972º yeguwm 
procedente de 6965; DITAT - 1999f, nm 


1) substância viva, aquilo que subsiste ou existe, existência, substância 


03352 W9j2º yagowsh 
procedente de 3369; DITAT - 906a; nm 
1) passarinheiro, aquele que prepara armadilha 


03353 W9j2º yaguwsh 
particípio passivo de 3369; DITAT - 906b; nm 
1) passarinheiro, caçador, aquele que prepara armadilha 


03354 9N9NIPº Veguwthiy el 


procedente da mesma raiz que 3348 e 410; nprm 
Jecutiel = “pureza de Deus” 
1) um descendente de Calebe, da tribo de Judá 
03355 YU?" Yogtan 
procedente de 6994; n pr m 
Joctã = “pequenez” 
1) filho de Héber, descendente de Sem e patriarca de várias tribos arábias 
03356 Dºpº Vagiym 
procedente de 6965; n pr m 
Jaquim = “Ele erguerá” 


1) um benjamita e descendente de Simei 
2) um sacerdote levita encarregado do décimo-segundo turno na época de Davi 


03357 992º yaggiyr 
procedente de 3365; DITAT - 905c; ad; 
1) raro, muito precioso, honrado, querido 
03358 9º72º yaggiyr (aramaico) 
correspondente a 3357; DITAT - 2775a; adj 
1) raro, nobre, famaoso, difícil 
la) honrado 
1b) difícil (meton) 
03359 º73/2º Vegamyah 
procedente de 6965 e 3050; n pr m 
Jecamias = “Javé ergue” 


1) um descendente de Judá, filho de Salum na linhagem de Alai 
2) um descendente de Davi e um dos sete que foram introduzidos na linhagem real em 
virtude da falha da mesma ocorrida na pessoa de Jeoaquim 


03360 279732º Vegam am 
procedente de 6965 e 5971; nprm 
Jecameão = “deixe o povo levantar” 


1) um levita, o quarto filho de Hebrom e neto de Coate na época de Davi 


03361 29752º Yogm'e'am 


procedente de 6965 e 5971; n pr loc 
Jocmeão = “reunido pelo povo” 
1) uma cidade de refúgio em Efraim dada aos levitas coatitas 


03362 2V4/2º Yogn'e'am 
procedente de 6969 e 5971; n pr loc 
Jocneão = “o povo lamenta” 

1) uma cidade de Canaã conquistada por Josué no território de Zebulom mas distribuída aos 
levitas meraritas e localizada no monte Carmelo 
03363 Vj7º yaga' 
uma raiz primitiva; DITAT - 903; v 

1) ser deslocado, ser alienado 

la) (Qal) ser deslocado, ser arrancado, ser alienado 

1b) (Hifil) 

1b1) executar lentamente (por exposição ou impalação) 

1b2) enforcar 

lc) (Hofal) ser executado 
03364 Y/?º vagats 
uma raiz primitiva; DITAT - 904; v 

1) (Qal) acordar, estar acordado, tornar-se ativo 


03365 92º vagar 
uma raiz primitiva; DITAT - 905; v 


1) estimar, ser prezado, ser de valor, ser precioso, ser custoso, ser tido em alta conta 
la) (Qal) 
lal) ser precioso, ser altamente valorizado, ser estimado, ser custoso 
1a2) ser tido em alta conta 
1b) (Hifil) tornar algo precioso 
03366 972º Vegar 
procedente de 3365; DITAT - 905b; nm 
1) preço, valor, preciosidade, honra, esplendor, pompa 
la) preciosidade 
lb) preço 
lc) honra, estima 
03367 92º Vegar (aramaico) 
correspondente a 3366; DITAT - 2775a;nm 
1) honra, estima 


03368 92º vagar 
procedente de 3365; DITAT - 905a; ad; 


1) valioso, estimado, importante, precioso, raro, esplêndido 
la) precioso 

lal) custoso 

la2) precioso, altamente valorizado 

la3) pedras preciosas ou jóias 


1b) raro 
lc) glorioso, esplêndido 
ld) importante, influente 


03369 Wj?º vagosh 
uma raiz primitiva; DITAT - 906; v 
1) atrair, seduzir, emaranhar, preparar uma armadilha, armar uma cilada 


la) (Qal) 

lal) colocar armadilhas (fig. de conselhos dos maus) 
la2) passarinheiros (particípio) 

1b) (Nifal) ser apanhado, ser pego por uma isca 

lc) (Pual) ser pego numa cilada 


03370 WWj>º Vogshan 


procedente de 3369; n pr m 
Jocsã = “apanhador” 
1) um filho de Abraão com Quetura e pai de Seba e Dedã 


03371 9NNP Fogth'e'el 


provavelmente procedente da mesma raiz que 3348 e 410; n pr loc 
Jocteel = “a bem-aventurança de Deus” 


1) uma cidade no território baixo de Judá listada próxima a Laquis 
2) o nome dado pelo rei Amazias ao penhasco que fazia parte da fortaleza de Edom após 
capturá-lo; também chamado de "Sela” 


03372 Nºº yare” 
uma raiz primitiva; DITAT - 907,908; v 
1) temer, reverenciar, ter medo 
la) (Qal) 
lal) temer, ter medo 
la2) ter admiração por, ser admirado 
1a3) temer, reverenciar, honrar, respeitar 
1b) (Nifal) 
1b1) ser temível, ser pavoroso, ser temido 
1b2) causar espanto e admiração, ser tratado com admiração 
1b3) inspirar reverência ou temor ou respeito piedoso 
lc) (Piel) amedrontar, aterrorizar 
2) (DITAT) atirar, derramar 


03373 Nºº yare” 


procedente de 3372; DITAT - 907a; ad; 
1) temente, reverente, medroso 


03374 TINº vir'ah 
procedente de 3373; DITAT - 907b; n f 


1) medo, terror, temor 

la) medo, terror 

1b) coisa temerosa ou aterrorizante (objeto que causa medo) 
lc) termor (referindo-se a Deus), respeito, reverência, piedade 
ld) reverenciado 


03375 INS? Yirown 


procedente de 3372; n pr loc 
Irom = “temente” 
1) uma cidade de Naftali; localização desconhecida 
03376 NY Viriyayh 
procedente de 3373 e 3050; n prm 
Jerias = “Javé me vê” 
1) filho de Selemias, um capitão da guarda que prendeu Jeremias 


03377 à9º Yareb 


procedente de 7378; nm 
Jarebe = “contendor” 
1) um epíteto dado ao rei da Assíria 


03378 9DaNº Ferubba'al 
procedente de 7378 e 1168; nprm 
Jerubaal = “deixe Baal contender” 
1) nome dado a Gideão pelo seu pai quando destruiu o altar de Baal 


03379 3Vaºº Yarobam 
procedente de 7378 e 5971; nprm 
Jeroboão = “o povo contenderá” 

1) o primeiro rei do reino do norte, Israel, quando este dividiu-se após a morte de Salomão e 
as dez tribos separaram-se de Judá e Benjamim e do reino sob o filho de Salomão, 
Reoboão; a idolatria foi introduzida no início do seu reinado 

2) o oitavo rei do reino do norte, Israel, filho de Joás, e o quarto na dinastia de Jeú; durante 
o seu reinado os invasores sírios foram afastados e o reino foi restaurado às suas antigas 
fronteiras, porém a idolatria do reino continuou 


03380 NYa9º Verubbesheth 
procedente de 7378 e 1322; nprm 
Jerubesete = “a vergonha contenderá” 


1) uma variante do nome de Jerubaal (o outro nome de Gideão [3378]) substituindo a 
palavra “vergonha” pelo nome do deus pagão “Baal” 


03381 79º yarad 
uma raiz primitiva; DITAT - 909; v 
1) descer, ir para baixo, declinar, marchar abaixo, afundar 
la) (Qal) 
lal) ir ou vir para baixo 
1a2) afundar 
la3) estar prostrado 
la4) descer sobre (referindo-se à revelação) 
1b) (Hifil) 
lb1) trazer para baixo 
1b2) enviar para baixo 
1b3) tomar para baixo 


1b4) fazer prostrar 

1b5) deixar cair 

lc) (Hofal) 

lcl) ser trazido para baixo 
1c2) ser derrubado 


03382 79º YVered 


procedente de 3381, grego 2391 Iapeó; n prm 

Jerede ou Jarede = “descida” 
1) filho de Maalalel e pai de Enoque na quarta geração de Sete 
2) um descendente de Judá e pai de Gedor 


03383 779º Yarden 


procedente de 3381, grego 2446 Iopôavnç; n pr rio 
Jordão = “aquele que desce” 

1) o rio da Palestina que corre desde as origens no Anti-Líbano até o mar Morto, uma 
distância de aproximadamente 320 km (200 milhas) 


03384 119º yarah ou (2Cr 26.15) Nº yara” 
uma raiz primitiva; DITAT - 910; v 
1) lançar, atirar, jogar, derramar 


la) (Qal) 

lal) lançar, jogar 

la2) jogar, pôr, estabelecer 
1a3) lançar flechas 

la4) jogar água, chover 
1b) (Nifal) ser atingido 

lc) (Hifil) 

lc1) lançar, jogar 

1c2) atirar 

1c3) apontar, mostrar 

1c4) dirigir, ensinar, instruir 
lc5) jogar água, chover 


03385 PNI9º Feruwel 
procedente de 3384 e 410; n pr loc 
Jeruel = “ensinado por Deus” 
1) um lugar no deserto ao sul de Judá 
03386 199º Yarowach 
talvez um denominativo procedente de 3394; n pr m 
Jaroa = “lua nova” 
1) um homem importante da tribo de Gade 
03387 [299º yarowg 
procedente de 3417; DITAT - 918c; nm 


1) verduras, plantas verdes, coisa verde 


03388 NY99º Veruwsha'ou TWIS Varuwshah 


particípio passivo de 3423; n pr f 
Jerusa = “desapropriador” 
1) a esposa do rei Uzias e mãe do rei Jotão, de Judá 


03389 D9WNN Veruwshalaim raramente Dun” Yeruwshalayim 


um dual (em alusão aos seus dois montes principais [a pontuação verdadeira, ao menos 
conforme a leitura antiga, parece ser aquele de 33901), provavelmente procedente de (o 
particípio passivo de) 3384 e 7999, grego 2414 IepocoAvua e 2419 IspovcoAmu; n pr 
loc Jerusalém = “ensino de paz” 

1) a cidade principal da Palestina e capital do reino unido e, depois da divisão, capital de 
Judá 


03390 29UN9º Veruwshalem (Chald) 


correspondente a 3389; n pr loc 
Jerusalém = “ensino de paz” 

1) a cidade principal da Palestina e capital do reino unido e, depois da divisão, capital de 
Judá 


03391 119º verach 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; DITAT - 913b; nm 


1) mês (ciclo lunar), lua 
la) mês 
1b) mês do calendário 


03392 19º Verach 


o mesmo que 3391; n pr m 
Jerá = “lua nova” 
1) um quarto filho de Joctã e um progenitor de uma tribo árabe 


03393 19º yerach (aramaico) 

correspondente a 3391; DITAT - 2776; nm 
1) mês 

03394 19º vareach 


procedente da mesma raiz que 3391; DITAT - 9134; nm 
1) lua 


03395 AMºº Verocham 


procedente de 7355; n pr m 
Jeroão = “que mostra piedade” 


1) pai de Elcana e avô de Samuel, da casa de Coate 

2) um benjamita e o fundador de uma família de benjamitas 

3) pai ou progenitor de Ibnéias e um benjamita; talvez o mesmo que o 2 

4) um descendente de Arão e um sacerdote da família de Imer; filho de Pasur e pai de 
Adaías 

5) outro sacerdote; talvez o mesmo que o 4 

6) um habitante de Gedor e pai de um dos soldados das tropas de elite de Davi 

7) um danita cujo filho ou descendente, Azarel, era líder de uma tribo na época de Davi 

8) pai de Azarias, um dos capitães junto com Joiada na época de Atalias 


03396 PNANT Verachm'e'el 


procedente de 7355 e 410; n prm 
Jerameel = “que Deus tenha piedade” 


1) o primeiro filho de Hezrom, neto de Perez, bisneto de Judá e fundador da família dos 
Jerameelitas 

2) oficial enviado pelo rei Jeoaquim, de Judá, para prender Baruque 

3) um levita merarita, representante da família de Quis, o filho de Mali 


03397 9NANY Verachm'eeliy 


patronímico procedente de 3396; ad; 
Jerameelitas = veja Jerameel “que Deus tenha piedade” 
1) os descendentes de Jerameel, o bisneto de Judá 


03398 YMºº Varcha' 


provavelmente de origem egípcia; n pr m 
Jara = “o mês de arrastar embora” 


1) o servo egípcio de Sesã, por volta da época de Eli, a quem seu mestre deu sua filha ou 
herdeira como esposa 


03399 09º yarat 
uma raiz primitiva; DITAT - 914; v 
1) precipitar, ser precipitado, empurrar de cabeça, agir irrefletidamente 


la) (Qal) precipitar, empurrar, ser precipitado 


03400 2Nº9º Veriy'el 
procedente de 3384 e 410; n prm 


Jeriel = “ensinado por Deus” 

1) um dos seis chefes da casa de Tola, da tribo de Issacar 
03401 2º9º variyb 
procedente de 7378; DITAT - 2159b; nm 

1) contendedor, oponente, adversário 


03402 2º9º Yariyhb 
o mesmo que 3401; n pr m 
Jaribe = “ele contende” 


1) um filho de Simeão 

2) um dos principais homens de Israel que retornaram do exílio com Esdras 

3) filho de Jozadaque e um sacerdote da casa de Jesua que casou-se com uma esposa 
estrangeira e foi compelido por Esdras a mandá-la embora 


03403 º2º9º Veriybay 
procedente de 3401; n pr m 
Jeribai = “minhas contendas” 
1) um descendente de Elnaão e um dos soldados das tropas de elite de Davi 
03404 11º9º Veriyah ou 7º“ Yeriyahuw 
procedente de 3384 e 3050; n pr m 


Jerias = “ensinado por Javé” 
1) um levita coatita e líder da casa de Hebrom quando Davi organizou o serviço 


03405 97º9º Yeriychow ou 9º Yerechow ou variação (IRs 16.34) MI? 
Yeriychoh 

talvez procedente de 3394, grego 2410 Icpyo; DITAT - 915; n pr loc 

Jericó = “sua lua” 

1) uma cidade a 8 km (5 milhas) oeste do Jordão e 11,5 km (7 milhas) ao norte do mar 
Morto e a primeira cidade conquistada pelos israelitas depois de entrarem na terra 
prometida de Canaã 
03406 AW9º YVeriymowth ou Nº Vereymowth ou NAN 
Yeremowth;, 
pl. procedente de 7311; n pr f 
Jerimote ou Jeremote = “Ele é o Altíssimo” 


1) um benjamita, filho de Bela e líder de uma casa de Benjamim 

2) um benjamita, filho de Bequer e líder de uma casa de Benjamim 

3) um benjamita, filho de Berias e neto de Elpaal 

4) um levita merarita, filho de Musi 

5) um dos homens que juntaram-se a Davi do deserto 

6) um levita, filho de Hemã e líder do décimo-quinto turno dos músicos 

7) um levita no reinado de Ezequias 

8) um filho de Azriel, governador da tribo de Naftali no reinado de Davi 

9) um filho do rei Davi e pai da esposa de Roboão 

10) um filho de Elão, um homem com uma esposa estrangeira na época de Esdras 
11) um filho de Zatu, um homem com uma esposa estrangeira na época de Esdras 


03407 15º9º veriyah 
procedente de 3415; DITAT - 917a; nf 
1) cortina, tecido 


03408 NIDº9º Veriyowth 
plural de 3407; n pr f 
Jeriote = “cortinas” 
1) a esposa ou concubina de Calebe, o filho de Hezrom dos descendentes de Judá 


03409 99º yarek 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser macio; DITAT - 916a; n f 
1) coxa, lado, lombo, base 
la) coxa 
lal) fora da coxa (onde a espada era usada) 
1a2) lombos (como o lugar do poder de procriação) 
1b) lado (flanco) (referindo-se a um objeto) 
lc) base 


03410 159º yarka' (aramaico) 
correspondente a 3411; DITAT - 2777; nf 
1) coxa, lombo, flanco, lado, recôndito 


03411 759º yerekah 
procedente de 3409; DITAT - 916b; nf 


1) flanco, lado, partes extremas, recônditos 
la) lado 
1b) lados, recônditos (dual) 


03412 NYW39º Varmuwth 


procedente de 7311; n pr loc 
Jarmute = “colinas” 


1) uma cidade cananéia nas planícies de Judá com um rei e localizada entre Hebrom e 
Laquis 
2) uma cidade levítica de Issacar alocada aos levitas gersonitas 


03413 979º Veremay 


procedente de 7311 elevado; n pr m 
Jeremai = “minhas exaltações” 
1) um descendente de Hasum que casou com uma esposa estrangeira na época de Esdras e 
foi compelido a mandá-la embora 
03414 57º709º Virm'eyah ou YAN” Firm'eyahuw 
procedente de 7311 e 3050, grego 2408 Iepepuaç; n pr m 
Jeremias = “a quem Javé designou” 


1) o profeta maior, filho de Hilquias, da família sacerdotal em Anatote; autor do livro 
profético que tem o seu nome 

2) um homem de Libna e pai de Hamutal, a esposa do rei Josias 

3) um gadita que uniu-se a Davi em Ziclague 

4) um manassita, um dos guerreiros de valor da meia tribo transjordânica de Manassés 

5) um gadita e soldado de Davi 

6) um soldado de Davi 

7) um sacerdote que juntou-se a Neemias na cerimônia da aliança 

8) um sacerdote também da época de Neemias; talvez o mesmo que o 7 

9) pai de Jazanias, o recabita 


03415 99º vara 
uma raiz primitiva; DITAT - 917; v 
1) (Qal) tremer, estremecer 
03416 9ND9 Pirpe'el 
procedente de 7495 e 410; n pr loc 
Irpeel = “Deus curará” 
1) uma cidade em Benjamim; localização desconhecida 
03417 29º yarag 
uma raiz primitiva; DITAT - 918,919; v 
1) (Qal) cuspir 
03418 [29º vereg 
procedente de 3417 (no sentido de ausência de cor); DITAT - 9184; nm 


1) verde, verdor, ervas verdes, vegetação 


03419 [29º varag 


procedente da mesma raiz que 3418; DITAT - 918b; nm 
1) ervas, verduras, vegetais, folhagens de jardim 


03420 99/29º veragown 
procedente de 3418; DITAT - 918d; nm 

1) mofo, palidez, lividez 

la) mofo, ferrugem 

lb) palidez 
03421 09/29º Yorg'eam 
procedente de 7324 e 5971; nprm 
Jorqueão = “o povo vazio” 

1) um calebita descendente de Judá 


03422 [29729º yeragrag 
procedente da mesma raiz que 3418; DITAT - 918€e; adj 
1) esverdeado, verde claro, amarelado esverdeado 


03423 W9º yarash ou W9º yaresh 
uma raiz primitiva; DITAT - 920; v 
1) tomar, desapropriar, tomar posse de, herdar, deserdar, ocupar, empobrecer, ser um 


herdeiro 


la) (Qal) 


lal) tomar posse de 

1a2) herdar 

la3) empobrecer, ficar pobre, ser pobre 

lb) (Nifal) ser desapossado, ser empobrecido, vir a ficar pobre 

lc) (Piel) devorar 

ld) (Hifil) 

ldl) levar a possuir ou herdar 

1d2) levar outros a possuir ou herdar 

1d3) empobrecer 

Id4) desapossar 

1d5) destruir, levar a ruína, deserdar 
03424 MY? Vereshah 
procedente de 3423; DITAT - 920a; n f 


1) posse, propriedade 
03425 NWSº yerushah 
procedente de 3423; DITAT - 920b; n f 
1) posse, herança 
03426 Wº vesh 
talvez procedente de uma raiz não utilizada significando sobressair, ou existir; 
DITAT - 921; subst 
1) ser, existência, substância, há ou existe 


la) substância 
1b) existência 
lc) há 


03427 àWº yashab 
uma raiz primitiva; DITAT - 922; v 
1) habitar, permanecer, assentar, morar 


la) (Qal) 

lal) sentar, assentar 

1a2) ser estabelecido 

1a3) permanecer, ficar 

la4) habitar, ter a residência de alguém 
1b) (Nifal) ser habitado 

lc) (Piel) estabelecer, pôr 

ld) (Hifil) 

ld1) levar a sentar 

1d2) levar a residir, estabelecer 

1d3) fazer habitar 

ld4) fazer (cidades) serem habitadas 
ld5) casar (dar uma habitação para) 
le) (Hofal) 

lel) ser habitado 

le2) fazer habitar 


03428 ANA? Vesheb'ab 


procedente de 3427 el; nprm 
Jesebeabe = “habitação do pai” 
1) um levita, líder do 140. turno dos sacerdotes 


03429 NWA AWº Yosheb bash-Shebeth 


procedente do particípio ativo de 3427 e 7674, com a interposição de uma preposição e 
do artigo; n pr m 
Josebe-Bassebete = “habitando em repouso” 

1) um dos soldados das tropas de elite de Davi 


03430 Ia JAR Vishbow b'e-Nob 


procedente de 3427 e 5011, com a interposição de um sufixo pronominal e de uma 
preposição ; n pr m 
Isbi-Benobe = “sua habitação está em Nobe” 

1) filho do gigante, da nação dos gigantes filisteus que atacaram Davi na batalha e foi morto 
por Abisai 


03431 MAR? Vishbach 
procedente de 7623; n pr m 
Isbá = “ele louvará” 

1) pai de Estemoa e descendente de Judá 
03432 º21Wº Yashubiy 


patronímico procedente de 3437; ad; 


Jasubitas = veja Jasube “ele retornará” 
1) descendentes de Jasube, da tribo de Issacar 


03433 ANY? *2W? Vashubiy Lechem 
procedente de 7725 e 3899; n prm 
Jasubi-Leém = “restituidor de pão” 
1) um descendente de Selá, o filho de Judá com Bate-Sua, a cananéia 


03434 VW? Yashob'am 
procedente de 7725 e 5971; nprm 
Jasobeão = “o povo retornará” 


1) um hacmonita, o líder dos trinta soldados da tropa de elite de Davi; ele juntou-se a Davi 
em Ziclague e era mais conhecido como o homem que matou 800 ou 300 homens de 
uma vez; também denominado de Andino, o eznita. 

2) um coreíta, outro dos soldados das tropas de elite de Davi; mesmo que o 1º 


03435 Pt? Yishhag 


procedente de uma raiz não utilizada correspondente a 7662; n pr m 
Isbaque = “ele libera” 
1) um filho de Abraão com Quetura e progenitor de uma tribo árabe 


03436 TWPAW Yoshb'egashah 
procedente de 3427 e 7186; nprm 
Josbecasa = “assentado em dureza” 

1) filho de Hemã e líder do 170. turno dos músicos 


03437 29º Yashuwb ou 2Wº Yashiyb 


procedente de 7725; n pr m 
Jasube = “ele retornará” 


1) o terceiro filho de Issacar e fundador da família dos jasubitas 
2) um dos filhos de Bani que teve que mandar embora a sua esposa estrangeira na época de 
Esdras 


03438 MY Vishvah 


procedente de 7737; n pr m 
Isuá = “ele parecerá” 
1) o 2º filho de Aser 


03439 MIT? Veshowchayah 


procedente da mesma raiz que 3445 e 3050; n prm 
Jesoaías = “Javé humilha” 

1) um descendente de Simei e um líder dos simeonitas 
03440 "UP Fishviy 
procedente de 7737; n pr m 
Isvi = “ele parece comigo” 


1) o segundo filho de Saul com sua esposa Ainoã 
2) o terceiro filho de Aser e fundador da família dos isvitas 


03441 RP Fishviy 

patronímico procedente de 3440; ad; 

Isvitas = veja Isvi “ele me justificará” 
1) os descendentes de Isvi (3440-2) 


03442 VIWº Veshuwa' 
para 3091; 
Jesua = “ele está salvo” n pr m 


1) filho de Num, da tribo de Efraim, e sucessor de Moisés como o líder dos filhos de Israel; 
liderou a conquista de Canaã 

2) filho de Jozadaque e sumo sacerdote depois da restauração 

3) um sacerdote na época de Davi encarregado do 90. turno 

4) um levita no reinado de Ezequias 

5) líder de uma casa levítica que retornou do cativeiro na Babilônia 

6) pai de um construtor do muro de Jerusalém na época de Neemias n pr loc 

7) uma cidade ao sul de Judá reabitada pelo povo de Judá após o retorno do cativeiro 


03443 VW Veshuwa' (aramaico) 


correspondente a 3442; n prm 
Jesua = “ele está salvo” 
1) um sacerdote do exílio que retornou com Zorobabel 


03444 VIR? veshuw ah 
particípio passivo de 3467; DITAT - 929b; nf 
1) salvação, libertação 
la) bem-estar, prosperidade 
1b) libertação 
lc) salvação (por Deus) 
ld) vitória 
03445 MW yveshach 


procedente de uma raiz não utilizada significando ficar boquiaberto (como o estômago 
vazio); DITAT - 924; nm 
1) sensação de desânimo, vazio 
03446 PM” Vischag 
procedente de 7831; DITAT - 1905b; nprm 
Isaque = “ele ri” 
1) filho de Abraão e Sara, sua esposa, e pai de Jacó e Esaú 
03447 UW? vashat 
uma raiz primitiva; DITAT - 925; v 
1) (Hifil) estender, esticar 
03448 “Wº Yishay (aramaico) W'N Tyshay 
procedente da mesma raiz que 3426, grego 2421 Izooou; DITAT - 926; n prm 
Jessé = “Eu possuo” 
1) filho de Boaz e pai do rei Davi 


03449 MW Vishshiyah ou WS Vishshiyahuw 
procedente de 5383 e 3050; n prm 
Issias = “Javé emprestará” 


1) um coreíta, um dos soldados das tropas de elite de Davi que juntou-se a ele em Ziclague 
2) o quinto dos 5 filhos de Izraías e um dos chefes da tribo de Issacar na época de Davi 

3) um levita, o 20. filho de Uziel e neto de Coate 

4) outro levita, filho de Reabias 

5) um descendente de Harim que tinha uma esposa estrangeira 


03450 PNI 'UP Vesiyma'el 
procedente de 7760 e 410;n prm 
Jesimiel = “Deus colocará” 

1) um líder simeonita da família de Simei 


03451 M5ºWº yeshiymah 

procedente de 3456; DITAT - 927a; n f 
1) desolação 

03452 I1ºWº yeshiymown 

procedente de 3456; DITAT - 927b; nm 
1) ermo, deserto, lugar desolado 


03453 WWW yashiysh 
procedente de 3486; DITAT - 931b; adj 
1) idoso, homem idoso, pessoa idosa 
03454 "VW Veshiyshay 
procedente de 3453; n pr m 
Jesisai = “meu velho” 
1) um gadita de Gileade 


03455 AWº yasam 

uma raiz primitiva; DITAT - 2243; v 
1) pôr, colocar, estabelecer, designar, fazer 
la) (Qal) pôr, colocar 

03456 AWº yasham 

uma raiz primitiva; DITAT - 927; v 
1) (Qal) arruinar, ser desolado 


03457 NAWº Vishma' 
procedente de 3456; n pr m 
Isma = “desolação” 

1) um judaíta descendente de Hur 


03458 PNVAL Vishma'el 


procedente de 8085 e 410; n prm 
Ismael = “Deus ouvirá” 


1) filho de Abraão e de Hagar, a serva de Sara, e o progenitor dos povos árabes 

2) filho de Netanias e o assassino de Gedalias 

3) um benjamita, um dos filhos de Azel, um descendente de Saul através de Meribe-Baal ou 
Mefibosete 

4) um judaíta, pai de Zebadias 

5) um judaíta, filho de Joanã, e um dos capitães que ajudou Joiada a recolocar Joás no trono 

6) um sacerdote da família de Pasur casado com uma esposa estrangeira; este foi forçado 
por Esdras a mandá-la embora 


03459 ONVAU Vishmaeliy 

patronímico procedente de 3458; ad); 

Ismaelita = veja Ismael “Deus ouvirá” 
1) um descendente de Ismael 


03460 VAW Vishma'yah ou IP VAW Yishmayahuw 
procedente de 8085 e 3050; n pr m 
Ismaías = “Javé ouvirá” 


1) um gibeonita e um dos soldados das tropas de elite de Davi 
2) um filho de Obadias e o governador da tribo de Zebulom na época do rei Davi 


03461 º9AWº Vishmeray 


procedente de 8104; n pr m 
Ismerai = “Ele me mantém” 
1) um Benjamita da família de Elpaal 


03462 1Wº yashen 
uma raiz primitiva; DITAT - 928; v 
1) dormir, estar adormecido 
la) (Qal) dormir, ir dormir, estar adormecido 
1b) (Nifal) 
1bl) permanecer por longo tempo, ser armazenado 
1b2) estar infeccionado (referindo-se à lepra) 
lc) (Piel) fazer dormir, ninar para dormir 


03463 IWº yashen 

procedente de 3462; DITAT - 928a; ad; 
1) adormecido 

03464 IWº Vashen 

o mesmo que 3463; n pr m 

Jasém = “adormecido” 
1) o pai de um ou de mais de um dos soldados das tropas de elite de Davi 

03465 IWº yashan 

procedente de 3462; DITAT - 928b; adj 
1) velho, estoque, depósito 

03466 MIWº Veshanah 

procedente de 3465; n pr f loc 


Jesana = “depósito” 
1) uma cidade na fronteira sul do reino do norte, próxima a Betel 


03467 VW? yasha' 


uma raiz primitiva, grego 5614 wocavva; DITAT - 929; v 


1) salvar, ser salvo, ser libertado 

la) (Nifal) 

lal) ser liberado, ser salvo, ser libertado 
1a2) ser salvo (em batalha), ser vitorioso 
1b) (Hifil) 

1b1) salvar, libertar 

1b2) livrar de problemas morais 

1b3) dar vitória a 


03468 VWº vesha'ou DWº vesha' 
procedente de 3467; DITAT - 929a; nm 
1) libertação, salvação, resgate, segurança, bem-estar 
la) segurança, bem-estar, prosperidade 
lb) salvação 
lc) vitória 
03469 ºVWº Vish'iy 
procedente de 3467; n pr m 
Isi = “Ele me salva” 
1) filho de Apaim, da linhagem de Jerameel, da casa de Hezrom 
2) um líder de Manassés e chefe de uma família ao leste do Jordão 


3) um líder de Judá, pai de Zoete 
4) um líder de Simeão e chefe de uma família 


03470 VW Vesha'yah ou YPVW Veshayahuw 
procedente de 3467 e 3050, grego 2268 Howraçc; n pr m 
Isaías ou Jesaías = “Javé salvou” 

1) o profeta maior, filho de Amoz, que profetizou a respeito de Judá e Jerusalém durante os 
dias dos reis Uzias, Jotão, Acaz, e Ezequias, de Judá; autor do livro profético com o seu 
nome; a tradição afirma que ele foi serrado ao meio dentro do tronco duma árvore pelo 
rei Manassés e este seria o incidente referido em Hb 11.37 

2) filho de Hananias, irmão de Pelatias, e neto de Zorobabel 

3) um benjamita 

4) um dos 6 filhos de Jedutum 

5) filho de Reabias, um descendente de Moisés através de Gérson, e um antepassado de um 
tesoureiro levita na época de Davi 

6) filho de Atalias e líder da casa de Elão que retornou com Esdras 

7) um líder dos descendentes de Merari que retornou com Esdras 


03471 15Wº yash'epheh 


procedente de uma raiz não utilizada significando polir, grego 2393 rãomiç; DITAT - 
929.1;nm 


1) jaspe (uma pedra preciosa) 


03472 MBWº Vishpah 


talvez procedente de 8192; n prm 
Ispa = “Ele está nu” 

1) um benjamita da família de Berias e um dos líderes da sua tribo 
03473 YDWº Yishpan 
provavelmente procedente da mesma raiz que 8227; n prm 
Ispã = “ele esconde” 

1) um benjamita da família de Sasaque 


03474 Wº vashar 
uma raiz primitiva; DITAT - 930; v 
1) ser correto, ser direito, ser plano, ser honesto, ser justo, estar conforme a lei, ser suave 
la) (Qal) 
lal) ir direto 
la2) ser agradável, estar de acordo, ser correto (fig.) 
1a3) ser direto, ser correto 
1b) (Piel) 
1b1) endireitar, tornar suave, tornar reto 
1b2) liderar, dirigir, guiar em linha reta 
1b3) desejar o correto, aprovar 
lc) (Pual) ser aplainado, ser colocado suavemente 
ld) (Hifil) endireitar, olhar direto 


03475 9Wº Vesher 


procedente de 3474; n pr m 
Jeser = “correto” 
1) um dos filhos de Calebe e neto de Hezrom com sua esposa Azuba 


03476 IWº yosher 

procedente de 3474; DITAT - 930b; nm 
1) retidão, correção 
la) retidão, integridade (implicações morais) 
lb) retidão, correção 
lc) o que é correto, o que é devido 

03477 Wº yashar 

procedente de 3474; DITAT - 930a; ad; 


1) reto, honesto, correto, direito 

la) reto, plano 

lb) certo, agradável, correto 

lc) direto, justo, honesto, conveniente, próprio 
ld) honestidade, retidão, honesto 

le) aquilo que é honesto (substantivo) 


03478 PNI Visra'el 


procedente de 8280 e 410, grego 2474 IoponA; n prm 
Israel = “Deus prevalece” 


1) o segundo nome dado a Jacó por Deus depois de sua luta com o anjo em Peniel 
2) o nome dos descendentes e a nação dos descendentes de Jacó 


2a) o nome da nação até a morte de Salomão e a divisão 

2b) o nome usado e dado ao reino do norte que consistia das 10 tribos sob Jeroboão; o reino 
do sul era conhecido como Judá 

2c) o nome da nação depois do retorno do exílio 


03479 ONSU Visra'el (aramaico) 


correspondente a 3478; n prm 
Israel = “Deus prevalece” 


1) o segundo nome dado a Jacó por Deus depois de sua luta com o anjo em Peniel 

2) o nome dos descendentes e a nação dos descendentes de Jacó 

2a) o nome da nação até a morte de Salomão e a divisão 

2b) o nome usado e dado ao reino do norte que consistia das 10 tribos sob Jeroboão; o reino 
do sul era conhecido como Judá 

2c) o nome da nação depois do retorno do exílio 


03480 TONI Vesarelah 


variação procedente de 3477 e 410 com o sufixo enclítico diretivo; n pr m 
Jesarela = “estes são corretos” 
1) um levita e filho de Asafe e líder do 70. turno dos músicos 


03481 PNY Visre'eliy 
procedente de 3478; adj patr 
Israelita = veja Israel “Deus prevalece” 
1) um descendente ou habitante da nação de Israel 
03482 NRP Visreeliyth 
procedente de 3481; adj f 
Israelita = veja Israel “Deus prevalece” 
1) uma mulher descendente ou habitante da nação de Israel 


03483 NIWº vishrah 

procedente de 3477; DITAT - 930c; n f 
1) correção 

03484 YIN? Veshuruwn 


procedente de 3474; n pr m 
Jesurum - “correto” 
1) um nome simbólico para Israel descrevendo o seu caráter ideal 


03485 9DUWW Vissaskar 


procedente de 5375 e 7939, grego 2466 Iocayap; 
Issacar = “há recompensa” n pr m 

1) o 9o. filho de Jacó e o 5o. de Lia, sua primeira esposa, e progenitor de uma tribo com o 
seu nome 

2) um levita coreíta, o 70. filho de Obede-Edom e porteiro do templo n pr col 

3) a tribo descendente de Issacar, o filho de Jacó n pr loc 

4) o território alocado aos descendentes de Issacar quando estes entraram na terra de Canaã 


03486 VW? vashesh 


procedente de uma raiz não utilizada significando empalidecer; DITAT - 931a; adj 
1) idoso, decépito, fraco 

03487 Nº yath (aramaico) 

correspondente a 853; DITAT - 2779; indicador de objeto direto 
1) (indicador do objeto direto ou acusativo; não é traduzido) 

03488 29º yethiyb (aramaico) 

correspondente a 3427; DITAT - 2780; v 


1) sentar, habitar 
la) (Peal) sentar, estar sentado 
1b) (Aphel) fazer habitar 


03489 77º yathed 


procedente de uma raiz não utilizada significando fixar através ou rapidamente; DITAT 
- 932a; nf 


1) pino, estaca, prego 

la) pino, pino de tenda, estaca de tenda 
lb) prego, pino (fig.) 

lc) pino (usado em tecelagem) 


03490 29º yathowm 

procedente de uma raiz não utilizada significando ser solitário; DITAT - 934a; nm 
1) um órfão, sem pai e mãe 

03491 992º yathuwr 

particípio passivo de 3498; DITAT - 936; v 


1) permanecer sobre, deixar, enfileirar 
2) (BDB) uma busca (n m) 


03492 Nº Vattiyr 
procedente de 3498; n pr loc 
Jatir = “fartura” 

1) uma cidade nas montanhas de Judá 


03493 99º vattiyr (aramaico) 
correspondente a 3492; DITAT - 2781; adj 


1) pré-eminente, excedente, extremo, extraordinário adv 
2) excessivamente, extremamente 


03494 TON Vithlah 


provavelmente procedente de 8518; n pr loc 
Itla = “ele suspende” 
1) uma das cidades no sul de Dã 


03495 MAN Vithmah 


procedente da mesma raiz que 3490; n pr m 


BDB BDB 


Itma = “órfão” 
1) um moabita, um dos soldados das tropas de elite de Davi 


03496 PNºINº Vathniyel 


procedente de uma raiz não utilizada significando resistir, e 410; n pr m 
Jatniel = “Deus me emprega” 
1) um levita coreíta e o 4º da família de Meselemias 


03497 937º Vithnan 


procedente da mesma raiz que 8577; n pr loc 
Itnã = “aluguel” 
1) uma das cidades no extremo sul de Judá; localização desconhecida 


03498 92º yathar 
uma raiz primitiva; DITAT - 936; v 
1) ser deixado, sobrar, restar, deixar 
la) (Qal) remanescente (particípio) 
1b) (Nifal) ser deixado, sobrar, ser deixado para trás 
lc) (Hifil) 
lcl) restar, deixar 
1c2) guardar, preservar vivo 
1c3) superar, mostrar pré-eminência 
lc4) mostrar excesso, ter mais do que o suficiente, ter em excesso 


03499 99º yether 


de 3498; DITAT - 936a; nm 


1) restante, excesso, resto, remanescente, excelência 
la) restante, remanescente 

lb) restante, resto, outra parte 

lc) excesso 

ld) abundantemente (adv) 

le) abundância, afluência 

1f) superioridade, excelência 


03500 92º Yether 


o mesmo que 3499; n pr m 
Jetro ou Jéter = “abundância” 


1) sogro de Moisés 

2) filho mais velho de Gideão 

3) pai de Jefoné e o principal de uma linha de soldados da linhagem de Aser 
4) pai de Amasa, o comandante do exército de Absalão 

5) filho de Jada, um descendente de Hezrom, da tribo de Judá 

6) um filho de Ezra, um judaíta 


03501 N9Nº Vithra” 
variação de 3502; n pr m 
Itra = “abundância” 
1) pai de Amasa, o comandante do exército de Absalão; também “Jéter” 


03502 MIN yithrah 
procedente de 3499; DITAT - 936c; n f 
1) abundância, riqueza, fartura 


03503 197º Fithrow 


procedente de 3499 com pron. sufix.;n prm 
Jetro = “sua abundância” 
1) sogro de Moisés; também “Jéter” 
03504 9919Nº vithrown 
procedente de 3498; DITAT - 936f; nm 
1) vantagem, proveito, excelência 
03505 990º Vithriy 
patronímico procedente de 3500; ad; 
Itrita = “um remanescente: excelência” 
1) um descendente de Jéter 


03506 97º Vithran 


procedente de 3498; n pr m 
Itrã = “vantagem” 


1) um edomita, filho de Disã, um horeu, e provavelmente um líder de uma tribo dos horeus 
2) um descendente de Aser 


03507 299º Vithr'eam 
procedente de 3499 e 5971; nprm 
Itreão = “proveito do povo” 
1) um filho de Davi com sua esposa Eglá; o sexto filho e nascido em Hebrom 


03508 N9Nº yothereth 
particípio ativo de 3498; DITAT - 936e; n f 
1) apêndice, saliência, redenho, o lóbulo caudal do fígado de um animal sacrificado 


03509 º7º Vetheyh 


de derivação incerta; n pr m 
Jetete = “um prego” 
1) um dos príncipes de Edom que veio a Esaú 


03510 àND ka'ab 
uma raiz primitiva; DITAT - 940; v 
1) estar com dor, estar inflamado, ter dor, ser doloroso 


la) (Qal) 

lal) estar com dor (física) 

1a2) estar com dor (mental) 
1b) (Hifil) 

1b1) causar dor, ferir, danificar 
1b2) dor, dano (particípio) 


03511 àaND Ke'eb 
procedente de 3510; DITAT - 940a; nm 
1) dor (mental e física), pesar 


03512 MND ka ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 941; v 
1) estar triste, estar desencorajado, estar intimidado 


la) (Nifal) estar desencorajado, estar intimidado 
1b) (Hifil) entristecer 


03513 735 kabad ou 725 kabed 
uma raiz primitiva; DITAT - 943; v 
1) ser pesado, ser importante, estar aflito, ser duro, ser rico, ser digno, ser glorioso, ser 
incômodo, ser honrado 
la) (Qal) 
lal) ser pesado 
la2) ser pesado, ser insensível, ser monótono 
1a3) ser honrado 
1b) (Nifal) 
1b1) ser feito pesado, ser honrado, apreciar honra, tornar-se abundante 
1b2) tomar para si glória ou honra, ganhar glória 
lc) (Piel) 
lcl) tornar pesado, tornar monótono, tornar insensível 
1c2) tornar honroso, honrar, glorificar 
ld) (Pual) ser digno de honra, ser honrado 
le) (Hifil) 
le1) fazer pesado 
le2) fazer pesado, tornar monótono, deixar sem resposta 
1e3) fazer ser honrado 
1f) (Hitpael) 
1f1) tornar-se pesado, tornar-se denso, tornar-se numeroso 
1f2) honrar-se 


03514 735 kobed 
de 3513; DITAT - 943c; nm 


1) peso, massa, grande 
la) peso 

1b) massa, abundância 
lc) veemência, fardo 


03515 Ta» kabed 
procedente de 3513; DITAT - 943a; ad); 


1) pesado, grande 

la) pesado 

1b) maciço, abundante, numeroso 
lc) pesado, insensível 

ld) duro, difícil, pesado 

le) muito opressivo, numeroso, rico 


03516 TaD kabed 


o mesmo que 3515; DITAT - 943b; n f 
1) o fígado 
la) o fígado (como o órgão mais pesado) 
03517 ATas Kebeduth 
procedente de 3515; DITAT - 943g; nf 
1) peso, dificuldade 


03518 sia5D kabah 
uma raiz primitiva; DITAT - 944; v 
1) extinguir, apagar, ser apagado, ser extinto 
la) (Qal) ser extinguido, ser apagado 
1b) (Piel) extinguir, apagar 
03519 7125 kabowd raramente 72D kabod 
procedente de 3513; DITAT - 943d,943e; nm 
1) glória, honra, glorioso, abundância 
la) abundância, riqueza 
lb) honra, esplendor, glória 
lc) honra, dignidade 
ld) honra, reputação 
le) honra, reverência, glória 
1f) glória 
03520 NTIaD Kebuwddah 
particípio pass. irregular de 3513; DITAT - 943f;, nf 
1) abundância, riqueza, fartura 
2) magnificência, glorioso 


035219129 Kabuwl 


procedente da mesma raiz que 3525 no sentido de limitação; n pr loc 
Cabul = “ligadura” 


1) uma cidade na fronteira de Aser localizada aprox. 16 km (10 milhas) a leste de Aco; atual 
“Cabul 

2) um distrito na Galiléia dado por Salomão a Hirão e desdenhosamente chamado “Cabul” 
por Hirão 


03522 NAS Kabbown 
procedente de uma raiz não utilizada significando amontoar; n pr loc 
Cabom = “o construtor” 
1) uma cidade nas terras baixas de Judá 
03523 29 Kebiyr 
procedente de 3527 no sentido original de trançar; DITAT - 948a; nm 
1) (alguma coisa) coberta com rede, um cobertor, um mosquiteiro, um travesseiro 
03524 V"2D kabbiyr 
procedente de 3527; DITAT - 947a; ad; 
1) poderoso, grande, forte, vários, muito 


03525 “39 kebel 


procedente de uma raiz não utilizada significando entrelaçar ou entrançar; DITAT - 
945a; nm 


1) grilhão(ões), ferro(s) 
03526 025 kabac 
uma raiz primitiva; DITAT - 946; v 
1) lavar (usando os pés), ser lavado, executar o trabalho de um lavandeiro 
la) (Qal) lavador, lavandeiro, pisoeiro (particípio) 
1b) (Piel) lavar (roupas, pessoa) 


lc) (Pual) ser lavado 
ld) (Hotpael) ser pisoado 


03527 ao kabar 

uma raiz primitiva; DITAT - 947; v 
1) haver grande quantidade, ser muito, haver em abundância, entrelaçar, multiplicar 
la) (Hifil) multiplicar, tornar grande 


03528 925 Kebar 

procedente de 3527; DITAT - 947c; adv 
1) já, há muito tempo, há um bom tempo 

03529 925 Kebar 

o mesmo que 3528; DITAT - 947d; n pr 

Quebar = “distante” 


1) um rio babilônico próximo ao qual muitos israelitas exilados estabeleceram-se; talvez o 
'Habor” ou o “canal Real” de Nabucodonosor 


03530 7925 kibrah 
procedente de 3528; DITAT - 947b; n f 
1) distância (extensão indeterminada) 


0353151525 Kebarah 
procedente de 3527 no seu sentido original; DITAT - 948b; nf 
1) peneira 


Hotpael 


Hotpael 


Essa é uma forma passiva do Hitpael, a qual indica o sofrer de uma ação reflexiva intensiva 
passiva sobre o sujeito. Dessa forma, ela combina as características tanto do Hitpael como do 
Hofal. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Hofal 8825 


03532 Vad kebes 


procedente de uma raiz não utilizada significando dominar; DITAT - 949; nm 
1) cordeiro, carneiro, bode novo 


03533 Vad kabash 
uma raiz primitiva; DITAT - 951; v 
1) subjugar, dominar, forçar, manter dominado, aprisionar 


la) (Qal) 
lal) aprisionar, tornar subserviente 
1a2) dominar, forçar, violentar 
1a3) subjugar, dominar, pisar 
1b) (Nifal) ser subjugado 
lc) (Piel) subjugar 
ld) (Hifil) aprisionar 
03534 Vad kebesh 
procedente de 3533; DITAT - 95la;nm 


1) estrado, escabelo 


03535 MWaD kibsah mWaD or kabsah 
procedente de 3532; DITAT - 950; n f 
1) cordeira, ovelha 


03536 Wa kibshan 
procedente de 3533; DITAT - 952: nm 
1) forno (cerâmica ou calcário), moldador escaldante, fornalha 


03537 75 kad 


procedente de uma raiz não utilizada significando aprofundar; DITAT - 953a; n f 
1) jarro, cântaro (carregável) 


03538 a 75 Kedab (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 3576; DITAT - 2783; ad; 
1) falso, mentiroso 


03539 7575 kadkod 


procedente da mesma raiz que 3537 no sentido de acender fogo a partir de um metal 
moldado; DITAT - 953c; nm 


1) uma pedra preciosa (talvez rubi ou ágata) 


03540 YAV9ITD Kedorla'omer 

de origem estrangeira; n pr m 

Quedorlaomer = “punhado de feixes” 
1) o rei de Elão derrotado por Abraão 


03541515 koh 


procedente do prefixo k e 1931; DITAT - 955; adv dem 


1) assim, aqui, desta forma 
la) assim, então 


lb) aqui, aqui e ali 
lc) até agora, até agora...até então, enquanto isso 
03542 115 kah (aramaico) 
correspondente a 3541; DITAT - 2784; adv dem 
1) aqui, até aqui, assim 
03543 mrio kahah 
uma raiz primitiva; DITAT - 957; v 
1) tornar-se fraco, tornar-se indistinto, vacilar, 
ser fraco, ser obscuro, ser reprimido, ser fraco, falhar 
la) (Qal) tornar-se indistinto, tornar-se fraco 
1b) (Piel) enfraquecer, ficar fraco, tornar-se fraco 
03544 1115 keheh 
procedente de 3543; DITAT - 957a; ad; 
1) obscuro, sombrio, descorado, ser escuro, ser fraco 


03545 11175 kehah 
procedente de 3544; DITAT - 957b; nf 
1) um saciador, apagador, redução, cura, alívio 
03546 9579 K'ehal (aramaico) 
uma raiz correspondente a 3201 e 3557; DITAT - 2785; v 


1) ser capaz 
la) (Peal) ser capaz 


03547 5 kahan 


uma raiz primitiva, aparentemente significando mediar em atos religiosos; DITAT - 
959: v 

1) agir como um sacerdote, ministrar em ofício sacerdotal 

la) (Piel) 

lal) ministrar como um sacerdote, servir como sacerdote 

1a2) ser ou tornar-se um sacerdote 

1a3) agir como sacerdote 


03548 5 kohen 
particípio ativo de 3547; DITAT - 959a; nm 


1) sacerdote, oficiante principal ou governante principal 
la) rei-sacerdote (Melquisedeque, Messias) 

lb) sacerdotes pagãos 

lc) sacerdotes de Javé 

ld) sacerdotes levíticos 

le) sacerdotes aadoquitas 

1f) sacerdotes araônicos 

lg) o sumo sacerdote 


03549 5 kahen (aramaico) 
correspondente a 3548; DITAT - 2786; nm 
1) sacerdote 


03550 M1m> Kehunnah 
procedente de 3547; DITAT - 959b; n f 
1) sacerdócio 


03551 15 kav (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 3854 no sentido de furar; DITAT - 9; nf 
1) janela 


03552 215 Kuwb 
de derivação estrangeira; n pr loc 
Cube = “uma horda” 


1) o nome de um povo em aliança com Nabucodonosor, provavelmente localizado no norte 
de Africa; talvez o mesmo que “Líbia” 


03553 VaIdD kowba' 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser alto ou arredondado; DITAT - 
960; nm 


1) capacete 
03554 MD kavah 
uma raiz primitiva; DITAT - 961; v 


1) queimar, ressecar, marcar 
la) (Nifal) ser queimado, ser ressecado 


03555 9 Keviyah 

procedente de 3554; DITAT - 961b; nf 
1) queimadura, marca, cicatriz de queimadura 

03556 515 kowkab 


provavelmente procedente da mesma raiz que 3522 (no sentido de rolar) ou 3554 (no 
sentido de brilhar); DITAT - 9424; nm 


1) estrela 

la) do Messias, irmãos, juventude, numerosa descendência, personificação, onisciência de 
Deus (fig.) 
03557 91D kuwl 
uma raiz primitiva; DITAT - 962; v 

1) tomar, conter, medir 


la) (Qal) medir, calcular 
1b) (Pilpel) sustentar, manter, conter 


Pilpel 
Pilpel 
Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final da raiz. 


Ver Piel 8840 


1b1) sustentar, suportar, nutrir 
1b2) conter, segurar, restringir 
1b3) suportar, resistir 

lc) (Polpal) ser suprido 

ld) (Hilpil) conter, segurar, resistir 
ldl) conter 

1d2) sustentar, resistir 


03558 77315 kuwmaz 


procedente de uma raiz não utilizada significando estocar; DITAT - 990a; nm 


1) ornamentos, ornamentos de ouro 
la) talvez - pulseiras de ouro, significando exato desconhecido 
2) (DITAT) algum tipo de ornamento 


03559 ND kuwn 
uma raiz primitiva; DITAT - 964; v 
1) ser firme, ser estável, ser estabelecido 
la) (Nifal) 
lal) estar estabelecido, ser fixado 
lala) estar firmemente estabelecido 
lalb) ser estabelecido, ser estável, ser seguro, ser durável 
lalc) estar fixo, estar firmemente determinado 
la2) ser guiado corretamente, ser fixado corretamente, ser firme (sentido moral) 
la3) preparar, estar pronto 
la4) ser preparado, ser arranjado, estar estabelecido 
1b) (Hifil) 
1b1) estabelecer, preparar, consolidar, fazer, fazer firme 
1b2) fixar, aprontar, preparar, providenciar, prover, fornecer 
1b3) direcionar para (sentido moral) 
1b4) arranjar, organizar 
lc) (Hofal) 
lcl) estar estabelecido, estar firme 
1c2) estar preparado, estar pronto 
ld) (Polel) 


Polpal 

Polpal 

Essa forma duplica a sílaba inicial da raiz e funciona como o Pual normal. 
Ver Pual 8849 

Polel 

Polel 


Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 


Ver Piel 8840 


ldl) preparar, estabelecer 

1d2) constituir, fazer 

1d3) fixar 

1d4) direcionarr 

le) (Pulal) estar estabelecido, estar preparado 
1f) (Hitpolel) ser estabelecido, ser restaurado 


03560 719 Kuwn 


provavelmente procedente de 3559; n pr loc 
Cum = “estabelecido” 
1) uma cidade pertencente a Hadadezer, saqueada pelas forças de Davi 


03561 715 kavvan 

procedente de 3559; DITAT - 964f; nm 
1) bolo, bolo sacrificial 

03562 957º1215 Kownanyahuw 

procedente de 3559 e 3050; n prm 

Conanias = “Javé estabeleceu” 


1) um governante levita na época de Ezequias 
2) um líder levita na época de Josias 


03563 095 kowc 


procedente de uma raiz não utilizada significando segurar junto; DITAT - 965,966 n f 


1) cálice nm 
2) uma espécie de coruja (uma ave impura) 


03564 995 kuwr 


procedente de uma raiz não utilizada significando cavar através; DITAT - 967b,968 nm 
Pulal 


Pulal 
Esta forma duplica a sílaba final da raiz e, exceto por isso, equivale ao Pual normal. 
Ver Pual 8849 


Hitpolel 


Hitpolel 


Essa forma hebraica, quanto ao uso, equivale ao Hitpael, e tem setido reflexivo/causativo. O 
modo distinto se dá por causa de certas formas verbais que duplicam sua última consoante e 
se modificam para uma raiz composta de quatro letras ao invés da forma triliteral (com 3 
letras) normal da raiz. Essa forma, adicionalmente, alonga a vogal inicial na primeira 
consoante. 


Ver Hitpael 8819 


1) fornalha, forja, fornalha ou pote para fundição v 
2) (Qal) furar, perfurar, cavar, talhar 
03565 IWYD 15 Kowr Ashan 
procedente de 3564 e 6227; n pr loc 
Corasã = “fornalha de fumaça” 
1) uma cidade em Judá 


03566 WD Kowresh ou (Ed 1.1 [última vez], Ed 1.2) W95 Koresh 
procedente da língua persa; n pr m 
Ciro = “possua tu a fornalha” 

1) o rei da Pérsia e conquistador da Babilônia; primeiro governador da Pérsia a fazer um 


decreto permitindo que os exilados israelitas retornassem para Jerusalém 


03567 W995 Kowresh (aramaico) 


correspondente a 3566; n pr m 
Ciro = “possua tu a fornalha” 

1) o rei da Pérsia e conquistador da Babilônia; primeiro governador da Pérsia a fazer um 
decreto permitindo que os exilados israelitas retornassem para Jerusalém 


03568 WD Kuwsh 


provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 969; 
Cuxe ou Etiópia ou etíopes = “negro” n pr m 

1) um benjamita mencionado somente no título do S1 7.1 

2) o filho de Cam e neto de Noé, o progenitor dos povos localizados no extremo sul da 
Africa 

3) os povos descendentes de Cuxe n pr loc 

4) a terra ocupada pelos descendentes de Cuxe, localizada nas regiões sul do Nilo (Etiópia) 
03569 "WD Kuwshiy 
patronímico procedente de 3568; DITAT - 969a; adj 
Etíopes = veja Cuxe “sua escuridão” 


1) um dos descendentes de Cuxe, o neto de Noé através de Cam, e membro daquela nação 
ou povo 

2) um dos mensageiros de Joabe 

3) (DITAT) etíope 


03570 "WD Kuwshiy 
o mesmo que 3569; n pr m 


Cusi = “sua escuridão” 


1) um antepassado de Jeudi (Jr 36.14) 
2) o pai do profeta Sofonias (Sf 1.1) 


03571 NºUNID Kuwshiyth 
procedente de 3569; adj f 
1) uma mulher cuxita, a esposa de Moisés, assim denominada por Miriã e Arão 
03572 YWI5 Kuwshan 
talvez procedente de 3568; n pr loc 


Cusã = “sua escuridão” 
1) um lugar na Arábia ou Mesopotâmia; localização desconhecida 


03573 Dº'NVWS WD Kuwshan Rish athayim 


aparentemente procedente de 3572 e o dual de 7564; n pr m 
Cusã-Risataim = “Cusã duplamente iníquo” 
1) um rei da Mesopotâmia derrotado pelo juiz e genro de Calebe, Otniel 


03574 MIWID kowsharah 
procedente de 3787; DITAT - 1052a; nf 
1) prosperidade 
2) (DITAT) canto 


03575 N95 Kuwth ou (fem.) MN Kuwthah 


de origem estrangeira; n pr loc 
Cuta = “esmagar” 


1) um lugar de onde o rei Sargão, da Assíria, importava colonos para Israel; provavelmente 
localizado a cerca de 32 km ao nordeste da Babilônia 


03576 235 kazab 
uma raiz primitiva; DITAT - 970; v 
1) mentir, contar uma mentira, ser um mentiroso, ser achado mentiroso, ser em vão, falhar 
la) (Qal) mentiroso (particípio) 
1b) (Nifal) ser provado estar mentindo 
lc) (Piel) 
lcl) mentir, contar uma mentira, contar uma mentira com, enganar 
1c2) desapontar, falhar 
ld) (Hifil) tornar um mentiroso, provar que é um mentiroso 
03577 235 kazab 
procedente de 3576; DITAT - 970a; nm 
1) mentira, inverdade, falsidade, coisa enganosa 


03578 N3J> Koz'eba” 
procedente de 3576; n pr loc 
Cozeba = “falsidade” 

1) uma cidade em Judá 


03579 º275 Kozbiy 
procedente de 3576; n pr f 
Cosbi = “minha mentira” 


1) uma filha de Zur, uma líder dos midianitas, que foi morta por Finéias por causa do seu 
adultério 


03580 2973 Keziyb 
procedente de 3576; n pr loc 
Quezibe = “falso” 


1) uma cidade em Judá 


03581 M5 koach ou (Dn 11.6) ND kowach 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser firme; DITAT - 973.1;nm 
1) força, poder, vigor 
la) força humana 
1b) força (referindo-se aos anjos) 
lc) poder (referindo-se a Deus) 
ld) força (referindo-se aos animais) 
le) força, produto, riqueza (do solo) 
2) um pequeno réptil impuro, provavelmente uma espécie de largaticha 
2a) talvez um animal extinto, significado exato desconhecido 


03582 Trio kachad 
uma raiz primitiva; DITAT - 972; v 
1) esconder, ocultar, cortar fora, derrubar, tornar desolado, chutar 
la) (Nifal) 
lal) ser escondido 
la2) ser apagado, ser destruído, ser eliminado 
1b) (Piel) cobrir, esconder 
lc) (Hifil) 
lcl) esconder 
1c2) desaparecer, aniquilar 


03583 91D kachal 
uma raiz primitiva; DITAT - 974; v 
1) (Qal) pintar (olhos), adornar com pintura 


03584 WND kachash 
uma raiz primitiva; DITAT - 975; v 
1) enganar, mentir, falhar, tornar-se tendencioso, ser desapontador, ser falso, ser 
insuficiente, ser descoberto como mentiroso, desmentir, negar, disfarçar, agir falsamente 
la) (Qal) tornar-se tendencioso 
1b) (Nifal) encolher, fingir obediência 
lc) (Piel) 
lcl) enganar, negar falsamente 
1c2) agir enganosamente 
1c3) encolher 
1c4) desapontar, falhar 
ld) (Hitpael) encolher, fingir submissão 
03585 WD kachash 
procedente de 3584; DITAT - 975a; nm 
1) mentira, decepção 
2) tendenciosidade, falha 
03586 WD kechash 
procedente de 3584; DITAT - 975b; adj 
1) enganoso, falso, enganador, mentiroso 


03587 9D kiy 


procedente de 3554; DITAT - 96la; nm 
1) queimadura, ferrete 


03588 *D kiy 
uma partícula primitiva; DITAT - 976; conj 
1) que, para, porque, quando, tanto quanto, como, por causa de, mas, então, certamente, 
exceto, realmente, desde 
la) que 
lal) sim, verdadeiramente 
1b) quando (referindo-se ao tempo) 
1b1) quando, se, embora (com força concessiva) 
lc) porque, desde (conexão causal) 
ld) mas (depois da negação) 
le) isso se, caso seja, de fato se, embora que, mas se 
1f) mas antes, mas 
lg) exceto que 
lh) somente, não obstante 
li) certamente 
15) isto é 
1k) mas se 
11) embora que 
Im) e ainda mais que, entretanto 


03589 7ºD kiyd 

procedente de uma raiz primitiva significando bater; DITAT - 977a; nm 
1) ruína, destruição 

03590 7793 kiydowd 

procedente da mesma raiz que 3589 [veja 3539]; DITAT - 953b; nm 
1) faísca 

03591 17ºD kiydowm 

procedente da mesma raiz que 3589; DITAT - 977b; nm 


1) dardo de arremesso, lança curta, dardo 
2) gola, uma parte da armadura para o pescoço (1ISm 17.6) 


03592 917ºD Kipdown 
o mesmo que 3591; n pr m/loc 
Quidom = “dardo de arremesso” 
1) o proprietário ou o lugar da morte de Uzá por ter tocado a arca 


03593 WTºD kiydowr 
de derivação incerta; DITAT - 954a; nm 
1) ataque, batalha, peleja 
03594 915 Kiyuwm 
procedente de 3559, grego 4481 Peugav; n pr dei 
Quium = “uma imagem” ou “pilar” 


1) provavelmente uma estátua do deus assírio-babilônico do planeta Saturno, usada para 
simbolizar a apostasia de Israel 


03595 91º5 kiyowr ou “ºD kiyor 
procedente da mesma raiz que 3564; DITAT - 967d; nm 
1) panela, bacia, pia, fôrma 
la) panela, caldeirão 
lb) panela, braseiro 
lc) bacia, pia 
ld) plataforma, estrado 
03596 939 kiylay ou 99D kelay 
procedente de 3557 no sentido de reter; DITAT - 1366b; nm 
1) canalha, velhaco 


03597 N9ºD keylaph ou (plural) DD 
procedente de uma raiz não utilizada significando bater ou atingir com barulho; DITAT 
-978.1;n fpl 

1) machados largos, machado 


03598 m73º5 Kiymah 


procedente da mesma raiz que 3558; n f col 
1) Pleíade, uma constelação de sete estrelas 


03599 09D kipc 
uma forma para 3563; DITAT - 979;n m 


1) bolsa, sacola 
la) para pesos, dinheiro 


03600 9º5 kiyr ou (dual) 2ºº> 

uma forma para 3564 (somente do dual); DITAT - 967c; nm 
1) forno, fogão com forno, fornalha para cozinhar 

03601 99WºD kiyshowr 

procedente de 3787; DITAT - 1052c; nm 
1) fuso, roca de fiar 

03602 >> kakah 


procedente de 3541; DITAT - 956; adv 
1) como este, assim 


03603 955 kikkar 
procedente de 3769; n f 


1) redondo 

la) um distrito arredondado (localidades do vale do Jordão) 

lb) um pão redondo 

lc) um peso arredondado, talento (de ouro, prata, bronze, ferro) 


03604 995 kikker (aramaico) 


correspondente a 3603; DITAT - 2804a; n f 
1) talento 


03605 995 kolou (Jr 33.8) 919 kowl 
procedente de 3634; DITAT - 985a; nm 

1) todo, a totalidade 

la) todo, a totalidade de 

1b) qualquer, cada, tudo, todo 

lc) totalidade, tudo 
03606 99 kol (aramaico) 
correspondente a 3605; DITAT - 2789; nm 


1) todo, tudo, a totalidade 
la) a totalidade de, tudo 
1b) todo, toda, todos, todas, nenhum 


03607 N9D kala” 
uma raiz primitiva; DITAT - 980; v 
1) restringir, limitar, reter, calar, impedir, refrear, proibir 


la) (Qal) 


lal) calar 

la2) impedir 

1a3) reter 

1b) (Nifal) ser detido 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 


p” 


“causal” da raiz na voz ativa. 
Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 


Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 


Qal 


lc) (Piel) terminar 


ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 
Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 
Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 


2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 


03608 N9D kele” 

procedente de 3607; DITAT - 980a; nm 
1) aprisionamento, confinamento, prisão 

03609 2N9D Kil'ab 

aparentemente procedente de 3607 e l;nprm 

Quileabe = “como o seu pai” 
1) o 2o. filho de Davi com Abigail 

03610 D'N9D kil'ayim 

dual de 3608 no sentido original de separação; DITAT - 980d; nm 
1) dois tipos, mistura 


la) prática proibida entre o rebanho (cruzamento de raças), sementes (semeadura), e tecidos 
de roupas (material) 


03611 295 keleb 


procedente de uma raiz não utilizada significando ganir, ou ainda atacar; DITAT - 981a; 
nm 

1) cão 

la) cão (literal) 

1b) desprezo ou humilhação (fig.) 

lc) referindo-se ao sacrifício pagão 

ld) referindo-se a prostitutos cultuais (fig.) 


03612 295 Kaleb 


talvez uma forma de 3611, ou procedente da mesma raiz no sentido de violento; n pr m 
Calebe = “cão” 


1) o filho devoto de Jefoné e o espião fiel que relatou favoravelmente a respeito da terra 
prometida e recomendou a sua captura 
2) filho de Hezrom, neto de Perez, bisneto de Judá, pai de Hur e avô de Calebe, o espião 


03613 NN9DN 299 Kaleb Ephrathah 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 
tornar-se grande engrandecer 


fig. Figuradamente 


procedente de 3612 e 672; n pr loc 
Calebe-Efrata = “cão ou monte de cinzas” 
1) um lugar em Gileade 


03614 1295 Kalibbow provavelmente uma transcrição errônea de 295 
Kalebiy 
patronímico procedente de 3612; ad; 
Calebita = veja Calebe “cão” 
1) um descendente de Calebe 


03615 M9D kalah 
uma raiz primitiva; DITAT - 982,983,984; v 
1) realizar, cessar, consumir, determinar, acabar, falhar, terminar estar completo, estar 
realizado, estar terminado, estar no fim, ser encerrado, ser gasto 
la) (Qal) 
lal) estar completo, estar no fim 
la2) estar completo, estar terminado 
la3) ser realizado, ser cumprido 
la4) ser determinado, ser conspirado (mau sentido) 
la5) ser gasto, ser usado 
la6) desperdiçar, estar exausto, falhar 
la7) chegar ao fim, desaparecer, perecer, ser destruído 
1b) (Piel) 
1b1l) completar, chegar ao fim, terminar 
1b2) completar (um período de tempo) 
1b3) terminar (de fazer algo) 
1b4) concluir, encerrar 
1b5) realizar, cumprir, efetuar 
1b6) realizar, determinar (em pensamento) 
1b7) colocar um fim em, fazer cessar 
1b8) fazer falhar, exaurir, usar, gastar 
1b9) destruir, exterminar 
lc) (Pual) estar encerrado, estar terminado, estar completo 


Pual 


Pual 

Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 


Pual 


03616 179D kaleh 
procedente de 3615; DITAT - 982b; adj 
1) falhar com desejo, desejar intensamente, ansiar por 


03617 79D kalah 
procedente de 3615; DITAT - 982a; n f 
1) conclusão, término, fim total, destruição completa, consumação, aniquilação 
la) conclusão 
lal) completamente, totalmente (adv) 
lb) destruição completa, consumação, aniquilação 
03618 9D Kallah 
de 3634; DITAT - 986a; nf 


1) noiva, nora 
la) nora 
lb) noiva, esposa jovem 


03619 295 Kelub 


procedente da mesma raiz que 3611; DITAT - 981b; nm 
1) gaiola, cesta, gaiola para cachorro 


03620 2195 Keluwb 
o mesmo que 3619; n pr m 
Quelube = “engaiolado” 


1) um descendente de Judá 
2) pai de Ezri, um dos oficiais de Davi 


03621 *219D K eluwbay 
uma forma de 3612; n prm 
Quelubai = “meu engaiolado” 
1) filho de Hezrom de Judá; também “Calebe” 
03622 º9D Keluwhay 
procedente de 3615; n pr m 
Queluí = “minha realização” 
1) um homem casado com uma esposa estrangeira na época de Esdras 
03623 9195 Keluwlah ou (plural) Ni9992 
particípio pass. denominativo procedente de 3618; DITAT - 986b; n f pl 
1) noivado, promessa de noivado 
03624 95 kelach 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser completo; DITAT - 984a; nm 
1) força total, força firme ou vigorosa, vigor 


isso foi esmagado 


isso foi contado 


03625 199 Kelach 


o mesmo que 3624; n pr loc 
Calá = “vigor” 
1) uma das mais antigas cidades da Assíria; talvez atual “Nimrud”, localizada na confluência 
dos rios Tigre e Zab 
03626 137 VD Kol-Chozeh 
procedente de 3605 e 2374; nprm 
Col-Hozé = “toda visão” 
1) pai de um reparador dos muros de Jerusalém durante a época de Neemias 


03627 99 Keliy 
procedente de 3615; DITAT - 982g; nm 
1) artigo, vaso, implemento, utensílio 
la) artigo, objeto (em geral) 
1b) utensílio, implemento, aparato, vaso 
1b1l) implemento (de caça ou guerra) 
1b2) implemento (de música) 
1b3) implemento, ferramenta (de trabalho) 
1b4) equipamento, canga (de bois) 
1b5) utensílios, móveis 
lc) vaso, receptáculo (geral) 
ld) navios (barcos) de junco 
03628 Nº9D Keliy'ou NIDD Keluw” 
procedente de 3607 [veja 3608]; DITAT - 980b; nm 
1) prisão 
03629 º9D kilyah ou (plural) Nº95 
procedente de 3627 (somente no pl.); DITAT - 983a; n f pl 
1) rins 
la) referindo-se ao órgão físico (lit.) 
1b) referindo-se ao lugar de emoção e afeição (fig.) 
lc) referindo-se aos animais sacrificiais 
2) (DITAT) rins 
03630 1995 Kilyown 
uma forma de 3631; n prm 
Quiliom = “desfalecimento” 
1) um efraimita e filho de Elimeleque com Noemi, o marido falecido de Rute (ou talvez o 
marido falecido de Orfa) 
03631 91999 killayown 
procedente de 3615; DITAT - 982c; nm 
1) conclusão, destruição, consumação, aniquilação 
2) fraqueza, desfalecimento 
03632 9595 kaliyl 
procedente de 3634; DITAT - 985b; adj 


1) inteiro, completo, perfeito adv 
2) totalidade subst 
3) todo, oferta totalmente queimada, holocausto, totalidade 


03633 9595 Kalkol 
procedente de 3557; n pr m 
Calcol = “sustentador” 


1) filho ou descendente de Zera, de Judá, e um dos homens sábios a quem Salomão foi 
comparado 


03634 VOS kalal 
uma raiz primitiva; DITAT - 985,986; v 


1) completar, aperfeiçoar, fazer completo, tornar completo 
la) (Qal) aperfeiçoar 


03635 995 Kelal (aramaico) 


correspondente a 3634; DITAT - 2788; v 


1) terminar, completar 
la) (Shafel) terminar 
1b) (Ishtafel) ser completado 


03636 995 Kelal 


procedente de 3634; n pr m 
Quelal = “completo” 
1) um israelita que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 


03637 D9D kalam 
uma raiz primitiva; DITAT - 987; v 


Shafel 


Shafel 


Uma forma aramaica (caldéia) rara, reflete um causativo como o Hifil hebraico, mas com um 
Shin prefixado ao invés do He habitual. 


Emprega-se, de qualquer forma, como o Hifil hebraico. 
Ver Hifil 8818 


Ishtafel 


Ishtafel 


Essa forma aramaica (caldéia) é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma modificada por 
causa de um Alef inicial e pela inversão das letras Taw e Shin. Essa forma ocorre apenas 
raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


1) insultar, envergonhar, humilhar, corar, ser envergonhado, ser envergonhado, ser 
reprovado, ser levado a confusão, ser humilhado 

la) (Nifal) 

lal) ser humilhado, ser envergonhado 

la2) ser envergonhado, ser desonrado, ser confundido 

1b) (Hifil) 

1b1) ser envergonhado, insultar, humilhar, causar vergonha a 

1b2) expor à vergonha 


Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 


Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


lc) (Hofal) 
lcl) ser insultado, ser humilhado 
1c2) ser envergonhado, ser desonrado, ser confundido 


03638 TVD Kilmad 


de derivação estrangeira; n pr loc 
Quilmade = “área cercada” 
1) uma cidade da Assíria mencionada em conjunto com Sabá e Assíria 


03639 ADD Kelimmah 

procedente de 3637; DITAT - 987a; n f 
1) desgraça, reprovação, vergonha, confusão, desonra, insulto, ignomínia 
la) insulto, reprovação 
lb) reprovação, ignomínia 


03640 NIAVD Kelimmuwth 


procedente de 3639; DITAT - 987b; nf 
1) vergonha, desgraça, ignomínia 


03641 7195 Kalneh ou 7199 Kalneh também 1199 Kalnow 


de derivação estrangeira; n pr loc 
Calné ou Calno = “fortaleza de Anu” 


1) uma cidade da Babilônia incluída entre as cidades de Ninrode 

la) talvez a atual “Niffer” 

2) uma cidade assíria próxima a Alepo 

2a) talvez a mesma que a 1 já que foi capturada pela Assíria no 8º século a.C. 


03642 m7AD kamahh 


Hofal 


Hofal 

Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 

Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 

Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


a.C. antes de Cristo 


uma raiz primitiva; DITAT - 988; v 
1) (Qal) almejar por, desfalecer, desfalecer por desejar algo 


03643 AMD Kimham 
procedente de 3642; 
Quimã = “seu anseio” n pr m 


1) um seguidor e provavelmente um filho de Barzilai, o gileadita, que retornou do outro 
lado do Jordão com Davi; aparentemente Davi concedeu-lhe uma propriedade em 
Belém onde, posteriormente, havia uma hospedaria n pr loc 

2) aparentemente a hospedaria em Belém localizada na propriedade dada por Davi a Quimã, 
o seguidor ou filho de Barzilai, o gileadita 


03644 Y735 kemowou VAD kamow 


uma forma do prefixo “k-”, mas usada separadamente [veja 3651]; DITAT - 938; adv 
1) como, assim como, semelhante a conj 
2) quando, de acordo com, segundo 


03645 W755 Kemowsh ou (Jr 48.7) WD Kemiysh 


procedente de uma raiz não utilizada significando subjugar; n pr dei 
Quemos = “subjugador” 


1) uma divindade nacional dos moabitas e um deus dos amonitas 

la) também identificado com “Baal-Peor”, “Baal-Zebube”, “Marte” e “Saturno” 

1b) o culto a este deus foi introduzido em Jerusalém por Salomão e abolido pelo rei Josias, 
de Judá 


03646 735 kammon 


procedente de uma raiz não utilizada significando estocar ou preservar, grego 2951 
Kvpuvov; DITAT - 991,991b; nm 


1) cominho 
la) uma semente usada como tempero 


03647 075 kamac 
uma raiz primitiva; DITAT - 992; v 
1) estocar, preservar 
la) (Qal) estocado (particípio) 
03648 75 kamar 
uma raiz primitiva; DITAT - 993,994,995; v 
1) ansiar, ser acendido, ficar preto (quente), ficar cálido e tenro, estar ou ficar quente, 
tornar-se quente, ficar emocionalmente agitado 
la) (Nifal) 
lal) ficar cálido e tenro 
la2) estar ou ficar quente 
03649 “75 kamar ou (plural) 2º'VAD 
procedente de 3648; DITAT - 996; nm 
1) sacerdote, sacerdote idólatra 


03650 9º 9735 kimriyr ou (plural) Dº“ºVAD 
reduplicação de 3648; DITAT - 994a; nm 


1) escuridão, trevas, enegrecimento 


03651 )D ken 
procedente de 3559; DITAT - 964a,964b adv 
1) assim, portanto, estão 
la) assim, então 
1b) assim 
lc) portanto 
ld) assim...como (em conjunto com outro adv) 
le) então 
1f) visto que (em expressão) 
lg) (com prep) 
lgl) portanto, assim sendo (específico) 
lg2) até este ponto 
1g3) portanto, com base nisto (geral) 
1g4) depois 
lg5) neste caso adj 
2) reto, justo, honesto, verdadeiro, real 
2a) reto, justo, honesto 
2b) correto 
2c) verdadeiro, autêntico 
2d) verdade!, certo!, correto! (em confirmação) 


03652 75 ken (aramaico) 
correspondente a 3651; DITAT - 2790; adv 
1) assim, então, como segue 


03653 YD ken 


o mesmo que 3651, usado como substantivo; DITAT - 9984; nm 
1) base, suporte, pedestal, cargo, pé, posição, estado 
la) base, pedestal 
lb) ofício, posição 

03654 7D ken 

procedente de 3661 no sentido de fixar-se; DITAT - 999a; nm 
1) mosquito, mosquitos, enxame de mosquitos 


03655 mad kanah 
uma raiz primitiva; DITAT - 997; v 
1) entitular, dar um sobrenome, receber um sobrenome, dar um epíteto ou cognome, dar um 


título honroso 
la) (Piel) chamar pelo nome, dar um título, intítular 


03656 m15 Kanneh 
para 3641; n pr loc 
Cane = “dar um título honroso” 
1) uma cidade aparentemente na Mesopotâmia 
03657 15 kannah 
procedente de 3661; DITAT - 999b; n f 


1) raiz, suporte (de árvore), rebento, cepo 


03658 9915 kinnowr 


procedente de uma raiz não utilizada significando produzir som agudo; DITAT - 1004a; 
nm 


1) lira, harpa 
03659 17º15 Konyahuw 
para 3204; n pr m 
Conias = “Javé estabelecerá” 
1) outro nome para o rei Joaquim, de Judá, o peúltimo rei no trono antes do cativeiro 
03660 Nidld Kenema' (aramaico) 
correspondente a 3644; DITAT - 2791; adv 
1) assim, então, de acordo com, como segue 
03661 715 kanan 
uma raiz primitiva; DITAT - 999b; n f 
1) (Qal) raiz, suporte (de árvore), rebento, cepo 
03662 º115 Kenaniy 
procedente de 3661; n pr m 
Quenani = “meu posto” 
1) um dos levitas que participou da purificação solene do povo sob a liderança de Esdras 
03663 57º115 K'enanyah ou W7º11D Kenanyahuw 
procedente de 3661 e 3050; n pr m 
Quenanias = “Javé estabelece” 


1) um levita líder do canto que participou na procissão que transportou a arca 
2) um isarita oficial de Davi 


03664 DID kanac 
uma raiz primitiva; DITAT - 1000; v 
1) reunir, recolher, enrolar 
la) (Qal) reunir 
1b) (Piel) reunir 
lc) (Hitpael) ajuntar, enrolar-se 


Hitpael 
Hitpael 

1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 


Ver para o Piel 8840 


Qal Hitpael 


03665 VID kana” 
uma raiz primitiva; DITAT - 1001; v 
1) ser humilde, ser humilhado, ser subjugado, ser rebaixado, ser baixo, estar sob, ser 
colocado em sujeição 
la) (Nifal) 
lal) humilhar-se 
la2) ser humilhado, ser subjugado 
1b) (Hifil) 
1b1) humilhar 
1b2) subjugar 
03666 MVID kin'ah 
procedente de 3665 no sentido de dobrar [veja 3664]; DITAT - 1001la; n f 
1) trouxa, saco, pacote 


03667 jY1D Kena'an 
procedente de 3665, grego 5477 =avaav; DITAT - 1002,1002b; 
Canaã = “terras baixas” n pr m 


1) o quarto filho de Cam e o progenitor dos fenícios e das várias nações que povoaram a 
costa marítma da Palestina n pr loc 

2) a região oeste do Jordão povoada pelos descendentes de Canaã e subsequentemente 
conquistada pelos israelitas sob a liderança de Josué nm 

3) mercador, comerciante 


03668 MIVID Kena'anah 


procedente de 3667; n pr f 
Quenaana = “comerciante” 
1) pai de Zedequias, o falso profeta de Acabe 


ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


2) filho de Bilã, neto de Jediael, bisneto de Benjamim e fundador de uma casa de Benjamim 


03669 “1915 K'ena'aniy 
gentílico procedente de 3667; DITAT - 1002a,1002b 
Cananeu ou Cananéia = veja Caná “zeloso” ad); 


1) descendente ou habitante de Canaã n 
2) descendente ou habitante de Canaã 
3) mercador, comerciante 


03670 NI5 kanaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1003; v 


1) (Nifal) ser posto ou impelido num ou para um canto, esconder-se de vista, ser 
encurralado, ser impelido para o lado 


03671 915 kanaph 
procedente de 3670; DITAT - 1003a; n f 


1) asa, extremidade, beira, alado, borda, canto, veste 
la) asa 

1b) extremidade 

1b1) orla, canto (da veste) 


03672 N99435 Kinn'erowth ou N9a35 Kinnereth 


respectivamente pl. e sing. fem. procedente da mesma raiz que 3658, grego 1082 
yevwnocapest; n pr loc 
Quinerete = “harpas” 


1) o nome primitivo do mar da Galiléia 
2) uma cidade e um distrito em Naftali, próximos ao mar da Galiléia 


03673 WiD kanash (aramaico) 
correspondente a 3664; DITAT - 2792; v 
1) reunir 
la) (Peal) reunir 
1b) (Itpael) reunido (particípio) 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


Itpael 


Itpael 


03674 035 Kenath 

procedente de 3655; DITAT - 1005; nm 
1) companheiro, colega, companhia 

03675 ND Kkenath (aramaico) 


correspondente a 3674; DITAT - 2793; nm 
1) companheiro, colega 


03676 OD kec 
aparentemente uma contração de 3678, mas provavelmente por transcrição 
errônea de 5251; DITAT - 1007; nm 

1) assento (de honra), trono, assento, banco 


03677 NOD kece'ou MOD keceh 
aparentemente procedente de 3680; DITAT - 1006; nm 
1) lua cheia 


03678 NO» kicce'ou 10D kicceh 
procedente de 3680; DITAT - 1007; nm 


1) assento (de honra), trono, cadeira, banco 
la) assento (de honra), trono 
1b) dignidade real, autoridade, poder (fig.) 


03679 *TOD Kacday (aramaico) 
de 3778; adj patr 
Caldeu = veja Caldéia “amassadores de torrões” 


1) um grupo de povos normalmente associadoa à área ao redor da Babilônia 
2) a classe culta dos sacerdotes, mágicos ou astrônomos 


03680 MOD kacah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1008; v 
1) cobrir, ocultar, esconder 
la) (Qal) oculto, coberto (particípio) 
1b) (Nifal) ser coberto 
lc) (Piel) 
lcl) cobrir, vestir 
1c2) cobrir, ocultar 
1c3) cobrir (para proteção) 
1c4) cobrir, encobrir 
lc5) cobrir, engolfar 
ld) (Pual) 
ld1) ser coberto 


Essa forma, no aramaico (caldeu), é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada por 
causa de um Alef inicial. Essa forma verbal reflete apenas o causativo intensivo, e ocorre 
apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


1d2) ser vestido 
le) (Hitpael) cobrir-se, vestir-se 

03681 “105 kacuwy 

particípio passivo de 3680; DITAT - 10084; nm 
1) coberta, cobertura externa 


03682 NI105 Kecuwth 
procedente de 3680; DITAT - 1008b; n f 


1) coberta, vestimenta 
la) coberta, vestimenta 
lb) coberta (para ocultamento) 


03683 MOD kacach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1010; v 
1) derrubar, cortar, podar (referindo-se às plantas) 
la) (Qal) cortado (particípio pass.) 
lal) referindo-se ao julgamento (fig.) 
03684 930D Keciyl 
procedente de 3688; DITAT - 101lc; nm 
1) tolo, estúpido, estulto, simplório, arrogante 
03685 9º0D Keciyl 
o mesmo que 3684; DITAT - 101le;nm 
1) constelação, Órion 
la) Orion, a constelação 
lb) constelação (em geral) 


03686 9'0D Keciyl 
o mesmo que 3684; n pr loc 
Quesil = “tolice” 


1) uma cidade no extremo sul de Judá e a cerca de 24 km (15 milhas) no sudoeste de 
Berseba; talvez a mesma que 1329 


03687 NI9'0D Keciyluwth 

procedente de 3684; DITAT - 101ld; nf 
1) estupidez, tolice 

03688 909 kacal 

uma raiz primitiva; DITAT - 1011; v 
1) (Qal) ser tolo, ser estúpido 

03689 “OD kecel 

procedente de 3688; DITAT - 101la; nm 


1) lombos, flanco 
2) estupidez, tolice 
3) confiança, esperança 


03690 7909 Kiclah 


procedente de 3689; DITAT - 1011b; nf 
1) confiança 
2) tolice, estupidez 


03691 1909 Kiclev 


provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 1012; nprm 
Quisleu = “sua confiança” 
1) o nono mês do calendário, correspondente a novembro-dezembro 


03692 1909 Kiclown 


procedente de 3688; n pr m 
Quislom = “confiança” 


1) pai de Elidade, o príncipe selecionado para auxiliar na divisão da terra de Canaã entre as 
tribos 


03693 Dos Kecalown 


procedente de 3688; n pr loc 
Quesalom = “esperanças” 


1) uma cidade na fronteira do norte de Judá a cerca de 16 km (10 milhas) a oeste de 
Jerusalém 


03694 NI90D Kecullowth 
fem. pl. do particípio passivo de 3688; n pr loc 
Quesulote = “flancos” 
1) uma cidade em Issacar próxima a Jezreel; também “Quislote-Tabor” 3696 


03695 Dº'N90D Kacluchiym 
um plural provavelmente de derivação estrangeira; n patr 
Casluim = “fortificado” 
1) um povo ou tribo descendente de Mizraim (Egito), progenitores dos filisteus e Caftorim 
03696 121 N90D Kicloth Tabor 
procedente do plural fem. de 3689 e 8396; n pr loc 
Quislote-Tabor = “flancos de Tabor” 
1) uma cidade de Issacar sobre as inclinações do monte Tabor; também “Quesulote” 3694 
03697 205 kacam 
uma raiz primitiva; DITAT - 1013; v 
1) (Qal) cortar, tosquiar, aparar, tosar 
03698 N00>D kuccemeth 
procedente de 3697; DITAT - 10134; nf 
1) espelta - um cereal semelhante ao centeio, plantado e colhido no outono ou na primavera 
03699 005 kacac 
uma raiz primitiva; DITAT - 1014; v 
1) (Qal) estimar, calcular, computar 


03700 NO5 kacaph 


uma raiz primitiva; DITAT - 1015; v 
1) ansiar por, ter saudade de, suspirar por 
la) (Qal) ansiar por 
1b) (Nifal) 
1b1) ansiar por (profundamente) 
1b2) ser ansiado por (particípio) 
03701 NOD keceph 
procedente de 3700; DITAT - 1015a; nm 
1) prata, dinheiro 
la) prata 
lal) como metal 
1a2) como ornamento 
1a3) como cor 
1b) dinheiro, siclos, talentos 
03702 NO> Kecaph (aramaico) 
correspondente a 3701; DITAT - 2794; nm 


1) prata 
la) como metal 
1b) como dinheiro 


03703 NºDOD Kaciphya” 
talvez procedente de 3701; n pr loc 
Casifia = “prateado” 
1) um lugar na Babilônia no caminho entre a Babilônia e Jerusalém; localização incerta 


03704 POD keceth 
procedente de 3680; DITAT - 1009a; n f 
1) faixa, fita, amuletos cobertos, falsos filactérios 
la) usado por falsos profetas em Israel para dar apoio às suas estratégias demoníacas de 
adivinhações 
03705 JY5 k'e'an (aramaico) 
provavelmente procedente de 3652; DITAT - 2795; adv 
1) agora, neste momento, até agora 


03706 NYVID Ke'eneth (aramaico) ou NYD Ke'eth (aramaico) 
procedente de 3705; DITAT - 2796; adv f 
1) agora, e agora 
03707 0VD ka'ac 
uma raiz primitiva; DITAT - 1016; v 
1) estar irado, estar irritado, estar indignado, estar com raiva, estar aflito, provocar à raiva e 
ira 
la) (Qal) 
lal) estar irritado, estar indignado 
1a2) estar irado 


1b) (Piel) provocar à ira 
lc) (Hifil) 


lcl) irritar 
1c2) irritar, provocar a ira 
03708 095 ka'acou (em Jó) VVD ka as 
procedente de 3707; DITAT - 1016a; nm 
1) ira, irritação, provocação, aflição 
la) irritação 
lal) referindo-se aos homens 
1a2) de Deus 
lb) irritação, aflição, frustração 
03709 95 kaph 
procedente de 3721; DITAT - 1022a; n f 
1) palma, mão, sola, palma da mão, cavidade ou palma da mão 
la) palma, palma da mão 
lb) poder 
lc) sola (do pé) 
ld) cavidade, objetos, objetos dobráveis, objetos curvados 
ldl) articulação da coxa 
1d2) panela, vaso (côncavo) 
1d3) cavidade (da funda) 
1d4) ramos no formato de mãos ou folhagem (de palmeiras) 
1d5) cabos (curvos) 
03710 95 keph 
procedente de 3721, grego 2786 Knpaç; DITAT - 1017;nm 
1) rocha, cavidade duma rocha 
03711 155 kaphah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1018; v 
1) (Qal) abrandar, subjugar, pacificar 
03712 155 kippah 
procedente de 3709; DITAT - 1022b; nf 
1) ramo, folha, folhagem, folhagem de palmeira, ramo de palmeira 
03713 9155 Kephowr 
procedente de 3722; DITAT - 1026a,1026b; nm 


1) tigela, bacia 
2) geada 


03714 0ºD5 kaphiyc 

procedente de uma raiz não utilizada significando conectar; DITAT - 102la; nm 
1) caibro, viga (significado duvidoso) 

03715 9ºD5 kephiyr 

procedente de 3722; DITAT - 1025a,1025d; nm 


1) Ieãozinho 
2) aldeia 


03716 7ºDD Kephiyrah 


feminino de 3715; n pr loc 
Cefira = “leoa” 
1) uma cidade dos gibeonitas mais tarde designada para a tribo de Benjamim 


03717 9DD kaphal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1019; v 
1) dobrar, dobrar duplamente, duplicar 
la) (Qal) dobrar 
1b) (Nifal) ser dobrado 
03718 9DD kephel 
procedente de 3717, DITAT - 1019a; nm 
1) dobro, dobrado 


03719 355 kaphan 

uma raiz primitiva; DITAT - 1020; v 
1) (Qal) sentir fome, estar faminto, desejar com fome 
2) (CLBL) torcer, dobrar 

03720 955 kaphan 

procedente de 3719; DITAT - 10204; nm 
1) fome, escassez, fome dolorosa 


03721 955 kaphaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1022; v 
1) dobrar, curvar-se, prostrar-se, ser inclinado, ser curvado 


la) (Qal) curvar, inclinar 
1b) (Nifal) prostrar-se 


03722 955 kaphar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1023,1024,1025,1026; v 


1) cobrir, purificar, fazer expiação, fazer reconciliação, cobrir com betume 
la) (Qal) cobrir ou passar uma camada de betume 

1b) (Piel) 

1bl) encobrir, pacificar, propiciar 

1b2) cobrir, expiar pelo pecado, fazer expiação por 

1b3) cobrir, expiar pelo pecado e por pessoas através de ritos legais 

lc) (Pual) 

lcl) ser coberto 

lc2) fazer expiação por 

ld) (Hitpael) ser coberto 


03723 955 kaphar 
procedente de 3722, grego 2584 Karepvoovu; DITAT - 1025c; nm 
1) aldeia 


03724 955 kopher 


CLBL CLBL 


procedente de 3722; DITAT - 1025b; nm 

1) preço de uma vida, resgate, suborno 

2) asfalto, betume (como cobertura) 

3) a planta da hena, nome de uma planta (hena?) 

4) aldeia 
03725 955 kippur ou (plural) 2º95> 
procedente de 3722; DITAT - 1023b; nm pl 

1) expiação 
03726 “17397 9D>5 Kephar ha-'Ammowniy 
procedente de 3723 e 5984, com a interposição do artigo; n pr loc 
Quefar-Amonai = “aldeia dos amonitas” 

1) uma aldeia em Benjamim 


03727 N9D5 kapporeth 
procedente de 3722; DITAT - 1023c; nf 

1) propiciatório, lugar de expiação 

la) a tampa dourada da propiciação sobre a qual o sumo-sacerdote aspergia sangue 77 vezes 
no Dia da Expiação reconciliando simbolicamente Javé e o seu povo escolhido 

lal) a placa de ouro da tampa da arca da aliança que media 2.5 por 1.5 côvados; sobre ela 
se achavam os dois querubins dourados face a face cujas suas asas estendidas tocavam- 
se sobre e no alto a tampa, constituindo, assim, o trono de Deus 


03728 WD5 kaphash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1027; v 


1) (Hifil) tornar curvo, pressionar ou dobrar 
2) (CLBL) inclinar-se 
2a) (Hifil) tornar inclinado, calcar aos pés 


03729 ND5 kephath (aramaico) 


uma raiz de correspondência incerta; DITAT - 2798; v 


1) amarrar 
la) (Peil) ser amarrado 
1b) (Pael) amarrar 


Peil 
Peil 
No aramaico (caldeu), esse tronco reflete a forma intensiva e equivale ao Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


Pael 


Pael 


No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 


03730 9AD> kaphtor ou (Am 9.1) WNDD kaphtowr 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada significando circundar; DITAT - 
1029; nm 

1) esfera, maçaneta, capitel, capitel de um pilar 

la) maçaneta, esfera (como ornamento) 

lb) capitél (de um pilar) 


03731 9ND5 Kaphtor ou (Am 9.7) WND>5 Kaphtowr 
aparentemente o mesmo que 3730; DITAT - 1028; n pr loc 
Caftor = “uma coroa” 


1) o nome original dos filisteus, presumivelmente na costa sudoeste da Ásia Menor, talvez 
no Egito ou nas suas proximidades, ou mais provavelmente na ilha de Creta 
2) (DITAT) a ilha de Creta, terra natal ou área de passagem dos filisteus 


03732 º9ND5 Kaphtoriy 


gentílico procedente de 3731; ad; 
Caftorim = veja Caftor “uma coroa” 
1) cretenses como habitantes de Caftor e distintos dos filisteus 


03733 95 kar 
procedente de 3769 no sentido de obesidade; DITAT - 1046a; nm 


1) assento coberto, assento, sela em forma de cesto 
la) um espaço para guiar montado na sela de camelos 
2) pastagem, prado 

3) cordeiro, ovelha, carneiro macho 

4) aríete 


03734 95 kor 


procedente da mesma raiz que 3564, grego 2884 xopoç; DITAT - 1031;nm 


1) coro, uma medida (geralmente para secos) 

la) uma medida para secos ou líquidos equivalente a 10 efas ou batos 
lal) uma medida para secos contendo 6.25 alqueires (220 1) 

la2) uma medida para líquidos de 263 litros (58 galões) 


03735 N9D Kara” (aramaico) 
provavelmente correspondente a 3738 no sentido de perfurar (fig.); DITAT - 2799; v 


Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


1) (Itpeel) estar inquieto, estar aflito 


03736 9299 karbel 
procedente da mesma raiz que 3525; DITAT - 1032; v 


1) colocar um manto sobre, envolver, amarrar ao redor 
la) (Pual) envolto (particípio) 


03737 N929D karb'ela' (aramaico) 
procedente de um verbo correspondente a 3736; DITAT - 2800; nm 
1) manto, túnica, chapéu, turbante, capacete 


03738 MID karah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1033,1034,1035; v 


1) cavar, escavar, cavar através 

la) (Qal) cavar 

1b) (Nifal) ser cavado 

2) (Qal) dar um banquete ou festa 

3) (Qal) adquirir mediante comércio, negociar, comprar 


03739 MID karah 


geralmente entendida como uma raiz primitiva, mas provavelmente apenas uma 
aplicação especial de 3738 (idéia simples de plano relacionado com uma transação); 
DITAT - 1034; v 


1) (Qal) adquirir mediante comércio, negociar, comprar, barganhar 
03740 5195 kerah 
procedente de 3739; DITAT - 1035a; nf 
1) banquete 
037415195 karah 
procedente de 3733; DITAT - 1033a; n f 
1) casa pequena 
03742 3995 Keruwb 
de derivação incerta, grego 5502 Zepovprv; DITAT - 1036; nm 


1) querubim, querubins (pl) 
la) um ser angelical 


Itpeel 


Itpeel 


Em aramaico (caldeu), essa forma é semelhante ao Hitpael no hebraico, com sua forma 
modificada devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma reflete apenas o reflexivo do tema 
intensivo, e funciona como um Piel e Hitpael hebraicos combinados. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Piel 8840 


lal) como guardiões do Éden 

1a2) como ladeando o trono de Deus 

1a3) como uma imagem pairando sobre a Arca da Aliança 
la4) como a carruagem de Javé (fig.) 


03743 3195 Keruwb 
o mesmo que 3742; n pr loc 
Querube = “bênção” 
1) aparentemente um local exílico na Babilônia do qual algumas pessoas de origem 
duvidosa retornaram com Zorobabel 


03744 7195 karowz (aramaico) 
procedente de 3745; DITAT - 2802; nm 
1) um arauto 
03745 795 Keraz (aramaico) 
provavelmente de origem grega; DITAT - 2801; v 
1) (Afel) anunciar, proclamar, fazer proclamação 
03746 º9D kariy 


talvez um plural abreviado de 3733 no sentido de líder (do rebanho); adj 


1) um grupo de soldados mercenários estrangeiros atuando como guarda-costas para o rei 
Davi; também verdugos 


03747 Nº95 Keriyth 


procedente de 3772; n pr 
Querite = “cortante” 
1) o ribeiro junto ao qual Elias ficou escondido durante uma seca; ao leste do Jordão 


03748 NINº9D Keriythuwth 

procedente de 3772; DITAT - 1048a; n f 
1) divórcio, demissão, separação 

03749 2595 karkob 


expandido da mesma raiz que 3522; DITAT - 10384; nm 
1) rebordo, orla 


Afel 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 


03750 0595 karkom 


provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 1039; nm 

1) açafrão 

la) uma flor laranja-amarelada da família croco, usada para dar sabor em bebidas e 
confecções com o objetivo de promover transpiração para esfriar o corpo 


03751 Wº059D Karkemiysh 


de derivação estrangeira; n pr loc 
Carquemis = “fortaleza de Quemos” 


1) uma capital dos hititas a nordeste de Israel, junto ao rio Eufrates, capturada pelo faraó 
Neco e, depois, conquistad por Nabucodonosor das mãos do faraó 


03752 05295 Karkac 
de origem persa; n pr m 
Carcas = “severo” 
1) 0 7º dos 7 eunucos do rei Assuero 


03753 179295 karkarah ou (plural) N99D95 
procedente de 3769; DITAT - 1046b; n f 
1) dromedário, camelo, animais 


03754 095 Kerem 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; DITAT - 1040a; nm 
1) vinha 


03755 295 korem 


particípio ativo de uma denominativo imaginário procedente de 3754; DITAT - 1040; v 
1) cultivar videiras ou vinhas, cuidar de videiras ou vinhas 
la) (Qal) vinhateiros, vinheiros (particípio) 

03756 “095 Karmiy 


procedente de 3754; n pr m 
Carmi = “minha vinha” 
1) o 40. filho de Rúben e progenitor dos carmitas 
2) um judaíta, pai de Acã, o "perturbador de Israel” na época de Josué 


03757 9095 Karmiy 

patronímico procedente de de 3756; adj 

Carmitas = veja Carmi “minha vinha” 
1) os descendentes de Carmi, o 40. filho de Rúben 

03758 9AND karmiyl 

provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 1043; nm 
1) carmesim, vermelho, carmim 

03759 995 karmel 


procedente de 3754; DITAT - 1041; nm 
1) plantação, terra fértil, pomar, pomar de frutas 


2) fruto, campo fértil (meton) 
03760 9292 Karmel 
o mesmo que 3759; DITAT - 1042; n pr loc 
Carmelo = “campo fértil” 


1) uma montanha na costa mediterrânea do norte de Israel, logo abaixo de Haifa 
2) uma cidade nas montanhas no lado oeste do mar Morto e ao sul de Hebrom 


03761 VAND Karmeliy 

patronímico procedente de 3760; ad; 

Carmelita = veja Carmelo “campos férteis” 
1) um habitante do Carmelo 


03762 NºVAND Karmreliyth 
feminino de 3761; adj 
Carmelita = veja Carmelo “campos férteis” 


1) uma habitante (mulher) do Carmelo 
2) Abigail, a esposa de Davi, que veio do Carmelo 


03763 jN5 Keran 
de derivação incerta; n pr m 
Querã = “lira” 
1) um edomita, um dos filhos de Disom, o nobre dentre os horeus 


03764 NO9D Kkorce' (aramaico) 
correspondente a 3678; DITAT - 2803; nm 
1) trono, assento real 


03765 0095 kircem 
procedente de 3697; DITAT - 1013b; v 
1) (Piel) despedaçar, devastar, arrancar 


03766 VD kara” 
uma raiz primitiva; DITAT - 1044; v 
1) curvar, ajoelhar, arquear, inclinar, encurvar até os joelhos, ajoelhar para descansar 


(referindo-se aos animais), ajoelhar em reverência 
la) (Qal) 
lal) arquear 
la2) ajoelhar, agachar 
1a3) inclinar-se 
1a4) inclinar, encostar 
1b) (Hifil) levar a ajoelhar 
03767 V9D kara'ou (dual) 2ºV95 
procedente de 3766; DITAT - 1044a; n f 
1) perna 


03768 0595 karpac 
de origem estrangeira; DITAT - 1045; nm 


1) algodão ou linho fino 


03769 995 karar 

uma raiz primitiva; DITAT - 1046; v 
1) (Pilpel) girar, dançar 
la) giro, dança (particípio) 

03770 W9D Keres 

por variação de 7164; DITAT - 1047a;n m 
1) barriga 


03771 NA 9D Karshena” 


de origem estrangeira; n pr m 
Carsena = “ilustre” 
1) um dos 7 príncipes da Pérsia e da Média sob o governo do rei Assuero 


03772 N9D karath 
uma raiz primitiva; DITAT - 1048; v 
1) cortar, cortar fora, derrubar, cortar uma parte do corpo, arrancar, eliminar, matar, fazer 
aliança 
la) (Qal) 
lal) cortar fora 
lala) cortar fora uma parte do corpo, decapitar 
1a2) derrubar 
1a3) talhar 
la4) entrar em ou fazer uma aliança 
1b) (Nifal) 
1b1) ser cortado fora 
1b2) ser derrubado 
1b3) ser mastigado 
1b4) ser cortado fora, reprovar 
lc) (Pual) 
lcl) ser cortado 
1c2) ser derrubado 
ld) (Hifil) 
ld1) cortar fora 
1d2) cortar fora, destruir 
1d3) derrubar, destruir 
1d4) remover 
ld5) deixar perecer 
le) (Hofal) ser cortado 


Pilpel 
Pilpel 
Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final da raiz. 


Ver Piel 8840 


03773 MANID karuthah ou (plural) NINN9D 
particípio passivo de 3772; DITAT - 1048b; n f 
1) vigas, vigas cortadas 


03774 º09D Kerethiy 


provavelmente procedente de 3772 no sentido de verdugo; adj 
Queretitas ou quereítas = “verdugos” 


1) um grupo de soldados mercenários estrangeiros que atuavam como guarda-costas do rei 
Davi; também verdugos 
2) cretenses ou proto-filisteus (em geral) 


03775 AWD keseb 


aparentemente por transposição de 3532; DITAT - 949; nm 
1) cordeiro, cordeirinho, carneiro 


03776 NaWD kisbah 
procedente de 3775; DITAT - 949; nf 
1) cordeira, cordeiro, carneiro 


03777 TWD Kesed 


procedente de uma raiz não utilizada de sentido incerto; n pr m 
Quésede = “aumento” 
1) o 40. filho de Naor, o sobrinho de Abraão 


03778 *TW5 Kasdiy (ocasionalmente com enclítico) MA'TWD Kasdiymah 
procedente de 3777 (somente no pl.), grego 5466 ZoAdaroç; n pr 
Caldéia ou caldeus = “amassadores de torrões” n pr loc 


1) um território na baixa Mesopotâmia fazendo fronteira com o Golfo Pérsico n pr m 
2) os habitantes da Caldéia, que viviam junto ao baixo Eufrates e Tigre 
3) as pessoas consideradas as mais sábias na área (por extensão) 


03779 "TWD Kasday (aramaico) 
correspondente a 3778; n m pater 
Caldeus = “amassadores de torrões” 


1) os habitantes da Caldéia, que viviam junto ao baixo Eufrates e Tigre 
2) as pessoas consideradas as mais sábias na área (por extensão) 


03780 TWD kasah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1049; v 
1) (Qal) tornar-se satisfeito, ficar empanturrado com comida 
03781 9'W'D kashshiyl 
procedente de 3782; DITAT - 10504; nm 
1) machado 
03782 9WD kashal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1050; v 
1) tropeçar, cambalear, andar tropegamente 


la) (Qal) 

lal) tropeçar 

1a2) cambalear 

1b) (Nifal) 

lbl) tropeçar 

1b2) estar andando tropegamente, estar fraco 

lc) (Hifil) 

lcl) fazer tropeçar, trazer injúria ou ruína para, derrubar 

1c2) tornar frágil, tornar fraco 

ld) (Hofal) ser levado a tropeçar 

le) (Piel) despojar 
03783 ND kishshalown 
procedente de 3782; DITAT - 1050b; nm 


1) um tropeço, uma queda, uma calamidade 


03784 NWD kashaph 

uma raiz primitiva; DITAT - 1051; v 
1) (Piel) praticar feitiçaria ou bruxaria, usar feitiçaria 
la) feiticeiro, feiticeira (particípio) 

03785 NW5 kesheph 

procedente de 3784; DITAT - 105la; nm 
1) bruxaria, feitiçaria 

03786 WD kashshaph 


procedente de 3784; DITAT - 1051b; nm 
1) feiticeiro 
03787 WD kasher 
uma raiz primitiva; DITAT - 1052; v 
1) ser bem sucedido, agradar, ser adequado, ser próprio, ser vantajoso, ser correto e 
apropriado para 
la) (Qal) agradar, ser apropriado 
1b) (Hifil) ter sucesso 
03788 WYIVD kishrown 
procedente de 3787; DITAT - 1052b; nm 
1) sucesso, habilidade, proveito 


la) habilidade, destreza 
1b) sucesso, proveito 


03789 an> kathab 
uma raiz primitiva; DITAT - 1053; v 


1) escrever, registrar, anotar 


la) (Qal) 

lal) escrever, inscrever, gravar, escrever em, escrever sobre 
la2) anotar, descrever por escrito 

la3) registrar, anotar, gravar 

la4) decretar 


1b) (Nifal) 
1b1) ser escrito 
1b2) ser anotado, ser registrado, estar gravado 
lc) (Piel) continuar a escrever 
03790 aN>D Kethab (aramaico) 
correspondente a 3789; DITAT - 2805; v 
1) escrever 
la) (Peal) escrever, ser escrito 
03791 àND kathab 
procedente de 3789; DITAT - 10534; nm 


1) um escrito, documento, edito 

la) registro, inscrição, lista 

1b) modo de escrita, caracter, letra 
lc) carta, documento, escrito 

ld) um edito escrito 

ld1) referindo-se a um decreto real 
1d2) referindo-se à autoridade divina 


03792 àN> Kethab (aramaico) 
correspondente a 3791; DITAT - 2805a; nm 
1) um escrito 
la) escrito, inscrição 
lb) decreto escrito, requerimento escrito 
03793 Nano Kethobeth 
procedente de 3789; DITAT - 1053b; nf 
1) impressão, inscrição, marca 
la) na carne, talvez uma tatuagem 
03794 "ND Kittiy ou ND Kittipiy 
gentílico procedente de um nome não utilizado denotando Chipre (somente no pl.); adj 
Quitim ou quiteus = “escoriadores” 


1) um termo geral para todos os ilhéus do mar Mediterrâneo 
2) os descendentes de Javã, o filho de Jafé e neto de Noé 


03795 NºND kathipth 
procedente de 3807; DITAT - 1062a; adj 


1) batido, puro, triturado fino (em um pilão), caro 
la) referindo-se ao azeite de oliva 


03796 “ND kothel 

procedente de uma raiz não utilizada significando compactar; DITAT - 1054a; nm 
1) parede (de casa) 

03797 9ND Kethal (aramaico) 

correspondente a 3796; DITAT - 2806; nm 
1) uma parede 


03798 UND Kithliysh 
procedente de 3796 e 376; n pr loc 
Quitlis = “muro do homem” 

1) uma das cidades das terras baixas de Judá 


03799 OND katham 
uma raiz primitiva; DITAT - 1055; v 
1) (Nifal) ser maculado, ser corrompido, ser profundamente maculado 


03800 AN> kethem 
procedente de 3799; DITAT - 1057; nm 
1) ouro, ouro puro 


03801 MIND Kethoneth ou NIND kuttoneth 


procedente de uma raiz não utilizada significando cobrir [veja 3802], grego 5509 ywv; 
DITAT - 1058a; nf 


1) túnica, vestes de baixo 
la) um manto comprido em forma de camisa geralmente de linho 


03802 YND katheph 


procedente de uma raiz não utilizada significando vestir; DITAT - 1059; nf 


1) ombro, omoplata, lado, encosta 
la) ombro, omoplata (referindo-se ao homem) 
1b) ombro, lombos (referindo-se aos animais) 
lc) lado, encosta (de montanha) 
ld) apoios (de bacia) 

03803 ND kathar 

uma raiz primitiva; DITAT - 1060; v 
1) cercar 


la) (Piel) cercar 
1b) (Hifil) cercar, rodear 


03804 ND kether 
procedente de 3803; DITAT - 1060a; nm 
1) coroa 
03805 NIAD Kothereth 
particípio ativo de 3803; DITAT - 1060c; n f 
1) coroa de capitel, capitel de uma coluna 
03806 WND kathash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1061; v 
1) (Qal) moer, misturar triturando, moer fino, triturar 
03807 AND kathath 
uma raiz primitiva; DITAT - 1062; v 
1) bater, esmagar batendo, esmagar em pedaços, triturar fino 


la) (Qal) 


lal) bater ou triturar fino 

1a2) bater, martelar 

1b) (Piel) 

1b1) bater ou triturar fino 

1b2) bater, martelar 

lc) (Pual) ser batido 

ld) (Hifil) bater em pedaços, despedaçar 

le) (Hofal) ser batido, ser triturado 
03808 NY Jo'ou 19 Jow'ou 579 Joh (Dt 3.11) 
uma partícula primitiva; DITAT - 1064; adv 

1) não 

la) não (com verbo - proibição absoluta) 

1b) não (com modificador - negação) 

lc) nada (substantivo) 

ld) sem (com particípio) 

le) antes (de tempo) 
03809 Nº Ja'(aramaico) ou 79 Jah (aramaico) (Dn 4.32) 
correspondente a 3808; DITAT - 2808; adv 

1) não, nada 


03810 927 Nº Lo' Debar ou 127 19 Low Debar (2Sm 9.4,5) ou 9279 


Lidbir (Js 13.26) [provavelmente mais precisamente “4279 Lod'ebarl 
procedente de 3808 e 1699; n pr loc 
Lo-Debar = “não pasto” 

1) uma cidade em Manassés, em Gileade, ao leste do Jordão 


03811 TN? Ja'2h 
uma raiz primitiva; DITAT - 1066; v 
1) estar cansado, estar impaciente, estar triste, estar ofendido 
la) (Qal) estar cansado, estar impaciente 
1b) (Nifal) estar cansado de algo, esgotar-se 
lc) (Hifil) esgotar, tornar esgotado, exausto 


03812 Nº Le'ah 
procedente de 3811; n pr f 
Lia = “cansada” 


1) filha de Labão, primeira esposa de Jacó e mãe de Rúben, Simeão, Levi, Judá, Issacar, 
Zebulom e Diná 


03813 UNY Ja'at 

uma raiz primitiva; DITAT - 1067; v 
1) (Qal) cobrir 

03814 UND Ja 

procedente de 3813 (ou talvez o particípio ativo de 3874); DITAT - 1092a; nm 
1) discrição, mistério 
la) segredo, secretamente 


1b) mistério, encantamento 


03815 9N9 La'el 


procedente do prefixo preposicional e 410; n pr m 
Lael = “pertencente a Deus” 
1) um levita, pai de Eliasafe e descendente de Gérson 


03816 2NY 7eom ou DIN9 Fe'oum 

procedente de uma raiz não utilizada significando reunir; DITAT - 1069a; nm 
1) um povo, nação 

03817 Dº'AND LVeummiym 

pl. de 3816; n patr m 

Leumim = “povos” 
1) filho de Dedã e neto de Jocsã 


03818 “AY Nº Lo"Ammiy 
procedente de 3808 e 5971 com sufixo pronominal; n pr m 
Lo-Ami = “Não-Meu-Povo” 


1) nome simbólico dado pelo profeta Oséias ao seu segundo filho com Gômer 


03819 MANN Nº Lo'Ruchamah 
procedente de 3808 e 7355; n pr f 
Lo-Ruamá = “Desfavorecida” 
1) (Pual) nome simbólico dado pelo profeta Oséias para sua filha 


03820 29 Jeb 
uma forma de 3824; DITAT - 1071a; nm 


1) ser interior, mente, vontade, coração, inteligência 
la) parte interior, meio 

lal) meio (das coisas) 

la2) coração (do homem) 

1a3) alma, coração (do homem) 

la4) mente, conhecimento, razão, reflexão, memória 
la5) inclinação, resolução, determinação (da vontade) 
1a6) consciência 

la7) coração (referindo-se ao caráter moral) 

la8) como lugar dos desejos 

1a9) como lugar das emoções e paixões 

la10) como lugar da coragem 


03821 29 Jeb (aramaico) 
correspondente a 3820; DITAT - 2809a; nm 
1) coração, mente 
03822 NINAD Leba'owth 
plural de 3833; n pr loc 
Lebaote = “testemunha” 
1) uma cidade no sul de Judá 


03823 299 Jabab 

uma raiz primitiva; DITAT - 1071,1071d; v 
1) arrebatar, tornar-se inteligente, tornar-se sensato 
la) (Nifal) animar, tornar-se animado, tornar-se inteligente 
1b) (Piel) arrebatar o coração, encorajar, acelerar o coração 
2) (Piel) fazer bolos, cozer bolos, assar pão 

03824 29% Jebab 

procedente de 3823; DITAT - 1071a; nm 


1) homem interior, mente, vontade, coração, alma, inteligência 
la) parte interior, meio 
lal) meio (das coisas) 
la2) coração (do homem) 
1a3) alma, coração (do homem) 
1la4) mente, conhecimento, razão, reflexão, memória 
la5) inclinação, resolução, determinação (da vontade) 
1a6) consciência 
la7) coração (referindo-se ao caráter moral) 
la8) como lugar dos desejos 
1a9) como lugar das emoções e paixões 
1a10) como lugar da coragem 
03825 299 Vebab (aramaico) 
correspondente a 3824; DITAT - 2809b; nm 


1) coração, mente 


03826 M29 libbah 
procedente de 3820; DITAT - 1071b; nf 
1) coração 
03827 729 Jabbah 
em lugar de 3852; DITAT - 1077b; n f 
1) chama 
2) tipo de arma, ponta, ponta da lança 
03828 1129 Lebownah ou Ma9 Febonah 
procedente de 3836, grego 3030 Apavoç; DITAT - 1074d; n f 


1) incenso 

la) uma resina branca queimada como incenso perfumado 
lal) cerimonialmente 

la2) pessoalmente 

1a3) usado para compor o incenso santo 


03829 3129 L'ebownah 
o mesmo que 3828; n pr loc 
Lebona = “incenso” 
1) uma cidade em Efraim, 5 km (3 milhas) a noroeste de Siló 


03830 WI29 Vebuwsh ou WAS Febush 


procedente de 3847; DITAT - 1075a; nm 
1) vestes, vestimenta, traje, vestuário 


03831 WI29 Febuwsh (aramaico) 
correspondente a 3830; DITAT - 2810a; nm 
1) veste, vestimenta 


03832 VD Jabat 
uma raiz primitiva; DITAT - 1072; v 
1) derrubar, lançar abaixo, impelir, jogar fora 
la) (Nifal) ser derrubado, ser jogado fora, ser lançado abaixo, ser jogado de lado 


03833 Nº99 labiy' ou (Ez 19.2) Nº29 Febiya! masc. pl. irreg. D'N2) 
Feba'iym, fem. pl. irreg. NINID Veba'owth 


procedente de uma raiz não utilizada significando rugir; DITAT - 1070b,1070c nm 
1) leão n f 
2) leoa 


03834 2º2% Jabiybah ou melhor Na2% Vebibah 


procedente de 3823 no seu sentido original de gordura (ou talvez de dobradiço) DITAT 
- 1071c; nf 


1) bolos, pão 
03835 729 Jaban 


uma raiz primitiva; DITAT - 1074b,1074h; v 
1) ser branco 
la) (Hifil) 
lal) tornar branco, tornar-se branco, purificar 
1a2) mostrar brancura, embranquecer 
1b) (Hitpael) tornar-se branco, ser purificado (sentido ético) 
2) (Qal) fazer tijolos 
03836 es Jaban ou (Gn 49.12) pop, laben 
procedente de 3835; DITAT - 1074a; adj 
1) branco 


03837 29 Laban 


o mesmo que 3836; 

Labão = “branco” n pr m 
1) filho de Betuel, irmão de Rebeca e pai de Lia e Raquel n pr loc 
2) um acampamento dos israelitas no deserto 


03838 N329 L'ebana'ou M329 L'ebanah 
o mesmo que 3842; n pr m 
Lebana = “lua branca” 
1) líder de uma família de exilados que retornaram com Zorobabel 


03839 129 Jibneh 
procedente de 3835; DITAT - 1074f, nm 


1) choupo, choupo branco 

la) uma árvore que expele uma resina branca e leitosa 
03840 132) Jibnah 
procedente de 3835; DITAT - 1074g; nf 

1) ladrilho, pavimento, tijolo 


03841 129 Libnah 


o mesmo que 3839; n pr loc 
Libna = “pavimento” 

1) uma cidade real dos cananeus no sudoeste capturada por Josué; alocada para Judá e 
transformada numa cidade levítica; localização desconhecida 

2) um lugar de parada para Israel entre o Sinai e Cades durante a sua caminhada pelo 
deserto 
03842 1329 Zebanah 
procedente de 3835; DITAT - 1074c; n f 

1) lua (como branca) 


03843 1129 7ebenah 
procedente de 3835; DITAT - 1074g; nf 
1) ladrilho, tijolo 
la) tijolo 
1b) laje 
lc) pavimento 
03844 29 L'ebanown 
procedente de 3835; DITAT - 1074e; n pr loc 
Líbano = “brancura” 
1) uma cadeia de montanhas arborizada junto à fronteira norte de Israel 


03845 129 Libniy 


procedente de 3835; n pr m 
Libni = “branco” 
1) o filho mais velho de Gérson e neto de Levi 


03846 "129 Libniy 


patronímico procedente de 3845; ad); 
Libnitas = veja Libni “branco” 
1) os descendentes de Libni 


03847 Wa? Jabash ou Wa) labesh 
uma raiz primitiva; DITAT - 1075; v 

1) vestir, usar, trajar, colocar vestes, estar vestido 

la) (Qal) 

lal) vestir, estar vestido, usar 

la2) vestir, estar vestido com (fig.) 

1b) (Pual) estar completamente vestido 

lc) (Hifil) vestir, ornar com, trajar 


03848 Wa? Febash (aramaico) 
correspondente a 3847; DITAT - 2810; v 


1) estar vestido 
la) (Peal) estar vestido 
1b) (Afel) vestir alguém 


03849 X9 Jog 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando aprofundar ou escavar 
[como 3537]; DITAT - 1076; nm 

1) sextário 

la) uma medida para líquidos equivalente a cerca de meio litro 


03850 79 Lod 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto, grego 3069 Avõda; 
Lode = “trabalho excessivo” n pr loc 


1) uma cidade a aprox. 17 km (11 milhas) a sudeste de Jope, na planície de Sarom e no 
território de Benjamim n pr m 
2) líder de uma família de exilados que retornaram 


03851 2579 Jahab 


procedente de uma raiz não utilizada significando brilhar; DITAT - 1077,1077a; nm 


1) chama, lâmina 
la) chama 
lb) referindo-se à ponta reluzente duma lança ou da lâmina duma espada 


03852 12579 Jehabah ou Nam? lahebeth 
procedente de 3851, e significando o mesmo; DITAT - 1077b; n f 


1) chama 
2) ponta de arma, ponta, ponta da lança 


03853 Dº'2579 L'ehabiym 
plural de 3851; nm 
Leabim = “chamas” 
1) uma tribo egípcia descendente de Mizraim 


03854 379 Jahag 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser ávido; DITAT - 1078a;n m 
1) estudo, ato de estudar, devoção ao estudo 


03855 7579 Lahad 
procedente de uma raiz não utilizada significando brilhar [veja 3851] ou ainda ser sério 
[veja 3854]; n pr m 
Laade = “opressão” 
1) filho de Jaate, um descendente de Judá 


03856 779 Jahahh 
uma raiz primitiva; DITAT - 1079; v 
1) (Qal) esmorecer, desmaiar 


2) maravilhar, espantar 
2a) (Hitpalpel) homem louco (substantivo) 


03857 UIT Jahat 
uma raiz primitiva; DITAT - 1081; v 
1) queimar, arder com chamas, secar, acender, por em chamas, inflamar 
la) (Qal) chamejante (particípio) 
1b) (Piel) secar, queimar, chamejar 
03858 UIT? Jahat 
procedente de 3857; DITAT - 108la; nm 
1) chama (de uma espada angelical) 


03859 2579 Jaham 
uma raiz primitiva; DITAT - 1082; v 
1) engolir, engolir avidamente 


la) (Hitpael) ser engolido 


03860 979 Jahen 


procedente do prefixo preposicional significando para ou por e 2005; DITAT - 1083; 
conj 
1) por isso, por este motivo 


03861 E Jawhen (aramaico) 
correspondente a 3860; DITAT - 2811; conj 


1) portanto 

2) exceto, mas 

2a) exceto (com negativo) 
2b) no entanto, mas 


03862 Mp5 Jahagah 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada significando reunir; DITAT - 1084; 
nf 


1) companhia, grupo, bando 
03863 NI9 Jum ou Nº Ju”: ou Yo Juw 


uma partícula condicional; DITAT - 1085; conj 
1) se, quem me dera!, se pelo menos! 


Hitpalpel 
Hitpalpel 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 
reflexivo/causativo. O modo distinto ocorre por que certas formas verbais duplicam suas 
sílabas finais (as duas letras finais da raiz) e alteram a forma normal triliteral da raiz, que passa 
a conter duas letras repetidas. 


Ver Hitpael 8819 


la) se (condição improvável) 
lb) se pelo menos!, quem me dera!, quisera! 


03864 º219 Luwbiy ou “29 Lubbiy (Dn 11.43) 


gentílico procedente de um nome provavelmente derivado de uma raiz não utilizada 
significando ter sede; n pr 


Líbios = “de coração vazio (Dn 11.43)” ou “afligidos (Jr 46.9)” 
1) um povo do norte da África e a oeste do Egito 


03865 799 Luwd 


provavelmente de derivação estrangeira; 
Lude ou Lídia = “conflito” n pr m 
1) o 40. filho listado de Sem e suposto progenitor dos lídios n patr . 
2) descendentes de Lude, o filho de Sem que se estabeleceu no norte da Africa 


03866 719 Luwdiy ou “TI> Luwdiyiy 


gentílico procedente de 3865; ad; 
Ludim ou lídios = “aos tições: trabalhos excessivos” 
1) os descendentes de Lude, o filho de Sem 


03867 9 Javah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1087,1088; v 
1) unir, ser unido 
la) (Qal) unir, ser unido, atender 
1b) (Nifal) juntar-se a, ser unido com 
2) tomar emprestado, emprestar 
2a) (Qal) emprestar 
2b) (Hifil) levar a emprestar, emprestar para 


03868 719 Juwz 
uma raiz primitiva; DITAT - 1090; v 
1) apartar-se, desviar-se 
la) (Qal) apartar-se 
1b) (Nifal) 
1b1) andar do caminho errado, ir de forma tortuosa 
1b2) desonesto, perverso (particípio) 
lc) (Hifil) 
lcl) ser perdido de vista 
1c2) tornar-se desonesto 


03869 719 Juwz 


provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 1090b; nm 
1) amendoeira, madeira de amendoeira 


03870 719 Luwz 


provavelmente procedente de 3869 (como cultivado lá); n pr loc 
Luz = “amendoeira” 


1) o nome primitivo de Betel e provavelmente o nome da cidade que fica próxima à 
localização atual do altar e da coluna de Jacó 


2) o nome de uma cidade na terra dos heteus; localização desconhecida 


03871 119 Juwach ou 179 Juach 


procedente de uma raiz primitiva; DITAT - 1091a; nm 


1) tábua, chapa, placa, prancha 
la) placas (de pedra) 

1b) quadros (de madeira) 

lc) prato (de metal) 


03872 Nº Luwchiyth ou NIN9 Luchowth (Jr 48.5) 


procedente da mesma raiz que 3871; n pr loc 
Luíte = “placas” 
1) uma cidade de Moabe, sul do rio Arnom 


03873 WD Lowchesh 
particípio ativo de 3907; n pr m 
Haloés = “sussurrador” 
1) pai de um líder de Jerusalém depois do exílio que selou a aliança com Neemias 


03874 UI? Juwt 
uma raiz primitiva; DITAT - 1092; v 
1) enrolar bem ou apertadamente, embrulhar, envolver 
la) (Qal) envolver apertadamente 
1b) (Hifil) envolver, embrulhar 
03875 UNIV Jowt 
procedente de 3874; DITAT - 1092b; nm 
1) coberta, envoltório 


03876 UI9 Lowt 


o mesmo que 3875, grego 3091 Awrt; n prm 
Ló = “coberta” 


1) filho de Harã e sobrinho de Abraão que se estabeleceu em Sodoma e foi salvo por Deus 
da destruição da cidade 


03877 JUNIO Lowtan 
procedente de 3875; n pr m 
Lotã = “coberta” 

1) o filho mais velho de Seir, o horeu 


03878 "19 Leviy 
procedente de 3867, grego 3017 Aevi; DITAT - 1093; n pr m 
Levi = “unido a” 

1) o terceiro filho de Jacó com Lia e progenitor da tribo dos levitas 


03879 “99 Leviy (aramaico) 
correspondente a 3880; n patr m 
Levita = veja Levi “unido a” 
1) os descendentes de Levi, o terceiro filho de Jacó com Lia 


la) a tribo descendente de Levi separada especialmente por Deus para o seu serviço 


03880 19 Jivyah 
procedente de 3867; DITAT - 1089a; n f 
1) diadema 


03881 19 Levipiy ou 19 Leviy 


patronímico procedente de 3878; adj 
Levita = veja Levi “unido a” 
1) os descendentes de Levi, o terceiro filho de Jacó com Lia 
la) a tribo descendente de Levi separada especialmente por Deus para o seu serviço 
03882 Nº19 Jivyathan 
procedente de 3867; DITAT - 1089b; nm 


1) leviatã, monstro marinho, dragão 

la) um grande animal aquático 

lb) talvez um dinossauro extinto (plesiosaurus), significado exato desconhecido 
Alguns acreditam que seja uma espécie de crocodilo. Mas, a partir da descrição em Jó 
41.1-34, isto é evidentemente absurdo. Parece ser um animal grande e que, de alguma 
forma, expele fogo. Assim como o besouro bombardeiro tem um mecanismo que 
produz explosão, assim o grande dragão do mar pode ter tido um mecanismo que 
produzia explosão, tornando-o, assim, um verdadeiro dragão que expelia fogo. 


03883 999 Juwl 


procedente de uma raiz não utilizada significando dobrar para trás; DITAT - 1094; nm 
1) escada, escada em caracol, espaço fechado com degraus ou escada 


03884 N999 Juwie'ou 999 Juwley 
procedente de 3863 e 3808; DITAT - 1085a; prep conj 
1) a menos que, se não, exceto 


03885 19 Juwn ou 9 liyn 
uma raiz primitiva; DITAT - 1096,1097; v 
1) hospedar, ter um parada, passar a noite, habitar 


la) (Qal) 

lal) hospedar-se, passar a noite 

la2) habitar, permanecer (fig.) 

lb) (Hifil) fazer repousar ou hospedar 
lc) (Hitpalpel) morar, habitar 

2) resmungar, reclamar, murmurar 
2a) (Nifal) resmungar 

2b) (Hifil) reclamar, fazer resmungar 


03886 DI9 Juwa' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1098; v 
1) (Qal) engolir, sorver 
03887 PI9 Juwts 
uma raiz primitiva; DITAT - 1113; v 
1) escarnecer, desprezar, falar arrogantemente 


la) (Qal) 

lal) gloriar-se 

1a2) escarnecer 

1b) (Hifil) 

1b1) zombar, ridicularizar 

1b2) interpretar (linguagem) 

lb2a) intérprete (particípio) 

1b2b) embaixador (fig.) 

lc) (Hitpalpel) ser inflado, zombar, agir como escarnecedor, mostrar-se um escarnecedor 


03888 WI? Juwsh 
uma raiz primitiva; DITAT - 1100; v 
1) (Qal) amassar (massa) 


03889 WO Luwsh 


procedente de 3888; n pr loc 
Laís = “leão” 

1) pai de Paltiel, o homem para quem o rei Saul deu sua filha Mical em casamento, embora 
ela já fôsse casada com Davi 


03890 N99 Vevath (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 3867; DITAT - 2813; prep 
1) para, em, junto de, perto de, com 


03891 NIP9 Vezuwth 
procedente de 3868; DITAT - 1090a; n f 
1) desvio, perversidade, desonestidade 


03892 179 Jach 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser novo; DITAT - 1102a; ad; 
1) úmido, fresco, novo 
la) úmido, fresco (de plantas) 
1b) novo (de cordas, tendões) 
03893 9 Jeach 
procedente da mesma raiz que 3892; DITAT - 1102b; nm 
1) umidade, frescor, vigor 


03894 DIM Jachuwm ou BN lachum 
particípio passivo de 3898; DITAT - 1104b; nm 


1) intestinos, entranhas 
la) significado incerto 
2) (CLBL) alimento, algum comestível 


03895 9179 Yechiy 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser suave; DITAT - 110la; nm 


1) maxilar, bochecha 
la) maxilar, queixada (de animal) 
1b) bochecha (de homem) 


03896 979 Lechiy 


uma forma de 3895; n pr loc 
Leí = “maxilar” 


1) um lugar em Judá que deve ter sido em Sefelá, próximo à fronteira do território 
montanhoso de Judá; localização incerta 

la) lugar destacado por ser o local onde Sansão matou 1000 homens com uma queixada de 
jumento 


03897 79 Jachak 
uma raiz primitiva; DITAT - 1103; v 
1) lamber 
la) (Qal) lamber 
1b) (Piel) lamber 
03898 AMY Jacham 
uma raiz primitiva; DITAT - 1104,1105; v 
1) lutar, combater, guerrear 
la) (Qal) lutar, combater 


1b) (Nifal) entrar em batalha, fazer guerra 
2) (Qal) comer, usar como alimento 


03899 BM Jechem 
procedente de 3898; DITAT - 1105a; nm 
1) pão, alimento, cereal 
la) pão 
lal) pão 
la2) cereal usado para fazer pão 
1b) alimento (em geral) 
03900 AM? Vechem (aramaico) 
correspondente a 3899; DITAT - 2814; nm 
1) banquete, pão 
03901 BM Jachem 


procedente de 3898; DITAT - 11044; nm 


1) guerra 
la) significado incerto 


03902 “AMP Lachmiy 
procedente de 3899; n pr m 
Lami = “meu pão” 
1) irmão de Golias, o geteu, e morto por Elanã, filho de Jair 
03903 DANO Lachmac provavelmente uma transcrição errônea para nuno 
Lachmam 
procedente de 3899; n pr loc 


Laamás = “provisões” 
1) uma cidade nas terras baixas de Judá 


03904 M3M9 Fechenah (aramaico) 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; DITAT - 2815; nf 
1) concubina 


03905 PY Jachats 
uma raiz primitiva; DITAT - 1106; v 
1) apertar, pressionar, oprimir 


la) (Qal) 
lal) apertar, pressionar 
la2) oprimir 
1b) (Nifal) apertar-se 
03906 PNY Jachats 
procedente de 3905; DITAT - 1106a; nm 
1) opressão, aflição, pressão 
03907 WI Jachash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1107; v 
1) cochichar, encantar, fazer magias 
la) (Piel) encantadores, mágicos, cochichadores (participle) 
1b) (Hitpael) cochichar um com o outro 
03908 W79 Jachash 
procedente de 3907; DITAT - 1107a; nm 
1) cochicho, encantamento 
la) encantador de serpente 
1b) encantamentos, amuletos (usados por mulheres) 
lc) cochicho (referindo-se à oração) 
03909 9 Jat 
uma forma de 3814 ou ainda o particípio de 3874; DITAT - 1092a; nm 


1) segredo, mistério, encantamento 
la) segredo, secretamente 
1b) mistério, encantamento 


03910 UY Jot 
provavelmente procedente de 3874; DITAT - 1108; nm 
1) mirra 


la) uma resina aromática produzida pelas folhas da pistácia 


03911 PNUD Veta'ah 


procedente de uma raiz não utilizada significando ocultar; DITAT - 1109a; n f 


1) uma espécie de lagartixa 
la) listado como um animal impuro 
1b) talvez um animal extinto, o sentido exato é desconhecido 


03912 2ºWNVS Letuwshim 


masc. pl. do particípio pass. de 3913; n patr 
Letusim = “martelado” 


1) o segundo filho de Dedã, neto de Jocsã, bisneto de Abraão com Quetura 


03913 WUY Jatash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1110; v 
1) afiar, martelar, amolar 


la) (Qal) 
lal) martelar 
la2) afiar (espada) 
1a3) aquele que martela (particípio) 
1b) (Pual) ser afiado 
03914 9% Joyah 
uma forma de 3880; DITAT - 1089a; n f 
1) diadema, guirlanda 
la) significado duvidoso 


03915 95% Jayil ou (Is 21.11) 99 Jeyitambém 29º Jayelah 
procedente da mesma raiz que 3883; DITAT - 1111l;nm 
1) noite 
la) noite (em oposição ao dia) 
lb) referindo-se à escuridão, sombra protetora (fig.) 
03916 Nº99% leyfeya” (aramaico) 
correspondente a 3815; DITAT - 2816; nm 
1) noite 
03917 Nº95% Jiyliyth 
procedente de 3915; DITAT - 1112; nf 


1) “Lilite”, nome de uma deusa conhecida como o demônio da noite que assombra os 
lugares desolados de Edom 
la) poderia ser um animal noturno que habitava lugares desolados 


03918 Wº9 Jayish 
procedente de 3888 no sentido de esmagador; DITAT - 11144; nm 
1) leão 


03919 WD Layish 


o mesmo que 3918; 
Laís = “leão” n prm 

1) pai de Paltiel, o homem a quem o rei Saul deu sua filha Mical em casamento, mesmo 
estando ela já casada com Davi n pr loc 

2) um nome primitivo para Dã, uma cidade ao norte de Israel 

3) um lugar ao norte de Jerusalém; localização desconhecida 


03920 759 Jakad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1115; v 
1) capturar, tomar, apanhar 
la) (Qal) 
lal) capturar, apanhar 
la2) capturar (referindo-se a homens) (fig.) 


1a3) tomar (por sorteio) 
1b) (Nifal) 
1b1) ser capturado 
1b2) ser pego (referindo-se a homens em armadilha, cilada) (fig.) 
lc) (Hitpael) agarrar um ao outro 
03921 799 Jeked 
procedente de 3920; DITAT - 1115a; nm 
1) uma tomada, uma captura 


03922 999 Jekah 


procedente de 3212; n pr loc 
Leca = “Jornada” 
1) uma cidade em Judá; localização desconhecida 


03923 WºD9 Lachiysh 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; n pr loc 
Laquis = “invencível” 


1) uma cidade ao sul de Jerusalém, junto à fronteira de Simeão, que pertenceu aos amorreus 
até ser conquistada por Josué e alocada para Judá 


03924 NOV Jula'ah 

procedente da mesma raiz que 3883; DITAT - 1095a; n f 
1) laçada 
la) usada para fixar cortinas em ganchos 


03925 TA Jamad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1116; v 
1) aprender, ensinar, exercitar-se em 
la) (Qal) aprender 
1b) (Piel) ensinar 
lc) (Pual) ser ensinado, ser treinado 


03926 499 Vemow 


uma forma prolongada separável do prefixo preposicional; DITAT - 1063; prep 
1) à, para, por, em, de, em referência a 
la) forma poética de preposição inseparável 

03927 “NVAS Lemuw'el ou “Nav L'emowel 


procedente de 3926 e 410; n prm 
Lemuel = “para Deus” 
1) o nome de um rei desconhecido a quem sua mãe dedicou as máximas de prudência 
contidas em alguns dos Provérbios 
la) talvez seja o próprio rei Salomão 
03928 799 Jimmuwd ou TR limmud 
procedente de 3925; DITAT - 1116a; adj 


1) ensinado, instruído, discipulado 
la) ensinado 


1b) acostumado a (alguma coisa) 


03929 av Lemek 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto, grego 2984 Aauey; n pr m 
Lameque = “poderoso” 
1) o 5o. descendente na linhagem de Caim, marido de Ada e Zilá, pai dos filhos Jabal, 
Jubal, e Tubalcaim e da filha Naamá 
2) pai de Noé 
03930 PY Joa' 
procedente de 3886; DITAT - 1098a; nm 
1) garganta 
03931 299 Ja'2b 
uma raiz primitiva; DITAT - 1117; v 


1) zombar, brincar 
la) (Hifil) fazer brincadeiras 


03932 39% Ja'ag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1118; v 
1) zombar, escarnecer, ridicularizar 
la) (Qal) zombar, escarnecer, ter por ridículo 
1b) (Nifal) gaguejar 
lc) (Hifil) zombar, escarnecer 
03933 399 Ja ag 
procedente de 3932; DITAT - 11184; nm 
1) zombaria, escárnio, gagueira 
la) zombaria, escárnio 
lb) gagueira 
03934 39% Ja'eg 
procedente de 3932; DITAT - 1118b; adj 


1) zombaria 
la) zombador (substantivo cstr) 


03935 MTV? La dah 
procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; n pr m 
Lada = “ordem” 

1) filho de Selá e neto de Judá 


03936 79 La'dan 
procedente da mesma raiz que 3935; n pr m 
Ladã = “posto em ordem” 


1) um antepassado efraimita de Josué, filho de Num 
2) um filho levita de Gérson; também "Libni” 


03937 19? Ja jaz 
uma raiz primitiva; DITAT - 1119; v 


1) (Qal) falar indistintamente, falar de modo incompreensível 


03938 UDY Ja at 
uma raiz primitiva; DITAT - 1120; v 
1) (Hifil) engolir com avidez, devorar 


03939 FIV Ja'anah 


procedente de uma raiz não utilizada supostamente significando amaldiçoar; DITAT - 
1121; nf 


1) losna 
la) amargura (metáfora) 


03940 7ºD9 Jappiyd ou 799 lappid 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando brilhar; DITAT - 
1122a; nm 


1) tocha 


03941 NIT'D9 Lappiydowth 
pl. de 3940; n pr f 
Lapidote = “tochas” 
1) o marido de Débora, a profetiza na época dos juízes 


03942 399 Jiphnay 


procedente do prefixo preposicional (para ou por) e 6440; DITAT - 1782b; prep 
1) diante, à face de 


03943 ND? Japhath 
uma raiz primitiva; DITAT - 1123; v 
1) torcer, segurar, virar, segurar com um movimento rotativo 
la) (Qal) segurar 
1b) (Nifal) torcer, trançar, girar 
03944 Nº Jatsown 
procedente de 3887; DITAT - 11134; nm 
1) escárnio, arrogância 
03945 PO Jatsats 
uma raiz primitiva; DITAT - 1113; v 
1) (Qal) zombar, escarnecer, falar arrogantemente 


03946 DP Lagguwm 


procedente de uma raiz não utilizada cujo significado presume-se que seja parar com 
uma barricada; n pr loc 


Lacum = “fortificação” 
1) uma cidade na fronteira do norte de Naftali 


03947 29 Jagach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1124; v 

1) tomar, pegar, buscar, segurar, apanhar, receber, adquirir, comprar, trazer, casar, tomar 
esposa, arrebatar, tirar 


la) (Qal) 

lal) tomar, pegar na mão 

1a2) tomar e levar embora 

1a3) tomar de, tirar de, pegar, carregar embora, tirar 

la4) tomar para ou por uma pessoa, procurar, pegar, tomar posse de, selecionar, escolher, 
tomar em casamento, receber, aceitar 

1a5) tomar sobre si, colocar sobre 

1a6) buscar 

la7) tomar, liderar, conduzir 

la8) tomar, capturar, apanhar 

la9) tomar, carregar embora 

lal0) tomar (vingança) 

1b) (Nifal) 

1b1) ser capturado 

1b2) ser levado embora, ser removido 

1b3) ser tomado, ser trazido para 

lc) (Pual) 

lcl) ser tomado de ou para fora de 

1c2) ser roubado de 

1c3) ser levado cativo 

1c4) ser levado, ser removido 

ld) (Hofal) 

ldl) ser tomado em, ser trazido para 

1d2) ser tirado de 

1d3) ser levado 

le) (Hitpael) 

lel) tomar posse de alguém 

le2) lampejar (referindo-se a relâmpago) 


03948 Mp» Jegach 


procedente de 3947; DITAT - 11244; nm 


1) ensinamento, ensino, percepção 
la) instrução (obj) 

1b) ensinamento (coisa ensinada) 
1b1) capacidade para ensinar 

1b2) persuasão 


03949 *Mpo Ligchiy 
procedente de 3947; n pr m 
Liqui = “aprendiz” 

1) filho de Semida e neto de Manassés 


03950 UP Jagat 
uma raiz primitiva; DITAT - 1125; v 
1) apanhar, juntar, respigar, recolher 


la) (Qal) 

lal) apanhar, recolher 
la2) respigar 

1b) (Piel) 

1b1) apanhar, recolher 


1b2) receber (dinheiro) 
1b3) respigar 
lc) (Pual) ser ajuntado 
ld) (Hitpael) ajuntar-se 
03951 Up” Jeget 
procedente de 3950; DITAT - 1125a; nm 
1) respiga (dos restos da colheita) 


03952 Pol Jagag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1126; v 
1) lamber, sorver, lamber avidamente 


la) (Qal) lamber, lamber avidamente 
1b) (Piel) lamber 


03953 Up Jagash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1127c; v 
1) respigar, colher, apanhar a colheita tardia, apanhar tudo 
la) (Piel) despojar, recolher tudo de, tirar 
03954 wo» legesh 
procedente de 3953; DITAT - 1127a; nm 
1) produção serôdia, segunda colheita, produção de primavera, colheita de primavera 


03955 TWS Veshad 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; DITAT - 1128a; nm 
1) suco, parte suculenta, pedaço saboroso 


03956 NU9 Jashown ou JS lashon também (no plural) feminino 32? 
Feshonah 
procedente de 3960; DITAT - 1131la; nm 
1) língua 
la) língua (referindo-se aos homens) 
lal) língua (literal) 
la2) língua (órgão da fala) 
1b) linguagem 
lc) língua (referindo-se aos animais) 
ld) língua (de fogo) 
le) cunha, baía marítima (em forma de língua) 


03957 MW Jishkah 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; DITAT - 1129a; n f 
1) quarto, câmara, sala, cela 


03958 2W? Jeshem 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; DITAT - 1130; nm 
1) uma pedra preciosa 
la) uma pedra preciosa no peitoral do sumo sacerdote 
lal) provavelmente jacinto 


03959 BW? Leshem 
o mesmo que 3958; n pr loc 
Lesém = “pedra preciosa” 
1) uma cidade a oeste do monte Hermom, também chamada “Laís” e depois "Dã” 


03960 JW Jashan 
uma raiz primitiva; DITAT - 1131; v 
1) usar a língua, caluniar 
la) (Poel) caluniar 
1b) (Piel) caluniar 
lc) (Hifil) acusar 
03961 mw» lishshan (aramaico) 
correspondente a 3956; DITAT - 2817; nm 
1) língua, linguagem 
la) língua, linguagem 
lb) povo (fig.) 
03962 VW Lesha 
procedente de uma raiz não utilizada cujo significado supõe-se ser romper; n pr loc 
Lasa = “fissura” 


1) um lugar no sudeste da Palestina junto ao limite do território dos cananeus, próximo a 
Sodoma e Gomorra 


03963 779 Jethek 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; DITAT - 11334; nm 


1) medida de cevada 
la) medida de tamanho incerto mas considerada como metade de um ômer - 5 efas 


03964 N?à ma” (aramaico) 


correspondente a 4100; DITAT - 2822; interr pron 


1) que, o que 

la) que? 

lb) o que”, que?, qual?, qualquer que seja? 
lc) como?, por que”, onde”? (com prefixos) 


03965 DIANA ma'abuwc 


procedente de 75; DITAT - 10b; nm 
1) depósito, celeiro 


Poel 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


03966 TN m'e'od 


procedente da mesma raiz que 181; DITAT - 1134 adv 


1) extremamente, muito subst 

2) poder, força, abundância n m 

3) grande quantidade, força, abundância, extremamente 

3a) força, poder 

3b) extremamente, grandemente, muito (expressões idiomáticas mostrando magnitude ou 
grau) 

3b1) extremamente 

3b2) em abundância, em grau elevado, excessivamente 

3b3) com grande quantidade, grande quantidade 


03967 MN7à me'“ah ou MNA me'vah 


propriamente, um numeral primitivo; cem; DITAT - 1135; nf 


1) cem 

la) como um número isolado 

lb) como parte de um número maior 

lc) como uma fração - um centésimo (1/100) 


03968 TN Me'ah 
o mesmo que 3967; n f 
Meá = “Cem” 
1) uma torre localizada na muralha norte de Jerusalém no muro de Neemias 
03969 TN73 ma'ah (aramaico) 
correspondente a 3967; DITAT - 2818; nf 
1) cem, uma centena 
03970 IN?à ma'avay ou (plural) DINA 
procedente de 183; DITAT - 40c; nm 
1) desejo 
03971 DINA m'uwm geralmente DA muwm 
forma de particípio passivo procedente de uma raiz não utilizada; DITAT - 1137a;nm 


1) mácula, mancha, defeito 
la) referindo-se a um defeito físico 
1b) referindo-se à mácula moral 


03972 MAIN m'euwmah 
aparentemente uma forma de 3971; DITAT - 1136; pron indef. 
1) algo 
03973 OINIA ma'owc 
procedente de 3988; DITAT - 1139a; nm 
1) refugo, lixo 
03974 “IN ma'owr ou “NB ma'or também (no pl.) fem. MNA 
m'e'owrah ou MINA m'eorah 
procedente de 215; DITAT - 52f, nm 


1) luz, luminária 
03975 YIN m'euwrah 
particípio pass. de 215; DITAT - 52g; nf 
1) pequena abertura, covil 
03976 YIN7à mo'zen ou (dual) DINA 
procedente de 239; DITAT - 584; nm 
1) pratos de balanças, balanças 
03977 YIN7à mo'zen (aramaico) 
correspondente a 3976; DITAT - 2819;nm 
1) balança 
03978 VINI ma 'akal 
procedente de 398; DITAT - 85d; nm 
1) comida, fruto, alimento 
03979 N9DNIA ma'akeleth 
procedente de 398; DITAT - 85e; nf 
1) faca 
03980 N9DN7 ma'akoleth 
procedente de 398; DITAT - 85f; nf 
1) combustível 
03981 P7N?a ma'amats ou (plural) 2ºX7N7 
procedente de 553; DITAT - 117e; nm 
1) esforço, força, poder 
03982 YAN? ma'amar 
procedente de 559; DITAT - 118e; nm 
1) palavra, ordem 
03983 Y9N7d me'mar (aramaico) 
correspondente a 3982; DITAT - 2585a;n m 
1) palavra, ordem 
03984 IN73 man (aramaico) 


provavelmente procedente de uma raiz correspondente a 579 no sentido de algo cercado 
pelos lados; DITAT - 2820; nm 


1) vaso, utensílio 

03985 IN73 ma'en 

uma raiz primitiva; DITAT - 1138; v 
1) (Piel) recusar 

03986 JN73 ma'en 

procedente de 3985; DITAT - 1138a; adj verbal 
1) recusa, não disposto a obedecer 


03987 IN7d me'en 
procedente de 3985; DITAT - 1138b; adj 
1) recusa 


03988 ONA mac 
uma raiz primitiva; DITAT - 1139,1140; 
1) rejeitar, desprezar, refugar 


la) (Qal) 

lal) rejeitar, refugar 

la2) repudiar 

1b) (Nifal) ser rejeitado 

2) (Nifal) fluir, escorrer 
03989 MDN7 ma'apheh 
procedente de 644; DITAT - 1434; nm 

1) assado, coisa assada 


03990 9DN7 ma 'aphel 


procedente da mesma raiz que 651; DITAT - 145e; nm 
1) escuridão 


03991 FPDNA ma 'pheFeyah 
procedente de 3990; DITAT - 145f; nf 
1) escuridão profunda, escuridão 


03992 9N?à ma'ar 

uma raiz primitiva; DITAT - 1141; v 
1) (Hifil) doer, picar, irritar, estar dolorido 

03993 29N7à ma'arab 

procedente de 693; DITAT - 156e; nm 


1) emboscada, cilada (de caçador) 
la) emboscada, lugar de tocaia 
1b) estar à espera (de emboscada) 


03994 TINTA m'eerah 

procedente de 779; DITAT - 168a; nf 
1) maldição 

03995 M721 mibdalah 

procedente de 914; DITAT - 203b; n f 
1) lugar separado 


03996 NIaid mabow” 
procedente de 935; DITAT - 212b; nm 


1) entrada, ato de entrar 
2) pôr do sol 

2a) pôr do sol 

2b) poente, oeste 


03997 Maid m'ebowah 
procedente de 3996; DITAT - 212b; nf 
1) entrada, ato de entrar 


03998 51273 m'ebuwkah 
procedente de 943; DITAT - 214a; nf 
1) confusão, perplexidade, confuso 


03999 9127) mabbuwl 
procedente de 2986 no sentido de fluente; DITAT - 1142;nm 

1) inundação, dilúvio 

la) o dilúvio de Noé que submergiu todo o planeta terra sob a água por aproximadamente 
um ano 
Alguns acreditam que o dilúvio de Noé tenha sido somente local. Entretanto, conforme 
a descrição de Gênesis 6 a 8, isso seria evidentemente absurdo. Se fosse local, Noé teria 
120 anos para sair daquela terra e ir para um lugar seguro! Por que desperdiçar tanto 
esforço para construir uma arca? Ele só teria que andar aprox. 500 metros por dia para 
alcançar o ponto mais distante no globo! 


Com a possível excesão de Sl 29.10, esta palavra sempre se refere ao dilúvio de Noé. A 
verdadeira razão para insistir em um dilúvio local é a aceitação da teoria da evolução 
com suas longas eras genealógicas. A maioria daqueles que adotam dos que tem esta 
visão não querem aceitar que um dilúvio de dimensões mundiais possa tenah acontecido 
a menos de 5000 anos atrás. Admitir isso elimina a necessidade das eras geológicas pois 
assim a maioria das colunas geológicas teriam sido rapidamente derrubadas pelo dilúvio 
de Noé. 


04000 71273 mabown 
procedente de 995; DITAT - 239; subst. 
1) aquele que ensina, aquele que dá compreensão, professor 
04001 MOIa7 m'ebuwcah 
procedente de 947; DITAT - 216b; nf 
1) pisoteio, subjugação 
04002 VI273 mabbuwa' 
procedente de 5042; DITAT - 1287a; nm 
1) fonte d'água 
04003 Mp2 1273 m'ebuwqgah 
procedente da mesma raiz que 950; DITAT - 220b; n f 
1) vazio, desolação 
04004 99273 mibchowr 
procedente de 977; DITAT - 23le;nm 
1) escolha 
04005 Maid mibchar 
procedente de 977; DITAT - 23ld; nm 
1) o escolhido, o melhor 


04006 9a Mibchar 
o mesmo que 4005; n pr m 
Mibar = “escolha” 

1) um dos soldados das tropas de elite de Davi 
04007 Ud) mabbat Var mebbat 
procedente de 5027; DITAT - 12824; nm 

1) expectativa, objeto de esperança ou confiança 
04008 NUDA mibta' 
procedente de 981; DITAT - 2324; nm 

1) oráculo imprudente, voto apressado 
04009 MY mibtach 
procedente de 982; DITAT - 233e; nm 

1) esperança, confiança, refúgio 

la) ato de confiar 


1b) objeto de confiança 
lc) estado de confiança, segurança 


04010 Nº3º9273 mabliygiyth 
procedente de 1082; DITAT - 245a; nf 
1) sorriso, jovialidade, fonte de alegria ou vivacidade 
04011 Midid mibneh 
procedente de 1129; DITAT - 255c; nm 
1) estrutura, construção 
04012 º1273 Mebunnay 
procedente de 1129; n pr m 
Mebunai = “construção de Javé” 


1) um dos soldados das tropas de elite de Davi 
la) também “Sibecai” 


04013 932753 mibtsar também (no pl.) fem. (Dn 11.15) 7932 mibtsarah 
procedente de 1219; DITAT - 270g; nm 

1) fortificação, fortaleza, cidade fortificada, forte 
04014 9327 Mibtsar 
o mesmo que 4013; n pr m 
Mibzar = “fortaleza” 

1) um dos líderes de Edom 
04015 M9273 mibrach 
procedente de 1272; DITAT - 284c; nm 

1) fugitivo, refugiado 
04016 Wa73 mabush ou (plural) AWa 
procedente de 954; DITAT - 222d; nm 


1) partes privadas, as partes íntimas dele, genitais masculinas 
la) literalmente - “que causa vergonha” 


04017 Wa Mibsam 


procedente da mesma raiz que 1314; nprm 
Mibsão = “doce odor” 
1) um filho de Ismael 
2) um descendente de Simeão 
04018 TOW m'ebashsh'elah ou (plural) Niva 
procedente de 1310; DITAT - 292b; nf pl 
1) lugares de cozinhar 


04019 WaNA Maghiysh 
procedente da mesma raiz que 1378; n pr m 
Magbis = “congregador” 

1) líder de uma família de exilados que retornaram 
04020 923 migbalah ou (plural) Naa 
procedente de 1379; DITAT - 307d; nf 

1) retorcidas, cordas 


04021 NVANA migba'ah 
procedente da mesma raiz que 1389; DITAT - 309c; n f 
1) turbante, tiara 


04022 TA meged 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando ser eminente; DITAT 
- 11443; nm 


1) excelência 


04023 91743 Megiddown (Zc 12.11) ou 173 Megiddow 
procedente de 1413, grego 717 Apuaysôwv; n pr loc 
Megido = “lugar de multidões” 
1) a antiga cidade de Canaã designada a Manassés e localizada na borda do sul da planície 
de Esdrelom, a 10 km (6 milhas) do monte Carmelo e 18 km (11 milhas) de Nazaré 


04024 VITNA Migdowl ou 97X Migdol 


provavelmente de origem egípcia; 
Migdol = “torre” n pr m 


1) uma cidade fortificada na fronteira egípcia nm 
2) torre 


04025 PNSTRA Magdiy'el 
procedente de 4022 e 410; n prm 
Magdiel = “príncipe de Deus” 
1) um descendente de Esaú e um dos líderes de Edom 


04026 973 migdaltambém (no pl.) fem. N97% migdalah 


procedente de 1431, grego 3093 Mayõada; DITAT - 315f,315g; nm 


1) torre 

la) torre 

1b) plataforma elevada, púlpito 
lc) leito erguido 


04027 98 DT3A Migdal-'El 
procedente de 4026 e 410; n pr loc 
Migdal-El = “torre de Deus” 

1) uma das cidades fortificadas em Naftali 


04028 74 9TNA Migdal-Gad 
procedente de 4026 e 1408; n pr loc 
Migdal-Gade = “torre de Deus” 

1) uma das cidades fortificadas de Judá 


04029 TN VTNA Migdal-Eder 

procedente de 4026 e 5739; n pr 

Migdal-Éder = “torre do rebanho” 
1) uma torre de vigia de pastores próxima a Belém 

04030 MITAM migdanah 

procedente da mesma raiz que 4022; DITAT - 1144b; nf 
1) coisa selecionada, coisa excelente 


04031 NA Magowg 
procedente de 1463, grego 3098 Moywy; DITAT 324a; 
Magogue = “terra de Gogue” n pr m 
1) o segundo filho de Jafé, neto de Noé, e progenitor de diversas tribos ao norte de Israel n 
pr loc 
2) a região montanhosa entre a Capadócia e a Média e habitação dos descendentes de 
Magogue, filho de Jafé e neto de Noé 
04032 91X magowr ou (Lm 2.22) WMA maguwr 
procedente de 1481 no sentido de medo; DITAT - 3324; nm 
1) medo, terror 


04033 “IX maguwr ou 9X magur 


procedente de 1481 no sentido de alojamento; DITAT - 330c; nm 
1) lugar de residência temporária, morada, peregrinação 
la) habitação 
lb) peregrinação, tempo de vida 
04034 MIA m'egowrah 
procedente de 4032; DITAT - 332b; nf 
1) medo, terror 


04035 MIA m'eguwrah 
procedente de 4032 ou 4033; DITAT - 330d; nf 


1) medo, terror 
2) depósito, celeiro 


04036 2º2073 912 Magowr mic-Cabiyb 
procedente de 4032 e 5439 com a inserção da preposição; n pr m 
Magor-Missabibe = “Terror por todos os lados” 


1) o nome dado por Jeremias ao sacerdote Pasur quando Pasur o feriu e o prendeu num 
tronco por profetizar contra a idolatria de Jerusalém 


04037 MIA magzerah 
procedente de 1504; DITAT - 340d; n f 
1) machado, instrumento de corte 
04038 VA maggal 
procedente de uma raiz não utilizada significando ceifar; DITAT - 12924; nm 
1) foice 
04039 S7ONA mregillah 
procedente de 1556; DITAT - 353m; n f 
1) rolo, livro, escrito 
04040 93 m'egillah (aramaico) 
correspondente a 4039; DITAT - 2657c; nf 
1) rolo de pergaminho ou couro, rolo, livro 
04041 775 m'egammah 
procedente da mesma raiz que 1571; DITAT - 361b; nf 
1) sentido incerto; talvez hordas, acumulação, reunião, impaciência (dos babilônios) 
04042 473 magan 
um denominativo procedente de 4043; DITAT - 367e; v 
1) (Piel) entregar, dar, libertar 
04043 7473 magen também (no pl.) fem. 71X m'eginnah 
procedente de 1598; DITAT - 367c; nm 
1) escudo 
04044 1173 m'eginnah 
procedente de 4042; DITAT - 367d; nf 
1) capa 
la) capa, obstinação, cegueira (do coração) 
04045 NIVA migereth 
procedente de 1605; DITAT - 370b; n f 
1) repreender, reprovar 
04046 DAS maggephah 
procedente de 5062; DITAT - 1294b; nf 


1) golpe, massacre, praga, peste, pancada, batida 
la) golpe (pancada fatal) 


1b) massacre (referindo-se à batalha) 
lc) praga, pestilência (julgamento divino) 


04047 W3ºDA Magpiy ash 
aparentemente procedente de 1479 ou 5062 e 6211; n prm 
Magpias = “matador de mariposas” 

1) um dos líderes do povo que assinou a aliança com Neemias 


04048 9273 magar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1145; v 

1) jogar, lançar, atirar 

la) (Qal) ser jogado 

1b) (Piel) arremessar 
04049 9275 m'egar (aramaico) 
correspondente a 4048; DITAT - 2821; v 

1) (Pael) derrubar 
04050 MINA m'egerah 
procedente de 1641; DITAT - 386e; nf 

1) serra (para cortar pedra) 

04051 919247 Migrown 
procedente de 4048; n pr loc 
Migrom = “precipício” 

1) um lugar próximo a Gibeá e ao norte de Micmás 
04052 MY9A migra'ah ou (plural) NDA 
procedente de 1639; DITAT - 384a; nf 

1) ressalto, supressão, reentrância 
04053 DIA migraphah 
procedente de 1640; DITAT - 385b; nf 

D pá 

la) torrão (jogado por uma pá) (possível) 

04054 WIM migrash também (no pl.) fem. (Ez 27.28) MWINA migrashah 
procedente de 1644; DITAT - 388c; nm 

1) comum, terreno público, terreno aberto, subúrbio 
04055 773 mad ou T'à med 
procedente de 4058; DITAT - 11464; nm 

1) medida, veste de tecido 

la) medida 

1b) tecido, carpete 

lc) vestimenta (externa) 

04056 MTaid madbach (aramaico) 
procedente de 1684; DITAT - 2665b; nm 

1) altar 


04057 927753 midbar 
procedente de 1696 no sentido de conduzir; DITAT - 399k,399L; nm 
1) deserto 
la) pasto 
1b) terra inabitada, deserto 
lc) grandes regiões desérticas (ao redor de cidades) 
ld) deserto (fig.) 
2) boca 
2a) boca (como órgão da fala) 


04058 7773 madad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1146; v 
1) medir, estender 
la) (Qal) medir 
1b) (Nifal) ser medido 
lc) (Piel) 
lcl) estender, continuar 
1c2) medir, mensurar 
ld) (Po) medido 
le) (Hitpolel) estender-se, esticar-se 


04059 7773 middad 


procedente de 5074; DITAT - 1146; v 
1) (Piel) fazer extensão, continuar 


04060 MT middah 
procedente de 4055; DITAT - 1146b; nf 
1) medida, medição, estatura, tamanho, vestimenta 
la) medida, ato de medir 
1b) medida, tamanho 
lc) porção medida, extensão 


ld) vestimenta 
2) (BDB) tributo 


Hitpolel 
Hitpolel 


Essa forma hebraica, quanto ao uso, equivale ao Hitpael, e tem setido reflexivo/causativo. O 
modo distinto se dá por causa de certas formas verbais que duplicam sua última consoante e 
se modificam para uma raiz composta de quatro letras ao invés da forma triliteral (com 3 
letras) normal da raiz. Essa forma, adicionalmente, alonga a vogal inicial na primeira 
consoante. 


Ver Hitpael 8819 


BDB BDB 


04061 MT73 middah (aramaico) ou 5773 mindah (aramaico) 
correspondente a 4060; DITAT - 1147; nf 
1) tributo 


04062 51357773 madhebah 
talvez procedente do equivalente de 1722; DITAT - 2125d; nf 


1) turbulência, violência, comportamento, comportamento turbulento 
2) (CLBL) cidade dourada, exatidão de ouro 


04063 1773 medev 


procedente de uma raiz não utilizada significando esticar; DITAT - 11484; nm 
1) veste 


04064 MIT73 madveh 
procedente de 1738; DITAT - 41lc;nm 
1) doença, enfermidade 


04065 1773 madduwach ou (plural) 2ºMITA 
procedente de 5080; DITAT - 1304a; nm 
1) sedução, tentação, uma coisa para se pôr de lado 


04066 1773 madown 
procedente de 1777, DITAT - 426c; nm 


1) conflito, contenda 
la) conflito, contenda 
lb) objeto de contenda 


04067 91773 madown 
procedente da mesma raiz que 4063; DITAT - 1146d; nm 
1) estatura, tamanho 


04068 JT Madown 
o mesmo que 4067; n pr loc 
Madom = “conflito” 


1) uma das principais cidades de Canaã que juntou-se a Jabim e seus confederados na 
batalha contra Josué próximo às águas de Merom e foram derrotados 


04069 VI77) madduwa'ou VTIà maddua' 
procedente de 4100 e o particípio pass. de 3045; DITAT - 848h; adv 
1) por que”, por causa de que?, por que razão? 
04070 ITA m'edowr (aramaico) ou “TA medor (aramaico) ou “TA 
m'edar (aramaico) 
procedente de 1753; DITAT - 2669b; nm 
1) habitação 4071 
04071 MNT m'eduwrah ou RITA m'edurah 
procedente de 1752 no sentido de acúmulo; DITAT - 418c; nf 
1) pilha (de combustível), pira, pilha (de madeira) 


04072 MTia midcheh 
procedente de 1760; DITAT - 420b; nm 
1) ocasião de tropeço, meio de tropeço 
2) (DITAT) ruína 
04073 MNT m'edachphah ou (plural) NDT 
procedente de 1765; DITAT - 423a; nf 
1) empurrão, golpe 
04074 *T73 Maday 
de derivação estrangeira, grego 3370 Mndoç; 
Média ou medos = “território central” n pr m 


1) um povo descendente do filho de Jafé que também habitou o território da Média n pr loc 

2) terra habitada pelos descendentes de Jafé; localizada a noroeste da Pérsia, sul e sudoeste 
do mar Cáspio, leste da Armênia e Assíria, e oeste e noroeste do grande deserto de sal 
do Irã 


04075 9773 Maday 
gentílico procedente de 4074; adj 
Medo = “território central” 


1) um habitante da Média 
la) localizada a noroeste da Pérsia, sul e sudoeste do mar Cáspio, leste da Armênia e 
Assíria, e oeste e noroeste do grande deserto de sal do Irã 


04076 “Tia Maday (aramaico) 
correspondente a 4074; 
Medos = “território central” n pr m 


1) um habitante da Média n pr loc 

2) o território habitado pelos medos 

2a) localizada a noroeste da Pérsia, sul e sudoeste do mar Cáspio, leste da Armênia e 
Assíria, e oeste e noroeste do grande deserto de sal do Irã 


04077 *Tia Maday (aramaico) 
correspondente a 4075; n pr m 
Medo ou medos = “território central” 
1) um habitante da Média 
04078 ºT73 madday 
procedente de 4100 e 1767; DITAT - 425; adv 
1) o que é suficiente, suficiente, bastante, suficientemente 


04079 Tia midyan ou (plural) Dº'IºT% 

uma variação para 4066; DITAT - 426c; nm 
1) rixa, contenda 

04080 PT Midyan 


o mesmo que 4079, grego 3099 Modrav; 
Midiã ou midianitas = “conflito” n pr m 


1) filho de Abraão com Quetura e progenitor da tribo dos midianitas ou árabes 

2) a tribo descendente de Midiã n pr loc 

3) o território da tribo descendente de Midiã; localizado principalmente no deserto ao norte 
da península Árabe; terra para onde Moisés foi quando fugiu do faraó 


04081 "TA Middiyn 
uma variação para 4080; n pr loc 
Midim = “medidas” 


1) uma das 6 cidades de Judá localizadas no deserto 


04082 MIºT7) m'ediynah 
procedente de 1777; DITAT - 426d; nf 
1) província, distrito 
la) distrito 
lb) província 
04083 12ºT73 m'ediynah (aramaico) 
correspondente a 4082; DITAT - 2674c; n f 
1) distrito, província 
04084 º2º773 Midyaniy 
patronímico ou gentílico procedente de 4080; adj 
Midianitas = veja Midiã “conflito” 
1) um membro da tribo de Midiã 
2) um habitante da terra de Midiã 


04085 75773 m'edokah 
procedente de 1743; DITAT - 413a; nf 
1) gral 


04086 ATA Madmen 


procedente da mesma raiz que 1828; n pr loc 
Madmém = “esterqueira” 
1) um lugar em Moabe ameaçado de destruição nas denúncias de Jeremias 


04087 MATA madmenah 
procedente da mesma raiz que 1828; DITAT - 441b; nf 
1) estrumeira, esterqueira, monturo de esterco04088 


04088 mMI7T73 Madmenah 


o mesmo que 4087; n pr loc 
Madmena = “esterqueira” 
1) uma das vilas benjamitas ao norte de Jerusalém 


04089 MIT Madmannah 


uma variação para 4087; 
Madmana = “esterqueira” n pr m 


1) um descendente de Calebe n pr loc 
2) uma das cidades no distrito sul de Judá 


04090 977%) m'edan ou (plural) DºI77% 
uma forma de 4066; DITAT - 426c; nm 
1) conflito, contenda 


04091 77) Medan 
o mesmo que 4090; n pr m 
Medã = “contenda” 

1) um filho de Abraão com Quetura 


04092 "17 Medaniy 
uma variação de 4084; adj 
Midianita = veja Midiã “conflito” 
1) um membro da tribo de Midiã 
2) um habitante da terra de Midiã 


04093 VT madda'ou VT madda' 
procedente de 3045; DITAT - 848g; nm 


1) conhecimento, pensamento 
la) conhecimento 
lb) mente, pensamento, lugar do conhecimento 


04094 9/2773 madgarah ou (plural) NINpTA 
procedente de 1856; DITAT - 449a; n f 
1) golpe, estocada, perfuração 
04095 7A9Tid madregah 
procedente de uma raiz não utilizada significando andar; DITAT - 452a; n f 
1) lugar escarpado, íngreme 
04096 T9T7 midrak 
procedente de 1869; DITAT - 453b; nm 
1) lugar de pisar ou pôr o pé, lugar para pisar 
04097 W9T73 midrash 
procedente de 1875; DITAT - 455a; nm 
1) estudo, exposição, comentário, relato, estória 


la) escritos de natureza didática 
lb) midrash - transliteração da palavra hebraica 


04098 TWT'a m'edushshah 

procedente de 1758; DITAT - 419b; nf 
1) aquilo que é pisado, coisa debulhada 

04099 NAT Medatha 

de origem Persa; n pr m 

Hamedata = “dobro” 


1) pai de Hamã 
04100 5773 mah ou mà mahou À maou À matambém MA meh 


uma partícula primitiva, grego 2982 Ao; DITAT - 1149 pron interr 
1) o que, como, de que tipo 
la) (interrogativa) 
lal) o que? 
la2) de que tipo 
1a3) que? (retórico) 
la4) qualquer um, tudo que, que 
1b) (advérbio) 
1b1) como, como assim 
1b2) por que 
1b3) como! (exclamação) 
lc) (com prep) 
lcl) em que”, pelo que?, com que”, de que maneira? 
lc2) por causa de que? 
1c3) semelhante a que? 
lc3a) quanto”, quantos?, com qual frequência? 
lc3b) por quanto tempo? 
1c4) por qual razão”, por que?, para qual propósito? 
lc5) até quando”, quanto tempo”, sobre que?, por que? pron indef 
2) nada, o que, aquilo que 
04101 1773 mah (aramaico) 
correspondente a 4100; DITAT - 2822; pron interríndef 
1) o que, que 
la) que? 
lb) qualquer um que, que, o que quer que 
lc) como?, por que”, acerca do que? (com prefixos) 


04102 557753 mahahh 


aparentemente um denominativo procedente de 4100; DITAT - 1150; v 
1) (Hitpalpel) demorar-se, hesitar, atrasar, retardar 


04103 73973 m'ehuwmah 
procedente de 1949; DITAT - 486a; n f 


1) tumulto, confusão, perturbação, confusão, destruição, problema, 
aborrecimento 

la) tumulto, confusão, perturbação, desordem, inquietação, pânico 

1b) confusão 


04104 YaIM73 Mehuwman 
de origem persa; n pr m 
Meumã = “fiel” 

1) um dos 7 eunucos de Assuero 


04105 PNIUMTA Meheytab'el 


procedente de 3190 (forma alongada) e 410; 
Meetabel = “favorecido de Deus” n pr m 


incômodo, 


1) o antepassado de Semaías, o falso profeta que foi contratado contra Neemias por Tobias e 


Sambalate n pr f 
2) a filha de Matrede e esposa do rei Hadade de Edom 


04106 “973 mahiyr ou YA mahir 
procedente de 4116; DITAT - 1152c; adj 
1) veloz, rápido, habilidoso, pronto 


04107 VA mahal 

uma raiz primitiva; DITAT - 1151; v 
1) circuncidar, enfraquecer, cortar 
la) (Qal) enfraquecido (particípio) 

04108 Tosa mahlek 

procedente de 1980; DITAT - 498d; nm 
1) (Hifil) caminhada, jornada, ida, lugar para caminhar 
la) caminhada 
lb) jornada 
lc) idas, livre acesso 

04109 T95A mahalak 

procedente de 1980; DITAT - 498d; nm 


1) caminhada, jornada, ida, lugar para caminhar 
la) caminhada 

lb) jornada 

lc) idas, livre acesso 


04110 9957 mahalal 
procedente de 1984; DITAT - 500b; nm 
1) louvor, vanglória 
04111 9N9SmA Mahalal'el 
procedente de 4110 e 410, grego 3121 MoAsAenA; n pr m 
Maalalel = “louvor de Deus” 


1) filho de Cainã e o 40. na descendência de Adão na linhagem de Sete 
2) um descendente de Perez, o filho de Judá 


04112 5PADITA mahalummah ou (plural) Nava 

procedente de 1986; DITAT - 502c; nf pl 
1) pancadas, açoites 

04113 amd mahamorah ou (plural) NIVA 

procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; DITAT - 509a; n f 
1) uma inundação, um poço de água 

04114 1555173 mahpekah 

procedente de 2015; DITAT - 512d; nf 


1) subversão, destruição 
la) sempre referindo-se a Sodoma e Gomorra 


04115 0555773 mahpeketh 
procedente de 2015; DITAT - 512e; nf 
1) tronco 


la) instrumento similar de punição (forçando uma postura curvada ou contorcida) 
1b) casa de troncos, prisão 


04116 “5773 mahar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1152; v 
1) (Qal) apressar 
la) (Nifal) estar com pressa, estar ansioso 
la) apressado, precipitado, impetuoso 
1b) (Piel) 
lb1) apressar, acelerar 
1b2) apressadamente (usado como advérbio com outro verbo) 
1b3) apressar, preparar rapidamente, fazer depressa, trazer depressa 


04117 9575 mahar 


uma raiz primitiva (talvez o mesmo que 4116 com a idéia de prontidão em consentir); 
DITAT - 1153; v 


1) obter ou adquirir mediante pagamento do preço de compra, dar um dote 
la) (Qal) obter em troca 


04118 95773 maher 

procedente de 4116; DITAT - 1152a, 1152b; adj 
1) rápido, apressado, ágil, depressa adv 
2) rapidamente, velozmente 

04119 “5773 mohar 

procedente de 4117; DITAT - 11534; nm 
1) pagar o dote da esposa, dinheiro de dote 


04120 Isa m'eherah 
procedente de 4118; DITAT - 1152d; nf 


1) pressa, velocidade 
la) apressadamente, velozmente (como advérbio) 
lb) com pressa (com prep) 


04121 º9n73 Maharay 
procedente de 4116; n pr m 
Maarai = “impetuoso” 

1) um habitante de Netofa na tribo de Judá e um dos guerreiros de Davi 
04122 72 W Vo “ma Maher Shalal Chash Baz 
procedente de 4118 e 7998 e 2363 e 957; nprm 
Maer-Salal-Hás-Baz = “Rápido-Despojo-Presa-Segura” 


1) nome simbólico que Isaías deu ao seu filho por indicação de Deus; indicação profética de 
que Damasco e Samaria seriam, em breve, saqueadas pelo rei da Assíria 


04123 TONIVA mahathallah ou (plural) Nona 
procedente de 2048; DITAT - 2514a; nf 
1) decepções, ilusões 


04124 ANY Mow'ab 


procedente de uma forma prolongada do prefixo preposicional m- e 1; de (o pai dela [da 
mãe]); DITAT - 1155 


Moabe = “do seu pai” n prm 


1) um filho de Ló com sua filha mais velha 
2) a nação descendente do filho de Ló n pr loc 
3) a terra habitada pelos descendentes do filho de Ló 


04125 “NY Mow'abiy fem. MANTA Mow'abiyah ou NºANMA Mowabiyth 
patronímico procedente de 4124; DITAT - 1155a; ad; 
Moabita = “do pai: que pai?” 
1) um cidadão de Moabe 
2) um habitante da terra de Moabe 
04126 NaN mowba” 
por transp. de 3996; DITAT - 212b; nm 
1) entrada, ato de entrar 


04127 NN73 muwg 
uma raiz primitiva; DITAT - 1156; v 
1) derreter, levar a derreter 


la) (Qal) 

lal) derreter, desfalecer 

1a2) fazer derreter 

1b) (Nifal) derreter completamente 

lc) (Polel) amolecer, dissolver, dissipar 
ld) (Hitpolel) derreter, escorrer 


04128 73 muwd 
uma raiz primitiva; DITAT - 1157; v 
1) (Polel) tremer 


04129 VT mowda' ou mais precisamente VT moda” 
procedente de 3045; DITAT - 848e; nm 
1) pessoa aparentada, parente 


04130 NVTY% mowda'ath 
procedente de 3045; DITAT - 848f; n f 
1) parentesco, pessoa aparentada 


04131 US mowt 
uma raiz primitiva; DITAT - 1158; v 


Polel 


Polel 


Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 


Ver Piel 8840 


1) cambalear, tremer, escorregar 

la) (Qal) cambalear, tremer, escorregar 

1b) (Nifal) ser abalado, ser movimentado, ser derrubado 
lc) (Hifil) expulsar, deixar cair, derrubar 

ld) (Hitpael) ser fortemente agitado 


04132 UVA mowt 


procedente de 4131; DITAT - 11584; nm 


1) uma sacudida, um balanço, vara, travessão de canga 
la) uma sacudida, um cambalear 

1b) pau, varal (para carregar) 

lc) travessão de canga 


04133 MUÚVA mowtah 


procedente de 4132; DITAT - 1158b; nf 


1) vara, travessão de canga 

la) vara 

lb) travessão de canga 

1b1) referindo-se à opressão (fig.) 


04134 75 muwk 


uma raiz primitiva; DITAT - 1159; v 
1) (Qal) ser baixo, tornar-se pobre, estar deprimido, ser pobre 


04135 VIA muwl 
uma raiz primitiva; DITAT - 1161; v 
1) circuncidar, deixar-se ser circuncidado, cortar, cortar fora 
la) (Qal) circuncidar 
1b) (Nifal) ser circuncidado, circuncidar-se 
lc) (Hifil) levar a ser circuncidado 
lc1) referindo-se à destruição (fig.) 
ld) (Hitpolel) ser cortado fora 
le) (Polel) cortar 


04136 DIY muwl ou 9a mowl (Dt 1.1) ou PNVA mow?! (Ne 12.38) ou 9 
mul (Nm 22.5) 
procedente de 4135; DITAT - 1160nm 


1) frente 

la) frente 

1b) na direção oposta prep 

2) em frente de 

2a) defronte de 

2b) (com prefixo) 

2b1) para a frente de, à frente de, na frente de 

2b2) procedente da frente de, saindo da frente de, próximo na frente de, defronte de 


04137 NT Mowladah 
procedente de 3205; n pr loc 
Molada ou Moladá = “nascimento” ou “raça” 
1) uma cidade do sul de Canaã alocada para Judá e depois realocada para Simeão 


04138 NT9YA mowledeth 
procedente de 3205; DITAT - 867f; n f 


1) parentesco, nascimento, filho, parentes 

la) parentesco 

1b) nascimento, circunstâncias do nascimento 
lc) nascido, geração, prole, descendência, filhas 


04139 799 muwlah 
procedente de 4135; DITAT - 1l6la; nf 
1) circuncisão 
04140 PIA Mowiliyd 
procedente de 3205; n pr m 
Molide = “aquele que gera” 
1) um homem de Judá, filho de Abisur com Abiail e um descendente de Jerameel 
04141 20% muwcab 
procedente de 5437; DITAT - 1456b; nm 
1) cercania, redor, arredor 
04142 Ma095 muwcabbah ou 9a07 mucabbah 
procedente de 4141; DITAT - 1456b; v f 


1) (Hofal) 
la) ser mudado 
lb) rodeado, estabelecido (particípio) 


04143 7095 muwcad 
procedente de 3245; DITAT - 875d; nm 
1) fundamento, lançamento da fundação, ato de lançar alicerces 
04144 703 mowcad 
procedente de 3245; DITAT - 875f;n m 
1) fundação 
04145 MTOVA muwcadah 
procedente de 4143; DITAT - 875e; nf 
1) fundação, designação 
04146 MTO mowcadah ou 70 mocadah 
procedente de 4144; DITAT - 875f;, nf 
1) fundação 
04147 90% mowcer também (no pl.) fem. 90%) mowcerah ou MION 
moc'erah 
procedente de 3256; DITAT - 141f;nm 
1) faixa, vínculo 
04148 9095 muwcar 
procedente de 3256; DITAT - 877b; nm 


1) disciplina, castigo, correção 
la) disciplina, correção 
1b) castigo 


04149 190%) Mowcerah ou (pl.) NI907 Moc'erowth 
procedente de 4147; n pr f loc 
Mosera ou Moserote = “vínculos” 

1) um lugar próximo ao Monte Hor onde morreu Arão 


04150 73% mow ed ou 79 mo'edou (fem.) TVA mow adah (2Cr 8.13) 
procedente de 3259; DITAT - 878b; nm 


1) lugar determinado, tempo determinado, reunião 

la) tempo determinado 

lal) tempo determinado (em geral) 

la2) período sagrado, festa estabelecida, período determinado 
1b) reunião determinada 

lc) lugar determinado 

ld) sinal determinado 

le) tenda do encontro 


04151 79% mowad 

procedente de 3259; DITAT - 878c; nm 
1) lugar determinado (no exército) 

04152 7395 muwadah 

procedente de 3259; DITAT - 878d; nf 
1) cidades determinadas (de refúgio) 

04153 Nº TV) Mow adyah 

procedente de 4151 e 3050; n prm 

Moadias = “o tempo determinado de JA (Javé)” 
1) um dos sacerdotes que retornou com Zorobabel 

04154 NTVIYA muwedeth 

particípio pass de 4571; DITAT - 1226; f 
1) escorregadio 

04155 999% muw'aph 

procedente de 5774; DITAT - 15834; nm 
1) trevas, escuridão 

04156 MXVY5 mowetsah 

procedente de 3289; DITAT - 887b; nf 
1) conselho, plano, princípio, desígnio 

04157 MV muwagah 

procedente de 5781; DITAT - 1585b; nf 
1) aperto, aflição, pressão 


04158 NVDYa Mowpha'ath (Jr 48.21) ou AVDA meyphaath ou NVDA 
mephaath 

procedente de 3313; n pr loc 

Mefaate = “esplendor” ou “altura” 


1) uma cidade de Rúben no distrito de Misor designada para os levitas meraritas; 
localização incerta 
2) uma cidade em Moabe 


04159 NDA mowpheth ou ND'à mopheth 

procedente de 3302 no sentido de notabilidade; DITAT - 152a; nm 
1) maravilha, sinal, milagre, prodígio 
la) maravilha (como uma demonstração especial do poder de Deus) 
1b) sinal, símbolo (de evento futuro) 


04160 PY muwts 
uma raiz primitiva; DITAT - 1162; v 
1) (Qal) expremer, extorquir, oprimir 
04161 NS mowtsa'ou NX motsa” 


procedente de 3318; DITAT - 893c; nm 


1) ato ou local de saída, saída, exportação, fonte, manancial 
la) uma saída 

lal) nascente (do sol), ato de emitir de uma ordem (referindo-se à boca) 
la2) saídas, aqueles que saem 

1a3) caminho para fora, saída 

1b) aquilo que sai 

1b1) expressão 

1b2) exportação 

lc) lugar de saída 

lcl) fonte ou manancial (de água) 

1c2) lugar de partida 

1c3) oriente (referindo-se ao sol) 

1c4) mina (de prata) 


04162 N3Y3 mowtsa' 
o mesmo que 4161; n pr m 
Mosa = “fonte” 


1) filho de Calebe com sua concubina Efá 
2) filho de Zinri e descendente de Saul 


04163 TNNYA mowtsa'ah 
procedente de 4161; DITAT - 893d; nf 


1) origem, lugar de saída de 
la) origem 

lb) lugares de saída para ou de 
1b1) Jatrina 


04164 [233 muwtsag ou PXY3 muwtsag 
procedente de 3332; DITAT - 1895c; nm 


1) constrangimento, aflição 


04165 33 muwtsag 
procedente de 5694; DITAT - 897b; nm 
1) uma fundição 


04166 mM? XY53 muwtsagah ou MPN mutsagah 
procedente de 3332; DITAT - 897c; nf 

1) tubo 

2) uma fundição 


04167 [273 muwg 
uma raiz primitiva; DITAT - 1163; v 
1) (Hifil) escarnecer, ridicularizar, motejar 
04168 7/23 mowged 
procedente de 3344; DITAT - 901b; nm 
1) uma massa abrasadora, queima, lareira 


04169 NTj2Y3 mowg'edah 
procedente de 4168; DITAT - 901lc; nf 
1) lareira 
la) lareira - o prato ou topo do altar 
04170 W> 73 mowgesh ou Wpia mogesh 
procedente de 3369; DITAT - 906c; nm 
1) isca, chamariz, laço 


04171 995 muwr 
uma raiz primitiva; DITAT - 1164; v 
1) mudar, trocar 
la) (Nifal) ser mudado 
1b) (Hifil) 
1b1) mudar, alterar 
1b2) trocar 
04172 NY mowra'ou NYà mora'ou IVA morah (S1 9.20) 
procedente de 3372; DITAT - 907c,907d; nm 


1) medo, reverência, terror 

la) medo, terror 

lb) reverência 

lc) objeto de reverência 

ld) espetáculo ou ato que inspira temor 


04173 Aa mowrag ou JN morag 


procedente de uma raiz não utilizada significando triturar; DITAT - 1165;nm 
1) debulhador, instrumento que debulha 


04174 7993 mowrad 
procedente de 3381; DITAT - 909a; nm 


1) descida, encosta, lugar íngreme, trabalho pendente, trabalho recortado 
la) descida 
1b) trabalho pendente 
04175 MY mowreh 
procedente de 3384; DITAT - 910b,910c; nm 
1) (a primeira) chuva 
2) (DITAT) professor 


04176 MY Mowreh ou MN Moreh 


o mesmo que 4175; nm 
Moré = “professor” 


1) o carvalho em Siquém onde Abraão parou quando entrou pela primeira vez em Canaã; 
perto das montanhas de Ebal e Gerizim 

2) o monte no vale de Jezreel no qual os midianitas estavam acampados quando Gideão os 
atacou 


04177 Ma mowrah 
procedente de 4171 no sentido de tosquia; DITAT - 1166; nm 
1) navalha 


04178 UNA mowrat 
procedente de 3399; DITAT - 1244; part 
1) (Pual) esfregado, polido, liso 
04179 Mº9NY3 Mowriyah ou 1º Moriyah 
procedente de 7200 e 3050; n pr loc 
Moriá = “escolhido por Javé” 


1) o lugar para onde Abraão levou Isaque a fim de sacrificá-lo 
2) o monte no lado oriental de Jerusalém sobre o qual Salomão construiu o templo 


04180 W9975 mowrash 
procedente de 3423; DITAT - 920d; nm 
1) possessão 


04181 MWIVA mowrashah 
procedente de 4180; DITAT - 920e; n f 
1) uma possessão 


04182 NA AWINVa Mowresheth Gath 
procedente de 3423 e 1661; n pr loc 
Moresete-Gate = “possessão de Gate” 
1) um lugar aparentemente na vizinhança de Gate e provavelmente a terra natal do profeta 
Miquéias 
04183 ºNWIVA Morashtiy 
gentílico procedente de 4182; adj 
Morastita veja Moresete-Gate = “possessão de Gate” 
1) um habitante de Moresete 


la) o profeta Miquéias 
04184 Wa muwsh 
uma raiz primitiva; DITAT - 1168; v 


1) sentir 
la) (Qal) sentir 
1b) (Hifil) sentir 


04185 WVY3 muwsh 


uma raiz primitiva [talvez o mesmo que 4184 com a idéia de recuar por contato]; 
DITAT- 1167;v 


1) afastar-se, remover 


la) (Qal) 


lal) afastar-se 
1a2) remover 
la3) ser removido (referindo-se a objetos inanimados) 
1b) (Hifil) remover, afastar 
04186 WA mowshab ou 2W?3 moshab 
procedente de 3427; um assento; DITAT - 922c; nm 
1) assento, reunião, habitação, morada, habitantes 
la) assento, lugar, pessoas sentadas, companhia ou assembléia 
lb) habitação, moradia 
lc) situação, localização 
ld) período de habitação 
le) habitantes, morador 
04187 “Wa Muwshiy ou “Wa Mushshiy 
procedente de 4184; n pr m 
Musi = “produção” 
1) filho de Merari, neto de Coate, e bisneto de Levi 


04188 WI Muwshiy 
patronímico procedente de 4187; ad; 
Musitas = veja Musi “produção” 
1) descendentes de Musi, o bisneto de Levi 
04189 MW mowsh'ekah ou (plural) NISWNa 
particípio ativo de 4900; DITAT - 1257b; n f 
1) corda 


04190 VW mowsha'ah ou (plural) NIVWNIA 
procedente de 3467; DITAT - 929d; n f 
1) ato salvador, libertação 


04191 N95 muwth 
uma raiz primitiva; DITAT - 1169; v 
1) morrer, matar, executar 


la) (Qal) 


lal) morrer 


la2) morrer (como penalidade), ser levado à morte 

1a3) morrer, perecer (referindo-se a uma nação) 

la4) morrer prematuramente (por negligência de conduta moral sábia) 
1b) (Polel) matar, executar, despachar 

lc) (Hifil) matar, executar 

ld) (Hofal) 

ldl) ser morto, ser levado à morte 

ldla) morrer prematuramente 


04192 NYA Muwth (SI 48.14) ou 329 NYya Muwth lab-ben 


procedente de 4191 e 1121 com a preposição e a interposição do artigo; nm 
1) morte 
la) significado duvidoso 

04193 NY mowth (aramaico) 

correspondente a 4194; DITAT - 2823; nm 
1) morte 


04194 NY maveth 
procedente de 4191; DITAT - 1169a; nm 


1) morte, moribundo, Morte (personificada), reino dos mortos 
la) morte 

lb) morte por violência (como penalidade) 

lc) estado de morte, lugar da morte 


04195 IN mowthar 
procedente de 3498; DITAT - 936g; nm 
1) preeminência, abundância, lucro, superioridade 
la) abundância, fartura 
lb) preeminência, superioridade 
04196 MaTid mizbeach 
procedente de 2076; DITAT - 525b; nm 
D altar 


04197 73 mezeg 


procedente de uma raiz não utilizada significando misturar (água com vinho); DITAT - 
1170a; nm 


1) mistura, vinho misturado 


04198 17773 mazeh 


procedente de uma raiz não utilizada significando absorver; DITAT - 1171a; ad; 
1) absorvido, vazio, consumido 


04199 775 Mizzah 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada significando desfalecer de medo; n 
prm 
Mizá = “medo” 

1) filho de Reuel e neto de Esaú 


04200 1373 mezev ou plural AºI7 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada significando juntar em; DITAT - 
534b; nm 


1) despensa, celeiro 
04201 79773 m'ezuwzah ou TA m'ezuzah 
procedente da mesma raiz que 2123; DITAT - 535b; nf 
1) ombreira, umbral 


04202 91773 mazown 
procedente de 2109; DITAT - 539a; nm 
1) alimento, sustento 


04203 91773 mazown (aramaico) 
correspondente a 4202; DITAT - 2705a; nm 
1) alimento, comida 


04204 99773 mazowr 
procedente de 2114 no sentido de desviar-se da verdade; DITAT - 1175a; nm 
1) rede, armadilha 
la) significado duvidoso 
04205 99773 mazowr ou 97 mazor 
procedente de 2115 no sentido de atar; DITAT - 543c; nm 
1) ferida 
la) ferida (fig. de ferimentos ou sofrimentos de Israel ou Judá) 
04206 1ºT73 maziyach ou Ny mezach 
procedente de 2118; DITAT - 1172a; nm 
1) cinto 
04207 3977 mazleg ou (feminino) avr mizlagah 


procedente de uma raiz não utilizada significando parar; DITAT - 552a; nm 


1) garfo de três dentes 
la) um instrumento de sacrifício 


04208 97 mazzalah 


aparentemente procedente de 5140 no sentido de chuva; DITAT - 1173; nf 
1) constelações 
la) signos do zodíaco (talvez) 
04209 MiaTia m'ezimmah 
procedente de 2161; DITAT - 556c; nf 
1) propósito, discrição, plano, trama 
la) propósito 
lb) discrição 
lc) planos (maus) 


04210 9YATA mizmowr 


procedente de 2167; DITAT - 558c; nm 
1) melodia, salmo 
04211 MATA mazmerah 
procedente de 2168; DITAT - 559c; n f 
1) podadeira 
04212 3773 m'ezamm'erah ou (plural) NYATA 
procedente de 2168; DITAT - 559d; n f 
1) espevitadeira (utensílio do templo) 
04213 99775 mizar 


procedente da mesma raiz que 2191; DITAT - 571b; nm 


1) um pouco, bagatela, alguns 
la) bagatela, um pouco (referindo-se a tempo) 
lb) um remanescente, poucos (referindo-se a números) 


04214 977 mizreh 
procedente de 2219; DITAT - 579a; nm 
1) forquilha 
04215 9773 m'ezareh ou (plural) 2ºNTA 
aparentemente procedente de 2219; DITAT - 579; part 
1) dispersador 


04216 NI97 mazzarah 


aparentemente procedente de 5144 no sentido de distinção; DITAT - 1176; n f 
1) os 12 signos do Zodíaco e as 36 constelações que lhe são associadas 


04217 MIT mizrach 
procedente de 2224; DITAT - 580c; nm 


1) lugar do nascer do sol, oriente 

la) nascer do sol, oriente (com “sol”) 
1b) o leste (sem “sol”) 

1b1) para ou na direção do nascer do sol 
1b2) para o leste, na direção do leste 


04218 VIT mizra' 
procedente de 2232; DITAT - 582f; nm 
1) terra para sementes, local de plantio 
04219 [2973 mizrag 
procedente de 2236; DITAT - 585a; nm 
1) vasilha, bacia 
la) taça (para vinho) 
lb) bacia (recipiente para jogar água ou aspergir um líquido) 
04220 à meach ou (plural) 2º 
procedente de 4229 no sentido de gorduroso; DITAT - 1181a;nm 
1) animal novo cevado, gordo 


04221 mà moach 
procedente da mesma raiz que 4220; DITAT - 1181b; nm 
1) tutano 


04222 NMità macha' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1177; v 
1) bater, bater (palmas) 
la) (Qal) bater palmas (de alegria) 
1b) (Piel) bater palmas (de júbilo) 
04223 NM mecha” (aramaico) 
correspondente a 4222; DITAT - 2824; v 
1) bater, golpear, matar 
la) (Peal) atingir 
1b) (Pael) impedir, obstruir 
lc) (Itpaal) permitir que seja ferido 
04224 NaM?a machabe'ou Naima machabo” 
procedente de 2244; DITAT - 588a,589a; nm 
1) esconderijo 
2) (DITAT) peito 
04225 NIM machbereth 
procedente de 2266; DITAT - 598); nf 
1) coisa juntada, junção, costura, lugar da junção 
la) coisa juntada 
1b) lugar da junção 
04226 Mama m'echabb'erah ou (plural) NINA 
procedente de 2266; DITAT - 598k; n f 
1) ligadura, grampo, juntura 


04227 Nara machabath 

procedente da mesma raiz que 2281; DITAT - 600b; n f 
1) frigideira, panela, assadeira 
la) para assar 

04228 NAM machagoreth 

procedente de 2296; DITAT - 604d; n f 
1) invólucro, cinto, faixa, cintura 


04229 mma machah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1178,1179,1181c; v 
1) limpar, apagar 
la) (Qal) 
lal) limpar 
la2) destruir, apagar 
1a3) destruir, exterminar 
1b) (Nifal) 


1b1) ser limpado 

1b2) ser destruído 

1b3) ser exterminado 

lc) (Hifil) apagar (da memória) 

2) (Qal) atingir 

3) (Pual) recheado de tutano (particípio) 
04230 MANIM m'echuwgah 
procedente de 2328; DITAT - 615b; nf 

1) instrumento circular, compasso 


04231 391773 machowz 


procedente de uma raiz não utilizada significando cercar; DITAT - 1180; nm 
1) cidade, porto 


04232 ONNITIA Mº echuwya'elou NV Mechiyya'el 
procedente de 4229 e 410; n prm 
Meujael = “ferido por Deus” 

1) filho de Irade e bisneto de Caim 


04233 2º Machaviym 


aparentemente um gentílico, mas de um lugar desconhecido (no pl. somente para um 
sing.); adj 
Maavita = “propagadores” 


1) aparentemente, um habitante de um lugar chamado "Macheweh” 
la) a designação de Eliel, um dos soldados das tropas de elite de Davi 


04234 9913 machowl 

procedente de 2342; DITAT - 623g; nm 
1) dança 

04235 Ma Machowl 

o mesmo que 4234; n pr m 

Maol = “dança” 
1) pai de Hemã 

04236 mMIMmid machazeh 

procedente de 2372; DITAT - 633f; nm 
1) visão (em estado de êxtase) 

04237 Mia mechezah 

procedente de 2372; DITAT - 633g; nf 
1) luz, janela, lugar de onde se vê 

04238 NINºTITA Machaziy'owth 

procedente de 2372; n pr f pl 

Maaziote = “visões” 


1) um dos 14 filhos de Hemã, o coatita, e o líder de um grupo de cantores 


04239 73 m'echiy 


procedente de 4229; DITAT - 1179a; nm 
1) golpe (de um aríete) 


04240 TPM Mechiyda” 


procedente de 2330; n pr m 
Meída = “famoso” ou “nobre” 
1) líder de uma família de exilados que retornaram com Zorobabel 


04241 MºM7 michyah 
procedente de 2421; DITAT - 644h; nf 


1) preservação da vida, sustento 

la) preservação da vida 

1b) sustento 

lc) revivescimento 

ld) a vivacidade da carne, a carne viva, carne crua ou macia 


04242 9º m'echiyr 


procedente de uma raiz não utilizada significando comprar; DITAT - 1185c;n m 
1) preço, salário 
la) preço 
1b) custo, recompensa, salário 


04243 99173 Mechiyr 
o mesmo que 4242; n pr m 
Meir = “preço” 
1) filho de Quelube e irmão de Suá 
04244 TIA Machlah 
procedente de 2470; n pr f 
Macla = “doença” 
1) a mais velha das 5 filhas de Zelofeade, o neto de Manassés 
2) um gileadita 
04245 M9Ma machaleh ou (fem.) ora machalah 
procedente de 2470; DITAT - 655b,655c; nm 
1) doença, enfermidade 
04246 NM m'echowlah 
procedente de 4284; DITAT - 623h; nf 
1) dança 4247 
04247 MoMA m'echillah 
procedente de 2490; DITAT - 660f; n f 
1) buraco, caverna 
04248 NM Machlown 
procedente de 2470; n pr m 
Malom = “doente” 
1) filho de Elimeleque com Naomi e primeiro marido de Rute 


04249 ora Machliy 
procedente de 2470; n pr m 
Mali = “doente” 


1) filho de Merari e neto de Levi; progenitor da família dos malitas 
2) filho de Musi, neto de Merari, e bisneto de Levi 


04250 "91 Machliy 

patronímico procedente de 4249; ad; 

Malitas = veja Mali “minha doença” 
1) descendentes de Mali, o neto de Levi 


04251 591 machluy ou (plural) fa dr) gi 


procedente de 2470; DITAT - 655d; nm 


1) doença, sofrimento 
la) causada por feridas 


04252 norma machalaph 
procedente de 2498; DITAT - 666d; nm 
1) faca 


04253 ND9A machlaphah ou (plural) MBM 
procedente de 2498; DITAT - 666e; n f 

1) trança, cacho 

la) de cabelo 
04254 MXVMma machalatsah ou (plural) NIXorma 
procedente de 2502; DITAT - 667b; nf 

1) veste cerimonial 


04255 mora machFegah (aramaico) 
correspondente a 4256; DITAT - 2732b; nf 
1) classe, divisão 
la) de sacerdotes e levitas 
04256 np» Tia machalogeth 
procedente de 2505; DITAT - 669d; n f 
1) divisão, turno, classe, parte, distribuicão 
la) divisão, parte 
1b) divisão, classe, turno 
1b1) referindo-se a sacerdotes, levitas (termo técnico de organização) 


04257 N9Ma machalath 
procedente de 2470; DITAT - 623h or 655c; n f 


1) Maalate 
la) encontrado nos títulos do S1 53.1 e do S1 81.1 
lal) significado duvidoso, provavelmente uma expressão musical que dá nome à melodia 


04258 N9MA Machalath 


o mesmo que 4257; n pr f 


Maalate = “instrumento de cordas” 


1) filha de Jerimote, filho do rei Davi e esposa, evidentemente a la., do rei Roboão, o neto 
do rei Davi 
2) filha de Ismael e esposa de Esaú 


04259 'N9MA Mecholathiy 
gentílico procedente de 65; adj 
Meolatita = Meolá “de dança” 


1) um habitante de um lugar evidentemente chamado de *Meolá” 
la) atribuído a Adriel e Barzilai 


04260 MNiaMid machama'ah ou (plural) NINA 
um denominativo de 2529; DITAT - 1182; nf 


1) semelhante a coalhada, liso, untuoso, hipócrita 
la) palavras de lisonja (fig.) 


04261 Tia machmad 

procedente de 2530; DITAT - 673d,673e; nm 
1) desejo, algo desejável, algo agradável 

04262 Tia machmud ou Parma machmuwd 

procedente de 2530; DITAT - 673;nm 
1) desejável, coisa preciosa 

04263 “AMA machmal 

procedente de 2550; DITAT - 676b; nm 
1) objeto de compaixão ou pena, coisa de dar pena 
2) (DITAT) objeto de profunda afeição 

04264 Mad machaneh 

procedente de 2583; DITAT - 690c; nm 


1) acampamento, arraial 

la) arraial, lugar de acampamento 

lb) acampamento de um exército armado, acampamento dum exército 
lc) aqueles que acampam, companhia, grupo de pessoas 


04265 77 mMaMid Machaneh-Dan 
procedente de 4264 e 1835; n pr loc 
Maané-Dã = “acampamento de Dà” 
1) local do acampamento da tribo de Dã; lugar atrás de Quiriate-Jearim e entre Zorá e Estaol 
04266 DºIM7) Machanayim 
dual de 4264; n pr loc 
Maanaim = “dois acampamentos” 


1) um lugar oa leste do Jordão, nomeado a partir do encontro de Jacó com os anjos 
2) uma cidade levítica em Gade 


04267 [2173 machanag 
procedente de 2614; DITAT - 697a; nm 


1) estrangulamento, sufocamento 
la) como uma maneira de morrer 


04268 MOTTA machaceh ou OM machceh 
procedente de 2620; DITAT - 700b; nm 
1) refúgio, abrigo 
la) da chuva ou temporal, do perigo 
1b) de falsidade 
04269 230773 machcowm 
procedente de 2629; DITAT - 702a; nm 
1) mordaça 


04270 107773 machcowr ou “OM machcor 
procedente de 2637; DITAT - 705e; nm 


1) necessidade, pobreza, coisa necessária 
la) necessidade, coisa necessária 

1b) falta, carência 

lc) necessidade, pobreza 


04271 Mº OM Machceyah 
procedente de 4268 e 3050; n pr m 
Maaséias = “Javé é um abrigo” 


1) um sacerdote e antepassado de Baruque, amigo e escrivão de Jeremias 
2) antepassado de Seraías que carregou o livro de Jeremias para a Babilônia 


04272 Y Mid machats 
uma raiz primitiva; DITAT - 1183; v 
1) golpear, quebrar, ferir gravemente 


la) (Qal) 
lal) destroçar 
la2) destruição (particípio) 
04273 Y mia machats 
procedente de 4272; DITAT - 11834; nm 
1) ferida severa, contusão 


04274 ASMA machtseb 


procedente de 2672; DITAT - 7184; nm 


1) talhamento, corte 
la) de pedras 


04275 Mama mechetsah 


procedente de 2673; DITAT - 719d; nf 


1) metade 
la) dos despojos 


04276 NºSM73 machatsiyth 
procedente de 2673; DITAT - 719e; n f 
1) metade, meio 


la) metade 
1b) meio, meio-dia, 12 horas 


04277 [2a machag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1184; v 
1) (Qal) destruir totalmente, aniquilar 
04278 9jrMmia mechgar 
procedente de 2713; DITAT - 729b; nm 
1) extensão, espaço, campo 
04279 93 machar 


provavelmente procedente de 309; DITAT - 1185a;nm 


1) amanhã, em algum tempo ainda por vir, no futuro 
la) amanhã (como o dia que segue ao dia presente) 
lb) em tempo futuro 


04280 MINIMA machara'ah 
procedente da mesma raiz que 2716; DITAT - 730b; n f 


1) esgoto, fossa, privada 
2) (DITAT) latrina 


04281 WIM machareshah 
procedente de 2790; DITAT - 760d; n f 
1) relha de arado04282 


04282 NWA macharesheth 
procedente de 2790; DITAT - 760d; n f 
1) relha do arado 


04283 NIM mochorath ou ANSA mochoratham (1Sm 30.17) 
procedente da mesma raiz que 4279; DITAT - 1185b; nf 
1) o amanhã, o dia seguinte 


04284 MaWMa machashabah ou NaWma machashebeth 
procedente de 2803; DITAT - 767d; nf 


1) pensamento, idéia 

la) pensamento 

lb) idéia, plano, propósito 
lc) invenção 


04285 TWD machshak 


procedente de 2821; DITAT - 769d; nm 


1) lugar escuro, escuridão, esconderijo 
la) esconderijo 

lb) região escura 

lc) sepultura 


04286 NWM?a machsoph 
procedente de 2834; DITAT - 766b; nm 


1) ato de deixar aparecer, ato de desnudar 
la) referindo-se a casca de árvore 


04287 NMà Machath 


provavelmente procedente de 4229; n pr m 
Maate = “ávido” 

1) um levita coatita da casa de Coré 

2) um levita coatita no governo do rei Ezequias 
04288 MAMA m'echittah 
procedente de 2846; DITAT - 784g; nf 


1) destruição, ruína, terror, uma ruptura 
la) terror, pavor, objeto de terror 
1b) ruína 


04289 MNA machtah 


o mesmo que 4288 no sentido de remoção; DITAT - 777a; nf 
1) braseiro, incensário, turíbulo, espevitadeira, bandeja 
la) espevitadeira 
1b) turíbulos 
lc) incensário 
04290 NINMA machtereth 
procedente de 2864; DITAT - 7834; nm 
1) arrombamento, roubo 


04291 NU meta” (aramaico) ou UN m'etah (aramaico) 
aparentemente correspondente a 4672 no sentido intransitivo de ser achado presente; 
DITAT - 2825; v 

1) alcançar, vir sobre, atingir 

la) (Peal) 

lal) alcançar, vir a 

la2) alcançar, estender 

1a3) vir sobre 


04292 NUNUDIS mat'ate” 


aparentemente de um denominativo de 2916; DITAT - 785a; nm 
1) vassoura 


04293 NAU matbeach 
procedente de 2873; DITAT - 786e; nm 
1) lugar de matança, matadouro 


04294 MU matteh ou (fem.) MU mattah 
procedente de 5186; DITAT - 1352b; nm 
1) vara, ramo, tribo 
la) vara, bordão, cajado 
1b) ramo (de vinha) 
lc) tribo 
lcl) companhia liderada por um chefe com um bordão (originalmente) 


04295 MU? mattah 


procedente de 5186 com diretivo enclítico anexo; DITAT - 1352a; adv 
1) para baixo, embaixo 
la) para baixo 
1b) sob (referindo-se a idade) 
lc) debaixo 
04296 MU mittah 
procedente de 5186; DITAT - 1352c; nf 
1) leito, cama, ataúde 
04297 MU mutteh 
procedente de 5186; DITAT - 1352e; nm 
1) uma perversão, aquele que é pervertido ou torto, pervertido 
04298 MU? muttah ou (plural) NV 
procedente de 5186; DITAT - 1352d; nf 
1) estiramento, extensão, expansão 
04299 MU matveh 
procedente de 2901; DITAT - 7944; nm 
1) o que é fiado, fio 
04300 Pta m'etiyl 
procedente de 2904 no sentido de martelar; DITAT - 1186a; nm 
1) barra martelada, barra de ferro forjado, barra de metal forjado 
04301 NU matmown ou PAU matmon ou JAY matmun 
procedente de 2934; DITAT - 81la;nm 
1) tesouro oculto, tesouro 
04302 VU matta' 
procedente de 5193; DITAT - 1354c; nm 
1) lugar ou ato de plantar, plantio, plantação 
la) lugar de plantação 
1b) local da plantação 
lc) plantação 
04303 YU matam ou (fem.) MAVUA mat'ammah ou (plural) A"AYUA 
procedente de 2938; DITAT - 815b; nm 
1) comida apetitosa ou saborosa, comida deliciosa, guloseimas 


04304 ANDUA mitpachath 
procedente de 2946; DITAT - 818d; nf 
1) manto 
04305 9U7 matar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1187; v 
1) chover 


la) (Nifal) receber chuva 
1b) (Hifil) 
1b1) chover, mandar chuva 
1b2) chover granizo, mandar granizo 
04306 9U7 matar 
procedente de 4305; DITAT - 1187a; nm 
1) chuva 


04307 NUM mattara'ou MU mattarah 
procedente de 5201; DITAT - 1356a; n f 


1) guarda, custódia, prisão, marca, alvo 
la) guarda, custódia, prisão 
lb) alvo, marca (fig. de castigo) 


04308 T9UW7a Matred 


procedente de 2956; n pr f 
Matrede = “impulsionar” 
1) filha de Me-Zaabe e mãe de Meetabel, a esposa de Hadar (Hadade) de Paú, rei de Edom 


04309 YU Matriy 
procedente de 4305; adj 
Matri = “chuva de Javé” 
1) uma família da tribo de Benjamim à qual pertencia o rei Saul 


04310 8 miy 


um pronome interrogativo de pessoas, assim como 4100 é de coisas, quem? 
(ocasionalmente, numa expressão peculiar, também usado para coisas; DITAT - 1189; 
pron interr 


1) quem?, de quem?, seria este, qualquer um, quem quer que 


04311 Na 7º Meyd'eba” 
procedente de 4325 e 1679; n pr loc 
Medeba = “água de descanso” 


1) uma cidade em Moabe designada para Rúben e localizada a 6 km (4 milhas) ao sudoeste 
de Hesbom; a cidade ainda existe 


04312 97º Meydad 
procedente de 3032 no sentido de amar; n pr m 
Medade = “amor” 
1) um dos 70 anciãos a quem foi concedido o dom profético de Moisés, sendo que vieram a 
profetizar no acampamento dos israelitas no deserto 
04313 99/29º “73 Mey hay-Yargown 
procedente de 4325 e 3420 com o art. interposto; n pr loc 
Me-Jarcom = “águas amarelas” 
1) uma cidade em Dã, próxima a Jope 


04314 2577 “73 Mey Zahab 


procedente de 4325 e 2091, água dourada; n pr m 
Me-Zaabe = “águas douradas” 


1) pai de Matrede e avô de Meetabel, a esposa de Hadade, o último rei mencionado de 
Edom 


04315 20º meytab 
procedente de 3190; DITAT - 8634; nm 


1) o melhor 
la) como superlativo 


04316 NDA Mivka” 
uma variação para 4318; n pr m 
Mica = “aquele que é semelhante a Deus” 


1) filho de Mefibosete 
2) um levita que assinou a aliança com Neemias 
3) pai de Matanias, um levita gersonita e descendente de Asafe 


04317 9ND%A Miyka'el 


procedente de 4310 e (com prefixo derivativo de) 3588 e 410, grego 3413 MvyomA; n pr 
m 


Micael ou Miguel = “aquele que é semelhante a Deus” 


1) um dos principais arcanjos, ou até mesmo o primeiro descrito como aquele que defende 
os filhos de Israel em tempos de conflito 

2) um aserita, pai de Setur, um dos 12 espias de Israel 

3) um dos gaditas que se estabeleceram na terra de Basã 

4) outro gadita, antepassado de Abiail 

5) um levita gersonita, antepassado de Asafe 

6) um dos 5 filhos de Izraías, da tribo de Issacar 

7) um benjamita dos filhos de Berias 

8) um dos capitães de Manassés que juntou-se a Davi em Ziclague 

9) pai ou antepassado de Onri, chefe da tribo de Issacar no reinado de Davi 

10) um dos filhos de Josafá que foram assassinados por Jeorão, o irmão mais velho 

11) pai ou antepassado de Zebadias, dos filhos de Sefatias 


04318 9% Miykah 


uma abrev. de 4320; n pr m 
Mica ou Micaías ou Miquéias = “aquele que é semelhante a Deus” 

1) o sexto na ordem dos profetas menores; sendo nativo de Moresete, ele profetizou durante 
os reinados de Jotão, Acaz, e Ezequias de Judá, e foi contemporâneo dos profetas 
Oséias, Amós e Isaías 

2) um efraimita do período dos juízes 

3) um descendente de Joel, o rubenita 

4) filho de Meribe-Baal e neto de Jônatas 

5) um levita coatita, o filho mais velho de Uziel o irmão de Anrão 

6) pai de Abdom, um homem de alta posição no reinado de Josias 

7) filho de Inlá e um profeta de Samaria que profetizou a derrota e a morte do rei Acabe de 
Israel 


04319 151575 Miykahuw 


um contr. para 4321; n pr m 
Micaías ou Miquéias = “aquele que é semelhante a Deus” 

1) filho de Inlá e um profeta de Samaria que profetizou a derrota e a morte do rei Acabe, de 
Israel 


04320 7º5º75 Miykayah 


procedente de 4310 e (o prefixo derivativo de) 3588 e 3050; n prm 
Micaías ou Miquéias = “aquele que é semelhante a Deus” 


1) o sexto na ordem dos profetas menores; sendo nativo de Moresete, ele profetizou durante 
os reinados de Jotão, Acaz, e Ezequias de Judá, e foi contemporâneo dos profetas 
Oséias, Amós e Isaías 

2) pai de Acbor, um homem de alta posição no reinado de Josias 

3) um dos sacerdotes na dedicação do muro de Jerusalém 


04321 157º5º%73 Miykayehuw ou W7ºD Mikay ehuw (Jr 36.11) 


abrev. de 4322;n prm 
Mica ou Micaías = “aquele que é semelhante a Deus” 

1) um efraimita do período dos juízes 

2) filho de Inlá e um profeta de Samaria que profetizou a derrota e a morte do rei Acabe, de 
Israel 

3) filho de Gemarias na época de Jeremias 
04322 951º5º3 Miykayahuw 
para 4320; 
Micaías ou Micaía = “aquele que é semelhante a Deus” n pr m 

1) um dos príncipes de Josafá a quem ele enviou para ensinar a lei de Javé nas cidades de 
Judá 

2) filha de Uriel, de Gibeá, esposa do rei Roboão, de Judá, e mãe do rei Abias, de Judá 
04323 955% miykal 
procedente de 3201; DITAT - 1190; nm 

1) arroio, riacho significado duvidoso 


04324 95% Miykal 


aparentemente o mesmo que 4323; n pr f 
Mical = “aquele que é semelhante a Deus” 


1) filha do rei Saul, irmã de Jônatas, esposa do rei Davi, e mãe de cinco; foi dada como 
esposa a Davi pelo dote de 100 prepúcios dos filisteus; enquanto casada com Davi, seu 
pai a deu em casamento a outro homem, Paltiel; com a morte de Saul, Davi forçou-a a 
retornar 


04325 2º) mayim 


dual de um substantivo primitivo (mas usado no sentido singular); DITAT - 1188; nm 
1) água, águas 
la) água 
lb) água dos pés, urina 
lc) referindo-se a perigo, violência, coisas transitórias, revigoramento (fig.) 


04326 9"73º73 Miyamin 


uma forma para 4509; n pr m 
Miamim = “da mão direita” 


1) líder do 60. turno dos sacerdotes estabelecido por Davi 

2) um sacerdote que assinou a aliança com Neemias 

3) um sacerdote que subiu com Zorobabel 

4) um sacerdote que casou com uma esposa estrangeira na época de Esdras 


04327 PA miyn 


procedente de uma raiz não utilizada significando repartir; DITAT - 119la;nm 


1) gênero, algumas vezes uma espécie (geralmente de animais) Grupos de organismos vivos 
pertencentes à mesma “espécie” criada se descendem do mesmo grupo de genes. Isso 
não impede a formação de novas espécies porque isto representa uma divisão do grupo 
de genes original. A informação é perdida ou conservada mas não adicionada. Uma 
nova espécie pode surgir quando uma população se acha isolada, ocorrendo, então, a 
procriação por consangiiínidade. Segundo esta definição, uma nova espécie não é uma 
nova “espécie” mas uma divisão posterior de uma “espécie” já existente. 


04328 MTO m'eyuccadah 


propriamente, fem. particípio pass. de 3245; DITAT - 875; part 
1) ser fundado, ser estabelecido 
la) fundação (particípio) 

04329 70º meycak 

procedente de 5526; DITAT - 1492b; nm 
1) estrutura coberta, encoberto 


04330 PA miyts 
procedente de 4160; DITAT - 1192b; nm 
1) espremer, pressionar, torcer 


04331 NY Meysha” 
procedente de 4185; n pr m 
Messa = “liberdade” 
1) um benjamita, filho de Saaraim com sua esposa Hodes que o concebeu na terra de Moabe 


04332 NUA Miysha'el 


procedente de 4310 e 410 com a abrev. insep. interposta [veja 834] ;n prm 
Misael = “quem é o que Deus é” 

1) o amigo fiel de Daniel que Nabucodonosor renomeou de Mesaque; um dos três amigos 
que, juntos com Daniel, recusaram-se a tornar-se impuros comendo da comida da mesa 
do rei, ação que ia contra as leis de alimentação que Deus tinha dado aos judeus; 
também um dos três que foram jogados na fornalha acesa por recusarem-se a ajoelhar 
diante da imagem de Nabucodonosor e foram salvos pelo anjo do Senhor 

2) um filho de Uziel e um primo de Moisés e Arão 

3) um dos que estavam de pé à esquerda de Esdras quando este leu a lei para o povo 


04333 PNY Miysha'el (aramaico) 


correspondente a 4332; n prm 
Misael = “quem é o que Deus é” 


1) o amigo fiel de Daniel que Nabucodonosor renomeou de Mesaque; um dos três amigos 
que, juntos com Daniel, recusaram-se a tornar-se impuros comendo da comida da mesa 
do rei, ação que ia contra as leis de alimentação que Deus tinha dado aos judeus; 
também um dos três que foram jogados na fornalha acesa por recusarem-se a ajoelhar 
diante da imagem de Nabucodonosor e foram salvos pelo anjo do Senhor 
04334 99Wº73 miyshowr ou Wa miyshor 
procedente de 3474; DITAT - 930f; nm 

1) lugar plano, retidão 

la) terreno plano, planalto, planície 

1b) lugar plano 

lc) retidão 


04335 TWº73 Meyshak 


emprestado de 4336; n pr m 
Mesaque = “convidado de um rei” 


1) o amigo fiel de Daniel que Nabucodonosor renomeou de Mesaque; um dos três amigos 
que, juntos com Daniel, recusaram-se a tornar-se impuros comendo da comida da mesa 
do rei, ação que ia contra as leis de alimentação que Deus tinha dado aos judeus; 
também um dos três que foram jogados na fornalha acesa por recusarem-se a ajoelhar 
diante da imagem de Nabucodonosor e foram salvos pelo anjo do Senhor 

la) nome original Misael” 


04336 TWº73 Meyshak (aramaico) 


de origem estrangeira e significado duvidoso; n pr m 
Mesaque = “convidado de um rei” 


1) o amigo fiel de Daniel que Nabucodonosor renomeou de Mesaque; um dos três amigos 
que, juntos com Daniel, recusaram-se a tornar-se impuros comendo da comida da mesa 
do rei, ação que ia contra as leis de alimentação que Deus tinha dado aos judeus; 
também um dos três que foram jogados na fornalha acesa por recusarem-se a ajoelhar 
diante da imagem de Nabucodonosor e foram salvos pelo anjo do Senhor la) nome 
original "Misael 
04337 VU Meysha' 
procedente de 3467; n pr m 
Mesa = “libertação” 

1) o filho mais velho de Calebe com sua esposa Azuba e neto de Hezrom 


04338 VU Meysha' 
uma variação para 4337; n pr m 
Mesa = “libertação” 
1) o rei de Moabe na época de Acabe e Jorão 


04339 IWº7 meyshar 

procedente de 3474; DITAT - 930e; nm 
1) igualdade, honestidade, retidão, egiiidade 
la) igualdade, plano, suavidade 
lb) retidão, eqiiidade 
lc) corretamente (como advérbio) 


04340 91º meythar ou (plural) 2º9Nº% 
procedente de 3498; DITAT - 936h; nm 
1) corda, fio 
04341 AND mak'ob algumas vezes IND mak'owb também (fem. Is 


53.3) aND7d mak'obah 
procedente de 3510; DITAT - 940b; nm 
1) dor, sofrimento 
la) dor (física) 
1b) dor (mental) 
04342 9º2575 makbiyr 
particípio transitivo de 3527; DITAT - 947; 
1) (Hifil) haver em abundância 
la) abundância (particípio) 


04343 NIaD7a Makbena” 


procedente da mesma raiz que 3522; n prm 
Macbena = “laço” 
1) filho de Seva e neto de Calebe 


04344 *1357) Makbannay 


gentílico de 4343; n pr m 
Macbanai = “laço do Senhor” 
1) um gadita e um dos soldados das tropas de elite de Davi que juntou-se a ele em Ziclague 


04345 92575 makber 
procedente de 3527 no sentido de cobertura [veja 3531]; DITAT - 948d; nm 
1) grelha, grade 


04346 92573 makbar 
procedente de 3527 no sentido de cobertura; DITAT - 948c; nm 
1) coberta trançada ou colcha 


04347 15d makkah ou (masc.) MD? makkeh 
procedente de 5221; DITAT - 1364d; nf p 

1) golpe, ferida, matança 

la) golpe, flagelo 

1b) pancada, chaga 

lc) ferida 

ld) matança 

le) derrota, conquista 


lf) praga 
04348 MID mikvah 
procedente de 3554; DITAT - 96lc; nf 


1) queimadura, cicatriz de queimadura 


04349 91573 makown 


procedente de 3559; DITAT - 964c; nm 

1) lugar fixo ou estabelecido, fundação 

la) lugar fixo 

1b) fundação 
04350 11573 m'ekownah ou 15 m'ekonah 
procedente de 4349; DITAT - 964d; n f 

1) suporte fixo, base, pedestal 


04351 199575 m'ekuwrah ou N9D m'ekorah 


procedente da mesma raiz que 3564 no sentido de imersão; DITAT - 1033c; n f 
1) origem 


04352 "DA Makiy 


provavelmente procedente de 4134; n pr m 
Maqui = “decréscimo” 
1) pai de Geuel, o gadita que foi um dos 12 espias de Israel 


04353 DIA Makiyr 
procedente de 4376; n pr m 
Maquir = “vendido” 


1) filho mais velho de Manassés com uma concubina araméia ou síria e progenitor de uma 
grande família 

2) filho de Amiel, um líder poderoso de uma das tribos transjordânicas que prestaram 
serviços importantes a Saul e a Davi 


04354 *9D7A Makiyriy 
patronímico procedente de 4353; ad); 
Maquiritas = “um vendedor” 
1) os descendentes de Maquir, o pai de Gileade 
04355 757 makak 
uma raiz primitiva; DITAT - 1193; v 
1) ser baixo, ser humilhado 
la) (Qal) ser baixo, ser humilhado 
1b) (Nifal) afundar 
lc) (Hofal) ser rebaixado 
04356 INDIA mikia'ah ou 957 miklah 
procedente de 3607; DITAT - 980c; nm 
1) aprisco, área cercada 
04357 M9Da mililah 
procedente de 3615; DITAT - 982d; n f 
1) plenitude, perfeição 
04358 DSI miklowl 
procedente de 3634; DITAT - 985c; nm 
1) perfeição, veste magnífica adv 


2) perfeitamente, magnificamente 


04359 9533 míklal 
procedente de 3634; DITAT - 985e; nm 
1) plenitude, perfeição 


04360 995% mikdul ou (plural) 259957 
procedente de 3634; DITAT - 985d; nm 


1) algo aperfeiçoado, coisa perfeita, veste ou tecido magnífico 
2) (DITAT) todos os tipos de coisas 


04361 N9D73 makkoleth 
procedente de 398; DITAT - 85g; nf 
1) alimento, gênero alimentício 


04362 973573 mikman ou (plural) 2º273D7 


procedente da mesma raiz que 3646 no sentido de ocultar; DITAT - 99la; nm 
1) depósitos escondidas, tesouro escondido 


04363 DiaDia Mikmac (Ed 2.27; Ne 7.31) ou WiaDa Mikmash; ou WD 
Mikmash (Ne 11.31) 
procedente de 3647; n pr loc 
Micmás = “escondido” 

1) uma cidade em Benjamim, próxima a Ramá e aproximadamente a 16 km (10 milhas) ao 
norte de Jerusalém; provavelmente a atual "Mukhmas” 


04364 a 575 makmar ou 35 mikmor 


procedente de 3648 no sentido de escurecer através do calor; DITAT - 995b; n m 
1) rede, armadilha 


04365 Nadia mikmereth ou ND mikmoreth 
procedente de 4364; DITAT - 995c; n f 
1) rede, rede de pesca 


04366 NNaDia Mikm'ethath 


aparentemente procedente de uma raiz não utilizada significando ocultar; n pr loc 
Micmetate = “esconderijo” 


1) um lugar no nordeste de Efraim, próximo à fronteira de Manassés, entre Siquém e 
Taanate-Siló 


04367 º2 71573 Maknadbay 
procedente de 4100 e 5068 com a interposição de uma partícula; n pr m 
Macnadbai = “ele rebaixou os meus queridos” 


1) um dos filhos de Bani que mandou embora a sua esposa estrangeira por causa da ordem 
de Esdras 


04368 mad Mekonah 


o mesmo que 4350; n pr loc 
Mecona = “fundação” 


1) uma das cidades que foram reabitadas após do retorno do exílio 


04369 157) m'ekunah 

o mesmo que 4350; DITAT - 964d; n f 
1) suporte 

04370 01573 miknac ou (dual) 2º015% 

procedente de 3647 no sentido de ocultar; DITAT - 10004; n m 
1) calções, roupas de baixo, calças 


la) uma veste de linho usada pelos sacerdotes como roupa de baixo 


04371 0575 mekec 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada significando enumerar; DITAT - 
1014a; nm 


1) cálculo, proporção a ser paga, tributo, taxa 
04372 MODA mikceh 


procedente de 3680; DITAT - 1008c; nm 
1) uma cobertura 
la) cobertura (da arca) 
lb) cobertura (de peles do tabernáculo) 
04373 MOD mikcah 
procedente de 4371; DITAT - 1014b; nf 
1) cálculo 
la) número 
lb) valor, avaliação 
04374 MOD m'ekacceh 
procedente de 3680; DITAT - 1008d; nm 
1) cobertura, aquilo que cobre 


04375 M9DD/A Makpelah 
procedente de 3717; DITAT - 1019b; n pr loc 
Macpela = “dobro” ou “porção” 
1) a localização de uma caverna de sepultura para os patriarcas, próxima a Hebrom 


04376 9573 makar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1194; v 
1) vender 
la) (Qal) 
lal) vender 
la2) vendedor (particípio) 
1b) (Nifal) 
1b1) ser vendido 
1b2) vender-se 
1b3) ser dado à morte 
lc) (Hitpael) vender-se 


04377 95753 meker 


procedente de 4376; DITAT - 11944; nm 
1) mercadoria, valor, preço 


04378 95753 makkar 

procedente de 5234; DITAT - 1368f, nm 
1) conhecido, amigo 

04379 MID mikreh 

procedente de 3738; DITAT - 1033b; nm 
1) poço, poço de sal 


la) significado incerto 


04380 19575 m'ekerah 


provavelmente procedente da mesma raiz que 3564 no sentido de punhalada; DITAT - 
1194d; nf 


1) espadas, armas, planos 
la) significado dúbio 


04381 º9575 Mikriy 


procedente de 4376; n pr m 
Micri = “digno de preço” 
1) antepassado de Elá, um dos líderes de Benjamim 


04382 ºN957) Mekerathiy 


gentílico procedente de um nome não usado (o mesmo que 4380) de um lugar na 
Palestina; adj 


Mequeratita = “o homem da escavação” ou “o homem da ferramenta de cavar” 
1) um nativo ou habitante de Mequerá 


04383 WD mikshow] ou “WD mikshol 
procedente de 3782; DITAT - 1050c; nm 
1) um tropeço, meio ou ocasião para tropeço, pedra de tropeço 
la) tropeço, queda 
lb) meio ou ocasião para tropeço, pedra de tropeço 
04384 M9WDI makshelah 
procedente de 3782; DITAT - 1050d; n f 
1) montão de destroços, pedra de tropeço, alguma coisa destruída, decadência, ruína 
la) coisa deteriorada (figurativo de reino) 
lb) pedra de tropeço (referindo-se aos ídolos) 
04385 AND miktab 
procedente de 3789; DITAT - 1053c; nm 


1) escritura, algo escrito 
la) escrita à mão 

1b) algo escrito 

lc) escritura 


04386 MAD m'ekittah 
procedente de 3807; DITAT - 1062b; nm 


1) fragmentos esmagados ou pulverizados 


04387 ANDI miktam 
procedente de 3799; DITAT - 1056a; nm 
1) mictam 
la) um termo técnico encontrado nos títulos dos salmos 
1b) sentido incerto 
04388 WND?a maktesh 
procedente de 3806; DITAT - 106la; nm 
1) gral 


04389 WND Maktesh 


o mesmo que 4388; nm 
Mactés = “um gral” ou “buraco profundo” 
1) um buraco ou vale evidentemente na área da grande Jerusalém 


04390 Nº? male'ou No mala'(Et 7.5) 
uma raiz primitiva; DITAT - 1195; v 

1) encher, estar cheio 

la) (Qal) 

lal) estar cheio 

lala) plenitude, abundância (particípio) 

lalb) estar cheio, estar completo, estar terminado 

la2) consagrar, encher a mão 

1b) (Nifal) 

1b1) estar cheio, estar armado, estar satisfeito 

1b2) estar concluído, estar terminado 

lc) (Piel) 

lcl) encher 

1c2) satisfazer 

1c3) completar, terminar, concluir 

1c4) confirmar 

ld) (Pual) estar cheio 

le) (Hitpael) reunir-se contra 


04391 NY m'ela' (aramaico) 


correspondente a 4390; DITAT - 2826; v 
1) encher 
la) (Peal) encher 
1b) (Itpaal) estar cheio 

04392 NY male” 

procedente de 4390; DITAT - 1195a; adj 


1) cheio, pleno, aquilo que preenche 
la) totalmente (adv) 


04393 Nº m'elo'raramente NI9 m'elow'ou 19% m'elow (Ez 41.8), 
procedente de 4390; DITAT - 1195b; nm 
1) plenitude, aquilo que preenche 


la) totalidade, punhado 
1b) massa, multidão 
lc) plenitude, aquilo que preenche, conteúdo total 
ld) comprimento total, extensão completa 
04394 No millu” 
procedente de 4390; DITAT - 1195e; nm 
1) engaste, instalação 
la) engaste, pedras de engaste 
lb) consagração (referindo-se aos sacerdotes) 
04395 TN m'ele'ah 
procedente de 4392; DITAT - 1195c; nf 
1) plenitude, produção completa 


04396 NS millu'ah 
procedente de 4394; DITAT - 1195d; nf 
1) engaste (de jóia) 


04397 INV mal'ak 


procedente de uma raiz não utilizada significando despachar como um representante; 
DITAT - 1068a; nm 

1) mensageiro, representante 

la) mensageiro 

lb) anjo 

lc) o anjo teofânico 


04398 ND mal'ak (aramaico) 
correspondente a 4397; DITAT - 2827; nm 
1) anjo 
04399 INV m'ela'kah 
procedente da mesma raiz que 4397; DITAT - 1068b; n f 
1) ocupação, trabalho, negócio 
la) ocupação, negócio 
1b) propriedade 
lc) trabalho (algo feito) 
ld) obra 
le) serviço, uso 
1f) negócio público 
1f1) político 
112) religioso 


04400 MIDN9A mal'akuwth 
procedente da mesma raiz que 4397; DITAT - 1068c; n f 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 


1) mensagem 


04401 *D9%3 Mal akiy 
procedente da mesma raiz que 4397; n pr m 
Malaquias = “Meu mensageiro” 
1) o profeta que escreveu o último livro do Antigo Testamento; nada se sabe além disso 


04402 ANDA mille'th 


procedente de 4390; DITAT - 1195f;, n f 


1) plenitude, engaste, borda, beirada 
la) sentido dúbio 


04403 WIDDA malbuwsh ou Waba malbush 
procedente de 3847; DITAT - 1075b; nm 
1) vestes, roupa para solenidades, traje, paramento 


04404 J29% malben 
procedente de 3835 (denominativo); DITAT - 1074i; nm 
1) molde de tijolo, forma de tijolo, quadrângulo 
la) molde de tijolo, forma de tijolo 
1b) quadrângulo 
04405 A millah pl. masc. como se fosse procedente de 79 milleh 
procedente de 4448; DITAT - 120la; nf 
1) palavra, discurso, declaração 


04406 YA millah (aramaico) 
correspondente a 4405; DITAT - 283la; nf 


1) palavra, coisa 
la) palavra, declaração, ordem 
1b) coisa, assunto, questão 


04407 NIVA millow'ou N9% millo'(2Rs 12.20) 


procedente de 4390; n pr m 
Milo = “rampa” ou “monte” 


1) um lugar próximo a Siquém; localização desconhecida 
2) uma parte das fortificações de Jerusalém 


04408 97% malluwach 
procedente de 4414; DITAT - 1197c; nm 


1) malva 
la) uma planta que cresce em pântanos salinos 


04409 79% Malluwk ou 2198 Malluwkiy (Ne 12.14) 


procedente de 4427; n pr m 
Maluque ou Maluqui = “conselheiro” 


Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


1) um levita merarita, filho de Hasabias 

2) um descendente de Bani que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 
3) um descendente de Harim que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 
4) um sacerdote que assinou a aliança com Neemias 

5) um dos líderes do povo que assinou a aliança com Neemias 

6) um sacerdote que retornou do exílio com Zorobabel 


04410 NIVA meluwkah 
particípio pass. de 4427; DITAT - 1199d; n f 
1) reinado, realeza, ofício real 


04411 19% malown 
procedente de 3885; DITAT - 1096a; nm 
1) lugar de alojamento, estalagem, hospedaria 


04412 IVA meluwnah 
procedente de 3885; DITAT - 1096b; n f 
1) alojamento, cabana 


04413 NI9A Mallowthiy 


aparentemente procedente de 4448; n pr m 
Maloti = “Eu declarei” 


1) um dos 14 filhos de Hemã, o cantor na época de Davi 


04414 19% malach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1196,1197; v 


1) rasgar, dissipar 
la) (Nifal) ser dispersado, ser dissipado 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 


o anjo foi visto 


2) salgar, temperar 
2a) (Qal) salgar, temperar 
2b) (Pual) ser salgado 


ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 
Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 
p g q preg p Çç p 
“causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 
Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 


Pual 


Pual 


Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 


isso foi esmagado 


2c) (Hofal) ser esfregado ou lavado com sal 


04415 97 m'elach (aramaico) 
correspondente a 4414; DITAT - 2828; v 
1) (Peal) comer sal 


04416 97 m'elach (aramaico) 
procedente de 4415; DITAT - 28284; nm 
1) sal 


04417 19% melach 
procedente de 4414; DITAT - 1197a; nm 
1) sal 


04418 9 malach ou (plural) 2º 


procedente de 4414 no seu sentido original; DITAT - 1196a; nm 
1) trapo 


04419 17973 mallach 
procedente de 4414 no seu segundo sentido; DITAT - 1197d; nm 


isso foi contado 


Hofal 


Hofal 

Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 

Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 

Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


1) marinheiro, navegador, homem do mar 


04420 NM m'elechah 
procedente de 4414 (no seu sentido denominativo); DITAT - 1197b; n f 
1) salgadura, esterilidade 


04421 MANDA milchamah 
procedente de 3898 (no sentido de luta); DITAT - 1104c; n f 
1) batalha, guerra 


04422 UDN malat 
uma raiz primitiva; DITAT - 1198; v 
1) escapulir, escapar, libertar, salvar, ser libertado 
la) (Nifal) 
lal) escapulir 
la2) escapar 
1a3) ser libertado 
1b) (Piel) 


Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 


ser forte fortalecer, fortificar 


1b1) pôr, deixar sair (referindo-se a ovos) 
1b2) deixar escapar 

1b3) libertar, salvar (vida) 

lc) (Hifil) 

1cl) dar à luz a 

1c2) libertar 

ld) (Hitpael) 


tornar-se grande engrandecer 


Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 
Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 
Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 


ele lavou ele se lavou 


ldl) escapulir, escapar 
1d2) escapar 


04423 oa melet 
procedente de 4422; DITAT - 11984; nm 
1) argamassa, cimento, barro (piso) 
04424 MUSA Melatyah 
procedente de 4423 e 3050; n prm 
Melatias = “Javé libertou” 
1) um gibeonita que ajudou na reconstrução do muro de Jerusalém 


04425 Mov melivlah 
procedente de 4449 (no sentido de colheita [veja 4135]); DITAT - 1202a; n f 
1) espiga (de trigo), grão (de trigo) 
04426 TS melivtsah 
procedente de 3887; DITAT - 1113b; nf 
1) sátira, poema zombador, cântico zombador, escárnio, parábola, enigma 
04427 Jo malak 
uma raiz primitiva; DITAT - 1199,1200; v 
1) ser ou tornar-se rei ou rainha, reinar 
la) (Qal) ser ou tornar-se rei ou rainha, reinar 
1b) (Hifil) tornar alguém rei ou rainha, fazer reinar 
lc) (Hofal) ser feito rei ou rainha 


2) aconselhar, tomar conselho 
2a) (Nifal) considerar 


04428 To melek 
procedente de 4427, grego 3197 MeAyy; DITAT - 1199a; nm 
1) rei 


ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


04429 Toa Melek 
o mesmo que 4428, grego 3124 MoAyoc; n pr m 
Meleque = “rei” 
1) um benjamita, o segundo filho de Mica e neto de Mefibosete 


04430 9% melek (aramaico) 

correspondente a 4428; DITAT - 2829a; nm 
1) rei 

04431 Toa m'elak (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 4427 no sentido de consulta; DITAT - 2830a; 
nm 


1) conselho, aviso 


04432 JP) Molek 
procedente de 4427, grego 3434 Mohoy; DITAT - 1199h; n pr m 
Moloque = “rei” 


1) o deus dos amonitas e fenícios a quem alguns israelitas sacrificaram seus filhos no vale 
de Hinom 


04433 VA malka' (aramaico) 
correspondente a 4436; DITAT - 2829b; n f 
1) rainha 
04434 N729% malkodeth 
procedente de 3920; DITAT - 1115b; nf 
1) um instrumento de pegar, armadilha, laço 


04435 MDA Milkah 
uma forma de 4436; n pr f 
Milca = “rainha” 


1) filha de Harão e esposa de Naor, seu tio, e irmão de Abraão, de quem ela teve 8 filhos 
2) a filha de Zelofeade e neta de Manassés 


04436 297% malkah 
procedente de 4428; DITAT - 1199b; n f 
1) rainha 
04437 199% malkuw (aramaico) 
correspondente a 4438; DITAT - 2829c; n f 


1) realeza, reino, reinado 

la) realeza, reinado, autoridade real 
1b) reino 

lc) domínio (referindo-se ao território) 
ld) reinado (referindo-se ao tempo) 


04438 NIDA malkuwth ou NDv malkuth ou (no pl.) Mº55% malkuyah 
procedente de 4427; DITAT - 1199e; n f 


1) realeza, poder real, reino, reinado, poder soberano 
la) poder real, domínio 

1b) reino 

lc) reinado, domínio 


04439 PN9DSIA Malkiy'el 


procedente de 4428 e 410; n prm 
Malquiel = “meu rei é Deus” 
1) o filho de Berias e neto de Aser 


04440 "ONSDVIA Malkiyeliy 


patronímico procedente de 4439; adj 
Malquielitas = Malquiel “meu rei é Deus” 
1) um aserita e um descendente de Malquiel, o neto de Aser 


04441 MºD9A Malkiyah ou 7ºD>%A Malkiyahuw (Jr 38.6), 
procedente de 4428 e 3050; n pr m 
Malquias = “meu rei é Javé” 

1) o pai de Pasur na época de Jeremias 

2) o filho de Hameleque em cuja masmorra Jeremias foi colocado 

3) o líder do 5o. turno dos sacerdotes na época de Davi 

4) um dos sacerdotes que estava presente na leitura da lei por Esdras, selou a aliança com 
Neemias e esteve na dedicação do muro com Neemias 

5) um antepassado levita de Asafe e descendente de Levi através de Gérson 

6) filho de Parós que mandou embora sua esposa estrangeira na época de Esdras 

7) filho de Harim, que mandou embora sua esposa, e ajudou a reparar o muro e a torre dos 
Fornos na época de Esdras e Neemias 

8) filho de Recabe, maioral do distrito de Bete-Haquerám, que ajudou a reparar a porta do 
Monturo na época de Neemias 

9) um ourives que ajudou a reparar o muro na época de Neemias 
04442 PTS "Db Malkiy-Tsedeg 
procedente de 4428 e 6664, grego 3198 MeAyiosõex; DITAT - 1199; n pr m 
Melquisedeque = “meu rei é Sedeque” 


1) rei de Salém e sacerdote do Deus Altíssimo a quem Abrão deu o dízimo depois da 
batalha que teve para libertar Ló; *a ordem de Melquisedeque” a ordem do sacerdócio à 
qual Cristo pertence 


04443 D9ºD9 Malkiyram 
procedente de 4428 e 7311; nprm 
Malquirão = “meu rei é elevado” 

1) filho do rei Jeoaquim, de Judá 
04444 VIWDDIA Malkiyshuwa” 
procedente de 4428 e 7769; n prm 
Malquisua = “meu rei é riqueza” 


1) um filho do rei Saul, de Israel 


04445 2997 Malkam ou DIS9A Milkowm 


procedente de 4428 para 4432; n pr m 
Milcom ou Malcã = “grande rei” 


1) o deus dos amonitas e fenícios a quem alguns israelitas sacrificaram seus filhos no vale 
de Hinom 

la) também 'Moloque” 

2) um benjamita, filho de Saaraim com sua esposa Hodes 


04446 NS9% m'eleketh 

procedente de 4427; DITAT - 1199c; n f 
1) rainha 

04447 N99%3 Moleketh 

particípio ativo de 4427; n pr f 

Hamolequete = “a rainha” 
1) filha de Maquir e irmã de Gileade 

04448 9973 malal 

uma raiz primitiva; DITAT - 1201; v 


1) falar, declarar, dizer 
la) (Qal) falar 
1b) (Piel) dizer, declarar 


04449 9575 melal (aramaico) 

correspondente a 4448; DITAT - 2831; v 
1) (Pael) falar, dizer 

04450 99973 Milalay 


procedente de 4448; n pr m 
Milalai = “eloquente” 
1) filho do sacerdote Jônatas e um descendente de Asafe 


04451 TAVA malmad 
procedente de 3925; DITAT - 1116b; nm 
1) aguilhada de boi 


04452 PV malats 
uma raiz primitiva; DITAT - 1205; v 


1) ser liso, ser escorregadio 
la) (Nifal) ser suave (favorável, agradável) 


Pael 


Pael 
No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 
Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


04453 1397 meltsar 
de derivação persa; DITAT - 1206; nm 


1) guarda, um oficial da corte 
la) sentido dúbio 


04454 Po) malag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1207; v 
1) (Qal) destroncar, destroncar (a cabeça de um passarinho) 
04455 Mp malgowach 
procedente de 3947; DITAT - 1124b,1124c; nm 


1) saque, presa 
2) queixo 


04456 WD malgowsh 
procedente de 3953; DITAT - 1127b; nm 


1) última chuva, chuva da primavera 
la) as chuvas de março e abril que amadurecem os cereais da Palestina 


04457 mota melgach ou 9% malgach ou (plural) Dº'jpba 
procedente de 3947; DITAT - 1124d; nm 


1) espevitadeira, tenaz 
la) tenazes (para uso no altar) 
lb) espevitadeiras (para os candeeiros no templo ou tabernáculo) 


04458 NNNDA meltachah 

procedente de uma raiz não utilizada significando estender; DITAT - 1132a; nf 
1) guarda roupa, trajes, vestimenta 

04459 MY NS malta 'ah ou (plural) MBnDa 

transp. para 4973; DITAT - 2516d; n f 


1) dente, dente grande 
la) dentes, dentes incisivos 


04460 MINA? mamm'egurah 
procedente de 4048 (no sentido de depositar); DITAT - 330e; n f 
1) celeiro, depósito 
04461 77373 memad ou (plural) 2º 
procedente de 4058; DITAT - 1146c; nm 
1) medida 
04462 57373 Memuwkan ou (transp.) YDaVa Mowmukan (Et 1.16) 
de derivação persa; n pr m 
Memucã = “dignificado” 
1) um dos 77 príncipes da Pérsia no reinado de Assuero 
04463 Na mamowth 
procedente de 4191; DITAT - 1169b; nm 


1) morte 


04464 9$7573 mamzer 


procedente de uma raiz não utilizada significando alienar; DITAT - 1174a; nm 
1) bastardo, filho de incesto, filho ilegítimo 
la) bastardo 
lb) população mista (fig.) 
lc) nascido de um pai judeu e uma mãe gentia ou vice versa 
04465 Dida mimkar 
procedente de 4376; DITAT - 1194b; nm 
1) venda, produto, coisa vendida 


04466 NIDA mimkereth 
procedente de 4465; DITAT - 1194c; nf 
1) venda 


04467 NDA mamlakah 
procedente de 4427; DITAT - 1199f; n f 
1) reinado, domínio, reino, soberania 
la) reino, domínio 
1b) soberania, domínio 
lc) reino 
04468 NIDDAA mamlakuwth 
uma forma de 4467 e equiv. a; DITAT - 1199g; nm 
1) reinado, domínio, reino, soberania 
la) reino 
lb) domínio, poder real 
lc) reino 
04469 70737) mamcak 
procedente de 4537; DITAT - 1220b; nm 
1) bebida misturada, vinho misturado, oferta de libação 


04470 573 memer 


procedente de uma raiz não utilizada significando afligir; DITAT - 1248j; nm 
1) amargura 

04471 Na? Mamre” 

procedente de 4754(no sentido de vigor); DITAT - 1208 

Manre = “força” ou “gordura” n pr m 


1) um amorreu que aliou-se com Abrão n pr loc 
2) um bosque de carvalhos na terra de Manre, na Palestina, onde Abraão habitou 
3) um lugar próximo ao túmulo de Abraão, aparentemente identificado com Hebrom 


04472 997373 mamror ou (plural) 2º 


fig. Figuradamente 


procedente de 4843; DITAT - 1248k; nm 
1) coisa amarga, amargura 


04473 MW 73? mimshach 
procedente de 4886, no sentido de expansão; DITAT - 1255d;nm 
1) ungido, expansão 
la) sentido incerto 
04474 SWrara mimshal 
procedente de 4910; DITAT - 1259b; nm 
1) domínio, governante 
la) domínio 
lb) governante 
04475 TOW memshalah 
procedente de 4474; DITAT - 1259c; nf 
1) governo, domínio, território 
la) governo, domínio, território, jurisdição 
lb) governo 
lc) governo, domínio (de Deus) 
04476 PWM mimshaqg 
procedente da mesma raiz que 4943; DITAT - 126lb; nm 
1) possessão, lugar possuído 


04477 j2Nta7d mamtag ou (plural) Dna 
procedente de 4985; DITAT - 1268d; nm 
1) doçura, coisa doce 


04478 “à man 

procedente de 4100, grego 3131 Lavvo; DITAT - 1208,1209; nm 
1) maná 
la) o pão do céu que alimentou os israelitas durante os 40 anos de peregirnação no deserto 
1b) significa “O que é isso?” 


04479 773 man (aramaico) 


procedente de 4101; DITAT - 2832; pron interr 
1) quem?, o que”, qualquer, qualquer um 


04480 773 min ou “23 minniy ou “2 minney (construto pl.) (Is 30.11) 
procedente de 4482; DITAT - 1212,1213e prep 


1) de, fora de, por causa de, fora, ao lado de, desde, acima, do que, para que não, mais que 
la) de (expressando separação), fora, ao lado de 

1b) fora de 

1b1l) (com verbos de procedência, remoção, expulção) 

1b2) (referindo-se ao material de qual algo é feito) 

1b3) (referindo-se à fonte ou origem) 

lc) fora de, alguns de, de (partitivo) 

ld) de, desde, depois (referindo-se ao tempo) 

le) do que, mais do que (em comparação) 


1f) de...até o, ambos...e, ou...ou 
lg) do que, mais que, demais para (em comparações) 
1h) de, por causa de, através, porque (com infinitivo) conj 
2) que 
04481 773 min (aramaico) 
correspondente a 4480; DITAT - 2833; prep 


1) de, fora de, por, em razão de, em, mais que 

la) de, fora de (referindo-se a lugar) 

1b) de, por, como resultado de, em razão de, em, de acordo com (de fonte) 
lc) de (referindo-se ao tempo) 

ld) além, mais que (em comparações) 


04482 à men 


procedente de uma raiz não utilizada significando repartir; DITAT - 121l;nm 
1) corda (da harpa) 
2) (BDB) porção 
04483 NI7d m'ena' (aramaico) ou 1373 m'enah (aramaico) 
correspondente a 4487; DITAT - 2835; v 
1) numerar, contar 
la) (Peal) numerar 
1b) (Pael) designar 
04484 Na?d mene' (aramaico) 
particípio pass. de 4483; DITAT - 2835a; nm 
1) (Peal) mina 
la) um peso ou medida; geralmente 50 siclos, mas talvez também 60 siclos 
04485 2º273 mangiynah 
procedente de 5059; DITAT - 1291.1b; nf 
1) canção de escárnio ou satírica 


04486 VT173 manda” (aramaico) 
correspondente a 4093; DITAT - 2765a,2834; nm 
1) conhecimento, poder do saber 


04487 473 manah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1213; v 
1) contar, calcular, numerar, designar, falar, indicar, preparar 
la) (Qal) 
lal) contar, numerar 
la2) considerar, designar, encarregar 
1b) (Nifal) 
1b1) ser contado, ser numerado 
1b2) ser considerado, ser designado 
lc) (Piel) indicar, ordenar 


BDB BDB 


ld) (Pual) indicado (particípio) 

04488 1473 maneh 

procedente de 4487; DITAT - 1213b; nm 
1) mina, libra 
la) 60 siclos e 1/50 de um talento (de prata) 


lal) 1/60 de um talento no padrão da Babilônia antiga 
1b) 100 siclos e 1/100 de um talento (de ouro) 


04489 11373 moneh 
procedente de 4487; DITAT - 1213c; nm 
1) algo pesado, número contado, tempo 


04490 1473 manah 

procedente de 4487; DITAT - 1213a; nf 
1) parte, porção 

04491 M1a73 minhag 

procedente de 5090; DITAT - 1309a; nm 
1) ato de dirigir, ato de guiar um carro 


04492 MMA? minharah 
procedente de 5102; DITAT - 1316b; nf 


1) fendas, ravinas, rachaduras na montanha, covil, buracos escavados 
la) sentido dúbio 


04493 71373 manowd 


procedente de 5110 um balanço ou movimento (da cabeça em zombaria); DITAT - 
1319c; nm 


1) meneio, sacudidela 


04494 9373 manowach 
procedente de 5117; DITAT - 1323e; nm 


1) lugar de descanso, estado ou condição de descanso, lugar 
la) lugar de descanso 

1b) descanso, repouso, condição de descanso 

lc) vinda para descanso 


04495 Mdta Manowach 
o mesmo que 4494; n pr m 
Manoá = “descanso” 
1) um dânita, pai do juiz Sansão e um habitante de Zorá 


04496 mMmiaia m'enuwchah ou MI m'enuchah 
procedente de 4495; DITAT - 1323f;, n f 


1) lugar de descanso, descanso 
la) lugar de descanso 
1b) descanso, sossego 


04497 99273 manown 


procedente de 5125; DITAT - 1213f, nm 
1) magoado, descendente, ingrato 
la) sentido incerto 
04498 01373 manowc 
procedente de 5127; DITAT - 1327a; nm 
1) fuga, refúgio, lugar de refúgio 
la) fuga 
lb) refúgio, lugar de refúgio 
04499 01173 m'enuwcah ou MOI m'enucah 
procedente de 4498; DITAT - 1327b; nf 
1) fuga, retirada 
04500 99373 manowr 
procedente de 5214; DITAT - 136la; nm 
1) eixo 
la) eixo (que transporta os fios num tear) 
04501 791373 m'enowrah ou NJ m'enorah 
procedente de 4500 (no sentido original de 5216); DITAT - 1333c; nf 
1) candelabro 


04502 99273 minn'ezar ou (plural) 2º972 
procedente de 5144; DITAT - 1340d; nm 
1) príncipes, ungidos, consagrados 


la) sentido incerto 


04503 MMA minchah 


procedente de uma raiz não utilizada significando repartir, 1.e. conceder; DITAT - 
1214a; nf 


1) presente, tributo, oferta, dádiva, oblação, sacrifício, oferta de carne 
la) presente, dádiva 
1b) tributo 
lc) oferta (para Deus) 
ld) oferta de cereais 
04504 Mimas minchah (aramaico) 
correspondente a 4503; DITAT - 2836; nf 


1) presente, oferta 
la) sacrifício, oferta (para Deus através de um representante) 
lb) oferta de manjares 


04505 AMI Menachem 


procedente de 5162; n pr m 
Menaém = “confortador” 


1) filho de Gadi e rei do reino do norte, de Israel; matou a Salum, o usurpador, para subir ao 
trono e reinou por dez anos; foi contemporâneo dos profetas Oséias e Amós 


04506 NMI Manachath 


procedente de 5117; 
Manaate = “descanso” n pr m 


1) filho de Sobal e um descendente de Seir, o horeu n pr loc 
2) um lugar em Benjamim; localização desconhecida 


04507 *3A Meniy 


procedente de 4487; n pr m 
Meni = “destino” ou “sorte” 
1) deus do destino que os judeus adoravam na Babilônia 


04508 º373 Minniy 
de derivação estrangeira; n pr loc 
Mini = “divisão” 
1) uma região na Armênia 
04509 99739273 Minyamiyn 
procedente de 4480 e 3225; nprm 
Miniamim = “procedente da mão direita” 
1) um levita na época de Ezequias 
2) um sacerdote que esteve presente na dedicação do muro de Jerusalém na época de 
Neemias 
04510 9º373 minyan (aramaico) 
procedente de 4483; DITAT - 2835b; nm 
1) número 


04511 Nº Minniyth 
procedente da mesma raiz que 4482; n pr loc 
Minite = “distribuição” 
1) um lugar a leste do Jordão no território amonita; localização desconhecida 
04512 7927 minleh 
procedente de 5239; DITAT - 13704; nm 
1) ganho, riqueza, aquisição 


la) sentido incerto 


04513 Vad mana' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1216; v 
1) reter, segurar, manter, conter, negar, manter afastado, impedir 
la) (Qal) reter 
1b) (Nifal) ser retido 
04514 9937 man'uwl ou VIA man'ul 
procedente de 5274; DITAT - 1383c; nm 
1) ferrolho 


04515 993% man'al 


procedente de 5274; DITAT - 1383d; nm 
1) ferrolho 


04516 23473 man'amou (plural) 2ºVa% 
procedente de 5276; DITAT - 1384d; nm 
1) guloseimas, petiscos 


04517 VIVA mena 'na'ou (plural) 2ºVIVIA 
procedente de 5128; DITAT - 13284; nm 


1) um tipo de chocalho 
la) um tipo de chocalho usado como um instrumento musical 


04518 Nºp2175 m'enaggiyth 
procedente de 5352; DITAT - 1412d; nf 
1) tigela ou taça para sacrifício 


04519 WI Menashsheh 
procedente de 5382, grego 3128 Mavaconç; DITAT - 1217;n prm 
Manassés = “levando a esquecer” 
1) o filho mais velho de José e progenitor da tribo de Manassés 
la) a tribo descendente de Manassés 
lb) o território ocupado pela tribo de Manassés 
2) filho do rei Ezequias, de Judá, e ele próprio, rei de Judá; ele foi a causa direta e imediata 
para o exílio 
3) um descendente de Paate-Moabe que mandou embora uma esposa estrangeira na época 
de Esdras 
4) um descendente de Hasum que mandou embora uma esposa estrangeira na época de 
Esdras 
04520 WI) Menashshiy 
procedente de 4519; adj 
Manassitas = Manassés “levando a esquecer” 
1) descendentes de Manassés, filho de José e neto de Jacó 
la) usado somente a respeito da meia tribo que viveu ao leste do Jordão 
04521 Nata m'enath 
procedente de 4487; DITAT - 1213d; nf 
1) porção 
04522 073 macou OA mic 
procedente de 4549; DITAT - 1218; nm 


1) grupo de trabalhadores forçados, trabalhadores servis, grupo de trabalhadores, serviço 
forçado, tarefa, servidão, tributário, tributo, embargo, superintendentes, derrotados 

la) bando de trabalhadores, grupo de trabalhadores, grupo de escravos 

1b) superintendentes de grupos 

lc) serviço forçado, servidão, tributo, pagamento forçado 


04523 Da mac 
procedente de 4549; DITAT - 1223a; adj 
1) desesperado 


04524 à0m mecab pl. masc. Dºa0A mecibbiym ou fem. NID0n 
m'ecibbowth 
procedente de 5437, DITAT - 1456c; nm 
1) coisa redonda, arredores, redondeza, aquilo que circunda, aquilo que é redondo 
la) arredores 
lal) imediações 
1a2) ao redor (adv) 
1b) mesa redonda 
04525 9A075 macger 
procedente de 5462; DITAT - 1462c; nm 
1) uma tranca, serralheiro, ferreiro, cárcere, prisão, cercado, construtor de baluartes 
la) serralheiro, ferreiro 
1b) cárcere 
04526 N9207% micgereth 
procedente de 5462; DITAT - 1462d; nf 
1) borda, beira, margem 
la) borda, firmeza, beira 
1b) firmeza 
04527 TO maccad 
procedente de 3245; DITAT - 875g; 
1) fundação 


04528 WNITOM micderown 


procedente da mesma raiz que 5468; DITAT - 1467c; nm 
1) pórtico, colunata 
la) significado incerto 


04529 MO macah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1219; v 
1) derreter, dissolver, ser liquefeito 
la) (Hifil) 
lal) derreter, fazer dissolver, consumir, fazer desaparecer 
la2) intimidar (fig) 
04530 07% miccah 
procedente de 4549 (no sentido de fluxo); DITAT - 1225;n 
1) suficiente, suficiência 
la) suficiente, bastante 
lb) quantia total ou proporcional (possível) 
04531 07% maccah 
procedente de 5254; DITAT - 1223b; nf 


1) desespero, prova 
la) desespero 
lb) teste, provação, tentação 


04532 10% Maccah 
o mesmo que 4531; n pr loc 
Massá = “tentação” 


1) o local no deserto onde os israelitas tentaram a Javé 
la) também "Meribá” 


04533 MI075 macveh 


aparentemente procedente de uma raiz não utilizada significando cobrir; DITAT - 
1472b; nm 


D) véu 
04534 159073 m'ecuwkah 
para 4881; DITAT - 1475a; nf 
1) cerca 


04535 MO? maccach 

procedente de 5255 no sentido de manter à distância; DITAT - 1374a; 
1) significado incerto - talvez n 
la) guarda adv 
lb) alternativamente, por turnos 

04536 907 micchar 

procedente de 5503; DITAT - 1486d; nm 


1) mercadoria 
la) (BDB) mercadoria; sentido duvidoso 


04537 707 macak 

uma raiz primária; DITAT - 1220; v 
1) misturar, mesclar, produzir através da mistura 
la) (Qal) derramar, misturar 


04538 7073 mecek 
procedente de 4537; DITAT - 12204; nm 
1) mistura 
04539 7073 macak 
procedente de 5526; DITAT - 1492a; nm 
1) coberta, trapo, cortina 
la) coberta 
1b) cortina (do tabernáculo) 
04540 1507 m'ecukkah procedente de 5526 
uma coberta, i.e. adorno; DITAT - 1492a; nf 
1) coberta 


04541 75075 maccekah 


procedente de 5258; DITAT - 1375c,1376a; n f 


1) ato de derramar, libação, metal fundido, imagem fundida, oferta de libação 
la) libação (com sacrifício previsto na aliança) 


1b) metal fundido, imagem fundida, deuses fundidos 
2) tecido, coberta, véu, tecido trançado 


04542 920% micken 
procedente de 5531; DITAT - 1221; adj 
1) pobre, homem pobre 


04543 11507 mick'enah ou (plural) N93D0% 
por transp. de 3664; DITAT - 1494a; nf 
1) provisão, depósito, celeiro, despensa 
04544 N1D07 mickenuth 
procedente de 4542; DITAT - 1222; nf 
1) pobreza, carência 
04545 1507 macceketh ou (plural) N92D0% 
procedente de 5259 no sentido de estender; DITAT - 1376b; n f 
1) teia 
la) urdidura de tecido não terminado em um tear 
04546 90 m'ecillah 
procedente de 5549; DITAT - 1506d; n f 
1) estrada, caminho elevado, estrada pública 


04547 990 macluwi 
procedente de 5549; DITAT - 1506d; nm 
1) caminho 
04548 73073 macmer ou YB07 micmer também (fem.) 7507 macm'erah 
ou MNADA micm'erah ou mesmo MIA masm'erah (Ec 12.11) ou (plural) 
200% 
procedente de 5568; DITAT - 1518b; nf 
1) prego 
04549 0075 macac 
uma raiz primitiva; DITAT - 1223; v 
1) dissolver, derreter 
la) (Qal) desperdiçar 
1b) (Nifal) 
1b1) derreter, desvanecer, cair, dissolver 
1b2) desmaiar, temer (fig.) 
1b3) desperdiçado, inútil (particípio) 
lc) (Hifil) levar a derreter 
04550 VOA macca' 
procedente de 5265; DITAT - 13804; nm 


1) levantamento (de estacas), ação de levantar acampamento, partida, jornada 
la) levantar, encerrar acampamento 
1b) partida 


lc) estação, parada, jornada 


04551 VOA macca' 
procedente de 5265 no sentido de projetar; DITAT - 1380b,1381a; nm 
1) pedreira, extração, ato de quebrar (pedras) 
2) míssil, dardo 
04552 7907 micad 
procedente de 5582; DITAT - 1525a; nm 
1) apoio, pilar 
04553 750% micepd 
procedente de 5594; DITAT - 15304; nm 
1) lamentação 


04554 NDD micpow” 


procedente de uma raiz não utilizada significando recolher; DITAT - 1529a; nm 
1) forragem, alimento 


04555 MM5D0O7M micpachah ou (plural) NNMDDA 
procedente de 5596; DITAT - 1534c; nf 

1) véu longo, véu (algo esticado) 
04556 NMDOM micpachath 


procedente de 5596; DITAT - 1534b; nf 
1) erupção, sarna 

04557 9507 micpar 

procedente de 5608; DITAT - 1540e; nm 
1) número, narração 
la) número 
lal) número 
la2) inumerável (com negativa) 
1a3) pouco, contável (só) 
la4) contagem, em número, de acordo com o número (com prep) 
lb) recontagem, relação 


04558 9507 Micpar 

o mesmo que 4457; n pr m 

Mispar = “número” 
1) um daqueles que retornaram do exílio com Zorobabel 
la) também 'Misperete” 

04559 N9D0% Micpereth 


procedente de 4437; n pr f 

Misperete = “número” 
1) um daqueles que retornaram do exílio com Zorobabel 
la) também "Mispar” 


04560 9075 macar 


uma raiz primitiva; DITAT - 1224; v 
1) separar, libertar, oferecer 
la) (Qal) separar 
1b) (Nifal) ser libertado, ser designado para, ser separado 
04561 90753 mocar 
procedente de 3256; DITAT - 877b; nm 
1) disciplina, correção 
04562 N907% macoreth 
procedente de 631; DITAT - 141le; nf 
1) vínculo (da aliança) 
04563 9W1N07 mictowr 
procedente de 5641; DITAT - 155lc;nm 
1) lugar de abrigo 


04564 9007 macter 
procedente de 5641; DITAT - 155le;nm 
1) (Hifil) esconderijo, ato de esconder, alguém que leva outros a se esconder 


04565 NO mictar 

procedente de 5641; DITAT - 155ld;nm 
1) lugar secreto, esconderijo 
la) lugar secreto 
1b) esconderijo 
1b1) para proteção 
1b2) para cometer crime 

04566 TAVA ma'bad 

procedente de 5647; DITAT - 1553f, nm 
1) obra 


04567 TaV73 ma bad (aramaico) 
correspondente a 4566; DITAT - 2896c; nm 
1) obra 
2) (DITAT) ação (de Deus na história) 
04568 MAY? ma abeh 
procedente de 5666; DITAT - 1554b; nm 
1) espessura, firmeza 


04569 923Y73 ma'abar ou fem. MAD ma'abarah 
procedente de 5674; DITAT - 1556h; nm 


1) vau, passagem, desfiladeiro 
la) vau 

lb) passagem 

lc) passagem, garganta 


04570 PIVA ma gal ou fem. ADIA ma galah 


procedente da mesma raiz que 5696; DITAT - 1560f, nm 


1) trincheira, trilho 
la) lugar cercado, trincheira 
1b) vereda 


04571 7V7% ma'ad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1226; v 


1) resvalar, escorregar, balançar, tremer 
la) (Qal) vacilar 
1b) (Hifil) causar ou fazer vacilar ou tropeçar 


04572 ºTY% Ma aday 
procedente de 5710; n pr m 
Maadai = “ornamento de Javé” 


1) um exilado dos filhos de Bani que mandou embora uma esposa estrangeira na época de 
Esdras 


04573 TVD Ma 'adyah 
procedente de 5710 e 3050; n prm 
Maadias = “adornado de Já (Javé)” 


1) um dos sacerdotes que retornou do exílio com Zorobabel 


04574 Y7Y?3 ma'adan ou (fem.) ITD ma 'adannah 
procedente de 5727; DITAT - 1567d; nm 

1) iguaria (comida), delícia 
04575 MITYVIA ma'adannah ou (plural) NNTYA 
transitivo de 6029; DITAT - 1649a; nf 

1) laços, faixas 
04576 TV ma der 
procedente de 5737; DITAT - 157la; nm 

1) enxada 


04577 MY m'e'ah (aramaico) ou NY m'e'a' (aramaico) 
correspondente a 4578; DITAT - 2837; nm 
1) ventre extemo, abdômem 


04578 MV73 me'ah 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando ser mole; DITAT - 
1227a; nm 


1) órgãos internos, partes internas, entranhas, intestinos, ventre 
la) partes internas 

lb) órgãos digestivos 

lc) órgãos de procriação, ventre 

ld) lugar das emoções ou sofrimento ou amor (fig.) 

le) ventre externo 


04579 MV73 me'ah 
procedente de 4578; DITAT - 1227b; nf 


1) grão (de areia) 
04580 N1D7D ma'owg 


procedente de 5746; DITAT - 1575b; nm 
1) bolo 


04581 79Y73 ma'owz (também VIA ma'uwz) ou IV? ma'oz (também JVA 
ma uz) 
procedente de 5810; DITAT - 15784; nm 


1) lugar ou meio de segurança, proteção, refúgio, fortaleza 
la) lugar de segurança, baluarte, abrigo, fortaleza 

1b) refúgio (de Deus) (fig.) 

lc) proteção humana (fig.) 


04582 TV Ma'owk 


procedente de 4600; n pr m 
Maoque = “opressão” 
1) pai do rei Aquis, de Gate, com quem Davi refugiou-se 


04583 71973 ma'own ou PV ma'iyn (1Cr 4.41) 
procedente da mesma raiz que 5772; DITAT - 1581a; nm 
1) moradia, habitação, refúgio 
la) morada, refúgio (de chacais) 
1b) habitação 
04584 9197 Ma'own 


o mesmo que 4583; 
Maom ou Maonitas = “habitação” n pr m 


1) um homem de Judá 
2) os habitantes da cidade de Maom n pr loc 
3) uma cidade de Judá localizada aprox. a 12 km ao sul de Hebrom 


04585 MV m'e'ownah ou NIVA m'e'onah 
procedente de 4583; DITAT - 1581b; nf 

1) moradia, habitação, refúgio 

la) covil, morada (de animais) 

1b) habitação (de Deus) (fig.) 
04586 "19973 Me'uwniy ou "VA Me'iyniy 
provável gentílico de 4584; n pr m 
Meunim ou Meunitas = “habitações” 


1) um povo que viveu no sul de Canaã 
2) um grupo de exilados que retornaram, talvez descendentes do 1 


04587 "NV Me'ownothay 
procedente de 4585; n pr m pl 
Meonotai = “minhas habitações” 

1) um filho de Otniel, o irmão mais novo de Calebe 


04588 N1V73 ma'uwph 


procedente de 5774 no sentido de cobrir com a sombra [veja 4155]; DITAT - 1583b; n 
m 


1) escuridão 


04589 W9V75 ma'owr 
procedente de 5783; DITAT - 15884; nm 
1) nudez, vergonha 


04590 TVI Ma'azyah ou WPIVA Ma'azyahuw 
provavelmente procedente de 5756 (no sentido de proteção) e 3050; n pr m 
Maazias = “consolo de Javé” 


1) um sacerdote encarregado do 240. turno na época de Davi 
2) um sacerdote que assinou a aliança com Neemias 


04591 UVA ma at 
uma raiz primitiva; DITAT - 1228; v 


1) ser ou tornar-se pequeno, ser pouco, ser diminuído 

la) (Qal) 

lal) diminuir 

la2) ser muito pequeno 

1b) (Piel) tornar-se pouco 

lc) (Hifil) 

lcl) tornar pequeno, tornar pouco, diminuir 

1c2) dar menos 
04592 UVA m'e'atou UVA meat 
procedente de 4591; DITAT - 1228a; subst 


1) pequenez, pouco, um pouco 
la) pequeno, pequenez, pouco, muito pouco, só um pouco 
1b) como um pouco, dentro de um pouco, quase, só, dificilmente, rapidamente pouco valor 


04593 UVA ma'ot 


adjetivo passivo de 4591; DITAT - 1602; n 


1) envolto, seguro com firmeza 
la) sentido incerto 


04594 MUÚVIA ma'ateh 

procedente de 5844; DITAT - 160la; nm 
1) veste, manto 

04595 MDUVIA ma'ataphah 

procedente de 5848; DITAT - 1606a; n f 
1) manto 

04596 "Via m'eiy 

procedente de 5753; DITAT - 1577e; nm 
1) ruína, monte 

04597 WA Ma aí 


provavelmente procedente de 4578; n pr m 


Maai = “compassivo” 

1) um dos filhos de Asafe que participou da liturgia musical na dedicação do muro de 
Jerusalém 
04598 VIVA mel 
procedente de 4603 no sentido de cobrir; DITAT - 1230b; nm 

1) manto 

la) uma veste usada sobre uma túnica por homens de posição 

lb) uma veste longa usada pelas filhas de Davi 

lc) uma veste do sumo sacerdote 

ld) (fig.) referindo-se aos atributos 
04599 Vi) ma'yan ou 12ºD7 ma)yenow (SI 114.8) ou (fem.) MIºVA 
máyanah 


procedente de 5869 (como um denominativo no sentido de um manancial); DITAT - 
16134; nm 


1) fonte 


04600 TY73 ma'ak 
uma raiz primitiva; DITAT - 1229; v 
1) pressionar, espremer 
la) (Qal) ser esmagado 
1b) (Pual) ser apalpado, ser apertado 
04601 5V753 Ma 'akah ou NIVA Ma'akath (Js 13.13) 
procedente de 4600; 
Maaca = “opressão” n pr m 


1) pai de Aquis, rei de Gate no início do reinado de Salomão 
2) pai de Hanã, um dos soldados das tropas de elite de Davi 
3) um simeonita, pai de Sefatias, príncipe da sua tribo no reinado de Davi 
4) filho de Naor com a concubina Reumá n pr f 
5) filha do rei Talmai, de Gesur, esposa de Davi, e mãe de Absalão 
6) filha de Absalão, esposa do rei Roboão de Judá, e mãe do rei Abias, de Judá 
7) concubina de Calebe, o filho de Hezrom 
8) esposa de Maquir, da tribo de Manassés 
9) esposa de Jeiel, pai de Gibeão 
Maacate = “pressão (literalmente ela pressionou)” n pr 


10) um povo mercenário contratado para lutar contra Davi 


04602 *"NDV7 Ma akathiy 


gentílico procedente de 4601; ad; 
Macatitas = “pressão (literalmente ela pressionou)” 


1) usado em relação a um dos soldados das tropas de elite de Davi 
2) usado em relação a um associado de Ismael col 
3) um povo que habitava na Transjordânia, provavelmente descendentes de Maaca 


04603 DD ma al 
uma raiz primitiva; DITAT - 1230; v 
1) agir com infidelidade, agir traiçoeiramente, transgredir, cometer transgressão 


la) (Qal) agir com infidelidade ou traiçoeiramente 
lal) contra homem 
1a2) contra Deus 
1a3) contra coisa consagrada 
la4) contra o marido 
04604 “BA ma al 
procedente de 4603; DITAT - 12304; nm 


1) ato infiel ou traiçoeiro, ofensa 
la) contra o homem 
1b) contra Deus 


04605 “Ba ma al 

procedente de 5927; DITAT - 1624k subst 
1) parte mais alta, parte de cima adv 
la) em cima prep 
lb) em cima de, acima, em lugar mais alto que com locativo 
lc) para cima, mais alto, acima 

04606 “VA me'al (aramaico) 

procedente de 5954; DITAT - 291la; nm 
1) entrada 
la) pôr-do-sol 

04607 99% mo'al 

procedente de 5927; DITAT - 1624i;; nm 
1) subida 


04608 M9D7 ma'aleh 
procedente de 5927; DITAT - 1624j; nm 
1) subida, inclinação 


04609 977% ma'alah 
procedente de 4608; DITAT - 1624L,1624m; n f 
1) o que sobe, pensamentos 
2) degrau, escada 
2a) degrau, escada 
2b) graus (de relógio de sol) 
2c) histórias (do céu) 
2d) subida 
2e) cântico de romaria 
2e1) para as três grandes festas de peregrinação (títulos de Salmos) 


04610 2º2972% mona Ma aleh'Agrabbiym 
procedente de 4608 e o pl. de 6137; n pr loc 
Subida de Acrabim = “subida de escorpiões” 


1) uma passagem na fronteira sul da Palestina 
la) passagem de escorpiões; subida de Acrabim 


04611 Voa ma'alal 


procedente de 5953; DITAT - 1627e; nm 
1) feito, obra 
la) obra (geralmente má) 
1b) feitos 
lc) atos 
04612 T73V73 ma'amad 
procedente de 5975; DITAT - 1637d; nm 
1) atendimento, cargo, função, serviço 
la) posto, cargo, posição 
lb) cargo, função 
lc) serviço 
04613 T7aV7 mo'omad 
procedente de 5975; DITAT - 1637e; nm 
1) ponto de apoio, terreno firme 
04614 MOV? ma'amacah 
procedente de 6006; DITAT - 1643a; n f 
1) carga, fardo 
04615 [273973 ma'amag ou (plural) 2ºp7V7 
procedente de 6009; DITAT - 1644e; nm 
1) profundezas 
04616 99753 ma'an 
procedente de 6030; DITAT - 1650g; subst 
1) propósito, intento prep 
la) por causa de 
lb) em vista de, por causa de 


lc) para o propósito de, para aquela intenção, a fim de que conj 
ld) a fim de 


04617 MIV IA ma'aneh 
procedente de 6030; DITAT - 1650f, nm 


1) resposta, reação 
2) (DITAT) lugar de trabalho 


04618 MV? ma anah 

procedente de 6031, no sentido de depressão ou cultivo; DITAT - 1651b; n f 
1) campo, lugar de trabalho 

04619 PVA Maats 

procedente de 6095; n pr m 

Maaz = “ira” 
1) filho de Rão e neto de Jerameel, da tribo de Judá 

04620 MAXVI ma'atsebah 

procedente de 6087; DITAT - 1666f; n f 
1) lugar de dor, lugar de sofrimento 


2) (DITAT) terror 
04621 73V7 ma'atsad 


procedente de uma raiz não utilizada significando cortar; DITAT - 1668a; nm 
1) machado 

04622 XV? ma'tsowr 

procedente de 6113; DITAT - 1675d; nm 
1) impedimento, obstáculo 


04623 9XY73 ma'tsar 
procedente de 6113; DITAT - 1675e; nm 
1) impedimento, controle 


04624 m?V73 ma 'ageh 


procedente de uma raiz não utilizada significando reprimir; DITAT - 1679a; nm 

1) parapeito 

la) um muro baixo na borda de uma sacada, telhado, etc., ou ao longo das laterais de uma 
ponte etc., 


04625 WjV7à ma'agash ou (plural) DWpy?a 
procedente de 6140; DITAT - 1684c; nm 
1) lugar tortuoso, deturpado, coisas tortuosas 
04626 Via ma'ar 
procedente de 6168; DITAT - 1692d; nm 
1) nú, lugar descampado, nudez 
la) lugar descampado 
lb) nudez, órgãos genitais (expostos em punição) 
04627 3973 maarab 
procedente de 6148, no sentido de negociar; DITAT - 1686c; nm 
1) mercadorias, artigos de troca 


04628 39Y73 ma'arab ou (fem.) MANDA ma'arabah 

procedente de 6150, no sentido de sombra; DITAT - 1689b; nm 
1) lugar do pôr-do-sol, oeste, em direção ao ocidente 

04629 MV ma'areh 

procedente de 6168; DITAT - 1692d; nm 


1) lugar descampado, planície aberta 
2) (DITAT) nudez 


04630 M9V73 ma'arah ou (plural) NIVA 
procedente de 4629; DITAT - 1692d; nf 


1) exército, linha de batalha 
2) (DITAT) nudez 


04631 M9V73 m'e'arah 
procedente de 5783; DITAT - 1704a; n f 


1) caverna, covil, buraco 


04632 NIVA Me arah 


o mesmo que 4631; n pr loc 
Meara = “caverna” 
1) uma área ou caverna no lado oriental de Sidom 


04633 79V75 ma'arak 

procedente de 6186; DITAT - 1694c; nm 
1) arranjo, plano, preparativo 

04634 159D7 ma arakah 


procedente de 4633; DITAT - 1694d; nf 
1) fileira, carreira, ordem de batalha 
la) ordem de batalha 
1b) carreira 
lc) fileira 
04635 NV ma'areketh 
procedente de 6186; DITAT - 1694e; n f 
1) fileira, linha 
04636 293Y73 ma'arom ou (plural) 2ºA9V% 


procedente de 6191, no sentido de despir-se; DITAT - 1588d; nm 
1) coisa nua, nudez 


04637 MS9VIA ma'aratsah 
procedente de 6206; DITAT - 1702c; n f 
1) choque terrível, batida, terror 


04638 NIVA Ma arath 


uma forma de 4630; n pr loc 
Maarate = “nudez” 
1) uma cidade na região montanhosa de Judá 


04639 TWV7 ma'aseh 
procedente de 6213; DITAT - 17084; nm 


1) feito, trabalho 

la) feito, coisa pronta, ato 

1b) trabalho, obra 

lc) negócio, ocupação 

ld) empreendimento, empresa 

le) realização 

1f) feitos, obras (de libertação e julgamento) 
lg) trabalho, algo realizado 

1h) obra (de Deus) 

li) produto 


04640 "WV7d Ma'say 
procedente de 6213; n pr m 


Masai = “obra do Senhor” 
1) um sacerdote que retornou do exílio 


04641 MWDVI Ma'aseyah ou TPWVIA Ma aseyahuw 
procedente de 4639 e 3050; n pr m 
Maaséias = “obra de Javé” 


1) um descendente de Jesua que casou com uma esposa estrangeira na época de Esdras 

2) um sacerdote dos filhos de Harim que casou com uma esposa estrangeira na época de 
Esdras 

3) um sacerdote dos filhos de Pasur que casou com uma esposa estrangeira na época de 
Esdras 

4) um descendente de Paate-Moabe que casou com uma esposa estrangeira na época de 
Esdras 

5) pai de Azarias 

6) pessoa que esteve à direita de Esdras quando este leu a lei para o povo 

7) um levita que auxiliou quando Esdras leu a lei para o povo 

8) um dos líderes do povo cujos descendentes assinaram a aliança com Neemias 

9) um antepassado benjamita de Salu 

10) um sacerdote que participou da liturgia musical na dedicação do muro de Jerusalém sob 
a liderança de Esdras 

11) outro sacerdote que participou da liturgia musical na dedicação do muro de Jerusalém 
sob a liderança de Esdras 

12) pai de Sofonias, o profeta, no reinado de Zedequias 

13) pai de Zedequias, o falso profeta na época de Jeremias 

14) um levita da 2a. ordem que Davi designou para tocar os alaúdes em voz de soprano 

15) filho de Adaías e um dos capitães de cem no reinado do rei Joás, de Judá 

16) um oficial de alta posição no reinado do rei Uzias 

17) filho do rei Acaz, de Judá, que foi morto por Zicri na invasão de Judá pelo rei Peca, de 
Israel 

18) governador de Jerusalém no reinado de Josias 

19) filho de Salum e um levita de alta posição no reinado do rei Jeoaquim, de Judá 

20) antepassado de Barugue e Seraías e um sacerdote 


04642 MjWV ma'ashaggah ou (plural) Npwya 
procedente de 6231; DITAT - 1713e; nf 
1) ato opressor, extorsão 


04643 W VA ma'aser ou YYVIA ma'asar e (no pl.) fem.7NWVIA ma'asrah 
procedente de 6240; DITAT - 1711lh; nm 

1) dízimo, décima parte 

la) décima parte 

lb) dízimo, pagamento de uma décima parte 


04644 "75 Moph 
de origem egípcia; n pr loc 
Mênfis = “refúgio do bom” 


1) uma capital do baixo Egito localizada na margem ocidental do Nilo a cerca 15 km (9 
milhas) ao sul do Cairo 


04645 VADIA miphga' 


procedente de 6293; DITAT - 1731b; nm 
1) coisa atingida, marca, alvo, objeto de ataque 


04646 Di) mappach 

procedente de 5301; DITAT - 13904; nm 
1) expiração, expirar, exalação (da vida) 

04647 MDid mappuach 

procedente de 5301; DITAT - 1390b; nm 
1) fole 


04648 NWY2ºD7 Mephiybosheth ou NWaD'» Mephibosheth 
provavelmente procedente de 6284 e 1322; n pr m 
Mefibosete = “exterminando o ídolo” 
1) neto de Saul e filho de Rispa, a filha de Aiá, concubina de Saul; ele e seu irmão Armoni 
estavam entre as 77 vítimas entregues por Davi aos gibeonitas para evitar a fome 
2) filho de Jônatas e neto de Saul 
2a) também “Meribe-Baal 
04649 2º Muppiym 
aparentemente procedente de 5130; n pr m pl 
Mupim = “serpente” 
1) um benjamita e um dos 14 descendentes de Raquel que pertenciam à colônia original dos 


filhos de Jacó no Egito 
la) também “Sufã” 


04650 PD mephiyts 

procedente de 6327; DITAT - 1745a; nm 
1) espalhador, dispersador, bastão que dispersa 

04651 9D% mappal 

procedente de 5307; DITAT - 1392b; nm 


1) refugo, partes suspensas 
la) partes caídas, refugo 
lb) partes carnudas (de um crocodilo) 


04652 FINVDIA miphla'ah 

procedente de 6381; DITAT - 1768c; n f 
1) trabalho maravilhoso 

04653 N39DI miphlaggah 

procedente de 6385; DITAT - 1769d; nf 
1) divisão (de sacerdotes para o serviço) 

04654 79D%3 mappalah ou 95 mappelah 

procedente de 5307; DITAT - 1392d; nf 
1) uma ruína 

04655 UVDIA miphlat 

procedente de 6403; DITAT - 1774e; nm 


1) refúgio, lugar de refúgio 
04656 NYVDA miphletseth 


procedente de 6426; DITAT - 1778b; nf 
1) coisa repugnante, coisa horrível 


04657 WODIA miphlas 


procedente de uma raiz não utilizada significando balançar; DITAT - 1777b; nm 
1) flutuação, balanceamento, equilíbrio 


04658 N9DIA mappeleth 
procedente de 5307; DITAT - 1392e; n f 


1) cadáver, ruína, queda 
la) cadáver 
1b) ruína, queda 


04659 PY DIA miph'al ou (fem.) N9VDA miph'alah 
procedente de 6466; DITAT - 1792c; nm 
1) obra, algo feito 
04660 PY Da mappats 
procedente de 5310; DITAT - 1394b; nm 
1) destruição (referindo-se ao tipo de arma) 


04661 Y Da mappets 
procedente de 5310; DITAT - 1394c; nm 
1) clava de guerra, maça, machado de batalha, martelo 


04662 7j7D7) miphgad 
procedente de 6485; DITAT - 1802g; nm 


1) chamada, nomeação, lugar designado 
la) chamada (de pessoas) 

lb) nomeação 

lc) lugar designado 

2) (DITAT) número 


04663 TPDA Miphgad 

o mesmo que 4662; n m 

Mifcade = “ordem” 
1) uma das portas de Jerusalém 

04664 VD miphrats 

procedente de 6555; DITAT - 1827a; nm 
1) atracadouro 

04665 05957 miphreketh 

procedente de 6561; DITAT - 1828c; nf 
1) pescoço 

04666 WD? miphras 


procedente de 6566; DITAT - 18324; nm 
1) expansão, extensão 


04667 NVWD?a miphsa'ah 
procedente de 6585; DITAT - 1841b; nf 

1) quadril, nádega, região traseira do corpo 
04668 MND? maphteach 


procedente de 6605; DITAT - 1854f, nm 
1) chave, instrumento para abrir 


04669 MND? miphtach 
procedente de 6605; DITAT - 1854e; nm 
1) abertura, oráculo 


04670 ND miphtan 

procedente da mesma raiz que 6620; DITAT - 1858b; nm 
1) limiar 

04671 Y73 mots ou Pô mowts (Sf 2.2) 

procedente de 4160; DITAT - 1162a; nm 


1) palha 
la) sempre como algo levado pelo vento 


04672 NX7d matsa” 
uma raiz primitiva; DITAT - 1231; v 
1) achar, alcançar 
la) (Qal) 
lal) achar 
lala) achar, assegurar, adquirir, pegar (algo que foi buscado) 
lalb) encontrar (o que está perdido) 
lalc) topar com, encontrar 
lald) achar (uma condição) 
lale) aprender, inventar 
1a2) achar 
1a2a) achar 
1a2b) detectar 
1a2c) adivinhar 
1a3) surpreender, apanhar 
1a3a) acontecer por acaso, encontrar, topar com 
la3b) atingir 
1a3c) acontecer a 
1b) (Nifal) 
1b1) ser achado 
lbla) ser encontrado, ser apanhado, ser descoberto 
1b1b) aparecer, ser reconhecido 
Iblc) ser descoberto, ser detectado 
Ibld) estar ganho, estar assegurado 
1b2) estar, ser encontrado 
1b2a) ser encontrado em 


1b2b) estar na posse de 

1b2c) ser encontrado em (um lugar), acontecer que 
1b2d) ser abandonado (após guerra) 

1b2e) estar presente 

1b21) provar que está 

1b2g) ser considerado suficiente, ser bastante 
lc) (Hifil) 

lcl) fazer encontrar, alcançar 

1c2) levar a surpreender, acontecer, vir 

1c3) levar a encontrar 

lc4) apresentar (oferta) 


04673 àX7) matstsab 

procedente de 5324; DITAT - 1398c; nm 
1) posição, guarnição, base 
la) base (para pôr os pés) 
lb) posto, ofício, posição 
lc) guarnição, posto, posto avançado 

04674 AX?) mutstsab 

procedente de 5324; DITAT - 1398d; nm 
1) trincheira, cerco, paliçada, posto 


04675 MaX? matstsabah ou MaX? mitstsabah 
procedente de 4673; DITAT - 1398f; n f 
1) guarda, vigilância, exército 


04676 Maid matstsebah 
particípio(causativo) de 5324; DITAT - 1398g; nf 


1) coluna, estela, toco 

la) coluna 

lal) como monumento, memorial pessoal 
1a2) com um altar 

1b) (Hof) tronco, toco (de árvore) 


04677 MaX Metsobayah 


aparentemente procedente de 4672 e 3050; n pr m? 

Mezobaíta = “aquele estabelecido por Javé” 
1) referindo-se a Jaasiel, um dos soldados das tropas de elite de Davi 
la) forma imprópria de ad; 

04678 NaX7a matstsebeth 

procedente de 5324; DITAT - 1398g; nf 


1) coluna, estela, toco 

la) coluna 

lal) como monumento, memorial pessoal 
1a2) com um altar 

1b) (Hof) tronco, toco (de árvore) 


04679 TX73 m'etsad ou TN m'etsad ou (fem.) NTNA m'etsadah 


procedente de 6679; DITAT - 1885c; nf 


1) forte, fortaleza, lugar seguro 
la) lugar seguro na montanha 
1b) fortaleza 


04680 MN? matsah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1232; v 
1) drenar, escorrer 


la) (Qal) drenar, escorrer 
1b) (Nifal) ser drenado 


04681 373 Motsah 


particípio ativo de 4680; n pr f loc 
Mosa = “fonte” 
1) uma das cidades em Benjamim; localização desconhecida 


04682 MaX?d matstsah 


procedente de 4711 no sentido de devorado avidamente em virtude de sua doçura; 
1) asmo (pão, bolo), sem fermento 


04683 MX73 matstsah 
procedente de 5327; DITAT - 1400a; n f 
1) conflito, contenda 


04684 TONA matshalah 
procedente de 6670; DITAT - 188la; nf 
1) relincho 


04685 TIN73 matsowd ou (fem.) NTIN7A m'etsowdah ou TN m'etsodah 
procedente de 6679; DITAT - 1885d,1885enm 


1) fortificações de sítio, baluarte 
2) instrumento de caça, rede n f 
3) rede 

4) lugar seguro, fortaleza 


04686 TIN73 matsuwd ou (fem.) TIRA m'etsuwdah ou NT m'etsudah 


para 4685; DITAT - 1885g,18851; n f 


1) rede, presa, presa de rede 
la) rede 

lb) presa 

2) lugar seguro, fortaleza 


04687 MIX? mitsvah 


procedente de 6680; DITAT - 1887b; nf 


1) mandamento 

la) preceito (de homem) 

1b) o mandamento (de Deus) 

lc) mandamento (do código de sabedoria) 


04688 FIXA m'etsowlah ou Mox m'etsolah também SINA mretsuwlah 
ou T9N% m'etsulah 
procedente da mesma raiz que 6683; DITAT - 1889b; n f 
1) profundidade, profundeza, o mar profundo 
04689 [1X73 matsowqg 
procedente de 6693; DITAT - 1895d; nm 
1) dificuldade, apuro, pressão, aflição, tormento 
04690 [P1X73 matsuwq ou PX?à matsug 
procedente de 6693; DITAT - 1896a; nm 
1) suporte fundido, pilar, coluna 
04691 Mp 1X73 m'etsuwgah ou Mpx? m'etsugah 
procedente de 4690; DITAT - 1895e; n f 
1) difuculdade, angústia, aflição, tribulação 
04692 WIN73 matsowr ou WIR?à matsuwr 
procedente de 6696; DITAT - 18984; nm 
1) cerco, sítio, trincheira, fortificações de sítio 


la) cerco 
lb) cercado, fortificações de sítio, rampa 


04693 9IX75 matsowr 


o mesmo que 4692 no sentido de um limite; DITAT - 1898a; n pr loc 


1) um nome para o Egito 
2) (DITAT) cerco, trincheira 


04694 MIX m'etsuwrah ou NINA m'etsurah 
procedente de 4692; DITAT - 1898b; nf 
1) fortificações de sítio, fortaleza, rampa 
la) fortificações de sítio 
lb) rampa 
04695 NIS73 matstsuwth 
procedente de 5327; DITAT - 1400b; n f 
1) conflito, contenda 


04696 MN? metsach 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser claro, 1.e. conspícuo; DITAT - 
12334; nm 


1) testa, fronte 

04697 MM? mitschah 

procedente da mesma raiz que 4696; DITAT - 1233b; nf 
1) caneleira(s), perneira 

04698 TORA mretsillah 

procedente de 6750; DITAT - 1919e; n f 


1) sino 
04699 92 m'etsullah 


procedente de 6751; DITAT - 1889c; nm 


1) ravina, depresão, cavidade 
la) aparentemente um lugar próximo a Jerusalém 


04700 Nº mretseleth ou (dual) 2ºnoxma 
procedente de 6750; DITAT - 1919f; n f dual 
1) címbalos 


04701 NDIX?A mitsnepheth 
procedente de 6801; DITAT - 1940c; n f 
1) mitra (do sumo sacerdote) 


04702 VN matstsa' 
procedente de 3331; DITAT - 896c; nm 
1) leito, cama 


04703 TYN7 mitsad 
procedente de 6805; DITAT - 1943d; nm 
1) passo 


04704 NY DS mitstseiyrah 
procedente de 4705; DITAT - 1948c; n f 

1) pequeno, insignificante, uma coisa pequena 
04705 YY NX mits'ar 


procedente de 6819; DITAT - 1948c; nm 


1) uma coisa pequena 
la) coisa pequena 
1b) só um pouco (referindo-se ao tempo) 


04706 9YX73 Mits ar 


o mesmo que 4705; n pr loc 
Mizar = “pequeno” 
1) uma montanha aparentemente na parte do norte da Transjordânia próxima ao Monte 
Hermom 
04707 MDS? mitspeh 
procedente de 6822; DITAT - 1950b; nm 
1) torre de vigia, ponto de observação 


04708 NPR Mitspeh 


o mesmo que 4707; n pr loc 
Mispa = “torre de vigia” 
1) uma cidade no distrito de Sefelá ou na terras baixas de Judá 
2) um lugar em Moabe, ao leste do Jordão 
3) um lugar em Gileade 
4) um lugar próximo ao Monte Hermom 


5) um lugar em Benjamim 


04709 MDA Mitspah 

procedente de 4708; n pr f loc 

Mispa = “torre de vigia” 
1) um lugar em Gileade, ao norte do Jaboque, local do túmulo de Labão 
2) um lugar em Gileade, ao sul do Jaboque; localização desconhecida 
3) um lugar próximo ao Monte Hermom 
4) um antigo lugar sagrado em Benjamim 

04710 95375 mitspun ou (plural) D'1DX% 

procedente de 6845; DITAT - 1953d; nm 
1) tesouro oculto, tesouro 


04711 PY 373 matsats 
uma raiz primitiva; DITAT - 1234; v 
1) (Qal) esvaziar, sorver 
04712 9X? metsar 
procedente de 6896; DITAT - 1973f, nm 
1) dificuldades, aflição 
04713 "IRA Mitsriy 
procedente de 4714; adj 
Egípcio(s) ou egípcia(s) = veja Egito “dificuldades dobradas” 
1) egípcio - um habitante ou cidadão do Egito 
la) um egípcio 
lb) o egípcio 
04714 Dº9375 Mitsrayim 
dual de 4693; DITAT - 1235; 
Egito ou Mizraim = “terra dos Cópticos” n pr loc 


1) um território ao nordeste da África, adjacente à Palestina, no qual flui o Nilo 
Egípcios = “dificuldades dobradas” adj 


2) os habitantes ou nativos do Egito 

04715 9937 mitsreph 

procedente de 6884; DITAT - 1972b; nm 
1) crisol 

04716 [273 mag 

procedente de 4743; DITAT - 1237a; nm 
1) decadência, podridão 

04717 Maj) maggabah 

procedente de 5344; DITAT - 1409c; n f 


1) martelo 


04718 Naj27) maggebeth 


procedente de 5344; DITAT - 1409d; nf 
1) burado, excavação, perfuração 
2) martelo, perfurador 


04719 273 Maggedah 


procedente da mesma raiz que 5348 no sentido denominativo de juntar o rebanho 
(utilizada 5349); n pr loc 


Maquedá = “lugar dos pastores” 

1) a localização de uma cova em Judá onde Josué capturou e executou cinco reis cananeus 
durante a conquista; localizada próxima a Bete-Horom e Libna 
04720 WT jà migdash ou WTp? migg'edash (Éx 15.17) 
procedente de 6942; DITAT - 1990f, nm 

1) lugar sagrado, santuário, lugar santo 

la) santuário 

lal) referindo-se ao templo 

1a2) referindo-se ao tabernáculo 

1a3) referindo-se ao templo de Ezequiel 

la4) referindo-se a Javé 
04721 “mea maghel ou (fem.) mosto maghelah ou (plural) Dona 
procedente de 6950; DITAT - 1991d; nm 

1) assembléia, coral 


04722 NOM Magheloth 


procedente de 4721; n pr f pl loc 
Maquelote = “lugar da assembléia” 
1) um local de parada dos israelitas no deserto 


04723 mM? migveh ou Mp? migveh (1Rs 10.28) ou N9p?ô migve” (2Cr 
1.16) 
procedente de 6960; DITAT - 1994c,1995a; nm 

1) esperança 

la) esperança 

1b) motivo de esperança 

lc) coisas esperadas, resultado 

2) ajuntamento, reunião de coisas n pr m 

3) (CLBL) Cilícia, um lugar de onde Salomão importava cavalos 


04724 MNjria migvah 
procedente de 4723; DITAT - 1995a; n f 


1) reservatório 
2) (DITAT) ajuntamento, reunião de coisas 


04725 09/27) magowm ou Bj? magom também (fem.) MaIjp?3 m'egowmah 
sHajoio) m'egomah 


CLBLCLBL 


procedente de 6965; DITAT - 1999h; nm 
1) lugar onde permanecer, lugar 
la) lugar onde permanecer, posto, posição, ofício 
1b) lugar, lugar de residência humana 
lc) cidade, terra, região 
ld) lugar, localidade, ponto 
le) espaço, quarto, distância 
1f) região, quarteirão, direção 
lg) dar lugar a, em lugar de 
04726 9Nj?73 magowr ou “jà magor 
procedente de 6979; DITAT - 2004a; nm 


1) manancial, fonte 
la) manancial 
lal) referindo-se à fonte de vida, alegria, purificação (fig.) 
1b) referindo-se ao olho (fig.) 
lc) fonte (do sangue menstrual) 
ld) fluxo (de sangue após o parto) 
04727 Mj2?a miggach 
procedente de 3947; DITAT - 1124e; nm 
1) ato de tomar, aceitação, recepção (de um suborno) 


04728 Mnj273 maggachah ou (plural) NY 
procedente de 3947; DITAT - 1124f;, n f 
1) mercadoria 


04729 Upa migtar 
procedente de 6999; DITAT - 2011d,201le;nm 
1) lugar da fumaça sacrificial, altar, lareira, incenso 


04730 NV migtereth 
procedente de 4729; DITAT - 2011f; n f 
1) incensário 


04731 Lia maggel: ou (fem.) Nova magg'elah 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando germinar; DITAT - 
1236; nm 

1) vara, bordão 

la) vara, bastão 

1b) bordão (em viagem) 

lc) vara (de adivinhador) 


04732 NI9PIA Miglowth 
plural de (feminino) 4731; n prm 
Miclote = “bordões” 


1) um dos filhos de Jeiel, o pai ou príncipe de Gibeão, com sua esposa Maaca; um 
benjamita 
2) capitão da 2º divisão do exército de Davi 


04733 U9PA miglat 

procedente de 7038 no sentido de alojar; DITAT - 2026a; nm 
1) refúgio, asilo 

04734 nova migla'ath 

procedente de 7049; DITAT - 203la; n f 
1) entalhe 


04735 maj?7d migneh 
procedente de 7069; DITAT - 2039b; nm 
1) gado, criação 
la) gado, criação 
lal) em geral, referindo-se a um animal doméstico e negociável 
1b) vacas, ovelhas, cabras (em rebanhos) 


04736 Maj>73 mignah 
procedente de 4735; DITAT - 2039c; n f 

1) compra 

la) compra 

lb) preço de compra 

lc) possessão (adquirida por compra) 
04737 Nºaj?7d Migneyahuw 
procedente de 4735 e 3050; n prm 
Micnéias = “possessão de Javé” 


1) um dos levitas da 2º ordem, porteiros da arca, designados por Davi para tocar na banda 
do templo 


04738 20/77) migcam 

procedente de 7080; DITAT - 2044b; nm 
1) adivinhação 

04739 Pita Magats 

procedente de 7112; n pr loc 

Macaz = “fim” 
1) um lugar em Israel; localização desconhecida 


04740 VIX/773 magtsowa'ou VXp?à magtsoa'ou (fem.) MYXj273 magtso ah 
procedente de 7106 no sentido denominativo de curvar; DITAT - 2057a; nm 


1) local da extremidade da estrutura, escora de canto, lado interno da escora 
la) poste do canto, lugar da escora, escora 


04741 1V 37273 magtsu ah ou (plural) NV 

procedente de 7106; DITAT - 2056b; n f 
1) instrumento para raspar (usado para moldar ídolos) 

04742 NVSj7273 m'equts ah 

procedente de 7106 no sentido denominativo de curvar; DITAT - 2057a; n f 
1) local da extremidade da estrutura, escora de canto, lado interno da escora 


la) poste de canto 
04743 j2j273 magag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1237; v 
1) decair, definhar, apodrecer, putrefazer 
la) (Nifal) 
lal) putrefazer (referindo-se a feridas) 
la2) apodrecer, deteriorar 
1a3) mofar 
la4) definhar 
1b) (Hifil) fazer apodrecer 
04744 N9j77a migra” 
procedente de 7121; DITAT - 2063d; nm 


1) convocação, assembléia, leitura, um chamado para reunião 
la) convocação, assembléia sagrada 

1b) ato de convocar 

lc) leitura 


04745 9273 migreh 
procedente de 7136; DITAT - 2068c; nm 


1) reunião ou evento inesperado, acidente, acontecimento, acaso, sorte 
la) acidente, acaso 
1b) sorte, destino 


04746 9273 m'egareh 

procedente de 7136; DITAT - 2068f, nm 
1) vigamento 

04747 M9j>73 m'egerah 

procedente da mesma raiz que 7119; DITAT - 2077d; nf 
1) frescura, frescor 

04748 MW 7a migsheh 


procedente de 7185 no sentido de amarrar de forma circular e apertado; DITAT - 2086a; 
nm 


1) trabalho trançado, cabelos bem cuidados, cabelos bem penteados, trabalho de entrançador 
la) sentido incerto; possível referência à arte do penteado 


04749 MWj?a migshah 
procedente de 4748; DITAT - 2086b; n f 
1) obra batida, objetos cúlticos de ouro e prata finamente decorados 
04750 mNj>7a migshah 
denominativo procedente de 7180; DITAT - 2083b; n f 
1) lugar ou planta'/cão de pepinos 
04751 “Ya mar ou (fem.) à marah 
procedente de 4843; DITAT - 12484,1248c ad); 
1) amargo, amargura 


la) referindo-se à água ou comida 

1b) referindo-se ao fim da adúltera, fim da imoralidade, clamor (fig.) 
lc) referindo-se à dor (substantivo) adv 

2) amargamente 


04752 “ia mar 
procedente de 4843 no seu sentido original de destilação; DITAT - 1249a; nm 


1) uma gota, um pingo 

04753 “à more ou Wa mowr 

procedente de 4843, grego 3464 Lvpov; DITAT - 1248b; nm 
1) mirra 


la) uma resina árabe procedente da casca duma árvore, usada em óleo sagrado e em 
perfume 


04754 Na mara” 
uma raiz primitiva; DITAT - 1238; v 
1) (Hifil) bater (o ar), bater (as asas), saltar 


la) sentido incerto 
2) (Qal) imundo 


04755 NA Mara” 


para 4751; n pr f 
Mara = “amargura” 
1) um nome que Noemi colocou em si mesma por causa das suas calamidades 


04756 Na mare” (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 4754 no sentido de dominar; DITAT - 2839; n 
m 


1) senhor 
la) referindo-se ao rei 
1b) referindo-se a Deus 


04757 JTN9D TINVA Mero 'dak Bal'adan 
de derivação estrangeira; n pr m 
Merodaque-Baladã = “Marduque deu um filho” 

1) rei da Babilônia nos dias do rei Ezequias, de Judá 


04758 MNA mar'eh 

procedente de 7200; DITAT - 20951; nm 
1) vista, aparência, visão 
la) vista, fenômeno, aspecto, aparência, visão 
lb) o que é visto 
lc) uma visão (sobrenatural) 
ld) vista, visão (capacidade de ver) 

04759 MNA mar'ah 

procedente de 4758; DITAT - 2095g,2095h; n f 
1) visão 
la) forma de revelação 


2) espelho 
04760 NA mur'ah 


aparentemente um particípio pass. causativo de 7200; DITAT - 1239b; nf 
1) papo (de uma ave), canal alimentar (de uma ave) 


04761 MUNVA mar'ashah ou MONTA 
denominativo procedente de 7218; DITAT - 2097f; n f 
1) lugar junto à cabeça, domínio, cabeceira adv 
2) à cabeceira 


04762 UNA Mar'eshah ou MNA Mareshah 


formado como 4761; n pr loc 
Maressa = “cume de um monte” 
1) uma das cidades nas terras baixas de Judá 


04763 TUNA m'era'ashah ou *NWNTA 
formado como 4761; DITAT - 2097f; n f 
1) lugar junto à cabeça, domínio, cabeceeira adv 


2) à cabeceira 


04764 2975 Merab 
procedente de 7231; n pr f 
Merabe = “aumento” 
1) a filha mais velha do rei Saul; prometida a Davi mas dada para Adriel, o meolatita; mãe 
de 5 filhos 
04765 739753 marbad ou (plural) aºTaN%A 
procedente de 7234; DITAT - 21024; nm 
1) colcha, cobertor 


04766 Ma a marbeh 
procedente de 7235; DITAT - 2103b; nm 


1) abundância, aumento 
la) abundância 
1b) aumento 


Forma final de D usada no meio desta palavra em Is 9.7. 


04767 Mata mirbah 
procedente de 7235; DITAT - 2103c; n f 
1) muito 
04768 Nº293 marbiyth 
procedente de 7235; DITAT - 2103d; nf 
1) aumento, grande número, multidão, grandeza 
la) aumento 
lal) referindo-se à família 


la2) aumento, juro, usura 
1b) grande número (de pessoas) 


lc) grandeza (referindo-se à sabedoria) 


04769 Ya marbets 
procedente de 7257; DITAT - 2109b; nm 


1) lugar para deitar, para repouso ou lugar de habitação 
la) referindo-se aos animais selvagens 


04770 aa marbeqg 


procedente de uma raiz não utilizada significando atar; DITAT - 21104; nm 
1) estrebaria (de animais) 


04771 VIANA margowa' 
procedente de 7280; DITAT - 2117b; nm 
1) descanso 


04772 57o3ma marg'elah ou (plural) NI93ma 
denominativo procedente de 7272; DITAT - 2113c; nf 
1) lugar dos pés, pés 
04773 Maid margemah 
procedente de 7275; DITAT - 2114b; nf 
1) funda 
2) (CLBL) um monte de pedras 
04774 NYX marge ah 
procedente de 7280; DITAT - 2117c; nf 
1) descanso, repouso, lugar de descanso 


04775 797 marad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1240; v 
1) rebelar-se, revoltar-se, ser rebelde 
la) (Qal) rebelar-se, revoltar-se 
lal) contra rei humano 
1a2) contra Deus 
la3) contra a luz (poético) 


04776 Ta m'erad (aramaico) 

procedente de uma raiz correspondente a 4775; DITAT - 2840a; nm 
1) rebelião 

04777 7913 mered 

procedente de 4775; DITAT - 12404; nm 


1) rebelião, revolta 
la) contra Javé 


04778 75 Mered 
o mesmo que 4777; n pr m 
Merede = “rebelião” 
1) filho de Ezra e um descendente de Judá 


04779 793 marad (aramaico) 
procedente da mesma raiz que 4776; DITAT - 2840b; adj 
1) rebelde 


04780 NIT9 marduwth 
procedente de 4775; DITAT - 1240b; nf 
1) rebelde, rebeldia 


04781 779 Merodak 
de derivação estrangeira; DITAT - 1241; 
Merodaque = “vossa rebelião” 
1) a divindade principal dos babilônios na época de Nabucodonosor 


04782 º5 Ta Mord'ekay 
de derivação estrangeira; n pr m 
Mordecai = “homem pequeno” ou “adorador de Marte” 


1) primo e pai adotivo da rainha Ester; filho de Jair, da tribo de Benjamim; por providência 
divina, foi o libertador dos filhos de Israel da destruição planejada por Hamã, o 
principal ministro de Assuero; instituidor da festa do Purim 

2) um judeu que retornou do exílio com Zorobabel 


04783 99773 murdaph 
procedente de 7291; DITAT - 21244; nm 
1) perseguição 
04784 Ma marah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1242; v 
1) ser controverso, ser rebelde, ser teimoso, ser desobediente a, ser rebelde contra 
la) (Qal) ser desobediente, ser rebelde 
lal) em relação ao pai 


la2) em relação a Deus 
1b) (Hifil) mostrar rebeldia, mostrar desobediência, desobedecer 


04785 Ya Marah 
o mesmo que 4751; n pr f 
Mara = “amargo” 


1) a fonte com água amarga que ficava a 3 dias de viagem a partir do lugar da travessia do 
mar Vermelho na península do Sinai 


04786 Ma morah 
procedente de 4843; DITAT - 1248d; nf 
1) amargura, aflição 
04787 Ma morrah 
uma forma de 4786; DITAT - 1248c; nf 
1) amargura 
04788 TI maruwd 
procedente de 7300 no sentido de maus tratos; DITAT - 2129a; nm 


1) inquietação, extravio, peregrino, refugiado 
04789 7993 Merowz 


de derivação incerta; n pr loc 
Meroz = “refúgio” 
1) um lugar no norte da Palestina; localização desconhecida 


04790 MI m'erowach 


procedente de 4799; nm 
1) esmagado, socado, esfregado 
la) sentido incerto 
04791 39973 marowm 
procedente de 7311; DITAT - 2133h; nm 


1) altura 

la) altura, elevação, lugar elevado 
lal) num lugar elevado (adv) 

1b) altura 

lc) orgulhosamente (adv) 

ld) referindo-se aos nobres (fig.) 


04792 AIIA Merowm 


formado como 4791; n pr loc 
Merom = “lugar alto” 

1) o lago situado no norte de Canaã junto ao qual Josué derrotou a confederação do norte 
liderada por Jabim 

la) localização incerta; provavelmente o lago formado pelo rio Jordão a aprox. 16 km (10 
milhas) ao norte do mar da Galiléia 
04793 PI merowts 
procedente de 7323; DITAT - 2137a; nm 

1) ato de correr, corrida, percurso 


04794 399753 m'eruwtsah ou TX m'erutsah 
procedente de 4793; DITAT - 2137b; nf 

1) corrida, curso (da vida) 

la) corrida, modo ou estilo de corrida 

1b) curso (da vida) 
04795 [21973 maruwq ou (plural) 2º 
procedente de 4838; DITAT - 1246a; nm 


1) raspagem, ato de esfregar 
la) referindo-se ao ano de preparo das moças para o harém; limpeza corporal 


04796 NINA Marowth 
procedente de 4751; n pr f pl loc 
Marote = “amargura” 

1) uma das cidades na planície de Judá 


04797 MIà mirzach 


procedente de uma raiz não utilizada significando gritar; DITAT - 21404; nm 


1) grito, grito de alegria, festa 
la) grito da manhã 

lal) talvez, clamor de festa 
lb) grito de festa 


04798 Ma marzeach 
formado como 4797; DITAT - 21404; nm 


1) grito, grito de alegria, festa 
la) grito da manhã 

lal) talvez, clamor de festa 
lb) grito de festa 


04799 Ma marach 

uma raiz primitiva; DITAT - 1243; v 
1) (Qal) esfregar 

04800 AM merchab 

procedente de 7337; DITAT - 2143c; nm 
1) lugar amplo ou espaçoso, largo, amplo 

04801 PMMA merchag: 

procedente de 7368; DITAT - 215lc; nm 
1) lugar distante, distância, país distante 

04802 NWA marchesheth 

procedente de 7370; DITAT - 2152a; nf 
1) vasilha para molho, panela para refogado 

04803 UI marat 

uma raiz primitiva; DITAT - 1244; v 


1) descobrir, polir, tornar liso ou calvo ou nú 


la) (Qal) 


lal) tornar desnudo 
la2) esfregar, polir 
1b) (Nifal) ser feito calvo 


04804 U 975 m'erat (aramaico) 
correspondente a 4803; DITAT - 2841; v 


1) arrancar, puxar fora 
la) (Peil) ser arrancado 


Peil 
Peil 
No aramaico (caldeu), esse tronco reflete a forma intensiva e equivale ao Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


04805 “975 meriy 

procedente de 4784; DITAT - 1242a; nm 
1) rebelião 
la) rebelião 
1b) rebelde (no construto) 


04806 Nº975 m'eriy” 


procedente de 4754 no sentido de grosseria, com a idéia de dominação (veja 4756); 
DITAT - 12394; nm 


1) bem alimentado, cevado 


04807 93 29A Meriyb Ba'al 
procedente de 7378 e 1168; nprm 
Meribe-Baal = “Baal é meu advogado” 
1) outro nome para Mefibosete 
la) filho de Jônatas e neto de Saul 
04808 12º m'eriybah 
procedente de 7378; DITAT - 2159c; n f 
1) conflito, contenda 


04809 T2ºV/a Meriybah 


o mesmo que 4808; n pr loc 
Meribá = “conflito” ou “contenda” 
1) uma fonte em Refidim, no deserto de Sim; assim chamada porque os israelitas ali 
murmuraram contra Deus 
2) o nome da provisão de água em Cades na fronteira do sul da terra prometida; o povo 
também murmurou ali contra Deus 
04810 9Y3 YA Meriy Ba'al 
procedente de 4805 e 1168; nprm 
Meribe-Baal = “Baal é meu advogado” 
1) outro nome para Mefibosete 
la) filho de Jônatas e neto de Saul 


04811 9 Merayah 


procedente de 4784; n pr m 
Meraías = “rebelião” 
1) um sacerdote após o exílio nos dias de Joiaquim 


04812 API Merayowth 


procedente de 4811; n pr m pl 
Meraiote = “rebelde” 

1) avô de Aitube, descendente de Eleazar, o filho de Arão, e o líder de uma família 
sacerdotal 

2) filho de Aitube, pai de Zadoque, descendente de Eleazar, o filho de Arão, e o líder de 
uma família sacerdotal 


3) líder de uma família de sacerdotes representados por Helcai na época de Joiaquim, o filho 
de Jesua 


04813 2º9% Miryam 
procedente de 4805, grego 3137 Mapia; n pr f 
Miriã = “rebelião” 

1) irmã mais velha de Moisés e Arão 

2) uma mulher de Judá 


04814 N99º9%5 meriyruwth 

procedente de 4843; DITAT - 12481; nf 
1) amargura 

04815 º 999% m'eriyriy 

procedente de 4843; DITAT - 1248h; ad); 
1) amargo 

04816 7973 morek 

talvez procedente de 7401; DITAT - 2164c; nm 
1) fraqueza 


04817 àD73 merkab 
procedente de 7392; DITAT - 2163e; nm 


1) carruagem, assento para guiar, sela 
la) carruagem 
1b) assento (de uma padiola), sela 


04818 Mad merkabah 
procedente de 4817; DITAT - 2163f; n f 
1) carruagem 


04819 ND" markoleth 
procedente de 7402; DITAT - 2165c; nf 
1) mercado, lugar de negócio 


04820 Ma a mirmah 
procedente de 7411 no sentido de engano; DITAT - 2169b; n f 
1) engano, traição 


04821 MAIA Mirmah 


o mesmo que 4820; n pr m 
Mirma = “fraude” 
1) um benjamita nascido na terra de Moabe 


04822 NWA Meremowth 


procedente de 7311; n pr m pl 
Meremote = “elevações” 


1) um sacerdote, filho de Urias, da família de Coz, ativo na reconstrução do muro de 
Jerusalém e no 7º turno do serviço do templo na época de Esdras e Neemias 


2) um sacerdote na época de Zorobabel 
3) um exilado da família de Bani que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras e 
retornou 


04823 073 mirmac 
procedente de 7429; DITAT - 2176a; nm 


1) lugar de pisar, pisada 
la) lugar de pisar 
lb) pisada 


04824 ºN1973 Meronothiy 


gentílico procedente de um substantivo não utilizado; adj 
Meronotita = “aquele que grita com alegria” 


1) alguém nativo de um lugar provavelmente chamado *Meronote” 
la) Jedias 
1b) Jadom 


04825 073 Merec 
de derivação estrangeira; n pr m 
Meres = “alto” 

1) um dos 7 conselheiros de Assuero 


04826 NI07D Marc'ena” 
de derivação estrangeira; n pr m 
Marsena = “digno” 

1) um dos 7 conselheiros de Assuero 


04827 Va mera' 

procedente de 7489; DITAT - 2186f; part 
1 (Hifil) mal 
2) (DITAT) amigo íntimo 

04828 Va merea' 

procedente de 7462 no sentido de companheirismo; DITAT - 2186f; nm 
1) companheiro, amigo, amigo íntimo 

04829 NY mir'eh 

procedente de 7462 no sentido de alimentar; DITAT - 2185b; nm 
1) pasto, pastagem 

04830 NºVa mir'iyth 

procedente de 7462 no sentido de alimentar; DITAT - 2185c; n f 


1) pastoreio, pastagem, ato de pastorear 
la) pastoreio, ato de pastorear 

lb) pastagem 

lc) rebanho (meton) 


04831 N9VNVA Mar'alah 
procedente de 7477; n pr loc 


Marala = “trêmulo” 
1) uma cidade ou marco divisório junto à fronteira de Zebulom 


04832 NDA marpe” 

procedente de 7495; DITAT - 2196c; nm 
1) saúde, recuperação, cura 
la) recuperação, cura 
lb) saúde, proveito, são (referindo-se à mente) 
lc) cura 
lcl) incurável (com negativa) 


04833 Wa mirpas 

procedente de 7515; DITAT - 2199a; nm 
1) sujo, coisa suja 

04834 PY 3 marats 

uma raiz primitiva; DITAT - 1245; v 
1) estar ou tornar alguém doente 


la) (Nifal) estar aflito ou doloroso 
1b) (Hifil) tornar doente 


04835 MXN m'erutsah 

procedente de 7533; DITAT - 2212b; nf 
1) esmagamento, opressão 

04836 VN martsea' 

procedente de 7527; DITAT - 2209a; nm 
1) sovela, instrumento cortante 

04837 NDJ9a martsepheth 

procedente de 7528; DITAT - 2210b; nf 
1) pavimento 

04838 [2973 marag 

uma raiz primitiva; DITAT - 1246; v 
1) esfregar, polir 


la) (Qal) esfregar, polir 
1b) (Pual) ser esfregado 


04839 [2973 marag 

procedente de 4838; DITAT - 1247a; nm 
1) caldo, caldo da carne cozida 

04840 12973 mergach 

procedente de 7543; DITAT - 2215f,; nm 
1) ervas, perfume, ervas aromáticas 

04841 12973 mergachah 

procedente de 4840; DITAT - 2215g; nf 
1) um tempero, mistura, tempero de ervas 


2) jarro de ungiiento 


04842 NM?“ mirgachath 
procedente de 7543; DITAT - 2215h; nf 
1) ungiiento, mistura de ungiientos 


2) vaso de ung:ento 


04843 9975 marar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1248; v 
1) ser amargo 
la) (Qal) ser amargo 
1b) (Piel) 
lbl) mostrar amargura 
1b2) tornar amargo 
lc) (Hifil) tornar amargo, amargar 
ld) (Hitpalpel) 
ld1) amargurar-se 
1d2) estar enfurecido 
2) (DITAT) ser forte, fortalecer 
04844 9973 m'erorou NY m'erowr 
procedente de 4843; DITAT - 1248e; nm 
1) coisa amarga, erva amarga, amargura 


04845 97 m'ererah 
procedente de 4843; DITAT - 1248g; nf 
1) fel 
04846 Ma merorah ou MNA m'erowrah 
procedente de 4843; DITAT - 1248f; nf 


1) coisa amarga, fel, veneno 

la) fel, vesícula biliar (lugar do fel) 
lb) veneno 

lc) coisa amarga 

ld) amargura 


04847 º99% Merariy 
procedente de 4843; n pr m 


Hitpalpel 
Hitpalpel 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 
reflexivo/causativo. O modo distinto ocorre por que certas formas verbais duplicam suas 
sílabas finais (as duas letras finais da raiz) e alteram a forma normal triliteral da raiz, que passa 
a conter duas letras repetidas. 


Ver Hitpael 8819 


Merari = “amargo” 
1) o terceiro filho de Levi e líder de uma família levítica 


04848 "IN Merariy 
procedente de 4847; adj 
Meraritas = veja Merari “amargo” 
1) descendentes de Merari, o filho de Levi, e membros de uma família levítica 


04849 NVW VA mirsha'ath 
procedente de 7561; DITAT - 2222d; nf 
1) perversidade 


04850 2ºN97% Merathayim 
dual de 4751; n pr f 
Merataim = “rebelião dupla” 

1) outro nome para “Babilônia” 


04851 W?a Mash 
de derivação estrangeira; n pr m 
Más = “retirado” 
1) um dos filhos de Arã; também 'Meseque” 


04852 NW7D Mesha” 
de derivação estrangeira; n pr loc 
Messa = “liberdade” 
1) uma região que marcava um dos limites do território dos joctânitas quando estes se 
estabeleceram pela primeira vez na Arábia 
04853 NW7D massa” 
procedente de 5375; DITAT - 1421d,142le;nm 
Massá = “fardo” n pr m 


1) carga, porte, tributo, fardo, carregamento 

la) carga, fardo 

lb) elevação, levantamento, motivo pelo qual a alma se eleva 
lc) porte, carregamento 

ld) tributo, aquilo que é carregado ou trazido ou levado 

2) declaração, oráculo, peso 

3) (BDB) um filho de Ismael 


04854 NY? Massa” 

o mesmo que 4853; 

Massá = “fardo” n pr m 
1) um filho de Ismael 


04855 NW7à mashsha' 


procedente de 5383; DITAT - 14244; nm 


1) empréstimo a juros, usura 
la) em Ne 5.11, a proporção da “usura” era somente um por cento 


04856 NW73 masso” 
procedente de 5375; DITAT - 1421f, nm 


1) levantamento 
la) parcialidade (no construto) 


04857 aW73 mash'ab 
procedente de 7579; DITAT - 2299.la;nm 
1) lugar de tirar água, lugar para obter água 
04858 TINY? massa'ah 
procedente de 5375; DITAT - 142lg; nf 
1) o elevado, elevação 
04859 NY? mashsha'ah 
procedente de 4855; DITAT - 1424b; nf 
1) empréstimo 
04860 INT? mashsha'own 
procedente de 5377, DITAT - 1425a; nm 
1) astúcia, dissimulação, engano 
04861 PNUA Mish'al 
procedente de 7592; n pr loc 
Misal = “súplica” 
1) uma cidade no território de Aser alocada aos levitas da família de Gerson 
04862 ONU mish'alah 
procedente de 7592; DITAT - 2303b; nf 
1) pedido, petição, desejo 
04863 PINTA mish'ereth 
procedente de 7604 no sentido original de inchar; DITAT - 1252; nf 
1) amassadeira ou tigela (de amassar) 
04864 NNW mas'eth 
procedente de 5375; DITAT - 1421h; nf 
1) subida, oráculo, fardo, porção, levantamento 
la) aquele que eleva, levantamento, elevação, sinal, ato de levantar 
lb) declaração, oráculo 
lc) fardo 
ld) porção, presente, doação, contribuição, oferta, tributo 
04865 MSaW'?à mishb'etsah 
procedente de 7660; DITAT - 2320b; n f 
1) trabalho trançado ou axadrezado ou de filigrana (referindo-se ao engaste de jóias) 


04866 9AW75 mishber 


procedente de 7665; DITAT - 2321lc; nm 
1) lugar de rompimento, lugar de quebra, abertura 


la) referindo-se ao ventre 


04867 92W?a mishhar 
procedente de 7665; DITAT - 2321d; nm 
1) rompimento, ato de quebrar (referindo-se ao mar) 
04868 NWA mishbath 
procedente de 7673; DITAT - 2323e; nm 
1) cessação, aniquilação 
04869 AMD misgab 
procedente de 7682; DITAT - 22344; nm 
Misgabe = “altura” n pr loc 


1) lugar alto, refúgio, altura segura, retiro 
la) fortaleza 

1b) refúgio (referindo-se a Deus) 

2) um lugar em Moabe 


04870 MAW?a mishgeh 
procedente de 7686; DITAT - 2325b; nm 

1) engano 
04871 MW? mashah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1253; v 

1) tirar 

la) (Qal) tirar 

1b) (Hifil) tirar 
04872 Wa Mosheh 
procedente de 4871, grego 3475 Mooncç; DITAT - 1254; nprm 
Moisés = “tirado” 

1) o profeta e legislador, líder do êxodo 
04873 MW? Mosheh (aramaico) 
correspondente a 4872; n prm 
Moisés = “tirado da água” 

1) o profeta e legislador, líder do êxodo 


a 
04874 Wa mashsheh 
procedente de 5383; DITAT - 1427b; nm 
1) empréstimo 
la) referindo-se ao empréstimo remitido no 70. ano 


04875 MNIWA m'eshow'ah ou NWA m'esho'ah 
procedente da mesma raiz que 7722; DITAT - 2339b; nf 
1) desolação, ruína 


04876 TNIW7 masshuw'ah ou NWA mashshu'ah 
para 4875; DITAT - 2339b; n f 


1) desolação, ruína 
04877 aDIW?a Meshowbab 
procedente de 7725; n pr m 
Mesobabe = “restaurado” ou “reincidente” 
1) um descendente de Simei 


04878 MaIWA m'eshuwbah ou NaWa m'eshubah 
procedente de 7725; DITAT - 2340c; n f 

1) afastamento, retorno, apostasia 
04879 NAIWA m'eshuwgah 


procedente de uma raiz não utilizada significando perder-se; DITAT - 2341a; n f 
1) erro 


04880 UIW A mashowt ou VW mishshowt 
procedente de 7751; DITAT - 2344e; nm 
1) remo 


04881 M5IW7A m'esuwkah ou NSWa m'esukah 
procedente de 7753; DITAT - 224la; nf 
1) cerca 


04882 MOIWA m'eshuwcah 


procedente de uma raiz não utilizada significando saquear; DITAT - 2426a; n f 
1) saque, despojo, pilhagem 


04883 WWW? massowr 


procedente de uma raiz não utilizada significando raspar; DITAT - 14234; nm 
1) serra 


04884 MW m'esuwrah 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando dividir; DITAT - 
1250; n f 


1) medida 
04885 WWW masows 


procedente de 7797; DITAT - 2246b; nm 
1) exultação, alegria, regozijo 
04886 MW? mashach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1255; v 
1) untar, ungir, espalhar um líquido 
la) (Qal) 
lal) untar 
la2) ungir (como consagração) 
la3) ungir, consagrar 
1b) (Nifal) ser ungido 


04887 MW? m'eshach (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 4886; DITAT - 2842; nm 
1) azeite 
04888 MMW mishchah ou NNW moshchah 
procedente de 4886; DITAT - 1255a,1255b; n f 
1) porção consagrada, óleo da unção, porção, ungiiento, porção para unção 
la) óleo (usado para consagrar por unção) 
lb) porção para unção 
04889 NºTW7 mashchiyth 
procedente de 7843; DITAT - 2370a; nm 
1) ruína, destruição 
04890 píMW7 mischag 
procedente de 7831; DITAT - 1905f, nm 
1) objeto de escárnio 
04891 9MW75 mishchar 
procedente de 7836 no sentido de romper do dia; DITAT - 2369b; nm 
1) aurora 
04892 NMW7a mashcheth 
para 4889; DITAT - 2370b; nm 
1) ruína, destruição 
04893 NNW mishchath ou NNW moshchath 
procedente de 7843; DITAT - 2370c; nm 
1) desfiguramento (da face), corrupção 
04894 MUWA mishtowach ou TUNA mishtach 
procedente de 7849; DITAT - 2372b; nm 
1) lugar de estender 
04895 TAUÚNWIA mastemah 
procedente da mesma raiz que 7850; DITAT - 225la; nf 
1) animosidade, inimizade 
04896 YURI mishtar 
procedente de 7860; DITAT - 2374b; nm 
1) governo, autoridade 
04897 *W'73 meshiy 
procedente de 4871; DITAT - 1256; nm 


1) um material caro para veste 
la) talvez seda 


04898 PNIP'UA Mesheyzab'el 
de um equiv. a 7804 e 410; n prm 
Mesezabel = “Deus liberta” 
1) antepassado de Mesulão que ajudou Neemias na reconstrução do muro de Jerusalém 


la) talvez o mesmo que o 2eo3 

2) o líder do povo que selou a aliança com Neemias 
2a) talvez o mesmo que o 1eo3 

3) pai de Petaías e descendente de Zerá, o filho de Judá 
3a) talvez o mesmo que o 1eo2 


04899 MW? mashiyach 
procedente de 4886, grego 3323 Meocoraç; DITAT - 1255c; nm 
1) ungido, o ungido 
la) referindo-se ao Messias, príncipe messiânico 
1b) referindo-se ao rei de Israel 
lc) referindo-se ao sumo sacerdote de Israel 
ld) referindo-se a Ciro 
le) referindo-se aos patriarcas como reis ungidos 


04900 TW73 mashak 
uma raiz primitiva; DITAT - 1257; v 
1) tirar, arrastar, apanhar 
la) (Qal) 
lal) tirar (e levantar), arrastar, guiar, arrastar ou conduzir, puxar 
la2) puxar (o arco) 
1a3) continuar, marchar 
la4) tirar ou emitir (um som) 
la5) estender, prolongar, continuar 
la6) seguir o alinhamento (da semente na semeadura) 
la7) animar, puxar, atrair, gratificar 
1b) (Nifal) ser tirado 
lc) (Pual) 
lcl) ser tirado, adiado, tardar 
1c2) ser alto 


04901 TW73 meshek 
procedente de 4900; DITAT - 1257a; nm 


1) bolsa, um desenho, o ato de desenhar uma trilha 
la) o ato de desenhar, o ato de pescar, segurança, aquisição 
1b) uma linha (de semente) 


04902 TW7a Meshek 


o mesma na forma de 4901, mas provavelmente de derivação estrangeira; n pr m 
Meseque = “escolhido” 

1) filho de Jafé, neto de Noé, e progenitor dos povos do norte de Israel 

la) descendentes de Meseque fregiientemente são mencionados em conecção com Tubal, 
Magogue, e outras nações do norte incluindo os Moschi, um povo localizado nas 
fronteiras da Cólguida e Armênia 
04903 ADW75 mishkab (aramaico) 
correspondente a 4904; DITAT - 3029a; nm 

1) leito, cama 


04904 ADA mishkab 


procedente de 7901; DITAT - 2381c; nm 
1) ato de deitar, leito, ataúde 
la) leito, cama 
1b) ato de deitar, quarto de dormir, quarto 
lc) deitar-se (para atividade sexual) 
04905 995 maskiyl 
procedente de 7919; DITAT - 2263b; nm 
1) (Hifil) poema, cântico ou poema de contemplação 


04906 NºDW7 maskiyth 
procedente da mesma raiz que 7906; DITAT - 2257c; nf 
1) amostra, figura, imaginação, imagem, ídolo, quadro 
la) imagem, escultura (de ídolos) 
lb) imaginação, conceito 
04907 Y5W75 mishkan (aramaico) 
correspondente a 4908; DITAT - 3031a;nm 
1) habitação (de Deus) 
04908 1DW75 mishkan 
procedente de 7931; DITAT - 2387c; nm 
1) lugar de habitação, tabernáculo 
la) lugar de habitação 
lb) moradia 


04909 NIDW73 maskoreth 
procedente de 7936; DITAT - 2264.1d; nf 
1) salário 
04910 SW mashal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1259; v 
1) governar, ter domínio, reinar 
la) (Qal) governar, ter domínio 
1b) (Hifil) 
lb1) levar a governar 
1b2) exercer domínio 


04911 “WA mashal 
denominativo procedente de 4912; DITAT - 1258,1258b; v 


1) representar, comparar, ser semelhante a 

la) (Nifal) comparar, ser semelhante, ser similar 

1b) (Hifil) comparar 

lc) (Hitpael) tornar-se como 

2) falar em provérbios, usar um provérbio, falar em parábolas, falar 
em sentenças poéticas 

2a) (Qal) usar um provérbio, enunciar uma parábola ou provérbio 
2b) (Piel) fazer uma parábola 

2b1) criador de parábolas (particípio) 


04912 “UNA mashal 


aparentemente procedente de 4910 em algum sentido original de superioridade em ação 
mental; DITAT - 1258a; nm 


1) provérbio, parábola 

la) provérbio, dito proverbial, enigma 

lb) provérbio 

lc) símile, parábola 

ld) poema 

le) sentenças de sabedoria ética, máximas éticas 


04913 PUB Mashal 


para 4861; n pr loc 

Masal = “súplica” 
1) uma cidade no território de Aser alocada aos levitas gersonitas 
la) também 'Misal 

04914 DIA m'eshowl 

procedente de 4911; DITAT - 1258d; nm 
1) provérbio 

04915 9U3 moshel 

procedente de 4910; DITAT - 1259a; nm 
1) domínio 

procedente de 4911; DITAT - 1258c; nm 
2) semelhança, alguém como, similaridade 


04916 MDA mishlowach ou Na mishloach também Nota mishlach 
procedente de 7971; DITAT - 2394d,2394e; nm 


1) alcance, envio, remessa 
2) alcance, empreendimento (para o qual se estende a mão), lugar para soltar ou liberar, 
pastagem (lugar onde os animais são deixados soltos) 


04917 NNW mishlachath 
procedente de 4916; DITAT - 2394f; n f 
1) demissão, envio, envio embora, delegação 
la) demissão 
1b) delegação 


04918 29 Meshullam 


procedente de 7999; n pr m 
Mesulão = “amigo” 
1) avô de Safã, o escriba 
2) filho de Zorobabel 
3) um benjamita dos filhos de Elpaal 
4) um benjamita, pai de Salu 
5) um benjamita que viveu em Jerusalém depois do cativeiro 
6) um benjamita 
6a) talvez o mesmo que o 3 ou o 4 


7) um gadita no reino do rei Jotão, de Judá 

8) filho de Berequias que auxiliou na reconstrução do muro de Jerusalém 

9) filho de Besodias que auxiliou Joiada filho de Paséia na restauração do antigo portão de 
Jerusalém 

10) um líder do povo que selou a aliança com Neemias 

11) pai de Hilquias e sumo sacerdote provavelmente no reinado do rei Amom, de Judá 

1la) talvez o mesmo que “Salum” 

12) um sacerdote, filho de Mesilemite ou Mesilemote, filho de Imer, e antepassado de 
Masai ou Amasias 

13) um sacerdote ou uma família de sacerdotes que selaram a aliança com Neemias 

14) um sacerdote, líder da família de Ginetom, e representante da casa de Esdras nos dias de 
Joiaquim, o filho de Jesua 

15) um sacerdote, um dos príncipes de Judá na dedicação do muro de Jerusalém 

16) um coatita ou uma família de levitas coatitas no reinado de Josias 

17) um levita, um dos líderes enviados para Ido para juntar os levitas e reuni-los à caravana 
que iria retornar logo para Jerusalém; um homem importante que auxiliou Esdras em 
abolir os casamentos que alguns do povo tinham realizado com esposas estrangeiras 

18) antepassado de uma família de porteiros ou levitas na época de Neemias 

19) um descendente de Bani que tinha uma esposa estrangeira e a despediu 

20) um dos homens que ficou de pé à esquerda de Esdras quando este leu a lei para o povo 

20a) talvez o mesmo que o 17 


04919 NINE Meshillemowth 


procedente de 7999; n pr m pl 
Mesilemote = “recompensa” 
1) um efraimita, um dos líderes da tribo no reinado do rei Peca, de Israel 
la) também 'Mesilemite” 
2) um sacerdote, filho de Imer 
2a) também 'Mesilemite” 
04920 ALA Meshelemyah ou "NDA Meshelemyahuw 
procedente de 7999 e 3050; n prm 
Meselemias = “a quem Javé retribui” 
1) um levita coreíta, porteiro da casa de Deus na época de Davi 


04921 NADU M eshillemiyth 
procedente de 7999; n pr m 
Mesilemite = “recompensa” 
1) um sacerdote, filho de Imer. Veja também *Mesilemote” 


04922 NAPW Meshullemeth 
procedente de 4918; n pr f 
Mesulemete = “amigo” 
1) filha de Haruz, de Jotbá, esposa do rei Manassés, de Judá, e mãe do rei Amom, de Judá 


04923 MW m'eshammah 


procedente de 8074; DITAT - 2409f; n f 


1) devastação, horror 
la) devastação, desperdício 


1b) horror 


04924 Ya Wa) mashman 
procedente de 8080; DITAT - 2410€e,2410f; nm 


1) gordura, pedaço gordo, lugar fértil, alimento ricamente preparado 
la) gordura, partes gordurosas 

1b) azeite, azeite de oliva 

2) gordura 

2a) forte, vigoroso 

2b) lugares ou regiões férteis 


04925 MINW Mishmannah 


procedente de 8080; n pr m 
Mismana = “cordura” 
1) um gadita, um dos soldados das tropas de elite de Davi, que juntou-se a ele em Ziclague 


04926 VAWIA mishma' 
procedente de 8085; DITAT - 2412f, nm 
1) algo ouvido, rumor 


04927 VAW Mishma' 


o mesmo que 4926; n pr m 
Misma = “um ouvir” 
1) um dos 12 filhos de Ismael 
2) filho de Mibsão, da família de Simeão 
04928 NYAW mishma ath 
procedente de 4926; DITAT - 2412g;: nf 
1) súditos, grupo de súditos, guarda-costas, ouvintes, obedientes 
la) guarda-costas 
1b) súditos 
04929 YAW73 mishmar 
procedente de 8104; DITAT - 2414f, nm 


1) lugar de confinamento, prisão, guarda, cárcere, posto de guarda, vigia, observância 
la) cárcere, prisão, posto de guarda 

lb) guarda, posto de guarda, ato de guardar 

lc) observâncias 


04930 MYAWA masm'erah 

para 4548; DITAT - 1518b; nf 
1) prego 

04931 NIAWA mishmereth 

procedente de 4929; DITAT - 2414g: nf 
1) guarda, cargo, função, obrigação, serviço, vigia 
la) guarda, vigia, casa de detenção ou confinamento 
1b) ato de guardar, preservar 


lc) cargo, mandato 
ld) ofício, função (cerimonial) 


04932 MW? mishneh 
procedente de 8138; DITAT - 2421c; nm 1) dobro, cópia, segundo, repetição 


la) dobro 

lb) cópia (da lei) 

lc) segundo (em ordem) 

lc1) segundo lugar 

1c2) segundo em idade 

ld) segundo quarteiraão ou distrito 


04933 MON m'echiccah 
procedente de 8155; DITAT - 2426a; n f 
1) despojo, saque, pilhagem 
04934 DIV UA mish'owl 
procedente da mesma raiz que 8168; DITAT - 2432b; nm 


1) caminho afunilado, caminho estreito 
la) referindo-se a uma estrada obstruída entre vinhas 


04935 VU mish'iy 
provavelmente procedente de 8159; DITAT - 1260a; n f 

1) limpeza 
04936 QYW7A Mish'am 
aparentemente procedente de 8159; n pr m 
Misã = “purificação” 

1) um benjamita, filho de Elpaal e descendente de Saaraim 
04937 VW? mish'en ou VW mish'an 
procedente de 8172; DITAT - 2434a,2434b; nm 

1) apoio, bordão 
04938 MIV WA mish'enah ou NIDW mish'eneth 


procedente de 4937; DITAT - 2434c,2434d; n f 
1) apoio (de todo tipo), bordão 
04939 MDW7D mispach 


procedente de 5596; DITAT - 1534d; nm 
1) banho de sangue, derramamento (de sangue) 


04940 NNW? mishpachah 
procedente de 8192 [veja 8198]; DITAT - 2442b; nf 
1) clã, família 
la) clã 
lal) família 
1a2) tribo 
la3) povo, nação 
1b) sociedade 
lc) espécies, tipo 
ld) aristocratas 


04941 UDW7 mishpat 
procedente de 8199; DITAT - 2443c; nm 
1) julgamento, justiça, ordenação 
la) julgamento 
lal) ato de decidir um caso 
la2) lugar, corte, assento do julgamento 
1a3) processo, procedimento, litigação (diante de juízes) 
la4) caso, causa (apresentada para julgamento) 
la5) sentença, decisão (do julgamento) 
la6) execução (do julgamento) 
la7) tempo (do julgamento) 
lb) justiça, direito, retidão (atributos de Deus ou do homem) 
lc) ordenança 
ld) decisão (no direito) 
le) direito, privilégio, dever (legal) 
1f) próprio, adequado, medida, aptidão, costume, maneira, plano 
04942 VDW 7 mishpath 
procedente de 8192; DITAT - 2441c; nm 


1) fogueiras, montes de cinzas 

la) sentido incerto 

2) (CLBL) apriscos de ovelhas, alforges 
2a) sentido incerto 


04943 PW75 mesheg 

procedente de uma raiz não utilizada significando manter; DITAT - 126la; nm 
1) aquisição, possessão, filho da possessão, herdeiro 

04944 PW73 mashshag 

procedente de 8264; DITAT - 2460a; nm 
1) corrida, ataque 


04945 jd mashgeh 
procedente de 8248; DITAT - 2452c; nm 
1) irrigação, bebida 
la) irrigação 
1b) bebida, utensílios usados para beber 
lc) copeiro (ofício de copeiro) 
2) copeiro, carregador de copo 
04946 bypura mishgowl 
procedente de 8254; DITAT - 2454b; nm 
1) peso 
04947 N9j2W?a mashgowph 
procedente de 8259 no seu sentido original de pender sobre; DITAT - 2458c; nm 
1) verga (da porta) 
04948 Vo Ura mishgal 


procedente de 8254; DITAT - 2454c; nm 
1) peso 
04949 Nov Wa mishgeleth ou N9p wa mishgoleth 
procedente de 4948 ou 4947; DITAT - 2454d; nf 
1) nível, instrumento ou ferramenta para nivelar, prumo 
04950 VW? mishga” 
procedente de 8257; DITAT - 2456a; nm 
1) o que está estabelecido ou esclarecido, claro 
04951 MW misrah 
procedente de 8280; DITAT - 2288a; n f 
1) soberania, domínio, governo 
04952 MIW3 mishrah 
procedente de 8281 no sentido de libertar; DITAT - 2464a; n f 
1) suco 
04953 ºp 19W?a mashrowgiy (aramaico) 
procedente de uma raiz correspondente a 8319; DITAT - 3049a; n f 
1) flauta 
04954 º"VIW73 Mishra'iy 


gentílico procedente de um substantivo não usado proveniente de uma raiz não 
utilizada; adj 
Misraeus = “que toca o mal” 

1) a 4º das 4 famílias de Quiriate-Jearim 


04955 MDIW?a misraphah 
procedente de 8313; DITAT - 2292d; nf 

1) queima 
04956 2º) MBIVA Misr'ephowth mayim 
procedente do pl de 4955 e 4325; n pr loc 
Misrefote-Maim = “queimaduras de água” 

1) um lugar no norte da Palestina próximo a Sidom 


04957 Mp NW7d Masregah 
uma forma para 7796 usada denominativamente; n pr loc 
Masreca = “vinha de videiras nobres” 
1) um lugar antigo, o lugar nativo de Samlá, um dos antigos reis dos edomitas 


04958 NIW7A masreth 


aparentemente procedente de uma raiz não utilizada significando perfurar, 1.e. escavar; 
DITAT-1251l;nm 


1) panela, vasilha 


04959 WW73 mashash 


uma raiz primitiva; DITAT - 1262; v 
1) sentir, apalpar 
la) (Qal) sentir, apalpar 
1b) (Piel) revistar ou rebuscar, tatear 
1b1) revistar 
1b2) tatear 
lc) (Hifil) sentir 
04960 NAWA mishteh 
procedente de 8354; DITAT - 2477c; nm 
1) festa, bebida, banquete 
la) festa, banquete 
1b) bebida 
04961 NAW? mishteh (aramaico) 
correspondente a 4960; DITAT - 305la;nm 
1) festa, banquete 


04962 N7à math 


procedente da mesma raiz que 4970; DITAT - 1263; nm 
1) macho, homem 
la) machos, homens 
1b) poucos homens (em prosa) 
1b1) menos ênfase no sexo 
lc) homens (poético) 
1lcl) menos ênfase no sexo 
04963 ja? mathben 
denominativo procedente de 8401; DITAT - 24934; nm 
1) monte de palha 


04964 Md metheg 


procedente de uma raiz não utilizada significando controlar; DITAT - 12644; nm 
1) freio 
la) freio (para animais) 
1b) controle, autoridade (fig.) 


04965 STAN ANIS Metheg ha-“Ammah 
procedente de 4964 e 520 com a interporsição do artigo interposto; nm 
1) cidade-mãe 
la) rédeas da cidade-mãe (ie controle ou autoridade de) 
04966 [PINiD mathowq ou PINà mathuwqg 
procedente de 4985; DITAT - 1268c ad); 
1) doce nm 
2) doçura, agradável (coisa) 


04967 ONUNINA Methuwsha'el 


procedente de 4962 e 410, com a interposição do pronome relativo; n pr m 
Metusael = “aquele que é de Deus” 


1) filho de Meujael, 4º na descendência de Caim, e pai de Lameque 


04968 NPWNINA Methuwshelach 
procedente de 4962 e 7973, grego 3103 Modovcada:; n pr m 
Metusalém = “homem do dardo” 

1) filho de Enoque, 6º na descendência de Sete, e pai de Lameque 


04969 MN mathach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1265; v 
1) (Qal) estender 


04970 ºN73 mathay 


procedente de uma raiz não utilizada significando estender; DITAT - 1266; adv interr 
1) quando? 
la) com prep 
lal) para quando”, até quando”, por quanto tempo? depois de quanto tempo? 
04971 NI573 mathkoneth ou NIDNM mathkuneth 
procedente de 8505 no sentido transferido de medir; DITAT - 25llc; nf 
1) medida, proporção, conta 
la) soma, contagem (de tijolos) 
lb) medida, proporção 
04972 NINA matfela'ah 
procedente de 4100 e 8513; DITAT - 1066a; n f 
1) que canseira, labuta, dureza, dificuldade 


04973 VN m'ethalre'ah ou (plural) NID9NA 
contr. procedente de 3216; DITAT - 2516d; nf 
1) dentes, dentes caninos, dentes incisivos 


04974 AN m'ethom 
procedente de 8552; DITAT - 2522e; nm 
1) saudável, totalidade, inteiro 


04975 jN7d mothen 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser esguio; DITAT - 1267a; nm 

1) lombos, quadril 

la) usado com 2223 em Pv 30.31; talvez um animal extinto, significado exato desconhecido 
04976 JN7d mattan 
procedente de 5414; DITAT - 1443b; nm 

1) dádivas, ofertas, presentes 


04977 YN7d Mattan 


o mesmo que 4976, grego 3157 Mardav; n pr m 
Matã = “um presente” 


1) um sacerdote de Baal em Jerusalém na época de Atalia 
2) pai de Sefatias na época de Jeremias 


04978 NINA matt'ena' (aramaico) 
correspondente a 4979; DITAT - 2880a; n f 
1) presente 


04979 MIN mattanah 
procedente de 4976; DITAT - 1443c; nf 
1) presente 


04980 MINA Mattanah 


o mesmo que 4979; n pr loc 
Matana = “presente de Javé” 


1) um local de parada dos israelitas ao final da sua peregrinação localizado a leste do Jordão 
e provavelmente ao sudeste do mar Morto 


04981 º273 Mithniy 

provavelmente um gentílico procedente de um substantivo não utilizado significando 
magreza; adj 

Mitenita = “atleta” 


1) derivação desconhecida 
la) usado na descrição de Josafá, um dos guardas de Davi 


04982 º2N73 Matt'enay 


procedente de 4976; n pr m 
Matenai = “presente de Javé” 


1) um sacerdote, filho de Joiaribe, na época de Joiaquim 
2) um israelita que tinha e mandou embora a sua esposa estrangeira na época de Esdras 
3) outro israelita que tinha e mandou embora a sua esposa estrangeira na época de Esdras 


04983 17) Mattanyah ou WIN Mattanyahuw 
procedente de 4976 e 3050; n prm 
Matanias = “presente de Javé” 


1) o nome original do último rei de Judá antes do cativeiro; também conhecido como 
“Zedequias” 

2) um levita, filho de Hemã, cujo ofício era o de tocar trombetas no serviço do templo 
conforme foi designado por Davi 

3) um levita da família de Asafe 

4) um levita da família de Asafe que auxiliou na purificação do templo no reinado de 
Ezequias 

5) um levita da família de Asafe que participou na dedicação do muro de Jerusalém; regente 
do coral do templo 

6) um levita, descendente de Asafe, e antepassado de Jaaziel na época de Josafá 

7) outro levita na época de Neemias 

8) um levita, pai de Zacur, e antepassado de Hanã, o assistente do tesoureiro que estava 
encarregado das ofertas na época de Neemias 

9) um homem dos filhos de Elão que tinha e mandou embora uma esposa estrangeira na 
época de Esdras 

10) um homem dos filhos de Zatu que tinha e mandou embora uma esposa estrangeira na 
época de Esdras 


11) um homem descendente de Paate-Moabe que tinha e mandou embora uma esposa 
estrangeira na época de Esdras 

12) um homem dente os filhos de Bani que tinha e mandou embora uma esposa estrangeira 
na época de Esdras 


04984 NWAINT mithnasse” 
procedente de 5375; DITAT - 1421”; part 
1) (Hitpael) aquele que se exalta 


04985 [273 mathag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1268; v 
1) ser ou tornar-se doce ou agradável 


la) (Qal) 


lal) ser ou tornar-se doce 

la2) ser ou tornar-se agradável 
1a3) sorver 

1b) (Hifil) dar gosto doce04986 


04986 j2N73 metheg 

procedente de 4985; DITAT - 12684; nm 
1) doçura 

04987 [273 motheg 

procedente de 4985; DITAT - 1268b; nm 
1) doçura 

04988 [273 mathag 

procedente de 4985; DITAT - 126807; v 
1) (Qal) alimentar docemente 

04989 jd Mithgah 

procedente de 4987; n pr f loc 

Mitca = “doçura” 
1) um local de parada de Israel no deserto; localização desconhecida 

04990 NTINA Mithr'edath 

de origem persa; n pr m 

Mitredate = “dado por Mitra” 


1) tesoureiro do rei Ciro, da Pérsia 
2) um oficial persa posicionado em Samaria na época de Artaxerxes 


04991 AN mattath 
procedente de 4976 forma abrev.; DITAT - 1443d; n f 
1) presente, recompensa 
04992 MAN Mattattah 
para 4993, grego 3160 Martrtada; n pr m 
Matatá = “presente de Javé” 
1) filho de Hasum que casou e mandou embora a sua esposa estrangeira na época de Esdras 


04993 PNNA Mattithyah ou WTNN Mattithyahuw 


procedente de 4991 e 3050, grego 3161 Martadiaç; n pr m 
Matitias = “presente de Javé” 


1) um levita encarregado das ofertas 

2) um levita designado por Davi para ministrar no adoração musical diante da arca 

3) um membro da família de Nebo que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 
4) um dos homens que ficou de pé à direita de Esdras quando este leu a lei para o povo 


04994 Nã na” 


uma partícula primitiva de incitamento e súplica, que pode ser traduzida como: “Eu 
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rogo”, “agora”, ou “então”, grego 5614 wcavva; DITAT - 1269; part 


1) Eu rogo (nós rogamos), agora, por favor 
la) usado em súplica ou exortação 


04995 Ná na” 


aparentemente procedente de 5106 no sentido de rispidez em virtude da recusa; DITAT 
- 1358a; adj 
1) cru 
04996 Ni No” 
de origem egípcia; n pr loc 
Nô = “interrupção” 
1) a capital antiga do Egito; tamém "Tebas" 
04997 TNã no'd ou TINA no'wd também (fem.) TRI no'dah 
procedente de uma raiz não utilizada de significação incerta; DITAT - 1270; nm 
1) couro, odre, odre de couro 


04998 MNI na'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1271; v 
1) ser formoso, ser belo, ser próprio 
la) (Pilpel) 
lal) ser formoso 
la2) ser próprio 


04999 NI na'ah ou (plural) NINA 


procedente de 4998, grego 3484 Now; DITAT - 1322a; nf 


1) pasto, habitação, habitação de pastor, morada, prado 
la) pasto, prado 
1b) habitação 


Pilpel 
Pilpel 
Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final da raiz. 


Ver Piel 8840 


05000 MINA na'veh 
procedente de 4998 ou 5116; DITAT - 1271a; adj 


1) formoso, belo, decente 
la) formoso, belo 
1b) decente 


05001 NI na'am 
uma raiz primitiva; DITAT - 1272; v 


1) profetizar, falar uma profecia, falar como profeta, dizer 
la) (Qal) falar uma profecia, falar como profeta 


05002 ANA n'e'um 
procedente de 5001; DITAT - 1272a; nm 


1) (Qal) oráculo, declaração (de profeta) 
la) oráculo, declaração (de profeta em estado de êxtase) 
lb) oráculo, declaração (nas outras ocorrências sempre precedendo um nome divino) 


05003 NNI na aph 


uma raiz primitiva; DITAT - 1273; v 
1) cometer adultério 


la) (Qal) 

lal) cometer adultério 

lala) geralmente de homem 

lalal) sempre com a esposa de outro 
lalb) adultério (de mulheres) (particípio) 
la2) culto idólatra (fig.) 

1b) (Piel) 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 
p 8 q preg p ç p 
“causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 
Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 


fig. Figuradamente 


1b1) cometer adultério 

Ibla) referindo-se ao homem 

1b1b) adultério (de mulheres) (particípio) 
1b2) culto idólatra (fig.) 


05004 9N3 ni'uph ou (plural) DºDNI 
procedente de 5003; DITAT - 12734; nm 


1) adultério 
la) culto idólatra (fig.) 


05005 YIDNI na'aphuwpah ou (plural) 2ºDIDNI 


procedente de 5003; DITAT - 1273b; nm 
1) adultério 


05006 PNI na'ats 
uma raiz primitiva; DITAT - 1274; v 


Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 


tornar-se grande engrandecer 


1) desdenhar, menosprezar, desprezar, abominar 
la) (Qal) desdenhar, menosprezar 

1b) (Piel) 

1b1) desdenhar 

1b2) causar menosprezo 

lc) (Hifil) desdenhar 

ld) (Hitpolel) ser menosprezado 


05007 TANIA n'e'atsah ou MENA ne'atsah 
procedente de 5006; DITAT - 1274a,1274b; n f 
1) desprezo, opróbrio 


Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 
Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


Hitpolel 
Hitpolel 


Essa forma hebraica, quanto ao uso, equivale ao Hitpael, e tem setido reflexivo/causativo. O 
modo distinto se dá por causa de certas formas verbais que duplicam sua última consoante e 
se modificam para uma raiz composta de quatro letras ao invés da forma triliteral (com 3 
letras) normal da raiz. Essa forma, adicionalmente, alonga a vogal inicial na primeira 
consoante. 


Ver Hitpael 8819 


2) desprezo, blasfêmia 


05008 [2N1 na'ag 

uma raiz primitiva; DITAT - 1275; v 
1) (Qal) gemer 

05009 Tj?NI n'e'agah 

procedente de 5008; DITAT - 1275a; n f 
1) gemido 

05010 9N2 na'ar 

uma raiz primitiva; DITAT - 1276; v 
1) (Piel) abominar, desprezar 

05011 33 Nob 

o mesmo que 5108; n pr loc 

Nobe = “lugar alto” 


1) uma cidade sacerdotal em Benjamim situada em alguma elevação ao norte e próxima de 
Jerusalém 


05012 Nal naba” 
uma raiz primitiva; DITAT - 1277; v 
1) profetizar 


la) (Nifal) 

lal) profetizar 

lala) sob influência de espírito divino 
lalb) referindo-se aos falsos profetas 
1b) (Hitpael) 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 
Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 


Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 


Ver para o Qal 8851 


1b1) profetizar 
lbla) sob influência de espírito divino 
1b1b) referindo-se aos falsos profetas 


05013 Nail n'eba' (aramaico) 
correspondente a 5012; DITAT - 2843a; v 
1) (CLBL) (Itpael) profetizar 


05014 àB3 nabab 
uma raiz primitiva; DITAT - 1278; v 


1) (Qal) escavar 
la) escavado (particípio) 


05015 123 Nebow 


Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 
Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 
CLBL CLBL 


Itpael 


Itpael 


Essa forma, no aramaico (caldeu), é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada por 
causa de um Alef inicial. Essa forma verbal reflete apenas o causativo intensivo, e ocorre 
apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


provavelmente de derivação estrangeira; DITAT - 1279,1280; 
Nebo = “profeta” n prm 


1) uma divindade babilônica que presidia o saber e a literatura; corresponde ao deus grego 
Hermes, deus latino Mercúrio, e ao deus egípcio Tote n pr loc 

2) uma cidade em Moabe antigamente designada a Rúben; provavelmente localizada sobre 
ou próxima ao monte Nebo 

3) uma cidade em Judá (talvez Benjamim), terra natal das famílias de alguns exilados que 
retornaram da Babilônia com Zorobabel 

4) a montanha onde Moisés morreu; localizada a leste do Jordão em frente a Jericó; 
localização incerta 


05016 NIDA nºebuw'ah 
procedente de 5012; DITAT - 1277b; nf 
1) profecia 
la) profecia 
lal) específica e genuína 
1a2) falsa 
lb) escrito profético 
05017 NI n'ebuw'ah (aramaico) 
correspondente a 5016; DITAT - 2843b; n f 
1) ato de profetizar 


05018 J797121 Nebuwzaradan 


de origem estrangeira; n pr m 
Nebuzaradã = “Nebo produziu semente” 

1) um general do exército de Nabucodonosor na captura de Jerusalém 
05019 9XN175123 Nebuwkadne'tstsar ou 1XN17D31 N'ebukadne tstsar 
(2Rs 24.1,10) ou 93175923 Nebuwkadnetstsar (Et 2.6; Dn 1.18) ou 
9248975211 Nebuwkadre'stsar ou YSNI97DIad Nebuwkadre'tstsowr (Ed 
2.1; Jr 49.28) 
de derivação estrangeira; n pr m 
Nabucodonosor = “queira Nebo proteger a coroa” 

1) o grande rei da Babilônia que capturou Jerusalém e levou Judá para o cativeiro 


05020 9X17223 Nebuwkadnetstsar (aramaico) 
correspondente a 5019; n pr m 
Nabucodonosor = “queira Nebo proteger a coroa” 
1) o grande rei da Babilônia que capturou Jerusalém e levou Judá para ocativeiro 
05021 I33WIa3 Nebuwshazban 
de derivação estrangeira; n pr m 
Nebusazbã = “Nebo me liberta” 
1) um dos oficiais de Nabucodonosor na captura de Jerusalém 
05022 NIa3 Nabowth 


procedente da mesma raiz que 5011; n pr f pl 


Nabote = “frutos” 


1) o proprietário da vinha de Jezreel que Acabe e Jezabel mataram a fim de obter a sua 
vinha 


05023 matas n'ebizbah (aramaico) 
de derivação incerta; DITAT - 2844; nf 
1) recompensa 


05024 Ma3 nabach 

uma raiz primitiva; DITAT - 1281; v 
1) (Qal) latir 

05025 Mal Nobach 

procedente de 5024; 

Noba = “latido” n pr m 


1) um soldado de Manassés que, durante a conquista do território ao leste do Jordão, tomou 
para si Quenate e as aldeias circunvizinhas n pr loc 

2) um lugar em Gileade que abrangia a cidade de Quenate e as aldeias circunvizinhas 
capturada pelo 1 acima e renomeada com o seu nome; área que por fim recuperou a sua 
identidade original 


05026 Ima Nibchaz 


de origem estrangeira; n pr m 
Nibaz = “aquele que late” 

1) uma divindade dos aveus introduzida por eles em Samaria na época de Salmaneser; o 
ídolo tinha a forma de um cachorro 


05027 Uaa nabat 
uma raiz primitiva; DITAT - 1282; v 
1) olhar, contemplar 
la) (Piel) olhar 
1b) (Hifil) 
1b1) olhar 
1b2) contemplar, mostrar consideração a, prestar atenção a, considerar 
1b3) considerar, mostrar consideração a 


05028 UI Nebat 
procedente de 5027; n pr m 
Nebate = “aspecto” 
1) um efraimita de Zereda, pai do rei Jeroboão I, do reino do norte, de Israel 
05029 Nºa3 n'ebiy' (aramaico) 
correspondente a 5030, grego 921 Bapvapaç; DITAT - 28434; nm 
1) profeta 
05030 Nº23 nabiy” 


procedente de 5012; DITAT - 1277a; nm 


1) porta-voz, orador, profeta 
la) profeta 


1b) falso profeta 
lc) profeta pagão 
05031 TNº24 nºebiy'ah 
procedente de 5030; DITAT - 1277c; nf 


1) profetiza 

la) tipo antigo dotada com o dom da música (Miriã) 

1b) forma posterior consultada em busca duma palavra (Hulda) 
lc) falsa profetiza (Noadia) 

ld) esposa do profeta Isaías 


05032 N9º23 Nebayowthou Nº31 Nebayoth 
procedente de 5107; n pr f pl 
Nebaiote = “alturas” 
1) um filho de Ismael 
2) povo descendente de 1, chamado de nebateus tendo a sua capital em Petra 


05033 733 nebek 


procedente de uma raiz não utilizada significando esguichar; DITAT - 1283;nm 
1) manancial, mananciais 


05034 993 nabel 
uma raiz primitiva; DITAT - 1286; v 
1) ser insensato, ser tolo 
la) (Qal) ser tolo 
1b) (Piel) 
1b1) considerar ou tratar como tolo 
1b2) tratar com desprezo 
2) afundar ou cair, esmorecer, murchar e cair, decair 


2a) (Qal) 
2al) afundar ou cair 
2a2) cair, murchar e cair, decair 
293) desfalecer 
05035 923 nebel ou “33 nebel 
procedente de 5034; DITAT - 1284a,1284b; nm 


1) um saco de couro, jarro, cântaro 

la) odre, couro 

1b) jarro, cântaro (de barro) 

2) harpa, alaúde, saltério, instrumento musical 


05036 903 nabal 

procedente de 5034; DITAT - 1285a; adj 
1) estupidez, insensatez, tolo 

05037 933 Nabal 


o mesmo que 5036; n pr m 
Nabal = “tolo” 


1) um homem do Carmelo que rejeitou os mensageiros de Davi, e morreu de choque quando 
se deu conta que isso poderia causar a sua morte; sua causa foi defendida pela sua 
esposa Abigail que tornou-se esposa de Davi depois da sua morte 
05038 923 nºebelah 
procedente de 5034; DITAT - 1286a; n f 

1) corpo morto, cadáver 

la) de pessoas, ídolos, animais 
05039 933 nºebalah 
procedente de 5036; DITAT - 1285b; nf 

1) insensato, tolo 

la) desgraçadamente tolo 

lal) referindo-se a imoralidade, ações profanas 

lb) desgraça, desgraça desdenhosa 
05040 NI9a3 nabluwth 
procedente de 5036; DITAT - 1285c; nf 

1) indecência, sem vergonhice, obscenidade, órgãos genitais (de fêmea) 


05041 U9a3 Neballat 


aparentemente procedente de 5036 e 3909; n pr loc 
Nebalate = “loucura escondida” 
1) uma cidade de Benjamim reocupada depois do cativeiro 


05042 Vad naba' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1287; v 
1) escorrer, derramar, entornar, jorrar, brotar, borbulhar, fermentar 
la) (Qal) escorrer 
1b) (Hifil) derramar, emitir, fazer borbulhar, expelir 
1b1) derramar 
1b2) fazer borbulhar, fermentar 
1b3) derramar, emitir, expelir 


05043 NY 33 nebr'esha' (aramaico) ou NNW 


procedente de uma raiz não utilizada significando brilhar; DITAT - 2845; nf 


1) candeeiro, candelabro 
la) mas não o candelabro de 77 velas do templo 


05044 Wa Nibshan 


de derivação incerta; n pr loc 
Nibsã = “solo macio” 
1) uma das 6 cidades de Judá que ficavam no deserto 


05045 223 negeb 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser ressecado; DITAT - 1288a; nm 


1) território do sul, Neguebe, sul 

la) território do sul 

lal) região do sul de Judá, fronteiras não especificadas 
1b) sul 


05046 Tàl nagad 

uma raiz primitiva; DITAT - 1289; v 
1) ser conspícuo, contar, tornar conhecido 
la) (Hifil) contar, declarar 
lal) contar, anunciar, relatar 
la2) declarar, tornar conhecido, expôr 
1a3) informar 
la4) publicar, declarar, proclamar 
1a5) admitir, reconhecer, confessar 
la5a) mensageiro (particípio) 
1b) (Hofal) ser informado, ser anunciado, ser relatado 


05047 721 nºegad (aramaico) 
correspondente a 5046; DITAT - 2846; v 
1) (Pael) manar, fluir 


05048 Tal neged 
procedente de 5046; DITAT - 1289a; subst 


1) o que é notável, o que está na frente de adv 
2) na frente de, direto em frente, diante, na vista de 


Hofal 


Hofal 


Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 

Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 

Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


Pael 


Pael 


No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 
Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


3) na frente de alguém, direto 
4) diante da sua face, à sua vista ou propósito com prep 
5) o que está na frente de, correspondente a 
6) na frente de, diante 
7) à vista ou na presença de 
8) paralelo a 
9) sobre, para 
10) em frente, no lado oposto 
11) a uma certa distância prep 
12) da frente de, distante de 
13) de diante dos olhos de, oposto a, a uma certa distância de 
14) defronte, em frente de 
15) tão longe quanto a distância de 
05049 723 neged (aramaico) 
correspondente a 5048; DITAT - 2846a; prep 


1) na frente de, diante 


05050 123 nagahh 
uma raiz primitiva; DITAT - 1290; v 

1 brilhar 

la) (Qal) brilhar 

1b) (Hifil) 

1b1) iluminar 

1b2) fazer brilhar 
05051 1123 nogahh 
procedente de 5050; DITAT - 1290a; n f 

1 brilho 
05052 123 Nogahh 
o mesmo que 5051, grego 3477 Nayyau; n pr m 
Nogãá = “brilho” 

1) um dos 13 filhos de Davi nascido em Jerusalém 
05053 al nogahh (aramaico) 
correspondente a 5051; DITAT - 2847; nf 

1) brilho, luz do dia 


05054 115723 nºegohah ou (plural) NIM 
procedente de 5051; DITAT - 1290b; n f 
1) brilho 


05055 Mal nagach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1291; v 
1) empurrar, arremeter, chifrar 
la) (Qal) chifrar 
1b) (Piel) empurrar ou arremeter 
lc) (Hitpael) ocupar-se com o ato de arremeter, fazer guerra 


05056 MAI naggach 
procedente de 5055; DITAT - 1291a; adj 
1) acostumado a chifrar, apto a chifrar 


05057 7º nagiyd ou 731 nagid 
procedente de 5046; DITAT - 1289b; nm 
1) líder, governante, capitão, príncipe 
la) governante, príncipe 
lb) príncipe superintendente 
lc) governante (em outras capacidades) 
ld) coisas principescas 


05058 12º21 n'egiynah ou N3º23 n'egiynath (SI 61.1 título) 
procedente de 5059; DITAT - 1292.1la; nf 
1) música, canção, canção de escárnio 
la) música (de instrumento de cordas) 
1b) canção 
1b1) canção de escárnio ou zombaria 
05059 723 nagan 
uma raiz primitiva; DITAT - 1292.1; v 
1) tocar ou dedilhar cordas, tocar um instrumento de cordas 


la) (Qal) 

lal) tocador (particípio) 

lb) (Piel) 

1b1) tocar 

lbla) tocador, tangedor (particípio) 


05060 VAI naga' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1293; v 
1) tocar, alcançar, bater 
la) (Qal) 
lal) tocar 
1a2) bater 
1a3) alcançar, estender 
1a4) ser machucado 
la4a) ferido (particípio) 
1b) (Nifal) ser ferido, ser derrotado 
lc) (Piel) golpear 
ld) (Pual) ser ferido (por doença) 


Pual 


Pual 


Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 


Piel 


le) (Hifil) fazer tocar, alcançar, aproximar, chegar 
le1) levar a tocar, aplicar 
le2) alcançar, estender, atingir, chegar, vir 
1e3) aproximar (referindo-se ao tempo) 
1e4) acontecer (referindo-se ao destino) 
05061 Val nega” 
procedente de 5060; DITAT - 12934; nm 
1) golpe, praga, doença, marca, mancha de praga 
la) golpe, ferida 
lb) golpe (metafórico de doença) 
lc) marca (de lepra) 


05062 23 nagaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1294; v 
1) golpear, bater 
la) (Qal) golpear, bater 
1b) (Nifal) ser golpeado, ser batido 
lc) (Hitpael) tropeçar 
05063 923 negeph 
procedente de 5062; DITAT - 12944; nm 


1) golpe, pancada, praga 
la) golpe, praga (fatal) 
lb) pancada 


05064 921 nagar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1295; v 
1) derramar, verter, fluir, entornar 
la) (Nifal) 
lal) ser derramado, ser entornado 
1a2) derramar-se, verter, escorrer 
1a3) desaparecer (fig.) 
la4) ser esticado 
1b) (Hifil) derramar 
lc) (Hofal) derreter 


05065 Wal nagas 


ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 

isso foi esmagado 


isso foi contado 


uma raiz primitiva; DITAT - 1296; v 
1) pressionar, conduzir, oprimir, cobrar, exercer pressão 
la) (Qal) 
lal) pressionar, conduzir 
1a2) cobrar 
1a3) condutor, feitor, governante, opressor, tirano, senhor, exator de tributo (particípio) 
1b) (Nifal) ser duramente pressionado 


05066 Wal nagash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1297; v 
1) chegar perto, aproximar 
la) (Qal) chegar perto 
lal) referindo-se a seres humanos 
lala) referindo-se a relação sexual 
la2) referindo-se a objetos inanimados 
la2a) aproximar um ao outro 
1b) (Nifal) aproximar-se 
lc) (Hifil) fazer aproximar, trazer para perto, trazer 
ld) (Hofal) ser trazido para perto 
le) (Hitpael) aproximar 


05067 74 ned 


procedente de 5110 no sentido de empilhar; DITAT - 130la;n m 
1) monte 


05068 271 nadab 
uma raiz primitiva; DITAT - 1299; v 
1) incitar, impelir, ser voluntário 
la) (Qal) incitar, impelir 
1b) (Hitpael) 
lb1) apresentar-se voluntariamente 
1b2) oferecer ofertas voluntárias 


05069 271 n'ºedab (aramaico) 
correspondente a 5068; DITAT - 2848; v 
1) apresentar-se voluntariamente, oferecer livremente 
la) (Itpael) 
lal) apresentar-se voluntariamente 
1a2) dar livremente, oferecer livremente 


05070 271 Nadab 


procedente de 5068; n pr m 
Nadabe = “generoso” 


1) filho mais velho de Arão com Eliseba; caiu morto diante do santuário no deserto por 
acender os incensários com fogo estranho 

2) filho do rei Jeroboão I, do reino do norte, de Israel, e rei de Israel por 2 anos antes de ser 
morto por Baasa 

3) um jerameelita, filho de Samai, de tribo de Judá 

4) um filho de Gibeão, da tribo de Benjamim 


05071 MATA n'edabah 
procedente de 5068; DITAT - 1299a; n f 


1) voluntariedade, oferta voluntária 
la) voluntariedade 
1b) de livre vontade, voluntário, oferta 


05072 7º291 Nedabyah 
procedente de 5068 e 3050; n pr m 
Nedabias = “aquele a quem Javé impele” 
1) um dos filhos do rei Jeoaquim (Jeconias), de Judá 


05073 9393 nidbak (aramaico) 


procedente de uma raiz significando fincar; DITAT - 2849; nm 
1) fileira, camada, carreira (de pedras) 


05074 773 nadad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1300; v 
1) retirar, fugir, partir, mover, vaguear, perder-se, bater as asas 


la) (Qal) 

lal) retirar, fugir 

la2) fugir, partir 

1a3) vaguear, perder-se 

la4) bater as asas (referindo-se a aves) 

1b) (Poal) fugir, ser perseguido 

lc) (Hifil) afugentar 

ld) (Hofal) ser afugentado 

le) (Hitpolel) fugir 
05075 TT3 nºedad (aramaico) 
correspondente a 5074; DITAT - 2850; v 


1) (Peal) fugir 


Poal 


Poal 

Essa forma é o passivo do Poel, e funciona de maneira muito semelhante ao Pual normal. 
Ver Pual 8849 

Ver Poel 8845 

Peal 

Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


05076 7741 nadud 
particípio pass. de 5074; DITAT - 13004; nm 
1) agitação (referindo-se a insônia) 
05077 mMT4 nadah ou N73 nada” (2Rs 17.21) 
uma raiz primitiva; DITAT - 1302; v 


1) (Hifil) excluir, levar embora, empurrar para o lado 
2) (Piel) lançar fora, mandar embora 


05078 71 nedeh 


procedente de 5077 no sentido de atirar dinheiro voluntariamente; DITAT - 13034; nm 
1) presente 


05079 MT niddah 
procedente de 5074; DITAT - 1302a; n f 


1) impureza, imundície, menstruada, separada 
la) impureza 

lal) referindo-se a impureza cerimonial 

la2) referindo-se a menstruação 

1b) coisa impura (fig.) 

1b1) referindo-se a idolatria, imoralidade 


05080 73 nadach 

uma raiz primitiva; DITAT - 1304; v 
1) impelir, empurrar, levar embora, banir 
la) (Qal) 
lal) impelir 
la2) expulsar, banir 
1b) (Nifal) 
1b1) ser impelido 
1b2) ser expulso, ser banido 
1b2a) banido, desterrado (particípio) 
1b3) ser levado embora 
1b4) ser expulso, ser empurrado para o lado 
lc) (Pual) ser empurrado para dentro 
lcl) empurrão (particípio) 
ld) (Hifil) 
ld1) empurrar, mover, impelir 
1d2) empurrar fora, banir 
1d3) expulsar, empurrar para o lado 
le) (Hofal) ser perseguido, ser caçado 
lel) perseguido, caçado (particípio) 


05081 2º73 nadiyb 


procedente de 5068; DITAT - 1299b adj 
1) inclinado, voluntário, nobre, generoso 


Ver Qal 8851 


la) pronto a, voluntário, disposto 

lb) nobre, principesco (na hierarquia) 

lc) nobre (na mente e no caráter) nm 

2) nobre 
05082 39741 nºediybah 
procedente de 5081; DITAT - 1299c; n f 


1) nobreza, nobre, atos nobres 
la) nobreza (referindo-se à hierarquia), honra 
1b) coisas nobres 


05083 973 nadan 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada significando dar; DITAT - 1305; n 
m 


1) presente 
la) referindo-se ao pagamento de uma meretriz 


05084 773 nadan 
de derivação incerta; DITAT - 1306; nm 
1) bainha 


05085 MATA nidneh (aramaico) 

procedente da mesma raiz que 5084; DITAT - 2851; nm 
1) bainha 
la) significado incerto 


05086 973 nadaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1307; v 
1) conduzir, afugentar, dispersar 


la) (Qal) afugentar 
1b) (Nifal) ser conduzido, ser afugentado 


05087 973 nadar 

uma raiz primitiva; DITAT - 1308; v 
1) fazer um voto 
la) (Qal) fazer um voto 


05088 971 neder ou “71 neder 
procedente de 5087; DITAT - 13084; nm 
1) voto, oferta votiva 


05089 13 noahh 

procedente de uma raiz não utilizada significando lamentar; DITAT - 13204; nm 
1) glória, distinção 

05090 A573 nahag 

uma raiz primitiva; DITAT - 1309,1310; v 


1) levar, liderar, guiar, conduzir 


la) (Qal) 


lal) levar, dirigir, afugentar, conduzir 


la2) comportar-se (fig.) (referindo-se ao coração) 
1b) (Piel) 

1b1) afugentar, conduzir para longe 

1b2) levar, guiar, conduzir 

1b3) fazer guiar 

2) (Piel) gemer, lamentar 


05091 1713 nahah 

uma raiz primitiva; DITAT - 1311; v 
1) prantear, lamentar 
la) (Qal) prantear, lamentar 
lb) (Nifal) prantear por 

05092 º13 n'ehiy 

procedente de 5091; DITAT - 131la; nm 
1) lamento, lamentação, cântico de lamentação 
la) lamento 
lb) cântico de lamentação 

05093 57º53 nihyah 

procedente de 5092; DITAT - 1311b; nf 
1) pranto, lamento, lamentação, cântico de lamentação 


05094 99513 n'ehiyr (aramaico) ou 19º73 nehiyruw (aramaico) 
procedente da mesma raiz que 5105; DITAT - 2853a, 2853b; nm 
1 luz 


05095 253 nahal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1312; v 
1) liderar, dar descanso, guiar com cuidado, conduzir para um lugar de água ou parada, 
levar a repousar, trazer a uma parada ou lugar de descanso, guiar, refrescar 
la) (Piel) 
lal) conduzir para um lugar de água ou uma parada e repousar neste lugar 
1a2) conduzir ou trazer para um lugar ou objetivo 
1a3) conduzir, guiar 
la4) dar repouso a 
la5) refrescar (com alimento) 
1b) (Hitpael) 
1b1) liderar 
1b2) caminhar por locais de parada ou por etapas 


05096 9973 Nahalal ou 9973 Nahalol 


o mesmo que 5097; n pr loc 
Naalal ou Naalol = “pasto” 


1) uma das cidades de Zebulom dada aos levitas meraritas 
la) localização incerta 
1b) talvez a atual *Malul”, uma vila na planície de Esdrelom 


05097 9953 nahalo! ou (plural) 295953 
procedente de 5095; DITAT - 1312a; nm 


1) pasto, lugar com água 


05098 Arm1 naham 
uma raiz primitiva; DITAT - 1313; v 
1) rosnar, gemer 


la) (Qal) 
lal) rugir (de leão) 
la2) gemer (referindo-se a um sofredor) 
05099 2571 naham 
procedente de 5098; DITAT - 13134; nm 
1) rosnado, rugido 
la) de leão 
1b) da ira do rei (fig.) 
05100 7353 n'ehamah 
procedente de 5099; DITAT - 1313b; nf 
1) rosnado, gemido 


05101 [2513 nahag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1314; v 
1) (Qal) zurrar, gritar, bramir 


05102 9541 nahar 

uma raiz primitiva; DITAT - 1316,1315; v 
1) brilhar, irradiar, iluminar, queimar 
la) (Qal) irradiar, ser radiante 


2) jorrar, fluir 
2a) (Qal) jorrar, fluir 


05103 na n'ehar (aramaico) 

procedente de uma raiz correspondente a 5102; DITAT - 2852; nm 
1) rio 

05104 953 nahar 

procedente de 5102; DITAT - 1315a; nm 
1) corrente, rio 
la) corrente, rio 
1b) correntes (subterrâneas) 

05105 954 nºeharah 

procedente de 5102 no seu sentido original; DITAT - 1316a; nf 
1 luz, luz do dia 


05106 N1d nuw” 
uma raiz primitiva; DITAT - 1317; v 
1) impedir, reter, proibir, obstruir, restringir, frustrar 
la) (Qal) impedir, reter 
1b) (Hifil) 
1b1) restringir, proibir, frustrar 


1b2) refrear, tornar contrário, desencorajar 


05107 293 nuwb 
uma raiz primitiva; DITAT - 1318; v 
1) produzir fruto 
la) (Qal) produzir fruto 
1b) (Pilel) fazer florescer (fig.) 
05108 213 nowb ou 2º1 neyb 
procedente de 5107; DITAT - 1318a,1318b; nm 
1) fruto 


05109 º293 Nowbay 
procedente de 5108; n pr m 
Nebai = “frutifero” 


1) uma família de líderes do povo que assinou a aliança com Neemias 


05110 793 nuwd 
uma raiz primitiva; DITAT - 1319; v 
1) balançar, vacilar, vaguear, mover-se para lá e para cá, bater as asas, mostrar pesar, ter 


compaixão de 
la) (Qal) 
lal) mover-se para cá e para lá, vaguear (sem rumo), levantar vôo 
1a2) bater as asas 
1a3) vacilar, ondular, balançar 
la4) mostrar pesar 
la4a) lamentar, expressar condolências, mostrar compaixão 
1b) (Hifil) 
1b1) levar a vaguear (sem rumo) 
1b2) fazer um meneio, menear (com a cabeça) 
lc) (Hitpolel) 
lcl) mover-se para lá e para cá, oscilar, cambalear 
1c2) balançar-se, tremer 
1c3) lamentar-se 
05111 793 nuwd (aramaico) 
correspondente a 5116; DITAT - 2854; v 


1) (Peal) fugir 
05112 793 nowd [somente defectivo] 73 nod 
procedente de 5110; DITAT - 1319a; nm 


Pilel 


Pilel 


Essa forma equivale à forma intensiva Piel e ocorre devido à duplicação da última letra da raiz. 


Ver Piel 8840 


1) perambulacão (de fugitivo sem rumo) 


05113 733 Nowd 


o mesmo que 5112; n pr loc 
Node = “peregrinação” 
1) terra para a qual Caim fugiu ou peregrinou depois do assassinato de Abel 


05114 2713 Nowdab 


procedente de 5068; n pr m 
Nodabe = “nobreza” 
1) uma tribo árabe provavelmente descendente de Nodabe, filho de Ismael e neto de Abraão 


05115 193 navah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1321,1322; v 
1) embelezar 
la) (Hifil) embelezar, adornar 
2) habitar 
2a) (Qal) habitar, residir, ficar em casa 
3) (Hofal) repousar 


05116 193 naveh ou (fem.) 93 navah 
procedente de 5115; DITAT - 1322a,1322b,1322c; nm 


1) moradia, habitação, morada de pastores ou rebanhos, pasto 
la) morada (do rebanho) 
1b) morada (de pastores) 
lc) prado 
ld) habitação adj 
2) morada, habitação 
05117 793 nuwach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1323; v 
1) repousar 
la) (Qal) 
lal) repousar, estabelecer e permanecer 
la2) repousar, ter repouso, estar quieto 
1b) (Hifil) 
1b1) levar a repousar, dar descanso a, acalmar 
1b2) fazer repousar, fazer pousar, pôr no chão 
1b3) deitar ou pôr no chão, depositar, deixar deitar, colocar 
1b4) deixar permanecer, deixar 
1b5) deixar, afastar-se de 
1b6) abandonar 
1b7) permitir 
lc) (Hofal) 
lcl) obter repouso, ser concedido descanso 
1c2) ser deixado, ser colocado 
1c3) espaço aberto (substantivo) 


05118 793 nuwach ou 113 nowach 
procedente de 5117; DITAT - 1323?;nm 


1) lugar de repouso 


05119 93 Nowchah 


procedente de 5118; n pr f 
Noá = “repouso” 
1) o 40. filho de Benjamim 


05120 UI nuwt 
tremer; DITAT - 1324; v 
1) (Qal) tremer, agitar, abalar 


05121 Nº3 Naviyth 


procedente de 5115; n pr loc 
Naiote = “habitações” 
1) um lugar de habitação dos profetas na época de Samuel 


05122 1993 n'evaluw (aramaico) ou 993 n'evaliy (aramaico) 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando ser sujo; DITAT - 
2855; nf 


1) monturo, monte de estrume, latrina 


05123 293 nuwm 
uma raiz primitiva; DITAT - 1325; v 


1) estar sonolento, cochilar, dormir 
la) (Qal) cochilar, estar sonolento 


05124 7393 nuwmah 
procedente de 5123; DITAT - 1325a; nf 
1) dormência, sonolência, indolência (fig.) 
05125 913 nuwn 
uma raiz primitiva; DITAT - 1326; v 
1) (Nifal) continuar, aumentar, propagar 
2) (Hifil) continuar, aumentar, propagar 


05126 7/3 Nuwn ou Md Nown (1Cr 7.27) 


procedente de 5125; n pr m 
Num = “peixe” ou “posteridade” 
1) paí de Josué, o sucessor de Moisés 


05127 093 nuwc 
uma raiz primitiva; DITAT - 1327; v 
1) fugir, escapar 
la) (Qal) 
lal) fugir 
la2) escapar 
1a3) fugir, partir, desaparecer 
la4) ir velozmente (ao ataque) em lombo de cavalo 


1b) (Polel) impelir para 

lc) (Hitpolel) fugir 

ld) (Hifil) 

ldl) afugentar 

Id2) conduzir apressadamente 
1d3) fazer desaparecer, esconder 


05128 994 nuwa' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1328; v 
1) estremecer, cambalear, agitar, vacilar, estontear, vaguear, mover, peneirar, fazer 
movimento, tremular, hesitar, tremer 
la) (Qal) 
lal) tremular, estremecer, vibrar, balançar, estontear, tremer, ser instável 
1a2) cambalear, andar cambaleante 
la2a) andarilho (particípio) 
1b) (Nifal) ser agitado para os lados ou ao redor 
lc) (Hifil) 
1cl) sacudir 
lc2) balançar, levar a cambalear 
1c3) agitar, perturbar 
1c4) levar a vaguear 


05129 791 Now adyah 
procedente de 3259 e 3050; 
Noadias = “encontro com Javé” n pr m 


1) um levita, filho de Binui, que pesou os utensílios de ouro e prata pertencentes ao templo 
que foram trazidos de volta da Babilônia n pr f 
2) uma profetiza que uniu-se a Sambalate e Tobias na sua tentativa de intimidar Neemias 


05130 993 nuwph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1329,1330; v 
1) mover para um e outro lado, balançar, borrifar 
la) (Qal) salpicar, borrifar 
1b) (Polel) acenar, brandir (em ameaça) 
lc) (Hifil) balançar, sacudir, manejar 
lcl) manejar 
1c2) acenar ou apertar (a mão) 
lc2a) acenar (com a mão) 
1c2b) sacudir ou brandir contra 
lc2c) balançar para frente e para trás 
1c3) mover (uma oferta), oferecer 


Polel 


Polel 


Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 


Ver Piel 8840 


1c4) derramar longe 
ld) (Hofal) ser balançado 


05131 913 nowph 
procedente de 5130; DITAT - 133la; nm 
1) elevação, colina 
05132 PY nuwts 
uma raiz primitiva; DITAT - 1399; v 
1) (Qal) fugir, sumir 
2) (Hifil) florescer, desabrochar 
05133 7393 nowtsah ou 33 notsah 
procedente de 5327 no sentido de voar; DITAT - 1399a; n f act part 
1) plumagem, penas 
05134 [213 nuwq 
uma raiz primitiva; DITAT - 1332; v 
1) (Hifil) mamar, cuidar 
05135 993 nuwr (aramaico) 


procedente de uma raiz não utilizada (correspondente a aquela de 5216) significando 
brilhar; DITAT - 2856; n f/m 


1) fogo 
05136 W3 nuwsh 
uma raiz primitiva; DITAT - 1334; v 
1) (Qal) estar doente 
05137 MI1 nazah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1335,1336; v 
1) jorrar, salpicar, borrifar 
la) (Qal) jorrar, salpicar 
1b) (Hifil) fazer jorrar, borrifar sobre 


2) saltar, pular 
2a) (Hifil) fazer saltar, assustar 


05138 7º71 naziyd 
procedente de 2102; DITAT - 547d; nm 
1) comida fervida, sopa, prato de comida, coisa cozida ou fervida 


05139 9973 naziyr ou 3 nazir 
procedente de 5144; DITAT - 1340b; nm 


1) alguém consagrado ou dedicado, nazireu 
la) pessoa consagrada 

1b) devoto, nazireu 

lc) não podada (videira) 


05140 933 nazal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1337; v 


1) fluir, destilar, escorrer, gotejar, pingar 
la) (Qal) 

lal) fluir 

lala) correntes, inundação (particípio) 
1a2) destilar 

1b) (Hifil) fazer fluir 


05141 033 nexem 


procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; DITAT - 1338a; nm 
1) anel, argola de nariz, brinco 
la) argola de nariz (ornamento feminino) 
1b) brinco (ornamento de homens ou mulheres) 

05142 [273 nºezag (aramaico) 

correspondente a raiz de 5143; DITAT - 2857; v 


1) sofrer ferimento 
la) (Peal) sofrer ferimento 
1b) (Afel) ferir 


05143 [7713 nezeg 


procedente de uma raiz não utilizada significando ferir; DITAT - 1339; nm 
1) ferimento, dano 


05144 933 nazar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1340; v 

1) dedicar, consagrar, separar 

la) (Nifal) dedicar-se, devotar-se 

1b) (Hifil) manter separado para fins sacros 

2) (Hifil) ser um nazireu, viver como um nazireu 
05145 973 nezer ou 31 nezer 
procedente de 5144; DITAT - 13404; nm 

1) consagração, coroa, separação, nazireado 

la) coroa (como sinal de consagração), brinco 

lal) pedras de uma coroa, diadema, pedras para fazer simpatia 


1b) cabelo de mulher 
lc) consagração 


Afel 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 


lcl) referindo-se ao sumo sacerdote 
1c2) referindo-se ao nazireu 


05146 11 Noach 
o mesmo que 5118, grego 3575 Nos; DITAT - 1323b; nprm 
Noé = “repouso” 


1) filho de Lameque, pai de Sem, Cam e Jafé; construtor da arca que salvou a sua família da 
destruição do mundo enviada por Deus através do dilúvio; tornou-se o pai da da 
humanidade porque a sua família foi a única que sobreviveu ao dilúvio 


05147 º273 Nachbiy 
procedente de 2247; n pr m 
Nabi = “escondido” 


1) filho de Vofsi, um naftalita, e um dos 12 espiões enviados para verificar a terra prometida 


05148 Má nachah 

uma raiz primitiva; DITAT - 1341; v 
1) liderar, guiar 
la) (Qal) liderar, trazer 
1b) (Hifil) liderar, guiar 


05149 93 Nechuwm 


procedente de 5162; n pr m 
Neum = “conforto” 
1) um dos exilados que retornou do exílio com Zorobabel 


05150 29743 nichuwm ou BRA nichum ou (plural) AIM 
procedente de 5162; DITAT - 1344b; nm 


1) consolo, compaixão 
la) consolo 
lb) compaixão 


05151 293 Nachuwm 


procedente de 5162, grego 3486 Noovp e 2584 KaxepvaovL; n pr m 
Naum = “conforto” 


1) o elcosita, profeta que predisse a queda e a destruição de Nínive; escritor do livro com o 
seu nome; história e situação pessoais desconhecidas 


05152 993 Nachowr 


procedente da mesma raiz que 5170, grego 3493 Noyop; n pr m 
Naor = “resfolegante” 


1) filho de Serugue, pai de Tera, e avô de Abraão 
2) filho de Tera e irmão de Abraão 


05153 W9M3 nachuwsh 


aparentemente o particípio pass. de 5172 (talvez no sentido de tilintar, 1.e. sino de metal; 
DITAT - 1349b; adj 


1) bronze 


05154 MWIMA nºechuwshah ou MWYNAI n'echushah 
procedente de 5153; DITAT - 1349b; nf 


1) cobre, bronze 
la) cobre (feito de minério de cobre derretido 
1b) bronze (feito de cobre e liga metálica) 


05155 9953 n'echivlah 


provavelmente denominativo procedente de 2485; DITAT - 1342b; nf 


1) significado incerto 

la) pode ser o nome de uma melodia 

1b) pode ser um instrumento musical 

lc) encontrado somente no título do Sl 5.1 


05156 9º73 nºechiyr 
procedente da mesma raiz que 5170; DITAT - 1346c; n m dual 
1) narinas 


05157 9M3 nachal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1342; v 
1) tomar como possessão, adquirir, herdar, possuir 
la) (Qal) 
lal) tomar posse, herdar 
la2) ter ou tomar como uma possessão ou propriedade (fig.) 
la3) dividir a terra para possuí-la 
la4) adquirir (testemunhas) (fig.) 
lb) (Piel) dividir para possuir 
lc) (Hitpael) possuir alguém de 
ld) (Hifil) 
Id1) dar como possessão 
Id2) fazer herdar, dar como herança 
le) (Hofal) ser repartido, ser feito proprietário de 


05158 913 nachal ou (fem.) 93 nachlah (Sl 124:4) ou mora nachalah (Ez 
47.19; 48.28) 
procedente de 5157 no seu sentido original; DITAT - 13434,1343b; nm 


1) torrente, vale, vau, vale de torrente 

la) torrente 

lb) vale de torrente, vau (como leito de um curso de água) 
lc) poço (de mina) 

2) palmeira 

2a) sentido incerto 


05159 M9M3 nachalah 
procedente de 5157 (no seu sentido comum); DITAT - 1342a; n f 
1) possessão, propriedade, herança, quinhão 
la) propriedade 
lb) porção, parte 
lc) herança, porção 


05160 9Nº9MI Nachaliy'el 


procedente de 5158 e 410; n pr loc 
Naaliel = “torrentes de Deus” 
1) um lugar de parada de Israel no deserto; localizada ao norte do Arnom 


05161 993 Nechelamiy 


aparentemente um patronímico de um nome não utilizado (aparentemente particípio 
pass. de 2492); ad; 


Neelamita = “aquele do sonho” 
1) a designação do falso profeta Semaías tomado em cativeiro para Babilônia; este nome é 
formado do seu lugar de nascimento ou do seu progenitor 


05162 AMA nacham 
uma raiz primitiva; DITAT - 1344; v 
1) estar arrependido, consolar-se, arrepender, sentir remorso, confortar, ser confortado 
la) (Nifal) 
lal) estar sentido, ter pena, ter compaixão 
la2) estar sentido, lamentar, sofrer pesar, arrepender 
1a3) confortar-se, ser confortado 
la4) confortar-se, aliviar-se 
1b) (Piel) confortar, consolar 
lc) (Pual) ser confortado, ser consolado 
ld) (Hitpael) 
ldl) estar sentido, ter compaixão 
1d2) lamentar, arrepender-se de 
1d3) confortar-se, ser confortado 
1d4) aliviar-se 


05163 AMI Nacham 
procedente de 5162; n pr m 
Naã = “conforto” 
1) o irmão de Hodias, esposa de Ezra 
05164 AMI nocham 
procedente de 5162; DITAT - 13444; nm 
1) arrependimento, pesar 
05165 mama nechamah 
procedente de 5162; DITAT - 1344c; nf 
1) conforto 
05166 mMº7M3 Nechemyah 
procedente de 5162 e 3050; n prm 
Neemias = “Javé conforta” 


1) o filho de Hacalias, copeiro do rei Artaxerxes, que tornou-se governador de Judá depois 
do retorno do exílio 
2) um dos 12 líderes do povo que retornaram do exílio com Zorobabel 


3) filho de Azbuque e governante da metade de Bete-Zur, que ajudou a reparar o muro de 
Jerusalém 


05167 “173113 Nachamaniy 


procedente de 5162; n pr m 
Naamani = “misericordioso” 
1) um homem importante dentre os exilados que retornaram da Babilônia com Zorobabel 


05168 9373 nachnuw 
para 587; DITAT - 128a; pron lp pl 
1) nós 
05169 PM nachats 
uma raiz primitiva; DITAT - 1345; v 
1) (Qal) urgir 
la) ser urgente (particípio) 
05170 Ma nachar e (fem.) 9H nacharah 


procedente de uma raiz não utilizada significando bufar ou roncar; DITAT - 
1346,1346a,1346b; n m/f 


1) o resfolegar 


05171 º93 Nacharay ou “9M3 Nachray 


procedente da mesma raiz que 5170; n pr m 
Naarai = “resfolegador” 
1) um dos soldados das tropas de elite de Davi e o carregador das armas de Joabe 


05172 Wa nachash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1348; v 
1) praticar adivinhação, adivinhar, observar sinais, aprender por experiência, observar 
diligentemente, tomar por presságio 
la) (Piel) 
lal) praticar adivinhação 
la2) observar os sinais ou presságios 
05173 Wa nachash 
procedente de 5172; DITAT - 13484; nm 
1) adivinhação, encantamento 


05174 Wma n'ºechash (aramaico) 
correspondente a 5154; DITAT - 2858; nm 
1) cobre, bronze 


05175 Wim nachash 
procedente de 5172; DITAT - 1347a; nm 
1) serpente, cobra 
la) serpente 
lb) imagem (de serpente) 
lc) serpente veloz (mitológico) 


05176 Wma Nachash 


o mesmo que 5175; 
Naás = “serpente” n pr m 
1) um rei dos amonitas durante a época do rei Saul 
2) o pai de Abigail, a mãe de Amasa, o comandante do exército de Absalão 


05177 YWMa Nachshown 
procedente de 5172, grego 3476 Noacowyv; n prm 


Naassom = “enfeitiçador” 
1) filho de Aminadabe e príncipe de Judá no primeiro censo no deserto; 50. da descendência 
de Judá na genealogia de Cristo 
05178 NWMA nºechosheth 
para 5154; DITAT - 13494,1350a; nm 


1) cobre, bronze 

la) cobre (minério), bronze (como liga de cobre) 
1b) correntes (de cobre ou bronze) 

lc) cobre (como valor) 

2) luxúria, meretrício 

2a) sentido duvidoso 


05179 NNWMA Nechushta” 


procedente de 5178; n pr f 
Neústa = “latão” 
1) filha de Elnatã, esposa do rei Jeoaquim, de Judá, e mãe do rei Joaquim, de Judá 


05180 INAWMI Nechushtan 
procedente de 5178; DITAT - 1347b; n pr 
Neustã = “uma coisa de latão” 
1) nome pelo qual a serpente de bronze feita por Moisés no deserto foi adorada na época do 
rei Ezequias, de Judá, antes que ele a destruísse 


05181 NM nachath 

uma raiz primitiva; DITAT - 1351; v 
1) ir para baixo, descer 
la) (Qal) 
lal) ir para baixo, descer 
la2) descer, descer para (castigo) (fig.) 
1b) (Nifal) descer em, penetrar 


lc) (Piel) fazer descer, pressionar para baixo, esticar (um arco) 
ld) (Hifil) fazer descer 


05182 NM nºechath (aramaico) 


correspondente a 5181; DITAT - 2859; v 


1) descer 

la) (Peal) descer 

1b) (Afel) depositar 

lc) (Hofal) ser deposto, ser posto abaixo 


05183 AMI Nachath 
procedente de 5182; DITAT - 1323a,135la; n f/m 
1) calma, trangiilidade 
la) tranqiilidade, atitude calma 
1b) descanso (referindo-se à morte) 
2) descida (referindo-se ao julgamento) 


05184 NM Nachath 


o mesmo que 5183; n pr m 
Naate = “repouso” 
1) um dos nobres de Edom, filho de Reuel e neto de Esaú 


2) um levita coatita, filho de Zofai e neto de Elcana 
3) um levita superintendente na época de Ezequias 


05185 NM3 nacheth ou (plural) 2º'NMa 
procedente de 5181; DITAT - 1351b; adj 
1) descida 


05186 TUA natah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1352; v 
1) estender, esticar, estirar, armar, dobrar, perverter, inclinar, curvar, abaixar-se 
la) (Qal) 
lal) esticar, estender, estirar, oferecer 
la2) esticar, armar (tenda) 
1a3) curvar, virar, inclinar 
1a3a) virar para o lado, inclinar, declinar, curvar-se 
1a3b) curvar, abaixar 
1a3c) estender, esticar (fig.) 
1b) (Nifal) ser estendido 
lc) (Hifil) 
lcl) estender 


lc2) espalhar 

1c3) virar, inclinar, influenciar, abaixar, estender, esticar, empurrar para o lado, repelir 
05187 9UI nºetivl 
procedente de 5190; DITAT - 1353b; ad); 

1) peso 


05188 15ºUI netiyphah ou (plural) N95º'Ua 
procedente de 5197; DITAT - 1355c; nf 


1) gota 
la) pendente, ornamento 


05189 MW'VA n'etiyshah ou (plural) NWSUI 
procedente de 5203; DITAT - 1357a; nf 

1) ramo, gavinha, gavinhas de uma videira (conforme se espalham) 
05190 903 natal 
uma raiz primária; DITAT - 1353; v 


1) levantar, carregar, erguer 

la) (Qal) levantar, erguer, suspender, pôr para cima 

1b) (Piel) suportar 
05191 903 nºetal (aramaico) 
correspondente a 5190; DITAT - 2860; v 

1) levantar 

la) (Peal) levantar, erguer 

1b) (Peil) ser levantado 
05192 9US netel: procedente de 5190 
uma carga; DITAT - 13534; nm 

1) fardo, peso 


05193 YUI nata” 
uma raiz primitiva; DITAT - 1354; v 


1) plantar, firmar, fixar, estabelecer 
la) (Qal) 
lal) plantar 
la2) plantar, estabelecer (fig.) 
1b) (Nifal) 
lb1) ser plantado 
1b2) ser estabelecido (fig.) 
05194 YUI neta” 
procedente de 5193; DITAT - 13544; nm 


1) plantação, planta, plantio 
la) plantação 

1b) plantio (ato de) 

lc) planta 


05195 VUL natia' ou (plural) 2ºVUa 
procedente de 5193; DITAT - 1354b; nm 
1) planta (fig. de filhos vigorosos) 


05196 2ºVULI Neta'iym 


procedente de 5194; n pr loc pl 
Netaim = “entre plantas” 
1) um lugar na Palestina 


05197 NUS nataph 
Peil 
Peil 


No aramaico (caldeu), esse tronco reflete a forma intensiva e equivale ao Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


uma raiz primitiva; DITAT - 1355; v 
1) pingar, gotejar, destilar, profetizar, pregar, discursar 
la) (Qal) pingar, gotejar 
1b) (Hifil) 
lbl) gotejar 
1b2) pingar (profecia) 
05198 NUS nataph 
procedente de 5197; DITAT - 1355a,1355b; nm 
1) pingo 
2) resina, gotas de estoraque 
2a) uma resina aromática de um arbusto usada em incenso 


05199 MD0I Netophah 


procedente de 5197; n pr loc 
Netofa = “gotejante” 

1) uma cidade em Judá reabitada pelos exilados que retornaram da Babilônia com 
Zorobabel 


05200 ºNDUÚI Netophathiy 


procedente de 5199; adj patr 
Netofatita = veja Netofa “gotejante” 
1) um habitante de Netofa 


05201 UI natar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1356; v 
1) cuidar, guardar, reservar, manter 
la) (Qal) 
lal) cuidar, manter 
la2) cuidar, guardar 


05202 9U2 netar (aramaico) 
correspondente a 5201; DITAT - 2861; v 
1) (Peal) guardar 


05203 WU natash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1357; v 

1) deixar, permitir, desamparar, lançar fora, rejeitar, sofrer, juntar, estender ou espalhar, ser 
afrouxado, cessar, abandonar, desistir, estar solto, estar para baixo, fazer uma incursão, 
estar desocupado, deixar cair, desistir, retirar 

la) (Qal) 

lal) deixar, deixar só, estar desocupado, confiar a 

1a2) desertar, abandonar 

la3) permitir 

1b) (Nifal) 

1b1) ser deserdado 

1b2) ser solto, estar solto 

1b3) deixar ir, estender 

lc) (Pual) ser abandonado, ser deserdado 


05204 º3 niy 
uma palavra duvidosa; DITAT - 131lc;nm 
1) lamentação 
05205 7º3 niyd 
procedente de 5110; DITAT - 1319b; nm 
1) tremor (movimento) dos lábios 
05206 77º nipdah 
procedente de 5205; DITAT - 1302b; nf 
1) impuro, imundície, impureza 
05207 M19º3 nichowach ou MI niychoach 
procedente de 5117; DITAT - 1323c; nm 
1) calma, suave, tranquilidade 
05208 M97º3 niychowach (aramaico) ou (reduzido) MM niychoach 
(aramaico) 
correspondente a 5207; DITAT - 2862; nm 
1) calma, tranquilidade 
05209 3 niyn 
procedente de 5125; DITAT - 13264; nm 
1) descendente, posteridade 
05210 92º3 Niyn'eveh 
de origem estrangeira, grego 3535 Nrvevi; n pr loc 
Nínive = “residência de Ninus” 


1) capital do antigo reino da Assíria; localizado junto à margem leste do rio Tigre, a 880 km 
(550 milhas) da sua foz e 400 km (250 milhas) ao norte da Babilônia 


05211 0º3 niyc 
procedente de 5127; DITAT - 1327; part 
1) refúgio, fugitivo 
05212 J0º3 Nipcan 
provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 1359; n pr 
Nisã = “a fuga deles” 
1) o primeiro mês do calendário judeaico correspondente a março ou abril 
05213 PINº3 niptsowts 
procedente de 5340; DITAT - 1405a; nm 
1) faísca 
05214 Y3 niyr 


uma raiz provavelmente idêntica âquela de 5216, com a idéia de brilho de um sulco 
fresco; DITAT - 1360; v 


1) (Qal) romper, lavrar ou arar pela primeira vez 


05215 9º3 niyr ou “3 nir 
procedente de 5214; DITAT - 13604; nm 
1) solo lavrado, não lavrado ou novo 


05216 9º3 niyr ou “3 nirtambém “º1 neyrou 93 nerou (fem.) 19 nerah 
procedente de uma raiz primitiva [veja 5214; 5135] qur significa reluzir; DITAT - 
1333b; nm 

1) candeia 


05217 NDd naka” 

uma raiz primitiva; DITAT - 1362; v 
1) (Nif) golpear, castigar, açoitar 

05218 NDd nake'ou NDI naka' 


procedente de 5217; DITAT - 1362a,1362b; adj 
1) abatido 


05219 NNDd n'eko'th 
procedente de 5218; DITAT - 1362c; nf 


1) uma especiaria 
la) talvez resina de arômata 


05220 751 neked 


procedente de uma raiz não utilizada significando propagar; DITAT - 13634; nm 
1) descendente, posteridade 


05221 151 nakah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1364; v 
1) golpear, açoitar, atingir, bater, sacrificar, matar 
la) (Nifal) ser ferido ou golpeado 
1b) (Pual) ser ferido ou golpeado 
lc) (Hifil) 
lcl) ferir, golpear, bater, açoitar, bater palmas, aplaudir, dar um empurrão 
1c2) golpear, matar, sacrificar (ser humano ou animal) 
1c3) golpear, atacar, atacar e destruir, conquistar, subjugar, devastar 
1c4) golpear, castigar, emitir um julgamento sobre, punir, destruir 
ld) (Hofal) ser golpeado 
ld1) receber uma pancada 
1d2) ser ferido 
1d3) ser batido 
ld4) ser (fatalmente) golpeado, ser morto, ser sacrificado 
1d5) ser atacado e capturado 
ld6) ser atingido (com doença) 
Id7) estar doente (referindo-se às plantas) 


05222 oa nekeh 
procedente de 5221; DITAT - 1364b; adj 
1) golpeado, ferido 


05223 151 nakeh 


DITAT - 1364a; ad; 
1) golpeado, ferido 


05224 1513 Nekow 


provavelmente de origem egípcia; n pr m 
Neco = “coxo” 
1) o faraó do Egito na época do rei Josias, de Judá 


05225 ND3 Nakown 


procedente de 3559; n pr m 
Nacom = “preparado” 


1) o dono da eira pela qual a arca estava passando em viagem para Jerusalém quando 
começou a cair da carroça, Uzá a segurou e Deus o matou por tê-la tocado 


05226 MDA nekach 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser direto; DITAT - 1365a subst 
1) estar na frente de adv 
2) na frente de, oposto a, à vista de, diante, defronte, direto prep 
3) defronte de, na frente de, em favor de, bem na frente de 

05227 154 nokach 

procedente da mesma raiz que 5226; DITAT - 1365a subst 


1) estar na frente de adv 
2) na frente de, oposto a, à vista de, diante, defronte, direto prep 
3) defronte de, na frente de, em favor de, bem na frente de 


05228 M53 nakoach 
procedente da mesma raiz que 5226; DITAT - 1365a; adj/subst 
1) direto, reto, retidão, estar na frente de 


05229 imo nºekochah 
procedente de 5228; DITAT - 1365a; adj f 


1) direto na frente, estar na frente de, direto, reto, retidão 
la) coisas verdadeiras (referindo-se à profecia) 
1b) retidão (substantivo) 


05230 993 nakal 
uma raiz primária; DITAT - 1366; v 


1) ser enganoso, ser astuto, ser ardiloso 

la) (Qal) 

lal) ser ardiloso 

la2) enganador (particípio) 

1b) (Piel) enganar 

lc) (Hitpael) agir astutamente, agir ardilosamente, lidar ardilosamente 
05231 993 nekel 
procedente de 5230; DITAT - 1366a; nm 

1) astúcia, artimanha, ardil, astuto 


05232 0D4 n'ºekac (aramaico) 


correspondente a 5233; DITAT - 2863; nm 
1) riqueza, propriedade 


05233 0D4 nekecou (plural) 2º053 


procedente de uma raiz não utilizada significando acumular; DITAT - 1367;nm 
1) riquezas, tesouros 


05234 954 nakar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1368; v 
1) reconhecer, admitir, conhecer, respeitar, discernir, considerar 
la) (Nifal) ser reconhecido 
1b) (Piel) considerar 
lc) (Hifil) 
lcl) considerar, observar, prestar atenção a, dar consideração a, notar 
1c2) reconhecer (como anteriormente conhecido), perceber 
1c3) estar disposto a reconhecer ou admitir, reconhecer com honra 
lc4) estar familiarizado com 
lc5) distinguir, compreender 
ld) (Hitpael) tornar-se conhecido 
2) agir ou tratar como estrangeiro ou estranho, disfarçar, confundir 
2a) (Nifal) disfarçar-se 
2b) (Piel) 
2b1) tratar como estrangeiro (profano) 
2b2) confundir 
2c) (Hitpael) 
2cl) agir como estrangeiro 
2c2) disfarçar-se 


05235 954 neker ou 951 noker 


procedente de 5234; DITAT - 13684; nm 
1) calamidade, desastre, infortúnio 


05236 54 nekar 
procedente de 5234; DITAT - 1368b; nm 


1) estrangeiro, estranho, estrangeirice, aquilo que é estrangeiro 
la) estrangeirice, deuses estrangeiros 

lb) alheio, estrangeiro 

lc) estrangeiro (vaidades) 


05237 *9D3 nokriy 


procedente de 5235 (segunda forma); DITAT - 1368c; adj 


1) estrangeiro, alheio 

la) estrangeiro 

1b) estrangeiro (substantivo) 

lc) mulher estrangeira, meretriz 

ld) desconhecido, não familiar (fig.) 


05238 N53 nºekoth 
provavelmente para 5219; DITAT - 1369; nf 
1) tesouro 


05239 93 nalah 


aparentemente uma raiz primitiva; DITAT - 1370; v 
1) (Hifil) completar, chegar ao fim 
la) significado duvidoso 

05240 M72733 n'emibzeh 

procedente de 959; DITAT - 224; part 
1) vil, desprezado, desdenhado, considerada com desprezo 


05241 9NYAI3 Nemuwel 


aparentemente para 3223; n pr m 
Nemuel = “dia de Deus” 


1) o filho mais velho de Simeão 
2) um rubenita, filho de Eliabe, e irmão de Datã e Abirão na época do êxodo 


05242 “9NYAI Nemuweliy 

procedente de 5241; adj 

Nemuelita = veja Nemuel “dia de Deus” 
1) um descendente de Nemuel 


05243 93 namal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1161; v 
1) (Qal) circuncidar, tornar-se cortado, ser circuncidado, ser cortado fora 
05244 MAI n'emalah 
procedente de 5243; DITAT - 1371a; nf 
1) formiga 
05245 4 nºemar (aramaico) 
correspondente a 5246; DITAT - 2864; nm 
1) leopardo 


05246 “753 namer 


procedente de uma raiz não utilizada significando filtrar, 1.e. ser límpido [veja 5247 e 
5249]; DITAT - 1372a;nm 


1) leopardo 
05247 mMaa Nimrah 


procedente da mesma raiz que 5246; n pr loc 
Ninra = “límpido” ou “puro” 

1) um lugar ao leste do Jordão, 16 km (10 milhas) ao norte do mar Morto e 5 km (3 milhas) 
ao leste do Jordão 


05248 79933 Níimrowd ou 793 Nimrod 


provavelmente de origem estrangeira; n pr m 
Ninrode = “rebelião” ou “o valente” 


1) o filho de Cuxe, neto de Cam, e bisneto de Noé; um valente caçador, ele estabeleceu 
um império na área da Babilônia e da Assíria 


05249 DºYA3 Nimriym 


correspondente a 5247; n pr loc m pl 
Ninrim = “límpido” ou “puro” 
1) um rio ou riacho no território de Moabe 


05250 WI Nimshiy 


provavelmente procedente de 4871; nprm 
Ninsi = “resgatado” 
1) avô de Jeú 


05251 03 nec 
procedente de 5264; DITAT - 1379a; nm 
1) algo levantado, estandarte, sinal, haste de sinalização, insígnia, bandeira, flâmula, vela de 
barco 
la) estandarte (como ponto de encontro), sinal 
1b) estandarte (haste) 
lc) insígnia, sinal 
05252 ma02 n'ecibbah 
particípio pass. de 5437; DITAT - 1456a; nf 
1) reviravolta (nos acontecimentos), acontecimento 


05253 A04 nacag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1469; v 
1) afastar, recair, mover, ir, retornar 
la) (Qal) recair, mostrar-se covarde 
1b) (Hifil) 
1b1) deslocar, retornar 
1b2) remover, levar embora 
ld) (Hofal) ser guiado de volta, ser retornado 


05254 02 nacah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1373; v 
1) testar, tentar, provar, seduzir, analisar, pôr à prova ou testar 
la) (Piel) 
lal) testar, tentar 
1a2) tentar, analisar, testar 
la3) testar, tentar, provar 


05255 MOI nacach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1374; v 
1) puxar ou arrancar 


la) (Qal) arrancar, pôr abaixo 
1b) (Nifal) ser arrancado 


05256 04 n'ecach (aramaico) 
correspondente a 5255; DITAT - 2865; v 
1) puxar ou arrancar 


la) (Itpeal) ser arrancado 

05257 Tº04 nºeciyk 

procedente de 5258; DITAT - 1375b,1377a; nm 
1) derramamento, libação, imagem fundida, ungido 
la) libação, oferta de libação 
lb) imagem fundida 
2) príncipe, ungido 

05258 701 nacak 

uma raiz primitiva; DITAT - 1375,1377, v 
1) derramar, entornar, oferecer, moldar 


la) (Qal) 


lal) derramar 

1a2) fundir imagens de metal 

1a3) ungir (um rei) 

1b) (Nifal) ser ungido 

lc) (Piel) derramar (como libação) 
ld) (Hifil) derramar libações 

le) (Hofal) ser derramado 

2) estabelecer, instalar 

2a) (Qal) instalar 

2b) (Nifal) ser instalado 


05259 703 nacak 


uma raiz primitiva [provavelmente idêntica a 5258 com a idéia de fusão]; DITAT - 
1376; v 


1) (Qal) tecer 


05260 704 nºecak (aramaico) 
correspondente a 5258; DITAT - 2866; v 


1) derramar, oferecer sacrifício 
la) (Pael) derramar, oferecer (um sacrifício) 


05261 902 nºecak (aramaico) 
Itpeal 


Itpeal 


No aramaico (caldeu), essa forma corersponde ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada 
devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma apenas reflete o reflexivo intensivo do tronco 
comum (Peal = Qal hebraico). 


Essa forma ocorre apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas 
peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Qal 8851 


correspondente a 5262; DITAT - 2866a; nm 
1) algo derramado, libação, oferta líquida, oferta de libação 


05262 702 necek ou 703 necek 
procedente de 5258; DITAT - 1375a; nm 


1) oferta de libação, libação, imagem fundida, algo derramado 
la) oferta de libação 
1b) imagens fundidas 


05263 004 nacac 
uma raiz primitiva; DITAT - 1378; v 
1) (Qal) estar doente 


05264 003 nacac 

uma raiz primitiva; DITAT - 1379; v 
1) ser levantado (sentido duvidoso) 
la) (Hitpoel) ser levantado, ser mostrado 


05265 VOL naca' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1380; v 


1) arrancar, puxar para cima, partir, pôr-se a caminho, remover, ir em frente, partir 


la) (Qal) 

lal) arrancar ou puxar para cima 

la2) pôr-se a caminho, partir 

la3) pôr-se a caminho, marchar 

la4) ir em frente (referindo-se ao vento) 

1b) (Nifal) ser arrancado, ser removido, ser tirado 

lc) (Hifil) 

lcl) fazer partir, levar embora, levar a mover-se bruscamente 
1c2) remover, extrair 


05266 [701 nacag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1511; v 
1) (Qal) subir 


05267 [7041 n'ecag (aramaico) 
correspondente a 5266; DITAT - 2889; v 


1) ascender, subir 
la) (Afel) levantar, elevar 


Hitpoel 
Hitpoel 


Um tema hebraico reflexivo intensivo, ocasionado pelo alongamento da última vogal na 
segunda sílaba da raiz triliteral (composta de 3 letras). Essa forma funciona de modo 
semelhante ao Hitpael. 


Ver Hitpael 8819 


1b) (Hofal) ser elevado 


05268 7904 Nicrok 


de origem estrangeira; DITAT - 1382; nprm 
Nisroque = “a grande águia” 

1) um ídolo de Nínive adorado por Senaqueribe; simbolizado por uma figura humana com 
cabeça de águia 


05269 MYV3 Ne'ah 


procedente de 5128; n pr loc 
Neá = “trêmulo” 
1) um marco indicando a fronteira do território de Zebulom; localização desconhecida 


05270 Va Noah 


procedente de 5128; n pr f 
Noa = “movimento” 
1) uma das 5 filhas de Zelofeade na época do êxodo 


05271 99YA na'uwr ou VI na'ure (fem) NIDA n'e'urahou (plural) 2º99P3 
particípio pass procedente de 5288 como denominativo; DITAT - 1389d,1389e; n É 
1) juventude, mocidade 


05272 9NºVI Ne'iy'el 


procedente de 5128 e 410; n pr loc 
Neiel = “movido por Deus” 
1) um lugar junto à fronteira do território de Aser 


05273 2ºVA na'iym 
procedente de 5276; DITAT - 1384b,1385a; adj 
1) agradável, gracioso, doce, amável, favorável 
la) delicioso 
1b) amável, belo (físico) 
2) canto, som agradável, música 
05274 993 na'al 
uma raiz primitiva; DITAT - 1383,1383b; v 
1) barrar, trancar, fechar com ferrolho 
la) (Qal) barrar, trancar, fechar com ferrolho 
2) suprir com sandálias, calçados 
2a) (Qal) calçar 
2b) (Hifil) dar sandálias 
05275 993 na'alou (fem.) 993 na'alah 
procedente de 5274; DITAT - 1383a; nf 
1) sandália, sapato 
05276 BYVA na'em 
uma raiz primitiva; DITAT - 1384; v 
1) (Qal) ser agradável, ser belo, ser gracioso, ser encantador, ser amável 


05277 QV3 Na'am 
procedente de 5276; n pr m 
Naã = “amabilidade” 


1) um dos filhos de Calebe e neto de Jefoné 


05278 AVI no am 

procedente de 5276; DITAT - 13844; nm 
1) bondade, amabilidade, encanto, beleza, favor 
la) encanto 
1b) nome simbólico de uma de duas varas 
lc) amabilidade 

05279 mMaVI Na'amah 

procedente de 5277; 

Naamá = “encanto” n pr f 


1) filha de Lameque com sua esposa Zilá e irmã de Tubalcaim nos dias anteriores ao dilúvio 
2) a esposa amonita de Salomão e mãe do rei Roboão, de Judá n pr f loc 
3) uma cidade nas terras baixas de Judá, na Filístia 


05280 7953 Na'amiy 


patronímico procedente de 5283; adj 
Naamanitas = veja Naamã “formosura” 
1) os descendente de Naamã, o neto de Benjamim 


05281 *7)V1 No'omiy 
procedente de 5278; n pr f 
Noemi = “minha delícia” 
1) esposa de Elimeleque, mãe de Malom e Quiliom, e sogra de Rute e Orfa 


05282 99V3 na'aman 
procedente de 5276; DITAT - 1384c; nm 
1) amabilidade 


05283 YaD3 Na'aman 


o mesmo que 5282, grego 3497 Noav; n pr m 
Naamã = “amabilidade” 


1) filho de Bela, da família de Benjamim; ele estava junto à família de Jacó que foi para o 
Egito 

2) comandante encarregado do exército da Síria; quando atingido pela lepra ele procurou 
Eliseu, seguiu as suas instruções e foi curado 


05284 ºN7)V3 Na 'amathiy 
gentílico de um lugar com nome correspondente (mas não idêntico) 
com 5279; adj 
Naamatita = veja Naamá “amabilidade” 
1) um habitante de Naamá (localização desconhecida); refere-se a Zofar, o amigo de Jó 


05285 PIIDI na atsuwts 


procedente de uma raiz não utilizada significando espetar; DITAT - 1386a; nm 
1) espinheiro 

05286 9Y4 na'ar 

uma raiz primitiva; DITAT - 1387; v 
1) (Qal) rosnar 

05287 9Y4 na'ar 


uma raiz primitiva [provavelmente idêntica a 5286, com a idéia 
do roçar da juba, que geralmente acompanha o rugido do leão]; DITAT - 1388; v 
1) sacudir, sacudir para fora 
la) (Qal) sacudir para fora, mostrar que está vazio 
1b) (Nifal) 
1b1) ser sacudido 
1b2) sacudir-se 
lc) (Piel) sacudir para fora 
ld) (Hitpael) sacudir-se 
05288 9Y3 na'ar 
procedente de 5287; DITAT - 1389a; nm 


1) menino, moço, servo, jovem, criado 
la) menino, moço, jovem 
1b) servo, criado 


05289 Va na'ar 


procedente de 5287 no seu sentido derivativo de jogar-se para lá e para cá; DITAT - 
1388a; nm 


1) abalo, dispersão 
05290 9Y4 noar 


procedente de 5287; DITAT - 1389b; nm 
1) juventude, mocidade, infância 


05291 M9V4 na'arah 
procedente de 5288; DITAT - 1389c; n f 
1) menina, moça, serva 
la) menina, moça, menina pequena 
lal) referindo-se à mulher jovem, moça em idade de casar, concubina, prostituta 
1b) criada, acompanhante, serva 


05292 NIVA Na'arah 


o mesmo que 5291; 
Naara ou Naarate = “criada” n pr f 


1) a segunda esposa de Asur, da tribo de Judá n pr loc 
2) um dos marcos de terra na fronteira do sul do território de Efraim 


05293 *9Y3 Na'aray 


procedente de 5288; n pr m 
Naarai = “serva” 


1) o arbita, filho de Ezbai e um dos soldados das tropas de elite de Davi 


05294 DI Nearyah 
procedente de 5288 e 3050; n pr m 
Nearias = “servo de Javé” 


1) um dos 6 filhos de Semaías na linhagem da família real de Davi, da tribo de Judá, no 
período posterior ao cativeiro 

2) filho de Isi e um dos capitães dos 500 simeonitas que, nos dias do rei Ezequias, de Judá, 
expulsaram os amalequitas do Monte Seir 


05295 79V3 Na'aran 


procedente de 5288; n pr loc 
Naarã = “juvenil” 
1) uma cidade no limite oriental do território de Efraim 


05296 NIVA n'eoreth 
procedente de 5287; DITAT - 1388b; nf 
1) um fio de linho, estopa (como a obtida de linho batido) 


05297 N3 Noph 
uma variação de 4644; n pr loc 
Nofa ou Nofe = “apresentável” 
1) outro nome para *Mênfis”, a capital do Egito 


05298 251 Nepheg 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando brotar; n pr m 
Nefegue = “broto” 


1) um dos filhos de Isar e neto de Coate, da tribo de Levi, na época do êxodo 
2) um dos filhos de Davi que nasceu em Jerusalém 


05299 MDA naphah 
procedente de 5130 no sentido de elevar; DITAT - 1331b,1330a; n f 


1) um lugar elevado, planalto 
2) peneira, instrumento para separar 


05300 2º09D2 Nephuwsh'eciym 

para 5304; n pr 

Nefusesim ou Nefuseus = “revigorado de especiarias” 
1) uma família de exilados que retornou com Zorobabel 


05301 D4 naphach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1390; v 
1) respirar, soprar, cheirar, ferver, entregar ou perder (a vida) 
la) (Qal) respirar, soprar 
1b) (Pual) ser soprado 
lc) (Hifil) fazer ofegar 


05302 MD1 Nophach 
procedente de 5301; n pr loc 


Nofa = “rajada” 
1) um lugar em Moabe 


05303 9ºD3 nºephiyl ou 993 n'ephilou (plural) 25953 
procedente de 5307; DITAT - 13934; nm 

1) gigantes 
05304 Dº'0ºD3 Nephiyciym 
procedente de uma raiz não utilizada significando espalhar; n pr pl 
Nefuseu ou Nefusesim = “especiarias espalhadas” 

1) uma família de exilados que retornou com Zorobabel 


05305 WºD3 Naphiysh 


procedente de 5314; n pr m 
Nafis = “revigoramento” 


1) o penúltimo filho de Ismael 
2) uma tribo árabe 


05306 951 nophek 


procedente de uma raiz não utilizada significando reluzir; DITAT - 1391; nm 


1) uma pedra preciosa no peitoral do sumo sacerdote 
la) talvez uma esmeralda, turquesa, rubí ou carbúnculo 
2) jóias importadas de Tiro 


05307 9D3 naphal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1392; v 
1) cair, deitar, ser lançado no chão, falhar 
la) (Qal) 
lal) cair 
1a2) cair (referindo-se à morte violenta) 
1a3) cair prostrado, prostrar-se diante 
la4) cair sobre, atacar, desertar, cair distante, ir embora para, cair nas mãos de 
la5) ficar aquém, falhar, desacordar, acontecer, resultar 
la6) estabelecer, desperdiçar, ser oferecido, ser inferior a 
la7) deitar, estar prostrado 
1b) (Hifil) 
1b1) fazer cair, abater, derrubar, nocautear, deixar prostrado 
1b2) derrubar 
1b3) jogar a sorte, designar por sorte, repartir por sorte 
1b4) deixar cair, levar a falhar (fig.) 
1b5) fazer cair 
lc) (Hitpael) 
lc1) lançar-se ou prostrar-se, lançar-se sobre 
lc2) estar prostrado, prostrar-se 
ld) (Pilel) cair 


05308 “DI n'ephal (aramaico) 
correspondente a 5307; DITAT - 2867; v 
1) cair 


la) (Peal) 

lal) cair 

la2) cair 
05309 DI nephel ou 9D3 nephel 
procedente de 5307; DITAT - 1392a; nm 

1) nascido prematuro, aborto, aborto espontâneo 


05310 YD4 naphats 
uma raiz primitiva; DITAT - 1394; v 
1) despedaçar, quebrar, esmagar, quebrar em pedaços 


la) (Qal) 

lal) despedaçar 

la2) despedaçar (infinitivo) 

1b) (Piel) quebrar em pedaços 

lc) (Pual) pulverizar 

2) espalhar, dispersar, ser espalhado 


2a) (Qal) 
2al) ser espalhado 
2a2) dispersado (particípio) 
05311 YD4 nephets 
procedente de 5310; DITAT - 13944; nm 
1) chuva torrencial 


05312 [23 nºephag (aramaico) 
uma raiz primitiva; DITAT - 2868; v 
1) sair ou aparecer, vir à frente 
la) (Peal) sair ou aparecer 
1b) (Afel) vir à frente 
05313 Nj2D4 niphga' (aramaico) 
procedente de 5312; DITAT - 2868a; n f 
1) despesa, custo 


05314 WD3 naphash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1395; v 
1) (Nifal) tomar fôlego, reanimar-se 


05315 WD3 nephesh 
procedente de 5314; DITAT - 1395a; nf 
1) alma, ser, vida, criatura, pessoa, apetite, mente, ser vivo, desejo, emoção, paixão 
la) aquele que respira, a substância ou ser que respira, alma, o ser interior do homem 
1b) ser vivo 
lc) ser vivo (com vida no sangue) 
ld) o próprio homem, ser, pessoa ou indivíduo 
le) lugar dos apetites 
1f) lugar das emoções e paixões 
lg) atividade da mente 
lgl) duvidoso 


1h) atividade da vontade 
lh1l) ambíguo 
li) atividade do caráter 
lil) duvidoso 
05316 ND4 nepheth 
para 5299; DITAT - 133lc; nf 
1) outeiro 


05317 ND4 nopheth 


procedente de 5130 no sentido de agitar em pedaços; DITAT - 1396; nm 
1) mel que escorre, mel do favo, um gotejar, mel, favo de mel 


05318 MND3 Nephtowach 
procedente de 6605; n pr loc 
Neftoa = “abertura” 
1) um manancial ou fonte de água junto à fronteira dos territórios de Judá e Benjamim; 
localizada a noroeste de Jerusalém 
05319 9IND3 naphtuwi ou (plural) 2º91nD3 
procedente de 6617; DITAT - 1857c; nm 
1) lutas 


05320 2ºMND3 Naphtuchiym 
de origem estrangeira, Naftuim, uma tribo egípcia; n pr pl loc 
Naftuim = “aberturas” 

1) uma referência não clara ao Egito; talvez o baixo Egito 


05321 *9ND3 Naphtaliy 

procedente de 6617, grego 3508 Nep00hcu; 

Naftali = “luta” n prm 
1) o 5o. filho de Jacó e o segundo de Bila, a serva de Raquel 
2) a tribo descendente de Naftali, o filho de Jacó n pr loc 
3) o território designado a tribo de Naftali 

05322 P3 nets 

procedente de 5340; DITAT - 1405b,1406a; nm 


1) flor 

2) uma ave de rapina impura 

2a) gavião, falcão 

2b) talvez uma ave extinta, significado exato desconhecido 


05323 Nã3 natsa” 
uma raiz primitiva; DITAT - 1397; v 
1) (Qal) voar 
05324 331 natsab 
uma raiz primitiva; DITAT - 1398; v 
1) ficar de pé, tomar o seu lugar, permanecer de pé, ser colocado (sobre), estabilizar 


la) (Nifal) 

lal) posicionar-se, colocar-se 

la2) ficar de pé, estar posicionado 

1a3) ficar de pé, tomar uma posição ereta 

la4) estar posicionado, ser designado 

la5) representante, intendente, superintendente, designado (substantivo) 

la6) permanecer firme 

1b) (Hifil) 

1b1) posicionar, estabelecer 

1b2) pôr, erguer 

1b3) fazer permanecer ereto 

1b4) fixar, estabelecer 

lc) (Hofal) ser fixado, ser determinado, ser posicionado 
05325 233 nitstsab 
particípio pass de 5324; DITAT - 13984; nm 


1) cabo, punho (de espada) 


05326 MaXA nitsbah (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 5324; DITAT - 2869; nf 
1) firmeza 


05327 Mã natsah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1399,1400,1401; v 
1) (Qal) voar 
2) lutar 
2a) (Nifal) lutar 
2b) (Hifil) lutar 
3) devastar, tornar desolado, cair em ruínas 
3a) (Qal) cair em ruínas 
3b) (Nifal) desolado, montes arruinados (particípio) 
05328 Mad nitstsah 
procedente de 5322; DITAT - 1405c; n f 
1) flor 


05329 MX1 natsach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1402; v 
1) sobressair, ser brilhante, ser preeminente, ser perpétuo, ser intendente, ser duradouro 


la) (Nifal) duradouro (particípio) 
1b) (Piel) agir como supervisor ou superintendente ou diretor ou líder 


05330 Mã3 n'etsach (aramaico) 

correspondente a 5329; DITAT - 2870; v 
1) (Itpael) sobressair, distinguir-se 

05331 131 netsach ou M33 netsach 


procedente de 5329; DITAT - 1402a; nm 


1) eminência, perpetuidade, força, vitória, duradouro, eternidade 
la) eminência 


1b) duração da vida 
lc) resistência em tempo, perpétuo, contínuo, até o fim 
ld) eternidade, eterno 


05332 MNA Netsach 


provavelmente idêntico a 5331, com a idéia de esplendor da cor; DITAT - 14034; nm 
1) suco 
la) suco de uvas 
1b) sangue, sangue coagulado (fig.) 
05333 2º33 nºetsiybou 233 nºetsib 
procedente de 5324; DITAT - 1398b; nm 
1) erigido, algo posicionado, coluna, guarnição, posto, pilar 
la) pilar, coluna 
lb) intendente, representante 


05334 283 Netsiyb 


o mesmo que 5333; n pr loc 
Nezibe = “euarnição” ou “coluna” 
1) uma cidade nas planícies de Judá junto à fronteira da Filístia 


05335 TPI n'etsiyach 


procedente de 5329; n pr m 
Nesias = “preeminente” 
1) líder de uma família de servos do templo que retornaram do exílio com Zorobabel 


05336 RI natsiyr 
procedente de 5341; DITAT - 1407a; adj 
1) preservado 


05337 933 natsal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1404; v 
1) tirar à força, salvar, resgatar, libertar, tirar, saquear 
la) (Nifal) 
lal) arrancar, salvar-se 
1a2) ser arrancado ou tirado, ser libertado 
1b) (Piel) 
1b1) tirar, despojar 
1b2) salvar 
lc) (Hifil) 
lcl) tirar, tirar à força 
lc2) resgatar, recuperar 
1c3) livrar (referindo-se aos inimigos ou problemas ou morte) 
1c4) salvar do pecado e da culpa 
ld) (Hofal) ser tirado 
le) (Hitpael) desembaraçar-se 


05338 933 n'etsal (aramaico) 
correspondente a 5337; DITAT - 2871; v 
1) (Afel) resgatar, desembraçar, salvar 


05339 933 nitstsan ou (plural) 2º133 
procedente de 5322; DITAT - 1405d; nm 
1) flor 


05340 Y 33 natsats 

uma raiz primitiva; DITAT - 1405; v 
1) (Qal) brilhar, cintilar 

05341 934 natsar 

uma raiz primitiva; DITAT - 1407; v 
1) guardar, observar, vigiar, manter 


la) (Qal) 

lal) observar, guardar, cuidar 

la2) preservar, guardar de perigos 

1a3) cuidar, observar, guardar com fidelidade 
la4) guardar, manter em segredo 

la5) ser mantido fechado, ser bloqueado 

la6) vigia (particípio) 


05342 93N3 netser 


procedente de 5341 no sentido de verde como uma cor forte; DITAT - 14084; nm 
1) rebento, broto, ramo (sempre fig.) 


05343 Nj71 nºege' (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 5352; DITAT - 2872; ad; 
1) limpo, puro 

05344 2573 nagab 

uma raiz primitiva; DITAT - 1409; v 


1) furar, perfurar, abrir, determinar 


la) (Qal) 


lal) furar, perfurar 

la2) furar, designar 

1b) (Nifal) ser furado, ser designado, ser especificado 
2) (Qal) amaldiçoar, blasfemar 


05345 271 negeb 
uma chanfradura (de uma jóia); DITAT - 1409a; nm 


1) entalhe, encaixe, buraco, cavidade, engaste 

la) termo técnico relacionado ao trabalho de joalheiro 
05346 2/71 Negeb 
o mesmo que 5345; n pr loc 
Nequebe = “caverna” 

1) uma das cidades junto à fronteira de Naftali 


05347 nmaj?1 n'egebah 
procedente de 5344; DITAT - 1409b; n f 
1) fêmea 


la) mulher, menina 
1b) animal fêmea 


05348 7/71 nagod 
procedente de uma raiz não utilizada significando marcar (por perfuração ou gravação); 
DITAT - 1410; ad; 

1) salpicado, manchado com pontos 

la) referindo-se a ovelhas e cabras 


05349 7/23 noged 


particípio ativo da mesma raiz que 5348; DITAT - 141la;nm 
1) criador de ovelhas, negociante de ovelhas, pastor de ovelhas 


05350 7/73 niggud 
procedente da mesma raiz que 5348; DITAT - 1410b; nm 


1) esmigalhado, coisa facilmente esmigalhada, migalhas 
la) migalhas 
lb) aparentemente um tipo de biscoito ou bolo duro 


05351 17/73 n'eguddah 
procedente de 5348; DITAT - 1410c; n f 
1) ponto, gota 
la) de prata 


05352 17/71 nagah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1412; v 
1) estar vazio, ser claro, ser puro, ser livre, ser inocente, ser desolado, ser separado 
la) (Qal) estar vazio, ser limpo, ser puro 
1b) (Nifal) 
1b1) ser limpado, ser depurado 
1b2) estar limpo, estar livre de culpa, ser inocente 
1b3) ser livre, ser isento de obrigacão 
1b4) ser livre, ser isento de obrigação 
lc) (Piel) 
lcl) ter por inocente, absolver 
1c2) deixar impune 


05353 NT1/21 Negowda” 


procedente de 5348 (no sentido figurado de marcado); n pr f 
Necoda = “distinguido” 


1) líder de uma família de servos do templo que retornou do exílio para Jerusalém com 
Zorobabel 

2) líder de uma família de exilados que eram de Tel-Melá, Tel-Harsa, Querube, Adã e Imer 
e que não conseguiram identificar a casa de seu pai ou a sua genealogia como de 
israelitas e que retornaram com Zorobabel 


05354 Dj?3 nagat 
uma raiz primitiva; DITAT - 1996; v 


1) repugnar, ser lamentado, sentir repugnância 
la) (Qal) sentir repugnância 


05355 º/21 nagiy ou Nºp3 nagiy'(J1 3.19; Jn 1.14) 
procedente de 5352; DITAT - 1412a,1412b; adj 
1) limpo, livre de, isento, claro, inocente 
la) livre de culpa, limpo, inocente 
1b) livre de punição 
lc) livre ou isento de obrigações 
2) inocente 
05356 91ºj73 niggayown ou PPA niggayon 
procedente de 5352; DITAT - 1412c; nm 
1) inocência 
la) livre de culpa, inocência 
1b) livre de punição 
lc) limpeza dos dentes (sentido físico) 
05357 [2/23 nagiyg 
procedente de uma raiz não utilizada significando furar; DITAT - 1417a;n m 
1) fenda (de uma rocha) 


05358 Dj73 nagam 
uma raiz primitiva; DITAT - 1413; v 


1) vingar, tomar vingança, revidar, vingar-se, ser vingado, ser punido 
la) (Qal) 
lal) vingar, tomar vingança 
la2) ter sentimentos de vingança 
1b) (Nifal) 
lbl) vingar-se 
1b2) sofrer vingança 
lc) (Piel) vingar 
ld) (Hofal) ser vingado, executar vingança (por sangue) 
le) (Hitpael) vingar-se 
05359 2/71 nagam 
procedente de 5358; DITAT - 14134; nm 
1) vingança 
la) vingança (por Deus, por Sansão, pelos inimigos de Judá) 
05360 73/73 nºegamah 
procedente de 5359; DITAT - 1413b; nf 
1) vingança 
la) vingança (por Deus, por Israel, pelos inimigos de Israel) 


05361 Yj73 naga' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1414; v 
1) (Qal) ser estranhado, ser alienado 
la) ser separado (fig.) 
05362 Nj71 nagaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1415,1416; v 


1) derrubar, cortar 
la) (Piel) cortar a pele 
2) rodear, circundar, cercar 
2a) (Qal) rodear 
2b) (Hifil) 
2b1) rodear, ir ao redor, circundar, fechar 
2b2) fazer o ciclo, completar o ciclo 
263) cercar, aparar 
05363 921 nogeph 
procedente de 5362; DITAT - 1415a; nm 
1) derrubada 


05364 1Dj21 nigpah 
procedente de 5362; DITAT - 1416a; nf 
1) amarra, corda, corda de prender cativos 


05365 9/73 nagar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1418; v 
1) furar, picar, cavar, arrancar 
la) (Qal) furar, picar, cavar 
1b) (Piel) perfurar 
lc) (Pual) ser cavado 
05366 923 nºegarah 
procedente de 5365, uma fissura; DITAT - 1418a; n f 
1) buraco, fenda 


05367 Wj?3 nagash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1419; v 
1) bater, atingir, derrubar 
la) (Qal) derrubar 
1b) (Nifal) ser atirado em, ser impelido 
lc) (Piel) atingir, apontar para 
ld) (Hitpael) ser atingido 
2) (CLBL) enlaçar 
2a) (Qal) enlear-se 
2b) (Nifal) ser enlaçado 
2c) (Piel) colocar armadilhas 
2d) (Hitpael) armar ciladas 
05368 Wj?1 n'egash (aramaico) 
correspondente a 5367; porém usado no sentido de 5362; DITAT - 2873; v; 
1) (Peal) bater (referindo-se aos joelhos) 


05369 93 Ner 
o mesmo que 5216; DITAT - 1333a; n pr m 
Ner = “lâmpada” 


1) filho de Jeiel, pai de Quis, e avô do rei Saul 
2) pai de Abner, o tio de Saul 


2a) talvez o mesmo que o 1 


05370 9393 Nergal 


de origem estrangeira; n pr m 
Nergal = “herói” 
1) uma das principais divindades da Assíria e da Babilônia e adorada pelos homens de Cuta 


05371 NNN9U 9393 Nergal Shar'etser 
procedente de 5370 e 8272; n prm 
Nergal-Sarezer = “príncipe do fogo” 
1) adivinho importante e um comandante no exército de Nabucodonosor 


05372 7294 nirgan 


procedente de uma raiz não utilizada significando fazer em pedaços; DITAT - 2115; v 


1) murmurar, sussurrar 
la) murmuradores 
1b) falar mal, caluniar, fofoqueiro, mexeriqueiro 


05373 793 nerd 


de origem estrangeira, grego 3487 vapõoç; DITAT - 1420; nm 


1) nardo 
la) uma planta aromática procedente da India 


05374 51º93 Neriyah ou º93 Neriyahuw 


procedente de 5216 e 3050, grego 3518 Nnpu; n prm 
Nerias = “lâmpada de Javé” 
1) filho de Maaséias e pai de Baruque e Seraías 


05375 NWA nasa'ou 1703 nacah (SI 4.6) 
uma raiz primitiva; DITAT - 1421; v 
1) levantar, erguer, carregar, tomar 
la) (Qal) 
lal) levantar, erguer 
la2) levar, carregar, suportar, sustentar, agientar 
1a3) tomar, levar embora, carregar embora, perdoar 
1b) (Nifal) 
1b1) ser levantado, ser exaltado 
1b2) levantar-se, erguer-se 
1b3) ser levado, ser carregado 
1b4) ser levado embora, ser carregado, ser arrastado 
lc) (Piel) 
lcl) levantar, exaltar, suportar, ajudar, auxiliar 
1c2) desejar, anelar (fig.) 
1c3) carregar, suportar continuamente 
1c4) tomar, levar embora 
ld) (Hitpael) levantar-se, exaltar-se 
le) (Hifil) 
lel) fazer carregar (iniquidade) 
le2) fazer trazer, ter trazido 


05376 NWA nºesa' (aramaico) 
correspondente a 5375; DITAT - 2874; v 


1) levantar, levar, tomar, carregar 
la) (Peal) tomar 
lb) (Itpael) fazer insurreição, fazer uma rebelião 


05377 NWA nasha' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1425; v 
1) enganar, iludir 
la) (Nifal) ser enganado 
1b) (Hifil) enganar, iludir 
lc) (Qal) completamente (infinitivo) 


05378 NW4 nasha' 
uma raiz primitiva [talvez idêntica com 5377, com a idéia de imposição]; DITAT - 
1424; v 
1) emprestar a juros ou usura, ser um credor 
la) (Qal) credor (particípio) 
1b) (Hifil) agir como credor 
05379 ANV nisse'tth 
procedente de 5375; DITAT - 1421; pass partínf f 
1) presente, porção (como algo tomado) 


05380 AW3 nashab 
uma raiz primitiva; DITAT - 1426; v 
1) soprar 
la) (Qal) soprar 
1b) (Hifil) 
1b1) fazer soprar 
1b2) dispersar, expulsar 


05381 MI nasag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1422; v 
1) alcançar, apanhar, apoderar-se de 
la) (Hifil) 
lal) apanhar 
la2) alcançar, atingir, fazer alcançar 
la3) ser apto a assegurar, alcançar, ter suficiente 


05382 MW nashah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1428; v 
1) esquecer, privar 
la) (Qal) esquecer 
1b) (Nifal) ser esquecido 
lc) (Piel) fazer esquecer 
ld) (Hifil) fazer esquecer, permitir que seja esquecido 


05383 MW nashah 


uma raiz primitiva [bastante semelhante a 5382, no sentido de 5378]; DITAT - 1427; v 
1) emprestar, ser um credor 


la) (Qal) 

lal) emprestar 

la2) credor (particípio) (substantivo) 
1b) (Hifil) emprestar 


05384 MW nasheh 
procedente de 5382, no sentido de falha; DITAT - 1429; nm 
1) veia, nervo, tendão (da coxa) 
05385 FINIWI nºesuw'ah ou antes TNYI n'esu'ah 
procedente de 5375; DITAT - 1421a; n f part pass 
1) o que é levado ou carregado, carga 
05386 W3 nºeshiy 
procedente de 5383; DITAT - 1427a; nm 
1) dívida 
05387 NºWI nasiy'ou NY nasi' 
procedente de 5375; DITAT - 1421b,142lc; nm 
1) pessoa elevada, chefe, príncipe, capitão, líder 
2) névoa, vapor 
05388 US nºeshiyah 
procedente de 5382; DITAT - 1428a; n f 
1) esquecimento, oblívio 


05389 PWa nashiyn (aramaico) 
irregular de 606; DITAT - 2875; nf pl 
1) esposas 


05390 Mj2ºW4 n'eshiygah 

procedente de 5401; DITAT - 1435a; nf 
1) beijo 

05391 WI nashak 

uma raiz primitiva; DITAT - 1430,1430b; v 
1) morder 
la) (Qal) morder 
1b) (Piel) morder 
2) pagar, render juros, emprestar com juros ou usura 
2a) (Qal) render juros 
2b) (Hifil) fazer render juros 

05392 TW3 neshek 

procedente de 5391; DITAT - 14304; nm 
1) juro, usura 


05393 Mo nishkah 


para 3957; DITAT - 1431; nf 
1) câmara, quarto, cela 


05394 PWI nashal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1432; v 
1) escapar, cair, tirar, retirar 


la) (Qal) 

lal) escapar ou cair 

1a2) retirar 

1a3) tirar 

1b) (Piel) limpar completamente, expulsar 


05395 AW3 nasham 
uma raiz primitiva; DITAT - 1433; v 
1) ofegar 
la) (Qal) ofegar 
lal) referindo-se a uma mulher em trabalho de parto ou em serviço 
05396 NAWA nishma” (aramaico) 
correspondente a 5397; DITAT - 2876; nf 
1) fôlego, espírito 
05397 MW nºeshamah 
procedente de 5395; DITAT - 1433a; nf 
1) respiração, espírito 
la) fôlego (referindo-se a Deus) 
1b) fôlego (referindo-se ao homem) 


lc) tudo o que respira 
ld) espírito (do homem) 


05398 NW3 nashaph 

uma raiz primitiva; DITAT - 1434; v 
1) (Qal) soprar 

05399 NW3 nesheph 


procedente de 5398; DITAT - 14344; nm 


1) crepúsculo 
la) crepúsculo vespertino 
lb) crepúsculo matutino 


05400 PWI nasag 
uma raiz primitiva; DITAT - 2266; v 
1) acender, queimar 


la) (Nifal) ser acendido 
lb) (Hifil) fazer fogo, queimar 


05401 PWI nashag 


uma raiz primitiva [idêntica a 5400, com a idéia de trancar; DITAT - 1435,1436; v 


1) ajuntar, beijar 
la) (Qal) beijar 


1b) (Piel) beijar 
lc) (Hifil) tocar gentilmente 
2) manusear, estar equipado com 
2a) (Qal) estar equipado 
05402 [WI nesheg ou PW3 nesheg 
procedente de 5401; DITAT - 1436a; nm 
1) equipamento, armas, armadura 
la) equipamento, armas 
1b) armadura 
05403 Wa n'eshar (aramaico) 
correspondente a 5404; DITAT - 2877; nm 
1) águia, abutre 


05404 WI nesher 


procedente de uma raiz não utilizada significando dilacerar; DITAT - 1437; nm 
1) águia, abutre 

05405 NWA nashath 

uma raiz primitiva; DITAT - 1438; v 
1) estar seco, estar ressecado 


la) (Qal) estar seco, estar ressecado 
1b) (Nifal) estar seco 


05406 JN nisht'evan 


provavelmente de origem persa; DITAT - 1439;n m 
1) carta 


05407 YIN nisht'evan (aramaico) 
correspondente a 5406; DITAT - 2878; nm 
1) carta 


05408 MN3 nathach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1441; v 


1) cortar, recortar, cortar em pedaços, dividir 
la) (Piel) recortar, cortar em pedaços, dividir 


05409 MN3 nethach 
procedente de 5408; DITAT - 1441a; nm 
1) pedaço, pedaço de carne 


05410 2ºN3 nathiyb ou (fem.) MaºN3 nethiybah ou MaNI nethibah (Jr 
6.16) 
procedente de uma raiz não utilizada significando vaguear; DITAT - 1440a,1440b; n 
m/f 

1) pisado com os pés, caminho, vereda 

2) caminho, vereda, viajante 


05411 9903 Nathiyn ou NI Nathuwn (Ed 8.17) (a própria forma, como 
particípio pass) ou (plural) 2º2º73 
procedente de 5414; DITAT - 14434; nm 


1) Netineus 
la) servos do templo designados para os levitas e sacerdotes para o serviço no santuário 


05412 93 Nethiyn (aramaico) 
correspondente a 5411; DITAT - 2879; nm 


1) Netineus 
la) servos do templo designados para os levitas e sacerdotes para o serviço no santuário 


05413 904 nathak 

uma raiz primitiva; DITAT - 1442; v 
1) derramar fora, pingo (ou chuva), ser derramado, ser despejado, ser derretido, ser fundido 
la) (Qal) derramar 
1b) (Nifal) ser derramado, ser despejado 


lc) (Hifil) derramar, derreter 
ld) (Hofal) ser derretido 


05414 904 nathan 
uma raiz primitiva; DITAT - 1443; v 

1) dar, pôr, estabelecer 

la) (Qal) 

lal) dar, conceder, garantir, permitir, atribuir, empregar, devotar, consagrar, dedicar, pagar 
salários, vender, negociar, emprestar, comprometer, confiar, presentear, entregar, 
produzir, dar frutos, ocasionar, prover, retribuir a, relatar, mencionar, afirmar, esticar, 
estender 

la2) colocar, estabelecer, fixar, impor, estabelecer, designar, indicar 

1a3) fazer, constituir 

1b) (Nifal) 

1b1) ser dado, ser concedido, ser providenciado, ser confiado a, ser garantido a, ser 
permitido, ser emitido, ser publicado, ser afirmado, ser designado 

1b2) ser estabelecido, ser posto, ser feito, ser imposto 

lc) (Hofal) 

lcl) ser dado, ser concedido, ser abandonado, ser entregue 

1c2) ser colocado sobre 


05415 903 nºethan (aramaico) 
correspondente a 5414; DITAT - 2880; v 
1) dar 
la) (Peal) 
lal) dar 
la2) dar, permitir 
1a3) dar, pagar 


05416 jN1 Nathan 
procedente de 5414, grego 3481 Nodav; n prm 
Natã = “doador” 

1) um filho de Davi com Bate-Seba 


2) o profeta eminente na época de Davi e Salomão 

3) um homem de Zobá, pai de um dos soldados das tropas de elite de Davi 

4) pai de Azarias que supervisionava os oficiais de Salomão 

5) filho de Atai e pai de Zabade, da tribo de Judá 

6) irmão de Joel, da tribo de Judá 

7) um dos líderes que retornaram da Babilônia com Esdras 

8) um homem com uma esposa estrangeira na época de Esdras 

9) líder de uma família de Israel que deveria prantear ao olhar para aquele a quem 
traspassaram 


05417 9NI1N3 Nethane! 


procedente de 5414 e 410, grego 3482 NodavomA; n pr m 
Natanael = “dado por Deus” 

1) filho de Zuar e um líder da tribo de Issacar no êxodo 

2) o quarto filho de Jessá e um irmão de Davi 

3) um sacerdote no reinado de Davi que tocou a trombeta diante da arca quando esta foi 
trazida da casa de Obede-Edom 

4) um representante da família sacerdotal de Jedaías na época de Joiaquim 

5) um sacerdote da família de Pasur que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 

6) um levita, pai de Semaías, o escriba no reinado de Davi 

7) um levita, filho de Obede-Edom 

8) um líder dos levitas no reinado do rei Josias, de Judá 

9) um príncipe de Judá no reinado do rei Josafá, de Judá, que foi enviado pelo rei para 
ensinar nas cidades do reino 

10) um levita dos filhos de Asafe que tocava um instrumento musical na dedicação do muro 
de Jerusalém 

10a) talvez o mesmo que o 5 


05418 7103 Nethanyah ou INI Nethanyahuw 
procedente de 5414 e 3050; n prm 
Netanias = “dado por Javé” 


1) filho de Elisama da família real de Judá e pai de Ismael que matou Gedalias 
2) pai de Jeudi 

3) um levita, um dos 4 filhos de Asafe, o menestrel 

4) um levita no reinado do rei Josafá, de Judá 


05419 TA INI Nethan-Melek 
procedente de 5414 e 4428; nprm 
Natã-Meleque = “o presente do rei” 


1) um oficial de Judá na época do rei Josias 


05420 OM nathac 
uma raiz primitiva; DITAT - 1444; v 


1) despedaçar, quebrar 
la) (Qal) quebrar 


05421 VMA natha' 
para 5422; DITAT - 1445; v 


1) quebrar, arrebentar, arrancar 
la) (Nifal) ser arrebentado 


05422 YA nathats 
uma raiz primitiva; DITAT - 1446; v 
1) pôr abaixo, quebrar, atirar para baixo, derrubar, demolir, destruir, derrotar, arrancar 
(dentes) 
la) (Qal) 
lal) pôr abaixo 
la2) quebrar, arrancar 
1b) (Nifal) ser derrubado ou destruído 
lc) (Piel) derrubar 
ld) (Pual) ser arrebentado 
le) (Hofal) ser quebrado, ser arrebentado 


05423 [203 nathag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1447; v 
1) tirar, separar, arrancar, quebrar, levantar, arrancar pela raiz 
la) (Qal) 
lal) retirar 
la2) tirar 
1a3) arrancar ou extrair 
1b) (Nifal) 
1b1) ser rasgado, ser arrancado 
1b2) ser separado em dois, ser abocanhado 
1b3) ser separado 
lc) (Piel) 
lcl) arrancar, lacerar 
lc2) rasgar, romper, despedaçar 
ld) (Hifil) 
ldl) apartar 
Id2) separar 
le) (Hofal) ser atraído para fora 


05424 203 netheg 


procedente de 5423; DITAT - 1447a; nm 
1) casca, erupção da pele, tinha (de lepra) 
05425 9N4 nathar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1448,1449; v 
1) pôr em movimento, tremer, agitar, saltar 
la) (Qal) pôr em movimento 
1b) (Piel) saltar 
lc) (Hifil) fazer movimentar-se 
2) soltar, deixar solto, desamarrar, ser livre, estar solto 
2a) (Hifil) 
2al) desamarrar, soltar 
292) deixar livre, desatar 
05426 94 nether (aramaico) 
correspondente a 5425; DITAT - 2881; v 
1) tirar 


la) (Afel) tirar 


05427 91 nether 
procedente de 5425; DITAT - 14504; nm 
1) natrão, salitre, soda, carbonato de soda 


05428 WMA nathash 

uma raiz primitiva; DITAT - 1451; v 
1) arrancar, expelir, arrancar pela raiz, tirar 
la) (Qal) tirar ou arrancar 


1b) (Nifal) ser arrancado 
lc) (Hofal) ser arrancado 


05429 MNO c'e'ah 


procedente de uma raiz não utilizada significando definir, grego 4568 catov; DITAT - 
1452: nf 


1) uma medida de farinha ou cereal 
la) provavelmente igual a 1/3 de efa 


05430 IND c'eown 

procedente de 5431; DITAT - 14534; nm 
1) sandália, bota (de soldado) 

05431 NO caan 

uma raiz primitiva; DITAT - 1453; v 
1) (Qal) pisar, pisotear 

05432 MNONO ca'ceah 

para 5429; DITAT - 1452; v 
1) (Pilpel) afugentar 

05433 NàO caba” 

uma raiz primitiva; DITAT - 1455; v 
1) beber muito ou em excesso, absorver 


la) (Qal) 
lal) embeber 
la2) beberrão de vinho, beberrão (particípio) (substantivo) 


05434 Na O Ceba” 


de origem estrangeira; 
Sebá = “beba tu” n pr m 


Pilpel 
Pilpel 
Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final da raiz. 


Ver Piel 8840 


1) um filho de Cuxe n pr loc 
2) uma nação no sul da Palestina, talvez a Etiópia 


05435 NaO cobe” 


procedente de 5433; DITAT - 1455a; nm 
1) bebida, bebida alcoólica, vinho 


05436 "NadOD Cebaiy 


gentílico procedente de 5434; n pl gent 
Sabeus = “beberrões” 
1) o povo de Sebá 


05437 à20 cabab 
uma raiz primitiva; DITAT - 1456; v 
1) virar, voltar, desviar, retornar, rodear, percorrer ou circundar, cercar, mudar de direção 
la) (Qal) 
lal) virar, rodear, circundar, mudar 
la2) marchar ou andar ao redor, ir parcialmente ao redor, ir aos arredores, dar uma volta, 
fazer um circuito, percorrer, circundar, cercar 
1b) (Nifal) 
1b1) voltar-se, cercar, dar a volta 
1b2) ser mudado de direção para 
lc) (Piel) rodear, mudar, transformar 
ld) (Poel) 
ld1) cercar, circundar 
1d2) aproximar-se, rodear 
1d3) marchar, vaguear 
1d4) fechar, envolver 
le) (Hifil) 
lel) virar, fazer virar, voltar, reverter, dar volta, mudar para, retornar 
1e2) fazer voltar, circundar, cercar 
1f) (Hofal) 
1f1) ser mudado 
1f2) ser cercado 


05438 1120 cibbah 
procedente de 5437; DITAT - 1456a; nf 
1) mudança de eventos, mudança de negócios 


05439 2º30 cabiyb ou (fem.) M2º20 c'ebiybah 


Poel 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


procedente de 5437; DITAT - 1456b subst 


1) lugares ao redor, circunvizinhanças, cercanias adv 
2) ao redor, derredor, arredor prep 
3) no circuito, de todos os lados 


05440 750 cabak 
uma raiz primitiva; DITAT - 1457; v 
1) entrelaçar 


la) (Qal) 
lal) entrelaçar 
la2) entrelaçado (particípio) 
1b) (Pual) ser entrelaçado 
05441 750 cobek 
procedente de 5440; DITAT - 1457b; nm 
1) bosque cerrado 


05442 750 c'ebak 
procedente de 5440; DITAT - 1457a; nm 
1) bosque cerrado 


05443 NDAO cabb'eka' (aramaico) ou ND sabb'eka' (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 5440; DITAT - 3003; n f 


1) cítara, instrumento musical 
la) um instrumento musical triangular com quatro cordas, semelhante a lira 


05444 º550 Cibbekay 


procedente de 5440; n pr m 
Sibecai = “tecelão” 


1) um dos guardas de Davi e o 8º capitão para o 8º mês de 24.000 homens do exército do 
rei; um judaíta, descendente de Zera e chamado de o “Husatita” 


05445 920 cabal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1458; v 
1) carregar, carregar uma carga, arrastar-se 
la) (Qal) carregar (uma carga) 
1b) (Pual) carregado (particípio) 
lc) (Hitpael) tornar-se uma carga, arrastar-se 
05446 920 c'ebal (aramaico) 
correspondente a 5445; DITAT - 2882; v 
1) levar uma carga 
la) (Poal) carregado (particípio) 
05447 920 cebel 
procedente de 5445; DITAT - 14584; nm 
1) carga, fardo 
05448 930 cobel [somente na forma 930 cubbal, 
procedente de 5445; DITAT - 14584; nm 


1) carga, fardo 
05449 920 cabbal 
procedente de 5445; DITAT - 1458b; nm 
1) carregador de cargas 
05450 7930 c'ebalah ou (plural) NNv20 


procedente de 5447; DITAT - 1458c; nf 
1) fardo, trabalho forçado, serviço compulsório, transporte de cargas 


05451 N930 cibboleth 
para 7641; DITAT - 1458d; n f 
1) uma espiga de cereal ou trigo 


05452 920 c'ebar (aramaico) 
uma raiz primitiva; DITAT - 2883; v 
1) (Peal) pensar, pretender 
05453 2º920 Cibrayim 
dual procedente de uma raiz correspondente a 5452; n pr loc 
Sibraim = “esperança dupla” 
1) cidade entre as fronteiras de Damasco e Hamate 
05454 NNàD Cabta'ou MNAD Cabtah 
provavelmente de derivação estrangeira; n pr m 


Sabtá = “notável” 
1) o 3º filho de Cuxe 


05455 NDNAO Cabt'eka” 


provavelmente de derivação estrangeira; n pr m 
Sabtecá = “notável” 

1) o 5º filho de Cuxe 
05456 TA0 cagad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1459; v 

1) (Qal) prostrar-se (em adoração) 
05457 730 c'egid (aramaico) 
correspondente a 5456; DITAT - 2884; v 


1) prostrar-se, prestar homenagem, adorar 
la) (Peal) prestar homenagem 


05458 9120 c'egowr 

procedente de 5462; DITAT - 1462a; nm 
1) cercado, envoltura, ouro fino 

05459 7930 c'egullah 


procedente de uma raiz não utilizada significando fechar; DITAT - 1460a; n f part pass 
1) possessão, propriedade 


la) propriedade de valor, tesouro peculiar 
1b) tesouro 
05460 740 c'egan (aramaico) 
correspondente a 5461; DITAT - 2885;nm 
1) prefeito, governador 


05461 720 cagan 


procedente de uma raiz não utilizada significando superintender; DITAT - 146l;nm 


1) governante, prefeito, governador, um governante subordinado 
la) prefeitos (da Assíria e Babilônia) 
lb) governantes subalternos ou oficiais 


05462 920 cagar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1462; v 
1) fechar, prender 


la) (Qal) 

lal) fechar 

la2) trancar, prender 

1a3) trancado, preso, fechado 

1b) (Nifal) 

1b1) ser fechado 

1b2) ser fechado ou trancado 

lc) (Piel) fechar, entregar 

ld) (Pual) ser fechado 

le) (Hifil) 

lel) entregar 

le2) fechar, prender 
05463 920 c'egar (aramaico) 
correspondente a 5462; DITAT - 2886; v 

1) (Peal) fechar 

2) (DITAT) camisa 


05464 Tº920 cagriyvd 


provavelmente procedente de 5462 no sentido de arrastar; DITAT - 14634; nm 
1) chuva permanente ou persistente 


05465 TO cad 


procedente de uma raiz não utilizada significando impedir; DITAT - 1464; nm 
1) tronco (para os pés) 


05466 "TO cadiyn 


procedente de uma raiz não utilizada significando envolver; DITAT - 1466; nm 


1) capa de linho 
la) peça retangular de linho fino usada quando alguém asía, ou de noite, como uma veste 
única 


05467 ATO Cedom 


procedente de uma raiz não utilizada significando chamuscar, grego 4670 coôdoua; 
DITAT - 1465; n pr loc 


Sodoma = “ardente” 


1) uma cidade dos cananeus, geralmente ligada a Gomorra, localizada na área do mar Morto 
e do rio Jordão; ambas cidades foram destruídas por Deus em julgamento 


05468 9TO ceder 


procedente de uma raiz não utilizada significando organizar; DITAT - 1467a;n m 
1) organização, ordem 


05469 90 cahar 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser redondo; DITAT - 1468a; nm 
1) redondeza 


05470 0 cohar 
procedente da mesma raiz que 5469; DITAT - 1468b; nm 
1) casa redonda, cárcere, prisão 


la) nome de uma prisão 


05471 10 Cow” 
de derivação estrangeira; n pr m 
Sô = “escondido” 
1) um rei do Egito (talvez somente o primeiro ministro do rei) 


05472 NO cuwg 

uma raiz primitiva; DITAT - 1469; v 
1) mover-se, ir, retornar, ir embora, desviar 
la) (Qal) desviar, mostrar-se infiel a 
1b) (Nifal) 
1b1) retirar-se, voltar 
1b2) ser retirado ou removido, ser expulso 


05473 NO cuwg 


uma raiz primitiva [provavelmente idêntica a 5472 com a idéia de encolhimento de uma 
cerca; veja 7735]; DITAT - 1470; v 


1) cercar 


la) (Qal) 


lal) cercar 
la2) cercado (particípio) 

05474 9N0 cuwgar 

procedente de 5462; DITAT - 1462b; nm 
1) jaula, prisão, jaula com ganchos 


05475 TIO cowd 


procedente de 3245; DITAT - 1471a; nm 


1) concílio, conselho, assembléia 
la) concílio (referindo-se a conversa familiar) 
lal) divã, círculo (de amigos familiares) 


la2) assembléia, companhia 

1b) conselho 

1b1) conselho (em si) 

1b2) conselho confidencial 

1b3) conversa familiar, intimidade (com Deus) 


05476 ºT10 Cowdiy 


procedente de 5475; n pr m 
Sodi = “conhecimento” 
1) pai de Gadiel, o espia selecionado da tribo de Zebulom 


05477 MIO Cuwach 


procedente de uma raiz não utilizada significando enxugar; n pr m 
Sua = “impetuoso” 
1) um aserita, filho de Zofa 


05478 MMNIO cuwchah 
procedente da mesma raiz que 5477; DITAT - 1473a; nf 
1) excremento 


05479 ºWI0 Cowtay 


procedente de 7750; n pr m 
Sotai = “mutável” 
1) antepassado de uma família de servos de Salomão que retornou do exílio com Zorobabel 


05480 710 cuwk 
uma raiz primitiva; DITAT - 1474; v 
1) ungir, derramar para unção 
la) (Qal) ungir 
lal) ungir-se 
la2) ungir (outro) 
1a3) ser derramado 
1b) (Hifil) ungir 
05481 7º29D0IO  cuwmpowneyah (aramaico) ou MIDIO 


cuwmpon'eyah (aramaico) ou Nº15º0 ciyphoneya” (Dn 3.10) 
(aramaico) de origem grega; DITAT - 2887; nf 

1) um instrumento musical, instrumento de sopro, gaita de foles, dois tubos, flauta pan 

la) talvez gaita de foles, flauta pan 
05482 1110 C'eveneh [melhor se escrito MIWW Cevenah para NO Ceven, 
i.e para Sete] 
de derivação egípcia; n pr loc 
Sevene = “sua dissimulação (?)” 

1) uma cidade no Egito junto à fronteira de Cuxe ou Etiópia 


? O ponto de interrogação, precedido de um espaço e colocado após a significação de um nome, 
indica que essa significação é duvidosa. Uma data duvidosa é indicada da mesma forma. 


05483 090 cuwcou dO cuc 


procedente de uma raiz não utilizada significando pular (propriamente, de alegria); 
DITAT - 1476,1477; nm (exten) 


1) andorinha, andorinhão 
2) cavalo 
2a) cavalos de carruagem 


05484 010 cuwcah 

procedente de 5483; DITAT - 1477; nf 
1) égua 

05485 ºDI0 Cuwciy 


procedente de 5483; n pr m 
Susi = “meu cavalo” 
1) pai de Gadi, o espia da tribo de Manassés 


05486 9910 cuwph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1478; v 
1) cessar, chegar ao fim 
la) (Qal) chegar ao fim 
1b) (Hifil) terminar 
05487 990 cuwph (aramaico) 
correspondente a 5486; DITAT - 2888; v 


1) ser cumprido, ser completado, chegar ao fim 
la) (Peal) ser cumprido, ser completado 
1b) (Afel) pôr um fim em 


05488 9910 cuwph 


provavelmente de origem egípcia; DITAT - 1479;n m 


1) junco, cana, planta aquática 

la) juncos 

1b) mar de juncos 

1b1) referindo-se ao mar Vermelho 

1b2) referindo-se aos braços do mar Vermelho 

1b3) referindo-se ao golfo de Suez 

1b4) referindo-se ao mar desde a/reas estreitas até o golfo de Ácaba 


05489 "90 Cuwph 
para 5488 (por elipse de 3220); DITAT - 1479; n pr loc 
Sufe = “ervas marinhas” 
1) um lugar do lado oposto ao local onde foi dada a lei deuteronômica 
05490 990 cowph 
procedente de 5486; DITAT - 14784; nm 
1) fim, conclusão 
05491 10 cowph (aramaico) 
correspondente a 5490; DITAT - 2888a; nm 


1) fim, conclusão 


05492 1510 cuwphah 
procedente de 5486; DITAT - 1478b; nf 


1) vendaval 
Sufa = “favo de mel: inundação” n pr loc 


2) um lugar a leste do Jordão 


05493 990 cuwr ou NY suwr (Os 9.12) 
uma raiz primitiva; DITAT - 1480; v 
1) desviar-se, afastar-se 


la) (Qal) 
lal) desviar-se do rumo, entrar 
la2) partir, afastar-se do caminho, evitar 
1a3) ser removido 
la4) chegar ao fim 
1b) (Polel) desviar 
lc) (Hifil) 
lcl) fazer desviar, causar afastamento, remover, tomar, separar, depor 
lc2) pôr de lado, deixar incompleto, retirar, rejeitar, abolir, 
ld) (Hofal) ser levado embora, ser removido 
05494 990 cuwr 
procedente de 5493; DITAT - 1480; part pass 


1) degenerado 


05495 910 Cuwr 


o mesmo que 5494; n pr 
Sur = “desviar para o lado” 
1) um portão do templo 


05496 NIO cuwth ou NºO 
talvez um denominativo procedente de 7898; DITAT - 1481; v 
1) incitar, seduzir, instigar, tentar 
la) (Hifil) 
lal) tentar (para um pedido) 
1a2) seduzir, atrair 
1a3) instigar (mau sentido) 


05497 NI0 cuwth 

provavelmente procedente da mesma raiz que 4533; DITAT - 1472a; nm 
1) veste, vestimenta 

05498 AMO cachab 

uma raiz primitiva; DITAT - 1482; v 
1) (Qal) arrastar 

05499 MaMO c'echabah ou (plural) Nano 


procedente de 5498; DITAT - 1482a; nf 
1) trapo, roupa usada (tecido rasgado ou arrancado) 


05500 0 cachah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1483; v 
1) raspar 
la) (Piel) raspar, esfregar 
05501 ºN0 c'echiy 
procedente de 5500; DITAT - 14834; nm 
1) refugo 
05502 NO cachaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1485; v 
1) prostrar-se, derrubar 


la) (Qal) prostrado (particípio) 
1b) (Nifal) estar prostrado 


05503 990 cachar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1486; v 


1) rodear, circular, viajar, percorrer em negócio 
la) (Qal) 
lal) ir e vir (em comércio) 
1a2) comerciante, negociante (particípio) 
1b) (Pilpel) palpitar 
05504 90 cachar 
procedente de 5503; DITAT - 1486a; nm 


1) negócio, ganho, lucro, lucro comercial 
la) negócio, lucro comercial 


05505 90 cachar 
procedente de 5503; DITAT - 1486a; nm 


1) negócio, ganho, lucro, lucro comercial 
la) lucro, lucro comercial 


05506 MINO c'echorah 
procedente de 5503; DITAT - 1486b; nf 
1) mercadoria 
05507 NINO cocherah 
propriamente, de 5503; DITAT - 1486c; n f part at 
1) escudo, escudo pequeno 
05508 NINO cochereth 
semelhante a 5507; DITAT - 1486e; nf 
1) uma pedra usada em pavimento (com mármore) 
05509 30 ciygou NO cuwg (Ez 22.18) 
procedente de 5472 no sentido de refugo; DITAT - 1469a; nm 


1) um afastar-se ou desviar-se 
2) escória (geralmente de prata) 


05510 Jº0 Ciyvan 
provavelmente de origem persa; DITAT - 1487; n pr 
Sivã = “a cobertura deles” 
1) o 3º mês no calendário judaico correspondente a maio e junho 


05511 NO Ciychown ou JD Ciychon 


procedente da mesma raiz que 5477; n pr m 
Seom = “guerreiro” 
1) rei dos amorreus na época da conquista derrotado por Moisés na Transjordânia 


05512 PO Ciyn 


de derivação incerta; n pr loc 
Sim = “espinho” ou “barro” 

1) uma cidade na parte oriental do Egito 

2) a região deserta entre Elim e Sinai 
05513 *2º0 Ciynay 
procedente de um nome desconhecido de um homem; adj patr 
Sineus = veja Sim “espinho” ou “barro” 

1) uma tribo dos cananeus descendente de Canaã que habitava a parte norte do distrito do 
Líbano 
05514 º2º0 Ciynay 
de derivação incerta, grego 4614 ora; DITAT - 1488; n pr loc 
Sinai = “espinhoso” 


1) a montanha onde Moisés recebeu a lei de Javé; localizada no extremo sul da península do 
Sinai, entre as pontas do mar Vermelho; localização exata desconhecida 


05515 Dº'2º0 Ciyniym 
de um nome desconhecido; adj pr pl 
Sinim = “espinhos” 
1) um povo que vivia na extremidade do mundo conhecido; pode ser identificado com os 
habitantes do sul da China 


05516 NIVºD Ciycera” 
de derivação incerta; n pr m 
Sísera = “ordem de batalha” 


1) o comandante vitorioso a serviço do rei Jabim, de Hazor, que foi morto por Jael 
2) antepassado de uma família de servos do templo que retornou do exílio com Zorobabel 


05517 NYº0 Ciya'ou NND'ºD Ciy'aha 
procedente de uma raiz não utilizada significando conversar; n pr m 
Sia = “partida” 
1) antepassado de uma família de servos do templo que retornou do exílio com Zorobabel 
05518 9º0 ciyrou (fem.) 1Nº9º0 ciyrah ou 90 cirah (Jr 52.18) 


procedente de uma raiz primitiva significando ferver; DITAT - 1489,1490; nm 


1) panela 
la) panela (utensílio doméstico) 
1b) panela (do templo) 
2) espinho, anzol 
2a) espinhos 
2b) anzóis 
05519 90 cak 
procedente de 5526; DITAT - 1492c; nm 
1) aglomeração, multidão 
05520 70 cok 


procedente de 5526; DITAT - 1492d; nm 
1) bosque cerrado, abrigo, esconderijo, tenda 


055215150 cukkah 
procedente de 5520; DITAT - 1492d; nf 

1) bosque cerrado, abrigo, tenda 

la) bosque cerrado 

lb) tenda (refúgio simples ou temporário) 
05522 0950 cikkuwth 
procedente de 5519; DITAT - 1491; nprf 
Sicute = “tenda” 

1) uma divindade babilônica 

2) (DITAT) Tabernáculo 
05523 NID0 Cukkowth ou NDO Cukkoth 
procedente de 5521; DITAT - 1492e; n pl pr loc 
Sucote = “tendas” 


1) o lugar onde Jacó armou proteção para o seu gado e construiu uma casa para si; 
aparentemente a leste do Jordão perto da vau da torrente do Jaboque e mais tarde 
designado para a tribo de Gade 

2) o primeiro lugar de parada dos israelitas quando saíram do Egito 


05524 Na DIDO Cukkowth b'enowth 
procedente de 5523 e o pl (irreg) de 1323; n pr 
Sucote-Benote = “a tenda da filha” 
1) divindade assíria ou babilônica adorada pelos babilônios em Samaria 


05525 “DD Cukkiy 
gentílico procedente de um nome desconhecido (talvez 5520); n pr m 
Suquitas = “habitantes de tendas” 
1) um povo que providenciava soldados para o exército egípcio sob o comando de Sisaque 


05526 7D0 cakak ou J9W sakak (Éx 33.22) 


uma raiz primitiva; DITAT - 1475,1492,2259,2260; v 


1) (Qal) guardar, cercar, trancar 
2) bloquear, obscurecer, proteger, parar a aproximação, fechar, cobrir 


2a) (Qal) 

2al) proteger, cobrir 

2a2) cobrir-se 

2a3) protetor (particípio) 

2b) (Hifil) 

2b1) proteger, cobrir 

2b2) cobrir, defecar (eufemismo) 
3) (Qal) cobrir, colocar sobre 
4) tecer 

4a) (Qal) tecer 

4b) (Pilpel) tecer, entrelaçar 


05527 noO Cekakah 


procedente de 5526; n pr loc 
Secaca = “bosque cerrado” 
1) uma das 6 cidades de Judá localizada no deserto junto ao mar Morto 


05528 950 cakal 
para 3688; DITAT - 1493; v 
1) ser insensato, ser um néscio 
la) (Piel) tornar tolo, converter em loucura 
1b) (Nifal) agir ou proceder de modo insensato 
lc) (Hifil) proceder de modo insensato, agir como tolo 
05529 950 cekel 
procedente de 5528; DITAT - 1493b; nm 
1) insensatez 


05530 990 cakal 
procedente de 5528; DITAT - 14934; nm 
1) insensato 


05531 N19D0 cilkluwth ou Not sikiuwth (Ec 1.17) 
procedente de 5528; DITAT - 1493c,1493d; nm 
1) loucura, insensatez 


05532 750 cakan 
uma raiz primitiva; DITAT - 1494; v 

1) ser útil, ser proveitoso, ser benéfico 

la) (Qal) 

lal) ser útil 

la2) servo, administrador (particípio) 

la3) beneficiar, tirar proveito 

lb) (Hifil) ser usado, ser acostumado, estar habituado, mostrar harmonia com, ser 
familiarizado, conhecer intimamente 


05533 750 cakan 

provavelmente um denominativo procedente de 7915; DITAT - 1495,1496; v 
1) expôr-se ao perigo 
la) (Nifal) arriscar-se 


2) ser pobre 
2a) (Pual) estar empobrecido 

05534 950 caker 

uma raiz primitiva; DITAT - 1497,1498; v 
1) fechar, obstruir 


la) (Nifal) ser fechado, ser obstruído 
1b) (Piel) fechar, entregar 


05535 N50 cakath 


uma raiz primitiva estar em silêncio; DITAT - 1499; v 
1) estar em silêncio 
la) (Hifil) manter-se em silêncio, silenciar 

05536 90 cal 

procedente de 5549; DITAT - 1507a; nm 
1) cesto 


05537 N9O cala” 
uma raiz primitiva; DITAT - 1500; v 
1) pesar, comparar 
la) (Pual) 
lal) ser pesado 
la2) pesado (particípio) 


05538 N9O Cilla” 


procedente de 5549; nm 
Sila = “uma auto-estrada” 
1) o local do assassinato do rei Joás, de Judá; localização desconhecida 


05539 790 calad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1501; v 
1) (Piel) saltar, pular, saltar de alegria 


05540 790 Celed 


procedente de 5539; n pr m 
Selede = “regozijo” 
1) um dos filhos de Nadabe, um descendente de Jerameel 


05541 90 calah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1502,1503; v 
1) fazer pouco de, atirar para o lado 
la) (Qal) fazer pouco de 
1b) (Piel) recusar, rejeitar 
2) pesar, balançar 
2a) (Pual) ser pesado 
05542 190 celah 
procedente de 5541; DITAT - 1506a; v 
1) elevar, exaltar 


la) Selá 
lal) um termo técnico musical provavelmente mostrando ênfase, pausa, interrupção 


05543 190 Calluw ou N9IO Calluw'ou NoIO Caluw, ou 90 Callay 
procedente de 5541; n pr m 
Salu ou Salai = “que foi pesado” 
1) um sacerdote na época de Zorobabel 
2) pai de Zinri, o príncipe dos simeonitas, que foi morto por Finéias 
3) um benjamita pós-exílico 
05544 190 cillown ou O callown 
procedente de 5541; DITAT - 1504; nm 
1) espinho 
05545 N90 calach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1505; v 
1) perdoar, desculpar 
la) (Qal) perdoar, desculpar 
1b) (Nifal) ser perdoado 
05546 90 callach 
procedente de 5545; DITAT - 1505a; adj 
1) pronto a perdoar, perdoador 


05547 MIO celiychah 
procedente de 5545; DITAT - 1505b; nf 
1) perdão 


05548 590 Calkah 


procedente de uma raiz não utilizada significando andar; n pr loc 
Salca = “migração” 

1) uma cidade ou distrito no limite extremo oriental de Basã e designado para a tribo de 
Gade; atual “Sulkhad” que fica a 90 km (56 milhas) a leste do Jordão na extremidade sul 
da cadeia montanhosa de Haurã 


05549 950 calal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1506; v 
1) elevar, erguer, exaltar 


la) (Qal) 
lal) aterrar uma estrada 
1a2) aterrar um caminho 
1a3) levantar (um cântico) 
1b) (Pilpel) exaltar, estimar muito, valorizar 
lc) (Hitpoel) exaltar-se 
05550 N9VO cofelah ou N950 cowrelah 
procedente de 5549, mas usado na forma passiva; DITAT - 1506b; n f part at 
1) aterro 


05551 290 cullam 


procedente de 5549; DITAT - 1506c; nm 
1) escada 


05552 72090 calcillah ou (plural) NI9090 
procedente de 5541; DITAT - 1507b; nf 


1) cesto 
la) talvez ou provavelmente broto, ramo, renovo 


05553 990 cela! 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser alto; DITAT - 15084; nm 


1) rochedo, penhasco, rocha 
la) rochedo, penhasco 
1b) como fortaleza de Javé, de segurança (fig.) 


05554 V9O Cela 


o mesmo que 5553; n pr loc 
Sela = “a rocha” 


1) um lugar em Edom 
la) talvez um nome antigo para “Petra” 


05555 nipomam VSO Cela ham-machf' egowth 


procedente de 5553 e o pl. de 4256 com a interposição do artigo; n pr loc 
Sela-Hamalecote = “a pedra de escape” ou “a pedra de divisões” 

1) uma rocha ou rochedo no deserto de Maom, sudeste de Hebrom, o local onde Davi fugiu 
de Saul 


05556 2990 colam 


aparentemente procedente da mesma raiz que 5553 no sentido de esmagar como com 
uma rocha, 1.e. consumir; DITAT - 1509;n m 

1) gafanhoto 

la) um gafanhoto alado comestível 


05557 N90 calaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1510; v 
1) torcer, perverter, distorcer, transtornar, arruinar 
la) (Piel) 
lal) perverter (referindo-se ao suborno) 
la2) subverter, virar de cabeça para baixo, arruinar 


05558 nDo celeph 
procedente de 5557; DITAT - 15104; nm 
1) desonestidade, perversidade, conduta falsa 


05559 Roo celiq (aramaico) 
uma raiz primitiva; DITAT - 2889; v 
1) ascender, subir 


la) (Peal) subir 
1b) (Peil) subir 


05560 N90 coleth 


procedente de uma raiz não utilizada significando descascar; DITAT - 1512; nf 
1) farinha de trigo 


05561 20 cam 


procedente de uma raiz não utilizada significando cheirar doce; DITAT - 1516a; nm 
1) especiaria 
la) uma especiaria usada em incenso 


05562 131 9200 Camgar Nebow 


de origem estrangeira; n pr m 
Sangar-Nebo = “espada de Nebo” 
1) um dos príncipes ou generais do rei Nabucodonosor, da Babilônia 


05563 9700 c'emadar 
de derivação incerta; DITAT - 1513;nm 
1) flor de videira, broto da vinha 


05564 700 camak 
uma raiz primitiva; DITAT - 1514; v 
1) apoiar, escorar, encostar, suportar, pôr, sustentar, apoiar-se em 


la) (Qal) 

lal) encostar ou escorar, encostar, apoiar-se em 

la2) apoiar, sustentar, manter 

1b) (Nifal) suportar-se ou apoiar-se 

lc) (Piel) sustentar, refrescar, reviver 
05565 7500 Cemakyahuw 
procedente de 5564 e 3050; n prm 
Semaquias = “Javé sustentou” 

1) um levita coreíta, um dos filhos de Semaías 


05566 PAD cemel ou 900 cemel 


procedente de uma raiz não utilizada significando parecer; DITAT - 1515; nm 
1) imagem, estátua, ídolo 

05567 Ya0 caman 

uma raiz primitiva; DITAT - 1517; v 
1) demarcar 
la) (Nifal) apontado, determinado (particípio) 


05568 900 camar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1518; v 
1) arrepiar, eriçar, ficar de pé 
la) (Qal) arrepiar, eriçar 
1b) (Piel) arrepiar, ficar de pé 
05569 900 camar 
procedente de 5568; DITAT - 1518a; adj 
1) eriçado, áspero 


05570 MNIO Cena'ah 


procedente de uma raiz não utilizada significando espetar; n pr m 
Senaá ou Hassenaá [com o artigo] = “espinhoso” 
1) antepassado de uma família que retornou do exílio com Zorobabel 


05571 U9230 Canhallat 


de origem estrangeira; n pr m 
Sambalate = “força” 


1) um moabita de Horonaim e o oponente de Neemias e dos exilados que retornaram com o 
propósito de reconstruir os muros de Jerusalém 


05572 140 c'enah 


procedente de uma raiz não utilizada significando espetar; DITAT - 1520; nm 


1) arbusto, arbusto espinhoso 
la) a sarça ardente de Moisés 
1b) talvez o arbusto da amoreira 


05573 MO Ceneh 


o mesmo que 5572; n pr loc 
Sené = “espinhoso” 


1) uma colina rochosa com penhascos que ficava na passagem de Micmás a 10,4 km (6,5 
milhas) ao norte de Jerusalém; Jônatas atacou a guarnição dos filisteus nesta colina 


05574 TN NO Cenuw'ahou MNIO Cenu'ah 
procedente da mesma raiz que 5570; n pr m 
Senua ou Hassenuá [com o art] = “arrepio” 
1) um benjamita 
05575 940 canverou (plural) 2º9N0 
de derivação incerta; DITAT - 1521; nm 
1) cegueira súbita 
05576 2º9M10 Cancheriyb 
de origem estrangeira; n pr m 
Senaqueribe = “Sin multiplicou irmãos” (Sin = a lua) 
1) filho de Sargon, pai de Esar-Hadom, e rei da Assíria de 705-681 a.C.; atacou Judá 


durante o reinado do rei Ezequias e Judá foi libertada quando um anjo matou 185.000 
soldados assírios em resposta à oração de Ezequias 


05577 Y040 cancin ou (plural) 2º1030 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser pontudo; DITAT - 1522; nm 
1) ramo, haste frutífera (de tamareira) 


05578 MI0I0 Cancannah 


procedente de uma forma de 5577; n pr f loc 


a.C. antes de Cristo 


Sansana = “esalho de palma” 
1) uma cidade ao sul de Judá 


05579 9ºD30 c'enappiyr 
de derivação incerta; DITAT - 1523;nm 
1) barbatana 


05580 OO cac 


procedente da mesma raiz que 5483, grego 4597 ong; DITAT - 1524; nm 
1) traça 

05581 000 Cicmay 

de derivação incerta; n pr m 

Sismai = “garça d'água” ou “andorinha” 
1) um descendente de Sesã na linhagem de Jerameel 


05582 790 caad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1525; v 
1) apoiar, sustentar, permanecer, estabelecer, fortalecer, confortar 
la) (Qal) apoiar, sustentar 
lal) sustentar, permanecer (referindo-se ao coração) 
la2) apoiar, sustentar (referindo-se ao trono) 


05583 7V0 c'e'ad (aramaico) 
correspondente a 5582; DITAT - 2890; v 
1) (Afel) apoiar, sustentar 
05584 MV0 ca'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1526; v 
1) (Qal) fustigar (referindo-se ao vendaval) 
05585 MºVO caiyph 
procedente de 5586; DITAT - 1527a; nm 


1) fenda, ramo 
la) fenda (referindo-se a um rochedo) 
1b) ramos, galhos 


05586 NVO ca'aph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1527c; v 
1) (Piel) cortar, podar galhos 
05587 NVO caiiphou NPR sajph 
procedente de 5586; DITAT - 1527f; n f 
1) ambivalência, divisão, opinião dividida 
05588 NYO ce'eph 
procedente de 5586; DITAT - 1527e; adj 


1) ambivalente, dividido, vacilante 


05589 MDVO ceappahou (plural) N9DVO 


procedente de 5585; DITAT - 1527b; nf 
1) galho, ramo 


05590 YO ca'ar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1528b; v 


1) ficar tempestuoso, enfurecer 


la) (Qal) 

lal) ficar tempestuoso 

la2) tempestuoso, tornar-se tempestuoso (particípio) 
1b) (Nifal) ser enfurecido 

lc) (Piel) fazer tempestade 

ld) (Pual) ser levado por tempestade 


05591 9YV0 ca'arou (fem.) N9VO cearah 
procedente de 5590; DITAT - 1528; n m/f 
1) tempestade, redemoinho 
la) tempestade 
05592 NO caph 
procedente de 5605, no seu sentido original conter; DITAT - 1538a,1538b; nm 


1) pano de mesa, bacia, taça, tigela 
la) bacia, taça 

2) soleira, umbral 

2a) soleira, umbral, guarda da porta 


05593 NO Caph 
o mesmo que 5592; n pr m 
Safe = “alto” 


1) um dos filhos do gigante filisteu morto por Sibecai, o husatita 


05594 750 caphad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1530; v 


1) prantear, lamentar, chorar em alta voz 


la) (Qal) 

lal) prantear, lamentar 

la2) pranteadores (participle) 

1b) (Nifal) ser lamentado, ser pranteado 


05595 11D0 caphah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1531; v 


1) varrer ou arrebatar, alcançar, destruir, consumir 


la) (Qal) 

lal) ser arrebatado 

la2) varrer ou arrebatar 

1b) (Nifal) 

1b1) ser varrido, ser destruído 
1b2) ser pego, ser capturado 
lc) (Hifil) amontoar, juntar 


05596 MDO caphach ou NDW saphach (Is 3.17) 


uma raiz primitiva; DITAT - 1532,1534; v 
1) juntar, unir-se a, associar-se 
la) (Qal) juntar, unir-se a 
1b) (Nifal) unir-se 
lc) (Piel) juntar (particípio) 
ld) (Pual) ser juntado, manter-se junto 
le) (Hitpael) juntar-se 
2) (Piel) causar uma ferida, ferir com sarna 
05597 ANDO cappachath 
procedente de 5596; DITAT - 1534a; nf 
1) erupção, sarna, lesão 
la) tanto maligna como benigna 
05598 “DO Cippay 
procedente de 5592; n pr m 
Sipai = “limiar” 
1) um dos filhos do gigante filisteu morto por Sibecai, o husatita 
05599 MºDO caphiyach 
procedente de 5596; DITAT - 1533a,1533b; nm 
1) aguaceiro 
2) crescimento de sementes jogadas no chão, crescimento posterior, plantas de crescimento 
espontâneo 


05600 2ºD0 c'ephiynah 
procedente de 5603; DITAT - 1537b; nf 
1) navio, embarcação 
05601 9ºD0 cappiyr 
procedente de 5608, grego 4552 corqrpoç; DITAT - 1535;nm 
1) safira, lápis-lazúli 
05602 “DO cephel 
procedente de uma raiz não utilizada significando deprimir; DITAT - 1536; nm 
1) taça, tigela 
05603 950 caphan 
uma raiz primitiva; DITAT - 1537; v 
1) cobrir, revestir, revestido de lambris, coberto com tábuas ou lambris 


la) (Qal) 
lal) cobrir, revestir de lambris 
la2) coberto, apainelado (particípio) 


05604 950 cippun 
procedente de 5603; DITAT - 1537a; nm 
1) cobrir, revestir, apainelar, revestir com lambris 
05605 DO caphaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1538c; v 


1) (Hitpoel) permanecer no limiar ou guardar o limiar 


05606 [DO caphag ou PD saphag (1Rs 20.10; Jó 27.23; Is 2.6) 
uma raiz primitiva; DITAT - 1539; v 
1) bater palmas, bater 


la) (Qal) 
lal) bater, bater palmas 
la2) bater, castigar 
1a3) respingar, jogar para cima 
1b) (Hifil) levar a bater palmas 
05607 [DO cepheg ou pow sepheg (Jó 20.22; 36.18) 
procedente de 5606; DITAT - 1539a; nm 
1) aplauso, escárnio, zombaria, desdém 
la) sentido ambíguo 
05608 950 caphar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1540,1540c v 
1) contar, recontar, relatar 


la) (Qal) 

lal) contar (coisas) 

1a2) numerar, anotar, reconhecer 

1b) (Nifal) ser contado, ser numerado 

lc) (Piel) recontar, narrar, declarar 

lcl) recontar (algo), narrar 

1c2) falar 

1c3) contar exatamente ou acuradamente 

ld) (Pual) ser recontado, ser narrado, ser relatado n m 
2) contador, oficial-inspetor, secretário, escriba 
2a) contador, oficial-inspetor, secretário 

2b) homem sábio, escriba 


05609 950 c'ephar (aramaico) 

procedente de uma raiz correspondente a 5608; DITAT - 289la; nm 
1) livro 

05610 950 c'ephar 

procedente de 5608; DITAT - 1540d; nm 
1) censo, contagem 


05611 950 C'ephar 


o mesmo que 5610; n pr loc 
Sefar = “uma contagem” 
1) um lugar no sul da Arábia 


05612 950 cepher ou (fem.) M9DO ciphrah (SI 56.8) 
procedente de 5608; DITAT - 1540a,1540b n f 


1) livro nm 
2) carta, documento, escrito, livro 
2a) carta 


2al) carta (de instrução), ordem escrita, comissão, requerimento, decreto escrito 
2b) documento legal, certificado de divórcio, contrato de compra, acusação escrita, sinal 
2c) livro, rolo 
2c1) livro de profecias 
2c2) registro genealógico 
2c3) livro da lei 
2c4) livro (de poemas) 
2c5) livro (dos reis) 
2c6) livros do cânon, escritura 
2c7) livro de registro (de Deus) 
2d) aprendizado pelos livros, escrita 
2d1) ser apto a ler (depois do verbo conhecer”) 
05613 950 capher (aramaico) 
procedente da mesma raiz que 5609; DITAT - 2891b; nm 


1) escriba, secretário 


05614 7950 Cepharad 


de derivação estrangeira; n pr loc 
Sefarade = “separado” 
1) um lugar onde os israelitas foram exilados; localização desconhecida 


05615 M9D0 c'ephorah 
procedente de 5608; DITAT - 1540e; n f 
1) número 


05616 “1950 C'epharviy 

gentílico procedente de 5617; DITAT -; adj 

Sefarvitas veja Sefarvaim = “enumeração” 
1) um habitante de Sefarvaim 


05617 23950 Cepharvayim (dual) ou 2º9DD C'ephariym (pl.) 
de derivação estrangeira; n pr loc 
Sefarvaim = “os dois Sipparas” 


1) uma cidade na Síria conquistada pelo rei da Assíria 
la) talvez próxima a atual “Mosaib” e junto ao Eufrates, acima da Babilônia 


05618 N9D0 Cophereth 


procedente de 5608; n pr f part at 
Soferete = “escrito” 
1) um antepassado de uma família de exilados que retornou com Zorobabel 


05619 “DD cagal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1541; v 
1) apedrejar (até a morte), levar à morte por apedrejamento 
la) (Qal) arremessar pedras, apedrejar até a morte 
1b) (Nifal) ser apedrejado até a morte 
lc) (Piel) 
lcl) apedrejar, atirar pedras 


1c2) remover as pedras (da vinha, do caminho) 
ld) (Pual) ser apedrejado até a morte 


05620 90 car 
forma contrata de 5637; DITAT - 1549a; adj 
1) teimoso, implacável, rebelde, resentido, obstinado 


05621 390 carab 


procedente de uma raiz não utilizada significando picar; DITAT - 1542; nm 


1) sarça, rebelde 
la) sentido ambíguo 


05622 9290 carbal (aramaico) 
de derivação incerta; DITAT - 2892: nm 
1) manto, casaco 


la) sentido duvidoso; talvez também uma “babucha” (um chinelo oriental) 


05623 71290 Cargown 
de derivação estrangeira; n pr m 
Sargão = “príncipe do sol” 
1) rei da Assíria, filho de Salmaneser, e pai de Senaqueribe; governou de 721 - 702 a.C.; 
conquistador de Samaria 


05624 790 Cered 


procedente de uma raiz primitiva significando tremer; n pr m 
Serede = “medo” 
1) o 1º filho de Zebulom 


05625 "TIO Cardiy 
patronímico de 5624; DITAT -; adj patr 
Sereditas = veja Serede “pavor” 

1) descendentes de Serede, o 1º filho de Zebulom 


05626 MIO Cirah 


procedente de 5493; n pr loc 
Sirá = “o desvio” 
1) um poço ou cisterna; aparentemente na estrada ao norte de Hebrom 


05627 MIO carah 
procedente de 5493; DITAT - 1480a; n f 


1) apostasia, deserção, afastamento, retirada 

la) deserção (referindo-se a ofensas morais ou legais) 
lb) apostasia 

lc) retirada (negada) 


05628 M90 carach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1543; v 
1) fluir livremente, ser incontido, ser invasivo, exceder, pender, crescer com viço 


la) (Qal) 


lal) sair livre, ser incontido, estender 

lala) invasão, ato de espalhar (particípio) 

la2) pender 

1b) (Nifal) ser deixado solto ou dispensado ou despedido 
05629 N9Q cerach 
procedente de 5628; DITAT - 15434; nm 

1) excentesso, pendente 


05630 79º0 ciyron 
para 8302; DITAT - 1544; nm 
1) couraça 


05631 0º90 cariycou DN caric 


procedente de uma raiz não utilizada significando castrar; DITAT - 1545;n m 
1) oficial, cunuco 


05632 790 carek (aramaico) 


de origem estrangeira; DITAT - 2893; nm 
1) chefe, supervisor 


05633 790 ceren 


procedente de uma raiz não utilizada de significando incerto; DITAT - 1546,1547; nm 
1) senhor, governante, tirano 
2) eixo 

05634 7DV90 car appah 

para 5589; DITAT - 1527d; nf 
1) galho 


05635 990 caraph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2292; v 
1) (Piel) queimar 


05636 750 carpad 

procedente de 5635; DITAT - 1548; nm 
1) uma planta do deserto não identificada 
la) sentido duvidoso; talvez sarça, urtiga 


05637 90 carar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1549; v 
1) rebelar, ser obstinado, ser rebelde, ser recalcitrante 


la) (Qal) 
lal) ser obstinado 
1a2) obstinado, rebelde (substantivo) 


05638 100 cfethav 


procedente de uma raiz não utilizada significando esconder; DITAT - 1549.1; nm 
1) inverno, período das chuvas 


05639 WNO0 Cethuwr 


procedente de 5641; n pr m 
Setur = “escondido” 
1) filho de Micael, o espia da tribo de Aser 


05640 ANO catham ou ANY satham (Nm 24.15) 
uma raiz primitiva; DITAT - 1550; v 
1) tapar, fechar, manter fechado 


la) (Qal) 

lal) tapar 

1a2) fechar, manter fechado 
1a3) segredo (particípio) 
1b) (Nifal) ser tapado 

lc) (Piel) tapar 


05641 INO cathar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1551; v 
1) esconder, ocultar 
la) (Nifal) 
lal) esconder-se 
1a2) ser escondido, ser ocultado 
1b) (Piel) esconder cuidadosamente 
lc) (Pual) ser escondido cuidadosamente, ser ocultado 
ld) (Hifil) ocultar, esconder 
le) (Hitpael) esconder-se cuidadosamente 


05642 NO c'ethar (aramaico) 
correspondente a 5641; DITAT - 2894; v 
1) (Pael) esconder, tirar da visão 
2) (Peal) destruir 
05643 9N0 cether ou (fem.) MINO cithrah (Dt 32.38), 
procedente de 5641; DITAT - 1551a,155lbnm 


1) cobertura, refúgio, esconderijo, em segredo 

la) cobertura, proteção 

1b) esconderijo, refúgio, lugar secreto 

lc) em segredo 

lcl) secretamente (referindo-se à língua que calunia) n f 
2) refúgio, proteção 


05644 "IND Cithriy 
procedente de 5643; n pr m 
Sitri = “proteção de Javé” 
1) filho de Uziel e neto de Coate, o filho de Levi 
05645 àY “ab (masc. e fem.) 
procedente de 5743; DITAT - 15744; nm 


1) escuridão, nuvem, matagal 
la) nuvem escura 


1b) névoa 
lc) matagal (como refúgio) 


05646 àY “ab ou àD 'ob 


procedente de uma raiz não utilizada significando cobrir; DITAT - 1552a; nm 


1) um termo arquitetônico 
la) sentido ambíguo; talvez baldaquino, alpendre, viga espessa, prancha, limiar 


05647 723 “abad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1553; v 
1) trabalhar, servir 
la) (Qal) 
lal) labutar, trabalhar, fazer trabalhos 
la2) trabalhar para outro, servir a outro com trabalho 
1a3) servir como subordinado 
la4) servir (Deus) 
la5) servir (com tarefa levítica) 
1b) (Nifal) 
1b1) ser trabalhado, ser cultivado (referindo-se ao solo) 
1b2) tornar-se servo 
lc) (Pual) ser trabalhado 
ld) (Hifil) 
Id1) compelir ao trabalho, fazer trabalhar, fazer servir 
1d2) fazer servir como subordinado 
le) (Hofal) ser levado ou induzido a servir 


05648 72) 'abad (aramaico) 
correspondente a 5647; DITAT - 2896; v 


1) fazer, realizar 

la) (Peal) 

lal) fazer, criar 

la2) proceder, realizar 

1b) (Itpeal) 

1b1) ser transformado 

1b2) ser feito, ser elaborado, ser realizado, ser executado, ser cumprido 


05649 72) “abad (aramaico) 


procedente de 5648; DITAT - 2896a; nm 
1) servo, escravo 


05650 TA) 'ebed 
procedente de 5647; DITAT - 15534; nm 


1) escravo, servo 

la) escravo, servo, servidor 

1b) súditos 

lc) servos, adoradores (referindo-se a Deus) 

ld) servo (em sentido especial como profetas, levitas, etc.) 
le) servo (referindo-se a Israel) 

1f) servo (como forma de dirigir-se entre iguais) 


05651 73) Ebed 


o mesmo que 5650; n pr m 
Ebede = “servo” 
1) paí de Gaal na época dos juízes 
2) filho de Jônatas e um dos filhos de Adim que retornou do exílio com Esdras 
05652 73) “abad 
procedente de 5647; DITAT - 1553b; nm 
1) trabalho 


05653 NTAY Abda” 


procedente de 5647; n pr m 
Abda = “servo de Javé” 
1) pai de Adonirão 
2) um levita, filho de Samua; também chamado de “Obadias” 


05654 DITN TV Obed Edowm 
procedente do part at de 5647 e 123; n pr m 
Obede-Edom = “servo de Edom” 


1) um levita e um geteu que guardaram a arca depois de Uzá ter sido morto por Deus por 
tocá-la enquanto era levada para Jerusalém 

2) um levita merarita e um cantor e porteiro 

2a) a família descendente dele 


05655 PNTAV Abd'e'el 
procedente de 5647 e 410; n prm 
Abdeel = “servo de Deus” 


1) pai de Selemias, de Judá, na época de Jeremias 


05656 MTAY abodah ou NTIAD 'abowdah 
procedente de 5647; DITAT - 1553c; nf 


1) trabalho, serviço 

la) obra, trabalho 

1b) trabalho (de servo ou escravo) 

lc) trabalho, serviço (de cativos ou súditos) 
ld) serviço (de Deus) 


05657 73 abuddah 


part pass de 5647; DITAT - 1553d; n f 
1) serviço, servos da casa 


05658 J1T2Y Abdown 
procedente de 5647; 
Abdom = “servil” n prm 
1) um juíz de Israel na época dos juízes; talvez o mesmo que “Bedã” 
2) um benjamita, filho de Sasaque 
3) um gibeonita, filho de Jeiel, e um neto de Gideão 
4) filho de Mica na época do rei Josias, de Judá; também * Acbor” n pr loc 
5) uma cidade em Aser designada para os levitas gersonitas; localizada 16 km (10 milhas) 
ao norte de Aco; atual * Abdeh” 


05659 NITAYV abduwth 
procedente de 5647; DITAT - 1553e; nf 
1) servidão, escravidão 


05660 "723 Abdiy 
procedente de 5647; n pr m 
Abdi = “servo de Javé” 


1) um levita merarita e antepassado de Etã, o cantor 
2) um levita merarita, pai de Quis, na época do rei Ezequias, de Judá 
3) membro da família de Elão que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 


05661 PNº725 Abdiy'el 
procedente de 5650 e 410; n prm 
Abdiel = “servo de Deus” 


1) um gadita, filho de Guni e pai de Aí, e um dos que se estabeleceu na terra de Basã na 
época do rei Jotão, de Judá 


05662 75) "Obadyah ou NºTA3 'Obadyahuw 
part at de 5647 e 3050; n pr m 
Obadias = “servo de Javé” 


1) o 4º dos 12 profetas menores; nada pessoal se sabe dele mas é provável que tenha sido 
contemporâneo de Jeremias, Ezequiel e Daniel 

la) o livro profético de sua autoria; ele profetiza contra Edom 

2) pai de Ismaías, um dos líderes de Zebulom na época de Davi 

3) um levita merarita supervisor do trabalho de restauração do templo na época do rei 
Josias, de Judá 

4) líder da casa do rei Acabe, de Israel; um adorador devoto de Javé que, arriscando a sua 
própria vida, escondeu mais de 100 profetas durante a perseguição de Jezabel 

5) um descendente de Davi 

6) um líder da tribo de Issacar 

7) um benjamita, um dos 6 filhos de Azel e um descendente do rei Saul 

8) um levita, filho de Semaías e um descendente de Jedutum 

9) um líder gadita, o 2º dentre os gaditas com a face como de leão que juntou-se a Davi em 
Ziclague 

10) um príncipe de Judá na época do rei Josafá, de Judá 

11) um sacerdote, filho de Jeiel dos filhos de Joabe que retornaram do exílio com Esdras 

12) um porteiro na época de Neemias 

13) um dos homens que selaram a aliança com Neemias 

13a) talvez o mesmo que o 12 


05663 TA TAY Ebed Melek 
procedente de 5650 e 4428; n prm 
Ebede-Meleque = “servo do rei” 


1) um eunuco etíope a serviço do rei Zedequias, através de sua interferência Jeremias foi 
solto da prisão 


05664 121 TAY Abed Negow 


o mesmo que 5665; n pr m 


Abede-Nego = “servo de Nebo” 


1) o amigo devoto de Daniel a quem Nabucodonosor renomeou de Abede-Nego; um dos 
três amigos que juntamente com Daniel recusou-se a ficar impuro comendo a comida da 
mesa do rei que ia contra as leis de alimentação que Deus tinha dado aos judeus; 
também um dos três que foram lançados na fornalha ardente por recusar-se a ajoelhar-se 
diante de uma imagem de Nabucodonosor e foram salvos pelo anjo do Senhor 

la) também, * Azarias” (5838 ou 5839) 


05665 121 TA) Abed Negow' (aramaico) 
de origem estrangeira; n pr m 
Abede-Nego = “servo de Nebo” 


1) o amigo devoto de Daniel a quem Nabucodonosor renomeou de Abede-Nego; um dos 
três amigos que juntamente com Daniel recusou-se a ficar impuro comendo a comida da 
mesa do rei que ia contra as leis de alimentação que Deus tinha dado aos judeus; 
também um dos três que foram lançados na fornalha ardente por recusar-se a ajoelhar-se 
diante de uma imagem de Nabucodonosor e foram salvos pelo anjo do Senhor 

la) também, * Azarias” (5838 ou 5839) 


05666 May “abah 

uma raiz primitiva; DITAT - 1554; v 
1) ser espesso, ser gordo, ser grosso 
la) (Qal) ser gordo, ser espesso, ser grosso 


05667 WIaY abowtou UVAS 'abot 
procedente de 5670; DITAT - 1555a; nm 
1) penhor, uma coisa dada como segurança, artigo penhorado como segurança por débito 


05668 9129 abuwr ou 923 'abur 

part pass de 5674; DITAT - 1556g prep 
1) por causa de, porque, a fim de conj 
2) a fim de que 

05669 912% “abuwr 

o mesmo que 5668; DITAT - 1556f, nm 
1) produto, fruto (da terra) 


05670 DAY “abat 

uma raiz primitiva; DITAT - 1555; v 
1) tomar um penhor, dar um penhor (por uma dívida) 
la) (Qal) tomar um penhor, dar um penhor (por uma dívida) 
1b) (Piel) mudar 
lc) (Hifil) levar a oferecer um penhor 

05671 UUAD “abtiyt 

procedente de 5670; DITAT - 1555b; nm 
1) peso de penhores, dívidas pesadas 

05672 º25 “abiy ou “25 'obiy 

procedente de 5666; DITAT - 15544; nm 
1) espessura 


05673 NTº2Y abiydah (aramaico) 
procedente de 5648; DITAT - 2896b; n f 


1) trabalho, serviço, ritual, adoração 
la) trabalho, administração 
1b) ritual, serviço 


05674 923 “abar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1556; v 
1) ultrapassar, passar por, atravessar, alienar, trazer, carregar, desfazer, tomar, levar embora, 
transgredir 
la) (Qal) 
lal) ultrapassar, cruzar, cruzar sobre, passar, marchar sobre, transbordar, passar por cima 
1a2) ir além de 
1a3) cruzar, atravessar 
1a3a) os que atravessam (particípio) 
1a3b) passar através (referindo-se às partes da vítima em aliança) 
la4) passar ao longo de, passar por, ultrapassar e passar 
lada) o que passa por (particípio) 
la4b) ser passado, estar concluído 
la5) passar adiante, seguir, passar antes, ir antes de, passar para frente, viajar, avançar 
la6) morrer 
la6a) emigrar, deixar (o território de alguém) 
la6b) desaparecer 
la6c) perecer, cessar de existir 
la6d) tornar-se inválido, tornar-se obsoleto (referindo-se à lei, decreto) 
la6e) ser alienado, passar para outras mãos 
1b) (Nifal) ser atravessado 
lc) (Piel) impregnar, fazer passar 
ld) (Hifil) 
ld1) levar a ultrapassar, fazer trazer, fazer atravessar, transpor, dedicar, devotar 
1d2) levar a atravessar 
1d3) fazer passar por ou além de ou sob, deixar passar por 
1d4) levar a morrer, fazer levar embora 
le) (Hitpael) ultrapassar 


05675 933 “abar (aramaico) 
correspondente a 5676; DITAT - 2897; nm 
1) região oposta ou além de 
2) região oposta ou dalém de 
05676 92Y 'eber 
procedente de 5674; DITAT - 1556a; nm 


1) região oposta ou dalém de, lado 
la) região dalém de ou oposta 
1b) lado, lado oposto 


05677 929 Eber 


o mesmo que 5676, grego 1443 eBcp; n prm 
Héber = “a região dalém de” 


1) filho de Salá, bisneto de Sem, pai de Pelegue e Joctã 

2) um líder gadita 

3) um benjamita, filho de Elpaal e descendente de Saaraim 
4) um benjamita, filho de Sasaque 

5) um sacerdote nos dias de Joiaquim, o filho de Jesua 


05678 MI2Y 'ebrah 
procedente de 5676; DITAT - 1556d; nf 
1) derramamento, inundação, excesso, fúria, ira, arrogância 
la) inundação, excesso, explosão 
1b) arrogância 
lc) ira ou fúria excessiva 
05679 M92Y “abarah 
procedente de 5674, grego 962 BndaPapa; DITAT - 1556c; n f 
1) vau 


05680 "23 Ybriy 
patronímico de 5677; 
Hebreu = “pessoa dalém de” n pr 


1) uma designação dos patriarcas e dos israelitas adj 
2) uma designação dos patriarcas e dos israelitas 


05681 “125 Ybriy 
o mesmo que 5680; n pr m 
Ibri = “hebreu” 


1) um levita merarita da família de Jaazias na época de Davi 


05682 2º92Y Abarim 
pl. de 5676; n pr loc 
Abarim = “regiões dalém de” 


1) uma montanha ou cadeia de montanhas ao leste do Jordão, na terra de Moabe, oposta a 
Jericó; o Monte Nebo é parte desta cadeia 


05683 792% “Ebron 
procedente de 5676; n pr loc 
Hebrom = “aliança” 


1) uma cidade de Judá localizada nas montanhas 32 km (20 milhas) ao sul de Jerusalém e 32 
km (20 milhas) ao norte de Berseba 


05684 192) “Ebronah 
procedente de 5683; n pr f loc 
Abrona = “passagem” 
1) uma das paradas dos israelitas no deserto imediatamente antes de Eziom-Geber 


05685 Way 'abash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1557; v 
1) (Qal) murchar, secar 


05686 NaV “abath 
uma raiz primitiva; DITAT - 1558; v 
1) (Piel) farejar, tecer, trançar 
05687 NY 'aboth ou NIaD 'abowth 
procedente de 5686; DITAT - 1558a; adj 
1) que tem folhagem entrelaçada, frondoso, denso com folhagem 


05688 NY “aboth ou NIaB 'abowth ou (fem.) NNAV '“abothah 
o mesmo que 5687; DITAT - 1558b; n m/f 


1) corda, cabo, cordame, folhagem, folhagem entrelaçada 
la) corda, cabo, cordame, corrente 
1b) folhagem entrelaçada 


05689 DAY 'agab 


uma raiz primitiva, grego 25 ayaram; DITAT - 1559; v 
1) (Qal) ter afeição desordenada ou cobiça 
la) cobiça (particípio) 
lb) amantes (particípio como subst) 
05690 AY 'egeb 
procedente de 5689; DITAT - 1559a; nm 
1) amor (sensual) 


05691 32) 'agabah 
procedente de 5689; DITAT - 1559b; nf 
1) lascívia 
05692 12) uggah 
procedente de 5746; DITAT - 1575a; nf 
1) disco ou bolo (referindo-se ao pão) 
la) bolo de pedras quentes (bolo assado em pedras quentes) 
05693 99125 “aguwr 


part pass [mas com sentido ativo] de uma raiz não utilizada significando chilrear; 
DITAT - 15634; nm 


1) nome de um pássaro 
la) talvez um tordo, andorinha, grou 


05694 9935 agiyl 

procedente da mesma raiz que 5696; DITAT - 1560e; nm 
1) argola, anel, brinco 
la) adorno para homens ou mulheres 


05695 939 “egel 


procedente da mesma raiz que 5696; DITAT - 15604; nm 
1) bezerro, novilho 


05696 235 “ago! ou “133 'agowl 


procedente de uma raiz não utilizada significando revolver; DITAT - 1560c; adj 
1) redondo 


05697 7933 eglah 
procedente de 5695; DITAT - 1560b; n f 
1) novilha 


05698 7995 “Eglah 


o mesmo que 5697; n pr f 
Eglá = “uma novilha” 
1) uma esposa de Davi e mãe de Itreão 


05699 7935 “agalah 
procedente da mesma raiz que 5696; DITAT - 1560d; n f 
1) carreta, carroça 


05700 7139 Eglown 
procedente de 5695; 
Eglom = “semelhante a um bezerro” n pr m 


1) rei de Moabe que oprimiu os filhos de Israel por 18 anos antes de ser morto pelo juiz 
Eúde n pr loc 
2) uma cidade real em Canaã que se opôs à conquista; localizada nas terras baixas de Judá 


05701 DAY “agam 
uma raiz primitiva; DITAT - 1561; v 
1) (Qal) estar pesaroso 


05702 JAY 'agan 
uma raiz primitiva; DITAT - 1562; v 
1) (Nifal) trancar-se, cortar, fechar 


05703 7Y ad 
procedente de 5710; DITAT - 1565a; nm 


1) perpetuidade, para sempre, futuro contínuo 

la) antigo (referindo-se ao tempo passado) 

lb) para sempre (referindo-se ao tempo futuro) 
1b1) de existência contínua 

lc) para sempre (referindo-se à existência de Deus) 


05704 73 “ad 


propriamente, o mesmo que 5703 (usado como prep, adv ou conj); DITAT - 1565c prep 


1) até onde, até, até que, enquanto, durante 

la) referindo-se a espaço 

lal) até onde, até que, mesmo até 

1b) em combinação 

1b1) de...até onde, ambos...e (com "de”, no sentido de origem) 
lc) referindo-se ao tempo 

lcl) até a, até, durante, fim 

ld) referindo-se a grau 


ldl) mesmo a, ao ponto de, até mesmo como conj 
2) até, enquanto, ao ponto de, mesmo que 

05705 7Y 'ad (aramaico) 

correspondente a 5704; DITAT - 2899; prep 


1) até que, até, durante conj 
2) até, até o tempo de, antes que 


05706 7Y “ad 


o mesmo que 5703 no sentido do alvo de um ataque; DITAT - 1565b; nm 
1) presa, saque 


05707 7Y'ed 
forma contrata de 5749; DITAT - 1576b; nm 


1) testemunha 
la) testemunha, evidência (referindo-se a coisas) 
lb) testemunha (referindo-se a pessoas) 


05708 VT 'edou (plural) 2º7Y 


procedente de uma raiz não utilizada significando estabelecer um período [veja 5710, 
5749]; DITAT - 1564a; nf 
1) menstruação 
la) trapo imundo, veste manchada (fig. dos melhores feitos de pessoas culpadas) 
05709 NTY ada" (aramaico) ou 17) 'adah (aramaico) 
correspondente a 5710; DITAT - 2898; v 


1) passar, morrer 

la) (Peal) 

lal) passar, passar sobre 

1a2) morrer 

1b) (Afel) levar, remover, depor 


05710 7Y “adah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1565; v 
1) passar adiante, avançar, seguir, passar por, remover 


la) (Qal) passar adiante, colocar 
1b) (Hifil) remover 


05711 57Y Adah 


procedente de 5710; n pr f 
Ada = “ornamento” 


1) a primeira das 2 esposas de Lameque e mãe de Jabal e Jubal 
2) uma hitita, uma das 3 esposas de Esaú e mãe de Elifaz 
2a) também chamada "Basemate” 


05712 179 'edah 


procedente de 5707 no sentido original de acessório; DITAT - 878a; n f 
1) congregação, assembléia 


05713 179 'edah 


procedente de 5707 no seu sentido técnico; DITAT - 1576c,1576e; nf 
1) testemunho, testemunha 
la) sempre no plural e sempre referindo-se a leis como testemunhas divinas 


05714 173 Iddow ou NY73 Iddow'ou NºTD Tddiy” 


procedente de 5710; n pr m 
Ido = “Sua testemunha” 
1) pai de Abinadabe, um oficial de Salomão 
2) avô do profeta Zacarias 
3) um levita gersonita, filho de Joá 
4) um sacerdote na época de Neemias 
5) um vidente na época do rei Jeroboão, do reino do norte, de Israel 
6) filho de Zacarias, líder da tribo de Manassés na época de Davi 
7) um líder dos servos do templo que se reuniam em Casifia na época da 2º caravana da 
Babilônia 
05715 NITD “eduwth 
procedente de 5707; DITAT - 1576f; n f 


1) testemunho 


05716 *7Y “adiy 
procedente de 5710 no sentido de enfeites, grego 78 Adôóv DITAT - 1566a; nm 


1) ornamentos 
la) ornamentos 
1b) enfeites (de cavalos) 


05717 9NºTYAdiy'el 


procedente de 5716 e 410; n prm 
Adiel = “ornamento de Deus” 


1) um príncipe de Simeão, da família de Simei, na época do rei Ezequias, de Judá 
2) um sacerdote, antepassado de Masai 
3) antepassado de Azmavete, o tesoureiro de Davi 


05718 º7Y Adayah ou 7º7D Adayahuw 
procedente de 5710 e 3050; n prm 
Adaías = “Javé adornou-se” 


1) avô materno do rei Josias, de Judá, e natural de Bozcate, nas terras baixas de Judá 
2) um levita gersonita e antepassado de Asafe 

3) um benjamita, filho de Simei 

4) um sacerdote, filho de Jeorão 

5) antepassado de Maaséias, um dos capitães que apoiavam Joiada 

6) um descendente de Bani que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 

7) um descendente de outro Bani que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 
8) um descendente de Perez, da tribo de Judá 


05719 973 “adiyn 
procedente de 5727; DITAT - 1567c; adj 
1) voluptuoso 


05720 "TV Adiyn 


o mesmo que 5719; n pr m 
Adim = “mimoso” ou “delicado” 


1) antepassado de uma família de exilados que retornaram com Zorobabel 
2) um líder dentre os exilados que retornaram que assinou a aliança com Neemias 


05721 M17D Adiyna” 
procedente de 5719; n pr m 
Adina = “esguio” 


1) um líder dos rubenitas, e um capitão de Davi 


05722 12º73 “adiynow 
provavelmente procedente de 5719 no sentido original de esguio (ie lança); n pr m 
Adino = “seu ornamento” 
1) um dos soldados das tropas de elite de Davi 
05723 Dº'NºTY Adiythayim 
dual duma forma fem. de 5706; n pr loc 
Aditaim = “duplo ornamento” 
1) uma cidade nas terras baixas de Judá 


05724 97 Adlay 
provavelmente procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; n pr m 
Adlai = “justiça de Javé” 

1) antepassado de Safate, o supervisor dos rebanhos de Davi 


05725 297% Adullam 
provavelmente procedente do part. pass. da mesma raiz que 5724; n pr loc 
Adulão = “justiça do povo” 


1) uma cidade dos cananeus designada a Judá e situada nas terras baixas; localização da 
caverna onde Davi se escondeu 


05726 "0973 Adullamiy 

gentílico procedente de 5725; DITAT -; adj 

Adulamita = veja Adulão “justiça do povo” 
1) um habitante de Adulão 

05727 97% “adan 

uma raiz primitiva; DITAT - 1567; v 
1) (Hitpael) viver em regalias, deliciar-se 

05728 7% “aden ou 17% 'adennah 

procedente de 5704 e 2004; DITAT - 1565c?; adv 
1) até ali, ainda 

05729 775 Eden 

procedente de 5727; n pr loc 

Éden = “prazer” 


l) um lugar conquistado pela Assíria; provavelmente localizado no noroeste da 
Mesopotâmia 
05730 97% 'eden ou (fem.) 17) 'ednah 
procedente de 5727; DITAT - 1567a; n m/f 
1) luxo, coisas delicadas, delícia, finuras 
2) delícia 
05731 Y7Y Eden 
o mesmo que 5730; DITAT - 1568; 
Éden = “prazer” n pr m loc 
1) o primeiro lugar de morada do ser humano depois da criação; localização desconhecida n 
prm 
2) um levita gersonita, filho de Joá, nos dias do rei Ezequias, de Judá 
05732 77% “iddan (aramaico) 
procedente de uma raiz correspondente àquela de 5708; DITAT - 2900; nm 
1) tempo 
la) tempo (referindo-se à duração) 
1b) ano 


05733 NITYV Adna” 


procedente de 5727; n pr m 
Adna = “descanso” ou “prazer” 
1) membro da família de Paate-Moabe que retornou com Esdras e casou-se com uma esposa 


estrangeira 
2) um sacerdote, um descendente de Harim, nos dias de Joiaquim, o filho de Jesua 


05734 MITY Adnah 
procedente de 5727; n pr m 
Adna = “prazer” 


1) um maanassita que separou-se de Saul e juntou-se a Davi em Ziclague 
2) um capitão encarregado de 300.000 homens de Judá na época de Josafá 


05735 MTV TV Ad adah 
procedente de 5712; n pr loc 
Adada = “festival” ou “fronteira” 

1) uma das cidades no extremo sul de Judá 


05736 NY adaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1569; v 
1) sobrar, haver em excesso 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


la) (Qal) 


lal) haver em excesso 
lala) excesso (substantivo) 
lalb) excedente (particípio) 
1b) (Hifil) ter excedente 


05737 973 “adar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1570,1571,1572; v 


1) ajudar 
la) (Qal) ajudar 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 


p” 


“causal” da raiz na voz ativa. 
Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 
Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 
Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 


Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


2) cavar 

2a) (Nifal) ser cavado 
3) estar faltando, falhar 
3a) (Nifal) 

3b1) estar faltando 
3b1) deixar faltar 

3b) (Piel) deixar faltar 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 
Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 
Piel 
Piel 


yr” 


1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 


05738 97% Eder 
procedente de 5737; n pr m 
Eder = “rebanho” 


1) um benjamita, filho de Berias, líder dos habitantes de Aijalom 


05739 97Y “eder 
procedente de 5737; DITAT - 1572a; nm 


1) rebanho, manada 
la) rebanho 
1b) manadas, rebanhos e manadas 


05740 979 Eder 


o mesmo que 5739; 
Eder = “um rebanho” n pr m 


1) um levita merarita na época de Davi n pr loc 
2) uma cidade no extremo sul de Judá junto à fronteira de Edom; localização desconhecida 


05741 PNºNTV Adriy'el 
procedente de 5739 e 410; n prm 
Adriel = “rebanho de Deus” 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 


tornar-se grande engrandecer 


1) filho de Barzilai, e o homem a quem Saul deu sua filha Merabe em casamento apesar 
dela estar prometida para Davi 


05742 WTY “adash ou (plural) 2W7Y 
procedente de uma raiz não utilizada de significado incerto; DITAT - 1573; nf 
1) lentilha 


05743 395 'uwb 
uma raiz primitiva; DITAT - 1574; v 
1) (Hifil) cobrir de nuvens 


05744 731) 'Owbed 


part at de 5647, grego 5601 opnô; n prm 
Obede = “servo” 


1) filho de Boaz e Rute e o avô de Davi 

2) um judaíta, um descendente de Jara, um servo egípcio de Sesã, na linhagem de Jerameel 

3) um judaíta, pai de Azarias, um dos capitães de cem que juntou-se a Joiada na revolução 
na qual Atalia foi derrotado 

4) um dos soldados das tropas de elite de Davi 

5) filho de Semaías e porteiro do templo 


05745 9215 'Owbal 
de derivação estrangeira; n pr m 
Obal = “deixado nu” 


1) um filho de Joctã e o fundador de uma tribo árabe 


05746 AV uwg 
uma raiz primitiva; DITAT - 1575; v 
1) (Qal) assar, assar um bolo 
05747 NV 'Owg 
provavelmente procedente de 5746; n pr m 
Ogue = “de pescoço longo” 
1) um rei amorreu de Basã e um dos últimos representantes dos gigantes de Refaim 
05748 231V 'uwgab ou 23 'uggab 
procedente de 5689 no sentido original de respirar; DITAT - 1559c; nm 


1) um instrumento musical 
la) talvez uma flauta, flauta de junco ou flauta pan 


05749 TV 'uwd 
uma raiz primitiva; DITAT - 1576,1576d; v 


1) voltar, repetir, ir de uma parte para outra, fazer novamente 
la) (Piel) circundar, ir ao redor 
1b) (Pilel) restaurar, libertar 


Pilel 


Pilel 


lc) (Hitpalel) ser restaurado 

2) testemunhar 

2a) (Qal) testemunhar, dizer sempre de novo 

2b) (Hifil) 

2b1) testificar, dar testemunho 

2b2) levar a testemunhar, tomar ou chamar como testemunha, invocar 

2b3) protestar, afirmar solenemente, avisar, exortar ou mandar solenemente, admoestar, 
acusar 

2c) (Hofal) protestar, dar advertência 


05750 79% 'owd ou 7V'od 
procedente de 5749; DITAT - 1576a subst 
1) repetição, continuação adv 
2) ainda, novamente, além disso 
2a) ainda, ainda assim (referindo-se a continuidade ou persistência) 
Essa forma equivale à forma intensiva Piel e ocorre devido à duplicação da última letra da raiz. 


Ver Piel 8840 


Hitpalel 


Hitpalel 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 
reflexivo/causativo. O modo distinto existe porque certas formas verbais duplicam sua 
consoante final, modificando-se para uma raiz formada por quatro letras em lugar da forma 
normal da raiz composta de três letras (triliteral). 


Ver Hitpael 8819 


Hofal 


Hofal 


Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 
Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 


Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


2b) ainda, ainda assim, além disso (referindo-se a adição ou repetição) 
2c) novamente 
2d) ainda, ainda mais, além disso 
05751 71V 'owd (aramaico) 
correspondente a 5750; DITAT - 2901; adv 
1) ainda, enquanto 


05752 7715 'Owded ou 773 'Oded 


procedente de 5749; n pr m 
Odede = “restaurador” 


1) pai de Azarias, o profeta no reinado do rei Asa, de Judá 
2) um profeta de Javé em Samaria na época da invasão de Peca de Judá 


05753 MV “avah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1577; v 
1) dobrar, torcer, distorcer 
la) (Nifal) ser dobrado, estar curvado, ser torcido, ser pervertido 
1b) (Piel) torcer, distorcer 
lc) (Hifil) proceder perversamente 
2) cometer iniquidade, agir erradamente, perverter 
2a) (Qal) agir mal, cometer iniqiidade 
2b) (Hifil) cometer iniqiidade 
05754 MV “avvah 
intensivo de 5753 abreviado; DITAT - 1577b; n f 
1) distorção, ruína 
05755 MV “Ivvah ou NIV Avva'(2Rs 17.24) 
para 5754; n pr loc 
Ava ou Iva = “ruína” 
1) uma cidade conquistada pelos Assírios 
05756 19Y 'uwz 
uma raiz primitiva; DITAT - 1578; v 
1) (Hifil) tomar refúgio, dar refúgio, buscar refúgio, refugiar-se 
05757 NV 'Avviy 
gentílico procedente de 5755; DITAT -; adj 
Aveus = “pervertedores” 
1) habitantes de Ava ou Iva 
05758 Nº93 “ivya' (aramaico) 
procedente de uma raiz correspondente a 5753; DITAT - 2902; n f 
1) perversidade, inigiiidade 
05759 9995 “aviy] 
procedente de 5764; DITAT - 1579b; nm 
1) macho novo ou homem ou rapaz, rapaz 


05760 99D “aviyl 
procedente de 5765; DITAT - 1580d; nm 
1) perverso, injusto 


05761 DV Avviym 
pl de 5757; n prm 
Avim ou Aveus = “ruínas” n pr m 
1) um povo dentre os primeiros habitantes da Palestina localizados no extremo sudoeste do 
costa marítima n pr loc 
2) uma cidade em Benjamim 
05762 ND Aviyth ou [talvez N9ºV Ayowth , como se pl. de 5857] N9ºV 
Ayuwth 
procedente de 5753; n pr loc 
Avite = “ruínas” 
1) a cidade de Hadade, filho de Bedade, um dos reis de Edom 


05763 91 um] 

uma raiz primitiva; DITAT - 1579; v 
1) dar de mamar, mamar, amamentar 
la) (Qal) dar de mamar (particípio) 


05764 9 1D 'uw] 
procedente de 5763; DITAT - 1579a; nm 
1) lactente, criança que mama 


05765 VD “aval 
uma raiz primitiva; DITAT - 1580; v 


1) agir erradamente ou injustamente, desviar-se de 
la) (Piel) agir erradamente 


05766 9IY “evel ou “IP “avel e (fem.) 9IP “aviah ou N9IV “owlah ou 9V 
“olah 
procedente de 5765; DITAT - 1580a,1580b; n m/f 
1) injustiça, perversidade, maldade 
la) atos violentos de injustiça 
1b) injustiça (referindo-se à fala) 
lc) injustiça (em geral) 
05767 99B 'avval 
intensivo de 5765; DITAT - 1580c; nm 
1) injusto, perverso, iníquo 
05768 2913 “owlel ou 993 'olal 
procedente de 5763; DITAT - 1579c; nm 
1) criança, menino 
05769 2913 “owlam ou 293 olam 
procedente de 5956; DITAT - 163la; nm 


1) longa duração, antigiiidade, futuro, para sempre, sempre, eternamente, para todos os 
tempos, perpétuo, velho, antigo, mundo 
la) tempo antigo, longo tempo (referindo-se ao passado) 
1b) (referindo-se ao futuro) 
1b1) para sempre, sempre 
1b2) existência contínua, perpétuo 
1b3) contínuo, futuro indefinido ou sem fim, eternidade 
05770 91Y “avan 
denominativo procedente de 5869; DITAT - 1612; v 
1) mirar, olhar 
la) (Qal) mirar, olhar 
05771 NV '“avon ou JD 'avown (2Rs 7.9; SI 51.5) 
procedente de 5753; DITAT - 1577a; nm 
1) perversidade, depravação, iniqiiidade, culpa ou punição por iniqiidade 
la) inigiiidade 
1b) culpa de inigiiidade, culpa (como grande), culpa (referindo-se a condição) 
lc) consequência ou punição por inigiiidade 


05772 MaNYV 'ownah 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando morar junto; DITAT - 
1650a; n f 


1) coabitação, direitos conjugais 
05773 NVIV av ehou (plural) 2ºD9Y 
procedente de 5753; DITAT - 1577c; nm 
1) entortante, perverso, desvirtuante 
05774 995 'uwph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1582,1583,1583c v 
1) voar, voar ao redor de, voar para longe 


la) (Qal) 

lal) voar, pairar 

la2) voar para longe 

1b) (Hifil) fazer voar, fitar 

lc) (Polel) 

lcl) voar ao redor ou para lá e para cá 
lc2) fazer voar para cá e para lá, brandir 
ld) (Hitpolel) voar para longe 


Polel 
Polel 


Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 
Ver Piel 8840 


Hitpolel 


2) (Qal) cobrir, ser escuro n f 
3) escuridão 
05775 "IV 'owph 
procedente de 5774; DITAT - 15824; nm 
1) criaturas voadoras, aves, insetos, pássaros 
la) aves, pássaros 
1b) insetos com asas 
05776 NV 'owph (aramaico) 
correspondente a 5775; DITAT - 2903; nm 
1) ave 


05777 N959V 'owphereth ou Nº9DD 'ophereth 
fem part at de 6080; DITAT - 1665b; nm 
1) chumbo 
05778 "DIV 'Owphay 
procedente de 5775; n pr m 
Efai = “escuro” 
1) um netofatita, cujos filhos estavam entre os capitães das forças deixadas em Judá depois 
da deportação para a Babilônia 


05779 PY “uwts 
uma raiz primitiva; DITAT - 1584; v 
1) (Qal) aconselhar, planejar 


05780 PID Uwts 


aparentemente procedente de 5779; 
Uz = “arborizado” n pr m 

1) filho de Arã e neto de Sete 

2) filho de Naor com Milca 

3) um edomita, filho de Disã e neto de Seir n pr loc 

4) a terra de Jó; provavelmente a leste e sudeste da Palestina em algum lugar no deserto 
árabe 


05781 [19 uwq 
uma raiz primitiva; DITAT - 1585; v 


Hitpolel 


Essa forma hebraica, quanto ao uso, equivale ao Hitpael, e tem setido reflexivo/causativo. O 
modo distinto se dá por causa de certas formas verbais que duplicam sua última consoante e 
se modificam para uma raiz composta de quatro letras ao invés da forma triliteral (com 3 
letras) normal da raiz. Essa forma, adicionalmente, alonga a vogal inicial na primeira 
consoante. 


Ver Hitpael 8819 


1) (Hifil) oscilar, fazer oscilar, esmagar 
la) sentido duvidoso 


05782 99V 'uwr 


uma raiz primitiva [bastante idêntica a 5783 com a idéia de abrir os olhos]; DITAT - 
1587; v 

1) agitar, despertar, acordar, incitar 

la) (Qal) despertar, acordar 

1b) (Nifal) ser despertado 

lc) (Polel) agitar, despertar, incitar 

ld) (Hitpolel) estar entusiasmado, estar triunfante 

le) (Hifil) 

le1) despertar, agitar 

le2) agir como quem está acordado, acordar 


05783 99 'uwr 
uma raiz primitiva; DITAT - 1588; v 

1) (Nifal) ser exposto, ser despido, ser deixado descoberto 
05784 99Y 'uwr (aramaico) 


palha (como o cereal descascado); DITAT - 2904; nm 
1) palha 


05785 IV 'owr 


procedente de 5783; DITAT - 1589a; nm 


1) pele, couro 
la) pele (de homens) 
1b) couro (de animais) 


05786 IV “avar 


uma raiz primitiva [mais um denominativo procedente de 5785 com a idéia de uma 
película sobre os olhos]; DITAT - 1586; v 


1) (Piel) cegar, tornar cego, vazar os olhos de 
05787 993 ivver 
intensivo de 5786; DITAT - 1586a; adj 
1) cego 
la) cego (fisicamente) 
1b) cego (fig.) 
05788 NY ivvarown e (fem.) ND “avvereth 
procedente de 5787; DITAT - 1586b,1586c; nm 
1) cegueira 
05789 WI3V 'uwsh 
uma raiz primitiva; DITAT - 1590; v 
1) (Qal) vir em auxílio, socorrer, apressar-se 


fig. Figuradamente 


05790 NV “uwth 
para 5789; DITAT - 1592; v 


1) (Qal) apressar-se para, ajudar, socorrer 
la) sentido ambíguo 


05791 NV “avath 
uma raiz primitiva; DITAT - 1591; v 


1) ser entortado, ser curvado, curvar, tornar torto, perverter 
la) (Piel) 

lal) tornar torto, falsificar, perverter, subverter 

1a2) curvar, tornar torto 

1b) (Pual) coisa torta (particípio) 

lc) (Hitpael) curvar-se 


Pual 


Pual 


Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 
Piel 
ele esmagou 
ele contou 
Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 
isso foi esmagado 
isso foi contado 
Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 


ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 


05792 MNIV avvathah 

procedente de 5791; DITAT - 159la; nf 
1) subversão, ato de entortar 

05793 "ND “Uwthay 

procedente de 5790; n pr m 

Utai = “prestativo” 


1) filho de Amiúde e um descendente de Perez, de Judá 
2) um dos filhos de Bigvai que retornou do exílio com a 2a. caravana com Esdras 


05794 7Y “az 
procedente de 5810; DITAT - 1596a; adj 
1) forte, poderoso, violento 
05795 1Y “ez 
procedente de 5810; DITAT - 1654a; n f 
1) cabra, cabrita, bode, cabrito 
05796 7Y 'ez (aramaico) 
correspondente a 5795; DITAT - 2920a; n f 
1) cabra 
05797 73 'oz ou (completamente) 99Y 'owz 
procedente de 5810; DITAT - 1596b; nm 


1) poder, força 
la) material ou física 
lb) pessoal ou social ou política 


05798 NTY "Uzza"ou MD Uzzah 

fem de 5797; 

Uzá = “força” nprm 
1) um homem morto por Javé por tocar na arca sagrada 
2) um benjamita dos filhos de Eúde 


ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


3) antepassado de uma família de servidores do templo que retornaram do exílio com 
Zorobabel 

4) um levita merarita n pr loc 

5) o jardim onde os reis Manassés e Amom, de Judá, foram enterrados 
05799 DIRTY “322 ze] 
procedente de 5795 e 235; DITAT - 1593; nm 


1) remoção completa, bode emissário 
la) refere-se ao bode usado para o sacrifício pelos pecados do povo 
1b) sentido duvidoso 


05800 AT) 'azab 
uma raiz primitiva; DITAT - 1594,1595; v 
1) deixar, soltar, abandonar 
la) (Qal) deixar 
lal) afastar-se de, deixar para trás, deixar, deixar só 
la2) deixar, abandonar, abandonar, negligenciar, apostatar 
1a3) deixar solto, deixar livre, deixar ir, libertar 
1b) (Nifal) 
1b1) ser deixado para 
1b2) ser abandonado 
lc) (Pual) ser deserdado 
2) restaurar, reparar 
2a) (Qal) reparar 


05801 IV iizzabown 


procedente de 5800 no sentido de deixar ir (por um preço, 1.e. vender); DITAT - 1594b; 
nm 


1) mercadorias, bens 


05802 PI97Y Azbuwg 
procedente de 5794 e a raiz de 950; n prm 
Azbuque = “devastação forte” 


1) pai de Neemias, líder da metade do distrito de Bete Zur, e um reparador dos muros de 
Jerusalém sob outro Neemias 


05803 TATD Azgad 
procedente de 5794 e 1409; n prm 
Azgade = “Gade é poderoso” 


1) antepassado de uma família de leigos que retornou do exílio com Zorobabel 
2) um homem que selou a aliança com Neemias 


05804 MTV Azzah 
procedente de 5794, grego 1048 yalo; n f pr loc 
Aia ou Gaza = “o forte” 


1) outro nome para “Gaza”, uma cidade dos filisteus localizada no extremo sudoeste da 
Palestina, perto do Mediterrâneo 


05805 Ma TV 'azuwbah 
part pass de 5800; DITAT - 1594a; n f 


1) abandono, desolação 


05806 1397Y 'Azuwbah 


o mesmo que 5805; n pr f 
Azuba = “abandonada” 
1) esposa de Calebe, o filho de Hezrom 
2) filha de Sili, esposa do rei Asa, e mãe do rei Josafá, de Judá 
05807 73Y ezuwz 
procedente de 5810; DITAT - 1596c; nm 
1) força, violência, poder 


05808 197) izzuwz 
procedente de 5810; DITAT - 1596d; adj 
1) poderoso, forte 


05809 997Y '4zzuwr ou “3Y 'Azzur 


procedente de 5826, grego 107 Alowp; nprm 
Azur = “aquele que assiste” 
1) um benjamita de Gibeão, pai do falso profeta Hananias 
2) pai de Jazanias, um dos príncipes contra quem Ezequiel foi ordenado a profetizar 


05810 77Y '“azaz 
uma raiz primitiva; DITAT - 1596; v 
1) ser forte 


la) (Qal) ser forte, prevalecer 
1b) (Hifil) tornar firme, fortalecer 


05811 77% Azaz 
procedente de 5810; n pr m 
Azaz = “forte” 

1) um rubenita, pai de Bela 


05812 7773 “Azazyahuw 
procedente de 5810 e 3050; n prm 
Azazias = “Javé é poderoso” 


1) um músico levita no reinado de Davi que tocava a harpa na procissão que trouxe a arca 
de Obede-Edom para Jerusalém 

2) um levita no reinado do rei Ezequias, de Judá, encarregado dos dízimos 

3) pai de Oséias, príncipe da tribo de Efraim quando Davi fez o censo 


05813 PD Uzziy 
procedente de 5810; n pr m 
Uzi = “forte” 
1) um levita, filho de Buqui e pai de Zeraías na linhagem do sumo sacerdote apesar dele 
mesmo, aparentemente, nunca ter sido um sumo sacerdote 


2) filho de Tola e neto de Issacar 
3) um benjamita, filho de Bela e líder de uma família de Benjamim 


4) filho de Micri e pai de Elá e um antepassado de uma família de exilados que retornaram e 
se estabeleceram em Jerusalém. Talvez o mesmo que o 3 

5) um levita, filho de Bani, e um supervisor dos levitas em Jerusalém na época de Neemias 

6) um sacerdote, líder da casa do pai de Jedaías, na época do sumo sacerdote Joiaquim 

7) um dos sacerdotes que ajudou Esdras na dedicação do muro de Jerusalém. Talvez o 
mesmo que o 6 


05814 Nº7D Uzziya” 


talvez em lugar de 5818; n prm 
Uzias = “força de Javé” 
1) um dos soldados das tropas de elite de Davi 


05815 PNº3D Aziyel 


procedente de 5756 e 410; n prm 
Aziel = “aquele a quem Deus conforta” 
1) um levita; também "Jaaziel” 


05816 PNºTY Uzziyel 


procedente de 5797 e 410; n prm 
Uziel = “minha força é Deus” 
1) o 4º filho de Coate e neto de Levi, tio de Moisés e Arão 
2) um capitão simeonita, filho de Isi, nos dias do rei Ezequias, de Judá 
3) descendente de Bela, líder de uma família na tribo de Benjamim 
4) um músico dos filhos de Hemã na época de Davi 
5) um levita dos filhos de Jedutum nos dias do rei Ezequias, de Judá 
6) filho de Haraías, provavelmente um sacerdote e um ourives, que participou da 
restauração do muro sob Neemias 
05817 “PNSD "Ozziyeliy 
procedente de 5816; DITAT -; adj patr 
Uzielitas = veja Uziel “minha força é Deus” 
1) descendentes de Uziel 


05818 º7D Uzziyah ou WD Uzziyahuw 
procedente de 5797 e 3050, grego 3604 Olraç; n pr m 
Uzias = “minha força é Javé” 


1) filho do rei Amazias, de Judá, e rei de Judá ele próprio por 52 anos; também “ Azarias” 

2) um levita coatita e antepassado de Samuel 

3) um sacerdote dos filhos de Harim que casou com uma esposa estrangeira na época de 
Esdras 

4) um judaíta, pai de Ataías ou Utai 

5) pai de Jônatas, um dos supervisores de Davi 


05819 NYº3D :Aziyza” 
procedente de 5756; n pr m 
Aziza = “forte” 


1) um leigo da família de Zatu que casou com uma esposa estrangeira na época de Esdras 


05820 NYATDV Azmaveth 


procedente de 5794 e 4194; 
Azmavete = “forte até a morte” n pr m 


1) um dos soldados das tropas de elite de Davi 

2) um descendente de Mefibosete, o filho de Jônatas e neto do rei Saul 

3) um benjamita, pai de Jeziel e Pelete que eram dois dos homens de Davi que juntaram-se a 
ele em Ziclague 

4) supervisor da tesouraria real no reinado de Davi n pr loc 

5) um lugar em Benjamim; também “Bete-Azmavete” 


05821 3Y 4zzan 
procedente de 5794; n pr m 
Azã = “muito forte” 


1) pai de Paltiel, príncipe da tribo de Issacar, que representou a sua tribo na divisão da terra 
prometida 


05822 11º13Y 'ozniyah 
provavelmente procedente de 5797; DITAT - 1596e; n f 
1) uma ave de rapina impura 
la) águia marinha, águia negra, urubu 
lb) talvez uma ave extinta, significado exato desconhecido 
05823 [777 “azag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1597; v 
1) (Piel) cavar ao redor 
05824 Nj?7) 'izga” (aramaico) 
procedente de uma raiz correspondente a 5823; DITAT - 2905; n f 
1) sinete 


05825 m77Y Azegah 
procedente de 5823; n pr loc 
Azeca = “escavada” 

1) uma cidade nas terras baixas de Judá 


05826 97) “azar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1598; v 
1) ajudar, socorrer, apoiar 
la) (Qal) ajudar 
1b) (Nifal) ser ajudado 
lc) (Hifil) ajudar 


05827 99Y Ezer 
procedente de 5826; n pr m 
Ezer = “tesouro” 


1) filho de Efraim que foi morto pelos habitantes de Gate 
2) um sacerdote que ajudou na dedicação dos muros de Jerusalém sob Neemias 


05828 97Y 'ezer 
procedente de 5826; DITAT - 15984; nm 


1) ajuda, socorro 
la) ajuda, socorro 
1b) aquele que ajuda 


05829 VD Ezer 


o mesmo que 5828; n pr m 
Ezer ou Ezer = “tesouro” 


1) pai de Husa dos filhos de Hur 
2) um líder gadita que lutou com Davi 
3) um levita que ajudou na restauração do muro de Jerusalém na época de Neemias 


05830 NNSV Ezra” 


uma variação de 5833; n pr m 
Esdras = “ajuda” 


1) o sacerdote e escriba que liderou as reformas dos exilados que retornaram para 
Jerusalém; co-trabalhador com Neemias 

2) um sacerdote com Zorobabel 

3) outro judeu pós-exílico 


05831 N9IY Ezra" (aramaico) 
correspondente a 5830; n pr m 
Esdras = “ajuda” 
1) o sacerdote e escriba que liderou as reformas dos exilados que retornaram para 
Jerusalém; co-trabalhador com Neemias 


05832 ONITV 'Azar'el 


procedente de 5826 e 410; n prm 
Azarel = “Deus ajudou” 
1) um guerreiro coreíta de Davi que juntou-se a ele em Ziclague 
2) um músico levita da família de Hemã na época de Davi 
3) um dânita, filho de Jeroão e um príncipe da tribo durante o censo de Davi 
4) um dos filhos de Bani que casou com uma esposa estrangeira na época de Esdras 
5) um sacerdote, antepassado de Amasai, um sacerdote em Jerusalém após o retorno do 
exílio 
6) um sacerdote e músico na época de Neemias 
05833 MY 'ezrah ou N93Y 'ezrath (Sl 60.11; 108.12) 
procedente de 5828; DITAT - 1598b; nf 


1) ajuda, socorro, assistência 
la) ajuda, socorro 
1b) aquele que ajuda 


05834 MID Ezrah 
o mesmo que 5833; n pr m 
Ezra = “ajuda” 
1) um judaíta, pai de Jéter, Merede, Éfer, e Jalom 
05835 MID “azarah 
procedente de 5826 no seu sentido original de circundante; DITAT - 1599a; n f 


1) cercado 
la) cercado (cercando o altar de Ezequiel) 
lb) pátio (parte externa do templo) 


05836 *97Y Ezriy 


procedente de 5828; n pr m 
Ezri = “ajuda de Javé” 
1) filho de Quelube e superintendente dos operários da fazenda de Davi 


05837 PN9NFY :Azriyel 


procedente de 5828 e 410; n prm 
Azriel = “minha ajuda é Deus” 


1) um líder de uma família da meia tribo de Manassés dalém do Jordão 
2) um naftalita, antepassado de Jerimote, o líder da tribo na época do censo de Davi 
3) pai de Seraías, um oficial do rei Joiaquim, de Judá 


05838 TD Azaryah ou WD Azaryahuw 
procedente de 5826 e 3050; n pr m 
Azarias = “Javé ajudou” 


1) filho do rei Amazias, de Judá, e ele próprio rei de Judá por 52 anos; também “Uzias” 

2) o amigo piedoso de Daniel a quem Nabucodonosor renomeou com Abede-Nego; um dos 
três amigos que juntamente com Daniel recusaram-se a ficar impuros comendo o 
alimento da mesa do rei, o que ia contra as leis de alimentares que Deus tinha dado aos 
judeus; também um dos três que foram lançados na fornalha ardente por recusarem-se a 
ajoelhar-se diante de uma imagem de Nabucodonosor e foram salvos pelo anjo do 
Senhor 

2a) também, *Abede-Nego” (5664 ou 5665) 

3) filho de Natã e um oficial de Salomão; talvez um neto de Davi e sobrinho de Salomão 

4) um profeta nos dias do rei Asa, de Judá 

5) filho do rei Josafá, de Judá, e irmão de 5 

6) outro filho do rei Josafá, de Judá, e irmão de 4 

7) um sacerdote, filho de Aimaás, neto de Zadoque e sumo sacerdote no reinado do rei 
Salomão 

8) o sumo sacerdote no reinado do rei Uzias, de Judá 

9) um sacerdote que selou a aliança com Neemias; provavelmente o mesmo que 18 

10) um levita coatita, pai de Joel no reinado do rei Ezequias, de Judá 

11) um levita merarita, filho de Jealelel no reinado do rei Ezequias, de Judá 

12) um levita coatita, filho de Sofonias e antepassado do profeta Samuel 

13) um levita que ajudou Esdras a instruir o povo na lei 

14) filho de Jeroão e um dos capitães do templo de Judá na época da rainha Atalia; 
provavelmente o mesmo que o 21 

15) filho de Maaséias que restaurou parte do muro de Jerusalém na época de Neemias 

16) um dos líderes que retornou da Babilônia com Zorobabel 

17) um homem que participou da dedicação do muro de Jerusalém na época de Neemias; 
provavelmente o mesmo que o 10 

18) filho de Joanã, um dos capitães de Efraim no reinado do rei Acaz, de Judá 

19) um judaíta, filho de Etã dos filhos de Zera 

20) um judaíta, filho de Jeú da família dos jerameelitas e descendente de Jara, o servo 
egípcio de Sesã; provavelmente um dos capitães da época da rainha Atalia e o mesmo 
que o 15 


21) um sacerdote, filho de Hilquias 

22) um sacerdote, filho de Joanã 

23) filho do rei Jeorão, de Judá; provavelmente um erro do copista para * Acazias” 
24) filho de Meraiote 

25) filho de Hosaías e um dos homens soberbos que confrontou Jeremias 


05839 97Y Azaryah (aramaico) 


correspondente a 5838; n pr m 
Azarias = “Javé ajudou” 


1) o amigo piedoso de Daniel a quem Nabucodonosor renomeou coomo Abede-Nego; um 
dos três amigos que juntamente com Daniel recusaram-se a ficar impuros comendo o 
alimento da mesa do rei, o que ia contra as leis de alimentares que Deus tinha dado aos 
judeus; também um dos três que foram lançados na fornalha ardente por recusarem-se a 
ajoelhar-se diante de uma imagem de Nabucodonosor e foram salvos pelo anjo do 
Senhor 

la) também, * Abede-Nego” (5664 ou 5665) 


05840 D/2º97Y Azrivgam 


procedente de 5828 e part at de 6965; n pr m 
Azricão = “ajuda contra o inimigo” 
1) filho de Nearias e descendente de Zorobabel da linhagem real de Judá 
2) um benjamita, filho mais velho de Azel e descendente de Saul 
3) um levita, antepassado de Semaías na época de Neemias 
4) governador do palácio do rei Acaz, de Judá, e vítima de assassinato por Zicri 
05841 ºN7D 'Azzathiy 
gentílico procedente de 5804; DITAT -; adj 
Gazitas = veja Gaza “o forte” 
1) um habitante da cidade de Gaza 


05842 UV “et 
procedente de 5860 (forma contrata) no sentido de descer rapidamente, 1.e. pancada 
lateral; DITAT - 1600; nm 
1) estilete 
la) estilete de ferro com ponta de diamante usado para escrever em pedra ou metal 
1b) caneta de junco usada em rolo 
05843 NUZ eta” (aramaico) 
procedente de 3272; DITAT - 2772b; nf 
1) conselho 


05844 MUY “atah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1601,1602; v 


1) cobrir, enrolar, envolver, cobrir-se 


la) (Qal) 

lal) envolver, envolver-se 

la2) cobrir (a barba em lamentação) 

1a3) enlutado, aquele que se cobre (particípio) 
1b) (Hifil) cobrir, enrolar, envolver 


2) segurar 

2a) (Qal) segurar 
05845 P"UD atiyn ou (plural) 2º*2ºU3 
procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando conter; DITAT - 
1604a; nm 

1) balde 


05846 MW UV 'atiyshah ou (plural) AWSUY 
procedente de uma raiz não utilizada significando espirrar; DITAT - 1609a; n f 
1) espirro 
05847 T9UD “atalleph 
de derivação incerta; DITAT - 1603; nm 
1) morcego 
05848 NUD “ataph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1605,1606,1607; v 
1) voltar-se 
la) (Qal) voltar-se, virar (para cobrir) 
2) envolver-se 
2a) (Qal) envolver-se, cobrir 
3) definhar, ser frágil, enfraquecer 
3a) (Qal) definhar, ser frágil 
3b) (Nifal) desfalecer 
3c) (Hifil) mostrar fraqueza 
3d) (Hitpael) enfraquecer, desmaiar 
05849 UV “atar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1608,1608b; v 
1) cercar 
la) (Qal) cercar 
2) coroar, dar uma coroa 
2a) (Piel) coroar 
2b) (Hifil) doador de coroas (particípio) 
05850 MIND “atarah 
procedente de 5849; DITAT - 1608a; n f 
1) coroa, diadema 


05851 MIUD Atarah 
o mesmo que 5850; n pr f 
Atara = “uma coroa” 
1) esposa de Jerameel e mãe de Onã 


05852 NI9UV Atarowth ou N9UDV Ataroth 
pl de 5850; n pr loc 
Atarote = “coroas” 


1) uma cidade a leste do Jordão, em Gileade, conquistada e construída pela tribo de Gade 
2) um lugar junto à fronteira de Efraim e Manassés 


3) um lugar entre Efraim e Benjamim 


05853 97N NIIUDV Atrowth 'Addar 


procedente da mesma raiz que 5852 e 146; n pr loc 
Atarote-Adar = “coroas de glória” 
1) uma cidade gadita na fronteira oeste de Benjamim 


05854 381º Nº2 NISIOD Atrowth beyth Yow'ab 


procedente da mesma raiz que 5852 e 1004 e 3097; n pr loc 
Atarote = “as coroas de” 
1) a casa de Joabe, um lugar em Judá 


05855 95IY NIIUV Atrowth Showphan 


procedente da mesma raiz que 5852 e um nome não usado em outro lugar [procedente 
do mesmo que 8226] significando escondido; n pr loc 


Atarote-Sofã = “coroas da sua rapina” 
1) uma cidade no território de Gade 
05856 "9 “iy 
procedente de 5753; DITAT - 1577d; nm 
1) ruína, monte de ruínas 
05857 ºY Ayou (fem.) NºB Aya'(Ne 11.31) ou NºD Ayath (Is 10.28) 
para 5856; n pr loc 
Ai ou Aia ou Aiate = “monte de ruínas” 


1) uma cidade ao oriente de Betel e junto a Bete-Áven, próxima a Jericó e a segunda cidade 
tomada na invasão de Canaã 
2) uma cidade dos amonitas no leste do Jordão e, aparentemente, ligada a Hesbom 


05858 92ºD “Eybal 


talvez procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando ser calvo; 
Ebal = “pedra” ou “montanha sem vegetação” n pr m 
1) um filho de Sobal n pr loc 
2) montanha de maldição, ao norte de Siquém e oposta ao Monte Gerizim 
05859 91ºV Iyowm 
para 5856; n pr loc 
Ijom = “uma ruína” 
1) um lugar no norte da Palestina pertencente a tribo de Naftali 
05860 UV Yyt 
uma raiz primitiva; DITAT - 1610,1610b; v 


1) gritar, berrar 


la) (Qal) gritar 
2) arremessar-se vorazmente, lançar-se sobre, correr sobre 
2a) (Qal) arremessar-se vorazmente 


05861 UV avit 
procedente de 5860; DITAT - 16104; nm 


1) ave de rapina, uma ave que desce rapidamente sobre a presa 
05862 2UºV Eytam 
procedente de 5861; n pr loc 
Etã = “morada de animais selvagens” 
1) uma vila da tribo de Simeão 
2) uma cidade em Judá fortificada e guarnecida pelo rei Roboão, de Judá, e localizada entre 
Belém e Tecoa 
3) um penhasco; localização incerta 
05863 2º92Y7 DV Iyey ha-Abariym 
procedente do pl. de 5856 e o pl. do part. at. de 5674 com a interposição do artigo; n pr 
loc 
Ié-Abarim = “ruínas de Abarim” 
1) um local de parada de Israel no deserto a sudeste de Moabe 
2) uma cidade em Judá 
05864 2% “Iyiym 
pl. de 5856; contração de 5863; n pr loc 
Km = “ruínas” 
1) um local de parada de Israel no deserto a sudeste de Moabe 
2) uma cidade em Judá 
05865 29ºP “eylowm 
para 5769; DITAT - 163la;nm 
1) para sempre, sempre, eternamente, para todo sempre, perpétuo, velho, antigo, mundo 
05866 "9ºY Yylay 
procedente de 5927; n pr m 
Nai = “exaltado” 
1) um aoíta, um dos soldados das tropas de elite de Davi 


05867 29º5 Eylam ou 23 'Owlam (Ed 10.2; Jr 49.36) 


provavelmente procedente de 5956, grego 1639 chauitnc; 
Elão = “eternidade” n pr m 


1) um levita coreíta na época de Davi 

2) um homem importante da tribo de Benjamim 

3) antepassado de uma família de exilados que retornou com Zorobabel 

4) um líder do povo que assinou a aliança com Neemias 

5) outro antepassado de outra família de exilados que retornaram com Zorobabel 

6) um sacerdote que auxiliou na dedicação do muro de Jerusalém na época de Neemias 
7) outro chefe de uma família de exilados que retornaram n pr loc 

8) uma província a leste da Babilônia e nordeste do baixo Tigre 


05868 2ºY ayam 
de origem e autenticidade duvidosa; DITAT - 161l;nm 


1) ardor, calor 
la) sentido ambíguo 


05869 PD ayin 
provavelmente uma palavra primitiva, grego 137 Awov; DITAT - 1612a,1613;n f/m 
1) olho 
la) olho 
lal) referindo-se ao olho físico 
la2) órgão que mostra qualidades mentais 
1a3) referindo-se às faculdades mentais e espirituais (fig.) 
2) fonte, manancial 
05870 YºD “ayin (aramaico) 
correspondente a 5869; DITAT - 2906; n f 
1) olho 
05871 PH UAyin 
o mesmo que 5869; n pr loc 
Aim = “fonte” 


1) um dos marcos divisórios de terra na fronteira oriental da Palestina 
2) uma das cidades no extremo sul de Judá, no Neguebe, e designada à tribo de Simei e 
dada aos sacerdotes 


05872 ºTA VV Eyn Gediy 
procedente de 5869 e 1423; n pr loc 
En-Gedi = “fonte do cabrito” 
1) uma cidade no deserto de Judá na margem ocidental do mar Morto 
05873 Dº1A DV Eyn Ganniym 
procedente de 5869 e o pl de 1588; n pr loc 
En-Ganim = “fonte do jardim” 
1) uma cidade nas terras baixas de Judá 
2) uma cidade na fronteira de Issacar e designada aos levitas gersonitas 
05874 NT YD Eyn-Do*r ou 97 DB Eyn Dowr ou 7 PY Eyn-Dor 
procedente de 5869 e 1755; n pr loc 
En-Dor = “fonte de Dor” 
1) um lugar no território de Issacar já possuído por Manassés; localizado a 6,5 km (4 
milhas) ao norte do Tabor 
la) lugar de residência da médium consultada pelo rei Saul 
05875 NYWNj217 YºD Eyn hag-Qowre' 
procedente de 5869 e o part. at. de 7121; n pr loc 
En-Hacoré = “fonte de Alguém que chama” 


1) a fonte que o Senhor fez aparecer em resposta à reclamação de Sansão de estar com sede 
depois de ter matado 1000 homens com a queixada de um jumento 


05876 MTM VV Eyn Chaddah 
procedente de 5869 e o fem. de um derivativo de 2300; n pr loc 
En-Hada = “fonte veloz” 

1) uma das cidades na fronteira de Issacar 


05877 9137 3ºV Eyn Chatsowr 
procedente de 5869 e o mesmo que 2674; n pr loc 
En-Hazor = “fonte de Hazor” 

1) uma das cidades muradas no território de Naftali 


05878 791 3ºV Eyn Charod 
procedente de 5869 e um derivativo de 2729; n pr loc 
En-Harode = “fonte de Harode” 

1) um lugar de acampamento de Gideão e Israel próximo ao outeiro de Moré 
05879 2º2ºY Eynayim ou 22ºD 'Eynam 
dual de 5869; n pr loc 
Enã = “fonte dupla” 

1) uma cidade nas terras baixas de Judá 
05880 VDW7 ºV Eyn Mishpat 
procedente de 5869 e 4941; n pr loc 
En-Mispate = “fonte de julgamento” 

1) um lugar próximo ao sul da Palestina coincidente ou o mesmo lugar de Cades 
05881 92ºD Eynan 
procedente de 5869; n pr m 
Enã = “que tem olhos” 

1) um príncipe da tribo de Naftali no censo no Monte Sinai 
05882 D593Y VD Eyn Eglayim 
procedente de 5869 e o dual de 5695; n pr loc 
En-Eglaim = “fonte dos dois bezerros” 

1) um lugar no mar Morto; localização incerta 
05883 939 PY Eyn Rogel 
procedente de 5869 e o part. at. de 7270; n pr loc 
En-Rogel = “fonte do lavandeiro” 


1) um lugar perto de Jerusalém na fronteira entre Judá e Benjamim e onde se encontra a 
fonte permanente do açude de Siloé 


05884 7159 9ºV Eyn Rimmown 
procedente de 5869 e 7416; n pr loc 
En-Rimom = “fonte da romã” 
1) um dos lugares em Judá que foram reabitados pelos exilados que retornaram 
05885 Wa 3ºV Eyn Shemesh 
procedente de 5869 e 8121; n pr loc 
En-Semes = “fonte do sol” 
1) uma fonte na fronteira sul de Judá e ao norte de Benjamim 


05886 DA YDV'Eyn Tanniym 


procedente de 5869 e o pl. de 8565; n pr loc 
En-Tanim = “fonte do chacal” 
1) uma fonte próxima a Jerusalém 


05887 MDA 9ºV Eyn Tappuwach 
procedente de 5869 e 8598; n pr loc 
En-Tapua = “fonte da cidade da maça” 

1) um lugar na fronteira entre Efraim e Manassés 
05888 NV ayeph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1614a; v 


1) estar cansado, estar exausto 
la) (Qal) estar cansado, estar exausto 


05889 NºY ayeph 
procedente de 5888; DITAT - 1614a; adj 
1) cansado, exausto, esgotado 


05890 15ºY 'eyphah 
procedente de 5774; DITAT - 1583d; nf 
1) escuridão 


05891 1DºP Eyphah 


o mesmo que 5890; 
Efa ou Efá = “sombrio” n pr m 
1) um filho de Midiã 
2) um judaíta, filho de Jadai n pr f 
3) uma concubina de Calebe na linhagem de Judá 
05892 9º% 'iyr ou (no plural) 9Y 'ar ou 9ºD 'ayar (Jz 10.4) 
procedente de 5782 uma cidade (um lugar guardado por um vigia ou guarda) no sentido 
mais 
amplo (mesmo de um simples acampamento ou posto); DITAT - 1587a,1615;n m 
1) agitação, angústia 
la) referindo-se a terror 
2) cidade (um lugar de vigilância, guardado) 
2a) cidade 
05893 VV yr 
o mesmo que 5892; n pr m 
Ir = “pertencente a uma cidade” 
1) filho de Bela e pai de Hupim e Supim 


05894 9ºY 'iyr (aramaico) 
procedente de uma raiz correspondente a 5782; DITAT - 2907; nm 
1) desperto, vigilante, pessoa vigilante, vigia, anjo 


05895 VP “ayir 


procedente de 5782 no sentido de levantar (ie carregando uma carga); DITAT - 1616a;n 
m 


1) jumento, asno 
05896 N9ºD Iyra” 
procedente de 5782; n pr m 
Ira = “vigilante de uma cidade” 


1) o jairita, um dos grandes oficiais de Davi 
2) um dos soldados das tropas de elite de Davi 
3) um tecoíta, filho de Iques, e outro dos soldados das tropas de elite de Davi 


05897 79º Iyrad 
procedente da mesma raiz que 6166; n pr m 
Irade = “fugaz” 

1) filho de Enoque, neto de Caim, e pai de Meujael 


05898 197 VV Jyr ham-Melach 
procedente de 5892 e 4417 com a interposição do artigo de substância; n pr loc 
Ir-Hameleque = “a Cidade do Sal” 

1) um lugar no deserto de Judá 


05899 2º 973 9ºD Iyr hat-Temariym 
procedente de 5892 e o pl. de 8558 com a interpolação do artigo; n pr loc 
Ir-Hatmarim = “a cidade das palmeiras” 

1) outro nome para “Jericó” 


05900 99º5 Iyruw 
procedente de 5892; n pr m 
Iru = “vigia” 
1) filho de Calebe e neto de Jefoné 
05901 9H Jyriy 
procedente de 5892; n pr m 
Iri = “pertencente a uma cidade” 
1) um benjamita, filho de Bela 
05902 29ºY “Iyram 
procedente de 5892; n pr m 
Irã ou Irão = “pertencente a uma cidade” 
1) um líder dos edomitas 
05903 29ºY 'eyrom ou 293 'erom 
procedente de 6191; DITAT - 1588b adj 


Dnúnm 
2) nudez 


05904 Wn3 9ºD yr Nachash 
procedente de 5892 e 5175; nprm 


Ir-Naás = “cidade de uma serpente” 
1) um judaíta 
05905 WAW “ºD Iyr Shemesh 
procedente de 5892 e 8121; n pr loc 
Ir-Semes = “cidade do deus sol” 
1) uma cidade em Dã; provavelmente a mesma que “Bete-Semes” 
05906 WD :Ayish ou VV Ash 
procedente de 5789; DITAT - 1617; nf 


1) uma constelação 
la) Grande Ursa, Ursa Maior 
1b) (DITAT) Ursa 


05907 9125) Akbowr 
provavelmente para 5909; n pr m 
Acbor = “rato” 
1) pai do rei Baal-Hanã, de Edom 
2) filho de Micaías e contemporâneo do rei Josias, de Judá 


05908 W' 25) '“akkabiysh 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada no sentido literal de emaranhar; 
DITAT - 1619;nm 


1) aranha 
la) aranha 
1b) teia (casa da aranha) 


05909 935% 'akbar 
provavelmente procedente da mesma raiz que 5908 no sentido secundário de 
atacar; DITAT - 1618; nm 

1) rato 


05910 15% Akkow 
aparentemente procedente de uma raiz não utilizada significando circundar; n pr loc 
Aco = “sua estreiteza” 

1) uma cidade portuária em Aser ao norte do Monte Carmelo e ao sul de Tiro 


05911 915% '4kowr 
procedente de 5916; DITAT - 162la; nm 
1) inquietação, distúrbio 
la) Acor - como o vale da inquietação onde Acã e sua família foram apedrejados 


05912 75Y Akan 


procedente de uma raiz não utilizada significando perturbar; n pr m 
Acã = “perturbador” 


1) um judaíta que violou a proibição específica de Deus de não tomar despojos da cidade 
capturada de Jericó sendo, por isso, apedrejado até a morte com a sua família 


05913 059 'akac 


uma raiz primitiva; DITAT - 1620; v 
1) (Piel) balançar pulseiras, chocalhar, tinir 


05914 05) 'ekec 
procedente de 5913; DITAT - 16204; nm 
1) tornozeleira, pulseira 


05915 M0DY Akcah 


procedente de 5914; n pr f 
Acsa = “corrente de tornozelo” ou “tornozeleira” 

1) a filha de Calebe e esposa do irmão de Calebe, Otniel, a quem ela foi dada como 
recompensa pela captura de Debir 


05916 95% “akar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1621; v 
1) perturbar, agitar, tumultuar, transformar (alguém) em tabu 
la) (Qal) tumultuar, perturbar 
1b) (Nifal) 
1b1) ser perturbado, ser agitado 
1b2) distúrbio, calamidade (particípio) 


05917 95% '4Akar 


procedente de 5916; n pr m 
Acar = “perturbador” 


1) um judaíta que violou a proibição específica de Deus de não tomar despojos da cidade 
capturada de Jericó sendo, por isso, apedrejado até a morte com a sua família 
la) grafia alternativa para * Acã” 


05918 995 'Okran 


procedente de 5916; n pr m 
Ocrã = “perturbado” 
1) um aserita, pai de Pagiel 


05919 NV DV “akshuwb 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada significando enrolar; DITAT - 
1622:nm 


1) áspide, víbora 
la) áspide, víbora 
1b) talvez aranha 
05920 25 'a/ 
procedente de 5927; DITAT - 1624p subst 
1) altura adv 
2) acima, para cima, no alto 


05921 93“) 


via de regra, o mesmo que 5920 usado como uma preposição (no sing. ou pl. 
frequentemente com prefixo, ou como conjunção com uma partícula que lhe segue); 
DITAT - 1624p; prep 


1) sobre, com base em, de acordo com, por causa de, em favor de, concernente a, ao lado de, 
em adição a, junto com, além de, acima, por cima, por, em direção a, para, contra 

la) sobre, com base em, pela razão de, por causa de, de acordo com, portanto, em favor de, 
por isso, a respeito de, para, com, a despeito de, em oposição a, concernente a, quanto a, 
considerando 

1b) acima, além, por cima (referindo-se a excesso) 

lc) acima, por cima (referindo-se a elevação ou preeminência) 

ld) sobre, para, acima de, em, em adição a, junto com, com (referindo-se a adição) 

le) sobre (referindo-se a suspensão ou extensão) 

If) por, adjacente, próximo, perto, sobre, ao redor (referindo-se a contiguidade ou 
proximidade) 

lg) abaixo sobre, sobre, por cima, de, acima de, pronto a, em relacão a, para, contra (com 
verbos de movimento) 

1h) para (como um dativo) conj 

2) por causa de, porque, enquanto não, embora 


05922 OU *3] (aramaico) 


correspondente a 5921; DITAT - 2908; prep 
1) sobre, em cima, por causa de, acima, para, contra 
la) sobre, em cima, por causa de, considerando, concernente a, em benefício de 
1b) sobre (com verbos de dominação) 
lc) acima, além (em comparação) 
ld) para, contra (referindo-se a direção) 
05923 99 '0/ou NB 'ow] 
procedente de 5953; DITAT - 16284; nm 
D jugo 
05924 NO3 “ella” (aramaico) 
procedente de 5922; DITAT - 2909a; adv 
1) sobre 


05925 N9Y Ulla” 


fem. de 5923; n pr m 
Ula = “jugo” 
1) um aserita, líder de uma família na sua tribo 


05926 399 “illeg 


procedente de uma raiz não utilizada significando gaguejar; DITAT - 1623a; ad; 
1) que fala com dificuldade, gago 


05927 793 “alah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1624; v 
1) subir, ascender, subir 
la) (Qal) 
lal) subir, ascender 
la2) encontrar, visitar, seguir, partir, remover, retirar 
1a3) subir, aparecer (referindo-se a animais) 
la4) brotar, crescer (referindo-se a vegetação) 
la5) subir, subir sobre, erguer (referindo-se a fenômeno natural) 


la6) aparecer (diante de Deus) 
la7) subir, subir sobre, estender (referindo-se à fronteira) 
la8) ser excelso, ser superior a 
1b) (Nifal) 
1b1) ser levado para cima, ser trazido para cima, ser levado embora 
1b2) levar embora 
1b3) ser exaltado 
lc) (Hifil) 
1cl) levar ao alto, fazer ascender ou escalar, fazer subir 
lc2) trazer para cima, trazer contra, levar embora 
1c3) trazer para cima, puxar para cima, treinar 
1c4) fazer ascender 
lc5) levantar, agitar (mentalmente) 
1c6) oferecer, trazer (referindo-se a presentes) 
lc7) exaltar 
1c8) fazer ascender, oferecer 
ld) (Hofal) 
ldl) ser carregado embora, ser conduzido 
Id2) ser levado para, ser inserido em 
1d3) ser oferecido 
le) (Hitpael) erguer-se 
05928 ON “alah (aramaico) 
correspondente a 5930; DITAT - 2909e; n f 


1) oferta queimada, holocausto 
05929 799 “aleh 
procedente de 5927; DITAT - 16244; nm 
1) folha, folhagem 
05930 1799 'oJah ou 95 'owlah 
f part at de 5927; DITAT - 1624c,1624d; nf 


1) oferta queimada 
2) subida, escada, degraus 


05931 799 “illah (aramaico) 

procedente de uma raiz correspondente a 5927; DITAT - 2910; nf 
1) questão, negócio, ocasião 

05932 DD “alvah 

para 5766; DITAT - 1580b; n f 
1) injustiça, inigiiidade 

05933 195 Alvah ou 93 'Alyah 

o mesmo que 5932; n pr m 

Alva = “perverso” 
1) um nobre de Edom 

05934 DY9P “aluwm 

part pass de 5956 no sentido denominativo de 5958; DITAT - 1630c; nm 


1) jovem, juventude, vigor 


05935 193 “Alvan ou PV Alyan 
procedente de 5927; n pr m 
Aliã ou Alvã = “alto” 

1) um horeu, filho de Sobal 


05936 TP 19D aluwgah 

part pass de uma raiz não utilizada significando sugar; DITAT - 1636a; n f 
1) sanguessuga 

05937 799 “alaz 

uma raiz primitiva; DITAT - 1625; v 
1) (Qal) exultar, jubilar, triunfar 

05938 795 'a/ez 

procedente de 5937; DITAT - 1625a; adj 
1) exultante, jubilante 


05939 FUVV “alatah 


procedente de uma raiz não utilizada significando cobrir; DITAT - 1626; nf 
1) escuridão densa 


05940 "99 eliy 
procedente de 5927; DITAT - 1624b; nm 
1) pilão 
05941 99 Eliy 
procedente de 5927, grego 2242 Hi; n pr m 
Eli = “ascensão” 


1) um descendente de Arão através de Itamar e sumo sacerdote e juiz de Israel quando 
Samuel passou a servir ainda como criança 


05942 "93 “i]liy ou (plural) 1993 
procedente de 5927; DITAT - 1624e; adj 
1) superior 
05943 999 “illay (aramaico) 
correspondente a 5942; DITAT - 2909d; adj 
1) o mais alto, o Altíssimo 
05944 7795 “alivah 
procedente de 5927; DITAT - 1624f; n f 
1) quarto de cima, câmara superior 
05945 99 “elyown 
procedente de 5927; DITAT - 1624g,1624h adj 
1) superior, de cima 


la) referindo-se ao rei davídico exaltado sobre outros monarcas n m 
2) O Mais Alto, Altíssimo 


2a) nome de Deus 
2b) referindo-se a governantes, tanto reis como príncipes mensageiros 


05946 4193 'elpown (aramaico) 


correspondente a 5945; DITAT - 2909c; adj 


1) o Altíssimo 
la) referindo-se a Deus 


05947 7993 “alliyz 

procedente de 5937; DITAT - 1625b; adj 
1) exultante, jubilante 

05948 9993 “ali 

procedente de 5953 no sentido de completar; DITAT - 1628b; nm 
1) fornalha, crisol 

05949 79995 “aliylah ou 1993 “alilah 


procedente de 5953 no sentido de efetuar; DITAT - 1627c; nf 
1) devassidão, feito, obra 
la) devassidão 
1b) feito 
lc) práticas, ações perversas 
05950 9993 “aliyliyah 
para 5949; DITAT - 1627d; nf 
1) feito 
05951 NI3º9Y aliytsuwth 
procedente de 5970; DITAT - 1635a; nf 
1) exultação 
05952 Nº9Y alliyth (aramaico) 
procedente de 5927; n f 
1) aposento superior, câmara superior 
05953 993 '2/a] 
uma raiz primitiva; DITAT - 1627,1627b,1628; v 


1) agir severamente, tratar com severidade, fazer alguém de tolo 
la) (Poel) agir severamente 
1b) (Poal) ser severamente tratado com 


Poel 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


lc) (Hitpael) ocupar-se, desviar-se, agir imoralmente, agir duramente, abusar (forçando) 
ld) (Hitpoel) usar de práticas, perpetrar (em impiedade) 

2) (Poel) rebuscar 

3) (Poel) agir ou fazer-se de criança 

4) (Poel) inserir, impelir, empurrar, empurrar sobre 


05954 953 “a/a] (aramaico) 


correspondente a 5953 (no sentido de impelir em), para entrar; DITAT - 2911; v 


1) entrar, ir para dentro, vir para dentro 
la) (Peal) entrar, vir para dentro 
1b) (Afel) fazer entrar, introduzir 


Poal 


Poal 


Essa forma é o passivo do Poel, e funciona de maneira muito semelhante ao Pual normal. 
Ver Pual 8849 
Ver Poel 8845 


Hitpoel 
Hitpoel 


Um tema hebraico reflexivo intensivo, ocasionado pelo alongamento da última vogal na 
segunda sílaba da raiz triliteral (composta de 3 letras). Essa forma funciona de modo 
semelhante ao Hitpael. 


Ver Hitpael 8819 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


Afel 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


lc) (Hofal) ser trazido para dentro 


05955 7995 “olelah ou (plural) N953 ou 99999 
part at de 5953; DITAT - 1627a; n f 
1) respiga 
05956 29D 'alam 
uma raiz primitiva; DITAT - 1629; v 
1) ocultar, esconder, ser escondido, ser ocultado, ser secreto 
la) (Qal) segredo (particípio) 
1b) (Nifal) 
1b1) estar oculto 
1b2) escondido, dissimulador (particípio) 
lc) (Hifil) ocultar, esconder 
ld) (Hitpael) esconder-se 
05957 29Y “a/am (aramaico) 
correspondente a 5769; DITAT - 2912; nm 
1) perpetuidade, antigiiidade, para sempre 


05958 29D elem 
procedente de 5956; DITAT - 16304; nm 
1) homem jovem 


05959 05 “almah 

procedente de 5958; DITAT - 1630b; n f 
1) virgem, mulher jovem 
la) em idade para casamento 
lb) moça ou recém-casada 


Não há ocorrência pela qual possa ser provado que esta palavra designa uma mulher que 
não é virgem. (DITAT) 


05960 JNA93 "Almown 


procedente de 5956; n pr loc 
Almom = “oculto” 
1) uma cidade em Benjamim designada aos sacerdotes 


05961 NIA9V Alamowth 
pl. de 5959; nf 


1) mulher jovem, soprano? 
1b) um termo usado no título dos salmos - Alamote 
05962 9793 Almiy (aramaico) 
gentílico de um nome correspondente a 5867 contraído; n pr 


Elamitas = veja Elão “seus montes” 
1) uma pessoa natural do Elão 


Ver Hifil 8818 


05963 MANDA yavy Almon Diblathay'emah 


procedente da mesma raiz que 5960 e o dual de 1690 [veja 1015] com o sufixo enclítico 
de direção; n pr loc 
Almom-Diblataim = “escondendo os dois bolos” 

1) um local de parada dos israelitas no deserto de Moabe 


05964 N3)D Alemeth 
procedente de 5956; 
Alemete = “cobertura” n pr m 


1) um benjamita, filho de Jeoada ou Jaerá e descendente de Saul através de Jônatas 
2) uma cidade em Benjamim 


05965 09P “alac 
uma raiz primitiva; DITAT - 1632; v 
1) regozijar-se 
la) (Qal) regozijar-se 
1b) (Nifal) exultar 
1b1) bater as asas alegremente (referindo-se à avestruz) 
lc) (Hitpael) deliciar-se 


05966 DVD aja” 
uma raiz primitiva; DITAT - 1633; v 
1) sorver (significado incerto) 
la) (Piel) beber 
05967 VOU “ala” (aramaico) 
correspondente a 6763; DITAT - 2913; nf 
1) costela 


05968 N93 “alaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1634; v 
1) cobrir 
la) (Pual) coberto, incrustado (particípio) 
1b) (Hitpael) enrolar-se, disfarçar-se, debilitar 
05969 DV “ulpeh 
procedente de 5968; DITAT - 1634; subst 
1) abatido, debilitado 


05970 PY “alats 
uma raiz primitiva; DITAT - 1635; v 
1) regozijar-se, exultar 
la) (Qal) exultar 
05971 2) “am 
procedente de 6004; DITAT - 1640a,1640e; n m 
1) nação, povo 
la) povo, nação 
lb) pessoas, membros de um povo, compatriotas, patrícios 


2) parente, familiar 
05972 AY “am (aramaico) 


correspondente a 5971; DITAT - 2914; nm 
1) povo 
05973 AV “im 


procedente de 6004; DITAT - 1640b; prep 


1) com 

la) com 

1b) contra 

lc) em direção a 
ld) enquanto 

le) além de, exceto 
1f) apesar de 


05974 AY im (aramaico) 
correspondente a 5973; DITAT - 2915; prep 


1) com 
la) junto com, com 
1b) com, durante 


05975 TV “amad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1637; v 

1) estar de pé, permanecer, resistir, tomar o lugar de alguém 

la) (Qal) 

lal) ficar de pé, tomar o lugar de alguém, estar em atitude de permanência, manter-se, 
tomar posição, apresentar-se, atender, ser ou tornar-se servo de 

la2) permanecer parado, parar (de mover ou agir), cessar 

1a3) demorar, atrasar, permanecer, continuar, morar, resistir, persistir, estar firme 

la4) tomar posição, manter a posição de alguém 

la5) manter-se de pé, permanecer de pé, ficar de pé, levantar-se, estar ereto, estar de pé 

la6) surgir, aparecer, entrar em cena, mostrar-se, erguer-se contra 

la7) permanecer com, tomar a posição de alguém, ser designado, tornar-se liso, tornar-se 
insípido 

1b) (Hifil) 

1b1) posicionar, estabelecer 

1b2) fazer permanecer firme, manter 

1b3) levar a ficar de pé, fazer estabelecer-se, erigir 

1b4) apresentar (alguém) diante (do rei) 

1b5) designar, ordenar, estabelecer 

lc) (Hofal) ser apresentado, ser levado a ficar de pé, ser colocado diante 


05976 Tia) amad 
para 4571; DITAT - 1637; v 
1) estar em um posto, ficar de pé, permanecer, durar 
05977 Tia 'omed 
procedente de 5975; DITAT - 1637a; nm 
1) lugar 


05978 T7aY immad 
prol em lugar de 5973; DITAT - 1640b; prep 
1) com 


05979 MTV 'emdah 
procedente de 5975; DITAT - 1637b; nf 
1) posto, posição 
05980 733 "ummah 
procedente de 6004; DITAT - 1640f; n f 
1) justaposição 
la) usado somente como uma prep 
lal) perto de, lado a lado com, ao lado de, paralelo com 


1a2) de acordo com, correspondente a, exatamente como, perto de 
1a3) correspondente a 


05981 5775Y Ummah 


o mesmo que 5980; n pr loc 
Umá = “união” 

1) uma das cidades de Aser; provavelmente também “Aco” 
05982 7a) ammuwd ou TD ammud 
procedente de 5975; DITAT - 1637c; nm 


1) pilar, coluna 

la) pilar 

1b) coluna, vertical 

lc) coluna (de fumaça) 


05983 173% Ammown 
procedente de 5971; DITAT - 1642; nprm 
Amom = “tribal” 
1) um povo que habitou na Transjordânia descendente de Ló através de Ben-Ami 


05984 *2975% Ammowniy 
patronímico procedente de 5983; DITAT - 1642a; adj 
Ammonitas = veja Amom “tribal” 

1) descendentes de Amom e habitantes de Amom 


05985 Nº1W3V “Ammowniyth 
fem de 5984; ad); 
Amonita = veja Amom “tribal” 

1) uma mulher de Amom 


05986 DAY Amowc 


procedente de 6006; n pr m 
Amós = “carga” 

1) um profeta do Senhor que profetizou no reino do norte; natural de Tecoa, em Judá, 
próxima a Belém, e um pastor por ofício; autor do livro profético que tem o seu nome 


05987 [2N7aY Amowgqg 
procedente de 6009; n pr m 
Amoque = “ser profundo” 
1) um sacerdote que retornou com Zorobabel 


05988 PNAD Ammiy'el 


procedente de 5971 e 410; n prm 
Amiel = “meu parente é Deus” 
1) o espia da tribo de Dã que pereceu de praga por causa do seu relato negativo 
2) pai de Maquir, de Lo-Debar 
3) pai de Bate-Seba; também “Eliã” 
4) o sexto filho de Obede-Edom e porteiro do templo 
05989 TINAV Ammiyhuwd 
procedente de 5971 e 1935; nprm 
Amiúde = “meu parente é majestade” 


1) um efraimita, pai de Elisama, o líder da tribo na época do êxodo 
2) um simeonita, pai de Semuel 

3) pai de Pedael, príncipe da tribo de Naftali 

4) pai do rei Talmai, de Gesur 

5) um descendente de Judá através do seu filho Perez 


05990 723º) Ammiyzabad 
procedente de 5971 e 2064; n prm 
Amizabade = “meu povo concedeu” 
1) filho de Benaia, que comandou a terceira divisão do exército de Davi 


05991 977 Ammiychuwr 
procedente de 5971 e 2353; nprm 
Amiúde = “povo de majestade” 

1) um governante da Síria 


05992 372º) Ammiynadab 

procedente de 5971 e 5068, grego 284 Ajuvodap; n pr m 

Aminadabe = “meu parente é nobre” 
1) filho de Rão ou Aram, pai de Naassom e um antepassado de Jesus; sogro de Arão 
2) um levita coatita e líder dos filhos de Uziel 
3) um levita, filho de Coate; também “Isar” 

05993 2973 AY Ammiy Nadiyb 

procedente de 5971 e 5081; nprm 

Aminadibe = “meu povo é voluntário” 


1) uma pessoa desconhecida notada pela rapidez dos seus carros 
la) possivelmente não se refere a uma pessoa mas deveria ser traduzido como “meu povo 
voluntário” 


05994 (273) amiyg (aramaico) 
correspondente a 6012; DITAT - 2916; adj 


1) profundo subst 
2) coisas profundas, mistérios profundos 
05995 973 “amiyr 
procedente de 6014; DITAT - 1645c; nm 
1) fileira, uma fileira de espigas caídas 


05996 *"TWº79% Ammiyshadday 
procedente de 5971 e 7706; n prm 
Amisadai = “meu parente é o Todo-poderoso” 
1) pai de Aiezer, príncipe da tribo de Dã na época do êxodo 


05997 Nº “amiyth 


procedente de uma raiz primitiva significando associar; DITAT - 16384; nm 
1) parente, vizinho, associado, companheiro 


05998 “3 “amal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1639; v 
1) labutar, esforçar-se 
la) (Qal) labutar 
05999 273 “amal 
procedente de 5998; DITAT - 1639a; n m/f 


1) esforço, dificuldade, trabalho 
la) dificuldade 

1b) dificuldade, dano 

lc) esforço, labuta 


06000 273 :Amal 
o mesmo que 5999; n. pr. m. 
Amal = “trabalho” 
1) um homem da tribo de Aser, filho de Helém 


06001 97% “amel 
procedente de 5998; DITAT - 1639b,1639c n. m. 


1) trabalhador, sofredor, miserável 
la) trabalhador, operário 

lb) sofredor adj. v. 

2) penoso 


06002 2573 “Amaleg 
provavelmente de origem estrangeira; n. pr. m. 
Amaleque = “habitante dum vale” 


1) filho de Elifaz com sua concumbina Timna, neto de Esaú, e pai de uma tribo na região 
sul de Canaã 
2) descendentes de Amaleque 


06003 "PSA “Amalegiy 
procedente de 6002; adj. pr. gentílico 


Amalequita = ver Amaleque “povo errante” 
1) descendentes de Amaleque, o neto de Esaú 


06004 275Y amam 
uma raiz primitiva; DITAT - 1641; v. 


1) obscurecer, escurecer, tornar escuro 
la) (Qal) obscurecer, eclipsar, ser mantido escuro 
1b) (Hophal) estar escuro, escurecer 


06005 PNI3AV Immanuw'el 


procedente de 5973 e 410 com a inserção de um sufixo pronominal; grego 1694 
EuuavovnA; DITAT - 1640d; n. pr. m. 


Emanuel = “Deus conosco” ou “conosco está Deus” 


1) nome simbólico e profético do Messias, o Cristo, profetizando que ele iria nascer de uma 
virgem e seria “Deus conosco”. 


06006 073% “amacou WAV “amas 


uma raiz primitiva; DITAT - 1643; v. 
1) por carga em, carregar, levar uma carga 


la) (Qal) 

lal) por carga em 

la2) levar uma carga 

1b) (Hiphil) colocar uma carga sobre 


06007 1º 073V Amacyah 
procedente de 6006 e 3050; n. pr. m. 
Amasias = “O SENHOR é força” 


1) filho de Zicri e comandante de 200.000 guerreiros de Judá no reinado do rei Josafá, de 
Judá 


06008 7Y7% Am 'ad 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 
p 8 q preg p ç p 
“causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 


Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 


procedente de 5971 e 5703; n. pr. loc. 
Amade = “resistente” 
1) uma cidade em Aser na divisa entre Alameleque e Misal 


06009 [773Y “amag 


uma raiz primitiva; DITAT - 1644; v. 


1) ser fundo, ser profundo, tornar fundo 
la) (Qal) ser fundo 
1b) (Hiphil) tornar fundo, aprofundar 


06010 77)Y "emeg 

procedente de 6009; DITAT - 1644a; n. m. 
1) vale, várzea, planície, região aberta 

06011 77) 'omeg 

procedente de 6009; DITAT - 1644b; n. m. 
1) profundidade 

06012 [773% “ameg 

procedente de 6009; DITAT - 1644c; adj. 


1) profundo, inescrutável 
la) ininteligível (referindo-se à fala) 


06013 [770% “amog 
procedente de 6009; DITAT - 1644d; adj. 


1) profundo, misterioso, profundezas 
la) profundo 
1b) insondável 


06014 9793 “amar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1645,1646; v. 
1) amarrar feixes 


la) (Piel) juntar 
Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 


ele quebrou em pedaços, ele esmagou 


2) manipular, lidar tiranicamente com 
2a) (Hitpael) tratar como um escravo 


ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 
tornar-se grande engrandecer 
Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


06015 3 “amar (aramaico) 
corresponde a 6785; DITAT - 2917; n. m. 
Dlã 
06016 Y9Y 'omer 
procedente de 6014; DITAT - 1645b,1645a; n. m. 
1) ômer 
la) uma medida para secos de 1/10 de efa (cerca de 2 litros) 
2) feixe 
06017 MY “Amorah 


procedente de 6014; grego 1116 youoppa; n. pr. loc. 
Gomorra = “submersão” 


1) a cidade irmã na maldade com Sodoma, sendo ambas destruídas pelo juízo de Deus com 
fogo dos céus 
la) referindo-se a inigiiidade (fig.) 


06018 "VAV"Omriy 
procedente de 6014; n. pr. m. 
Onri = “pupilo do SENHOR” 


1) rei do reino do Norte, de Israel, sucessor do rei Elá do qual fora o comandante do 
exército; governou por 12 anos e foi sucedido por seu infame filho Acabe 

2) um dos filhos de Bequer, o filho de Benjamim 

3) um descendente de Perez, o filho de Judá 

4) filho de Micael e líder da tribo de Issacar nos dias de Davi 


06019 25% Amram 
provavelmente procedente de 5971 e 7311; n. pr. m. 
Anrão = “povo exaltado” 


1) um descendente de Coate e Levi e pai de Moisés 
2) um dos filhos de Bani, que havia tomado uma mulher estrangeira na época de Esdras 


06020 "7 73Y Amramiy 
procedente de 6019; adj. 
anramitas = ver Anrão “exaltado” 
1) um ramo da família coatita da tribo de Levi e descendentes de Anrão, o pai de Moisés 


06021 NW7AYV Amasa” 


procedente de 6006; n. pr. m. 
Amasa = “carga” 


1) filho de Itra ou Jéter com Abigail, a irmã de Davi, e general do exército de Absalão 
2) filho de Hadlai e um príncipe de Efraim no reinado do rei Acaz 


06022 "W7a) Amasay 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


fig. Figuradamente 


procedente de 6006; n. pr. m. 
Amasai = “pesado” 


1) um guerreiro e chefe dos capitães de Judá e Benjamim que se juntaram a Davi em 
Ziclague 

2) um levita coatita, pai de Maate e ancestral de Samuel 

3) um sacerdote que tocou a trombeta diante da arca 

4) outro levita coatita no reinado de Ezequias, rei de Judá 


06023 "0W7Y Amashcay 


provavelmente procedente de 6006; n. pr. m. 
Amasai = “fatigante” 
1) um sacerdote, filho de Azarel, nos dias de Neemias 


06024 21V “Anab 
procedente da mesma raiz que 6025; n. pr. loc. 
Anabe = “fruto” 


1) uma cidade nas montanhas do sul de Judá, 29 quilômetros (18 milhas) ao sul de Hebrom 


06025 àIY “enab 


procedente de uma raiz não utilizada com o provável sentido de dar fruto; DITAT - 
1647a; n. m. 


D uva(s) 

06026 MY “anag 

uma raiz primitiva; DITAT - 1648; v. 
1) ser macio, ser delicado, ser mimoso 
la) (Pual) ser delicado 
1b) (Hitpael) 
1b1) ser habituado a mimo, ser mimado 


Pual 


Pual 

Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 

isso foi esmagado 


isso foi contado 


1b2) estar feliz com, ter prazer requintado 
1b3) divertir-se com, zombar de 


06027 MY 'oneg 
procedente de 6026; DITAT - 1648a; n. m. 
1) prazer requintado, refinamento, deleite, agradabilidade 


06028 A1Y 'anog 
procedente de 6026; DITAT - 1648b; adj. 
1) refinado, delicado 


06029 T1Y “anad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1649; v. 


1) amarrar, atar, amarrar com laço 
la) (Qal) atar 


06030 1a) “anah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1650,1653; v. 


1) responder, replicar, testificar, falar, gritar 


la) (Qal) 


lal) responder, replicar 
la2) testificar, responder como testemunha 
1b) (Nifal) 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 


1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 


1b1) dar resposta 

1b2) ser respondido, receber resposta 

2) (Qal) cantar, exprimir de forma melodiosa 
3) (Qal) habitar 


06031 1Y “anah 
uma raiz primitiva [possivelmente melhor identificada com 6030 pela idéia de 
menosprezar ou intimidar]; DITAT - 1651,1652; v. 

1) (Qal) estar ocupado, estar atarefado com 

2) afligir, oprimir, humilhar, ser oprimido, ser curvado 


2a) (Qal) 

2al) ser abaixado, tornar-se baixo 
2a2) ser rebaixado, estar abatido 
2a3) ser afligido 

2a4) inclinar-se 

2b) (Nifal) 

2b1) humilhar-se, curvar 

2b2) ser afligido, ser humilhado 
2c) (Piel) 

2c1) humilhar, maltratar, afligir 
2c2) humilhar, ser humilhado 
2c3) afligir 

2d4) humilhar, enfraquecer-se 
2d) (Pual) 

2d1) ser afligido 

2d2) ser humilhado 

2e) (Hifil) afligir 


ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 
Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 
Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 


ele veio ele fez vir, trouxe 


21) (Hitpael) 
2f1) humilhar-se 
212) ser afligido 


06032 1% “anah (aramaico) 
corresponde a 6030; DITAT - 2918; v. 
1) responder, replicar 
la) (Peal) 
lal) responder, dar resposta 
la2) replicar 


06033 1% “anah (aramaico) 


correspondente a 6031; DITAT - 2919a; v. 


1) (Peal) ser humilde, ser baixo adj. 
2) pobre, necessitado 


06034 MY 'Anah 


provavelmente procedente de 6030; 
Aná = “resposta” n. pr. m. 


1) filho de Zibeão e pai de Oolibama, uma das esposas de Esaú 
2) um líder horeu n. pr. f. 
3) filha de Zibeão 


06035 137 '“anav ou [pela combinação com 6041] 1º13 'anayv 
procedente de 6031; DITAT - 1652a; n. m. 


ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 
Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


1) pobre, humilde, aflito, manso 
la) pobre, necessitado 

lb) pobre e fraco 

lc) pobre, fraco e aflito 

ld) humilde, modesto, manso 


06036 3933 Anuwb 


part. pass., procedente da mesma raiz que 6025; n. pr. m. 
Anube = “confederado” 
1) filho de Coz, descendente de Judá e Calebe através de Asur, o pai de Tecoa 


06037 MV “anvah 
procedente de 6035; DITAT - 1652b; n. f. 


1) humildade, mansidão 
la) humildade, mansidão 
1b) condescendência 


06038 13% “anavah 
procedente de 6035; DITAT - 1652b; n. f. 
1) humildade, mansidão 


06039 NY 'enuwth 

procedente de 6031; DITAT - 1652c; n. f. 
1) aflição 

06040 *1Y 'oniy 

procedente de 6031; DITAT - 1652e; n. m. 
1) aflição, pobreza, miséria 
la) aflição 
lb) pobreza 

06041 39 “aniy 

procedente de 6031; DITAT - 1652d; adj. 


1) pobre, aflito, humilde, miserável 
la) pobre, necessitado 

1b) pobre e fraco 

lc) pobre, fraco, aflito, miserável 
ld) humilde, modesto 


06042 "39 “Unniy 
procedente de 6031; n. pr. m. 
Uni = “aflito” 


1) um porteiro levita nos dias de Davi 
2) um levita preeocupado com o ofício sagrado após o retorno do exílio na Babilônia 


06043 17º1Y Anayah 
procedente de 6030; n. pr. m. 
Anaías = “o SENHOR respondeu” 
1) um sacerdote que ajudou a Esdras e subscreveu a aliança com Neemias 


06044 Dº39 Aniym 
para o pl. de 5869; n. pr. loc. 
Anim = “fontes” 
1) uma cidade nas montanhas do sul de Judá 
06045 º1V “inyan 
procedente de 6031; DITAT - 165la; n. m. 
1) ocupação, tarefa, trabalho 


06046 DIY Anem 
procedente da forma dual de 5869; n. pr. loc. 
Aném = “fontes” 
1) uma cidade levítica em Issacar designada aos gersonitas 


06047 3º731Y Anamim 
aparentemente pl. de alguma palavra egípcia; n. pr. 
Anamim = “aflição de águas” 

1) uma tribo de egípcios 
06048 T>1339 Anammelek 
de origem estrangeira; n. pr. divindade 
Anameleque = “imagem do rei” 


1) um deus falso assírio trazido a Israel durante a monarquia; cultuado com ritos 
semelhantes aos de Moloque; deus associado a “Adrameleque” 


06049 117 '“anan 
uma raiz primitiva; DITAT - 1655,1656; v. 


1) (Piel) fazer aparecer, produzir, trazer (nuvens) 

2) (Poel) praticar feitiçaria, conjurar 

2a) observar épocas, praticar feitiçaria ou espiritismo ou mágica ou adivinhção ou bruxaria 

2b) adivinho, encantador, feitiçeiro, adivinhador, prognosticador, bárbaro, Meonenim [RC'; 
RA: adivinhadores] (particípio) 


06050 73% '“anan (aramaico) 
correspondente a 6051; DITAT - 2921; n. m. 


1) nuvem 


06051 717 '“anan 


Poel 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


de 6049; DITAT - 1655a; nm 


1) nuvem, nublado, nuvens 
la) nuvens (referindo-se a nuvem teofânica) 
1b) nuvem 


06052 33% “Anan 


o mesmo que 6051; n pr m 
Anan = “nuvem” 
1) um dos líderes do povo que subscreveram a aliança com Neemias 


06053 M41V “ananah 
procedente de 6051; DITAT - 1655a; nf 
1) nuvem, nublado 


06054 *31Y “Ananiy 
procedente de 6051; n pr m 
Anani = “minha nuvem” 
1) o 7º filho de Elioenai, descendente de Davi 


06055 7º11V 'Ananyah 
procedente de 6049 e 3050; 
Ananias = “nuvens do SENHOR” n pr m 
1) ancestral de Azarias que auxiliou na reconstrução dos muros da cidade no tempo de 
Neemias n pr loc 
2) uma cidade a noroeste de Jerusalém para a qual retornaram alguns dos exilados 
benjamitas 
06056 N1Y 'anaph (aramaico) ou N1V 'eneph (aramaico) 
correspondente a 6057; DITAT - 2922; nm 
1) ramo, galho 


06057 IV “anaph 


procedente de uma raiz não utilizada que significa cobrir; DITAT - 1657a; nm 
1) ramo, galho 


06058 N1Y “aneph 
procedente da mesma raiz que 6057; DITAT - 1657b; adj 
1) cheio de galhos, denso 


06059 [217 “anag 

uma raiz primitiva; DITAT - 1658c; v 
1) servir como um colar, enfeitar com um ornamento de pescoço 
la) (Qal) servir como um colar 
1b) (Hiphil) fazer um colar 

06060 [7217 “anag 

procedente de 6059; DITAT - 1658b,1658a; nm 


1) colar, pingente de colar 
2) (DITAT) pescoço 


06061 [217 Anag 
o mesmo que 6060; n pr m 
Anaque = “pescoço” 
1) progenitor de uma família, ou uma tribo de pessoas gigantes em Canaã 
06062 º7717 Anagiy 
from 6061; adj patr 


Anaquins = “pessoas de pescoço comprido” 
1) uma tribo de gigantes, descendentes de Anaque, que habitavam no sul de Canaã 


06063 93Y 'Aner 


provavelmente em lugar de 5288; 

Aner = “rapaz” n prm 
1) um dos líderes amorreus que ajudou Abraão na perseguição aos 4 reis invasores n pr loc 
2) uma cidade lev/tica a oeste do Jordão, em Manassés, designada aos levitas coatitas 


06064 VIYV 'anash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1659; v 
1) multar, penalizar, punir, condenar 
la) (Qal) multar, punir 
1b) (Niphal) ser multado, ser punido 
06065 WaIY 'anash (aramaico) 
correspondente a 6066; DITAT - 2923; v 
1) (CLBL) multar 
2) (BDB/DITAT) confisco, multa, penalização 
06066 WIY 'onesh 
de 6064; DITAT - 1659a; nm 
1) multa, penalidade, indenização 


06067 NIX “Anath 


procedente de 6030; n pr m 
Anate = “resposta” 
1) pai de Sangar 


06068 NINIY Anathowth 
plural de 6067; 
Anatote = “respostas à oração” n pr m 


1) filho de Bequer e neto de Benjamim 

2) um dos líderes do povo que subscreveu a aliança com Neemias n pr loc 

3) uma cidade de Benjamin designada ao sacerdote; localizada aproximadamente a 5 km (3 
milhas) de Jerusalém; lugar do nascimento do profeta Jeremias 


CLBL CLBL 


BDB BDB 


06069 *“ANIV Anthothiy ou *NINIV Annethowthiy 
procedente de 6068; adj patr 
Anetotite = veja Anatote “aflição” 

1) um descendente or habitante de Anatote 


06070 7 NNIV “Anthothiyah 
procedente da mesma raiz que 6068 e 3050; n pr m 
Antotias = “resposta do SENHOR” 

1) um benjamita, um dos filhos de Jeroão 


06071 090% “aciyc 
procedente de 6072; DITAT - 1660a; nm 
1) vinho doce, vinho, mosto 


06072 003 'acac 

uma raiz primitiva; DITAT - 1660; v 
1) apertar, esmagar, esmagar com os pés, pisotear, pressionar (uvas) 
la) (Qal) pressionar 

06073 NDY 'ophe'ou (plural) 2ºNDY 

procedente de uma raiz não utilizada que significa cobrir; DITAT - 1661; nm 
1) ramo, folhagem 


06074 ºDY 'ophiy (aramaico) 
correspondente a 6073; DITAT - 2924; nm 
1) folhas, folhagem 


06075 “DV “aphal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1662,1663; v 
1) erguer, inchar, ser erguido 
la) (Pual) inchar 
1b) (Hiphil) ser atrevido, ser inchado 
2) presumir, ser descuidado 
2a) (Hiphil) ser descuidado, demonstrar descuido 


06076 9DY 'ophel 
procedente de 6075; DITAT - 1662a,1662b; nm 


1) monte, elevação, forte, fortaleza, Ofel 
2) tumor, hemorróida 


06077 9DY “Ophel 
o mesmo que 6076; DITAT - 1662a; n pr loc 
Ophel = “monte” 
1) uma cadeia de montanhas em Jerusalem, fortificadas para a defesa da cidade 
06078 *3DY "Ophniy 
procedente de um substantitivo não usado [denotando um lugar na Palestina]; n pr loc 
Ofni = “mofado” 


1) uma cidade de Benjamim localizada a 4.5 km (2.5 milhas) a noroeste de Betel; a atual 
"Jifna” 
06079 995% 'aph'aph ou (plural) 2ºD9DY 
procedente de 5774; DITAT - 1582b; nm 

1) pálpebra 

la) pálpebra 

1b) referindo-se ao amanhecer, raios do sol (fig.) 


06080 9DY 'aphar 


uma raiz primitiva: com o significado tanto de ser cinza ou talvez, melhor, pulverizar; 
utilizado somente como denominativo de 6083, ser pó; DITAT - 1664; v 


1) (Piel) empoeirar, lançar terra 


06081 953 Epher 


provavelmente uma variação de 6082; n pr m 
Epher = “um novilho” 
1) o 2º filho de Midiã 
2) um filho de Esdras, dentre os descendentes de Judá 
3) um dos líderes das famílias de of Manassés localizadas a leste do Jordão 


06082 953 'opher 
procedente de 6080; DITAT - 1665a; nm 
1) cervo, veado 


06083 9DY 'aphar 
procedente de 6080; DITAT - 1664a; nm 
1) terra seca, poeira, pó, cinzas, terra, chão, argamassa, entulho 
la) terra seca ou solta 
1b) entulho 
lc) argamassa 
ld) minério 
06084 77NDY 'Ophrah 
fem. de 6082; 
Ofra = “corça nova” n prm 
1) um judaíta, filho de Meonotai n pr loc 
2) uma cidade de Benjamim aproximadamente 8 km (5 miles) a leste de Betel 
3) um lugar em Manassés, terra natal de Gideão; provavelmente localizado próximo a 
Siquém 
06085 91955 “Ephrown 


procedente da mesma raiz que 6081, grego 2187 Eqpouu; 
Efrom = “semelhante à corça” n pr m 


1) um hitita, filho de Zoar, e aquele de quem Abraão comprou o campo e o túmulo de 
Macpela n pr loc 

2) uma cidade junto à fronteira de Benjamim 

3) uma montanha na fronteira norte de Judá 


06086 PYets 


procedente de 6095; DITAT - 16704; nm 
1) árvore, madeira, tora, tronco, prancha, vara, forca 
la) árvore, árvores 
1b) madeira, gravetos, forca, lenha, madeira de cedro, planta de linho 
06087 ANY “atsab 
uma raiz primitiva; DITAT - 1666,1667; v 
1) ferir, doer, magoar, descontentar, aborrecer, distorcer 
la) (Qal) ferir, doer 
1b) (Niphal) estar com dor, estar dolorido, estar magoado 
lc) (Piel) aborrecer, torturar 
ld) (Hiphil) causar dor 
le) (Hithpael) sentir-se magoado, estar aborrecido 
2) dar forma, moldar, fazer, formar, estender numa forma, (DITAT) adorar 
2a) (Piel) dar forma, formar 
2b) (Hiphil) formar, copiar, moldar 
06088 XY “atsab (aramaico) 
correspondente a 6087; DITAT - 2925; v 
1) afligir, magoar 
la) (Peal) aflito (particípio) 
06089 ANY 'etseb 
procedente de 6087; DITAT - 1666a,1667a; nm 


1) dor, ferida, labuta, pesar, trabalho, trabalho árduo 
la) dor 

1b) ferida, ofensa 

lc) labuta, trabalho árduo 

2) utensílio, criação, objeto 

3) (DITAT) ídolo 


06090 ANY “otseb 
uma variação 6089; DITAT - 1666b,1667b; nm 


1) dor, pesar 
2) ídolo 


06091 2XY “atsab ou (plural) 2º23Y 

procedente de 6087; DITAT - 1667c; nm 
1) ídolo, imagem 

06092 ANY “atseb 

procedente de 6087; DITAT - 1666c; nm 
1) trabalhador, mão-de-obra 

06093 1AXY Ttstsabown 

procedente de 6087; DITAT - 1666e; nm 
1) dor, trabalho, trabalho árduo, pesar, labuta 

06094 NANY atstsebeth 

procedente de 6087; DITAT - 1666d; n f 


1) dor, ferida, pesar, machucado 


06095 TD “atsah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1669; v 
1) (Qal) fechar 
06096 XY “atseh 
procedente de 6095; DITAT - 167la; nm 


1) espinha, espinha dorsal, osso sacro 
la) espinha ou osso sacro 
lal) osso próximo à cauda gordurosa 


06097 TNYV “etsah 
procedente de 6086; DITAT - 1670b; nf col 
1) árvores, madeira 


06098 XY 'etsah 
procedente de 3289; DITAT - 887a; nf 
1) conselho, desígnio, propósito 
06099 DINY “atsuwm ou DSP 'atsum; 
particípio passivo de 6105; DITAT - 1673d; ad; 
1) poderoso, vasto, numeroso 


la) poderoso, forte (em número) 
1b) numeroso, incontável 


06100 922 9 3Y Etsyown (forma contrata) "XV Etsyon Geber 
procedente de 6096 e 1397; n. pr. loc. 
Eziom-Geber = “coluna vertebral de um homem” 


1) a última parada durante o êxodo dos israelitas antes deles chegarem ao deserto de Sin; 
localizada próximo a Elate, à testa do golfo de Acaba 


06101 935 'atsa] 
uma raiz primitiva; DITAT - 1672; v. 
1) (Nifal) ser lerdo 
06102 93 “atsel 
procedente de 6101; DITAT - 1672a; ad). 


1) lerdo, preguiçoso 
la) preguiçoso (substantivo) 


06103 T9RD atslah 
procedente de 6102; DITAT - 1672b; n. f. 
1) preguiça, lerdeza 


06104 NIDEV atsluwth 
procedente de 6101; DITAT - 1672c; n. f. 
1) preguiça, lerdeza 


06105 ANY “atsam 


uma raiz primitiva; DITAT - 1673,1674; v. 
1) ser grande, ser numeroso, ser poderoso 


la) (Qal) 

lal) ser poderoso 

1a2) ser numeroso 

1b) (Hifil) tornar forte, tornar poderoso 

2) fechar (os olhos) 

2a) (Qal) fechar (os olhos) 

2b) (Piel) fechar completamente (os olhos) 
06106 23% 'etsem 
procedente de 6105; DITAT - 1673c; n. f. 


1) osso, essência, substância 

la) osso 

lal) corpo, membros (do corpo), corpo externo 
1b) osso (de animal) 

lc) substância, o próprio ser 


06107 XY Etsem 
o mesmo que 6106; n. pr. loc. 
Azem ou Ezem = “osso” 
1) uma cidade no Neguebe, de Judá, mais tarde designada a Simeão 


06108 DS) 'otsem 

procedente de 6105; DITAT - 1673a; n. m. 
1) poder, ossos, força 
la) força 
1b) ossos 

06109 MANY “otsmah 

procedente de 6108; DITAT - 1673b; n. f. 
1) poder, força, poderio 

06110 MANY “atstsumah 


procedente de 6099; DITAT - 1674b; n. f. 
1) defesa, argumento, forte 


06111 953% Atsmown ou YAXD Atsmon 
procedente de 6107; n. pr. loc. 
Azmon = “forte” 

1) um lugar no extremo sul da fronteira de Canaã 


06112 XY 'etsen 


procedente de uma raiz não utilizada que significa ser preciso ou forte; n. m. 
1) afiado, forte, lança 
la) significado incerto 


06113 9NYV “atsar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1675; v. 


1) restringir, reter, fechar, encerrar, suspender, refrear, retardar, impedir, deter 


la) (Qal) 

lal) restringir, fazer alto, parar 

la2) reter 

1b) (Nifal) ser impedido, ser retardado, estar sob restrição 
06114 9NY 'etser 
procedente de 6113; DITAT - 1675a; n. m. 

1) restrição, opressão 
06115 9NY 'otser 
procedente de 6113; DITAT - 1675b; n. m. 

1) restrição, coerção 

la) restrição, coerção 

1b) esterilidade (referindo-se ao útero) 
06116 MIXYV “atsarah ou N9XD 'atsereth 
procedente de 6113; DITAT - 1675c; n. f. 


1) assembléia, assembléia solene 
la) assembléia (reunião sagrada ou festiva) 
1b) ajuntamento, companhia, grupo 


06117 àp?V “agab 
uma raiz primitiva; DITAT - 1676; v. 
1) suplantar, lograr, pegar pelo calcanhar, seguir no encalço de, atacar traiçoeirmente, burlar 
la) (Qal) suplantar, burlar, atacar nos calcanhares 
1b) (Piel) deter 
06118 27?Y 'egeb 
procedente de 6117 no sentido de 6119; DITAT - 1676e n. m. 
1) consequência 
la) consequência 
lb) consegiiência, ganho, recompensa 
lc) fim adv. 
2) como consegiiência, por causa de, consegiientemente conj. 
3) como consegiiência de, visto que, porque 
06119 29?Y “ageb ou (fem.) Map) igg'ebah 
procedente de 6117; DITAT - 1676a; n. m. 


1) calcanhar, retaguarda, pegada, parte de trás, casco, retaguarda de uma tropa, passo 
la) calcanhar 

1b) marca de calcanhar, pegada 

lc) parte de trás, retaguarda 


06120 2j?Y “ageb 

procedente de 6117 em seu sentido denominativo; DITAT - 1676b; adj. 
1) enganador, impostor 

06121 2/?Y “agob 

procedente de 6117; DITAT - 1676c; adj. 


1) enganoso, astucioso, traiçoeiro 

la) enganoso, astucioso, traiçoeiro, matreiro 
1b) rastro 

2) íngreme, montanhoso 


06122 Maj? 'ogbah 


procedente de um forma não utilizada de 6117 que significa um ardil; DITAT - 1676d; 
n. f. 


1) sutileza, ardileza, astúcia 


06123 77? agad 


uma raiz primitiva; DITAT - 1677; v. 
1) (Qal) atar, amarrar 


06124 7/2) 'agod 
procedente de 6123; DITAT - 1678a; adj. 
1) raiado, listrado 


06125 j7V “agah 
procedente de 5781; DITAT - 1585a; n. f. 
1) opressão, pressão 


06126 397? Agguwb 
procedente de 6117; n. pr. m. 
Acube = “traiçoeiro” 


1) filho de Elioenai e descendente de Davi por meio de Zorobabel 

2) um líder de uma família que returnou do exílio 

3) líder de uma família dos escravos do templo que retornou do exílio 
4) um porteiro levita 

5) um levita que ajudou Esdras a expor a lei ao povo 

6) um porteiro levita após o retorno do exílio 


06127 bas agal 


uma raiz primitiva; DITAT - 1680; v. 
1) torcer, retorcer 
la) (Pual) entortar, ser deformado, ser torto 


06128 rbd de “agalgal 
procedente de 6127; DITAT - 1680; adj. 
1) sinuoso, tortuoso, torto 


06129 IN9Y agallathown 
procedente de 6127; DITAT - 1680b; adj. 
1) tortuoso 
06130 9/7V “Agan 
procedente de uma raiz não utilizada que significa torcer; n. pr. m. 
Acã = “de olhar penetrante” 
1) filho de Ezer, descendente de Seir, e um dos líderes dos horitas de Edom 


06131 9j2Y “agar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1681,1682; v. 


1) arrancar, desarraigar 

la) (Qal) arrancar, desairragar 
1b) (Niphal) ser arrancado 

2) cortar, jarretar 

2a) (Piel) cortar, jarretar 


06132 9j7Y “agar (aramaico) 
corresponde a 6131; DITAT - 2926; v. 


1) arrancar, ser desarraigado 
la) (Ithpeal) ser desarraigado 


06133 992V 'eger 


procedente de 6131 fig, uma pessoa transplantada, isto é, cidadão naturalizado ; DITAT 
- 168la; n. m. 


1) membro, descendência, ramificação 


06134 99?Y Eger 
o mesmo que 6133; n. pr. m. 
Equer = “descendência” 

1) um descendente de Judá 


06135 992D 'agar 

procedente de 6131; DITAT - 1682a; adj. 
1) árido, estéril 

06136 9/2) iggar (aramaico) 

procedente de 6132; DITAT - 2926a; n. m. 
1) raiz, cepo 

06137 39/7V “agrab 

de origem incerta; DITAT - 1683; n. m. 
1) escorpião 

06138 91972V Egrown 

procedente de 6131; n. pr. loc. 

Ecrom = “emigração” ou “arrancar pelas raízes” 


1) a cidade mais ao norte dentre as 5 principais cidades dos filisteus; localizada nas terras 
baixas de Judá e mais tarde dadas a Dã 


06139 *299/2Y “Egrowniy ou “199 Egroniy 
procedente de 6138; adj. gentílico 
ecronitas = ver Ecrom “emigração” 

1) um morador de Ecrom 


06140 VW) 'agash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1684; v. 


1) ser perverso, torcer, perverter, perverter, revelar-se perverso, declarar perverso 
la) (Nifal) ser torto 
1b) (Piel) torcer, distorcer, perverter, entortar 
lc) (Hiphil) declarar desonesto 
ld) (Qal) perverso 
06141 W7?Y iggesh 
procedente de 6140; DITAT - 1684a; adj. 
1) torcido, deformado, torto, perverso, pervertido 


06142 VW?) Iggesh 


o mesmo que 6141; n. pr. m. 
Iques = “torcido” 
1) pai de Ira, o tecoíta, e um dos soldados das tropas de elite de Davi 


06143 NV? igg'eshuwth 
procedente de 6141; DITAT - 1684b; n. f. 
1) distorção, desonestidade 


06144 93 Ar 


o mesmo que 5892; n. pr. loc. 
Ar = “uma cidade” 
1) uma cidade de Moabe localizada ao sul do rio Arnom; talvez a capital 


06145 9Y “ar 

procedente de 5782; DITAT - 1684+; n. m. 
1) inimigo, adversário 

06146 93 “ar (aramaico) 


corresponde a 6145; DITAT - 2930a; n. m. 
1) inimigo, adversário 


06147 95 Er 


procedente de 5782, grego 2262 Hp; n. pr. m. 
Er = “acordado” 


1) o filho mais velho de Judá 
2) filho de Selá e neto de Judá 


06148 293 “arab 


uma raiz primitiva; DITAT - 1686; v. 

1) penhorar, trocar, hipotecar, comprometer-se, ocupar, encumbir-se em lugar de alguém, 
dar penhores, ser ou tornar-se fiador, receber penhor, dar em garantia 

la) (Qal) 

lal) tomar como penhor, ficar por fiador 

1a2) dar em penhor 

1a3) trocar 

la4) penhorar 

1b) (Hitpael) 

1b1) trocar penhores 


1b2) ter associação com, tomar parte em 


06149 29Y “areb 
uma raiz primitiva [idêntica a 6148 com a idéia de associação estreita]; 
ser agradável; DITAT - 1687a; v. 


1) (Qal) ser agradável, ser doce, aprazível 
la) (DITAT) doce, agradável 


06150 293 “arab 


uma raiz primitiva [idêntica a 6148 com a idéia de encobrir com um tecido]; DITAT - 
1689; v. 


1) anoitecer, escurecer 
la) (Qal) anoitecer, escurecer 
1b) (Hifil) passar a noite, fazer ao anoitecer 


06151 393 “arab (aramaico) 
corresponde a 6148; DITAT - 2927; v. 


1) misturar, juntar 
la) (Pael) misturado (particípio) 
1b) (Itpael) misturado (particípio) 


06152 393 Arabou 293 Arab 


procedente de 6150 no sentido fig. de esterelidade, grego 688 Apafia; DITAT - 
1688a,1688c; n. pr. col. 


1) habitantes das estepes 
la) o povo que habitava o país a leste e ao sul de Canaã, os beduínos nômades do deserto 
1b) arábios, árabes 


06153 293 'ereb 


Pael 


Pael 

No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 
Piel no hebraico. 

Ver Piel 8840 


Itpael 


Itpael 


Essa forma, no aramaico (caldeu), é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada por 
causa de um Alef inicial. Essa forma verbal reflete apenas o causativo intensivo, e ocorre 
apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


procedente de 6150; DITAT - 1689a; n. m. 

1) o anoitecer, noite, o pôr do sol 

la) o anoitecer, o pôr do sol 

1b) noite 
06154 293 'ereb ou 2991 'ereb (1Rs 10.15), (com o artigo prefixado), 
procedente de 6148; DITAT - 1685a,1685b; n. m. 


1) tecido 

la) mesclado, entrelaçado 

lb) material entrelaçado 

2) mistura, mescla de povo, grupo misto 


06155 à9Y “arab 
procedente de 6148; DITAT - 1690b; n. f. 


1) álamo, salgueiro 
la) uma árvore caracterizada por sua madeira escura 


06156 293 “areb 

procedente de 6149; DITAT - 1687a; adj. 
1) suave, agradável 

06157 29Y “arob 

procedente de 6148; DITAT - 1685c; n. m. 


1) enxame 
la) sentido provável de “mistura” e “movimento incessante ou envolto” 


06158 293Y 'oreb ou à"1Y 'owreb 
procedente de 6150; DITAT - 1690a; n. m. 
1) corvo 


06159 293 'Oreb ou ND 'Owreb 
o mesmo que 6158; 
Orebe = “corvo” n. pr. m. 


1) um dos comandantes do exército midianita derrotado por Gideão n. pr. loc. 
2) um rochedo a leste do Jordão onde Orebe e parte de seu exército caíram nas mãos dos 
efraimitas 


06160 39D “arabah 

procedente de 6150 (no sentido de esterilidade); DITAT - 1688d; n. f. 
1) planície deserta, estepe, deserto, ermo 

06161 139) “arubbah 

part. pass. fem. de 6048 no sentido de uma barganha ou troca; DITAT - 1686a; n. f. 
1) penhor, sinal, fiança, garantia, mercadoria trocada 

06162 91295 “arabown 

de 6148 (no sentido de troca), grego 728 appaBov; DITAT - 1686b; n. m. 


1) penhor, garantia 


06163 º29Y Arabiy ou “293 Arbiy 


procedente de 6152; adj. pr. gentílico 
arábio = ver Arábia “misturado” 

1) habitante da Arábia 

la) morador das estepes 


06164 ºN29V Arbathiy 

procedente de 1026; adj. gentílico 

arbatita = ver Bete-Arabá “casa deserta” 
1) um habitante de Bete-Arabá 


06165 A9V “arag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1691; v. 
1) (Qal) ansiar, anelar 


06166 T9Y Arad 


procedente de uma raiz não utilizada significando afastar-se; 

Arade = “um jumento selvagem” n. pr. m. 
1) um benjamita, filho de Berias, que expulsou os moradores de Gate n. pr. loc. 
2) uma cidade real dos cananitas ao norte do deserto de Judá 

06167 793 “arad (aramaico) 

corresponde a 6171; DITAT - 2928; n. m. 
1) jumento selvagem 


06168 MV “arah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1692; v. 
1) estar descoberto, estar nu, pôr a descoberto, destituir, descobrir, esvaziar, arrasar, 
derramar 
la) (Piel) 
lal) despir, desnudar 
1a2) descobrir esvaziando, esvaziar 
1a3) derramar 
1b) (Hifil) 
1b1) desnudar, descobrir (referindo-se a ofensas sexuais) 
1b2) derramar 
lc) (Nifal) ser derramado, ser exposto 
ld) (Hitpael) 
ldl) expor-se, fazer-se despido 
1d2) derramar-se, esparramar-se (particípio) 
06169 MV “arah 
procedente de 6168; DITAT - 1692a; n. f. 


1) lugar descoberto 
06170 993 aruwgah ou MANVarugah 
part. pass. de 6165; DITAT - 1691a;n. f. 

1) jardim, canteiro 


06171 79199 “arowd 


procedente da mesma raiz que 6166; DITAT - 1693; n. m. 
1) jumento selvagem 


06172 93 'ervah 
procedente de 6168; DITAT - 1692b; n. f. 
1) nudez, vergonhas, partes pudendas 
la) partes pudendas (com sentido implícito de exposição vergonhosa) 
1b) nudez de algo, indecência, conduta imprópria 
lc) exposto, desprotegido (fig.) 
06173 MI9YV “arvah (aramaico) 
corresponde a 6172; DITAT - 2929; n. f. 
1) desonra, nudez 
la) desonra (metáfora de nudez) 
06174 2993 “arowm ou 293 'arom 
procedente de 6191 (no seu sentido original); DITAT - 1588c; adj. 
1) nu, descoberto 


06175 2999 “aruwm 
part. pass. de 6191; DITAT - 1698c; adj. 
1) sútil, sagaz, astuto, matreiro, sensato 
la) astuto 
lb) sagaz, sensato, prudente 
06176 99993 'arow'erou 9993 'arar 
procedente de 6209 reduplicado; DITAT - 1705b,1705c; n. m. 
1) nu, despido, destituído 
2) árvore ou arbusto 
2a) provavelmente junípero ou cipreste 
06177 9999Y Arow'erou 9Y9B 'Aro'erou WN99Y Arowr 
o mesmo que 6176; n. pr. loc. 
Aroer = “ruínas” 


1) uma cidade à margem norte do rio Arnom, o extremo sul do território de Seom, rei dos 
amorreus, e mais tarde de Rúben; a moderna “Arair” 

2) uma cidade em Amon próxima ao Jaboque pertencente a Gade 

3) uma vila no sul de Judá 


06178 P195 “aruwts 
part. pass. de 6206; DITAT - 1702a; ad). 
1) terrível 
2) (CLBL) fenda, ravina, ladeira íngreme 
06179 9Y Eriy 
procedente de 5782; n. pr. m. 
Eri = “vigilante” 
1) filho de Gade e progenitor da família dos eritas 


06180 "NY Eriy 


patronímico de 6179; adj. 
eritas = ver Eri “vigilante” 
1) descendentes de Eri, o filho de Gade 


06181 ID eryah 
procedente de 6172; DITAT - 1692c; n. f. 
1) nudez 


06182 10º9D “ariycah 


procedente de uma raiz não utilizada significando esmiuçar; DITAT - 1699a; n. f. 
1) massa de pão, farinha, farinha grossa, ato de amassar 
la) significado incerto 

06183 9993 “ariyph 

procedente de 6201; DITAT - 170la; n. m. 
1) nuvem, névoa 


06184 Pº9D arivts 
procedente de 6206; DITAT - 1702b; adj. 
1) apavorante, aterrador, terrível, aterrorizador, cruel, poderoso 


06185 99995 “ariyriy 
procedente de 6209; DITAT - 1705a; adj. 
1) despido, sem filhos, destituído de filhos 


06186 79) “arak 
uma raiz primitiva; DITAT - 1694; v. 

1) organizar, pôr ou colocar em ordem, ordenar, preparar, dispor, manejar, guarmecer, 
avaliar, igualar, dirigir, comparar 


la) (Qal) 


lal) organizar ou pôr ou colocar em ordem, organizar, expor em ordem, apresentar (uma 
causa legal), por no lugar 

la2) comparar, ser comparável 

2) (Hifil) avaliar, tributar 
06187 793 'erek 
procedente de 6186; DITAT - 1694a; n. m. 

1) ordem, fileira, estimativa, coisas que são colocadas em ordem, camada, pilha 

la) ordem, fileira 

lb) estimativa, avaliação 


06188 99Y “arel 


uma raiz primitiva; DITAT - 1695; v. 
1) permanecer incircunciso, considerar incircunciso, contar como prepúcio 


la) (Qal) 

lal) considerar como incircunciso 

la2) permanecer não colhido (fig.) 

1b) (Nifal) ser contado como incircunciso 


06189 993 “arel 


procedente de 6188; DITAT - 1695b; n. m. 
1) incircunciso, com prepúcio 
06190 7993 orlah 
procedente de 6189; DITAT - 1695a; n. f. 
1) prepúcio, incircunciso 
06191 9Y “aram 
uma raiz primitiva; DITAT - 1698; v. 
1) ser sutil, ser esperto, ser astuto, acautelar-se, tomar conselho astucioso, ser prudente 


la) (Qal) ser astuto, ser sutil 
1b) (Hifil) ser astuto, ser ou tornar-se esperto 


06192 293 “aram 
uma raiz primitiva; empilhar; DITAT - 1696; v. 
1) (Nifal) amontoar, empilhar, ser empilhado 
06193 293 “orem 
procedente de 6191; DITAT - 1698a; n. m. 
1) sutiliza, astúcia, esperteza 
06194 093 “arem (Jr 50.26) ou (fem.) MP '“aremah 
procedente de 6192; DITAT - 1696a; n. f. 
1) monte, pilha 
06195 MV “ormah 
procedente de 6193; DITAT - 1698b; n. f. 
1) astúcia, esperteza, prudência 
06196 1993 “armown 
provavelmente procedente de 6191; DITAT - 1697a; n. m. 


1) plátano 
la) sem a casca 


06197 Y9V “Eran 
provavelmente procedente de 5782; n. pr. m. 
Erã = “vigia” 

1) o filho mais velho de Efraim 
06198 º29 Eraniy 
patronímico procedente de 6197; adj. pr. 
eranitas = ver Erã “vigia” 

1) os descendentes de Erã, o filho de Efraim 
06199 99 9V ar ar 
de 6209; DITAT - 1705b; adj. 

1) nu, desamparado 


06200 *9V93 “Aro 'eriy 


patronímico procedente de 6177; ad). pr. 


aroerita = ver Aroer “destituído” 
1) morador de Aroer 


06201 Y9Y 'araph 

uma raiz primitiva; DITAT - 1701; v. 
1) gotejar, pingar 
la) (Qal) pingar, escorrer suavemente 


06202 N9V araph 


uma raiz primitiva [idêntica a 6201 com a idéia de inclinar]; DITAT - 1700; v. 
1) (Qal) quebrar o pescoço (de um animal) 


06203 N9V oreph 
procedente de 6202; DITAT - 1700a; n. m. 


1) pescoço, cerviz, dorso 

la) cerviz 

lal) referindo-se ao inimigo em fuga 
la2) referindo-se à apostasia (fig.) 
1b) de dura cerviz, obstinado (fig.) 


06204 DV Orpah 


procedente de 6203; n. pr. f. 
Orfa = “gazela” 
1) uma mulher moabita, esposa de Quiliom, o filho de Noemi e concunhada de Rute 


06205 999% araphel 
provavelmente procedente de 6201; DITAT - 1701b; n. m. 
1) nuvem, nuvem pesada ou escura, trevas, grandes trevas, trevas densas 


06206 PD arats 


uma raiz primitiva; DITAT - 1702; v. 
1) estremecer, recear, temer, oprimir, triunfar, quebrar, estar apavorado, fazer estremecer 


la) (Qal) 

lal) fazer estremecer, aterrorizar 

1b2) estremecer, sentir-se apavorado 

1b) (Nifal) ser horrível, ser terrível 

lc) (Hifil) 

1cl) considerar horrível ou tratar com horror 
lc2) inspirar horror, aterrorizar 


06207 [29D arag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1703; v. 
1) (Qal) roer, mastigar 
06208 *293 Argiy 
procedente de um substantivo não utilizado significando uma presa (dente canino); adj. 
pr. gentílico 
arqueus = ver Arqui “roer” 
1) um morador de Arqui ou Arcá 


06209 993 '“arar 

uma raiz primitiva; DITAT - 1705; v. 
1) despir, desnudar, despir-se 
la) (Qal) despir, despir-se 
1b) (Poel) desnudar 


lc) (Hitpalpel) ser completamente despido, estar completamente nu 
ld) (Pilpel) quebrar 


06210 W9Y eres 

procedente de uma raiz não utilizada que talvez signifique arquear; DITAT - 1706a; n. f. 
1) cama, divã 

06211 WY “ash 

procedente de 6244; DITAT - 1715a,1617,2931; n. f./m. 


1) traça 
2) erva, relva 


06212 aWY 'eseb 


procedente de uma raiz não utilizada significando cintilar (ou ser verde); DITAT - 
1707a; n. m. 


1) erva, relva, grama, plantas 

06213 MWY asah 

uma raiz primitiva; DITAT - 1708,1709; v. 
1) fazer, manufaturar, realizar, fabricar 


la) (Qal) 

lal) fazer, trabalhar, fabricar, produzir 
lala) fazer 

lalb) trabalhar 


Hitpalpel 
Hitpalpel 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 
reflexivo/causativo. O modo distinto ocorre por que certas formas verbais duplicam suas 
sílabas finais (as duas letras finais da raiz) e alteram a forma normal triliteral da raiz, que passa 
a conter duas letras repetidas. 


Ver Hitpael 8819 

Pilpel 

Pilpel 

Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final da raiz. 


Ver Piel 8840 


lalc) lidar (com) 

lald) agir, executar, efetuar 
la2) fazer 

la2a) fazer 

la2b) produzir 

la2c) preparar 

la2d) fazer (uma oferta) 
la2e) atender a, pôr em ordem 
1a2f) observar, celebrar 
la2g) adquirir (propriedade) 
1a2h) determinar, ordenar, instituir 
1a2i) efetuar 

la2j) usar 

la2k) gastar, passar 

1b) (Nifal) 

1b1) ser feito 

1b2) ser fabricado 

1b3) ser produzido 

1b4) ser oferecido 

1b5) ser observado 

1b6) ser usado 

lc) (Pual) ser feito 

2) (Piel) pressionar, espremer 


06214 PNTUV Asah'el 


procedente de 6213 e 410; n. pr. m. 
Asael = “feito por Deus” 


1) sobrinho de Davi, filho de Zeruia, irmã de Davi e irmão de Joabe e Abisai; corredor 
veloz, foi morto por Abner quando aquele, numa batalha, o perseguiu e o alcançou 

2) um levita no reinado de Josafá, rei de Judá, o qual percorreu o reino instruindo o povo na 
lei 

3) um levita no reinado de Ezequias, rei de Judá, incumbido dos dízimos e das coisas 
consagradas no templo 

4) um sacerdote, pai de Jônatas, na época de Esdras 


06215 1WYV Esav 


aparentemente uma forma do part. pass. de 6213 no sentido original de manipular, 
grego 2269 Hoow; n. pr. m. 


Esaú = “peludo” 


1) o filho mais velho de Isaque e Rebeca e irmão gêmeo de Jacó; vendeu o direito de 
primogenitura por comida quando estava faminto e a bênção divina ficou com Jacó; 
progenitor dos povos árabes 


06216 PIWYY 'ashowg 

procedente de 6231; DITAT - 1713c; n. m. 
1) opressor, exator 

06217 PIWYV “ashuwq ou PWY 'ashug 

part. pass. de 6231; DITAT - 1713d; n. m. 
1) opressão, extorsão 


06218 IYD asowr ou YYV 'asor 
procedente de 6235; DITAT - 1711d; n.m. 
1) dez, década 
la) dez, décimo 
1b) de dez cordas, harpa 
06219 NIWYY ashowth 
procedente de 6245; DITAT - 1716b; adj. 
1) liso, brilhante 


06220 NIWD Ashvath 


para 6219; n. pr. m. 
Asvate = “liso” 
1) um dos filhos de Jaflete da tribo de Aser 


06221 PNWV Asiy*el 


procedente de 6213 e 410; n. pr. m. 
Asiel = “feito por Deus” 
1) um simeonita e ancestral de Jeú 


06222 WD Asayah 
procedente de 6213 e 3050; n. pr. m. 
Asaíias = “feito pelo SENHOR” 


1) um príncipe da tribo de Simeão no tempo do rei Ezequias, de Judá 
2) um servo do rei Josias, de Judá 
3) um levita merarita, líder de sua família, no tempo de Davi 


06223 º"WY ashiyr 
procedente de 6238; DITAT - 1714b adj. 


1) rico, abastado n. 
2) o rico, o abastado, homem rico 


06224 º9º"WD asiyriy 
procedente de 6235; DITAT - 1711f; adj. 
1) número ordinal 


la) um décimo 


06225 YW3 “ashan 


uma raiz primitiva; DITAT - 1712; v. 
1) fumegar, estar irado, estar furioso 


la) (Qal) 
lal) enfumaçar 
la2) enfurecer, estar furioso 


06226 TWV "ashen 
procedente de 6225; DITAT - 1712b; adj. 


1) fumegante 


06227 YW3 “ashan 


procedente de 6225; DITAT - 1712a; n. m. 
1) fumaça 
la) fumaça 
1b) como metáfora, símile 
lc) fumaça (fig.) 


06228 YW3 Ashan 


o mesmo que 6227; n. pr. loc. 
Asã = “fumaça” 
1) uma cidade nas terras baaixas de Judá, mais tarde mencionada como pertencente a 
Simeão 
06229 PWY 'asag 
uma raiz primitiva (idêntica a 6231); DITAT - 1710; v. 
1) (Hitpael) lutar, contender, discutir 


06230 PWY Eseg 


procedente de 6229; n. pr. 
Eseque = “contenda” 
1) um poço cavado pelos pastores de Isaque no vale de Gerar 


06231 PWY ashag 
uma raiz primitiva (comp. 6229); DITAT - 1713; v. 


1) exercer pressão sobre, oprimir, violar, defraudar, fazer violência, obter fraudulentamente, 
prejudicar, extorquir 

la) (Qal) 

lal) oprimir, prejudicar, extorquir 

la2) oprimir 

1b) (Pual) ser explorado, ser esmagado 


06232 PWY Esheg 
procedente de 6231; n. pr. m. 
Eseque = “opressor” 
1) um benjamita, descendente falecido de Saul 


06233 PWY 'osheg 
procedente de 6231; DITAT - 1713a; n. m. 
1) opressão, extorsão, injúria 
la) opressão 
1b) extorsão 
lc) fruto de extorsão 


06234 7 WY oshgah 
procedente de 6233; DITAT - 1713b; n. f. 
1) opressão, abuso, aflição 
06235 YWY 'eser forma masc. do termo MIWYY 'asarah 
procedente de 6237; DITAT - 1711a; n. m./f. 
1) dez 


la) dez 

1b) com outros números 
06236 WB 'asar (aramaico) masc. N9WP “asrah (aramaico) 
correspondente a 6235; DITAT - 2932; n. m./f. 

1) dez 


06237 WWYV “asar 
uma raiz primitiva (idêntica a 6238); DITAT - 171lc; v. 


1) pagar o dízimo, tomar a décima parte de, dar o dízimo, receber o dízimo 
la) (Qal) pagar o dízimo 

1b) (Piel) dar o dízimo 

lc) (Hifil) receber o dízimo 


06238 WWYV 'ashar 


uma raiz primitiva; DITAT - 1714; v. 
1) ser ou tornar-se rico, enriquecer, presumir-se rico 
la) (Qal) ser ou tornar-se rico 
1b) (Hifil) 
1b1) tornar rico 
1b2) adquirir riquezas 
lc) (Hitpael) enriquecer-se, presumir-se rico 


06239 YW3 'osher 

procedente de 6238; DITAT - 1714a; n. m. 
1) riqueza, bens 

06240 WB 'asar 

procedente de 6235; DITAT - 1711b; n. m./f. 


1) dez (também em combinação com outros números) 
la) usado apenas em combinação para formar os números de 11 a 19 


06241 YNYD issarown ou JNWY 'issaron 
procedente de 6235; DITAT - 1711h; n. m. 
1) décima parte, dízimo 
06242 DºW esriym 
procedente de 6235; DITAT - 1711e; n. m./f. 
1) vinte, vigésimo 
06243 PIWD esriyn (aramaico) 
correspondente a 6242; DITAT - 29324; n. m./f. 
1) vinte 
06244 VWY ashesh 
uma raiz primitiva; DITAT - 1715; v. 
1) (Qal) mirrar, enfraquecer 
06245 NWYDV 'ashath 
uma raiz primitiva; DITAT - 1716,1717; v. 


1) (Qal) ser liso, lustrado, reluzente 
2) (Hitpael) pensar 
06246 NWYV ashith (aramaico) 
correspondente a 6245; DITAT - 2933; v. 
1) (Peal) pensar, planejar 


06247 NWV 'esheth 
procedente de 6245; DITAT - 1716a; n. m. 
1) chapa, placa, algo fabricado 


06248 NINWY ashtuwth 
procedente de 6245; DITAT - 1717a; n. f. 
1) pensamento, idéia 


06249 "NWYD ashtey 


aparentemente masc. pl. construto de 6247 no sentido de uma reflexão posterior 
(empregado apenas junto com 6240 em lugar de 259) onze ou (ordinal) décimo- 
primeiro; DITAT - 1717c; n. m./f. 


1) um, onze, décimo-primeiro 

la) um quando em combinação com dez (6240) 
06250 MINWD 'eshtonah ou (plural) NaNtWy 
procedente de 6245; DITAT - 1717b; n. f. 

1) pensamento 


06251 MINWD '“ashterah ou (plural) NI9INVV 
provavelmente procedente de 6238; DITAT - 1718a; n. f. 
1) ovelha, rebanho, crescimento, prole 


06252 NINVD Ashtarowth ou NINWD Ashtaroth 

pl. de 6251; DITAT - 1718b 

Astarote = “estrela” n. pr. f. divindade 
1) deusa falsa na religião cananita, geralmente associada ao culto da fertilidade n. pr. loc. 
2) uma cidade em Basã a leste do Jordão dada a Manassés 
2a) igual a 6255 

06253 NINWD Ashtoreth 

provavelmente para 6251; DITAT - 1718; n. pr. f. 

Astarote = “estrela” 


1) a principal divindade feminina dos fenícios cujo culto era associado à guerra e à 
fertilidade 
la) também “Ishtar” na Assíria e “Astarte” para os gregos e romanos 


06254 ºNINWY Ashterathiy 
procedente de 6252; adj. gentílico 
asteratita = ver Astarote “estrela” 

1) um morador da cidade de Astarote 


06255 2º29j2 NINWDV Ashteroth Qarnayim 


procedente de 6252 e o dual de 7161; n. pr. loc. 
Asterote-Carnaim = “Asterote dos dois chifres ou pontas” 
1) uma cidade em Basã, ao oriente do Jordão, dada a Manassés 
la) igual a 6252 
06256 NY 'eth 
procedente de 5703; DITAT - 1650b; n. f. 
1) tempo 
la) tempo (de um evento) 
1b) tempo (usual) 
lc) experiências, sina 
ld) ocorrência, ocasião 


06257 TAY “athad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1719; v. 
1) estar pronto, aprontar, preparar 
la) (Piel) aprontar 
lb) (Hitpael) ser preparado 
06258 ND attah 
procedente de 6256; DITAT - 1650c; adv. 
1) agora 
la) agora 
lb) em expressões 
06259 TIAD “athuwd 
part. pass. de 6257; DITAT - 1719a; ad). 
1) pronto, preparado 


06260 TINY “attuwd ou TN3 attud ou (plural) Dº'TINV 
procedente de 6257; DITAT - 1719b; n. m. 
1) carneiro, bode, líder 
06261 ND Yttiy 
de 6256; DITAT - 1650d; adj. 
1) no devido tempo, prontamente 


06262 "NY 'Attay 


para 6261; n. pr. m. 
Atai = “oportuno” 

1) um judaíta, neto de Sesã, o jerameelita, através da sua filha Alai, a quem ele deu em 
casamento a Jara, seu escravo egípcio; o seu neto Zabade foi um dos soldados das 
tropas de elite de Davi 

2) um dos guerreiros de Gade com rostos de leão, capitães do exército, os quais uniram-se a 
Davi no deserto 

3) o segundo filho do rei Roboão, de Judá, com Maaca, a filha de Absalão 


06263 TºAY “athiyd (aramaico) 
corresponde a 6264; DITAT - 2934; ad). 


1) pronto, preparado 


06264 TND “athiyd 
procedente de 6257; DITAT - 1719; adj. 
1) pronto, preparado 
la) pronto 
1b) pronto, hábil 
lc) preparado, iminente 
ld) preparado, guardado, tesouro 
06265 ND Athayah 
procedente de 5790 e 3050; n. pr. m. 
Ataías = “o SENHOR tem ajudado” 


1) um descendente de Judá através de Perez; morou em Jerusalém após o retorno do exílio 
na Babilônia 


06266 [ºND athiyg 

procedente de 6275; DITAT - 1721c; adj. 
1) eminente, superior, seleto, excelente 
2) (DITAT) durável 

06267 [ºND attiyg 

procedente de 6275; DITAT - 1721d; adj. 
1) removido, desmamado, velho, antigo, retirado 
la) removido, desmamado 
lb) velho, antigo 

06268 [7º ND attiyg (aramaico) 

corresponde a 6267; DITAT - 2935; ad). 
1) antigo, avançado, idoso, velho, retirado 


06269 TNV Athak 
procedente de uma raiz não utilizada significando residir temporariamente; n. pr. loc. 
Atace = “lugar de alojamento” 

1) uma cidade de Judá 


06270 PNY 'Athlay 
procedente de um raiz não utilizada significando comprimir; n. pr. m. 
Atlai = “aquele a quem o SENHOR aflige” 
1) um dos filhos de Bebai e um dos que despediram suas mulheres estrangeiras na época de 
Esdras 


06271 OND Athalyah ou SAD Athalyahuw 
procedente da mesma raiz que 6270 e 3050; 
Atalia(s) = “aflita(o) do Senhor” n. pr. m. 


1) filho de Jeroham da tribo de Benjamim 
2) pai de Jesaías dentre os filhos de Elão, um dos líderes de uma família que retornaram 
com Esdras do exílio n. pr. f. 


3) a filha de Acabe e Jezabel e esposa do rei Jorão, de Judá; assassina de todos os membros 
da família real de Judá, com excessão de um menino de tenra idade chamado Joás que 
foi escondido pelo sumo sacerdote Joiada até que, seis anos depois, o próprio Joiada 
liderou a revolta para conduzir Joás ao trono, depondo e matando Atalia 


06272 ANY “atham 
uma raiz primitiva; DITAT - 1720; v. 
1) (Nifal) ser queimado, ser chamuscado 


la) significado incerto 


06273 "3NV “Otnniy 
procedente de uma raiz não utilizada significando forçar; n. pr. m. 
Otni = “leão do SENHOR” 

1) um levita, filho de Semaías, o primogênito de Obede-Edom 


06274 PNºIND "Othniy'el 
procedente da mesma raiz que 6273 e 410; n. pr. m. 
Otniel = “leão de Deus” 


1) filho de Quenaz, irmão mais moço de Calebe, e marido de Acsa, a filha de Calebe e de 
sua própria sobrinha; primeiro juiz de Israel, o qual, depois da morte de Josué, livrou os 
israelitas da opressão de Cusã-Risataim 


06275 [ND “athag 


uma raiz primitiva; DITAT - 1721; v. 
1) mudar, prosseguir, avançar, ir adiante, envelhecer, ser removido 


la) (Qal) 


lal) mudar 

la2) avançar (em anos), tornar-se velho e fraco 
1b) (Hifil) 

1bl) ir para a frente, prosseguir, ir adiante 

1b2) remover 

1b3) transcrever 


06276 PN) “atheg 
procedente de 6275; DITAT - 1721b; adj. 
1) passado adiante, avançado, duradouro, durável, valioso, eminente, superior 


06277 [ND “athag 
procedente de 6275 no sentido de licenciar; DITAT - 1721a; adj. 


1) prepotente, corajoso, arrogante 
la) referindo-se à fala 


06278 PD NV Eth Qatsiyn 
procedente de 6256 e 7101; n. pr. loc. 
Ete-Cazim = “tempo do juiz” 
1) um dos marcos da divisa de Zebulom; lugar desconhecido 
06279 NY “athar 


uma raiz primitiva [mais precisamente, denominativa procedente de 6281]; DITAT - 
1722: v. 


1) orar, rogar, suplicar 

la) (Qal) orar, rogar 

1b) (Nifal) ser rogado, ser suplicado 
lc) (Hifil) fazer súplica, pleitear 


06280 NY “athar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1723; v. 
1) ser abundante 


la) (Nifal) ser abundante 
1b) (Hifil) multiplicar, tornar abundante 


06281 NY Ether 


procedente de 6280; n. pr. loc. 
Eter = “abundante” 
1) uma cidade nas planícies de Judá designada a Simeão 


06282 NY “athar 
procedente de 6280; DITAT - 1722a,1724a; n. m. 


1) suplicante, adorador 
2) odor, incenso (fumaça odorífica) 


06283 NINV athereth 
procedente de 6280; DITAT - 1723a; n. f. 
1) abundância, excesso, copiosidade 


06284 TND paYah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1725; v. 
1) cortar em pedaços, quebrar em pedaços, fragmentar 
la) (Hifil) cortar em pedaços, espatifar 
06285 IND pe'ah 
procedente de 6311; DITAT - 1725a; n. f. 
1) canto, beira, lado, parte, extremidade 
la) canto 
1b) lado 
06286 IND pa'ar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1726,1727; v. 
1) glorificar, embelezar, adornar 
la) (Piel) glorificar, embelezar 
1b) (Hitpael) 
1b1) glorificar-se 
1b2) obter glória para si mesmo, ser glorificado 
2) (Piel) repassar os ramos (na colheita) 
06287 ND p'eeer 
procedente de 6286; DITAT - 1726a; n. m. 
1) turbante, ornamento 


06288 MIND p'e'orah ou MN9D pora'hou MIND puTah 


procedente de 6286; DITAT - 1727; n. f. 
1) galho, ramo, broto 


06289 WIND paTuwr 
procedente de 6286; DITAT - 1727b; n. m. 
1) calor, ardor 
la) sentido duvidoso 
06290 JNND Paran 
procedente de 6286; DITAT - 1728; n. pr. loc. 
Parã = “lugar de cavernas” 


1) região desértica que tem como limites a Palestina ao norte, o deserto de Etã a oeste, o 
deserto do Sinai ao sul, e o vale do Arabá a leste; o êxodo se deu por esta região e 
provavelmente todas as 18 paradas foram nessa região 


06291 25 pag 
procedente de uma raiz não utilizada significando ser inerte, isto é, bruto; grego 967 
BnOpoym; DITAT - 1729a; n. m. 

1) figo verde, figo temporão 


06292 9130 pigguwlou 93D piggul 


procedente de uma raiz não utilizada significando feder; DITAT - 1730a; n. m. 
1) coisa podre, refugo 
la) carne sacrificial impura (única ocorrência) 


06293 VAD paga' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1731; v. 
1) encontrar, deparar, alcançar, solicitar, fazer intercessão 
la) (Qal) 
lal) encontrar, juntar 
1a2) encontrar (referindo-se à bondade) 
1a3) encontrar, cair sobre (referindo-se à hostilidade) 
la4) encontrar, solicitar (referindo-se à petição) 
la5) atingir, tocar (referindo-se à fronteira) 
1b) (Hifil) 
1b1) fazer encontrar 
1b2) fazer solicitar 
1b3) fazer solicitação, intervir 
1b4) atacar 
1b5) alcançar o alvo 


06294 VAD pega' 
procedente de 6293; DITAT - 173la; n. m. 
1) ocorrência, acontecimento, acaso 
06295 PNºVID Pag'iy'el 
procedente de 6294 e 410; n. pr. m. 
Pagiel = “acontecimento de Deus” 
1) filho de Ocrã e líder da tribo de Aser na época do êxodo 


06296 aD pagar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1732; v. 
1) (Piel) estar exausto, desfalecer 
06297 9aD peger 
procedente de 6296; DITAT - 1732a; n. m. 


1) cadáver, carpo morto, monumento, estela 
la) cadáver (de homem) 
1b) carpo morto (de animais) 


06298 WaD pagash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1733; v. 
1) encontrar, juntar 
la) (Qal) encontrar 
1b) (Nifal) reunir-se, encontrar-se um com outro 
lc) (Piel) encontrar 


06299 TD padah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1734; v. 
1) resgatar, redimir, livrar 
la) (Qal) resgatar 
1b) (Nifal) ser resgatado 
lc) (Hifil) permitir que alguém seja resgatado 
ld) (Hofal) redimido 


06300 ?N57D Pedah'el 


procedente de 6299 e 410; n. pr. m. 
Pedael = “resgatado por Deus” 
1) filho de Amiúde e príncipe da tribo de Naftali 


Hofal 


Hofal 


Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 
Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 


ele foi arremessado 


Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


06301 WYXTD Pedahtsuwr 
procedente de 6299 e 6697; n. pr. m. 
Pedazur = “a Rocha resgatou” 
1) pai de Gamaliel que foi o líder da tribo de Manassés por ocasião do êxodo 


06302 “ITD paduwy 
part. passivo de 6299 resgatado (ocorrendo, assim, sob 6299); DITAT - 1734a; n. m. 
1) resgate 


06303 ITD Padown 


procedente de 6299; n. pr. m. 
Padom = “resgate” 
1) líder ou ancestral de uma família de escravos do templo que retornou com Zorobabel 


06304 N9F5 p'eduwth ou N7D p'eduth 
procedente de 6929; DITAT - 1734b; n. f. 
1) resgate 


06305 5º 7D Pedayah ou INº7D Pedayahuw 
procedente de 6299 e 3050; n. pr. m. 
Pedaías = “o SENHOR resgatou” 

1) pai de Zebida, a esposa do rei Josias e mãe do rei Jeoaquim, ambos de Judá 

2) pai de Zorobabel e irmão de Sealtiel, o qual é geralmente chamado de pai de Zorobabel, 
provavelmente devido à falta de um herdeiro procedente de Sealtiel que estivesse em 
linha direta de sucessão 
06306 2º75 pidyowm ou 2º75 pidyom também Y9º75D pidyown ou PTD 
pidyon 
procedente de 6299; DITAT - 1734c; n. m. 

1) resgate, redenção 


06307 J7D Paddan 


procedente de uma raiz não utilizada significando estender; DITAT - 1735; n. pr. loc. 
Padã ou Padã-Arã = “campo” 
1) uma planície ou planalto em Arã, uma região da Síria, no norte da Mesopotâmia 


06308 VTD pada' 

uma raiz primitiva; DITAT - 1736; v. 
1) (Qal) livrar 
la) significado incerto 


06309 975 peder 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser gorduroso; DITAT - 1737; n. m. 
1) gordura, sebo 


06310 15 peh 


procedente de 6284; DITAT - 1738; n. m. peh 
1) boca 


la) boca (referindo-se ao homem) 

1b) boca (como órgão da fala) 

lc) boca (referindo-se aos animais) 

ld) boca, abertura (de um poço, rio, etc.) 

le) extremidade, fim pim 

2) um peso equivalente a um terço de um siclo, ocorre somente em 1Sm 13.21 
06311115 pohou ND po'(Jó 38.11) ou 15 pow 
provavelmente procedente de uma partícula inseparável primitiva “p” (de valor 
demonstrativo) e 1931; DITAT - 1739; adv. 

1) aqui, daqui, para cá 

la) aqui 

1b) para cá 


06312 MNID Puw'ahou MD Puvvah 


procedente de 6284; n. pr. m. 
Puá ou Puva = “esplêndido” 


1) filho de Issacar 
la) também “Puva” 
2) um homem de Issacar, pai de Tola, juiz de Israel depois de Abimelegue 


06313 ND puwg 
uma raiz primitiva; DITAT - 1740; v. 
1) ficar entorpecido, ser débil, estar dormente 
la) (Qal) ser débil 
1b) (Nifal) estar entorpecido 
06314 AD puwgah 
procedente de 6313; DITAT - 1740b; n. f. 
1) torpor, cessação, repouso, alívio 
06315 MD puwach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1741; v. 
1) respirar, soprar 
la) (Qal) respirar 
1b) (Hifil) 
lbl) fazer exalar ou aspirar 
1b2) arfar, assoprar 
1b3) incitar, inflamar 
1b4) arfar, ofegar 
1b5) exalar, proferir 
1b6) soprar, soprar forte 


06316 UID Puwt 
de origem estrangeira; n. pr. pessoa 
Pute = “um arco” 
1) nação e povo da África do Norte; provavelmente líbios 


06317 PNºUID Puwtiyel 


procedente de uma raiz não utilizada (com o sentido provável de desmerecer) e 410; n. 
pr. m. 


Putiel = “aflito de Deus” 


1) pai da esposa de Eleazar, o filho de Arão 


06318 95ºUID Powtiyphar 
de origem egípcia; n. pr. m. 
Potifar = “pertencente ao sol” 
1) oficial de Faraó, chefe dos executores, e o senhor a quem José foi vendido como escravo 


06319 V9BºDID Powtiy Phera' 
de origem egípcia; n. pr. m. 
Potífera = “aquele que Rá deu” 
1) um egípcio, sacerdote de Om, pai de Asenate, a esposa que Faraó deu a José 


06320 715 puwk 


procedente de uma raiz não utilizada significando pintar; DITAT - 1742; n. m. 
1) antimônio, estíbio, pintura preta 
la) cosmético para os olhos 


06321 91D powi 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser espesso; DITAT - 1743; n. m. col. 
1) fava, feijões 


06322 919 Puwl 


de origem estrangeira; n. pr. m. 
Pul = “enaltecido” 
1) o nome babil"nico para Tiglate-Pileser III, rei da Assíria 


06323 JD puwn 

uma raiz primitiva significando girar, isto é, estar perplexo; DITAT - 1744; v. 
1) (Qal) estar perplexo, estar confuso 
la) significado incerto 


06324 º1D Puwniy 


patronímico procedente de um substantivo não utilizado significando uma volta; ad). 
gentílico 


punitas = ver Puá “disperso” 
1) descendentes de Puá, o filho de Issacar 


06325 7335 Puwnon 
procedente de 6323; n. pr. loc. 
Punom = “trevas” 
1) uma parada de Israel em suas peregrinações pelo deserto 


06326 1995 Puw ah 


procedente de uma raiz não utilizada significando cintilar; n. pr. f. 
Puá = “esplêndida” 


1) uma das 2 parteiras dos hebreus às quais Faraó ordenou matar todos os meninos nascidos 
a Israel; época de Moisés 


06327 PD puwts 


uma raiz primitiva; DITAT - 1745,1746,1800; v. 


1) espalhar, estar disperso, ser esparramado 
la) (Qal) estar disperso, ser espalhado 
1b) (Nifal) 

1b1) ser disperso 

1b2) ser espalhada para longe 

lc) (Hifil) espalhar 

ld) (Hitpael) espalhar 

2) (Qal) fluir, passar por cima 

3) quebrar 

3a) (Polel) despedaçar 

3b) (Pilpel) esmagar em pedaços 


06328 [15 puwq 
uma raiz primitiva; DITAT - 1747; v. 
1) vacilar, cambalear, tropeçar 
la) (Qal) vacilar 
1b) (Hifil) 
1b1) cambalear, titubear 
1b2) fazer cambalear 


06329 [15 puwq 
uma raiz primitiva [idêntica a 6328 com a idéia de retirar; DITAT - 1748; v. 


1) apresentar, suprir, promover, tornar público, publicar 
la) (Hifil) 

lal) produzir, suprir 

la2) apresentar, fazer sair, obter, extrair de 

1a3) promover 

la4) fazer sair para 


06330 1/15 puwqgah 
procedente de 6328; DITAT - 1747; n. f. 


1) hesitante, vacilante, cambaleante 
la) referindo-se a escrúpulo de consciência (fig.) 


06331 995 puwr 
uma raiz primitiva; DITAT - 1750; v. 
Polel 


Polel 
Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 


Ver Piel 8840 


1) (Hifil) quebrar, esmagar 
06332 995 Puwr também (plural) 2º99D Puwriym ou 2º9D Puriym 
procedente de 6331; DITAT - 1749; n. m. 
Pur ou Purim = “sorte” ou “parte” 


1) sorte 
la) uma festa especial entre os judeus pós-exílicos a fim de celebrar o seu livramento do 
extermínio planejado por Hamã através dos atos heróicos da rainha Ester 


06333 1995 puwrah 

procedente de 6331; DITAT - 1750a; n. f. 
1) lagar 

06334 NN9ID Powratha” 


de origem persa; n. pr. m. 
Porata = “frutifero” ou “frustração” 
1) um dos dez filhos de Hamã, o inimigo de Mordecai e Ester 


06335 WD puwsh 
uma raiz primitiva; DITAT - 1751,1752; v. 


1) saltar 
la) (Qal) saltitar, agir com arrogância (fig.) 
2) (Nifal) ser espalhado, esparramado 


06336 "11D Puwthiy 


patronímico procedente de um substantivo não utilizado significando dobradiça; adj. 
puteus = “abertura” 
1) uma família de Judá 


06337 7D paz 
procedente de 6338; DITAT - 1753a; n. m. 
1) ouro puro ou refinado 


06338 77D pazaz 

uma raiz primitiva; DITAT - 1753; v. 
1) refinar, ser refinado 
la) (Hofal) ser refinado 

06339 775 pazaz 

uma raiz primitiva [idêntica a 6338]; DITAT - 1754; v. 
1) pular, ser ágil, ser flexível 


la) (Qal) ser ligeiro 
1b) (Piel) pular, demonstrar agilidade 


06340 97D pazar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1755; v. 
1) espalhar, dispersar 


la) (Qal) 
lal) espalhar 


la2) espalhado (particípio) 
1b) (Nifal) estar espalhado 
lc) (Piel) espalhar 
ld) (Pual) ser espalhado 
06341 MD pach 
procedente de 6351; DITAT - 1759a,1759b; n. m. 


1) armadilha, armadilha para pássaros, laço 

la) armadilha para pássaro (literalmente) 

lb) referindo-se a calamidades, conspirações, fonte ou agente de calamidade (fig.) 
2) lâmina (referindo-se a metal) 


06342 715 pachad 


uma raiz primitiva; DITAT - 1756; v. 
1) temer, tremer, reverenciar, tremer de medo, estar assustado ou aterrorizado 


la) (Qal) 

lal) estar tremendo de medo 

1a2) estar assustado 

1b) (Piel) estar tremendo muito de medo 
lc) (Hifil) fazer tremer de medo 


06343 715 pachad 
procedente de 6342; DITAT - 1756a; n. m. 


1) terror, pavor 
la) pavor 
lb) objeto de pavor 


06344 7175 pachad 
o mesmo que 6343; DITAT - 1756c; n. m. 
1) coxa 
06345 TND pachdah 
procedente de 6343; DITAT - 1756b; n. f. 
1) pavor, medo, temor, temor reverente religioso 
06346 MD pechah 
de origem estrangeira; DITAT - 1757; n. m. 
1) governador 
06347 nin pechah (aramaico) 
corresponde a 6346; DITAT - 2936; n. m. 
1) governador 
06348 175 pachaz 
uma raiz primitiva; DITAT - 1758; v. 
1) (Qal) ser temerário, ser imprudente, ser frívolo 
06349 175 pachaz 
procedente de 6348; DITAT - 1758a; n. m. 
1) temeridade, imprudência, permissividade, frívolidade 


06350 NWND pachazuwth 
procedente de 6348; DITAT - 1758b; n. f. 
1) imprudência, extravagância, frivolidade 
06351 115 pachach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1759; v. 
1) (Hifil) pegar com laço, pegar com armadilha 


06352 AMD pecham 


talvez procedente de uma raiz não utilizada com o provável sentido de ser negro; 
DITAT - 17604; n. m. 


1) carvão vegetal, carvão, brasa 


06353 MD pechar (aramaico) 


procedente de uma raiz não utilizada com o sentido provável de moldar; DITAT - 2937; 
n.m. 


1) oleiro 


06354 ND pachath 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada com aparente sentido de cavar; 
DITAT- 176la;nm 


1) cova, buraco 


06355 ANYA AMD Pachath Mow'ab 
procedente de 6354 e 4124; n. pr. m. 
Paate-Moabe = “cova de Moabe” 


1) ancestral de uma ou duas famílias de Israel que retornaram do exílio na Bablônia 
2) um líder do povo, pai de Hassube que trabalhou na reedificação do muro, e um dos que 
assinaram a aliança junto com Neemias 


06356 NAND p'echetheth 
procedente da mesma raiz que 6354; DITAT - 1761b; n. f. 


1) uma perfuração ou corrosão, buraco, cavidade 
la) referindo-se a deterioração de lepra na vestimenta 


06357 NTUD pitdah 


de origem estrangeira; DITAT - 1762; n. f. 
1) topázio or chrisólito 
la) uma pedra preciosa 

06358 I0D patuwr 

pas. part. de 6362; DITAT - 1764; subst. 
1) aberto 
la) (Qal) dispensado 
1b) (Hifil) brotar 

06359 PUD patiyr 

procedente de 6362; DITAT - 1764; ad). 
1) desocupado, livre para trabalhar 


06360 WºUD pattiysh 


forma intensiva procedente de uma raiz não utilizada significando bater; DITAT - 1763; 
n. m. 


1) malho de ferreiro, martelo 


06361 WºWD pattiysh (aramaico) 


procedente de uma raiz que corresponde à de 6360; DITAT - 2938; n. m. 
1) roupa, capa, túnica 
la) sentido dúbio 


06362 9UD patar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1764; v. 
1) separar, libertar, remover, abrir, escapar, romper 


la) (Qal) 
lal) remover (alguém), escapar 
1a2) libertar, soltar 
06363 9UD peter ou MUD pitrah 
procedente de 6362; DITAT - 1764a,1764b; n. m. 
1) primogênito, primícia, aquilo que divide ou abre primeiro 
06364 N0a ºD Piy-Beceth 
de origem egípcia; n. pr. loc. 
Pi-Besete = “boca de repugnância” 


1) uma vila do Baixo Egito localizada à margem ocidental do Pelusiac, um afluente do rio 
Nilo a cerca de 65 quilômetros (40 milhas) de Mênfis 
la) o mesmo que “Bubastis”, designado segundo a deusa do mesmo nome 


06365 7ºD piyd 
procedente de uma raiz não utilizada que provavelmente significa perfurar; DITAT - 
1765a; n. m. 
1) ruína, disastre, destruição 
06366 17ºD peyah ou mºD piyah 
procedente de 6310; DITAT - 1738; n. f. 
1) fio (de uma espada) 


06367 NM ºD Piha-Chiyroth 


procedente de 6310 e o fem. pl. de um substantivo (procedente da mesma raiz que 
2356), com a intercalação do artigo; n. pr. loc. 


Pi-Hairote = “lugar onde cresce caniço” 
1) o 3º acampamento dos israelitas depois que partiram de Gósen, no Egito, e o último antes 
de atravessarem o mar Vermelho 
06368 MºD pivach 
procedente de 6315; DITAT - 1741a; n. m. 
1) fuligem, cinzas 


06369 VD'D Piykol 


aparentemente procedente de 6310 e 3605; n. pr. m. 


Ficol = “forte” 
1) comandante do exército do rei Abimeleque dos filisteus de Gerar nos dias de Abraão e 
Isaque 


06370 WD piplegesh ou W35D pilegesh 
de origem incerta; DITAT - 1770; n. f. 

1) concubina, amante 

la) concubina 

1b) amante 


06371 M3ºD piymah 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada significando ser gordo; DITAT - 
1766a; n. f. 


1) superabundância (de gordura), gordura excessiva 


06372 0M3ºD Piyn'echac 


aparentemente procedente de 6310 e uma variação de 5175; n. pr. m. 
Finéias = “boca de bronze” 


1) filho de Eleazar e neto de Arão; com seu zelo pelo Senhor evitou uma praga sobre Israel 
e obteve do Senhor a promessa de um sacerdócio eterno à sua família 

2) um sacerdote e filho do profeta Eli 

3) o pai de um auxiliar de Esdras 


06373 92º5 piynon 
provavelmente o mesmo que 6325; n. pr. m. 
Pinom = “trevas” 
1) um dos líderes de Edom 
06374 1º5ºD piyphiyah ou (plural) N9ºDºD 
para 6366; DITAT - 1738; n. f. 
1) dente, gume, boca 
06375 [ºD pivyq 
procedente de 6329; DITAT - 1747b; n. m. 
1) cambaleante, vacilante, hesitante, trôpego 


06376 TWD Piyshown 
procedente de 6335; n. pr. 
Pisom = “aumento” 
1) um dos quatro rios empregados para descrever a localização do jardim do Éden 
06377 YNºD Piythown 
provavelmente procedente da mesma raiz que 6596; n. pr. m. 
Pitom = “inofensivo” 
1) filho de Mica, neto de Mefibosete, descendente de Saul 


06378 7D pak 
procedente de 6379; DITAT - 1767a; n. m. 


1) frasco, ânfora 


06379 15D pakah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1767b; v. 

1) escorrer, derramar 

la) (Piel) escorrer, pingar (água) 
06380 2ºº23 09525 Pokereth Tsebayiym 
procedente do part. ativo (da mesma forma que a primeira palavra) fem. de uma raiz não 
utilizada (significando apanhar com armadilha) e pl. de 6643; n. pr. m. 
Poquerete-Hazebaim = “aqui o extirpar” 

1) um servo de Salomão cujos descendentes retornaram do exílio com Zorobabel 


06381 NYD pala” 


uma raiz primitiva; DITAT - 1768; v. 

1) ser maravilhoso, ser grandioso, ser excelente, ser extraordinário, separar por ação 
extraordinária 

la) (Nifal) 

lal) estar além da capacidade de alguém, ser difícil de fazer 

la2) ser difícil de compreender 

1a3) ser maravilhoso, ser extraordinário 

1a3a) maravilhoso (particípio) 

1b) (Piel) separar (uma oferta) 

lc) (Hifil) 

lc1) fazer alguma coisa extraordinária ou custosa ou difícil 

1c2) tornar maravilhoso, fazer maravilhosamente 

ld) (Hitpael) revelar-se maravilhoso 


06382 N9D pele” 
procedente de 6381; DITAT - 1768a; n. m. 
1) maravilha, prodígio 
la) maravilha (extraordinário, coisa difícil de se compreender) 
lb) maravilha (referindo-se aos atos divinos de juízo e de redenção) 
06383 ºN9D pil'iy ou Nº9D paliy” 
procedente de 6381; DITAT - 1768b; adj. 
1) maravilhoso, incompreensível, extraordinário 


06384 ºN9D Pallu'iy 


patronímico procedente de 6396; ad). 
paluíta = ver Palu “maravilhoso” 
1) descendentes de Palu, o segundo filho de Rúben 


06385 39D palag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1769; v. 
1) dividir, partir 
la) (Nifal) ser partido, ser dividido 
1b) (Piel) 
1b1) partir, fender 
1b2) dividir 


06386 39D p'elag (aramaico) 
corresponde a 6385; DITAT - 2939; v. 
1) dividir 
la) (Peal) ser dividido 
06387 39D p'elag (aramaico) 
procedente de 6386; DITAT - 2939a; n. m. 
1) metade 


06388 39D peleg 
procedente de 6385; DITAT - 1769a; n. m. 
1) canal 


06389 39D Peleg 


o mesmo que 6388, grego 5317 qoÃgkx; n. pr. m. 
Pelegue = “divisão” 
1) filho de Héber e irmão de Joctã 
06390 739D p'elaggah 
procedente de 6385; DITAT - 1769b; n. f. 
1) córrego, divisão, rio 
la) córrego 
1b) divisões, secções 
06391 739D peluggah 
procedente de 6385; DITAT - 1769c; n. f. 
1) divisão 
06392 7139D p'eluggah (aramaico) 
corresponde a 6391; DITAT - 2939b; n. f. 
1) divisão, parte 
06393 N'T9D p'eladah 


procedente de uma raiz não utilizada significando dividir; DITAT - 1771; n. f. 
1) ferro, aço 


06394 WT9D Pildash 
de origem incerta; n. pr. m. 
Pildas = “labareda de fogo” 
1) um dos 8 filhos de Naor, o irmão de Abraão, com Milca, sua esposa e sobrinha 


06395 S79D palah 

uma raiz primitiva; DITAT - 1772; v. 
1) ser distinto, ser separado, ser distinguido 
la) (Nifal) 
lal) ser distinto, ser separado, ser distinguido 
1a2) ser maravilhoso 
lb) (Hifi) levar a separar, pôr de lado 


06396 NI9D Palluw” 


procedente de 6395; n. pr. m. 
Palu = “distinguido” 
1) o 2º filho de Rúben, pai de Eliabe, e progenitor de uma família de Israel 


06397 3Y9D Pelowniy 


patronímico procedente de um substantivo não utilizado (procedente de 6395) 
significando separado; adj. 
pelonita = “uma certa pessoa” 

1) os habitantes de um lugar atualmente desconhecido 


06398 179D palach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1773; v. 
1) fender, cortar em fatias 
la) (Qal) sulcar, arar 
1b) (Piel) 
1b1) fender completa ou inteiramente 
1b2) levar a fender completamente 
1b3) cortar em fatias, perfurar 
06399 VD p'elach (aramaico) 
corresponde a 6398; DITAT - 2940; v. 


1) servir, adorar, reverenciar, ministrar para, prestar reverência a 
la) (Peal) 

lal) prestar reverência a 

la2) servir 


06400 VD pelach 
procedente de 6398; DITAT - 1773a; n. f. 


1) racha, pedra de moinho, naco, pedaço, parte cortada 
la) pedra de moinho 
1b) corte, pedaço 


06401 NI9D Pilcha” 
procedente de 6400; n. pr. m. 
Pilha = “corte” 


1) um líder do povo que selou a aliança junto com Neemias 


06402 DD polchan (aramaico) 
procedente de 6399; DITAT - 2940; n. m. 
1) serviço, adoração 


06403 UVD palat 
uma raiz primitiva; DITAT - 1774; v. 
1) escapar, salvar, livrar, escapulir 
la) (Qal) escapar 
1b) (Piel) 
1bl) pôr em segurança, livrar 


1b2) levar a escapar, lançar 

1b3) ser libertado 

1b4) escapulir 

lc) (Hifil) pôr em segurança, pôr a salvo 


06404 U9D Pelet 


procedente de 6403; n. pr. m. 
Pelete = “libertação” 
1) filho de Jadai e descendente de Calebe 
2) filho de Azmavete e um dos soldados das tropas de elite de Davi os quais juntaram-se a 
ele em Ziclague 
06405 U9D pallet 
procedente de 6403; DITAT - 1774a; n. m. 
1) livramento, fuga 


06406 *UDD Paltiy 


procedente de 6403; n. pr. m. 
Palti = “meu livramento” 


1) filho de Rafu, o espia escolhido dentre a tribo de Benjamim 
2) filho de Laís, o homem a quem o rei Saul deu sua filha Mical em casamento apesar dela 
Já ser casada com Davi 


06407 *UDD Paltiy 


patronímico procedente de 6406; ad). 
paltita = “fuga” 
1) descendente de Palti ou um morador de Bete-Pelete 


06408 *UDD Piltay 
para 6407; n. pr. m. 
Piltai = “meus livramentos” 
1) um sacerdote, representante da casa sacerdotal de Moadias; um exilado que retornou com 
Zorobabel 


06409 PNSUDD Paltiy'el 


procedente da mesma raiz que 6404 e 410; n. pr. m. 
Paltiel = “Deus livra” 


1) filho de Azã e príncipe da tribo de Issacar designado como um dos 12 que repartiriam a 
terra de Canaã 

2) filho de Laís de Galim a quem Saul deu Mical em casamento depois que sua inveja 
doentia baniu a Davi como um fora da lei 


06410 PUVD Pelatyah ou PUDD Pelatyahuw 
procedente de 6403 e 3050; n. pr. m. 
Pelatias = “O SENHOR livra” 


1) filho de Hananias e neto de Zorobabel 

2) um simeonita nos dias de Ezequias, rei de Judá, que era um dos capitães de 500 homens 
que derrotaram os amalequitas que escaparam 

3) um dos líderes do povo que selaram a aliança junto com Neemias 


4) filho de Benaías e um dos príncipes do povo contra os quais o SENHOR mandou 
Ezequiel profetizar condenação 


06411 VD Pelayah ou N9D Pela'yah 
procedente de 6381 e 3050; n. pr. m. 
Pelaías = “O SENHOR faz maravilhas” 
1) filho de Elioenai e um descendente de Davi na linhagem real 
2) um sacerdote que ajudou Esdras a expor a lei ao povo e também assinou a aliança junto 
com Neemias 
06412 U'9D paliptou UVB paleytou U9D palet 
procedente de 6403; DITAT - 1774b,1774c; n. m. 
1) refugiado, fugitivo, foragido 
06413 TU'DD p'eleytah ou U9D p'eletah 


procedente de 6412; DITAT - 1774d; n. f. 


1) fuga, livramento 
la) fuga, livramento 
lb) resto que escapou 


06414 935D paliyl 
procedente de 6419; DITAT - 1776b; n. m. 
1) juiz, avaliação, estimativa 
06415 959D p'elivlah 
procedente de 6414; DITAT - 1776c; n. f. 
1) ofício de juiz ou árbitro 
2) (CLBL) juízo, decisão 
06416 959D peliyliy 
procedente de 6414; DITAT - 1776d; adj. 
1) próprio de um juiz, que requer julgamento, judicial, o que pode ser avaliado, criminoso 
06417 5º 9VD p'elivlivah 
procedente de 6416; DITAT - 1776e; n. f. 
1) a enunciação duma decisão, pronunciamento de juízo, raciocínio 


06418 T9D pelek 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser redondo; DITAT - 1775a; n. m. 
1) fuso, vara, distrito 
la) fuso, vara 
1b) distrito, circunscrição 


06419 POD palal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1776; v. 
1) intervir, interpor-se, orar 
la) (Piel) mediar, julgar 
1b) (Hitpael) 
1b1) interceder 
1b2) orar 


06420 995 Palal 


procedente de 6419; n. pr. m. 
Palal = “juiz” 


1) filho de Uzai e um dos que participaram na restauração dos muros de Jerusalém na época 
de Neemias 


06421 7º99D Pelalyah 
procedente de 6419 e 3050; n. pr. m. 
Pelalias = “O SENHOR julgou” 
1) filho de Anzi e ancestral de Adaías, sacerdote na época de Neemias 
06422 "3339D palmowniy 


provavelmente em lugar de 6423; DITAT - 1772a; pron. 
1) uma certa pessoa 


06423 "19 p'eloniy 
procedente de 6395; DITAT - 1772a; pron. 
1) uma certa pessoa 


06424 DVD palac 
uma raiz primitiva; DITAT - 1777; v. 
1) (Piel) pesar, aplainar, pesar em balança 


la) pesar 
1b) nivelar ou aplainar 


06425 DVD pelec 

procedente de 6424; DITAT - 1777a; n. m. 
1) balança 

06426 PVD palats 

uma raiz primitiva; DITAT - 1778; v. 
1) (Hitpael) estremecer, tremer 

06427 NISVVD pallatsuwth 

procedente de 6426; DITAT - 1778a; n. f. 
1) estremecimento, tremor 


06428 W9D palash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1779; v 
1) rolar 
la) (Hitpael) revolver-se em cinzas ou pó (com um gesto de lamentação) 


06429 NWVB Pelesheth 
procedente de 6428; n. pr. 
Filístia = “terra de habitantes temporários” 
1) o território junto à costa ocidental de Canaã ou todo o território da Palestina 
06430 'NU9D Pelishtiy 
gentílico procedente de 6429; ad). 


filisteu = “imigrantes” 
1) habitante da Filístia; descendentes de Mizraim que imigraram de Caftor (Creta?) para a 
costa marítima de Canaã 


06431 N9D Peleth 


procedente de uma raiz não utilizada significando fugir; n. pr. m. 
Pelete = “rapidez” 


1) um rubenita, pai de Om, que se rebelou com Datã e Abirão durante a peregrinação pelo 
deserto 
2) filho de Jônatas e descendente de Jerameel, de Judá 


06432 ºN9D Pelethiy 


procedente da mesma forma que 6431; adj. 
peleteus = “mensageiros” 
1) um nome coletivo para a guarda pessoal de Davi 
la) provavelmente descendentes de uma pessoa desconhecida, talvez mercenários filisteus 
06433 DD pum (aramaico) 
provavelmente em lugar de 6310; DITAT - 2941; n. m. 
1) boca 


06434 95 pen 


procedente de uma raiz não utilizada significando virar; DITAT - 1783a; n. m. 
1) esquina, canto 
la) canto (referindo-se a objetos quadrados) 
lb) esquina (referindo-se a governante ou líder - fig.) 


06435 75 pen 

procedente de 6437; DITAT - 1780 conj. 
1) para que não, não, que não adv. 
2) para que não 

06436 MD pannag 

de origem incerta; DITAT - 1781; n. m. 


1) um tipo de alimento, talvez um confeito 
la) sentido dúbio 


06437 MD panah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1782; v. 
1) virar 
la) (Qal) 
lal) virar para ou de ou afastar-se 
la2) virar e fazer 
1a3) passar, declinar (referindo-se ao dia) 
la4) virar em direção a, aproximar (referindo-se a noite) 
la5) virar e olhar, olhar, olhar para trás ou na direção de ou cuidar 
1b) (Piel) afastar, tirar do caminho, esclarecer, desobstruir 
lc) (Hifil) 
lcl) virar 


1c2) retornar, mostrar sinais de volta, virar as costas 
ld) (Hofal) ser levado a voltar 

06438 15 pinnah 

procedente de 6434; DITAT - 1783a; n. f. 


1) canto 
la) canto (referindo-se a objetos quadrados) 
1b) esquina (referindo-se a governante ou chefe - fig.) 


06439 VN13D Penuwelou (mais propriamente) “Nº3D P'eniyel 


procedente de 6437 e 410, grego 5323 qavovnA; 
Penuel = “perante Deus” n. pr. m. 


1) um benjamita, filho de Sasaque, irmão de Ifdéias, da família de Saul 

2) filho de Hur, pai de Gedor, e um descendente de Judá n. pr. loc. 

3) o lugar assim chamado por Jacó quando este lutou com Deus, situado à margem norte do 
Jaboque, próximo do Jordão 


06440 2º15 paniym plural (mas sempre como sing.) de um substantivo não 


utilizado 1115 paneh 
procedente de 6437; DITAT - 1782a; n. m. 


1) face 

la) face, faces 

lb) presença, pessoa 

lc) rosto (de serafim or querubim) 

ld) face (de animais) 

le) face, superfície (de terreno) 

1f) como adv. de lugar ou tempo 

1f1) diante de e atrás de, em direção a, em frente de, adiante, anteriormente, desde então, 
antes de 

lg) com prep. 

lgl) em frente de, antes de, para a frente de, na presença de, à face de, diante de ou na 
presença de, da presença de, desde então, de diante da face de 


06441 1173º2D p'eniymah 

procedente de 6440 com sufixo enclítico de direção; DITAT - 1782c; adv. 
1) para dentro, dentro, em diração à face de 

06442 º73º2D p'eniymiy 

procedente de 6440; DITAT - 1782d; adj. 
1) interior 

06443 "15 paniyn ou “1D paniy 

procedente da mesma raiz que 6434; DITAT - 1783b; n. m. 


1) uma pedra preciosa 
la) talvez corais, rubis, jóias 


06444 11115 Peninnah 


provavelmente procedente de 6443 contr.; n. pr. f. 
Penina = “jóia” 


1) a outra esposa de Elcana além de Ana 


06445 215 panag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1784; v. 
1) (Piel) ser indulgente com, mimar, criar, tratar com delicadeza 
06446 DD pac 
procedente de 6461; DITAT - 1789a; n. m. 
1) planta (do pé), parte interna da mão, palma (da mão), sola 
la) referindo-se à túnica que vai até as mãos e pés (fig.) 
06447 05 pac (aramaico) 


procedente de uma raiz que corresponde a 6461; DITAT - 2942; n. m. 
1) palma da mão 


06448 205 pacag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1785; v. 


1) (Piel) passar entre ou dentro 
la) sentido dúbio 


06449 205 Picgah 


procedente de 6448; n. pr. loc. 
Pisga = “fenda” 
1) montanha em Moabe junto à costa nordeste do mar Morto; localização incerta 


06450 2º737 OD Pac Dammiym 
procedente de 6446 e o pl. de 1818; n. pr. loc. 
Pas-Damim = “fronteira de sangue” 

1) um lugar na região ocidental de Judá 


06451 105 piccah 
procedente de 6461; DITAT - 1789b; n. f. 


1) abundância, plenitude, fartura 
la) significado dúbio 

06452 MOD pacach 

uma raiz primitiva; DITAT - 1786,1787; v. 
1) passar por cima, saltar por cima 
la) (Qal) passar por cima 
1b) (Piel) saltar, passar por cima 
2) mancar 
2a) (Qal) mancar 
2b) (Niphal) ser manco 
2c) (Piel) mancar 


06453 NOD pecach 
procedente de 6452, grego 3957 naoya; DITAT - 1786a; n. m. 


1) páscoa 
la) sacrifício da páscoa 
1b) vítima animal da páscoa 


lc) festa da páscoa 


06454 MOD Paceach 
procedente de 6452; n. pr. m. 
Paséia = “manco” 


1) filho de Estom, da tribo de Judá 

2) ancestral de uma família de servos do templo que retornou do exílio com Zorobabel 

3) pai de Joiada, um dos que ajudaram a reconstruir o muro de Jerusalém na época de 
Neemias 


06455 MOD picceach 
procedente de 6452; DITAT - 1787a; adj. 
1) manco 
06456 930D p'eciyl 
procedente de 6458; DITAT - 1788b; n. m. 
1) imagem, ídolo, imagem esculpida 
06457 70D Pacak 
procedente de uma raiz não utilizada significando dividir; n. pr. m. 


Pasaque = “extirpado” 
1) filho de Jaflete, da tribo de Aser 


06458 “OD pacal 


uma raiz primitiva; DITAT - 1788; v. 
1) cortar, talhar, esculpir 
la) (Qal) talhar, desbastar, extrair de pedreira 


06459 90D pecel 
procedente de 6458; DITAT - 1788a; n. m. 
1) ídolo, imagem 
06460 PIUIOD p'ecanteriyn (aramaico) ou PINIDD p'ecanteriyn 
uma transliteração do grego psalterion; DITAT - 2943; n. m. 


1) um instrumento de cordas (triangular) 
la) talvez uma lira ou uma harpa 


06461 005 pacac 
uma raiz primitiva; DITAT - 1790; v. 


1) desaparecer, sumir, cessar, definhar 
la) (Qal) sumir 


06462 11505 Picpah 
talvez procedente de 6461; n. pr. m. 
Pispa = “desaparecimento” 

1) um filho de Jéter, da tribo de Aser 
06463 MYD pa'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1791; v. 


1) (Qal) gemer, berrar, gritar 


06464 135 Pa'uwou “VD Paiiy 
procedente de 6463; n. pr. loc. 
Paú = “balido” 

1) a capital do rei Hadar, de Edom; local incerto 


06465 “9YD Peowr 
procedente de 6473; 
Peor = “fenda” n. pr. loc. 


1) um pico de montanha em Moabe pertencente à cordilheira de Abarim e próximo a Pisga 
n. pr. de divindade 
2) um falso deus cultuado em Moabe; corresponde a Baal 


06466 VYD pa'al 


uma raiz primitiva; DITAT - 1792; v. 
1) fazer, realizar 


la) (Qal) 
lal) fazer 
la2) realizar 
06467 DVD po'al 
procedente de 6466; DITAT - 1792a; n. m. 
1) trabalho, obra, feito 
la) feito, coisa realizada 
lb) trabalho, coisa produzida 
lc) salário 
ld) aquisição (referindo-se a tesouro) 
06468 OND p'eullah 
part. passivo de 6466; DITAT - 1792b; n. f. 


1) trabalho, recompensa, gratificação 
la) trabalho 
1b) salário 


06469 "NV9D Peul'thay 
procedente de 6468; n. pr. m. 
Peuletai = “trabalho” 


1) um porteiro levita, o 80. filho de Obede-Edom; também “Peultai” 


06470 DVD pa'am 
uma raiz primitiva; DITAT - 1793; v. 
1) lançar, impelir, empurrar, bater persistentemente 
la) (Qal) impelir 
1b) (Nifal) estar batido, estar perturbado 
lc) (Hitpael) estar perturbado 


06471 335 pa'amou (fem.) MAVD pa'amah 
procedente de 6470; DITAT - 1793a; n. f. 


1) golpe, batida, pé, pegada, bigorna, ocorrência 

la) pé, ruído de pata, ruído de passo, pisada 

lb) bigorna 

lc) occorrência, vez, golpe, batida 

lcl) uma vez, duas vezes, três vezes, de tempo em tempo, desta vez, duma vez, agora desta 
vez, agora ... agora, uma vez ... outra vez 


06472 9335 pa'amon 

procedente de 6471; DITAT - 1793b; n. m. 
1) sino 
la) no manto do sumo-sacerdote 


06473 9YD pa'ar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1794; v. 
1) escancarar (a boca), bocejar 
la) (Qal) bocejar 
06474 º9VD Pa'aray 
de 6473; n. pr. m. 
Paarai = “boquiaberto” 
1) o arbita, filho de Ezbai, e um dos soldados das tropas de elite de Davi 


06475 MãD patsah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1795; v. 
1) repartir, abrir, separar, libertar 


la) (Qal) 
lal) abrir (a boca), proferir 
1a2) tomar de, libertar 


06476 MXD patsach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1796; v. 
1) levar a romper ou explodir, irromper, exclamar 


la) (Qal) exclamar, irromper 
1b) (Piel) quebrar 


06477 NY SD petsiyrah 


procedente de 6484; DITAT - 180la; n. f. 


1) preço, custo 
la) significado dúbio 
1b) talvez (CLBL) afiado ou (BDB) embotado 


06478 PXD patsal 

uma raiz primitiva; DITAT - 1797; v. 
1) (Piel) descascar 

06479 OD p'etsalah 


procedente de 6478; DITAT - 1797a; n. f. 
1) listra, lugar ou faixa ou listra descascada 


06480 DX patsam 


uma raiz primitiva; DITAT - 1798; v. 


1) partir ou quebrar ao meio 
la) (Qal) fender 


06481 VSD patsa' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1799; v. 


1) machucar, ferir, ferir por contusão 
la) (Qal) ferir por contusão 


06482 YXD petsa' 
procedente de 6481; DITAT - 1799a; n. m. 
1) contusão, ferida 


06483 PND Pitstsets 


procedente de uma raiz não utilizada significando separar; n. pr. m. 
Hapises = “quebrar” 
1) um sacerdote, líder do 180. turno no serviço do templo na época de Davi 


06484 935 patsar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1801; v. 
1) pressionar, empurrrar 


la) (Qal) empurrar, pressionar 
1b) (Hifil) ser insolente, demonstrar arrogância, presunção) 


06485 7/75 pagad 


uma raiz primitiva; DITAT - 1802; v. v. 
1) comparecer, convocar, numerar, calcular, visitar, punir, nomear, cuidar de, tomar conta 


la) (Qal) 

lal) prestar atenção a, observar 

la2) comparecer 

1a3) buscar, procurar 

1a4) buscar em vão, necessitar de, não ter, faltar 

la5) visitar 

la6) castigar, punir 

la7) passar em revista, convocar, numerar 

la8) nomear, designar, incumbir, depositar 

1b) (Nifal) 

1b1) ser procurado, ser necessário, estar ausente, estar faltando 

1b2) ser visitado 

1b3) ser castigado 

1b4) ser nomeado 

1b5) ser vigiado 

lc) (Piel) convocar, recrutar 

ld) (Pual) ser convocado em revista, ser levado a faltar, ser chamado, ser chamado a acertar 
contas 

le) (Hifil) 

lel) estabelecer, tornar supervisor, nomear um supervisor 

le2) comissionar, confiar, entregar aos cuidados de, depositar 

1f) (Hofal) 

1f1) ser visitado 


112) ser depositado 
113) ser feito supervisor, ser encarregado 
lg) (Hitpael) contado 
lh) (Hotpael) contado, passado em revista n. m. pl. abstr. 
2) convocações, custos 
06486 79/25 p'eguddah 
part. passivo de 6485; DITAT - 1802a; n. f. 
1) supervisão, cuidado, custódia, inspeção, visitação, armazenagem 
la) visitação, castigo 
lb) supervisão, incumbência, ofício, supervisor, classe de oficiais 
lc) inspeção 
ld) suprimento 
06487 917/25 piggadown 
procedente de 6485; DITAT - 1802f; n. m. 
1) depósito, suprimento, estoque 
06488 N7/7D p'egiduth 
de 6496; DITAT - 1802d; n. f. 
1) supervisão, supervisor, guarda 
06489 71/25 Pegowd 
procedente de 6485; n. pr. de povo 
Pecode = “visitação” 
1) um nação do exército babilônico e uma tribo do sudeste da Babilônia na fronteira com o 
Elão 
06490 79/25 pigguwd ou 7/D pigqud ou (plural) 2º71pD 
procedente de 6485; DITAT - 1802e; n. m. 
1) preceito, estatuto 
06491 1/75 pagach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1803; v. 
1) abrir (os olhos) 


la) (Qal) 
lal) abrir (os olhos) 


Hotpael 


Hotpael 


Essa é uma forma passiva do Hitpael, a qual indica o sofrer de uma ação reflexiva intensiva 
passiva sobre o sujeito. Dessa forma, ela combina as características tanto do Hitpael como do 
Hofal. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Hofal 8825 


1a2) abrir (os ouvidos) 
1b) (Nifal) ser aberto 


06492 1/ºD Pegach 
procedente de 6491; n. pr. m. 
Peca = “aberto” 


1) filho de Remalias, originalmente capitão do rei Pecaías, de Israel; assassinou Pecaías, 
usurpou o trono e tornou-se o 180. monarca do reino do Norte (Israel) 


06493 1/7D piggeach 

procedente de 6491; DITAT - 1803a; ad). 
1) aquele que vê, que enxerga 

06494 1º7/2D Pegachyah 

procedente de 6491 e 3050; n. pr. m. 

Pecaías = “o SENHOR vê” 


1) filho do rei Menaém, do reino do Norte (Israel), subiu ao trono como o 17º rei e 
governou por 2 anos, até ser assassinado por Peca, um dos capitães de seu exército 


06495 M9j2 MD p'egach-gowach 
procedente de 6491 duplicado; DITAT - 1803b; n. m. 
1) ato de abrir (os olhos), largo 
06496 TD pagiyd 
procedente de 6485; DITAT - 1802c; n. m. 
1) encarregado, representante, supervisor, oficial 
06497 Vj?D pega'ou (plural) 2ºVpD 
procedente de uma raiz não utilizada significando romper; DITAT - 1804a; n. m. 
1) ornamento de metal ou madeira entalhado em forma de botão ou de bola ou de cabaça 
06498 1Y/?D pagqu'ah 
procedente da mesma raiz que 6497; DITAT - 1804b; n. f. 
1) cabaças 
06499 95 parou 9D par 
procedente de 6565; DITAT - 183la; n. m. 
1) touro, novilho castrado, boi 
06500 N9D para” 
uma raiz primitiva; DITAT - 1805; v 
1) (Hifil) dar fruto, ser frutífero 
06501 N9D pere'ou 95 pereh (Jr 2.24) 
procedente de 6500; DITAT - 1805a; n. m. 
1) jumento selvagem 
06502 AN9D Piram 


procedente de 6501; n. pr. m. 
Pirã = “como um jumento selvagem” 


1) o rei amorreu de Jarmute na época da conquista 


06503 9295 Parbar ou 9195 Parvar 


de origem estrangeira; n. pr. 1. 
Parbar = “cômodo aberto” 
1) uma construção ou edifício anexo ao lado ocidental do templo de Salomão 


06504 79D parad 


uma raiz primitiva; DITAT - 1806; v. 
1) separar, dividir 
la) (Qal) dividir 
1b) (Nifal) 
1b1) dividir, separar 
1b2) ser dividido, ser separado 
lc) (Piel) ser separado 
ld) (Pual) ser divido 
le) (Hifil) 
lel) dividir, separar 
le2) fazer uma divisão, fazer uma separação 
1f) (Hitpael) ser divido, ser separado, tornar-se separado 
06505 79D pered 
procedente de 6504; DITAT - 1807a; n. m. 


1) mulo 


06506 79D pirdah 
procedente de 6505; DITAT - 1807b; n. f. 
1) mula, mulo 


06507 5795 p'erudah 
part. passivo de 6504; DITAT - 1806a; n. f. 
1) semente, grão de semente 


06508 0795 pardec 


de origem estrangeira, grego 3857 rapadeiooç; DITAT - 1808; n. m. 
1) parque, reserva, jardim fechado, bosque 


06509 795 parah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1809; v. 


1) dar fruto, ser frutífero, dar ramo 
la) (Qal) dar fruto, ser frutífero 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


Qal 


1b) (Hifil) 

1b1) fazer dar fruto 

1b2) tornar frutífero 

1b3) mostrar-se com frutos, dar fruto 


06510 95 parah 
procedente de 6499; DITAT - 1831b; n. f. 
1) vaca, novilha 


06511 9D Parah 


o mesmo que 6510; n. pr. 1. 
Pará = “cidade-novilha” 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 
p 8 q preg p Ç p 
“causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 
Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 
Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 


Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


1) uma cidade em Benjamim 


06512 195 perah 
procedente de 6331; DITAT - 714a; n. f. 
1) toupeira 
06513 795 Purah 
para 6288; n pr m 
Pura = “ramo” 
1) o servo de Gideão, provavelmente seu escudeiro 


06514 NT99D Peruwda'ou NTº“ND Perivda 
procedente de 6504; n. pr. m. 
Peruda = “erão” or “semente” 
1) um ancestral de uma família de servidores do templo que retornaram do exílio com 
Zorobabel 


06515 M99D Paruwach 
part. passivo de 6524; n. pr. m. 
Parua = “broto” 
1) pai de Josafá, oficial intendente de Salomão em Issacar 


06516 2395 Parvayim 
de origem estrangeira; n. pr. 1. 
Parvaim = “regiões orientais” 
1) uma região conhecida por sua produção de ouro, talvez na Arábia 


06517 9995 paruwr 


part. pasivo de 6565 no sentido de estender [comparar com 6524]; DITAT - 
1750b,1810; n. m. 


1) panela, vasilha 


06518 79D paraz 


procedente de uma raiz não utilizada significando separar, isto é, decidir; DITAT - 
18122; n. m. 


1) chefe, líder, guerreiro 
la) significado duvidoso 


06519 79D p'erazah 
procedente da mesma raiz que 6518; DITAT - 1812a; n. f. 
1) descampado, vilarejo, vila sem muros, território desocupado 


06520 91795 p'erazown 

procedente da mesma raiz que 6518; DITAT - 1812b; n. m. 
1) população rural, pessoas simples, camponeses, pessoas de vilas sem muros 
la) significado duvidoso 

06521 º79D p'eraziy ou ºN9D p'erowziy 

procedente de 6519; DITAT - 1812c; n. m. 


1) aldeão, morador da área rural, morador de vilarejo 
2) (DITAT) região não habitada 
06522 º79D Perizziy 
para 6521; ad). 
ferezeu = “referente a uma vila” 
1) um povo que habitava o sul de Canaã antes da conquista 


06523 VIND parzel (aramaico) 
corresponde a 1270; DITAT - 2944; n. m. 
1) ferro 


06524 95 parach 

uma raiz primitiva; DITAT - 1813,1814,1815; v. 
1) brotar, germinar, florir 
la) (Qal) brotar, germinar, dar brotos, florescer 
1b) (Hifil) 
lbl) fazer brotar ou germinar 
1b2) mostrar brotos ou rebentos 
2) (Qal) surgir erupção (da lepra) 
3) (Qal) voar 

06525 MD perach 

procedente de 6524; DITAT - 1813a; n. m. 
1) botão, broto 


06526 1795 pirchach 
procedente de 6524; DITAT - 1813b; n. m. 
1) ninhada 


06527 USD parat 
uma raiz primitiva; DITAT - 1816; v. 


1) (Qal) improvisar descuidadamente, cantar, gaguejar 
la) significado duvidoso 


06528 UID peret 

procedente de 6527; DITAT - 1816a; n. m. 
1) o que está separado, algo espalhado 
la) uvas caídas 

06529 º9D periy 

procedente de 6509; DITAT - 1809a; n. m. 


1) fruto 

la) fruto, produto (do solo) 

1b) fruto, descendência, filhos, geração (referindo-se ao útero) 
lc) fruto (de ações) (fig.) 


fig. Figuradamente 


06530 Pº9D periyts 
procedente de 6555; DITAT - 1826b; n. m. 


1) pessoa violenta, infrator 
la) ladrão, assassino 


06531 79D perek 


procedente de uma raiz não utilizada significando separar; DITAT - 1817a; n. m. 
1) dureza, severidade, crueldade 


06532 N59D poreketh 
part. ativo, da mesma raiz que 6531; DITAT - 1818a;n. f. 
1) cortina, véu 


06533 295 param 
uma raiz primitiva; DITAT - 1819; v. 
1) (Qal) arrancar, rasgar, rasgar roupa 


06534 NNAVASID Parmashta” 


de origem persa; n. pr. m. 
Farmasta = “superior” 
1) um dos 10 filhos de Hamã, o inimigo de Mordecai e da rainha Ester 


06535 9195 Parnak 
de origem incerta; n. pr. m. 
Parnaque = “delicado” 


1) pai de Elizafã, príncipe da tribo of Zebulom escolhido para ajudar na distribuição da terra 
prometida entre as tribos 


06536 095 parac 
uma raiz primitiva; DITAT - 1821; v. 

1) dividir, partir em dois 

la) (Qal) quebrar 

1b) (Hifil) ser dividido (referindo-se aos cascos) 
06537 095 p'erac (aramaico) 
corresponde a 6536; DITAT - 2945 v. 


1) (Peal) partir em dois, dividir n. m. 
2) meia mina, meio siclo 
2a) uma unidade de medida e de peso 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


06538 095 perec 
procedente de 6536; DITAT - 182la; n. m. 


1) ave de rapina 
la) talvez abutre ou águia-marinha 
lb) talvez um animal extinto, significado exato desconhecido 


06539 095 Parac 


de origem estrangeira; DITAT - 1820; n. pr. terr./pessoa 
Pérsia = “puro” ou “esplêndido” 

1) o império persa; compreendia o território desde a Índia, ao leste, até o Egito e Trácia, no 
oeste, e incluía, além de porções da Europa e da África, toda a Ásia ocidental entre o 
mar Negro, o Cáucaso, o mar Cáspio e o Iaxartes ao norte, o deserto da Arábia, o golfo 
Pérsico e o oceano Índico no sul 

la) a Pérsia propriamente dita era limitada a oeste pelo Susiana ou Elão, ao norte pela 
Média, ao sul pelo golfo Pérsico e a leste pela Carmânia persa = ver Pérsia “puro” ou 
“esplêndido” 

2) o povo do império persa 


06540 09D Parac (aramaico) 


corresponde a 6539; n. pr. terr./povo; 
Persia = “puro” ou “esplêndido” 

1) o império persa; compreendia o território desde a Índia no leste até o Egito e Trácia no 
oeste, e incluía, além de porções da Europe e da Africa, toda a Ásia ocidental entre o 
mar Negro, o Cáucaso, o mar Cáspio e o Iaxartes no norte, o deserto da Arábia, o golfo 
Pérsico e o oceano Índico no sul 

la) a Pérsia propriamente dita era limitada a oeste pelo Susiana ou Elão, ao norte pela 
Média, ao sul pelo golfo Pérsico e a leste pela Caramânia persa = ver Pérsia “puro” ou 
“esplêndido” 

2) o povo do império persa 
06541 1095 parcah 
procedente de 6538; DITAT - 1821b; n. f. 


1) casco 
la) de ruminantes 
1b) de cavalos (cascos não divididos) 


06542 º09D Parciy 
gentílico procedente de 6539; ad). 
persa = ver Pérsia “puro” ou “esplêndido” 
1) habitante da Pérsia 
06543 *09D Parciy (aramaico) 
corresponde a 6542; adj. 
persa = ver Pérsia “puro” ou “esplêndido” 
1) habitante da Pérsia 
06544 V9D para' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1822,1823,1824; v. 


1) liderar, atuar como líder 
2) deixar ir, libertar, ignorar, deixar só 


2a) (Qal) 


2al) deixar ir, soltar 

222) deixar só, evitar, negligenciar 

293) desatar 

2b) (Nifal) ser solto, ser libertado de restricão 
2c) (Hifil) 

2cl) levar a refrear 

2c2) mostrar falta de restrição 

2c3) deixar afrouxar restrições 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 


Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 


06545 Y9D pera' 

procedente de 6544; DITAT - 1823a,1822a; n. m. 
1) cabelo, cabelo comprido (da cabeça), cacho 
2) líder 

06546 1995 parah 

fem. de 6545 (no sentido de começo); DITAT - 1822a; n. m. 
1) líder, comandante 


06547 199D Paroh 
de origem egípcia, grego 5328 qapam; DITAT - 1825; n. m. 
Faraó = “casa grande” 

1) o título comum do rei do Egito 


06548 VIDA MV9ID Paroh Chophra' 
de origem egípcia; n. pr. m. 
Faraó-Hofra = “casa grande - acobertando o mal” 
1) o faraó do Egito na época da conquista por Nabucodonosor 


06549 1151 MV9D Paroh N'ekoh ou 151 MV9D Paroh Nekow 
de origem egípcia; n. pr. m. 
Faraó-Neco = “casa grande-ele está ferido” 

1) o faraó do Egito que combateu o rei Josias, de Judá, em Megido e o matou 


06550 WY9D par'osh 
provavelmente procedente de 6544 e 6211; DITAT - 1825.1; n. m. 
1) pulga 
06551 WV9D Par'osh 
o mesmo que 6550; n. pr. m. 
Parós = “pulga” 
1) ancestral de uma família que retornou do exílio com Zorobabel e de um segundo grupo 


que retornou com Esdras 
2) um líder do povo que assinou a aliança junto com Neemias 


06552 IADVID Pirathown 
procedente de 6546; n. pr. 1. 
Piratom = “principesco” 
1) uma cidade em Efraim, na região montanhosa dos amalequitas 
la) talvez a moderna “Ferata” situada a 2,5 km (1,5 milhas) ao sul de Jafa na estrada para 
Nablus 
06553 "2193NDV9D Pirathowniy ou “INV9D Pirathoniy 
gentílico procedente de 6552; ad). 
piratonita = ver Piratom “principesco” 
1) habitante de Piratom 


06554 9595 Parpar 


provavelmente procedente de 6565 no sentido de apressar; n. pr. rio 
Farfar = “ligeiro” 


1) um córrego na região de Damasco identificado com o moderno “Away”; cresce no 
declive sudeste do monte Hermom e aflui para o lago de Damasco por sua margem sul 


06555 Y9D parats 
uma raiz primitiva; DITAT - 1826; v. 
1) arrebentar, derrubar, destruir, arrombar, abrir brecha 


la) (Qal) 


lal) irromper ou sair (do útero ou de cerco) 
la2) romper, derrubar, abrir brecha 
1a3) arrombar 

la4) abrir 

la5) quebrar, despedaçar 

la6) irromper (violentamente) sobre 
la7) exceder (limites), aumentar 
1a8) usar de violência 

la9) arrebentar 

lal0) espalhar, distribuir 

1b) (Nifal) ser rompido 

lc) (Pual) ser derribado 

ld) (Hitpael) fugir 


Pual 


Pual 


Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 

isso foi esmagado 

isso foi contado 


Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 


Ver para o Qal 8851 


06556 Y9D perets 
procedente de 6555; DITAT - 1826a; n. m. 


1) brecha, fenda, rompimento 

la) rompimento, irrupção 

1b) brecha 

lc) muro quebrado 

ld) irrupção (fig., para a ira de Deus) 


06557 Y9D Perets 


o mesmo que 6556, grego 5329 qpapsç; n. pr. m. 
Perez = “brecha” 


1) filho gêmeo, juntamente com Zera, de Judá com Tamar e ancestral de duas famílias de 
Judá, os hezronitas e os hamulitas; dos hezronitas procedeu a linhagem real de Davi e de 
Cristo 


06558 "39D Partsiy 


patronímico procedente de 6557; ad). 
perezita = ver Perez “brecha” 
1) os descendentes de Perez, o filho de Judá com Tamar 


06559 2º 395 p'eratsiym 
pl. de 6556; n. pr. 1. 
Perazim = “brechas” 

1) uma montanha na Palestina 


Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


la) possivelmente a mesma que “Baal-Perazim” que foi o cenário de uma vitória de Davi 
sobre os filisteus, situada no vale de Refaim, ao sul de Jerusalém, no caminho para 
Belém 


06560 NTY Y9D Perets Uzza” 
procedente de 6556 e 5798; n. pr. 1. 
Perez-Uzá = “brecha de Uzá” 


1) o lugar onde Uzá foi morto por Deus por tocar a arca; situado próximo a Jerusalém 


06561 [2"D parag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1828; v. 
1) arrancar, rasgar fora, escapar 
la) (Qal) rasgar, arrebatar, resgatar 
1b) (Piel) rasgar fora 
lc) (Hitpael) rasgar-se, ser arrancado, estar despedaçado 


Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 


tornar-se grande engrandecer 


06562 [795 p'erag (aramaico) 
corresponde a 6561; DITAT - 2946; v. 
1) (Peal) despedaçar, romper (pecados) 
06563 [795 pereg 
procedente de 6561; DITAT - 1828a; n. m. 
1) separação de caminhos, arrombamento, despojo, encruzilhada 
06564 [25 parag 
procedente de 6561; DITAT - 1828b; n. m. 
1) fragmento, migalhas, caldo 
06565 99D parar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1829,1830,1831; v. 


1) quebrar, frustrar 

la) (Hifil) 

lal) quebrar, violar 

1a2) frustrar, tornar sem efeito 

1b) (Hofal) 

1b1) ser frustrado 

1b2) estar quebrado 

1b3) quebrar 

lc) (Pilpel) quebrar em pedaços, estraçalhar 


Hofal 


Hofal 


Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 

Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 

Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


Pilpel 
Pilpel 


Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final da raiz. 


2) rachar, dividir 

2a) (Qal) rachar, dividir ao meio 

2b) (Poel) separar 

2c) (Hitpoel) ser rachado, ser dividido ao meio 
06566 WD paras 
uma raiz primitiva; DITAT - 1832; v. 

1) espalhar, estender, estirar, quebrar em pedaços 


la) (Qal) 


lal) estender, mostrar 

la2) estender completamente 

1b) (Nifal) ser dispersado, ser espalhado 
lc) (Piel) 

lcl) dispersar 

lcl) espalhar 


06567 W9D parash 


uma raiz primitiva, grego 5330 papromoc; DITAT - 1833,1834; v. 


1) tornar distinto, declarar, distinguir, separar 
la) (Qal) declarar, esclarecer 

1b) (Pual) ser distintamente declarado 

2) (Hifil) perfurar, ferroar 

3) (Nifal) dispersar 


06568 WD p'erash (aramaico) 


corresponde a 6567; DITAT - 2947; v. 
1) (Pael) especificar, distinguir, tornar distinto 


Ver Piel 8840 


Poel 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


Hitpoel 
Hitpoel 


Um tema hebraico reflexivo intensivo, ocasionado pelo alongamento da última vogal na 
segunda sílaba da raiz triliteral (composta de 3 letras). Essa forma funciona de modo 
semelhante ao Hitpael. 


Ver Hitpael 8819 


Pael 


06569 W9D peresh 

procedente de 6567; DITAT - 1835a; n. m. 
1) massa fecal, esterco, excremento 

06570 W9D Peresh 

o mesmo que 6569; n. pr. m. 

Perez = “estrume” 
1) filho de Maguir com sua esposa Maaca 

06571 W9D parash 

procedente de 6567; DITAT - 1836a; n. m. 


1) cavalo, cavalo adestrado para a guerra 
2) cavaleiro 


06572 AWD parshegen ou JAWND pathshegen 
de origem estrangeira; DITAT - 1837; n. m. 

1) cópia 
06573 JAW ID parshegen (aramaico) 
corresponde a 6572; DITAT - 2948; n. m. 

1) cópia 
06574 YTWID parsh'edon 


talvez pela combinação de 6567 e 6504 (no sentido de escarranchar) [comparar com 
6576]; DITAT - 1838; n. m. 


1) excremento, fezes 
la) significado incerto 


06575 TW9ID parashah 
procedente de 6567; DITAT - 1833a; n. f. 
1) afirmação exata, declaração 


06576 TWD parshez 


uma raiz aparentemente formada pela composição de 6567 e 6518 [comparar com 
6574]; DITAT - 1832; subst. 


1) (Pilel) o ato de estender (verbal) 


Pael 

No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 
Piel no hebraico. 

Ver Piel 8840 


Pilel 


Pilel 


06577 NATIVSID Parshandatha” 


de origem persa; n. pr. m. 
Parsandata = “dado por oração” 
1) um dos 10 filhos de Hamã, o inimigo de Mordecai e da rainha Ester 


06578 N9D Perath 


procedente de uma raiz não utilizada significando irromper, grego 2166 Evqpornç; n. 
pr.m. 


Eufrates = “frutifero” 
1) o rio de maior volume e extensão da Ásia ocidental; cresce a partir dos seus dois 
principais nascedouros nas montanhas da Armênia, aflui para o golfo Pérsico 
06579 DN9D partam ou (plural) 2º'AN9D 
de origem persa; DITAT - 1839; n. m. 
1) nobre, fidalgo 


06580 WD pash 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada significando desintegrar; DITAT - 
1843; n.m. 


1) tolice, fraqueza, estupidez 


06581 TWD pasah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1840; v. 
1) (Qal) espalhar 


06582 MWD pashach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1844; v. 

1) rasgar, rasgar em pedaços, despedaçacr 

la) (Piel) rasgar em pedaços 
06583 YNWD Pashchuwr 
provavelmente procedente de 6582; n. pr. m. 
Pasur = “liberdade” 


1) um sacerdote, filho de Malquias e um dos príncipes mais importantes no reinado de 
Zedequias, rei de Judá 

2) um sacerdote, filho de Imer, presidente do templo, e um dos que feriram o profeta 
Jeremias e depois o puseram no tronco no reinado de Jeoaquim, rei de Judá 

3) filho de Malquias, pai de Zacarias, e ancestral de Adaías, que servia no templo na época 
de Neemias. Provavelmente o mesmo que 1 

4) pai de Gedalias; provavelmente o mesmo que 1 

5) líder de uma família de exilados que retornaram 


06584 VWD pashat 
uma raiz primitiva; DITAT - 1845; v. 


Essa forma equivale à forma intensiva Piel e ocorre devido à duplicação da última letra da raiz. 


Ver Piel 8840 


1) despir, invadir, despojar, fazer uma incursão, investir, expandir 
la) (Qal) 

lal) despir, retirar 

la2) invadir (o abrigo de alguém), fazer uma incursão 

1b) (Piel) despir 

lc) (Hifil) 

lcl) despir 

lc2) despir 

1c3) esfolar 

ld) (Hitpael) despir-se de 


06585 VWD pasa' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1841; v. 
1) (Qal) dar um passo, marchar, ir em frente 


06586 VWD pasha' 


uma raiz primitiva [idêntica a 6585 com a idéia de expansão]; DITAT - 1846; v. 
1) rebelar, transgredir, revoltar 


la) (Qal) 

lal) rebelar, revoltar 

la2) transgredir 

1b) (Nifal) estar rebelado contra 


06587 VWD pesa' 
procedente de 6585; DITAT - 1841a; n. m. 
1) passo 


06588 VWD pesha' 
procedente de 6586; DITAT - 1846a; n. m. 


1) transgressão, rebelião 

lal) transgressão (contra indivíduos) 
la2) transgressão (nação contra nação) 
la3) transgressão (contra Deus) 
la3a) em geral 

la3b) reconhecida pelo pecador 
1a3c) como Deus lida com ela 

1a3d) como Deus perdoa 

la4) culpa de transgressão 

la5) castigo por transgressão 

la6) oferta por transgressão 


06589 PWD pasag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1842; v. 
1) repartir, escancarar 


la) (Qal) 


lal) escancarar 
1a2) ser falador 
1b) (Piel) escancarar 


06590 WD p'eshar (aramaico) 


correspondente a 6622; DITAT - 2949; v. 
1) interpretar 
la) (Peal) interpretar 
1b) (Pael) interpretar 
06591 WD p'eshar (aramaico) 
procedente de 6590; DITAT - 2949a; n. m. 
1) interpretação (de sonho) 
06592 WD pesher 
corresponde a 6591; DITAT - 1847; n.m. 
1) interpretação, solução 
06593 NNWVD pishteh 
procedente da mesma raiz que 6580 no sentido de esmigalhar; DITAT - 1848; n. f. 
1) fibra de linho, linho 
la) fibra usada como tecido para roupas 
06594 NWD pishtah 
de 6593; DITAT - 1849; n. f. 
1) linho 
la) linho (referindo-se à planta) 
lb) como pavio para candeeiro 


06595 ND path 
procedente de 6626; DITAT - 1862a; n. f. 

1) fragmento, um pouco, bocado (de pão), pedaço 
06596 ND poth ou ND pothah (Ez 13.19) 


procedente de uma raiz não utilizada significando abrir; DITAT - 1850; n. f. 


1) encaixes, dobradiças, partes encobertas (significado incerto) 
la) encaixes 
lb) partes encobertas 


06597 QINAD pith'owm ou ANND pith'om 
procedente de 6621; DITAT - 1859a adv. 
1) repentinamente, surpreendentemente subst. 
2) repentino 
06598 2305 pathbag 
de origem persa; DITAT - 1851; n. m. 


1) porção de alimento para o rei, iguarias 
06599 D2ND pithgam 
de origem persa; DITAT - 1852; n. m. 
1) édito, decreto 
06600 DAN pithgam (aramaico) 
correspondente a 6599; DITAT - 2950; n. m. 
1) mandamento, palavra, assunto, decreto 


la) palavra, relato 
1b) decreto 


06601 ND pathah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1853; v. 
1) ser espaçoso, ser aberto, ser largo 
la) (Qal) ser espaçoso ou aberto ou largo 
1b) (Hifil) tornar espaçoso, abrir 
2) ser simples, seduzir, enganar, persuadir 
2a) (Qal) 
2al) ter mente simples, ser simples, ser ingênuo 
2a2) ser seduzido, ser enganado 
2b) (Nifal) ser enganado, ser ingênuo 
2c) (Piel) 
2cl) persuadir, seduzir 
2c2) enganar 
2d) (Pual) 
2d1) ser persuadido 
2d2) ser enganado 


06602 PNIND Pethuwel 


procedente de 6601 e 410; n. pr. m. 
Petuel = “visão de Deus” 
1) pai do profeta Joel 


06603 MIND pittuwach ou MAD pittuach 
part. passivo de 6605; DITAT - 1855a; n. m. 
1) gravação, entalhe 


06604 91ND Pethowr 


de origem estrangeira; n. pr. 1. 
Petor = “adivinho” 


1) um cidade da Mesopotâmia onde residia Balaão; localizada à margem de um rio; local 
desconhecido 


06605 ND pathach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1854,1855; v. 
1) abrir 
la) (Qal) abrir 
1b) (Nifal) ser aberto, ser deixado solto 
lc) (Piel) 
lcl) libertar 
1c2) soltar 
1c3) abrir, abrir-se 
ld) (Hitpael) soltar-se 
2) entalhar, gravar 
2a) (Piel) gravar 
2b) (Pual) ser gravado 


06606 NND p'ethach (aramaico) 


correspondente a 6605, grego 2188 eqqada; DITAT - 2951; v. 
1) abrir 
la) (Peil) abrir 

06607 ND pethach 

procedente de 6605; DITAT - 1854a; n. m. 
1) abertura, porta, entrada 


06608 ND pethach 
procedente de 6605; DITAT - 1854b; n. m. 
1) abertura, entrada, porta 


06609 M5ND p'ethikhah 
procedente de 6605; DITAT - 1854d; n. f. 
1) espada desembainhada, espada 


06610 IMND pithchown 
procedente de 6605; DITAT - 1854c; n. m. 
1) abertura 


06611 MAD Pethachyah 
procedente de 6605 e 3050; n. pr. m. 
Petaías = “libertado pelo SENHOR” 


1) um sacerdote incumbido do 19º turno na época de Davi 

2) um levita que retornou do exílio o qual havia se casado com uma mulher estrangeira; 
provavelmente o mesmo que 3 

3) um levita que auxiliou a conduzir a confissão do povo no tempo de Esdras; 
provavelmente o mesmo que 2 

4) filho de Mesezabel, descendente Zera, o filho de Judá; representante do rei em todos os 
assuntos referentes ao povo 


06612 ºND p'ethiy ou “ND pethiy ou “NND p'etha'iy 
procedente de 6601; DITAT - 1853a n. f. 


1) simplicidade, ingenuidade adj. 
2) simples, tolo, de mente aberta 


06613 “ND p'ethay (aramaico) 
procedente de uma raiz correspondente a 6601; DITAT - 2952; n. m. 
1) largura, vastidão 


06614 9 ND p'ethiyeivl 

Peil 

Peil 

No aramaico (caldeu), esse tronco reflete a forma intensiva e equivale ao Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


de origem incerta; DITAT - 1856; n. m. 
1) túnica valiosa ou cara 


06615 AND p'ethayuwth 

procedente de 6612; DITAT - 1853a; n. f. 
1) simplicidade, ingenuidade 

06616 9'ND pathiyl 

procedente de 6617; DITAT - 1857a; n. m. 
1) cordão, linha de coser (torcida) 


06617 2ND pathal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1857; v. 
1) torcer 
la) (Nifal) 
lal) ser torcido 
1a2) lutar 
1b) (Hitpael) ser torcido 
06618 9N9ND p'ethalto! 
procedente de 6617; DITAT - 1857b; adj. 
1) torcido, tortuoso 


06619 AND Pithom 
de origem egípcia 
Pitom = “a cidade de justiça” 
1) uma das cidades-celeiros que o faraó fez os israelitas construírem 


06620 ND pethen 


procedente de uma raiz não utilizada significando torcer; DITAT - 1858a; n. m. 


1) cobra venenosa, serpente peçonhenta 
la) talvez a cobra ou víbora 


06621 YAD petha' 


procedente de uma raiz não utilizada significando abrir (os olhos); DITAT - 1859; 
subst. 


1) subitaneidade, num instante 


06622 IND pathar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1860; v. 
1) (Qal) interpretar (sonhos) 
06623 WIND pithrown ou J9ND pithron 
procedente de 6622; DITAT - 1860a; n. m. 
1) interpretação 
06624 019ND Pathrowc 
de origem egípcia; n. pr. 1. 
Patros = “região do sul” 


1) uma região do Egito e o país de origem do povo Patrusim; provavelmente localizada no 
alto Egito 


06625 “09 Pathruciy 


gentílico procedente de 6624; adj. pr. 
Patrusim = ver Patros “região do sul” 
1) habitantes de Patros 


06626 NND pathath 


uma raiz primitiva; DITAT - 1862; v. 
1) partir em pedaços, esmigalhar 
la) (Qal) esmigalhar 
06627 NX tsa'ah 
procedente de 3318; DITAT - 1884a; n. f. 
1) sujeira, excremento humano, excremento, fezes 


06628 PNY tse*elou (plural) DNS 

procedente de uma raiz não utilizada significando ser esbelto; DITAT - 1863; n. m. 
1) um tipo de lotos 
la) um arbusto de lotos espinhoso 

06629 INS tson ou AN tse'own (SI 144.13) 

procedente de uma raiz não utilizada significando migrar; DITAT - 1864a; n. f. col. 


1) rebanho de gado miúdo, ovelha, ovinos e caprinos, rebanho, rebanhos 
la) rebanho de gado miúdo (geralmente de ovinos e caprinos) 

1b) referindo-se a multidão (símile) 

lc) referindo-se a multidão (metáfora) 


06630 INN Tsa'anan 


procedente da mesma raiz que 6629 empregado como denominativo; n. pr. 1. 
Zaanã = “pontudo” 
1) uma cidade nas terras baixas de Judá 


06631 NSNY tse'etsa'ou (plural) Dº'NSNS 
procedente de 3318; DITAT - 893b; n. m. 

1) descendência, produto, assunto 

la) descendêcia (humana) 

1b) produto (da terra) 

lc) descendentes (metafórico) 


06632 3X tsab 


procedente de uma raiz não utilizada significando estabelecer; DITAT - 1866a,1867a; n. 
m. 

1) um veículo de carga, liteira, carro coberto 

2) um lagarto impuro 

2a) talvez uma tartaruga 

2b) talvez um animal extinto, significado exato desconhecido 


06633 NAS tsaba” 


uma raiz primitiva; DITAT - 1865; v. 
1) avançar, fazer guerra, combater, servir 


la) (Qal) 

lal) fazer guerra, combater, sair à guerra 
la2) servir (na tenda sagrada) 

lb) (Hifil) fazer sair, recrutar para a guerra 


06634 NAX ts'eba” (aramaico) 
correspondente a 6623 no sentido fig. de atiçar os desejos de alguém, grego 923 
Bapoapaç; DITAT - 2953; v. 
1) desejar, estar inclinado, estar desejoso, ter prazer 
la) (Peal) 
lal) desejar 
la2) ter prazer 
1a3) querer (sem impedimento) (referindo-se a Deus) 
06635 NAS tsaba'ou (fem.) MNARX ts'eba'ah 
procedente de 6633, grego 4519 copaw0; DITAT - 1865a,1865b; n. m. 


1) o que vai adiante, exército, guerra, arte da guerra, tropa 
la) exército, tropa 

lal) tropa (de exército organizado) 

la2) exército (de anjos) 

1a3) referindo-se ao sol, lua e estrelas 

la4) referindo-se a toda a criação 

lb) guerra, arte da guerra, serviço militar, sair para guerra 
lc) serviço militar 


06636 Dº'NAX Tsebo'iym ou (mais corretamente) DX Tsebiviym ou 
D'aS Tsebiyim 
pl. de 6643; n. pr. 1. 
Zeboim = “gazelas” 
1) uma das 5 cidades na planície que incluía Sodoma e Gomorra 


06637 MadX Tsobebah 
part. ativo da mesma raiz que 6632; n. pr. m. 
Zobeba = “o lerdo” 

1) filho de Coz, da tribo de Judá 


06638 MAS tsabah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1868; v. 
1) inchar, 
la) (Qal) inchar (referindo-se ao ventre da adúltera) 
1b) (Hifil) fazer inchar (referindo-se ao ventre da adúltera) 


06639 MaX tsabeh 
procedente de 6638; DITAT - 1868a; adj. 
1) inchado 


06640 133 tsebuw (aramaico) 


procedente de 6634; DITAT - 2953a; n. m. 


1) coisa, qualquer coisa, assunto 
la) aparentemente alguma coisa desejada 
lb) objeto de determinação 


06641 VIAS tsabuwa' 
part. passivo da mesma raiz que 6648; DITAT - 1872b; adj. 
1) colorido, matizado, salpicado 


06642 VAN tsabat 
uma raiz primitiva; DITAT - 1871; v. 
1) (Qal) alcançar, estender 


06643 "23 tsebiy 
procedente de 6638 no sentido de proeminência; DITAT - 1869a,1870a; n. m. 


1) beleza, glória, honra 

la) beleza, decoração 

1b) honra 

2) cabrito montês, gazela 

2a) talvez um animal extinto, sentido exato desconhecido 


06644 NºA3 Tsibya” 
para 6645; n. pr. m. 
Zíbia = “cabrito montês” 
1) um benjamita, filho de Saaraim com sua esposa Hodes 


06645 JS Tsibyah 
para 6646; n. pr. f. 
Zíbia = “cabrito montês” 
1) natural de Berseba, esposa do rei Acazias e mãe do rei Joás, ambos de Judá 
06646 IA tsebiyah 
procedente de 6643, grego 5000 Tapida; DITAT - 1870b; n. f. 
1) gazela, corça 
06647 VAN ts'eba' (aramaico) 
uma raiz correspondente a 6648; DITAT - 2954; v. 


1) mergulhar, molhar (algo) 
la) (Pael) mergulhar 
1b) (Itpael) ser molhado 


Itpael 


Itpael 


Essa forma, no aramaico (caldeu), é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada por 
causa de um Alef inicial. Essa forma verbal reflete apenas o causativo intensivo, e ocorre 
apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


06648 VAN tseba' 


procedente de uma raiz não utilizada significando imergir (em líquido colorante); 
DITAT - 18724; n. m. 


1) tingir, tecido tingido, algo tingido, tecido colorido 
06649 VVAS Tsibown 


procedente da mesma raiz que 6648; n. pr. m. 
Zibeão = “colorido” 
1) pai de Aná, cuja filha Oolibama casou com Esaú 
2) filho de Seir, o horeu 
2a) possivelmente o mesmo que 1 
06650 D'VAN Ts'ebo'iym 
pl. de 6641; n. pr. 1. 
Zeboim = “salpicadas” 
1) cidade e vale adjacente em Benjamim entre Jericó e Jerusalém 
06651 9353 tsabar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1874; v. 


1) (Qal) empilhar, amontoar 
la) referindo-se a cereal, terra ou prata 


06652 923 tsibbur ou (plural) 2º'SaS 

procedente de 6551; DITAT - 1874a; n. m. 
1) pilha, monte 

06653 NAS tsebeth 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando agarrar; DITAT - 
1875a; n. m. 


1) feixes 
la) referindo-se a cereais 


06654 TE tsad 


forma contrata procedente de uma raiz de uma raiz não utilizada significando andar de 
lado; DITAT - 1876a; n. m. 


1) lado 
06655 TX tsad (aramaico) 
corresponde a 6654; DITAT - 2955; n. m. 


1) lado 
2) (CLBL) ao lado de 


06656 NT3 ts“eda' (aramaico) 


Ver Hitpael 8819 


CLBLCLBL 


procedente de uma raiz não utilizada correspondente a 6658 no sentido de 
intencionalidade; DITAT - 2956 n. m. 

1) propósito ad). 

2) (CLBL) verdadeiro 


06657 774 Tsedad 


procedente da mesma raiz que 6654; n. pr. 1. 
Zedade = “lado da montanha” 
1) um dos limites na fronteira norte de Israel conforme prometido por Moisés e reiterado 
por Ezequiel 
06658 573 tsadah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1877,1878; v. 
1) (Qal) ficar de emboscada, espreitar 


2) devastar 
2a) (Nifal) estar devastado 


06659 ITS Tsadawg 


procedente de 6663, grego 4524 coôdwx; n. pr. m. 
Zadoque = “justo” 


1) o sumo sacerdote, filho Aitube da casa de Eleazar, filho de Arão, o 1lo. na linhagem de 
Arão; aliou-se a Davi depois da morte de Saul e o apoiou contra Absalão e Adonias; 
ungiu como rei a Salomão 

2) um sacerdote, filho de Meraiote e pai de Mesulão, da casa de Aitube; aparentemente um 
sobrinho de 1 

3) pai de Jerusa, a esposa do rei Uzias e mãe do rei Jotão, de Judá 

4) filho de Baaná e restaurador dos muros de Jerusalém na época de Neemias 

5) filho de Imer e restaurador dos muros de Jerusalém na época de Neemias 

6) um líder do povo na época de Neemias 

7) um escriba designado por Neemias como um dos tesoureiros dos depósitos de 
suprimentos 

8) um guerreiro valente da tribo de Benjamim que se juntou a Davi em Hebrom. A mesma 
pessoa que 1? 


06660 73 tsediyah 
procedente de 6658; DITAT - 1877a; n. f. 
1) espreita, emboscada 


06661 DºT3 Tsiddiym 
pl. de 6654; n. pr. 1. 
Zidim = “os declives” 
1) uma cidade fortificada no território de Naftali 


06662 PTN tsaddiyg 
procedente de 6663; DITAT - 1879c; adj. 
1) justo, lícito, correto 
la) justo, correto (no governo) 
lb) justo, reto (na causa de alguém) 
lc) justo, correto (na conduta e no caráter) 


ld) justo (no sentido de alguém justificado e vindicado por Deus) 
le) certo, correto, lícito, legítimo 


06663 PP TX tsadag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1879; v. 
1) ser justo, ser correto 
la) (Qal) 
lal) ter uma causa justa, ter razão 
la2) ser justificado 
la3) ser justo (referindo-se a Deus) 
la4) ser justo, ser correto (na conduta e no caráter) 
1b) (Nifal) ser feito certo, ser justificado 
lc) (Piel) justificar, fazer parecer justo, fazer alguém justo 
ld) (Hifil) 
ldl) fazer ou promover justiça (na administração da lei) 
1d2) declarar justo, justificar 
1d3) justificar, vindicar a causa de, salvar 
Id4) tornar justo, voltar para a justiça 
le) (Hitpael) justificar-se 
06664 PTS tsedeg 
procedente de 6663; DITAT - 1879a; n. m. 
1) justiça, correção, retidão 
la) o que é direito ou justo ou normal, retidão, justeza (referindo-se a pesos e medidas) 
lb) justiça (no governo) 
lb1) referindo-se a juízes, governantes, reis 
1b2) referindo-se à lei 
1b3) referindo-se ao rei davídico, o Messias 
1b4) referindo-se a Jerusalém como sede de governo justo 
1b5) referindo-se a atributo de Deus 
lc) retidão, justiça (num caso ou causa) 
ld) correção (na linguagem) 
le) retidão (o que é eticamente correto) 
1f) justiça (vindicada), justificação (em controvérsia), livramento, vitória, prosperidade 
1f1) referindo-se a Deus que é fiel à aliança na redenção 
1f2) em nome do rei messiânico 
113) referindo-se a pessoas que têm a salvação 
1f4) referindo-se a Ciro 


06665 1? TS tsidgah (aramaico) 


corresponde a 6666; DITAT - 2957; n. f. 
1) ação reta, ação correta, justiça 


06666 1 TS ts'edagah 
procedente de 6663; DITAT - 1879b; n. f. 
1) justiça, retidão 
la) retidão (no governo) 
lal) referindo-se ao juiz, governante, rei 
1a2) referindo-se à lei 
1a3) referindo-se ao rei davídico, o Messias 


1b) justiça (como atributo de Deus) 

lc) justiça (num caso ou causa) 

ld) justiça, veracidade 

le) justiça (aquilo que é eticamente correto) 
1f) justiça (vindicada), justificação, salvação 
1f1) referindo-se a Deus 

112) prosperidade (referindo-se ao povo) 

lg) atos justos 


06667 Tp TX Tsidgiyah ou PPT Tsidgiyahuw 
procedente de 6664 e 3050; n. pr. m. 
Zedequias = “O SENHOR é justo” 


1) o último rei de Judá, que teve seu nome “Matanias” mudado por Nabucodosor; filho de 
Josias com a esposa Hamutal; colocado no trono por Nabucodonosor quando levou 
cativo seu sobrinho, o rei Joaquim 

2) falso profeta na corte do rei Acabe, do reino do Norte (Israel) 

3) filho de Maaséias, um falso profeta na Babilônia 

4) filho de Hananias, um dos príncipes de Judá na época de Jeremias 

5) um sacerdote que selou a aliança juntamente com Neemias 

6) filho do rei Joaquim, de Judá 


06668 AM tsahab 


uma raiz primitiva; DITAT - 1880; v. 
1) reluzir, brilhar 
la) (Hofal) reluzir 

06669 AMX tsahob 

procedente de 6668; DITAT - 1880a; adj. 
1) reluzente, amarelo (referindo-se ao pêlo) 


06670 9573 tsahal 
uma raiz primitiva; DITAT - 1881,1882; v. 


1) relinchar, gritar estridentemente 


la) (Qal) 


lal) relinchar (referindo-se a homens em comparação com cavalos - fig.) 
1a2) (Piel) gritar estridentemente (em angústia) 
2) (Hifil) fazer brilhar 
06671 93 tsahar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1883d; v. 
1) (Hifil) espremer azeite, extrair azeite, reluzir 


06672 953 tsohar 
procedente de 6671; DITAT - 1883a,1883b n. m. 
1) meio-dia 
la) meio-dia (como hora específica do dia) 
1b) meio-dia (como símile do brilho de felicidade ou de bênção) n. f. 
2) telhado 
2a) sentido duvidoso 


06673 1X tsavou 9X tsav 
procedente de 6680; DITAT - 1887c; n. m. 


1) ordem, mandamento, oráculo (sentido duvidoso) 
la) usado em zombaria para arremedar as palavras de Isaías, não sendo, pois, um 
mandamento divino verdadeiro 


06674 NIZ tsow'ou N3 tso'ou (plural) 2º'NIX 

procedente de uma raiz não utilizada significando emitir; DITAT - 1884; adj. 
1) (BDB) imundo n. m. 
2) (CLBL) imundície 

06675 NIX tsow'ah ou MNE tso'ah 

procedente de 6674; DITAT - 1884b; n. f. 
1) imundície, excremento 


06676 ININ tsavvaT (aramaico) 
corresponde a 6677; DITAT - 2958; n. m. 
1) pescoço 


06677 NIX tsavvar ou NR tsavvar (Ne 3.5) ou JW tsavvaron (Ct 4.9) ou 


(fem.) MINIS tsavva'rah (Mq 2.3) 
forma intensiva procedente de 6696 no sentido de ligar; DITAT - 1897a; n. m. 


1) pescoço, nuca 
la) pescoço, nuca (referindo-se ao homem) 
lb) pescoço (referindo-se aos animais) 


06678 NIIS Tsowba'ou MAIN Tsowbah ou MAX Tsobah 


procedente de uma raiz não utilizada significando fazer uma parada; n. pr. 1. 
Zoba ou Zobá = “parada” 

1) o nome de uma região da Síria que formou um reino separado nos dias de Saul, Davi e 
Salomão; situado a nordeste de Damasco 


06679 TIX tsuwd 

uma raiz primitiva; DITAT - 1885; v. 
1) caçar 
la) (Qal) caçar 
1b) (Poel) caçar, perseguir obstinadamente 
lc) (Hitpael) fazer provisão 


06680 MIN tsavah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1887; v. 
1) mandar, ordenar, dar as ordens, encarregar, incumbir, decretar 
la) (Piel) 
lal) incumbir 
1a2) ordenar, dar ordens 
1a3) ordernar 


BDB BDB 


la4) designar, nomear 

1a5) dar ordens, mandar 

1a6) incumbir, mandar 

la7) incumbir, comissionar 

la8) mandar, designar, ordenar (referindo-se a atos divinos) 
1b) (Pual) ser mandado 


06681 MIX tsavach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1888; v. 
1) (Qal) gritar, chorar em voz alta, berrar 
06682 TS ts'evachah 
procedente de 6681; DITAT - 1888a; n. f. 
1) grito, clamor 


06683 93 tsuwlah 


procedente de uma raiz não utilizada significando afundar; DITAT - 1889a; n. f. 
1) fundo como o oceano, fundo, profundidade do oceano 


06684 093 tsuwm 
uma raiz primitiva; DITAT - 1890; v. 
1) (Qal) abster-se de alimento, jejuar 
06685 IX tsowm ou DX tsom 
procedente de 6684; DITAT - 1890a; n. m. 
1) jejum, abstinência 
06686 9YIX Tsawar 
procedente de 6819; n. pr. m. 
Zuar = “pequenez” 
1) pai de Natanael, o líder da tribo de Issacar na época do êxodo e um auxiliar de Moisés 


06687 3 tsuwph 


uma raiz primitiva; DITAT - 1892; v. 
1) escorrer, transbordar, inundar, flutuar 
la) (Qal) inundar 
1b) (Hifil) 
1b1) fazer transbordar 
1b2) fazer flutuar 
06688 13 tsuwph 
procedente de 6687; DITAT - 1892a; n. m. 
1) favo de mel 


06689 93 Tsuwph ou “DX Tsowphay ou *YºR Tsiyph 
procedente de 6688; 
Zufe ou Zofai = “favo de mel” n. pr. m. 


1) um levita coatita, ancestral de Elcana e de Samuel n. pr. 1. 
2) uma região a noroeste de Jerusalém onde Saul encontrou-se com Samuel 


06690 MIX Tsowphach 


procedente de uma raiz não utilizada significando expandir, largura; n. pr. m. 
Zofa = “um jarro” 
1) um aserita, filho de Helém e pai de Sua, Harnefer, Sual, Beri e Inra 


06691 9DIX Tsowphar 

procedente de 6852; n. pr. m. 

Zofar = “pardal” 
1) o 3º amigo de Jó 

06692 PIN tsuwts 

uma raiz primitiva; DITAT - 1893,1894; v. 
1) florir, brilhar, faiscar 


la) (Qal) 

lal) florescer 

1a2) brilhar, reluzir 

1b) (Hifil) florir, florescer, produzir flores 

2) (Hifil) fitar, espiar, dar uma olhada, fazer cintilar os olhos 


06693 [9X tsuwg 
uma raiz primitiva; DITAT - 1895; v. 


1) (Hifil) constranger, pressionar, pôr em aperto, importunar, oprimir 


06694 [13 tsuwg 
uma raiz primitiva [idêntico a 6693 com a idéia de 
estreiteza (de um orifício)]; DITAT - 1896; v. 

1) (Qal) derramar, derreter 


06695 [71X tsowq ou (fem.) MN tsuwqgah 
procedente de 6693; DITAT - 1895a,1895b n. m. 
1) constrangimento, aflição, aperto 
la) aflição, angústia (fig.) n. f. 
2) opressão, aflição 
06696 VS tsuwr 
uma raiz primitiva; DITAT - 1898,1899,1900; v. 
1) atar, sitiar, confinar, apertar 


la) (Qal) 

lal) confinar, guardar 

1a2) trancar, sitiar 

1a3) fechar, encerrar 

2) (Qal) demonstrar hostilidade, ser um adversário, tratar como inimigo 
3) (Qal) formar, moldar, delinear 


06697 IX tsuwr ou 93 tsur 


procedente de 6696; DITAT - 1901a; n. m. 


1) rocha, penhasco 
la) parede rochosa, penhasco 


lb) pedra (com superfície plana) 

lc) bloco de pedra 

ld) rocha (específica) 

le) rocha (referindo-se a Deus) 

1f) rocha (referindo-se a deuses pagãos) n. pr. (para Deus) 
lg) Rocha 


06698 993 Tsuwr 
o mesmo que 6697; n. pr. m. 
Zur = “rocha” 


1) pai de Cosbi e um dos 5 príncipes midianitas que foram mortos quando Balaão caiu 
2) filho de Jeiel, o pai ou líder de Gibeão 


06699 MIN tsuwrah 
procedente de 6697; DITAT - 19004; n. f. 
1) formato, modo, desenho 


06700 2NºIN Tsuwriy'el 
procedente de 6697 e 410; n. pr. m. 
Zuriel = “minha rocha é Deus” 
1) filho de Abiail e líder dos levitas meraritas na época do êxodo 


06701 º TWIN Tsuwriyshadday 
procedente de 6697 e 7706; n. pr. m. 
Zurisadai = “minha rocha é onipotente” 
1) pai de Selumiel, o líder dos simeonitas na época do êxodo 


06702 NIX tsuwth 
uma raiz primitiva; DITAT - 899; v. 
1) (Hifil) acender, queimar, incendiar 
06703 FS tsach 
procedente de 6705; DITAT - 1903a; adj. 
1) ofuscante, ardente, claro, brilhante 


06704 MS tsicheh 


procedente de uma raiz não utilizada significando incandescer; DITAT - 1902a; adj. 
intens. 


1) ressequido 
06705 MM tsachach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1903; v. 

1) (Qal) ser ofuscante, estar incandescente, estar em brasa 
06706 PMS ts'echiyach 
procedente de 6705; DITAT - 1903b; n. m. 

1) superfície brilhante ou reluzente, incandescência 
06707 NM tsechiychah 
procedente de 6706; DITAT - 1903c; n. f. 


1) terra queimada, ressecada, região árida 
06708 TM tsechiychiy 
procedente de 6706; DITAT - 1903b; n. m. 
1) superfície brilhante ou reluzente, lugares desertos 


06709 MANN tsachanah 


procedente de uma raiz não utilizada significando apodrecer; DITAT - 1904a; n. f. 
1) fedor, mau cheiro 


06710 NASMX tsachtsachah 
procedente de 6705; DITAT - 1903d; n. f. 
1) região árida, terra ressequida 
06711 PMS tsachag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1905; v. 
1) rir, caçoar, brincar 


la) (Qal) rir 

1b) (Piel) 

lb1) gracejar 

1b2) divertir-se, brincar, fazer troça, brincar com, fazer pilhéria de 
06712 PMS tsechog 
procedente de 6711; DITAT - 1905a; n. m. 

1) risada, motivo de riso 


06713 973 tsachar 


procedente de uma raiz não utilizada significando ofuscar; DITAT - 1906a; n. m. 
1) cinza avermelhado, castanho amarelado 


06714 93 Tsochar 


procedente da mesma raiz que 6713; n. pr. m. 
Zoar = “castanho amarelado” 


1) a Judaíta, filho de Asur com a esposa Hela 
2) pai de Efrom, o heteu 
3) um dos filhos de Simeão; também “Zerá” 


06715 MA tsachor 

procedente da mesma raiz que 6713; DITAT - 1906b; adj. 
1) castanho amarelado 

06716 3 tsiy 

procedente de 6680; DITAT - 1907; n. m. 
1) navio 

06717 NIºR Tsiyba” 

procedente da mesma raiz que 6678; n. pr. m. 

Ziba = “estátua” 


1) um servo de Saul designado por Davi como administrador das propriedades de 
Mefibosete, filho de Jônatas 


06718 T'3 tsayid 


procedente de uma forma de 6679 e com o mesmo significado; DITAT - 1885a,1886a; 
n.m. 
1) caçada, caça 
la) caçada 
1b) animal caçado 
2) provisão, alimento 
2a) provisão, alimento, mantimento 
06719 TºX tsayad 
procedente da mesma raiz que 6718, grego 966 Bn9carda; DITAT - 1885b; n. m. 
1) caçador 
06720 1TºS tseydah ou 7X tsedah 


procedente de 6718; DITAT - 1886b; n. f. 
1) provisão, alimento 


06721 NTºX Tsiydown ou Y7ºX Tsiydon 
procedente de 6679 no sentido de pescar, grego 4605 cidwv; n. pr. 1. 
Sidom = “caça” 
1) antiga cidade fenícia, na costa mediterrânea ao norte de Tiro 
06722 º17ºX Tsiydoniy 
procedente de 6721; adj. gentílico 
Sidônios = ver Sidom, “caça” 
1) morador de Sidom 
06723 7ºR tsiyah 
procedente de uma raiz não utilizada significando ressecar; DITAT - 1909a; n. f. 
1) aridez, seca, deserto 
06724 JR tsipown 
procedente da mesma raiz que 6723; DITAT - 1909b; n. m. 
1) aridez, terra seca, solo ressequido 
06725 JN tsipuwn 
procedente da mesma raiz que 6723 no sentido de conspicuidade [veja 5329]; DITAT - 
1887a; n. m. 
1) poste, monumento, marco 


06726 PN Tsiyown 
o mesmo (geralmente) que 6725, grego 4622 cwwv; DITAT - 1910; n. pr.1. 
Sião = “lugar escalvado” 

1) outro nome para Jerusalém, especialmente nos livros proféticos 


06727 NºS Tsiycha'ou NA Tsicha” 


similar ao fem. de 6704; n. pr. m. 
Zia = “seco” 


1) ancestral de uma família de servos do templo que retornaram do exílio na Babilônia com 
Zorobabel 
2) um líder dos servos do templo que habitavam em Ofel na época de Neemias 
06728 “X tsiyiy 
procedente da mesma raiz que 6723; DITAT - 1908; n. m. 
1) um animal selvagem, habitante do deserto, animal uivador 
la) um animal selvagem específico porém não identificado com certeza 
06729 [2º3 tsiynog 
procedente de uma raiz não utilizada significando confinar; DITAT - 1941a; n. m. 
1) pelourinho, tronco 


06730 9VºX Tsiyor 
procedente de 6819; n. pr. 1. 
Zior = “pequeneza” 
1) uma aldeia nas montanhas de Judá pertencente ao mesmo grupo de Hebrom 
06731 PºS tsiytsou PR tsits 
procedente de 6692; DITAT - 1911; n. m. 
1) flor, florescimento 
la) flor, florescimento 
1b) objeto brilhante (referindo-se à lâmina de ouro na mitra do sumo-sacerdote) (metáfora) 
2) plumagem, asa 
2a) sentido duvidoso 
06732 PR Tsipts 
o mesmo que 6731; n. pr. 1. 
Ziz = “flor” 


1) uma passagem que vai da costa do mar Morto até o deserto de Judá, nas proximidades de 
Tecoa 


06733 TEºN tsiptsah 
fem. de 6731; n. m. 
1) florescimento, flor 


06734 NEºR tsivtsith 
procedente de 6731; DITAT - 1912; n. f. 
1) franja, borla, cacho 


06735 YR tsiyr 
procedente de 6696; DITAT - 1913a,1914a,1914b; n. m. 
1) enviado, mensageiro 
2) gonzo, dobradiça 
3) dor, aflicão 
06736 YR tsiyr 
o mesmo que 6735; DITAT - 1900b; n. m. 
1) imagem, ídolo 


06737 “ºS tsayar 

uma forma denominativa procedente de 6735 com sentido de embaixador; v. 
1) (BDB) (Hitpael) abastecer-se de suprimentos, tomar como se fosse seu 
2) (CLBL) agir como enviado 

06738 93 tsel 

procedente de 6751; DITAT - 1921a; n. m. 


1) sombra 

la) sombra (no relógio de sol) 

lb) sombra, lugar escuro (como proteção) 

lc) sombra (simbólico para a transitoriedade da vida) 


06739 NOS ts'ela'(aramaico) 
provavelmente correspondente a 6760 no sentido de curvar; DITAT - 2959; v. 
1) (Pael) orar 


06740 93 tsalah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1915; v. 
1) (Qal) assar 
06741 93 Tsillah 
procedente de 6738; n. pr. f. 
Zilá = “sombra” 
1) a 2a. esposa de Lameque e mãe de Tubalcaim, mestre d os artesãos em bronze e ferro 


06742 99% tseluwl 
procedente de 6749 no sentido de rodar; DITAT - 1922a; n. m. 
1) bolo, pão redondo, redondo, arredondado 


06743 MOR tsalach ou NoR tsaleach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1916,1917; v. 


1) (Qal) apressar 

2) avançar, prosperar, progredir, obter sucesso, ser proveitoso 

2a) (Qal) prosperar 

2b) (Hifil) 

2b1) tornar próspero, conduzir a um bom resultado, fazer prosperar 
2b2) mostrar ou experimentar prosperidade, prosperar 


06744 MOR ts'elach (aramaico) 
correspondente a 6743; DITAT - 2960; v. 
1) prosperar 


la) (Afel) 
lal) fazer prosperar 
la2) mostrar prosperidade, ser próspero, ter sucesso, ser bem sucedido 


06745 NI tselachah 

procedente de 6743; DITAT - 1918a; n. f. 
1) caçarola, panela 

06746 NºM9N ts'elochiyth 

procedente de 6743; DITAT - 1918c; n. f. 
1) jarra, tigela 

06747 NN9X tsallachath 

procedente de 6743; DITAT - 1918b; n. f. 
1) vasilha, tigela 

06748 9% tsaliy 

part. pass. de 6740; DITAT - 1915a; n. m. 


1) assado, carne assada ad). 
2) (CLBL) assado 


06749 Vo tsalal 


uma raiz primitiva; DITAT - 1920; v. 
1) (Qal) afundar, submergir 


06750 99X tsalal 
uma raiz primitiva [idêntica a 6749 com a idéia de vibração]; DITAT - 1919; v. 
1) tinir, estremecer 


la) (Qal) 
lal) tinir (os ouvidos) 
1a2) estremecer (de medo) 


06751 99X tsalal 
uma raiz primitiva [idêntica a 6749 com a idéia de 
pairar sobre (veja 6754)]; DITAT - 1921; v. 


1) estar ou ficar escuro, escurecer 
la) (Qal) ficar escuro, escurecer 


Afel 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 


1b) (Hifil) fazer sombra 


06752 VU tselel 
procedente de 6751; DITAT - 1921a; n. m. 


1) sombra 

la) sombra (sobre o relógio de sol) 

lb) sombra (como proteção) 

lc) sombra (símbolo da transitoriedade da vida) 


06753 319993 Tselelpowniy 


procedente de 6752 e part. ativo de 6437; n. pr. f. 
Hazelelponi = “defronte a sombra” 
1) irmã dos filhos de Etã nas genealogias de Judá 


06754 29% tselem 


procedente de uma raiz não utilizada significando escurecer; DITAT - 19234; n. m. 
1) imagem 
la) imagens (de tumores, ratos, deuses pagãos) 
lb) imagem, semelhança 
lc) simples, vazio, imagem, aspecto (fig.) 
06755 29% tselem (aramaico) ou 25x tsºelem (aramaico) 
correspondente a 6754; DITAT - 2961; n. m. 
1) imagem, ídolo 
06756 yada Tsalmown 
procedente de 6754; 
Zalmom = “sombreado” n. pr. m. 


1) um aoíta, um dos soldados das tropas de elite de Davi n. pr. 1. 
2) um monte arborizado em Samaria próximo de Siquém 


06757 NYA9% tsalmaveth 
procedente de 6738 e de 4194; DITAT - 1921b; n. m. 


1) sombra da morte, sombra densa, trevas densas 

la) sombra da morte 

1b) sombra da morte, trevas profundas, escuridão 

lc) sombra da morte (referindo-se a angústia, perigo extremo) (fig.) 
ld) sombra da morte (referindo-se ao lugar dos mortos) (fig.) 


06758 IAN Tsalmonah 
fem. de 6757; n. pr. 1. 
Zalmona = “sombreado” 


1) um lugar de parada de Israel durante as peregrinações no deserto situado no lado oriental 
de Edom 


06759 VIA Tsalmunna' 
procedente de 6738 e 4513; n. pr. m. 
Zalmuna = “sem proteção” 

1) um rei midianita morto por Gideão 


06760 VOL tsala' 


uma raiz primitiva que provavelmente significa curvar; DITAT - 1925; v. 
1) coxear, ser manco ou coxo 


la) (Qal) 


lal) coxear 
1a2) ser manco, coxo 


06761 V9R tsela” 
procedente de 6760; DITAT - 1925a; n. m. 
1) manquejante, cambaleante 


06762 VOX Tsela' 


o mesmo que 6761; n. pr. 1. 
Zela = “uma costela” 
1) uma cidade em Benjamim onde ficava o sepulcro familiar de Saul 


06763 VOZ tsela' ou (fem.) NY9X tsaTah 
procedente de 6760; DITAT - 1924a; n. f. 


1) lado, costela, viga 

la) costela (humana) 

1b) serra (referindo-se a monte, cordilheira, etc.) 

lc) câmaras ou cubículos laterais (do edifício do templo) 
ld) viga, tábua, prancha (referindo-se ao cedro ou pinheiro) 
le) folhas (referindo-se à porta) 

1f) lado (referindo-se à arca) 


06764 TON Tsalaph 
procedente de uma raiz não utilizada e de significado desconhecido; n. pr. m. 
Zalafe = “ferida” 


1) pai de Hanum que auxiliou na reconstrução do muro da cidade de Jerusalém depois do 
retorno do exílio 


06765 TDR Ts'elophchad 


procedente da mesma raiz que 6764 e 259; n. pr. m. 
Zelofeade = “primogênito” 


1) um manassita, filho de Héfer e neto de Gileade; saiu do Egito com Moisés e morreu no 
deserto deixando somente cinco filhas como herdeiras; o direito delas à herança foi 
confirmado por orientação divina 


06766 MOR Tseltsach 
procedente de 6738 e de 6703; n. pr. 1. 
Zelza = “sombra” 


1) um lugar na divisa de Benjamim, próximo à sepultura de Raquel, 8 km (5 milhas) a 
sudoeste de Jerusalém 


06767 939% ts'elatsal 
procedente de 6750 por reduplicação; DITAT - 1919a,1919b,1919c; n. m. 
1) zumbido(r), zunido(r) 


2) lança 
3) gafanhoto zumbidor 


06768 Po Tseleg 
procedente de uma raiz não utilizada significando partir; n. pr. m. 
Zeleque = “fenda” 

1) um amonita e um guerreiro de Davi 


06769 NV Tsillethay 
procedente do fem. de 6738; n. pr. m. 
Ziletai = “escuro” 


1) um benjamita dos filhos de Simei 
2) um manassita e comandante de milhares que veio ao encontro de Davi em Ziclague 


06770 NAS tsame” 

uma raiz primitiva; DITAT - 1926; v. 
1) (Qal) estar sedento 

06771 NAS tsame” 

procedente de 6770; DITAT - 1926b; adj. 
1) sedento 

06772 NAN tsama” 

procedente de 6770; DITAT - 1926a; n. m. 
1) sede 


06773 NAS tsim'ah 
de 6772; DITAT - 1926c; n. f. 

1) sequidão, sede, desidratação 
06774 PINA tsimma'own 


procedente de 6771; DITAT - 1926d; n. m. 
1) terra sedenta 


06775 TS tsamad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1927; v. 
1) unir, juntar, prender 
la) (Nifal) juntar, juntar ou ligar a 
1b) (Pual) ser atado, ser amarrado 
lc) (Hifil) atrelar, prender junto, amarrar 


06776 TAS tsemed 


uma junta ou parelha (isto é, um par); DITAT - 1927a; n. m. 


1) casal, par, parelha, junta 

la) par, parelha, junta (normalmente, de animais) 

1b) acre 

lbl) a área de terra que uma junta de bois podia arar em um dia 


06777 mia tsammah 


procedente de uma raiz não utilizada significando agarrar; DITAT - 1929a; n. f. 


1) véu, véu de mulher 


06778 p"Y3S tsammuwq 
procedente de 6784; DITAT - 1930a; n. m. 
1) cacho de passas, quantidade de passas 


06779 MAX tsamach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1928; v. 
1) brotar, jorrar, crescer 


la) (Qal) 
lal) brotar, crescer 
lala) referindo-se a plantas 
lalb) referindo-se ao cabelo 
lalc) referindo-se à fala (fig.) 
1b) (Piel) crescer abundante ou espessamente 
lc) (Hifil) 
lcl) fazer crescer 
1c2) fazer brotar 
06780 MAS tsemach 
procedente de 6779; DITAT - 1928a; n. m. 


1) broto, rebento, ramo 
la) renovo, erva, broto 
lb) crescimento (referindo-se ao processo) 
lc) renovo, ramo (referindo-se ao Messias da árvore davídica) 
06781 773 tsamiyd ou TAR tsamid 
procedente de 6775; DITAT - 1927b,1927c; n. m. 
1) bracelete 
2) tampa (de vasilha) 
06782 DX tsammiym 
procedente da mesma raiz que 6777, DITAT - 1929b; n. m. 
1) laço, arapuca, armadilha 
la) sentido duvidoso 
06783 NNºAS tsemiythuth ou NNAR ts'emithuth 
procedente de 6789; DITAT - 1932a; n. f. 
1) conclusão, término, perpetuamente 


06784 [2733 tsamag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1930; v. 
1) secar, mirrar, enrugar 


la) (Qal) enrugar (referindo-se aos seios das mulheres) 


06785 AS tsemer 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando ser peludo; DITAT - 
1931a; n. m. 

1) lã 

la) lã 


1b) brancura (metáfora) 
lc) lã (em roupas) 


06786 “VS Tsemariy 


procedente de um nome de lugar na Palestina não utilizado; adj. gentílico 
zemareus = ver Zemaraim “lã dupla” 
1) uma das tribos descendentes de Canaã e habitantes de uma cidade cananéia desconhecida 


06787 2º Ts'emarayim 

dual de 6785; n. pr. 1. 

Zemaraim = “velo duplo de lã” 
1) uma cidade na parte norte de Benjamim, próxima a Betel 
2) um monte em Efraim 

06788 NAS tsammereth 

procedente da mesma raiz que 6785; DITAT - 1931b; n. f. 
1) topo da árvore 


06789 NAS tsamath 

uma raiz primitiva; DITAT - 1932; v. 
1) acabar com, eliminar, destruir, exterminar, extirpar 
la) (Qal) acabar com, terminar 
1b) (Nifal) ser acabado, ser aniquilado, ser exterminado 
lc) (Piel) acabar com 
ld) (Pilel) ser exterminado, ser aniquilado 
le) (Hifil) exterminar, aniquilar 


06790 YX Tsin 


procedente de uma raiz não utilizada significando picar; n. pr. 1. 
Zim = “plano” 
1) nome dado a uma parte da região desértica entre o mar Morto e a Arabá ao leste na qual 
estava localizada Cades-Barnéia 
06791 9X tsen 
procedente de uma raiz não utilizada significando ser espinhento; DITAT - 1936a; n. m. 
1) espinho, farpa 
la) significado incerto 
06792 NIS tsone"ou MI3 tsoneh 
no lugar de 6629; DITAT - 1864a,1933; n. m. 
1) rebanho de gado miúdo, ovelhas 


06793 MAS tsinnah 
procedente de 6791; DITAT - 1936b,1937a,1938a; n. f. 


1) algo perfurante, anzol, farpa 
la) significado incerto 

2) frieza, frio (referindo-se à neve) 
3) escudo, escudo grande 

3a) escudo 


06794 NR tsinnuwr 


procedente de uma raiz não utilizada que talvez signifique ser oco; DITAT - 1942a; n. 
m. 


1) cano, tubo, conduto, conduto d'água 


06795 MIS tsanach 

uma raiz primitiva; DITAT - 1934; v. 
1) (Qal) ir para baixo, descer 

06796 "IX tsaniyn ou YAN tsanin 


procedente da mesma raiz que 6791; DITAT - 1936c; n. m. 
1) espinho, ferroada 


06797 PAX tsaniyph ou NON tsanowph ou (fem.) MD'IN tsaniyphah 
procedente de 6801; DITAT - 1940a; n. m. 
1) turbante 


06798 BIS tsanam 
uma raiz primitiva; DITAT - 1935; v. 
1) (Qal) secar, endurecer, murchar 


06799 13 Tsenan 
provavelmente correspondente a 6630; n. pr. 1. 
Zenã = “pontudo” 

1) uma cidade nas terras baixas de Judá 


06800 VIS tsana' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1939; v. 
1) ser humilde, ser modesto, ser inferior 
la) (Qal) mostrar humildade 
2) (Hifil) modesto 
06801 NIX tsanaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 1940; v. 
1) (Qal) enrolar, envolver ou enrolar junto, atar 
06802 7DIX tsenephah 
procedente de 6801; DITAT - 1940b; n. f. 
1) invólucro, coisa embrulhada, novelo 


06803 NIXIX tsintseneth 

procedente da mesma raiz que 6791; DITAT - 1938b; n. f. 
1) jarro, pote, receptáculo 

06804 MINIS tsantarah 


provavelmente procedente da mesma raiz que 6794; DITAT - 1942b; n. f. 


1) tubo 
la) tubos que alimentam lamparinas com óleo 


06805 TYX tsa'ad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1943; v. 

1) dar passos, marchar, andar com passos largos 

la) (Qal) dar passos, marchar 

1b) (Hifil) fazer marchar 
06806 TVS tsa'ad 
procedente de 6804; DITAT - 1943a; n. m. 

1) passo, ritmo, passo largo 

la) passo, ritmo 

1b) passo, passos (referindo-se ao curso da vida) (fig.) 
06807 NTYS tseadahou (plural) NIFVX 
procedente de 6806; DITAT - 1943b,1943c; n. f. 


1) marcha 
2) bracelete, tornozeleira, adornos anelados para braços e pernas 


06808 TVS tsa'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1944; v. 
1) abaixar, curvar, inclinar 


la) (Qal) 


lal) abaixar, curvar 

1a2) inclinar, virar 

1b) (Piel) emborcar 
06809 VI tsa'iyph 
procedente de uma raiz não utilizada significando cobrir completamente; DITAT - 
1946a; n. m. 

1) invólucro, chale, véu 


06810 9ºYX tsaiiyrou WDR tsa'owr 
procedente de 6819; DITAT - 1948a; adj. 
1) pequeno, insignificante, jovem 
la) pequeno, insignificante 
1b) insignificante, desprezível 
lc) jovem, mais jovem, o mais jovem 


06811 YR Tsa'iyr 

o mesmo que 6810; n. pr. 1. 

Zair = “pequeno” 
1) uma cidade em Edom 

06812 NPVS tseiiyrah 

procedente de 6810; DITAT - 1948b; n. f. 
1) juventude 


06813 9Y3 tsa'an 
uma raiz primitiva; DITAT - 1945; v. 
1) (Qal) vaguear, viajar 


06814 993 Tsoan 
de origem egípcia; n. pr. 1. 
Zoàã = “lugar de partida” 

1) uma antiga cidade do baixo Egito chamada Tânis pelos gregos; localizada na margem 
oriental de um braço do Nilo, chamado braço de Zoã ou de Tânis; a capital da dinastia 
dos Reis Pastores, construída 7 anos depois de Hebrom, existente antes de Abraão e 
residência do Faraó na época do êxodo 

la) a moderna “Sã” 
06815 2º21VX Tsa'ananniym ou (dual) DIVX Tsa'anayim 
pl. procedente de 6813; n. pr. 1. 
Zaananim = “remoções” 

1) um lugar em Naftali próximo a Quedes 


06816 VIVA tsa'tsua'ou (plural) 2ºVRVR 


procedente de uma raiz não utilizada significando juncar com talhas; DITAT - 189la; n. 
m. 


1) objetos feitos, imagens, figuras esculpidas 


06817 93 tsa'ag 
uma raiz primitiva; DITAT - 1947; v. 
1) chorar, gritar, chamar, clamar por ajuda 


la) (Qal) 
lal) chorar, gritar (por ajuda) 
la2) chorar, gritar (em aflição ou necessidade) 
1a3) clamar, fazer gritaria 
1b) (Nifal) ser convocado 
lc) (Piel) chorar em voz alta (em pesar) 
ld) (Hifil) convocar 
06818 MjY3 tsa'agah 
procedente de 6817; DITAT - 1947a; n. f. 


1) choro, clamor 
la) clamor (contra) 
1b) choro de aflição (especialmente quando ouvido por Deus) 


06819 9Y3 tsa'ar 

uma raiz primitiva; DITAT - 1948; v. 
1) ser ou tornar insignificante, ser pequeno 
la) (Qal) ser insignificante 


06820 9YX Tsoar 


procedente de 6819; n. pr. 1. 
Zoar = “insignificância” 
1) uma cidade no extremo sudeste do mar Morto associada a Sodoma e Gomorra compondo 


uma das 5 cidades arroladas para a destruição divina; poupada a pedido de Ló para que 
fosse seu lugar de refúgio 


06821 75X tsaphad 


uma raiz primitiva; DITAT - 1949; v. 
1) juntar, contrair, reunir 
la) (Qal) reunir, contrair, enrugar 


06822 MDS tsaphah 

uma raiz primitiva; DITAT - 1950; v. 
1) tomar cuidado, olhar ao redor, espiar, vigiar, observar, guardar 
la) (Qal) vigiar, espreitar 
lb) (Piel) vigiar, prestar atenção 


06823 MDS tsaphah 


uma raiz primitiva [provavelmente idêntica a 6822 com a idéia 
de expansão da área de visão, transferindo para ação]; DITAT - 1951; v. 


1) estender, cobrir, revestir 
la) (Piel) revestir, chapear, incrustar 
1b) (Pual) ser estendido 


06824 MDS tsaphah 
procedente de 6823; DITAT - 1892b; n. f. 
1) derramar, transbordar, descarregar 


06825 153 Tsephowou “DX Tsephiy 


procedente de 6822; n. pr. m. 
Zefô ou Zefi = “torre de vigia” 
1) filho de Elifaz e neto de Esaú e um dos principais dos edomitas 


06826 DX tsippuwy 
procedente de 6823; DITAT - 195la; n. m. 
1) revestimento (de metal) 


06827 DS Tsephown 


provavelmente em lugar de 6837; n. pr. m. 
Zefon = “tesouro” 
1) um filho de Gade e progenitor da família dos zefonitas 


06828 DS tsaphown ou YDX tsaphon 
procedente de 6845; DITAT - 1953b; n. f. 


1) norte (referindo-se a direção), para o norte 
la) norte 
1b) para o norte 


06829 DS Tsaphown 
o mesmo que 6828; n. pr. 1. 
Zafon = “norte” 
1) uma cidade em Gade a leste do mar da Galiléia, junto à margem oriental do Jordão 
06830 *39D3 Lsephowniy 
procedente de 6828; DITAT - 1953c ad). 
1) nortista n. m. 


2) alguém do norte, nortista (substantivo) 


06831 "2953 Ts'ephowniy 
patronímico procedente de 6827; adj. gentílico 
zefonitas = ver Zefon “tesouro” 

1) descendentes de Zefon (ou Zifiom), o filho de Gade 


06832 VIDX tsephuwa' 


procedente da mesma raiz que 6848; DITAT - 1955a; n. m. 
1) esterco (de gado), estrume 


06833 99D3 tsippowr ou “DX tsippor 
procedente de 6852; DITAT - 1959a; n. f. 
1) pássaro, ave 
la) pássaro (singular) 
1b) pássaros (coletivo) 
06834 15X Tsippowr 
o mesmo que 6833; n. pr. m. 
Zipor = “pardal” 
1) pai de Balaque, o rei de Moabe na época do êxodo 


06835 NMDX tsappachath 

procedente de uma raiz não utilizada significando expandir; DITAT - 1952a; n. f. 
1) jarro, cântaro (para líquidos) 

06836 MºDX ts'ephiyah 

procedente de 6822; DITAT - 1950a; n. f. 
1) posto de vigia, posto de observação, torre de guarda 

06837 J"DX Tsiphyown 

procedente de 6822; n. pr. m. 

Zifiom = “posto de observação” 


1) um filho de Gade e pai da família dos zefonitas 
la) também “Zefom” 


06838 NM'DS tsappiychith 
procedente da mesma raiz que 6835; DITAT - 1952b; n. f. 
1) bolo achatado, bolacha 
06839 2ºDX Tsophiym 
pl. do part. ativo de 6822; n. pr. loc. 
Zofim = “vigias” 
1) um lugar no ou próximo ao topo de Pisga, o sítio dos oráculos de Balaão 
06840 PDR tsaphiyn 
procedente de 6845; DITAT - 1953a; n. m. 


1) tesouro, uma coisa oculta 


06841 9ºD3 ts'ephiyr (aramaico) 


correspondente a 6842; DITAT - 2963; n. m. 
1) bode 


06842 9ºD3S tsaphiyr 
procedente de 6852; DITAT - 1962a; n. m. 
1) bode 


06843 MD ts'ephiyrah 

formado como 6842; DITAT - 1960a; n. f. 
1) trança, grinalda, coroa de flores, coroa 
la) trança, grinalda, diadema 

06844 NºDR tsaphiyth 

procedente de 6822; DITAT - 1951b; n. f. 
1) tapete, carpete 
2) (CLBL) sentinela 


06845 953 tsaphan 
uma raiz primitiva; DITAT - 1953; v. 
1) esconder, entesourar, armazenar 


la) (Qal) 

lal) esconder, guardar, armazenar 

la2) ficar escondido, espreitar 

1b) (Nifal) ser escondido, ser armazenado 

lc) (Hifil) esconder, ocultar 
06846 57253 Ts'ephanyah ou N“IBX Ts'ephanyahuw 
procedente de 6845 e 3050; n. pr. m. 
Sofonias = “o SENHOR tem guardado” 


1) o 9º na segiiência dos 12 profetas menores; descendente do rei Ezequias, de Judá, e 
profeta na época do rei Josias, de Judá 

2) filho de Maaséias e segundo sacerdote no reinado de Zedequais, rei de Judá; sucedeu o 
sacerdote Joiada e um oficial do templo; morto em Ribla logo depois da queda de 
Jerusalém 

3) pai de Josias e de Hem na época do profeta Zacarias 

4) um levita 


06847 MI1VD NBS Tsophnath Pa'neach pah-nay”-akh 
de origem egípcia; n. pr. m. 
Zefanate-Panéia = “tesouro do repouso glorioso” 

1) um nome dado por Faraó a José 


06848 VS tsepha'ou “VBR tsiph'oniy 


procedente de uma raiz não utilizada significando expelir; DITAT - 1954a,1954b; n. m. 


1) serpente venenosa 
la) uma cobra ou víbora 


06849 MVDX ts'ephiah 
procedente da mesma raiz que 6848; DITAT - 1953a; n. f. 


1) ramo, folhagem, galho 
la) significado incerto 


06850 DX tsaphaph 

uma raiz primitiva; DITAT - 1957; v. 
1) (Pilpel) chilrear, piar 
la) referindo-se aos pássaros 
1b) referindo-se a fantasmas 


06851 MDSDS tsaphtsaphah 
procedente de 6687; DITAT - 1957a; n. f. 
1) um tipo de salgueiro, salgueiro 


06852 9D3 tsaphar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1958; v. 
1) (Qal) ir cedo, partir cedo 
la) significado incerto 
06853 9D3 ts'ephar (aramaico) 
corresponde a 6833; DITAT - 2962; n. m. 
1) pássaro 


06854 VTIDS ts'ephardea' 


procedente de 6852 e uma palavra utilizada somente uma vez e significando um brejo; 
DITAT - 1963; n. f. 


1) rãs 
06855 MDS Tsipporah 


procedente de 6833; n. pr. f. 
Ziíporá = “pássaro” 
1) filha de Reuel ou Jetro, esposa de Moisés, e mãe de Gérson e Eliézer 


06856 79D3 tsipporen 


procedente de 6852 (no sentido denominativo [derivado de 6833] de arranhão); DITAT 
- 196la; n. m. 


1) unha, ponta de estilete 
la) unha 
lb) ponta (de um diamante) 


06857 NBS Ts'ephath 
de 6822; n. pr. 1. 
Zefate = “torre de vigia” 
1) uma cidade cananita em Simeão chamada Horma pelos israelitas 


06858 ND tsepheth 


procedente de uma raiz não utilizada significando rodear; DITAT - 1951c; n. f. 
1) capitel chapeado (referindo-se a uma coluna) 


06859 NBS Ts'ephathah 


o mesmo que 6857; n. pr. 1. 


Zefatá = “torre de guarda” 
1) um vale na parte ocidental de Judá 


06860 392% Tsiglagou NPR Tsiyg'elag (1Cr 12.1,20) 
de origem incerta; n. pr. 1. 
Ziclague = “sinuoso” 


1) uma cidade no sul de Judá, mais tarde alocada a Simeão; famosa por ter sido a cidade que 
Aquis, rei de Gate, deu a Davi e que era seu domicílio quando se uniram a ele muitos de 
seus guerreiros e quando recebeu a notícia da morte de Saul 


06861 YP2R tsiglon 


procedente de uma raiz não utilizada significando enrolar; DITAT - 1964; n. m. 
1) saco, bolsa 
la) significado incerto 

06862 9X tsar ou 93 tsar 

procedente de 6887; DITAT - 1973a,1973b,1974a,1975a; adj. 


1) estreito, apertado 

2) dificuldades, aflição 

3) adversário, inimigo, opressor 
4) pedra dura, pederneira 


06863 9X Tser 
procedente de 6887; n. pr. 1. 
Zer = “pederneira” 
1) cidade fortificada em Naftali, provavelmente na região do mar da Galiléia 


06864 9X tsor 
procedente de 6696; DITAT - 1975b; n. m. 


1) pederneira, pedra duro 
la) usado como faca 


06865 93 Tsorou 3 Tsowr 
o mesmo que 6864, grego 5184 Tvpoç e 4947 ovpia; DITAT - 1965; n. pr. 1. 
Tiro = “uma rocha” 

1) a cidade fenícia na costa do Mediterrâneo 


06866 DR tsarab 
uma raiz primitiva; DITAT - 1966; v. 


1) queimar, chamuscar 
la) (Nifal) ser chamuscado 


06867 NIIN tsarebeth 


procedente de 6686; DITAT - 1966a,1966b n. f. 


1) crosta de ferida, cicatriz de uma ferida ad). 
2) que queima, chamuscador 


06868 TIN Tseredah ou NN79S Tseredathah 


aparentemente procedente de uma raiz não utilizada significando perfurar; n. pr. 1. 


Zereda = “fortaleza” 
1) uma cidade ou território em Manassés, terra natal de Jeroboão 


06869 TIN tsarah 

procedente de 6862; DITAT - 1973c,1974b; n. f. 
1) dificuldades, aflição, problema 
2) importunador, esposa rival 


06870 TIS Tseruwyah 
part. passivo, procedente da mesma raiz que 6875; n. pr. f. 
Zeruia = “bálsamo” 
1) irmã de Davi e mãe dos 3 principais heróis do exército de Davi - Abisai, Joabe e Asael 


06871 MY99X Tseruwah 


part. passivo de 6879; n. pr. f. 
Zerua = “de seios fartos?” 
1) mulher de Nebate e mãe do rei Jeroboão 1, do reino do Norte (Israel) 


06872 919% tserowrou (forma apocopada) 193 tseror 
procedente de 6887; DITAT - 1973e,1975c; n. m. 

1) pacote, embrulho, bolsa, sacola (referindo-se ao pacote pronto) 

2) pedregulho 


06873 MIN tsarach 
uma raiz primitiva; DITAT - 1968; v. 


1) gritar, urrar, fazer um som claro ou estridente 
la) (Qal) urrar 
1b) (Hifil) dar bramidos, gritar (um grito de guerra) 


06874 93 Tseriy 
o mesmo que 6875; n. pr. m. 
Zeri = “construído” 
1) filho de Jedutum e um músico na corte de Davi 


06875 “9% ts'eriy ou º9R tsoriy 
procedente de uma raiz não utilizada significando rachar [por pressão], 
daí, escorrer; DITAT - 1967a; n. m. 


1) um tipo de bálsamo, resina, fragância 
la) referindo-se à mercadoria 
1b) referindo-se ao remédio 


06876 93 Tsoriy 

procedente de 6865; adj. patronímico 

tírio = ver Tiro “afligir” 
1) morador de Tiro 

06877 MK ts'eriyach 

procedente de 6873 no sentido de clareza de visão; DITAT - 1969a; n. m. 
1) excavação, câmara subterrânea, cubículo, cômodo substerrâneo 


la) significado incerto 


06878 793 tsorek 


procedente de uma raiz não utilizada significando necessitar de; DITAT - 1970a; n. m. 
1) necessidade 


06879 VIS tsara' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1971; v. 
1) ser portador de doença de pele, ser leproso 
la) (Qal) ser um leproso 
1b) (Pual) ter lepra 
06880 TVIX tsirah 
procedente de 6879; DITAT - 1971b; n. f. col. 
1) vespas 


06881 MY Tsorah 


aparentemente uma outra forma para 6880; n. pr. 1. 
Zorá = “vespa” 
1) uma cidade em Dã, residência de Manoá e cidade natal de Sansão 


06882 ºV IN Tsoriyou "NV Tsorathiy 
procedente de 6881; adj. gentílico 
zoreus ou zoratitas = ver Zorá “vespa” 

1) moradores de Zorá 


06883 NVIS tsara ath 
procedente de 6879; DITAT - 1971a; n. f. 
1) lepra 
la) em pessoas, doença maligna de pele (Lv 13.1-14.57) 
lb) em roupas, fungo ou mofo (Lv 13.47-52) 
lc) em construções, fungo ou mofo (Lv 14.34-53) 


06884 N9S tsaraph 


uma raiz primitiva; DITAT - 1972; v. 
1) fundir, refinar, provar 
la) (Qal) 
lal) fundir, refinar 
la2) provar 
1a3) provar (se verdadeiro) 
la4) fundidor, acrisolador, ourives (particípio) 
1b) (Nifal) ser refinado 
lc) (Piel) ser um fundidor 
lc1) fundidor (particípio) 


06885 “DIS Tsor'ephiy 
procedente de 6884; DITAT - 1972a; n. m. col. 


1) ourives 


06886 ND9IS Tsar'ephath 


procedente de 6884, grego 4558 caperta; n. pr. 1. 
Sarepta = “crisol” 
1) uma cidade na costa sul de Sidom e residência de Elias durante o último período da seca; 
a atual “Sura-fend” 
06887 993 tsarar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1973,1974; v. 
1) atar, ser estreito, estar em aperto, estreitar, causar aflição, sitiar, ser impedido, estar atado 


la) (Qal) 


lal) atar, amarrar, fechar 

la2) ser limitado, estar confinado, estar em apuros 
1b) (Pual) ser atado, ser amarrado 

lc) (Hifil) 

lcl) tornar apertado para, causar aflição a, pressionar 
1c2) sofrer opressão 

2) demonstrar hostilidade a, incomodar 


la) (Qal) 


lal) demonstrar hostilidade a, tratar com inimizade, incomodar, assediar 
la2) esposa rival, importunador (particípio) 


06888 M9IN Tsererah 


aparentemente devido a uma transcrição errônea de 6868; n. pr. 1. 
Zererá = “opressão” 


1) uma cidade ou território em Manassés e a cidade natal de Jeroboão 
la) o mesmo que 6868 


06889 N9X Tsereth 


talvez procedente de 6671; n. pr. m. 
Zerete = “esplendor” 
1) filho de Asur, o fundador de Tecoa, com sua esposa Hela 


06890 NY NIX Tsereth hash-Shachar 


procedente da mesma raiz que 6889 e 7837 com a intercalação do artigo; n. pr. 1. 
Zerete-Saar = “esplendor da alvorada” 
1) uma cidade em Rúben 


06891 JN9S Tsarethan 
talvez em lugar de 6868; n. pr. 1. 
Sartã ou Zaretã = “aflição deles” 


1) um lugar no vale do Jordão onde o rio se dividiu para Israel atravessá-lo para a conquista 
de Canaã 
la) lugar desconhecido 


06892 Ni? ge'ou Nº giy' 

procedente de 6958; DITAT - 2013a,2013b; n. m. 
1) vômito, o que é vomitado 

06893 NNj? ga'ath 

procedente de 6958; DITAT - 1976; n. f. 


1) uma ave cerimonialmente impura 

la) talvez o pelicano ou uma espécie de coruja 

lb) talvez uma ave extinta, cujo significado exato é desconhecido 
06894 2P gab 
procedente de 6895; DITAT - 1977a; n. m. 

1) uma medida de capacidade para secos 

la) cerca de 1,5 litro, 1/6 de um sea, ou 1/18 de um efa 


06895 25? gabab 

uma raiz primitiva; DITAT - 1978; v. 
1) amaldiçoar, proferir uma maldição contra 
la) (Qal) amaldiçoar 

06896 ma; gebah 

procedente de 6895; DITAT - 1979a; n. f. 
1) estômago, barriga, bucho 
la) ventre (referindo-se à vítima sacrificial) 
1b) barriga (de mulher) 

06897 Maj? gobah 

procedente de 6895; DITAT - 1979a; n. f. 
1) estômago, barriga, bucho 
la) ventre (referindo-se à vítima de sacrifício) 
1b) barriga (de mulher) 

06898 saj> qubbah 

procedente de 6895; DITAT - 1977b; n. f. 
1) tenda grande abobadada, tenda 


06899 PIA gibbuwts 
procedente de 6908; DITAT - 1983a; n. m. 
1) reunião, assembléia, ajuntamento 
2) (BDB) pilha 
06900 Taj? gebuwrah ou 9a g'eburah 
part. pass. de 6912; DITAT - 1984b; n. f. 


1) túmulo, sepultamento, lugar de sepultamento 
la) sepultura 
lb) sepultamento 


06901 93 gabal 


uma raiz primitiva; DITAT - 1980; v. 
1) tomar, receber, estar diante de 
la) (Piel) 
lal) tomar, escolher, receber 
1a2) aceitar 
1a3) aceitar, assumir 
1b) (Hifil) 
1bl) demonstrar oposição 


1b2) corresponder, receber um para o outro 


06902 bas g'ebal (aramaico) 
correspondente a 6901; DITAT - 2964; v. 
1) (Pael) receber 


06903 bao g'ebel (aramaico) ou 2a gobel (aramaico) 
correspondente a 6905; DITAT - 2965 subst. 

1) frente prep. 

2) em frente de, diante de, por causa de, em vista de, por motivo de, por causa disso, por 
isso conj. 

3) desde que, na medida em que, apesar de, conforme, antes que adv. 

4) conseqgiientemente, então 


06904 “a gobel 


procedente de 6901 no sentido de estar do outro lado (a fim de receber alguma coisa); 
DITAT - 19804; n. m. 


1) algo em frente, arma de ataque, algo diante de 
la) em frente 
lb) arma para cerco, aríete 
06905 9272 gabal 
procedente de 6901 no sentido de oposto [veja 6904]; DITAT - 1980a; n. m. 


1) algo em frente, arma de ataque, algo diante de 
la) em frente 

1b) arma para cerco, aríete adv. 

2) (CLBL) diante de 


06906 Vaj? gaba' 
uma raiz primitiva; DITAT - 1981; v. 
1) (Qal) roubar 
la) significado duvidoso 
06907 NVaj? qubba'ath 
procedente de 6906; DITAT - 1982; n. f. 
1) cálice 


06908 PY aj? gabats 


uma raiz primitiva; DITAT - 1983; v. 
1) reunir, juntar 
la) (Qal) reunir, coletar, juntar 
1b) (Nifal) 
1b1) juntar, ajuntar 
1b2) ser reunido 
lc) (Piel) reunir, ajuntar, levar 
ld) (Pual) ser reunido 
le) (Hitpael) ajuntar, ser ajuntado 


06909 PNVAS Qabtse'el 
procedente de 6908 e 410; n. pr. 1. 


Cabzeel = “Deus reúne” 
1) a cidade mais remota de Judá; localizada ao sul de Judá, junto à fronteira de Edom 


06910 MX2j? g'ebutsah 
part. pass. de 6908; DITAT - 1983b; n. f. 
1) reunião, ajuntamento 


06911 2322 Qibtsayim 
dual procedente de 6908; n. pr. 1. 
Quibzaim = “dois ajuntamentos” 
1) uma cidade levita coatita no monte Efraim, no território de Efraim 


06912 9a? gabar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1984; v. 
1) sepultar 
la) (Qal) sepultar 
1b) (Nifal) ser sepultado 
lc) (Piel) sepultar, sepultar (em massa) 
ld) (Pual) ser sepultado 
06913 9a? geber ou (fem.) 92? gibrah 
procedente de 6912; DITAT - 1984a; n. m. 
1) túmulo, sepultura, tumba 


06914 MTINNM N992j? Qibrowth hat-Ta'avah 
procedente do fem. pl. de 6913 e 8378 com a intercalação do artigo; n. pr. 1. 
Quibrote-Hataavá = “túmulos de cobiça” 


1) um ponto de parada de Israel no deserto a uma determinada distância do Sinai, próximo 
ao golfo de Acaba 


06915 77? gadad 
uma raiz primitiva; DITAT - 1985; v. 
1) (Qal) inclinar-se 
06916 7? giddah 
procedente de 6915; DITAT - 1986b; n. f. 
1) uma especiaria - cássia 
06917 297? gaduwm ou (plural) 273972 
part. pas. de 6923; DITAT - 1988g; n. m. pl. 


1) antigiiidade, antigo, frente 
la) sentido duvidoso 


06918 WI? gadowsh ou W7|> gadosh 
procedente de 6942; DITAT - 1990b; adj. 
1) sagrado, santo, o Santo, separado 


06919 17? gadach 


uma raiz primitiva significando inflamar; DITAT - 1987; v. 


1) acender, ser aceso 


la) (Qal) 
lal) acender 
la2) ser aceso 


06920 N19Tj? gaddachath 
procedente de 6919; DITAT - 1987a; n. f. 
1) febre 


06921 2º7j> gadiym ou 27? gadim 
procedente de 6923; DITAT - 1988d; n. m. 


1) oriente, vento oriental 
la) oriente (referindo-se a direção) 
1b) vento oriental 


06922 WºTj? gaddiysh (aramaico) 
correspondente a 6918; DITAT - 2967; adj. 
1) santo, separado 
2) (DITAT) anjos, santos 


06923 27? gadam 


uma raiz primitiva; DITAT - 1988; v. 
1) encontrar, vir ou estar na frente, confrontar, ir adiante de 
la) (Piel) 
lal) encontrar, confrontar, vir para encontrar-se, receber 
1a2) ir adiante de, ir na frente, estar na frente 
la3) liderar, estar antecipado, antecipar, prevenir 
1b) (Hifil) 
1b1) vir na frente de 
1b2) confrontar, antecipar 


06924 277? gedem ou 57? gedmah 


procedente de 6923; DITAT - 1988a; n. m. 


1) oriente, antigiiidade, frente, que está diante de, tempos antigos 

la) frente, da frente ou do oriente, em frente, monte do Oriente 

1b) tempo antigo, tempos antigos, antigo, de antigamente, tempo remoto 
lc) antigamente, antigo (advérbio) 

ld) começo 

le) oriente adv. 

2) rumo a leste, para ou em direção ao oriente 


06925 27? godam (aramaico) ou 27? g'edam (aramaico) (Dn 7.13) 


correspondente a 6924; DITAT - 2966a; prep. 


1) antes, diante de 
la) diante de 
1b) defronte de 


06926 Maj? gidmah 
procedente de 6924; DITAT - 1988a; n. f. 
1) para a frente, frente, leste, antigiiidade, oriente 


la) na frente de, contra, defronte 
1b) a leste de, oriental 


06927 37? gadmah 
procedente de 6923; DITAT - 1988c; n. f. 


1) antiguidade, estado ou situação anterior, antes, origem 
la) antigiiidade, início, origem 

1b) estado ou situação anterior conj. 

lc) antes 


06928 MaTj? gadmah (aramaico) 
correspondente a 6927; DITAT - 2966b; n. f. 
1) tempo ou situação anterior, antes 


06929 737º Qedemah 


procedente de 6923; n. pr. m. 
Quedemá = “original” 
1) o filho mais moço de Ismael 


06930 713Tj? gadmown 
procedente de 6923; DITAT - 1988€e; adj. 
1) oriental 


06931 º29737/? gadmowniy ou “3937/> gadmoniy 
procedente de 6930; DITAT - 1988f; ad). 


1) antigo, velho, oriental 
la) antigo, velho 
1b) oriental 


06932 NW5Tj? Qedemowth 


procedente de 6923; n. pr. 1. 
Quedemote = “orientais” 


1) uma das cidades na região ao leste do mar Morto designadas à tribo de Rúben e entregues 
aos levitas meraritas 


06933 *737j? gadmay (aramaico) 

procedente de uma raiz correspondente 6923; DITAT - 2966c; ad). 
1) antigo, primeiro 
la) primeiro 
1b) antigo 

06934 PN9ATP Qadmiy'el 


procedente de 6924 e 410; n. pr. m. 
Cadmiel = “Deus é o primeiro” 


1) um levita, descendente de Hodavias, e líder de uma família de exilados que retornaram; 
também supervisionou a obra no templo e foi também um dos líderes do povo que 
conduziu o povo na confissão pública 


06935 *2737/? Qadmoniy 


o mesmo que 6931; adj. gentílico 


Cadmoneu = “orientais” 
1) um povo que habitava na terra de Canaã quando Deus a prometeu a Abraão 


06936 7/7Tj7 godgod 
procedente de 6915; DITAT - 1986a; n. m. 
1) cabeça, parte superior, alto da cabeça, couro cabeludo, escalpo 


06937 97? gadar 
uma raiz primitiva; DITAT - 1989; v. 
1) prantear, estar escuro 
la) (Qal) estar escuro 
1b) (Hifil) 
1b1) escurecer 
1b2) levar a prantear 
lc) (Hitpael) escurecer 
06938 97? Qedar 
procedente de 6937; 
Quedar = “escuro” n. pr. m. 
1) um filho de Ismael n. pr. gentílico 
2) os descendentes de Quedar 


06939 9197? Qidrown 


procedente de 6937, grego 2748 Keonwyv; n. pr. 
Cedrom = “escuro” 
1) um riacho a leste de Jerusalém 


06940 N99Tj? gadruwth 
procedente de 6937; DITAT - 1989a; n. f. 
1) trevas, escuridão 


06941 1º1972 g'edoranniyth 
advérbio procedente de 6937; DITAT - 1989b; adv. 
1) pranteadamente 


06942 W7j? gadash 
uma raiz primitiva; DITAT - 1990; v. 
1) consagrar, santificar, preparar, dedicar, ser consagrado, ser santo, ser santificado, ser 
separado 
la) (Qal) 
lal) ser colocado à parte, ser consagrado 
1a2) ser santificado 
1a3) consagrado, proibido 
1b) (Nifal) 
lbl) apresentar-se sagrado ou majestoso 
1b2) ser honrado, ser tratado como sagrado 
1b3) ser santo 
lc) (Piel) 
lcl) separar como sagrado, consagrar, dedicar 


1c2) observar como santo, manter sagrado 
1c3) honrar como sagrado, santificar 

1c4) consagrar 

ld) (Pual) 

Id1) ser consagrado 

1d2) consagrado, dedicado 

le) (Hifil) 

lel) separar, devotar, consagrar 

le2) considerar ou tratar como sagrado ou santo 
1e3) consagrar 

1f) (Hitpael) 

1f1) manter alguém à parte ou separado 
112) santificar-se (referindo-se a Deus) 
1f3) ser visto como santo 

1f4) consagrar-se 


06943 W7j? Qedesh 
procedente de 6942; DITAT - 1990d; n. pr. 1. 
Quedes = “lugar santo” 
1) uma cidade no extremo sul de Judá 
la) o mesmo que “Cades” ou “Cades-Barnéia” 
2) uma cidade de Issacar designada aos levitas gersonitas 
3) uma cidade cananita fortificada designada a Naftali 
4) uma cidade de refúgio designada a Naftali 
06944 W7j? godesh 
procedente de 6942; DITAT - 1990a; n. m. 
1) separado, santidade, sacralidade, posto à parte 
la) separado, santidade, sacralidade 
lal) referindo-se a Deus 
la2) referindo-se a lugares 
1a3) referindo-se a coisas 
lb) algo à parte, separado 
06945 W7/? gadesh 
procedente de 6942; DITAT - 1990c; n. m. 
1) prostituto cultual 


06946 WT7j? Qadesh 
o mesmo que 6945; DITAT - 1990; n. pr. 1. 
Cades = “santo” 


1) uma cidade no extremo sul de Judá 
la) o mesmo que “Quedes” ou “Cades- Barnéia” 


06947 VI92 W7j? Qadesh Barnea' bar-nay”-ah 


procedente da mesma raiz que 6946 e duma palavra utilizada apenas aqui 
(aparentemente composta de uma palavra correspondente a 1251 e de uma outra 
derivada de 5128) com o sentido de deserção de um fugitivo; n. pr. 1. 


Cades-Barnéia = “santo” 


1) uma cidade no extremo sul de Judá 
la) o mesmo que “Quedes” e “Cades” 


06948 TWT? g'edeshah 
procedente de 6945; DITAT - 1990c; n. f. 
1) prostituta cultual, meretriz 


06949 1151? gahah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1990.1; v. 


1) embotar, tirar o fio 
la) (Qal) embotar, tirar o fio 
1b) (Piel) embotar 


06950 “mp gahal 

uma raiz primitiva; DITAT - 1991; v. 
1) reunir, juntar 
la) (Nifal) reunir 
lal) por razões religiosas 
la2) por razões políticas 
1b) (Hifil) convocar uma assembléia 
1b1) para guerra, julgamento 
1b2) para fins religiosos 

06951 97? gahal 

procedente de 6950; DITAT - 1991a; n. m. 
1) assembléia, companhia, congregação, convocação 
la) assembléia 
lal) para mau conselho, guerra ou invasão, propósitos religiosos 
1b) companhia (de exilados que retornavam) 
lc) congregação 
lcl) como um corpo organizado 

06952 97 g'ehillah 

procedente de 6950; DITAT - 1991b; n. f. 
1) assembléia, congregação 

06953 N9MP goheleth 


part. ativo fem. procedente de 6950; DITAT - 1991c; n. m. 
1) coletor (de sentenças), pregador, orador público, orador em uma assembléia, Coélete 


06954 ND Qehelathah 


procedente de 6950; n. pr. 1. 
Queelata = “assembléia” 
1) um local de parada dos israelitas durante as suas peregrinações pelo deserto 


06955 Nip? Q'ehath 
procedente de uma raiz não utilizada significando aliar-se; n. pr. m. 
Coate = “assembléia” 

1) o 20. dos 3 filhos de Levi e progenitor de uma família na tribo de Levi 


06956 "NI Qohathiy 


patronímico procedente de 6955; ad). 
coatitas = ver Coate “assembléia” 
1) os descendentes de Coate, o 20. filho de Levi 


06957 9j? gavou 9? gav 
procedente de 6960 [veja 6961]; DITAT - 1992,1994a; n. m. 


1) cordão, linha, linha de medir 

la) cordão 

1b) linha de medir 

2) (BDB) imitação onomatopaica das palavras de Isaías, talvez sem sentido 


06958 NIj? gow'ou 1º? gayah (Jr 25.27) 
uma raiz primitiva; DITAT - 2014; v. 
1) vomitar, lançar, devolver 
la) (Qal) vomitar 
1b) (Hifil) vomitar 
1b1) referindo-se à terra que lança para fora dela os seus moradores (fig.) 
1b2) vômito 
06959 Va; gowba' 
uma forma colateral a 3553; DITAT - 1993; n. m. 
1) capacete 


06960 9j2 gavah 
uma raiz primitiva; DITAT - 1994,1995; v. 
1) aguardar, buscar, esperar 
la) (Qal) esperar (particípio) 
1b) (Piel) 
1b1) esperar ou aguardar ansiosamente por 
1b2) estar de espreita por 
1b3) esperar por, demorar a 
2) coletar, juntar 
2a) (Nifal) ser reunido 


06961 9? gaveh 
procedente de 6960; DITAT - 1994a; n. m. 
D linha 
06962 UIj? quwt 
uma raiz primitiva; DITAT - 1996; v. 
1) enojar, lamentar, sentir repugnância 
la) (Qal) sentir repugnância 
1b) (Nifal) 
1b1) ter repugnância de si mesmo 


1b2) detestar 
lc) (Hithpolel) enojar-se 


06963 992 gowl ou vp gol 


procedente de uma raiz não utilizada significando chamar em voz alta; DITAT - 
1998a,2028b; n. m. 

1) voz, som, ruído 

la) voz 

1b) som (de instrumento) 

2) leveza, frivolidade 


06964 773912 Qowlayah 
procedente de 6963 e 3050; n. pr. m. 
Colaías = “voz do SENHOR” 


1) pai do falso profeta Acabe 
2) um benjamita cujos descendentes residiam em Jerusalém depois do retorno do cativeiro 
3) um levita na época de Esdras 


06965 297? guwm 
uma raiz primitiva; DITAT - 1999; v. 
1) levantar, erguer, permanecer de pé, ficar de pé, pôr-se de pé 
la) (Qal) 
lal) levantar 
1a2) levantar-se (no sentido hostil) 
1a3) levantar-se, tornar-se poderoso 
la4) levantar, entrar em cena 
la5) estar de pé 
la5a) manter-se 
1a5b) ser estabelecido, ser confirmado 
la5c) permanecer, resistir 
la5d) estar fixo 
la5e) ser válido (diz-se de um voto) 
la5f) ser provado 
la5g) está cumprido 
la5h) persistir 
la51) estar parado, estar fixo 
1b) (Piel) 
1b1l) cumprir 
1b2) confirmar, ratificar, estabelecer, impor 
lc) (Polel) erguer 
ld) (Hitpael) levantar-se, erguer-se 
le) (Hifil) 
le1) levar a levantar, erguer 
le2) levantar, erigir, edificar, construir 
1e3) levantar, trazer à cena 


Polel 


Polel 


Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 


Ver Piel 8840 


le4) despertar, provocar, instigar, investigar 
le5) levantar, constituir 
le6) fazer ficar em pé, pôr, colocar, estabelecer 
le7) tornar obrigatório 
1e8) realizar, levar a efeito 
1f) (Hofal) ser levantado 
06966 09? quwm (aramaico) 
correspondente a 6965, grego 2891 Kovpu; DITAT - 2968; v. 


1) levantar, estar de pé 

la) (Peal) 

lal) levantar de 

la2) vir à cena (fig.) 

1a3) levantar (após inatividade) 

la4) estar de pé 

la5) resistir 

1b) (Pael) edificar, estabelecer 

lc) (Afel) 

lcl) edificar 

1c2) levantar 

1c3) estabelecer 

1c4) designar 

ld) (Hofal) ser levado a levantar 
06967 maNj? gowmah 
procedente de 6965; DITAT - 1999a; n. f. 


1) altura 
la) altura, estatura 
1b) altura 


06968 Nº73739j? gowm' emiyuwth 
procedente de 6965; DITAT - 1999e; n. f. 
1) em posição ereta (como adv.) 


06969 917? guwmn 
uma raiz primitiva; DITAT - 2018; v. 


1) entoar um canto fúnebre, salmodiar, prantear, lamentar 
la) (Polel) lamentar 


06970 99? Qowa' 
provavelmente procedente de 6972 no sentido original de cortar fora; n. pr. 1. 
Coa = “camelo macho” 

1) um território na Mesopotâmia, a leste do Tigres, junto à divisa do Elão e da Média 
06971 9? gowph ou Np? goph 
provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 2000; n. m. 

1) macaco 


06972 Y9j quwts 


uma raiz primitiva; v. 


1) (Qal) passar o verão 


06973 Y9j quwts 


uma raiz primitiva [idêntica a 6972 com a idéia de separar-se de (veja 6962)]; DITAT - 
2002; v. 


1) estar magoado, repugnar, abominar, sentir repugnância ou aversão ou nojo ou pavor 


la) (Qal) 


lal) sentir aversão a, abominar 
la2) sentir pavor 

1b) Hifil 

lbl) apavorar 

1b2) provocar repulsa 


06974 Y9j quwts 


uma raiz primitiva [idêntica a 6972 com a idéia de despertar subitamente do sono (veja 
3364)]; DITAT - 9044,2019; v. 


1) acordar, despertar 
la) (Hifil) despertar, acordar, sair do sono, levantar 


06975 Y9j gowtsou Pp gots 

procedente de 6972 (no sentido de picar; DITAT - 2003a; n. m. 
1) espinho, espinheiro 
la) espinheiro 
lb) espinho 

06976 PI? Qowts 

o mesmo que 6975; n. pr. m. 

Coz = “espinho” 


1) um descendente de Judá 
2) um sacerdote que retornou do exílio com Zorobabel 


06977 39 g'evutstsah ou (plural) NIX 
part. pass. de 6972 no sentido original; DITAT - 2003b; n. f. 
1) cacho, mechas de cabelo 


06978 9j? 1j? gav-gav 
procedente de 6957 (no sentido de amarrar; DITAT - 1994b; n. m. 
1) poder 


06979 Nf? quwr 

uma raiz primitiva; DITAT - 2004,2077; v. 
1) (Qal) escavar, cavar, cavar em busca de água 
2) estar frio 
2a) (Hifil) esfriar ou manter frio 
3) (Pilpel) destruir, derrubar 

06980 997? qguwr 

procedente de 6979; DITAT - 2005a; n. m. 
1) fio, membrana, rede 


06981 N9Yj? Qowre'ou N9j? Qore'(1Cr 26.1) 
part. ativo de 7121; n. pr. m. 
Coré = “eritador” (apregoador, arauto) 


1) um levita coratita, ancestral de Salum e de Meselemias, principais porteiros no reinado de 
Davi 
2) um levita, filho de Imna, no reinado de Ezequias, rei de Judá 


06982 79; gowrahou 9 gorah 
procedente de 6979; DITAT - 2068d; n. f. 

1) caibro, viga 
06983 W9j? gowsh 
uma raiz primitiva; DITAT - 2006; v. 

1) (Qal) pôr isca ou engano, preparar armadilha, enganar 
06984 IT W9j quwshayahuw 
procedente do part. passivo de 6983 e 3050; n. pr. m. 
Cusaías = “arco do SENHOR” 

1) pai de Etã, o merarita 

la) o mesmo que “Quisi” 
06985 Uj? gat 
procedente de 6990 no sentido de abreviação; DITAT - 2006.1; adj. 


1) uma coisa pequena, pequeno, meramente (adv.) 
la) sentido duvidoso 


06986 aUj? geteb 


procedente de uma raiz não utilizada significando cortar fora; DITAT - 2007a; n. m. 
1) destruição 


06987 aUj? goteb 


procedente da mesma raiz que 6986; DITAT - 2007a; n. m. 
1) destruição 
06988 MNUp g'etowrah 


procedente de 6999; DITAT - 2011a; n. m. 
1) fumaça de sacrifício, incenso 


06989 TWNUP Qetuwrah 


part. passivo de 6999; n. pr. f. 
Quetura = “incenso” 
1) esposa de Abraão depois da morte de Sara 


06990 VU? gatat 
uma raiz primitiva; DITAT - 1997; v. 


1) (Qal) ser extirpado, quebrar, arrancar 
la) significado duvidoso 


06991 PU gatal 


uma raiz primitiva; DITAT - 2008; v. 
1) (Qal) matar, assassinar 


06992 bt g'etal (aramaico) 
correspondente a 6991; DITAT - 2969; v. 
1) matar, assassinar 
la) (Peal) ser morto 
1b) (Pael) matar 
lc) (Itpeal) ser morto 
ld) (Itpael) ser morto 
06993 “YUM getel 
procedente de 6991; DITAT - 2008a; n. m. 
1) matança 


06994 707? gaton 


uma raiz primitiva [provavelmente denominativa procedente de 6996]; DITAT - 2009; 
v. 


1) ser pequeno, ser insignificante 
la) (Qal) ser insignificante 
1b) (Hifil) diminuir, reduzir significantemente 


06995 70j? goten 
procedente de 6994; DITAT - 2009c; n. m. 
1) dedo mínimo 
06996 YU? gatan ou JU; gaton 
procedente de 6962; DITAT - 2009a,2009b; adj. 
1) jovem, pequeno, insignificante, sem importância 
la) pequeno 
1b) insignificante 
lc) jovem 
ld) sem importância 


Itpeal 


Itpeal 


No aramaico (caldeu), essa forma corersponde ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada 
devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma apenas reflete o reflexivo intensivo do tronco 
comum (Peal = Qal hebraico). 


Essa forma ocorre apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas 
peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Qal 8851 


06997 YUj? Qatan 


o mesmo que 6996; n. pr. m. 
Hactã = “o pequeno” 
1) pai de Joanã, o principal dos filhos de Azgade que retornaram do exílio com Esdras 


06998 NUj? gataph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2010; v. 
1) arrancar ou cortar fora, extirpar 


la) (Qal) arrancar 
1b) (Nifal) ser arrancado 


06999 “UV? gatar 
uma raiz primitiva [idêntica a 7000 com a idéia de fumigação em um lugar fechado 
expulsando, talvez, assim os ocupantes]; DITAT - 2011,2011e,201lg v. 


1) sacrificar, queimar incenso, queimar sacrifícios, oferecer sacrifícios em forma de fumaça 
la) (Piel) 

lal) oferecer sacrifícios em forma de fumaça 
1a2) sacrificiar 

1b) (Pual) oferecer um sacrifício 

lc) (Hifil) 

lcl) oferecer sacrifícios em forma de fumaça 
1c2) incensar, oferecer incenso 

1c3) levar a queimar sobre 

ld) (Hofal) ser levado a fumegar n. m. 

2) incenso n. f. 

3) altar do inceso 


07000 9Uj? gatar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2012; v. 


1) (Qal) encerrar, enclausurar, juntar 
la) sentido duvidoso 


07001 90? g'etar (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 7000; DITAT - 2970; n. m. 
1) nó, junta, problema 
la) juntas (do quadril) 
1b) dificuldades, dúvidas (fig.) 
07002 9Uj? gitter 
procedente de 6999; DITAT - 201lc; n. f. 
1) incenso 


07003 NIUP Qitroun 
procedente de 6999; n. pr. 1. 
Quitrom = “incenso” 

1) uma cidade em Zebulom 


07004 N9IVU g'etoreth 
procedente de 6999; DITAT - 201la; n. f. 


1) incenso, fumaça, aroma de sacrifício (queimando) 
la) fumaça aromatizada dos sacrifícios 

1b) incenso 

lc) perfume 


07005 NU Qattath 

procedente de 6996; n. pr. 1. 

Catate = “pequeno” 
1) uma cidade em Zebulom 

07006 17º? gayah 

uma raiz primitiva; DITAT - 2013,2013b; v. 
1) (Qal) vomitar, devolver 

07007 Uºj2 gayit (aramaico) 

correspondente a 7019; DITAT - 2971; n. m. 
1) verão 

07008 UU giytowr ou Up giytor 

procedente de 6999; DITAT - 2011b; n. m. 
1) fumaça espessa, fumaça 

07009 2º giym 

procedente de 6965; DITAT - 1999c; n. m. 
1) adversário 

07010 2ºj2 g'eyam (aramaico) 

procedente de 6966; DITAT - 2968a; n. m. 
1) decreto, estatuto 

07011 2º? gayam (aramaico) 

procedente de 6966; DITAT - 2968b; adj. 
1) seguro, duradouro 

07012 73º? giymah 

procedente de 6965; DITAT - 1999d; n. f. 
1) o ato de levantar 

07013 9ºj? gayin 

procedente de 6969 no sentido original de fixidez; DITAT - 2015a; n. m. 
1) lança 

07014 7? Qayin 


o mesmo que 7013 (com um jogo de palavras sobre a afinidade com 7069), grego 2535 
Ko; DITAT - 2017,2016 


Caim = “possessão” n. pr. m. 


1) filho mais velho de Aão e Eva e o primeiro homicida, o qual assassinou seu irmão Abel 
queneu = “ferreiros” n. pr. gentílico 


2) a tribo à qual pertencia o sogro de Moisés e que vivia na região entre o sul da Palestina e 
as montanhas do Sinai 


07015 M3ºj2 giynah 
procedente de 6969; DITAT - 2018a; n. f. 
1) lamentação, canto fúnebre, elegia 


07016 1372 Qiynah 
o mesmo que 7015; n. pr. 1. 
Quiná = “lamentação” 

1) uma cidade no extremo sul da fronteira de Judá, próxima a Edom 
07017 º2º77 Qeyniy ou *2ºP> Qiyniy (1Cr 2.55) 
procedente de 7014; DITAT - 2016; adj. gentílico 
queneu = “ferreiros” 


1) a tribo à qual pertencia o sogro de Moisés e que vivia na região entre o sul da Palestina e 
as montanhas do Sinai 


07018 92º? Qeynan 
procedente da mesma raiz que7064, grego 2536 Karam; n. pr. m. 
Cainã = “possessão” 
1) filho de Enos e pai de Maalalel 
07019 Yº7? gayits 
procedente de 6972; DITAT - 2020; n. m. 


1) verão, frutas de verão 
la) verão 
1b) frutas de verão 


07020 91Xº7? giytsown 
procedente de 6972; DITAT - 2060b; adj. 
1) final, extremo, externo 
07021 99º72º;? giygayown 
talvez procedente de 7006; DITAT - 2021; n. m. 


1) uma planta 
la) talvez um tipo de aboboreira, um mamoneiro, uma cabaceira 


07022 op giygalown 
procedente de 7036; DITAT - 2028f; n. m. 
1) desgraça, vergonha 
07023 9ºj? giyr ou 9 gir (Is 22.5) ou (fem.) Nº giyrah 
procedente de 6979; DITAT - 2022; n. m. 


1) parede, lado 
la) parede (de casa ou câmara) 
1b) os lados (do altar) 


07024 “2 Qiyr 


o mesmo que 7023; n. pr. 1. 


Quir = “muro” 
1) um lugar na Mesopotâmia 


07025 WIN “º7? Qiyr Cheres ou (forma fem.) AY “ºP Qiyr Chareseth 
procedente de 7023 e 2789; n. pr. 1. 
Qui-Haresete ou Qui-Heres = “parede de cacos de cerâmica” 

1) uma das duas principais fortalezas de Moabe 


07026 09º? Qeyrocou 09; Qeroc 


procedente da mesma raiz que 7166; n. pr. m. 
Queros = “tornozelo” 
1) líder de uma família de servos do templo que retornou do exílio com Zorobabel 


07027 W'P Qiysh 
procedente de 6983, grego 2797 Kic; n. pr. m. 
Quis = “curvado” 
1) um benjamita da família de Matri e pai do rei Saul 
2) um ancestral de Mordecai 
3) filho de Gibeão e irmão de Abdom, Zur, Baal, Ner, Nadabe, Gedor, Aiô, Zacarias e 
Miclote; tio de Quis, o pai do rei Saul 
4) um levita merarita, filho de Mali e neto de Merari, o progenitor da família 
5) um levita merarita, filho de Abdi na época de Ezequias, rei de Judá 
07028 Wº7? Qiyshown 
procedente de 6983; n. pr. 1. 
Quisom = “sinuoso” 


1) um rio na Palestina central; lugar da derrota de Sísera frente aos israelitas, na época dos 
Juízes, e da destruição dos profetas de Baal por Elias 


07029 RP Qiyshiy 
procedente de 6983; n. pr. m. 
Quisi = “arco do SENHOR” 
1) um levita merarita, pai ou ancestral de Etã, cantor no tempo de Davi 


07030 09º giytharoc (aramaico) 
de origem grega; DITAT - 2972; n. m. 


1) um instrumento musical 
la) provavelmente a lira ou a cítara 


07031 952 gal 

forma contrata procedente de 7043; DITAT - 2028a; ad). 
1) ligeiro, leve, rápido 
la) ligeiro 
lb) pessoa ligeira 


07032 dr) gal (aramaico) 
correspondente a 6963; DITAT - 2973; n. m. 
1) voz, som 


07033 92 galah 


uma raiz primitiva [idêntica a 7034 com a idéia de contração por calor]; DITAT - 2023; 
v. 


1) assar, chamuscar 
la) (Qal) assar 
1b) (Nifal) 
1b1) estar queimado 
1b2) queimadura (particípio) 
07034 9 galah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2024; v. 
1) desgraçar, desonrar, ser pouco estimado, ser desonrado, ser desprezado 
la) (Nifal) ser desonrado, ser desprezado, ser pouco estimado 
1b) (Hifil) tratar com desdém, desonrar, tratar vergonhosamente 


07035 97 galahh 
em lugar de 6950; DITAT - 1991; v. 
1) (Nifal) reunir, ajuntar 
07036 NY? galoun 
procedente de 7034; DITAT - 2024a; n. m. 
1) vergonha, desgraça, desonra, ignomínia 
la) ignomínia (referindo-se a uma nação) 
lb) desonra, desgraça (pessoal) 


07037 nn9p gallachath 


aparentemente uma forma para 6747; DITAT - 2025; n. f. 
1) caldeirão, panela, chaleira 


07038 U9P galat 
uma raiz primitiva; DITAT - 2027; v. 
1) (Qal) ser atrofiado, ser aleijado, ser deformado (referindo-se a um animal para sacrifício 
desprovido de partes do corpo) 
07039 "92 galiy ou Nº>p galiy” 
procedente de 7033; DITAT - 2023a; n. m. 


1) grão tostado, grão torrado 
la) um alimento comum 


07040 “95 Qallay 
procedente de 7043; n. pr. m. 
Calai = “ligeiro” 
1) um sacerdote da família de Salai na época de Neemias 


07041 Yo Qelayah 
procedente de 7034; n. pr. m. 
Quelaías = “o SENHOR tem desonrado” 


1) um levita que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 
la) também “Quelita” 


07042 NU'9D Qeliyvta” 


procedente de 7038; n. pr. m. 
Quelita = “aleijado” 


1) um levita que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 
la) também “Quelaías” 


07043 997 galal 
uma raiz primitiva; DITAT - 2028; v. 
1) ser desprezível, ser ligeiro, ser insignificante, ser de pouca monta, ser frívolo 


la) (Qal) 

lal) ser escasso, ser reduzido (referindo-se à água) 
la2) ser ligeiro 

la3) ser insignificante, ser de pouca monta 

1b) (Nifal) 

lb1) ser ágil, mostrar-se ágil 

1b2) parecer inignificante, ser muito insignificante 
1b3) ser muito pouco estimado 

lc) (Piel) 

lcl) tornar desprezível 

1c2) amaldiçoar 

ld) (Pual) ser amaldiçoado 

le) (Hifil) 

lel) tornar leve, aliviar 

le2) tratar com desdém, provocar desprezo ou desonra 


1f) (Pilpel) 

1f1) tremer 

112) afiar 

lg) (Hitpalpel) sacudir-se, ser movido para lá e para cá 
07044 bb galal 
procedente de 7043; DITAT - 2028c; adj. 

1) lustrado, polido 


07045 Hosp g'elalah 
procedente de 7043; DITAT - 2028d; n. f. 
1) maldição, difamação, execração 


Hitpalpel 
Hitpalpel 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 
reflexivo/causativo. O modo distinto ocorre por que certas formas verbais duplicam suas 
sílabas finais (as duas letras finais da raiz) e alteram a forma normal triliteral da raiz, que passa 
a conter duas letras repetidas. 


Ver Hitpael 8819 


07046 09 galac 
uma raiz primitiva; DITAT - 2029; v. 
1) zombar, escarnecer 
la) (Piel) escarnecer de 
1b) (Hitpael) zombar, caçoar, fazer pilhéria de 
07047 dr gelec 
procedente de 7046; DITAT - 2029a; n. m. 
1) escárnio, zombaria 
07048 0% gallacah 
forma intensiva procedente de 7046; DITAT - 2029b; n. f. 
1) mofa, zombaria 


07049 VV gala 
uma raiz primitiva; DITAT - 2030,2031; v. 


1) atirar, arremessar 


la) (Qal) 
lal) atirar 
la2) atirador (particípio) 
1b) (Piel) atirar 
2) (Qal) entalhar 
07050 va gela' 
procedente de 7049; DITAT - 2030a,2030c; n. m. 
1) funda, pedras para funda 
2) cortina, ornamento, pendurado 
07051 vom galla' 
forma intensiva procedente de 7049; DITAT - 2030b; n. m. 
1) fundeiro 


07052 bom g'elogel 
procedente de 7043; DITAT - 2028e; ad). 
1) desprezível, sem valor 


07053 mw gilfeshown 


procedente de uma raiz não utilizada significando picar; DITAT - 2032; n. m. 


1) forquilha, forquilha com três dentes, aguilhão 
la) significado duvidoso 


07054 miaj? gamah 
part. ativo de 6965; DITAT - 1999b; n. f. 
1) cereal no pé 


07055 PNYAP Qemuwel 
procedente de 6965 e 410; n. pr. m. 
Quemuel = “erguido por Deus” 

1) filho de Naor com Milca e pai de Arão 


2) filho de Siftã, príncipe da tribo de Efraim, e um dos 12 homens escolhidos para distribuir 
a terra prometida entre as tribos 
3) levita, pai de Hasabias, príncipe da tribo na época de Davi 


07056 179? Qamown 
procedente de 6965; n. pr. 1. 
Camom = “erguido” 
1) o lugar em Gileade onde o juiz Jair foi sepultado 


07057 Wa? gimmowsh ou Wap giymowsh 


procedente de uma raiz não utilizada significando picar; DITAT - 2037a; n. m. col. 
1) cardo ou urtiga, uma planta espinhosa ou sem serventia 


07058 Maj? gemach 


procedente de uma raiz não utilizada que provavelmente significa moer; DITAT - 
2033a; n. m. 


1) farinha 


07059 Uiaj? gamat 

uma raiz primitiva; DITAT - 2034; v. 
1) agarrar 
la) (Qal) agarrar 
1b) (Pual) ser arrebatado prematuramente 


07060 PAD gamal 


uma raiz primitiva; DITAT - 2035; v. 
1) estar deteriorado, estar definhado 
la) (Qal) decompor, murchar 


07061 Pa? gamats 
uma raiz primitiva; DITAT - 2036; v. 
1) (Qal) pegar, segurar na mão, pegar um punhado 
07062 Y75j? gomets 
procedente de 7061; DITAT - 2036a; n. m. 
1) mão fechada, punho, punhado 


07063 VW? gimmashown 


procedente da mesma raiz que 7057; DITAT - 2037a; n. m. col. 
1) cardo ou urtiga, uma planta espinhosa ou sem serventia 


07064 9j? gen 
forma contrata procedente de 7077; DITAT - 2042a; n. m. 
1) ninho 
la) ninho (de pássaro) 
1b) cavidades (como ninhos na arca de Noé) 
07065 Naj? gana” 
uma raiz primitiva; DITAT - 2038; v. 
1) invejar, ter ciúmes de, ser invejoso, ser zeloso 


la) (Piel) 

lal) ter ciúmes de 

la2) ter inveja de 

1a3) ter zelo por 

la4) incitar à ira ciumenta 

1b) (Hifil) provocar ira invejosa, causar inveja 


07066 NIj? g'ena'(aramaico) 

correspondente a 7069; DITAT - 2974; v. 
1) (Peal) adquirir, comprar 

07067 Naj? ganna” 


procedente de 7065, grego 2581 Kavaviutnç; DITAT - 2038b; adj. 
1) zeloso (referindo-se somente a Deus) 


07068 TNaj? gin'ah 
procedente de 7065; DITAT - 2038a; n. f. 
1) ardor, zelo, ciúme 
la) ardor, ciúme, atitude ciumenta (referindo-se ao marido) 
lal) paixão sexual 
1b) ardor de zelo (referindo-se ao zelo religioso) 
1b1) de homens por Deus 
1b2) de homens pela casa de Deus 
1b3) de Deus pelo seu povo 
lc) ardor de ira 
lcl) de homens contra adversários 
1c2) de Deus contra os homens 
ld) inveja (referindo-se ao homem) 
le) ciúme (que resulta na ira de Deus) 


07069 m3j? ganah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2039; v. 
1) obter, adquirir, criar, comprar, possuir 
la) (Qal) 
lal) obter, adquirir, obter 
lala) referindo-se a Deus que cria e redime o seu povo 
lalal) possuidor 
lalb) referindo-se a Eva, adquirindo (um varão) 
lalc) referindo-se ao ato de adquirir conhecimento, sabedoria 
la2) comprar 
1b) (Nifal) ser comprado 
lc) (Hifil) levar a possuir 


07070 maj? ganeh 
procedente de 7069; DITAT - 2040; n. m. 
1) junco, haste, osso, balança 
la) haste 
1b) planta aquática, junco 
lc) cálamo (cana aromática) 
ld) significados derivados 


ld1) vara de medir 
1d2) cana (como unidade de medida - 6 côvados) 
1d3) braço (da balança) 
1d4) haste (de candelabro) 
1d5) braços (de candelabro) 
1d6) articulação do ombro 
07071 4? Qanah 
fem. de 7070, grego 2580 Kava Kana; n. pr. 1. 
Caná = “junco” 


1) um córrego que desagua no mar Mediterrâneo e que maracava a divisa entre o sul de 
Efraim e o norte de Manassés 
2) uma cidade que marcava a divisa de Aser 


07072 Niaj? gannow” 
em lugar de 7067; DITAT - 2038c; adj. 
1) ciumento 


07073 717? Q'enaz 
provavelmente procedente de uma raiz não empregada significando caçar; n. pr. m. 
Quenaz = “caçador” 

1) filho de Elifaz e neto de Esaú; um dos nobres de Edom 

2) um irmão de Calebe e pai de Otniel 


07074 "717? Qenizziy 


patronímico procedente de 7073; n. pr. m. 
quenezeu = “descendente de Quenaz” 
1) descendentes de Quenaz 
07075 7º? ginyan 
procedente de 7069; DITAT - 2039a; n. m. 
1) coisa adquirida, aquisição, possessão, propriedade adquirida, riqueza 
la) coisa adquirida (mediante compra) 
1b) criaturas (mais genérico) 
07076 JN5aj? ginnamown 


procedente de uma raiz não utilizada (significando erigir); DITAT - 2041; n. m. 


1) canela 
la) casca de árvore aromática utilizada como condimento 


07077 Jaj? ganan 
uma raiz primitiva; DITAT - 2042; v. 
1) fazer um ninho 


la) (Piel) fazer um ninho 
1b) (Pual) estar aninhado 


07078 Ya? genets 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando torcer com força; 
DITAT - 20434; n. m. 


1) laço, rede 
la) sentido duvidoso 


07079 Nap? Q'enath 


procedente de 7069; n. pr. 1. 
Quenate = “posse” 
1) uma cidade em Gileade ao leste do Jordão tomada por um certo Noba que lhe mudou o 
nome em sua própria homenagem 
07080 20? gacam 
uma raiz primitiva; DITAT - 2044; v. 
1) (Qal) praticar adivinhação, adivinhar 
la) referindo-se a adivinhos das nações, Balaão 
1b) referindo-se a falsos profetas de Israel 
lc) proibido 
07081 D0j? gecem 
procedente de 7080, grego 2973 Kocau; DITAT - 20444; n. m. 
1) adinhação, feitiçaria 
la) referindo-se às nações, Balaão 


lb) referindo-se aos falsos profetas 
lc) em um bom sentido (os lábios do rei como oráculos) 


07082 00j? gacac 

uma raiz primitiva; DITAT - 2045; v. 
1) (Poel) arrancar, cortar fora 

07083 NO? geceth 

procedente da mesma raiz que 3563 (ou como 7185); DITAT - 2080b; n. f. 
1) pote (para tinta), tinteiro 


07084 TVD Qeiiylah 


talvez procedente de 7049 no sentido de cercar; n. pr. 1. 

Queila = “fortaleza” 
1) uma cidade nas planícies de Judá a noroeste de Hebrom 

07085 VjVj? ga'aga' 

procedente da mesma raiz que 6970; DITAT - 2046; n. m. 
1) incisão, impressão, tatuagem, marca 

07086 TV? g'earah 

provavelmente procedente de 7167; DITAT - 2047a; n. f. 
1) prato, travessa 


07087 NDj? gapha” 
uma raiz primitiva; DITAT - 2048,2048a v. 
1) engrossar, condensar, congelar, assentar, tornar denso 
la) (Qal) ser condensado 
lal) engrossar (particípio) 
1b) (Hifil) fazer coalhar n. m. 


2) congelamento 


07088 7Dj? gaphad 
uma raiz primitiva; DITAT - 2049; v. 
1) (Piel) recolher, enrolar (em novelo), colher 


07089 17Dj g'ephadah 
procedente de 7088; DITAT - 2049b; n. f. 
1) arrepio, aflição 
07090 71Dj? gippowd ou 797? gippod 
procedente de 7088; DITAT - 2049; n. m. 
1) porco-espinho, ouriço 


la) um animal que se encolhe 


07091 715? gippowz 


procedente de uma raiz não utilizada significando pular para a frente; DITAT - 2050a; 
n.m. 

1) serpente pequena, coruja 

la) sentido duvidoso 


07092 Y Dj? gaphats 
uma raiz primitiva; DITAT - 2051; v. 
1) fechar, cerrar, trancar, parar 
la) (Qal) fechar 
1b) (Nifal) 
1b1) trancar (referindo-se à morte) 
1b2) ser calado até a morte 
lc) (Piel) saltando, pulando (particípio) 


07093 P7? gets 

forma contrata procedente de 7112, uma extremidade; DITAT - 2060a; n. m. 
D fim 
la) fim, no fim de (referindo-se ao tempo) 
lb) fim (referindo-se ao espaço) 


07094 2X? gatsab 
uma raiz primitiva; DITAT - 2052; v. 
1) (Qal) cortar fora, tosquiar 


07095 ASj? getseb 
procedente de 7094; DITAT - 2052a; n. m. 


1) corte, aspecto, extremidade, forma, base 
la) corte, forma 
1b) extremidade 


07096 Xi? gatsah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2053; v. 


1) cortar fora 
la) (Qal) cortar fora 


1b) (Piel) corta fora 

lc) (Hifil) raspar, raspar fora 
07097 Xj? gatseh ou (somente negativo) MX;? getseh 
procedente de 7096; DITAT - 2053a,2053c; n. m. 


1) fim, extremidade 

la) fim, boca, extremidade 

1b) fronteira, arredores 

lc) o todo (expressão abreviada para o que está incluído entre extremidades) 
ld) no fim de (determinado tempo) 


07098 Xp? gatsah 
fem. de 7097; DITAT - 2053b; n. f./m. 

1) fim, extremidade 

la) fim 

1b) do total de, dentre (do que está incluído entre extremidades) 
07099 1Xj? getseve (fem.) MS? gitsvah ou (plural) “132 
procedente de 7096; DITAT - 2053d; n. m. 

1) fim, fronteira, limite 


07100 N3j? getsach 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando fazer uma incisão; 
DITAT - 2055a; n. m. 


1) cominho preto 
la) uma planta com sementes picantes pequenas e pretas usadas como condimento 
07101 Xp? gatsiyn 
procedente de 7096 no sentido de determinar; DITAT - 2054a; n. m. 
1) chefe, governante, comandante 
la) chefe, comandante (na guerra) 
1b) ditador 
lc) governante (de alguém no exercício da autoridade) 
07102 NVºXp getsiy'ah 
procedente de 7106; DITAT - 2056a; n. f. 
1) cássia 
la) um tempero; uma casca triturada semelhante à canela 


07103 MVºXp Qetsiyah 
o mesmo que 7102; n. pr. m. 
Quezia = “cássia” 
1) a 2º das filhas de Jó nascidas depois de sua provação 


07104 PRP Qetsiyts 
procedente de 7112; n. pr. 1. 
Quesis = “extirpar” 
1) uma cidade de Benjamim e a fronteira oriental da tribo 


07105 ºSj? gatsiyr 
procedente de 7114; DITAT - 2062a,2062b; n. m. 


1) ceifa, colheita 

la) processo de colheita 

1b) safra, o que é colhido ou ceifado 
lc) época de colheita 

2) galhos, ramos 


07106 VSp? gatsa' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2056, 2057; v. 


1) raspar, remover, cortar 
la) (Hifil) raspar 
2) ter cantos, ser colocado em cantos 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 


Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


2a) (Hofal) cortar lugares, fazer cantos 


07107 NX? gatsaph 


uma raiz primitiva; DITAT - 2058; v. 
1) estar descontente, estar bravo, aborrecer-se, estar irado 
la) (Qal) estar irado, estar cheio de ira, estar furioso 
1b) (Hifil) provocar à ira ou fúria 
lc) (Hitpael) enfurecer-se, enraivecer-se 


Hofal 


Hofal 


Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 

Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 

Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 
p g q preg p ç p 
“causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 
Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 
Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 


Ver para o Qal 8851 


Ver para o Piel 8840 


07108 N3j? g'etsaph (aramaico) 
correspondente a 7107; DITAT - 2975; v. 
1) (Peal) estar ou ficar irado, estar enfurecido 


07109 Sp? g'etsaph (aramaico) 
procedente de 7108; DITAT - 2975a; n. m. 
1) ira (de Deus), cólera 


07110 NX? getseph 
procedente de 7107; DITAT - 2058a,2059b; n. m. 
1) ira, cólera 
la) de Deus 
1b) do ser humano 
2) lasca, galho, graveto 
2a) significado duvidoso 


07111 MDSp g'etsaphah 
de 7107; DITAT - 2059a; n. f. 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 
Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


1) algo quebrado, algo fragmentado ou lascado 


07112 PY Xp? gatsats 
uma raiz primitiva; DITAT - 2060; v. 
1) cortar fora 
la) (Qal) cortar fora 
1b) (Piel) cortar ou lascar fora, rachar, cortar em predaços 
lc) (Pual) ser cortado ou lascado fora 


Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 
tornar-se grande engrandecer 


Pual 


Pual 


Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 


Piel 


07113 PY Sp? g'etsats (aramaico) 
correspondente a 7112; v. 
1) (Pael) cortar fora 


07114 9X? gatsar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2061,2062; v. 


1) ser curto, ser impaciente, estar aborrecido, estar desgostoso 
la) (Qal) ser curto 

1b) (Piel) encurtar 

lc) (Hifil) encurtar 

2) colher, ceifar 

2a) (Qal) colher, ceifar 

2b) (Hifil) colher, ceifar 


07115 9Sj? gotser 

procedente de 7114; DITAT - 2061b; n. m. 
1) brevidade, impaciência, aflição 

07116 9Sj? gatser 

procedente de 7114; DITAT - 206la; adj. 


1) curto, impaciente 
la) em tamanho, número, vida, força, etc 


07117 NSp g'etsath 
procedente de 7096; DITAT - 2053e; n. f. 
1) fim, parte 
la) fim 
ele esmagou 
ele contou 
Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 
isso foi esmagado 
isso foi contado 


Pael 


Pael 


No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 
Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


lal) referindo-se aos cantos, à terra 
1b) desde o fim de 
lc) ao final de 
07118 NSj? g'etsath (aramaico) 
correspondente a 7117; DITAT - 2976; n. f. 
1) fim, parte 
07119 99? gar 


forma contrata procedente de uma raiz não utilizada significando esfriar; DITAT - 
2077a; adj. 
1) frio 
la) frio, calmo, que tem auto-controle (de espírito) 
07120 9? gor 
procedente da mesma raiz que 7119; DITAT - 2077b; n. m. 
1) frio 
07121 N9j? gara” 


uma raiz primitiva [idêntica a 7122 com a idéia de dirigir-se a uma pessoa ao encontrá- 
la]; DITAT - 2063; v. 


1) chamar, clamar, recitar, ler, gritar, proclamar 


la) (Qal) 

lal) chamar, gritar, emitir um som alto 

la2) chamar, gritar (por socorro), invocar (o nome de Deus) 

1a3) proclamar 

la4) ler em voz alta, ler (para si mesmo), ler 

la5) convocar, convidar, requerer, chamar e encarregar, designar, chamar e dotar 
la6) chamar, nomear, colocar nome em, chamar por 

1b) (Nifal) 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 


ele foi visto, apareceu 


1b1) chamar-se 
1b2) ser chamado, ser proclamado, ser lido em voz alta, ser convocado, ser nomeado 
lc) (Pual) ser chamado, ser nomeado, ser evocado, ser escolhido 


07122 N9j? gara” 


uma raiz primitiva, encontrar, seja por acidente ou num gesto hostil; DITAT - 2064; v. 
1) deparar, sobrevir, encontrar 


la) (Qal) 

lal) encontrar com, deparar com 

la2) sobrevir (fig.) 

1b) (Nifal) encontrar, encontrar inesperadamente 
lc) (Hifil) levar a encontrar 


07123 N9j? gera” (aramaico) 
correspondente a 7121; DITAT - 2977; v. 


1) convocar, ler em voz alta, apregoar, gritar 
la) (Peal) 

lal) convocar, proclamar 

la2) ler em voz alta, apregoar 

1b) (Itpeel) ser citado, ser convocado 


o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 

1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 

1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 
Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 
fig. Figuradamente 


Itpeel 


Itpeel 


Em aramaico (caldeu), essa forma é semelhante ao Hitpael no hebraico, com sua forma 
modificada devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma reflete apenas o reflexivo do tema 
intensivo, e funciona como um Piel e Hitpael hebraicos combinados. 


Ver Hitpael 8819 


07124 N9j? gore” 
part. ativo de 7121; DITAT - 2063a; n. m. 
1) perdiz 
07125 N9P gir'ah 
procedente de 7122; DITAT - 2064 n. m. 
1) (BDB) deparar com, acontecer, encontrar com 


la) (Qal) 
lal) encontrar, deparar 
la2) acontecer (fig.) 


07126 29? garab 
uma raiz primitiva; DITAT - 2065; v. 
1) chegar perto, aproximar, entrar, vir para perto 
la) (Qal) aproximar, vir para perto 
1b) (Nifal) ser trazido para perto 
lc) (Piel) levar a aproximar, trazer para perto, fazer vir para perto 
ld) (Hifil) trazer para perto, trazer, presentear 


07127 39, g'ereb (aramaico) 
correspondente a 7126; DITAT - 2978; v. 
1) aproximar, chegar perto 
la) (Peal) aproximar 
1b) (Pael) oferecer, aproximar 
lc) (Afel) ser convocado 


07128 297 g'erab 
procedente de 7126; DITAT - 2063b; n. m. 
1) batalha, guerra 


07129 39, g'erab (aramaico) 
correspondente a 7128; DITAT - 2978a; n. m. 
1) guerra 


Ver Piel 8840 
BDB BDB 


Afel 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 


07130 39? gereb 

procedente de 7126; DITAT - 2066; n. m. 
1) meio, entre, entranha, centro 
la) parte interna 
lal) sentido físico 
1a2) como sede do pensamento e da emoção 
1a3) como faculdade do pensamento e da emoção 
1b) no meio, entre, dentre (um grupo de pessoas) 
lc) entranhas (de animais sacrificados) 

07131 39? gareb 

procedente de 7126; DITAT - 2065a; adj. 
1) perto, próximo 

07132 139º g'erabah 


procedente de 7126; DITAT - 2065c; n. f. 
1) aproximação, ato de chegar perto 
07133 7397? gorban ou Ja9p qurban 


procedente de 7126, grego 2878 xKoppav; DITAT - 2065e; n. m. 
1) oferta, oblação 


07134 399? gardom 
talvez procedente de 6923 no sentido de atingir sobre; DITAT - 2067; n. m. 
1) machado 


07135 19? garah 

procedente de 7119; DITAT - 2077c; n. f. 
1) frio 

07136 19? garah 


uma raiz primitiva; DITAT - 2068,2068€e; v. 
1) deparar, encontrar, suceder, acontecer, vir a encontrar 


la) (Qal) 

lal) deparar, encontrar 

1a2) suceder 

1b) (Nifal) 

1b1) deparar, encontrar (sem combinacão prévia) 
1b2) vir a estar presente 

1b3) vir a encontrar 

lc) (Hifil) fazer encontrar, designar 

2) construir com vigas 

2a) (Piel) colocar as vigas de, ornar com vigas 


07137 19? gareh 


procedente de 7136; DITAT - 2068a; n. m. 


1) acaso, acidente 
la) referindo-se a polução noturna que exigia afastamento temporário do acampamento 


07138 299? garowb ou à9? garob 


procedente de 7126; DITAT - 2065d; adj. 
1) perto 
la) referindo-se a lugar 
1b) referindo-se ao tempo 
lc) referindo-se a relacionamento pessoal 
lcl) parentesco 
07139 19? garach 
uma raiz primitiva; DITAT - 2069; v. 
1) ser calvo, tornar calvo 
la) (Qal) tornar calvo, fazer uma calvície 
1b) (Nifal) fazer-se calvo 
lc) (Hifil) fazer-se calvo 
ld) (Hofal) tornar calvo 
07140 99? gerach ou 9 gorach 
procedente de 7139; DITAT - 2070a; n. m. 


1) geada, gelo, cristal de gelo 
la) geada (da noite) 
lb) gelo 


07141 19? Qorach 


procedente de 7139, grego 2879 Kope; n. pr. m. 
Corá ou Coré= “calvo” 

1) filho de Isar, neto de Coate, bisneto de Levi e líder da rebelião dos israelitas contra 
Moisés e Arão durante a caminhada no deserto; foi castigado e morto por meio de um 
terremoto e chamas de fogo 

2) o 3º filho de Esaú com Oolibama e um dos nobres de Edom 

3) filho de Elifaz com Ada, da nobreza de Edom, e sobrinho de 1 

4) um dos “filhos” de Hebrom 
07142 19? gereach 
procedente de 7139; DITAT - 2069; adj. 

1) calvo 


07143 19? Qareach 
procedente de 7139; n. pr. m. 
Careá = “careca” 
1) pai de Joanã e de Jônatas; apoiou a autoridade de Gedalias e vingou a sua morte 
07144 1957 gorchah ou Nn9j gorcha' (Ez 27.31) 
procedente de 7139; DITAT - 2069b; n. f. 
1) calvície, calvo 
07145 9192 Qorchiy 
patronímico procedente de 7141; n. pr. m. 
coraíta = “um de Corá” 


1) descendentes de Corá, o filho de Levi 


07146 NM? garachath 


procedente de 7139; DITAT - 2069c; n f 
1) calvície de cabeça, calvíce na parte de trás da cabeça, mancha calva 


07147 9 g'eriy 
procedente de 7136; DITAT - 2068b; n. m. 
1) oposição, posição adversa, choque frontal, encontro em oposição ou com hostilidade 


07148 Nº9j? gariy! 
procedente de 7121; DITAT - 2063b; adj. 
1) chamado, convocado, o chamado 


07149 Nº9f? girya' (aramaico) ou 9? giryah (aramaico) 
correspondente a 7151; DITAT - 2979; n. f. 
1) cidade 


07150 MNº9j g'eriy'ah 

procedente de 7121; DITAT - 2063c; n. f. 
1) proclamação, pregação 

07151 51º9,2 giryah 


procedente de 7136 no sentido de pavimentar, isto é, construir; DITAT - 2068g; n. f. 


1) cidade, aldeia 
la) em geral 

lb) específica 
lc) coletivo 

ld) indefinido 


07152 Nº9p Qeriyowth 
pl. de 7151, grego 2469 Ioxapiotnç; n. pr. 1. 
Queriote = “cidades” 


1) uma aldeia no distrito sul de Judá 
2) uma cidade em Moabe 


07153 Va9D Nº9j Qiryath'Arba' ou (com intercalação do artigo) Nº 


DAN Qiryath ha-'Arba'(Ne 11.25) 
procedente de 7151 e 704 ou 702; n. pr. 1. 
Quiriate-Arba = “cidade de Arba” 
1) antigo nome da cidade que depois da conquista passou a ser chamada de “Hebrom” 


07154 PDA NºNpP Qiryath Ba'al 
procedente de 7151 e 1168; n. pr. 1. 
Quiriate-Baal = “cidade de Baal” 


1) uma cidade na fronteira norte de Judá e uma das divisas, a oeste e ao sul, com Benjamim 
la) também “Quiriate-Jearim” e “Baalá” 


07155 N9IS7 Nº9p Qiryath Chutsowth 
procedente de 7151 e do fem. pl. de 2351; n. pr. 1. 
Quiriate-Huzote = “cidade de ruas” 

1) uma cidade em Moabe 


07156 D'NºNP Qiryathayim 
dual de 7151; n. pr. 1. 
Quiriataim = “duas cidades” 
1) uma cidade a leste do Jordão, em Moabe 
2) uma cidade em Naftali designada aos levitas gersonitas 
07157 999º Nº9j Qiryath Veariym 
ou (Jr 26.20) com a intercalação do artigo 


ou (Js 18.28) simplesmente a parte original da palavra ou D'9Y Mp Qiryath'Ariym 
procedente de 7151 e do pl. de 3293 ou 5892; n. pr. 1. 
Quiriate-Jearim = “cidade dos bosques” 

1) uma cidade na divisa norte de Judá e nas divisas oeste e sul de Benjamim 

la) também “Quiriate-Baal” ou “Baalá” 


07158 MIO Nº9p Qiryath Cannah ou DO Nº9p Qiryath Cepher 


procedente de 7151 e de uma forma fem. mais simples procedente da mesma raiz que 
5577, ou (em lugar do último nome) 5612; n. pr. 1. 
Quiriate-Sefer ou Quiriate-Sana = “cidade do livro” 

1) uma pequena cidade nas montanhas de Judá, a oeste de Hebrom 


07159 29,2 garam 
uma raiz primitiva; DITAT - 2071; v. 


1) espalhar ou pôr alguma coisa, cobrir, estender 
la) (Qal) ser completamente estendido 


07160 9/2 garan 
uma raiz primitiva; DITAT - 2072; v. 
1 brilhar 
la) (Qal) emitir raios 
1b) (Hifil) ter ou desenvolver chifres, ser dotado de chifres 


07161 99? geren 
procedente de 7160; DITAT - 2072a n. f. 
1) chifre 
la) chifre 
1b) referindo-se à força (fig.) 
lc) frasco (recipiente para óleo) 
ld) trombeta (instrumento musical) 
le) chifre (pontas do altar em forma de chifre) 
1f) raios de luz 
lg) monte n. pr. 1. 
2) (BDB) um lugar conquistado por Israel, provavelmente em Basã 


07162 99; geren (aramaico) 


correspondente a 7161; DITAT - 2980; n. f. 


1) chifre 
la) como instrumento musical 
1b) simbólico (em visões) 


lc) de um animal 


07163 71DM 97 Qeren Hap-puwk 
procedente de 7161 e 6320; n. pr. f. 
Quéren-Hapuque = “chifre de antimônio” 

1) uma das filhas de Jó nascida depois de sua provação 


07164 097 garac 
uma raiz primitiva; DITAT - 2073; v. 
1) (Qal) abaixar, inclinar, encurvar 


07165 09? gerec 
procedente de 7164; DITAT - 2073a; n. m. 
1) gancho 


07166 bonp garcol 
procedente de 7164; DITAT - 2073b; n. f. 
1) tornozelo 


07167 VI? gara' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2074; v. 
1) rasgar, rasgar em pedaços 


la) (Qal) 


lal) rasgar, dilacerar 

la2) rasgar fora 

la3) rasgar, rasgar ao meio 

la3a) abrir bem ou arregalar (os olhos) 

1a3b) rasgar (referindo-se aos céus) 

la4) rasgar, dilacerar (referindo-se aos animais selvagens) 
lb) (Nifal) ser rasgado, ser partido ao meio 


07168 VN gera 
procedente de 7167; DITAT - 2074a; n. m. 
1) trapo, pedaços de pano rasgado 


07169 Y9j? garats 

uma raiz primitiva; DITAT - 2075; v. 
1) estreitar, formar, morder, comprimir, apertar, piscar, franzir 
la) (Qal) comprimir 
1b) (Pual) ser mordido ou comprimido, ser formado 


07170 Y9j? g'erats (aramaico) 


correspondente a 7171 no sentido de um pedaço ("comer os pedaços de” alguém, isto é, 
destruí-lo [fig.] mediante difamação); DITAT - 2981; n. m. 


1) pedaço 

la) denunciar, caluniar, difamar, acusar maliciosamente (expressão idiomática) 
07171 Y 9 gerets 
procedente de 7169; DITAT - 2075a; n. m. 

1) mosquito ou mutuca (inseto que pica) 


la) inseto que pica ou ferroa, mosca 


07172 979; garga' 

procedente de 7167; DITAT - 2076; n. m. 
1) chão, piso 

07173 VN? Qarga' 


o mesmo que 7172; n. pr. 1. 
Carca = “piso” 


1) uma marca de divisa na fronteira sul de Judá 
la) lugar desconhecido 


07174 9j9j Qargor 
procedente de 6979; n. pr. 1. 
Carcor = “fundação” 


1) um lugar a leste do Jordão, em Gileade, onde Zeba e Zalmuna foram novamente 
derrotados por Gideão 


07175 W9j geresh 


procedente de uma raiz não utilizada significando rachar; DITAT - 2079a; n. m. 
1) tábua, tábuas, prancha 
la) tábua 
1b) tábuas 
07176 N9? gereth 
procedente de 7136 no sentido de construir; DITAT - 2068h; n. f. 
1) cidade, povoado 


07177 NNNP Qartah 
procedente de 7176; n. pr. 1. 
Cartá = “cidade” 
1) uma cidade em Zebulom designada aos levitas meraritas 
07178 IN9P Qartan 
procedente de 7176; n. pr. 1. 
Cartã = “duas cidades” 


1) uma cidade em Naftali designada aos levitas gersonitas 
la) também “Quiriatarm” 


07179 W? gash 

procedente de 7197; DITAT - 2091a; n. m. 
1) restolho, palha 

07180 NY? gishshu'ou (plural) D'NWp 

procedente de uma raiz não utilizada (significando ser duro); DITAT - 2083a; n. f. 
1) pepino 

07181 27? gashab 

uma raiz primitiva; DITAT - 2084; v. 


1) ouvir, estar atento, prestar atenção, inclinar (os ouvidos), dar ouvidos, escutar, dar 
atenção 
la) (Qal) inclinar, dar ouvidos, escutar, prestar atenção, ouvir 
1b) (Hifil) prestar atenção, dar atenção 
07182 MY? gesheb 
procedente de 7181; DITAT - 2084a; n. m. 
1) atenção 
07183 NY? gashshab ou 2Wp gashshub 


procedente de 7181; DITAT - 2084b,2084c; adj. 
1) atencioso, atento 


07184 MW? gasah ou MW gasvah 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser redondo; DITAT - 2080,2080a; n. 
f. 


1) um tipo de cântaro, jarro 


07185 MW? gashah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2085; v. 
1) ser duro, ser severo, ser feroz, ser cruel 
la) (Qal) 
lal) ser duro, ser difícil 
1a2) ser rude, ser severo 
1b) (Nifal) 
1b1) ser maltratado 
1b2) ser oprimido 
lc) (Piel) ter grandes dores de parto (referindo-se a mulheres) 
ld) (Hifil) 
ld1) tornar difícil, criar dificuldade 
1d2) tornar rigoroso, tornar fatigante 
1d3) endurecer, tornar obstinado, tornar teimoso 
Id3a) referindo-se a obstinação (fig.) 
1d4) demonstrar teimosia 


07186 TWj? gasheh 
procedente de 7185; DITAT - 2085a; adj. 
1) duro, cruel, severo, obstinado 
la) duro, difícil 
1b) severo 
lc) feroz, intenso, veemente 
ld) teimoso, de dura cerviz, obstinado 
le) rigoroso (referindo-se a batalha) 
07187 UN? g'eshowt (aramaico) ou UWp g'eshot (aramaico) 
correspondente a 7189; DITAT - 2982; n. m. 
1) verdade 


07188 MW? gashach 
uma raiz primitiva; DITAT - 2087; v. 


1) endurecer, tratar com aspereza, tratar com dureza 
la) (Hifil) 

lal) endurecer, tornar obstinado 

la2) tratar duramente, tratar com grosseria 


07189 VW? goshetou VW gosht 


procedente de uma raiz não utilizada significando equilibrar; DITAT - 2088,2089a; n. 
m. 


1) arco 
2) verdade, veracidade equilibrada 
07190 *“Wj? g'eshiy 
procedente de 7185; DITAT - 2085b; n. m. 
1) teimosia, obstinação 
07191 99Wp? Qishyown 
procedente de 7190; n. pr. 1. 
Quisião = “duro” 
1) uma cidade na divisa de Issacar designada aos levitas gersonitas 


07192 NÚ TV, gesivtah 


procedente de uma raiz não utilizada (provavelmente significando pesar); DITAT - 
208la; n. f. 


1) uma unidade de valor deconhecido 
la) talvez peso ou dinheiro 


07193 AV? gasgeseth 


reduplicação procedente de uma raiz não utilizada significando escamar como casca; 
DITAT - 20824; n. f. 


1) escama (de peixe, de animais aquáticos) 
07194 Wj? gashar 


uma raiz primitiva: amarrar, fisicamente (cingir, confinar, compactar) ou mentalmente 
(em amor, aliança); DITAT - 2090; v. 

1) atar, amarrar, ligar, unir em liga, conspirar 

la) (Qal) 

lal) atar, prender 

la2) unir em liga, conspirar 

1b) (Nifal) ser amarrado, ser atado 

lc) (Piel) 

1cl) amarrar 

1c2) amarrar bem 

1c3) amarrar, atar 

1c4) ligar-se a alguém 

ld) (Pual) robusto, vigoroso (particípio) 

le) (Hitpael) conspirar 


07195 Wj? gesher 


procedente de 7194; DITAT - 2090a; n. m. 
1) conspiração, traição, aliança (ilegal) 


07196 Wj2 gishshur ou (plural) 2ºWp 
procedente de 7194; DITAT - 2090b; nm 


1) faixas, bandas, faixas de cabeça 
la) ornamentos que são atados sobre 


07197 WWW? gashash 
uma raiz primitiva; DITAT - 2091,2092; v. 
1) recolher, juntar, coletar, juntar restolho ou gravetos 
la) (Qal) ajuntar 
1b) (Poel) juntar restolho 
lc) (Hitpoel) juntar-se a 
07198 NY? gesheth 
procedente de 7185 no sentido original de 6983 de dobrar; DITAT - 2093; n. f. 


1) arco 

la) arco (para caça, combate) 
lb) arqueiros, flecheiros 

lc) arco (fig. de força) 

ld) arco íris 


07199 NY? gashshath 


forma intensiva (como denominativo) procedente de 7198; DITAT - 2094; n. m. 
1) arqueiro, flecheiro 


07200 MN9 ra'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2095; v. 
1) ver, examinar, inspecionar, perceber, considerar 


la) (Qal) 


lal) ver 


Poel 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


Hitpoel 
Hitpoel 


Um tema hebraico reflexivo intensivo, ocasionado pelo alongamento da última vogal na 
segunda sílaba da raiz triliteral (composta de 3 letras). Essa forma funciona de modo 
semelhante ao Hitpael. 


Ver Hitpael 8819 


la2) ver, perceber 
la3) ver, ter visão 
la4) examinar, ver, considerar, tomar conta, verificar, aprender a respeito, observar, vigiar, 
descobrir 
la5) ver, observar, considerar, examinar, dar atenção a, discernir, distinguir 
1a6) examinar, fitar 
1b) (Nifal) 
1bl) aparecer, apresentar-se 
1b2) ser visto 
1b3) estar visível 
lc) (Pual) ser visto 
ld) (Hifil) 
ldl) fazer ver, mostrar 
Id2) fazer olhar intencionalmente para, contemplar, fazer observar 
le) (Hofal) 
lel) ser levado a ver, ser mostrado 
1e2) ser mostrado a 
1f) (Hitpael) olhar um para o outro, estar de fronte 
07201 Nº ra'ah 
procedente de 7200; DITAT - 394a; n. f. 
1) ave de rapina 
la) talvez milhafre ou falcão 
07202 MN9 ra'eh 
procedente de 7200; DITAT - 2095a; adj. 
1) (Qal) que vê 
07203 MN9 ro'eh 
part. ativo de 7200; DITAT - 2095b,2095c; n. m. 
1) vidente, profeta 
2) visão (profética) 


07204 7N9 Ro'eh 


em lugar de 7203; n. pr. m. 
Haroé = “visão” 
1) um homem da tribo de Judá 


07205 J39N9 R'e'uwben 


procedente do imperativo de 7200 e 1121, grego 4502 PovPny; n. pr. m. 
Rúben = “eis um filho” 


1) o filho mais velho de Jacó com Lia 
2) a tribo descendente de Rúben 
3) o território habitado pela tribo de Rúben 


07206 *123N9 R'e'uwbeniy 

patronímico procedente de 7205; ad). 

rubenita = ver Rúben “eis um filho” 
1) descendente de Rúben, o filho de Jacó 


07207 MINI ra'avah 
procedente de 7200; DITAT - 2095; v. inf. 
1) observar 


07208 53IN9 Re'uwmah 
part. passivo de 7213; n. pr. f. 


Reumá = “elevada” 
1) a concubina de Naor, o irmão de Abraão 
07209 ºN9 r'eiy 
procedente de 7200; DITAT - 2095e; n. m. 
1) espellho 


07210 ºN9 roiy 
procedente de 7200; DITAT - 2095f; n. m. 
1) aspecto, aparência, visão, vista 
la) visão 
lb) aparência 
lc) vista, espetáculo 
07211 5ºN9 Reayah 
procedente de 7200 e 3050; n. pr. m. 
Reaías = “O SENHOR tem visto” 


1) um descendente de Sobal, o filho de Judá 
2) um rubenita, filho de Mica e pai de Baal 
3) um progenitor de uma família de servos do templo que retornou do exílio com Zorobabel 


07212 NºN9 reiyth 
procedente de 7200; DITAT - 2095d; n. f. 
1) (Qal) olhada 
07213 AN9 raam 
uma raiz primitiva; DITAT - 2096; v. 
1) (Qal) levantar-se 
07214 QN9 r'e'emou Dº'N9 re'eymou Dº9 reymou D9 rem 
procedente de 7213; DITAT - 2096a; n. m. 


1) provavelmente os grandes bisões ou touros selvagens agora extintos. O significado exato 
não é conhecido. 


07215 NS ra'ímahou (plural) NYANN 
procedente de 7213; DITAT - 2096b; n. f. pl. 

1) corais 
07216 NYANYV Ramowth ou NAN Ramoth 
pl. de 7215; n. pr. 1. 
Ramote = “altos” 

1) um lugar em Gileade; localização incerta 


2) uma cidade levítica em Issacar 


07217 WRN9 re'sh (aramaico) 
correspondente a 7218; DITAT - 2983; n. m. 


1) líder, cabeça 

la) cabeça (de homem) 

1b) cabeça (como sede de visões) 
lc) líder 

ld) suma (conteúdo essencial) 


07218 WN9 ro'sh 
procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando sacudir; DITAT - 
2097; n. m. 


1) cabeça, topo, cume, parte superior, chefe, total, soma, altura, fronte, começo 
la) cabeça (de homem, de animais) 

1b) topo, cume (referindo-se à montanha) 

lc) altura (referindo-se às estrelas) 

ld) líder, cabeça (referindo-se a homem, cidade, nação, lugar, família, sacerdote) 
le) cabeça, fronte, vanguarda, começo 

1f) o principal, selecionado, o melhor 

lg) cabeça, divisão de exército, companhia, grupo 

lh) soma 


07219 WNN ro'shou WI9 rowsh (Dt 32.32) 


aparentemente o mesmo que 7218; DITAT - 2098; n. m. 
1) fel, veneno, amargo, venenoso 


07220 WN9 Ro'sh 
provavelmente o mesmo que 7218; 
Rôs = “cabeça” n. pr. m. 

1) um filho de Benjamim 


07221 MWN9 ri'shah ou (plural) NYN9 

procedente da mesma raiz que 7218; DITAT - 2097a; n. f. 
1) princípio, tempo remoto 

07222 MWN9I ro'shah 


procedente de 7218; DITAT - 2097b; n. f. 
1) topo, parte mais elevada 


07223 JNYNI ri'shown ou YPN9 ri'shon 
procedente de 7221; DITAT - 2097c ad). 

1) primeiro, primário, anterior 

la) anterior (referindo-se ao tempo) 

lal) ancestrais 

la2) coisas antigas 

1b) o mais à frente (referindo-se à localização) 

lc) primeiro (no tempo) 

ld) primeiro, principal (segundo o grau) adv. 

2) primeiro, antes, antigamente, no princípio 


07224 "IWN9 ri'shoniy 
procedente de 7223; DITAT - 2097d; adj. 
1) primeiro 
07225 NºWNN re'shiyth 
procedente da mesma raiz que 7218; DITAT - 2097e; n. f. 
1) primeiro, começo, melhor, principal 
la) princípio 
1b) primeiro 
lc) parte principal 
ld) parte selecionada 


07226 NWNN ra'ashoth 

procedente de 7218; DITAT - 2097f; n. f. 
1) primeiro lugar, lugar junto à cabeça 

07227 39 rab 


forma contrata procedente de 7231, grego 4461 papi; DITAT - 2099a,2099b adj. 


1) muito, muitos, grande 
la) muito 

1b) muitos 

lc) abundante 

ld) mais numeroso que 
le) abundante, bastante 
1f) grande 

lg) forte 

lh) maior que adv. 

li) muito, excessivamente n. m. 
2) capitão, chefe 


07228 à9 rab 

forma contrata procedente de 7232; DITAT - 2100a; n. m. 
1) arqueiro 

07229 39 rab (aramaico) 


correspondente a 7227; DITAT - 2984a; ad). 


1) grande 

la) grande 

lb) grande (fig. de poder) n. 
2) capitão, chefe 


07230 39 rob 


procedente de 7231; DITAT - 2099c; n. m. 


1) multidão, abundância, grandeza 
la) multidão 

lal) abundância, abundantemente 
1a2) numeroso 

lb) grandeza 


07231 à39 rabab 


uma raiz primitiva; DITAT - 2099; v. 
1) ser ou vir a ser muitos, ser ou tornar-se muito, ser ou tornar-se grande 


la) (Qal) 

lal) ser ou vir a ser muitos 

la2) ser ou tornar-se grande 

1a3) ser longo (referindo-se a viagem) 
2) (Pual) dez milhares 


07232 am rabab 
uma raiz primitiva [idêntica a 7231 com a idéia de 
projeção]; DITAT - 2100; v. 

1) (Qal) atirar 


07233 na59 rebabah 

procedente de 7231; DITAT - 2099d; n. f. 
1) multidão, miríade, dez mil 

07234 799 rabad 

uma raiz primitiva; DITAT - 2102; v. 
1) (Qal) estender, espalhar, enfeitar 


07235 ma rabah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2103,2104; v. 

1) ser ou tornar-se grande, ser ou vir a ser muitos, ser ou tornar-se muito, ser ou vir a ser 
numeroso 

la) (Qal) 

lal) tornar-se muitos, tornar-se numeroso, multiplicar (referindo-se a pessoas, animais, 
objetos) 

la2) ser ou tornar-se grande 

1b) (Piel) alargar, aumentar, tornar-se muitos 

lc) (Hifil) 

1cl) tornar muito, tornar muitos, ter muitos 

lcla) multiplicar, aumentar 

lclb) fazer muito para, fazer muito a respeito de, transgredir grandemente 

lclc) aumentar sobremaneira ou excessivamente 

1c2) tornar grande, aumentar, fazer muito 

2) (Qal) atirar 


07236 ma r'ebah (aramaico) 


correspondente a 7235; DITAT - 2985; v. 
1) tornar-se grande 
la) (Peal) tornar-se longo, tornar-se alto e largo, tornar-se grande, aumentar 
1b) (Pael) tornar grande 

07237 sia Rabbah 

fem. de 7227; n. pr. 1. 

Rabá = “orande” 


1) a principal cidade dos amonitas localizada a leste do Jordão 
2) uma cidade em Judá; localização incerta 


07238 139 r'ebuw (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 7235; DITAT - 2985a; n. f. 
1) grandeza 


07239 139 ribbow ou Nja9 ribbow'ou (plural) Nja9 
procedente de 7231; DITAT - 2099e; n. f. 
1) dez milhares, miríade 


07240 139 ribbow (aramaico) 
correspondente a 7239; DITAT - 2984b; n. f. 
1) miríade, dez mil vezes dez mil 


07241 2º39 rabiyb ou (plural) 2º2º29 
procedente de 7231; DITAT - 2099f; n. m. 

1) chuvas copiosas, chuvas pesadas 

la) portadoras de fertilidade 

1b) referindo-se a influência profética (fig.) 
07242 7'29 rabiyd 
procedente de 7234; DITAT - 210la; n. m. 

1) corrente (ornamento para pescoço - colar) 
07243 *Dº29 rebiyiiy ou 'V2N rebriy 
procedente de 7251; DITAT - 2107c; ad). 

1) quarto 

la) quarto 

lb) quadrado 

lc) quarta parte 
07244 *9º29 r'ebiy ay (aramaico) 
correspondente a 7243; DITAT - 2986b; ad). 

1) quarto 


07245 Nº29 Rabbiyth 
procedente de 7231; n. pr. 1. 
Rabite = “multidão” 


1) uma cidade em Issacar 


07246 959 rabak 
uma raiz primitiva; DITAT - 2105; v. 


1) misturar, mexer 
la) (Hofal) ser misturado 


07247 929 Riblah 
procedente de uma raiz não utilizada significando ser frutífero; n. pr. 1. 
Ribla = “fertilidade” 


1) um lugar na fronteira leste de Israel 
2) uma cidade na terra de Hamate junto à grande estrada entre a Babilônia e a Palestina 


07248 Ma 29 Rab-Mag 


procedente de 7227 e uma palavra estrangeira para mágico, grego 3097 uayoç; DITAT - 
1143; n. m. 

1) adivinho, mágico, principal adivinho 

la) Rabe-Mague, principal adivinho, ou chefe dos príncipes, um oficial da Babilônia 


07249 090 29 Rab-Cariyc 


procedente de 7227 e uma palavra estrangeira para eunuco; n. pr. m. 


1) eunuco chefe 
la) Rabe-Saris, eunuco chefe, um oficial babilônio de alta posição 


07250 VYa9 raba' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2108; v. 
1) estar deitado, deitar 


la) (Qal) 
lal) deitar 


lala) par repouso 
lalb) para cópula (referindo-se a mulher com animal) 
1b) (Hifil) fazer deitar (referindo-se a procriação animal) 


07251 V39 raba' 


uma raiz primitiva [idêntica a 7250 com a idéia de esparramar “pelos quatro cantos” (ou 
possivelmente o oposto é a ordem de deriv.); DITAT - 2107; v. 


1) tornar quadrado, ser quadrado 
la) (Qal) quadrado (particípio) 
1b) (Pual) quadrado (particípio) 


07252 Va9 reba' 
procedente de 7250; DITAT - 2108; v. 


1) deitar, estar deitado 
la) (Qal) deitar (infinitivo) 


07253 Va9 reba' 


procedente de 7251; DITAT - 2107a; n. m. 


1) quarta parte, quatro lados 
la) quarta parte 
lb) quatro lados 


07254 Va Reba' 
o mesmo que 7253; DITAT -; n. m. 
Reba = “quatro” 
1) um dos 5 reis de Midiã que os israelitas mataram quando Balaão se entregou 
07255 Va9 roba' 
procedente de 7251; DITAT - 2107b; n. m. 
1) quarta parte 
07256 Va9 ribbea'ou (plural) 2ºVa9 
procedente de 7251; DITAT - 2107d; adj. 


1) pertencente à quarta parte 


07257 PY 39 rabats 


uma raiz primitiva; DITAT - 2109; v. 
1) estender, deitar, estar deitado 
la) (Qal) deitar 
1b) (Hifil) levar a deitar 
1b1) deitando (pedras) 
07258 Ya9 rebets 
procedente de 7257, DITAT - 2109a; n. m. 
1) lugar de repouso ou de habitação, lugar de repouso 


07259 mj239 Ribgah 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando obstruir amarrando as 
patas do cavalo novo, grego 4479 Pefexka; n. pr. f. 


Rebeca = “que pega com laço” 
1) filha de Betuel, irmã de Labão, mulher de Isaque e mãe de Esáu e Jacó 


07260 3929 rabrab (aramaico) 
procedente de 7229; DITAT - 2984a; adj. ad). 
1) grande 
la) grande 
1b) grande (fig. de poder) n. 
2) capitão, chefe 
07261 3959 rabr'eban (aramaico) 
procedente de 7260; DITAT - 2984c; n. m. 
1) senhor, nobre 


07262 Mp Wa Rabshageh 
procedente de 7227 e 8248; n. m. 


1) copeiro mor, chefe dos oficiais? 
la) Rabsaqué 


07263 39 regeb 


procedente de uma raiz não utilizada significando ajuntar; DITAT - 211la; n. m. 
1) torrão (de terra) 


07264 729 ragaz 
uma raiz primitiva; DITAT - 2112; v. 
1) tremer, estremecer, enfurecer-se, tiritar, estar agitado, estar perturbado 
la) (Qal) tremer, estar inquieto, estar agitado, estar perturbado 
lb) (Hifil) fazer estremecer, inquietar, enraivecer, incomodar 
lc) (Hitpael) agitar-se 
07265 749 r'egaz (aramaico) 
correspondente a 7264; DITAT - 2987; v. 
1) (Afel) irar, zangar 


07266 749 r'egaz (aramaico) 
procedente de 7265, grego 993 Boavepyec; DITAT - 2987a; n. m. 
1 ira 
07267 3A9 rogez 
procedente de 7264; DITAT - 2112a; n. m. 
1) agitação, exaltação, furor, aborrecimento, tumulto, tremor 
la) tumulto, inquietação, furor 
lb) tremor, trepidação 
07268 749 raggaz 
forma intensiva procedente de 7264; DITAT - 2112c; adj. 
1) estremecido, tremido, trêmulo 
07269 TAS rogzah 
procedente de 7267; DITAT - 2112b; n. f. 
1) tremor, tremido, trêmulo 
07270 939 ragal 
uma raiz primitiva; DITAT - 2113; v. 
1) ir a pé, espiar, caminhar, perambular, acompanhar, mover os pés 
la) (Qal) ser um fofoqueiro, caluniar, perambular 
1b) (Piel) 
1b1) caluniar 


1b2) perambular como explorador, espião 
lc) (Tifel) ensinar a caminhar 


07271 939 r'egal (aramaico) 

correspondente a 7272; DITAT - 2988; n. f. 
1) pé 

07272 939 regel 

procedente de 7270; DITAT - 2113a; n. f. 


1) pé 

la) pé, perna 

lb) referindo-se a Deus (antropomórfico) 

lc) referindo-se a serafins, querubins, ídolos, animais, mesa 


Tifel 


Tifel 


Uma forma hebraica rara, que reflete um causativo como o Hifil no hebraico, mas com um Taw 
prefixado ao invés do He habitual. 


Emprega-se, de qualquer forma, como o Hifil no hebraico. 


Ver Hifil 8818 


ld) conforme o ritmo de (com prep.) 
le) três vezes (pés, ritmos) 
07273 939 ragliy 
procedente de 7272; DITAT - 2113b; adj. 
Dapé 
la) homem a pé, lacaio, soldado de infantaria 
07274 BIN Rogeliym 
pl. do part. ativo de 7270; n. pr. 1. 
Rogelim = “lugar dos pisoeiros” 
1) um lugar na região montanhosa a leste do Jordão 


07275 DAS ragam 

uma raiz primitiva [veja 7263, 7321, 7551]; DITAT - 2114; v. 
1) apedrejar, matar por apedrejamento 
la) (Qal) apedrejar 

07276 DAY Regem 

procedente de 7275; n. pr. m. 


Regém = “amigo” 
1) filho de Jadai e descendente de Calebe 
07277 maaN rigmah 
procedente da mesma raiz que 7276; DITAT - 2114a; n. f. 
1) monte (de pedras) 
la) referindo-se à multidão (fig.) 
07278 Tom Da9 Regem Melek 
procedente de 7276 e 4428; n. pr. m. 
Regém-Meleque = “o monte do rei” 
1) um homem enviado ao templo para consultar a respeito do jejum 


07279 949 ragan 
uma raiz primitiva; DITAT - 2115; v. 
1) murmurar, sussurrar 
la) (Qal) murmurador (particípio) 
1b) (Nifal) 
1b1) murmurar 
1b2) caluniador (particípio) 
07280 VA9 raga' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2116,2117,2118; v. 
1) agir rapidamente, provocar, perturbar 
la) (Qal) provocar, perturbar 
1b) (Hifil) piscar os olhos 
2) descansar ou repousar, estar tranquilo ou de repouso, assentar, acalmar, dar descanso 
2a) (Nifal) 
2al) levar a descansar (referindo-se à espada, ao mar) 


2a2) piscar os olhos (com prep.) 
2b) (Hifil) 

2b1) dar descanso a 

2b2) descansar, repousar 

3) endurecer 


07281 VA9 rega' 


procedente de 7280 um piscar (de olhos), isto é, um espço muito curto de tempo; 
DITAT - 2116an.m. 


1) um momento adv. 
2) por um momento, num intante... noutro instante com prep. 
3) num momento 


07282 VAN ragea' 
procedente de 7280; DITAT - 2117a; adj. 
1) sossegado, quieto 


07283 Wa9 ragash 
uma raiz primitiva; DITAT - 2119; v. 
1) (Qal) estar num tumulto ou comoção 
2) (DITAT) conspirar, tramar 
07284 Wa regash (aramaico) 
correspondente a 7283; DITAT - 2989; v. 
1) estar em tumulto 
la) (Afel) reunir em uma multidão alvoroçada, demonstrar alvoroço, vir amontoando 
07285 Wa9 regesh ou (fem.) MWaN rigshah 
procedente de 7283; DITAT - 2119a,2119b n. m. 


1) multidão, em companhia n. f. 
2) multidão 
3) (DITAT) maquinação 


07286 779 radad 
uma raiz primitiva; DITAT- 2120; v. 
1) derrotar, revestir, subjugar 
la) (Qal) derrotar (fig.) 
1b) (Hifil) revestir 
07287 79 radah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2121,2122; v. 


1) governar, ter domínio, dominar, submeter 
la) (Qal) ter domínio, governar, subjugar 
1b) (Hifil) levar a dominar 

2) raspar 

2a) (Qal) raspar, retirar 


07288 º79 Radday 


forma intensiva procedente de 7287; n. pr. m. 
Radai = “o que esmaga” 


1) o 5º filho de Jessé e irmão de Davi 


07289 7979 radiyd 
procedente de 7286 no sentido de estender; DITAT - 2120a; n. m. 
1) algo estendido, manto largo ou véu grande 


07290 A 79 radam 
uma raiz primitiva; DITAT - 2123; v. 
1) (Nifal) estar adormecido, estar inconsciente, estar em sono profundo ou pesado, cair em 


sono profundo, estar profundamente adormecido 


07291 979 radaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2124; v. 
1) estar atrás, seguir, perseguir, correr atrás de 
la) (Qal) 
lal) perseguir, pôr em fuga, seguir no encalço de, acompanhar 
la2) perseguir, molestar (fig.) 
la3) seguir, procurar obter (fig.) 
la4) correr atrás de (um suborno) (fig.) 
1b) (Nifal) 
1b1) ser perseguido 
1b2) aquele que é perseguido (particípio) 
lc) (Piel) buscar ardentemente, procurar alcançar ardentemente, perseguir 
ld) (Pual) ser perseguido, ser afugentado 
le) (Hifil) perseguir 


07292 2519 rahab 
uma raiz primitiva; DITAT - 2125; v. 
1) comportar-se orgulhosamente, agir de forma rude ou violenta ou arrogante 
la) (Qal) agir insolentemente, esbravejar contra, incomodar, importunar 
1b) (Hifil) perturbar, alarmar, apavorar, confundir, tornar (alguém) audacioso ou orgulhoso 
07293 2519 rahab 
procedente de 7292, bazofiar (bazófio); DITAT - 2125c; n. m. 


1) orgulhoso, bazófio 

la) tumulto, arrogância (mas somente como nomes) 
lal) monstro marinho mítico 

1a2) nome simbólico para Egito 


07294 2,7% Rahab 


o mesmo que 7293; n. m. 
Racabe = “largura” 
1) tumulto, arrogância (mas somente como nomes) 
la) monstro marinho mítico 
1b) nome simbólico para Egito 
07295 2519 rahab 
procedente de 7292; DITAT - 2125a; adj. 
1) orgulhoso, insolente 


07296 2579 rohab 
procedente de 7292; DITAT - 2125b; n. m. 
1) arrogância, orgulho, objeto de orgulho 
07297 51519 rahah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2126; v. 
1) (Qal) temer 
la) significado duvidoso 


07298 9 rahat 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando tornar oco; DITAT - 
21272,2128a; n. m. 


1) cocho, gamela 
2) mecha de cabelo 
2a) significado duvidoso 


07299 99 rev (aramaico) 
procedente de uma raiz que correspondente a 7200; DITAT - 2990; n. m. 


1) aparência 
07300 799 ruwd 
uma raiz primitiva; DITAT - 2129; v. 
1) vaguear impacientemente, perambular 
la) (Qal) perambular 
1b) (Hifil) ser impaciente, demonstrar impaciência 


07301 199 ravah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2130; v. 
1) estar saciado ou saturado, embriagar-se 
la) (Qal) embriagar-se 
1b) (Piel) 
1b1) estar bêbado, estar embriagado 
1b2) embeber, encharcar, saturar 
lc) (Hifil) saturar, regar, levar a beber 
07302 199 raveh 
procedente de 7301; DITAT - 2130b; adj. 
1) irrigado, saturado 


07303 MAMI9 Rowhagah 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando gritar; n. pr. m. 
Roga = “clamor” 
1) um aserita dentre os filhos de Semer 


07304 199 ravach 

uma raiz primitiva [idêntica a 7306]; DITAT - 2132; v. 
1) ser largo, ser espaçoso, respirar 
la) (Qal) respirar com facilidade, ser aliviado 
1b) (Pual) espaçoso (particípio) 


07305 119 revach 

procedente de 7304; DITAT - 2132a; n. m. 
1) espaço 
la) espaço, intervalo 
lb) folga, alívio 


07306 999 ruwach 
uma raiz primitiva; DITAT - 2131; v. 
1) (Hifil) cheirar, perfumar, sentir cheiro, aceitar 


la) referindo-se ao cavalo 
1b) referindo-se ao prazer (metáfora) 


07307 199 ruwach 
procedente de 7306; DITAT - 213la; n. f. 

1) vento, hálito, mente, espírito 

la) hálito 

1b) vento 

1b1) dos céus 

1b2) pontos cardeais ("rosa-dos-ventos”), lado 

1b3) fôlego de ar 

1b4) ar, gás 

1b5) vão, coisa vazia 

lc) espírito (quando se respira rapidamente em estado de animação ou agitação) 

lcl) espírito, entusiasmo, vivacidade, vigor 

lc2) coragem 

1c3) temperamento, raiva 

1c4) impaciência, paciência 

lc5) espírito, disposição (como, por exemplo, de preocupação, amargura, 
descontentamento) 

1c6) disposição (de vários tipos), impulso irresponsável ou incontrolável 

lc7) espírito profético 

ld) espírito (dos seres vivos, a respiração do ser humano e dos animias) 

ldl) como dom, preservado por Deus, espírito de Deus, que parte na morte, ser 
desencarnado 

le) espírito (como sede da emoção) 

lel) desejo 

le2) pesar, preocupação 

1f) espírito 

1f1) como sede ou órgão dos atos mentais 

12) raramente como sede da vontade 

1f3) como sede especialmente do caráter moral 

lg) Espírito de Deus, a terceira pessoa do Deus triúno, o Espírito Santo, igual e coeterno 
com o Pai e o Filho 

lgl) que inspira o estado de profecia extático 

1g2) que impele o profeta a instruir ou admoestar 

1g3) que concede energia para a guerra e poder executivo e administrativo 

1g4) que capacita os homens com vários dons 

1g5) como energia vital 

1g6) manifestado na glória da sua habitação 


lg7) jamais referido como força despersonalizada 


07308 99 ruwach (aramaico) 
correspondente a 7307; DITAT - 299la; n. f. 
1) espírito, vento 
la) vento 
lb) espírito 
1b1) de homem 
1b2) sede da mente 
07309 1199 r'evachah 
procedente de 7305; DITAT - 2132b; n. f. 
1) desafogo, alívio 
07310 1º99 r'evayah 
procedente de 7301; DITAT - 2130c; n. f. 
1) saturação 
07311 399 ruwm 
uma raiz primitiva; DITAT - 2133; v. 
1) erguer, levantar, estar alto, ser elevado, ser exaltado 


la) (Qal) 


lal) ser alto, estar colocado no alto 

la2) ser erguido, ser enlevado, ser exaltado 
1a3) ser elevado, levantar 

1b) (Polel) 

1b1) criar (filhos), fazer crescer 

1b2) levantar, erguer, exaltar 

1b3) exaltar, enaltecer 

lc) (Polal) ser levantado 


Polel 


Polel 
Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 
Ver Piel 8840 


Polal 


Polal 

Esta forma é idêntica ao Poal, mas duplica a letra final da raiz. 
Ela funciona de maneira muito semelhante ao Pual nornal. 
Ver Poal 8843 


Ver Pual 8849 


ld) (Hifil) 
ld1) erguer, levantar, elevar, recolher, estabelecer, erigir, exaltar, estar nas alturas 
1d2) levantar (e levar), remover 
1d3) erguer e apresentar, contribuir, ofertar 
le) (Hofal) ser retirado, ser abolido 
1f) (Hitpolel) exaltar-se, engrandecer-se 
2) (Qal) estar podre, estar tomado por vermes 
07312 299 ruwm ou 29 rum 
procedente de 7311; DITAT - 2133a; n. m. 
1) arrogância, altura, elevação 
la) altura, altivez 
lb) arrogância 
07313 099 ruwm (aramaico) 
correspondente a 7311; DITAT - 2992; v. 
1) levantar 
la) (Peal) ser levantado 
1b) (Afel) exaltar 
lc) (Hitpolel) elevar-se 
07314 399 ruwim (aramaico) 
procedente de 7313; DITAT - 2992a; n. m. 
1) altura 
07315 399 rowm 
procedente de 7311; DITAT - 2133b; adv. 
1) no alto, para cima 
07316 17399 Ruwmmah 
procedente de 7311; n. pr. 1. 
Ruma = “altura” 
1) residência do avô do rei Jeoaquim, de Judá 
07317 7399 rowmah 
fem. de 7315; DITAT - 2133c; adj. 
1) orgulhosamente, arrogantemente 


Hitpolel 


Hitpolel 


Essa forma hebraica, quanto ao uso, equivale ao Hitpael, e tem setido reflexivo/causativo. O 
modo distinto se dá por causa de certas formas verbais que duplicam sua última consoante e 
se modificam para uma raiz composta de quatro letras ao invés da forma triliteral (com 3 
letras) normal da raiz. Essa forma, adicionalmente, alonga a vogal inicial na primeira 
consoante. 


Ver Hitpael 8819 


07318 27399 rowmam 
procedente de 7426; DITAT - 2133f; n. m. 
1) (Polal) louvor, exaltação, enaltecimento 


07319 737399 rowm'emah ou (plural) N93719 
part. ativo de 7426; DITAT - 2133f?; n. f. 
1) erguimento, levantamento 


07320 97Y ºN737319 Rowmamtiy Ezer (ou “NAN Romamtiy) 
procedente de 7311 e 5828; n. pr. m. 
Romanti-Ézer = “Eu exaltei o Auxiliador” 

1) um dos 14 filhos de Hemã 


07321 999 ruwa' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2135; v. 
1) gritar, dar um grito, bradar, tocar (trombeta) 
la) (Hifil) 
lal) dar um brado de guerra ou grito de alarme na batalha 
la2) tocar um sinal (de trombeta) para guerra ou marcha 
1a3) gritar em triunfo (sobre inimigos) 
la4) gritar em aclamação 
la5) aclamar (com motivação religiosa) 
la6) clamar de angústia 
1b) (Polal) exprimir um grito 
lc) (Hitpolel) 
lcl) gritar em triunfo 
lc2) gritar de alegria 
2) (Nifal) destruído 


07322 919 ruwph 


uma raiz primitiva; DITAT - 2201; v. 
1) (Polel) tremer, balançar 


07323 Y99 ruwts 

uma raiz primitiva; DITAT - 2137; v. 
1) correr 
la) (Qal) 
lal) correr 
la2) corredores (particípio como subst.) 
1b) (Polel) correr rapidamente, lançar 
lc) (Hifil) 
lcl) trazer ou mover rapidamente, apressar 
lc2) afastar-se de, afugentar 


07324 [299 ruwg 
uma raiz primitiva; DITAT - 2161; v. 


1) esvaziar, deixar vazio 
la) (Hifil) 
lal) esvaziar, manter vazio ou faminto 


la2) derramar, derramar para baixo 
1a3) esvaziar 
1b) (Hofal) ser derramado 


07325 999 ruwr 

uma raiz primitiva; DITAT - 2162; v. 
1) (Qal) fluir 

07326 W99 ruwsh 

uma raiz primitiva; DITAT - 2138; v. 
1) ser pobre, ter falta, não ter 


la) (Qal) 

lal) ser pobre 

1a2) estar necessitado ou faminto 

1a3) homem pobre (substantivo) 

lb) (Hitpolel) empobrecer-se (particípio) 


07327 099 Ruwth 


provavelmente para 7468, grego 4503 PovO; n. pr. f. 
Rute = “amizade” 
1) nora de Naomi, esposa de Boaz, e avó de Davi 


07328 39 raz (aramaico) 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando atenuar, isto é, (fig.) 
ocultar; DITAT - 2993; n. m. 


1) segredo 


07329 179 razah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2139; v. 
1) ser ou tornar-se ou ficar magro 
la) (Qal) tornar magro 
1b) (Nifal) ser emagrecido 
07330 179 razeh 
procedente de 7329; DITAT - 2139a; adj. 
1) magro 


07331 9979 R'ezown 
procedente de 7336; n. pr. m. 


Rezom = “príncipe” 
1) filho de Eliada, um sírio, que comandou um bando de aventureiros e estabeleceu um 
reino subalterno em Damasco na época de Davi e de Salomão 
07332 9179 razown 
procedente de 7329; DITAT - 2139c; n. m. 


1) magreza, escassez, definhamento 

la) magreza 

1b) definhamento (causado por doença) 
lc) escassez (de meios) 


07333 9979 razown 

procedente de 7336; DITAT - 2142a; n. m. 
1) dignitário, governante 

07334 979 raziy 


procedente de 7329; DITAT - 2139b; n. m. 
1) magreza, definhamento 


07335 039 razam 
uma raiz primitiva; DITAT - 2141; v. 
1) (Qal) pestanejar, piscar (de olhos) 


07336 779 razan 
uma raiz primitiva; DITAT - 2142; v. 
1) (Qal) ser pesado, ser judicioso, ser imponente 


07337 29 rachab 
uma raiz primitiva; DITAT - 2143; v. 
1) ser ou ficar amplo, ser ou ficar grande 
la) (Qal) ser largo, ser aumentado 
1b) (Nifal) pastagem ampla ou espaçosa (particípio) 
lc) (Hifil) 
lcl) tornar amplo 
lc2) alargar 
07338 219 rachab 
procedente de 7337; DITAT - 2143a; n. m. 
1) amplitude, lugar amplo e espaçoso 


07339 39 ríechob ou NN9 r'echowb 
procedente de 7337; DITAT - 2143d; n. f. 
1) lugar ou praça ampla ou aberta 


07340 379 R'echob ou 299 Rechowb 


o mesmo que 7339; 
Reobe = “lugar amplo” n. pr. m. 


1) pai de Hadadezer, rei de Zobá, o qual foi morto por Davi 

2) um levita que selou a aliança juntamente com Neemias n. pr. 1. 

3) o limite norte da observação dos espias em Canaã; na estrada para Hamate 
4) um cidade em Aser 

5) uma segunda cidade com o mesmo nome também em Aser 


07341 29 rochab 
procedente de 7337; DITAT - 2143b; n. m. 
1) amplitude, largo, espacoso 


07341 219 rachab 
procedente de 7337; DITAT - 2143c; adj. 
1) amplo, largo 


07343 79 Rachab 


o mesmo que 7342, grego 4460 Poa; n. pr. f. 
Raabe = “largo” 

1) uma prostituta de Jericó que ajudou os espias a fugir; poupada na destruição de Jericó; 
casou-se com Salmom, um ancestral de Davi e de Cristo; elogiada por sua fé no livro de 
Tiago 
07344 N92M9 R'echobowth ou Nam R'echoboth 
pl. de 7339; n. pr. 1. 

Reobote = “lugares amplos ou ruas largas” 

1) o 3º de uma série de poços cavados por Isaque no território dos filisteus 

2) uma das 4 cidades construídas por Assur ou Ninrode em Assur localizadas perto de 
Nínive 

3) cidade de Saul, um dos antigos reis dos edomitas 
07345 7º29 R'echabyah ou ºaMS Rechabyahuw 
procedente de 7337 e 3050; n. pr. m. 

Reabias = “O SENHOR aumentou” 
1) o único filho de Eliézer e neto de Moisés 


07346 2929 Rechab'am 


procedente de 7337 e 5971, grego 4497 PofBoau; n. pr. m. 
Roboão = “um povo aumentou” 
1) filho de Salomão e o 1º rei de Judá depois da cisão do reino de Israel 


07347 11119 recheh ou (dual) 2º" 


procedente de uma raiz não utilizada significando moer; DITAT - 2144a; n. m. dual 
1) moinho manual 
la) um par de pedras de moinho para triturar 


07348 299 Rechuwm 


uma forma de 7349; n. pr. m. 
Reum = “compaixão” 


1) um homem que retornou de exílio com Zorobabel 

la) também “Neum” 

2) um comandante que escreveu uma carta ao rei Artaxerxes na qual se opôs à reconstrução 
de Jerusalém 

3) um levita da família de Bani que auxiliou na reconstrução dos muros de Jerusalém 

4) um dos líderes do povo que selou a aliança juntamente com Neemias 

5) um sacerdote que retornou de exílio com Zorobabel 


07349 299 rachuwm 


procedente de 7355; DITAT - 2146c; adj. 


1) compassivo 
la) sempre referindo-se a Deus, com apenas uma possível exceção 


07350 [2919 rachowq ou PM9 rachog 
procedente de 7368; DITAT - 2151b adj. 


1) remoto, longíngiio, distante, terras distantes, pessoas distantes 
la) referindo-se a distância, tempo n. m. 

2) distância 

2a) à distância (com prep.) 


07351 079 r'echiyt 


procedente da mesma raiz que 7298; DITAT - 2128b; n. m. col. 
1) caibros, pranchas 


07352 [2º9 rachiyg (aramaico) 
correspondente a 7350; DITAT - 2994; adj. 
1) longíngiio, afastado, distante 


07353 99 rachel 
procedente de uma raiz não utilizada significando viajar; DITAT - 2145a; n. f. 
1) ovelha 


07354 919 Rachel 


o mesmo que 7353, grego 4478 PoymA; n. pr. f. 
Raquel = “ovelha” 
1) filha de Labão, esposa de Jacó, e mãe de José e Benjamim 


07355 09 racham 
uma raiz primitiva; DITAT - 2146; v. 

1) amar, amar profundamente, ter misericórdia, ser compassivo, ter afeição terna, ter 
compaixão 

la) (Qal) amar 

1b) (Piel) 

lbl) ter compaixão, ser compassivo 

Ibla) referindo-se a Deus, ao homem 

lc) (Pual) ser objeto de compaixão, ser compassivo 
07356 09 racham 
procedente de 7355; DITAT - 2146a n. m. 

1) ventre n. m. abs. pl. intens. 

2) compaixão 


07357 09 Racham 


o mesmo que 7356; n. pr. m. 
Raão = “ventre” 
1) um judaíta, filho de Sema, pai de Jorqueão, e da descendência de Calebe 


07358 219 rechem 


procedente de 7355; DITAT - 2146a; n. m. 


1) ventre 
la) ventre 
1b) (uma) ventre de homem, mulher escrava, mulher, duas mulheres 


07359 2119 r'echem (aramaico) 
correspondente a 7356; DITAT - 2995; n. m. pl. intens. 


1) compaixão 
07360 079 racham ou (fem.) FANS rachamah 
procedente de 7355; DITAT - 2147a; n. m. 

1) abutre 

la) talvez um pássaro extinto, significado exato desconhecido 
07361 739 rachamah ou (dual) 2'NAn9 
procedente de 7356; DITAT - 2146a; n. f. 


1) ventre 
la) empregada, moça (por extensão) 


07362 37319 rachmaniy 
procedente de 7355; DITAT - 2146d; adj. 
1) compassiva, mulheres compassivas 


07363 919 rachaph 

uma raiz primitiva; DITAT - 2148,2149; v. 
1) (Qal) ficar macio, relaxar 
2) (Piel) pairar 

07364 Y1M9 rachats 

uma raiz primitiva; DITAT - 2150; v. 
1) lavar, tirar ao lavar, banhar 


la) (Qal) 
lal) lavar, tirar ao lavar 
1a2) lavar, banhar(-se) 
1b) (Pual) ser lavado 
lc) (Hitpael) lavar-se 
07365 PM rechats (aramaico) 


correspondente a 7364 [provavelmente com a idéia complementar de ministrar como 
um servo no banho]; DITAT - 2996; v. 


1) confiar 
la) (Hitpeil) colocar a confiança em 


07366 PMN rachats 


Hitpeil 
Hitpeil 


No aramaico bíblico (caldeu), essa forma é uma conjugação passiva reflexiva/causativa como o 
Hofal no hebraico. O verbo, similarmente ao Hofal no hebraico, expressa ação causativa 
passiva, mas com o efeito da ação sobre si mesmo sendo reflexiva. 


Ver Hofal 8825 


Ver Hitpael 8819 


procedente de 7364; DITAT - 2150a; n. m. 
1) lavagem 


07367 819 rachtsah 
procedente de 7366; DITAT - 2150b; n. f. 
1) lavagem 


07368 [29 rachag 


uma raiz primitiva; DITAT - 2151 v. 
1) estar ou vir a estar longe, estar ou vir a estar distante, ser removido, ir muito longe 
la) (Qal) estar longe, estar distante 
lb) (Piel) enviar para longe, extender 
lc) (Hifil) 
lcl) manter ou mostrar distância, ter ido longe 
1c2) remover, colocar longe 
2) (Nifal) soltar v. inf. (como adv.) 
3) à distância 
07369 [2119 racheg 
procedente de 7368; DITAT - 2151a,2151b; adj. 


1) que remove, que parte 
la) os que estão de partida (como subst.) 
2) (DITAT) remoto, longíngiio 


07370 W1M9 rachash 

uma raiz primitiva; DITAT - 2152; v. 
1) (Qal) continuar movendo, agitar 

07371 AM9 rachath 

procedente de 7306; DITAT - 2153; n. f. 
1) pá de joeirar 

07372 209 ratab 

uma raiz primitiva; DITAT - 2154; v. 
1) (Qal) estar úmido 

07373 209 ratob 

procedente de 7372; DITAT - 2154a; adj. 
1) úmido, suculento, fresco 

07374 UU9 retet 

procedente de uma raiz não utilizada significando tremer; DITAT - 2156a; n. m. 
1) tremor, pânico 

07375 WDU9 ruwtaphash 

uma raiz composta a partir de 7373 e 2954; DITAT - 2157; v. 
1) (Nifal) revigorar, estar revigorado 

07376 WU9 ratash 

uma raiz primitiva; DITAT - 2158; v. 


1) despedaçar 
la) (Piel) despedaçar 
1b) (Pual) ser despedaçado 
07377 99 riy 
procedente de 7301; DITAT - 2130a; n. m. 
1) umidade 


07378 2º9 riybou 299 ruwb 
uma raiz primitiva; DITAT - 2159; v. 
1) demandar, contender 


la) (Qal) 
lal) demandar 
lala) fisicamente 
lalb) com palavras 
1a2) conduzir um caso ou processo (legal), processar 
la3) apresentar queixa 
la4) discutir 
1b) (Hifil) contender com 
07379 2º9 riybou à9 rib 
procedente de 7378; DITAT - 2159a; n. m. 
1) contenda, controvérsia, disputa 
la) contenda, discussão 
lb) disputa, controvérsia, disputa legal 
07380 *2º9 Rivbay 
procedente de 7378; n. pr. m. 
Ribai = “o que pleiteia com o SENHOR” 
1) pai de Itai, o benjamita de Gibeá 


07381 17º9 reyach 
procedente de 7306; DITAT - 2131b; n. m. 


1) perfume, fragrância, aroma, odor 
la) perfume, odor 
lb) aroma agradável (termo técnico para sacrifício a Deus) 


07382 1º9 reyach (aramaico) 
correspondente a 7381; DITAT - 2991b; n. f. 
1) cheiro, odor 


07383 15º9 riyphah ou DN riphah 
procedente de 7322; DITAT - 2160a; n. f. 
1) um grão ou fruto (para moer) 
la) sentido duvidoso 
07384 N5º9 Riyphath ou (provavelmente por erro ortográfico) NDº7 
Diyphath 
de origem estrangeira; n. pr. m. 
Rifate = “falado” 


1) o 20. filho de Gômer 


07385 [299 riyg 
procedente de 7324; DITAT - 2161b; n. m. 
1) vacuidade, vaidade, vazio, à toa, vão 


07386 [2º9 reyq ou (forma contrata) 29 reg 
procedente de 7324, grego 4469 poxa; DITAT - 216la; adj. 
1) vazio, vão 
la) vazio (referindo-se a vasos) 
1b) vão, inútil, sem valor (eticamente) 
07387 0/2º9 reygam 
procedente de 7386; DITAT - 216lc; adv. 
1) em vão, de forma vazia 
la) em condição desocupada, de forma vazia, em vão, 
1b) em vão, sem efeito, inutilmente 
07388 9º9 riyr 
procedente de 7325; DITAT - 2162a; n. m. 
1) substância viscosa, saliva 


07389 Wº9 reysh ou WNN re'shou Wº9 riysh 
procedente de 7326; DITAT - 2138a,2138b; n. m. 
1) pobreza 


07390 99 rak 
procedente de 7401; DITAT - 2164a; adj. 


1) tenro, macio, delicado, fraco 

la) tenro, delicado (referindo-se à carne) 
1b) fraco de coração, tímido 

lc) suave (referindo-se a palavras) 

lcl) palavras gentis (substantivo) 


07391 99 rok 
procedente de 7401; DITAT - 2164b; n. m. 


1) ternura, delicadeza 
la) referindo-se à mulher 


07392 259 rakab 


uma raiz primitiva; DITAT - 2163; v. 
1) montar e cavalgar, cavalgar 
la) (Qal) 
lal) montar, subir e sentar ou cavalgar 
la2) cavalgar, estar cavalgando 
1a3) cavaleiro (substantivo) 
1b) (Hifil) 
lb1) fazer cavalgar, fazer (montar e) cavalgar 
1b2) levar a puxar (arado, etc.) 
1b3) fazer cavalgar sobre (fig.) 


07393 259 rekeb 
procedente de 7392; DITAT - 2163a; n. m. 
1) uma parelha, carro, carruagem, moinho, cavaleiros 
la) carruagem, carros 
1b) carro (singular) 
lc) pedra superior do moinho (como se cavalgasse a pedra de baixo) 
ld) cavaleiros, tropa (de cavaleiros), cavalaria, par de cavaleiros, homens cavalgando, 
cavalgadores de jumentos, cavalgadores de camelos 
07394 259 Rekab 
procedente de 7392; 
Recabe = “cavaleiro” n. pr. m. 


1) pai de Jonadabe no tempo de Jeú, rei de Israel (reino do Norte) 

2) pai de Malquias, um líder da região de Bete-Haquerém e reconstrutor do muro de 
Jerusalém no tempo de Neemias 

3) um dos 2 capitães que Isbosete recebeu a seu serviço e que conspiraram para matá-lo 
recabitas = ver Recabe “cavaleiro” adj. pr. 


4) descendentes de Recabe 


07395 259 rakkab 
procedente de 7392; DITAT - 2163c; n. m. 


1) condutor de carro, cocheiro, cavaleiro 
la) cocheiro 
1b) cavaleiro 


07396 Ma rikbah 
procedente de 7393; DITAT - 2163b; n. f. 
1) cavalgada, (ato de) cavalgar 


07397 no Rekah 


provavelmente fem. procedente de 7401; n. pr. 1. 
Reca = “região extrema” 


1) um lugar em Judá 
la) talvez a vila de “Rashiah” a 5 km (3 milhas) ao sul de Jerusalém 


07398 2959 rekuwb 
procedente do part. pass. de 7392; DITAT - 2163d; n. m. 
1) carruagem 


07399 WID9 rekuwsh ou WD rekush 
procedente do part. pass. de 7408; DITAT - 2167b; n. m. 
1) propriedade, bens, posses 
la) propriedade, bens 
lal) vocábulo comum para todos os bens móveis 
1a2) referindo-se aos animais domésticos 
1a3) referindo-se a lojas de suprimento, utensílios, etc. 


07400 9339 rakiyl 


procedente de 7402 um maledicente (que vai de um lugar a outro); DITAT - 2165b; n. 
m. 


1) caluniador, difamador, fofoqueiro, informante 


07401 959 rakak 
uma raiz primitiva; DITAT - 2164; v. 
1) ser meigo, ser brando, ser fraco 


la) (Qal) 


lal) ser meigo, ser fraco (referindo-se ao coração) 
lala) ser tímido, ser medroso 

lalb) ser amolecido, ser penitente 

la2) ser macio (referindo-se a palavras traiçoeiras) 
1b) (Pual) ser amolecido 

lc) (Hifil) enfraquecer 

ld) (Nifal) ofertar 


07402 959 rakal 
uma raiz primitiva; DITAT - 2165; v. 


1) ir de um lado para outro (sentido duvidoso) 
la) (Qal) negociante, comerciante (particípio) (substantivo) 


07403 95 Rakal 
procedente de 7402; n. pr. 1. 
Racal = “comércio” 
1) uma cidade no sul de Judá à qual Davi enviou presentes 
07404 7959 r'ekullah 
part. pass. de 7402; DITAT - 2165a; n. f. 
1) mercadoria, comércio, negócio 
07405 099 rakac 
uma raiz primitiva; DITAT - 2166; v. 
1) (Qal) amarrar 
07406 099 rekec 


procedente de 7405; DITAT - 2166a; n. m. 


1) aspereza ou o que está impedido, impedido, o intransitável ou cordilheira, lugar difícil 
la) sentido duvidoso 


07407 059 rokec 
procedente de 7405; DITAT - 2166b; n. m. 


1) armadilhas, ardis, bando, liga, conspiração 
la) sentido duvidoso 


07408 W59 rakash 
uma raiz primitiva; DITAT - 2167; v. 
1) (Qal) reunir ou acumular bens 
07409 W59 rekesh 
procedente de 7408; DITAT - 2167a; n. m. 


1) cavalos fortes, cavalos 


07410 29 Ram 


part. ativo de 7311, grego 689 Apa; n. pr. m. 
Rão = “alto” ou “exaltado” 
1) um judaíta, filho de Hezrom, pai de Aminadabe e ancestral de Davi 
2) um judaíta, filho de Jerameel 
3) um parente de Eliú, o amigo de Jó 
07411 739 ramah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2168,2169; v. 
1) lançar, atirar, arremessar 


la) (Qal) 

lal) arremessar 

la2) arqueiros, flecheiros (particípio) 

1b) (Piel) derrubar 

2) enganar, iludir, desencaminhar, agir traiçoeiramente 

2a) (Piel) 

2al) enganar, iludir, desencaminhar, trapacear 

2a2) agir traiçoeiramente com, trair 
07412 739 r'emah (aramaico) 
correspondente a 7411; DITAT - 2997; v. 

1) atirar, lançar 

la) (Peal) 

lal) atirar 

la2) lançar 

1a2a) referindo-se ao tributo (fig.) 

1b) (Peil) 

1b1) ser lançado 

1b2) ser posto, ser colocado 

lc) (Itpeel) ser lançado 


07413 139 ramah 
part. ativo de 7311; DITAT - 2133d; n. f. 


1) altura, lugar alto 
la) como, por exemplo, lugar de culto proibido 


07414 739 Ramah 


o mesmo que 7413, grego 4471 Pojuo e 707 Apyadonra; n. pr. 1. 
Ramá = “colina” 


Peil 
Peil 
No aramaico (caldeu), esse tronco reflete a forma intensiva e equivale ao Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


1) uma cidade em Benjaminm na divisa com Efraim, a cerca de 8 km (5 milhas) de 
Jerusalém e próximo de Gibeá 

2) a residência de Samuel localizada na região montanhosa de Efraim 

3) uma cidade fortificada em Naftali 

4) marco territorial na divisa de Aser, aparentemente entre Tiro e Sidom 

5) um lugar de batalha entre Israel e Síria 

5a) também, “Ramote-Gileade” 

6) um lugar reocupado pelos benjamitas depois do retorno do cativeiro 
07415 739 rimmah 
procedente de 7426 no sentido de procriação [veja 7311]; DITAT - 2175a; n. f. 


1) verme, larva (como causa e sinal de ruína) 


07416 717539 rimmown ou Ya9 rímmon 
procedente de 7426; DITAT - 2170; n. m. 
1) romã 
la) referindo-se à árvore 
1b) referindo-se ao fruto 
lc) referindo-se aos ornamentos no templo em forma de romãs 
07417 9979 Rimmown ou (forma contrata) Ya Ríimmon ou “NAS 
Rimmownow (1Cr 6.77) 
o mesmo que 7416; DITAT - 2171 
Rimom = “romã” n. pr. de divindade 


1) a divindade do vento, da chuva e da tempestade, cultuada pelos sírios de Damasco n. pr. 
m. 

2) um benjamita de Beerote, pai de Recabe e de Baaná, os assassinos de Isbosete n. pr. 1. 

3) a Rocha; um penhasco ou uma defesa natural inacessível na qual os 600 benjamitas que 
escaparam da matança em Gibeá se refugiaram 

4) uma cidade na região sul de Judá designada a Simeão 

5) uma cidade levítica em Zebulom localizada a cerca de 6 milhas ao norte de Nazaré 


07418 223 NWAS Ramowth-Negeb ou d31 NM Ramath Negeb 
procedente do pl. ou do construto de 7413 e 5045; n. pr. 1. 
Ramote= “altos” 


1) um lugar em Judá que recebeu presentes de Davi 
la) localização incerta 


07419 NYA9 ramuwth 


procedente de 7311; DITAT - 2133e; n. f. 


1) altura, estatura elevada 
2) (CLBL) uma pilha (de cadáveres), restos mortais, cadáveres 


07420 39 romach 


procedente de uma raiz não utilizada significando arremessar; DITAT - 2172; n. m. 
1) lança 


CLBLCLBL 


07421 739 rammiy 


em lugar de 761; ad). 
sírios = ver Síria “exaltada” 
1) habitante da Síria 


07422 7739 Ramyah 
procedente de 7311 e 3050; n. pr. m. 
Ramias = “o SENHOR tem desprendido” 
1) um homem que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 


07423 7º%99 remiyah 
procedente de 7411; DITAT - 2169a; n. f. 
1) relaxamento, negligência, frouxidão, engano, traição 


07424 7739 rammak 


de origem estrangeira; DITAT - 2173; n. f. 
1) égua 
la) sentido duvidoso 


07425 IPA Rá emalyahuw 


procedente de uma raiz não utilizada e de 3050 (talvez com o sentido de enfeitar); n. pr. 
m. 


Remalias = “protegido pelo SENHOR?” 
1) pai do rei Peca, do reino do Norte (Israel) 


07426 279 ramam 
uma raiz primitiva; DITAT - 2174; v. 
1) ser exaltado, ser elevado 
la) (Qal) ser exaltado 
1b) (Nifal) levantar-se 
07427 Naa romemuth 
procedente do part. ativo de 7426; DITAT - 2133g; v. part. 
1) inspirador, ascendente, o ato de levantar-se (particípio) 


07428 Y9D 59 Rimmon Perets 
procedente de 7416 e 6556; n. pr. 1. 
Rimom-Perez = “romã da brecha” 

1) um local de parada de Israel no deserto 


07429 0739 ramac 
uma raiz primitiva; DITAT - 2176; v. 
1) calcar 


la) (Qal) 

lal) pisotear 

la2) pisador (particípio) 
1b) (Nifal) ser pisoteado 


07430 W7a9 ramas 


uma raiz primitiva; DITAT - 2177; v. 
1) rastejar, mover-se lentamente, andar em volta, andar de rastos 


la) (Qal) 

lal) rastejar, pulular (referindo-se a todos os répteis) 

la2) rastejar (referindo-se aos animais) 

1a3) mover-se lentamente, deslizar em volta (referindo-se a animais aquáticos) 
la4) andar em volta (referindo-se geralmente aos animais terrestres) 


07431 W739 remes 
procedente de 7430; DITAT - 2177a; n. m. col. 


1) répteis, coisas que se movem, seres vivos rastejantes 
la) répteis 

1b) coisas deslizantes (referindo-se a animais marinhos) 
lc) coisas que se movem (referindo-se a todos os animais) 


07432 NA Remeth 


procedente de 7411; n. pr. 1. 
Remete = “altura” 
1) uma cidade em Issacar 
la) provavelmente o mesmo que “Ramote” 7433 


07433 NW9 Ramowth ou 7993 NaN Ramoth GiTad (2Cr 22.5) 
procedente do pl. de 7413 e 1568; n. pr. m. 
Ramote = “alturas” n. pr. m. 


1) um israelita que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras n. pr. 1. 
2) Ramote-Gileade - um lugar em Gileade 
2a) localização incerta 


07434 MDX7aM NaN Ramath ham-Mitspeh 


procedente de 7413 e 4707 com a intercalação do artigo; n. pr. 1. 
Ramate-Mizpa = “lugar alto da torre de vigia” 
1) a lugar em Gileade na fronteira norte de Gade 


07435 ºN739 Ramathiy 
patronímico de 7414; adj. 
ramatita = ver Ramá “a altura” 

1) um habitante de Ramá 
07436 DºDIS DN Ramathayim Tsowphiym 
procedente do dual de 7413 e do plural do part. ativo de 6822; n. pr. 1. 
Ramataim-Zofim = “dupla altura dos vigias” 


1) o local de residência de Samuel localizado na região montanhosa de Efraim 
la) o mesmo que 7414 


07437 "9 NaN Ramath Lechiy 
procedente de 7413 e 3895; n. pr. 1. 
Ramate-Leí = “altura de uma queixada” 


1) um lugar próximo da rocha de Etã, no norte de Judá, próximo da fronteira dos filisteus; 
nome dado por Sansão depois de ter massacrado 1000 filisteus com a queixada de um 
jumento 
07438 99 ron 
procedente de 7442; DITAT - 2179a; n. m. 

1) brado retumbante, berro, grito (de alegria) 


07439 149 ranah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2178; v. 
1) (Qal) chocalhar 


07440 139 rinnah 
procedente de 7442; DITAT - 2179c; n. f. 


1) grito retumbante 
la) referindo-se a rogo, súplica 
lb) em proclamação, júbilo, louvor 


07441 39 Rinnah 


o mesmo que 7440; n. pr. m. 
Rina = “grito” 
1) um judaíta, filho de Simão 
07442 939 ranan 
uma raiz primitiva; DITAT - 2134,2179; v. 


1) dominar 
la) (Hitpolel) ser dominado 
2) gritar, gritar de alegria, dar um grito retumbante 


2a) (Qal) 


2al) dar um grito retumbante (de alegria, exaltação, tristeza) 
2a2) gritar alto (em convocações, exortação de sabedoria) 
2b) (Piel) dar um grito retumbante (de alegria, exultação, louvor) 
2c) (Pual) grito retumbante, entoar (passivo) 
2d) (Hifil) fazer soar ou entoar (de alegria) 
2e) (Hitpolel) júbilo (particípio) 

07443 7939 renen 

procedente de 7442; DITAT - 2179d; n. m. 


1) alguma coisa com um grito agudo 
la) pássaros com piados estridentes 
lal) avestruz 


07444 939 rannen 

forma intensiva procedente de 7442; DITAT - 2179; v. inf. 
1) grito, brado 

07445 1119 r'enanah 

procedente de 7442; DITAT - 2179b; n. f. 
1) grito retumbante, brado (de alegria) 


07446 09 Riccah 


procedente de 7450; n. pr. 1. 
Rissa = “ruína” 
1) um lugar de parada de Israel no deserto 


07447 0º09 raciycou (plural) 2º9º09 
procedente de 7450; DITAT - 2181a,2182a; n. m. 


1) gota (de orvalho) 
2) fragmento 


07448 709 recen 
procedente de uma raiz não utilizada significando dobrar; DITAT - 2180a; n. m. 


1) algo que retém, freio, mandíbula 

la) freio 

lal) referindo-se a uma restrição removida (fig.) 
1b) mandíbula (de crocodilo) 


07449 709 Recen 


o mesmo que 7448; n. pr. 1. 
Resém = “freio” 
1) um lugar na Assíria entre Níneve e Calá 


07450 009 racac 
uma raiz primitiva; DITAT - 2181; v. 
1) (Qal) umedecer 


07451 V9 ra' 
procedente de 7489; DITAT - 2191a,2191c adj. 
1) ruim, mau 
la) ruim, desagradável, maligno 
1b) ruim, desagradável, maligno (que causa dor, infelicidade, miséria) 
lc) mau, desagradável 
ld) ruim (referindo-se à qualidade - terra, água, etc) 
le) ruim (referindo-se ao valor) 
1f) pior que, o pior (comparação) 
lg) triste, infeliz 
lh) mau (muito dolorido) 
li) mau, grosseiro (de mau caráter) 
1j) ruim, mau, ímpio (eticamente) 
1j1) referindo-se de forma geral, de pessoas, de pensamentos 
12) atos, ações n. m. 
2) mal, aflição, miséria, ferida, calamidade 
2a) mal, aflição, adversidade 
2b) mal, ferida, dano 
2c) mal (sentido ético) n. f. 
3) mal, miséria, aflição, ferida 
3a) mal, miséria, aflição 
3b) mal, ferida, dano 
3c) mal (ético) 


07452 D9 rea' 
procedente de 7321; DITAT - 2135a; n. verbal 
1) gritaria, urro 
la) significado duvidoso 
07453 D9 rea'ou 99 reya' 
procedente de 7462; DITAT - 2186a; n. m. 
1) amigo, companheiro, camarada, outra pessoa 
la) amigo, amigo íntimo 
1b) colega, concidadão, outra pessoa (sentido secundário) 
lc) outro, um outro (expressão de reciprocidade) 
07454 99 rea' 
procedente de 7462; DITAT - 2187a; n. m. 
1) propósito, objetivo, pensamento 
07455 V9 roa' 


procedente de 7489; DITAT - 2191b; n. m. 


1) maldade, mal 

la) maldade, má qualidade 

1b) obstinação 

lc) mal, maldade (sentido ético) 
ld) tristeza 


07456 2V9 ra'eb 


uma raiz primitiva; DITAT - 2183; v. 
1) ter fome, ser voraz 
la) (Qal) ter fome 
1b) (Hifil) deixar alguém ter fome, deixar ficar fome 
07457 299 ra'eb 
procedente de 7456; DITAT - 2183b; adj. 
1) faminto 
la) faminto 
1b) homem faminto (substantivo) 
lc) de vigor combalido (fig.) 
07458 239 ra'ab 
procedente de 7456; DITAT - 2183a; n. m. 
1) fome 
la) fome (na terra, da nação) 
lal) referindo-se à palavra do SENHOR (fig.) 
1b) fome (de indivíduos) 
07459 91299 r'eabown 
procedente de 7456; DITAT - 2183c; n. m. 
1) fome, falta de alimentos 


07460 799 ra'ad 


uma raiz primitiva, tremer (mais ou menos violentamente); DITAT - 2184; v. 
1) tremer, estremecer 


la) (Qal) 
lal) tremer 
1a2) tremor (de terra) 
1b) (Hifil) trêmulo (particípio) 
07461 739 ra'adou (fem.) N7V9 r'eadah 
procedente de 7460; DITAT - 2184a,2184b; n. m./f. 
1) tremor, medo 


07462 1V9 ra'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2185,2186; v 


1) apascentar, cuidar de, pastar, alimentar 
la) (Qal) 
lal) cuidar de, apascentar 
lala) pastorear 
lalb) referindo-se ao governante, mestre (fig.) 
lalc) referindo-se ao povo como rebanho (fig.) 
lald) pastor, aquele que cuida dos rebanhos (substantivo) 
la2) alimentar, pastar 
1a2a) referindo-se a vacas, ovelhas, etc. (literal) 
la2b) referindo-se ao idólatra, a Israel como rebanho (fig.) 
1b) (Hifil) pastor, pastora 
2) associar-se com, ser amigo de (sentido provável) 
2a) (Qal) associar-se com 
2b) (Hitpael) ser companheiro 
3) (Piel) ser um amigo especial 
07463 MV9 re'eh 
procedente de 7462; DITAT - 2186b; n. m. 


1) amigo, amigo do rei (sentido técnico) 
07464 199 re'ah 


procedente de 7453; DITAT - 2186c; n. f. 
1) serva, companheira, acompanhante (referindo-se a empregadas) 


07465 V9 ro'ah 
para 7455; DITAT - 2192; v. part. 
1) quebrado 


07466 199 Re'uw 
no lugar de 7471 no sentido de 7453, grego 4466 Poyav; n. pr. m. 
Reú = “amigo” 


1) filho de Pelegue e um ancestral de Abraão 


07467 PNIV9 Reuwel 


procedente da mesma raiz que 7466 e 410; n. pr. m. 
Reuel ou Raguel = “amigo de Deus” 


1) um filho de Esaú com sua mulher Basemate, a filha de Ismael 

2) o sogro de Moisés 

2a) também “Jetro” 

3) pai de Eliasafe, o líder da tribo de Gade na época do censo no Sinai 
4) um benjamita, ancestral de Elá 


07468 NIV9 r'euwth 
procedente de 7462 no sentido de 7453; DITAT - 2186e; n. f. 
1) companheira, parceira, vizinha 
07469 N9V9 reuwth 
provavelmente procedente de 7462; DITAT - 2187b; n. m. 
1) anseio, ambição 
07470 NIV9 r'euwth (aramaico) 
correspondente a 7469; DITAT - 2998a; n. f. 
1) bel-prazer, vontade 
07471 ºV9 reiy 
procedente de 7462; DITAT - 2185a; n. m. 
1) pastagem 
07472 º99 Reiy 
procedente de 7453; n. pr. m. 
Rei = “amigavelmente” 
1) uma pessoa da corte de Davi que permaneceu leal durante a rebelião de Adonias 


07473 999 roiiy 


procedente do part. ativo de 7462; v. 
1) pastor (substantivo) 


07474 MºV9 ra'yah 
procedente de 7453; DITAT - 2186d; n. f. 
1) servas, companheira 


07475 91ºD9 ra'yown 

procedente de 7462 no sentido de 7469; DITAT - 2187c; n. m. 
1) anseio, ambição 

07476 º99 ra'yown (aramaico) 

correspondente a 7475; DITAT - 2998b; n. m. 
1) pensamento 


07477 999 ra'al 
uma raiz primitiva; DITAT - 2188; v. 


1) tremer, estremecer, oscilar 
la) (Hofal) ser levado a tremer ou estremecer 


07478 9W9 ra'al 
procedente de 7477, DITAT - 2188a; n. m. 


1) atordoamento 


07479 57999 ra'alah 
procedente de 7478; DITAT - 2188b; n. f. 
1) véu 
la) sentido provável 
07480 PV Rº e'elayah 
procedente de 7477 e 3050; n. pr. m. 
Reelaías = “caregador do SENHOR” 


1) um homem que retornou do exílio com Zorobabel 
la) também “Raamias” 


07481 239 ra'am 
uma raiz primitiva; DITAT - 2189; v. 
1) trovejar 


la) (Qal) 

lal) fazer o som de trovão, trovejar 
la2) enfurecer-se 

1b) (Hifil) 

lbl) trovejar, fazer trovejar 

1b2) tremer, fazer tremer (por extensão) 


07482 099 ra'am 
procedente de 7481; DITAT - 2189a; n. m. 
1) trovão 


07483 339 ra'mah 

procedente de 7482; DITAT - 2189b; n. f. 
1) vibração, oscilação, flutuação, crina (de cavalo) 
la) sentido incerto 


07484 MV Ra'mah 


o mesmo que 7483; 
Raamá = “crina de cavalo” n. pr. m. 
1) filho de Cuxe e pai de Seba e Dedã n. pr. 1. 
2) uma casa de comerciantes 
07485 7399 Raamyah' 
procedente de 7481 e 3050; n. pr. m. 
Raamias = “trovão do SENHOR” 
1) um homem que retornou do exílio com Zorobabel 
la) também “Reelaías” 


07486 007099 Ra'm'ececou DONDVN Ra'amcec 
de origem egípcia; n. pr. 1. 
Ramsés ou Ramessés = “filho do sol” 
1) uma cidade no baixo Egito construída pelos escravos hebreus; provavelmente em Gósen 


07487 7199 ra'anan (aramaico) 


correspondente a 7488; DITAT - 2999; adj. 
1) florescente 


07488 7139 ra'anan 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser verde; DITAT - 2190a v. 


1) (Palel) ser ou ficar exuberante ou viçoso ou verde adj. 
2) exuberante, viçoso 


07489 VY9 raa' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2191,2192; v. 
1) ser ruim, ser mau 


la) (Qal) 

lal) ser desagradável 

1a2) ser triste 

1a3) ser ofensivo, ser mau 

la4) ser perverso, ser mau (eticamente) 
1b) (Hifil) 

1b1) causar dano, ferir 

1b2) agir maldosa ou perversamente 
1b3) erro (particípio) 

2) quebrar, despedaçar 

2a) (Qal) 

2al) quebrar 

2a2) quebrado (particípio) 

2a3) ser quebrado 

2b) (Hitpolel) ser quebrado, ser despedaçado, ser totalmente quebrado 


07490 VYY9 re'a' (aramaico) 


correspondente a 7489; DITAT - 3000; v. 
1) (Peal) esmagar, quebrar, despedaçar 


07491 939 ra'aph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2193; v. 


1) escorrer, pingar 
la) (Qal) escorrer, pingar 
1b) (Hifil) escorrer 


07492 Y 39 ra'ats 
uma raiz primitiva; DITAT - 2194; v. 
1) (Qal) despedaçar 
07493 WD9 ra'ash 
uma raiz primitiva; DITAT - 2195; v. 
1) tremer, estremecer 
la) (Qal) tremer, estremecer 
1b) (Nifal) ser levado a estremecer 
lc) (Hifil) 
lcl) fazer tremer 
1c2) levar a saltar ou pular (referindo-se ao cavalo) 


07494 W3Y9 ra'ash 
procedente de 7493; DITAT - 2195a; n. m. 


1) tremor, estrondo, estremecimento 
la) terremoto 

1b) tremura, tremor (de uma pessoa) 
lc) vibração, agitação (de um dardo) 


07495 ND9 rapha'ou 159 raphah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2196; v. 
1) curar, tornar saudável 
la) (Qal) curar 
lal) referindo-se a Deus 
1a2) curandeiro, médico (referindo-se aos homens) 
1a3) referindo-se às feridas das nações (fig.) 
la4) referindo-se às aflições individuais (fig.) 
1b) (Nifal) ser curado 
1b1) literalmente (referindo-se a pessoas) 
1b2) referindo-se à água, cerâmica 
1b3) referindo-se a feridas da nação (fig.) 
1b4) referindo-se a aflições pessoais (fig.) 
lc) (Piel) sarar 
lcl) literalmente 
1c2) referindo-se a problemas ou feridas da nação (fig.) 
ld) (Hitpael) a fim de ser curado (infinitivo) 
07496 ND9 rapha” 
procedente de 7495 no sentido de 7503; DITAT - 2198c; n. m. pl. 


1) espíritos dos mortos, sombras, espíritos 


07497 ND9 rapha'ou 59 raphahou (plural) D'NDS 


procedente de 7495 no sentido de revigorar; DITAT - 2198d; n. pr. gentílico 
1) gigantes, Refaim 
la) antiga tribo de gigantes 


07498 ND9 Rapha'ou 159 Raphah 
provavelmente o mesmo que 7497; n. pr. m. 
Rafa = “alto” 


1) filho de Bineá e descendente de Saul 
2) filho de Benjamim 


07499 MND9 r'ephu'ah ou (plural) NIND9 
part. passivo de 7495; DITAT - 2196a; n. f. 


1) remédio, medicamento 


07500 NIND9 riph'uwth 
procedente de 7495; DITAT - 2196b; n. f. 
1) cura 


07501 PND9 R'epha'el 


procedente de 7495 e de 410; n. pr. m. 
Rafael = “curado por Deus” 
1) filho de Semaías e neto de Obede-Edom 


07502 759 raphad 


uma raiz primitiva; DITAT - 2197; v. 


1) estender 
la) (Qal) estender 
1b) (Piel) estender, apoiar 


07503 159 raphah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2198; v. 
1) afundar, relaxar, deixar cair, estar desalentado 


la) (Qal) 
lal) afundar 
1a2) afundar, cair 
1a3) afundar, relaxar, abater 
1a4) relaxar, retirar 
1b) (Nifal) desocupado (particípio) 
lc) (Piel) deixar cair 
ld) (Hifil) 
ld1) deixar cair, abandonar, relaxar, abster, abandonar 
1d2) deixar ir 
1d3) impedir, deixar só 
1d4) estar em silêncio 
le) (Hitpael) mostrar-se frouxo 
07504 1159 rapheh 
procedente de 7503; DITAT - 2198a; adj. 


1) frouxo 


07505 NID9 Raphuw” 
part. pass. de 7495; n. pr. m. 
Rafu = “curado” 
1) pai de Palti, o espia da tribo de Benjamim 


07506 159 Rephach 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando sustentar; n. pr. m. 
Refa = “cura do fôlego” 
1) filho de Efraim e um ancestral de Josué 


07507 NTºD9 rephiydah 
procedente de 7502; DITAT - 2197a; n. f. 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


1) apoio 
07508 2º7ºD9 R'ephiydiym 


procedente da mesma raiz que 7507; n. pr. m. pl. 1. 


2, 


Refidim = “descansos” ou “paradas” ou “lugares de descanso” 
1) um local de parada de Israel no deserto entre o Egito e o Sinai 


07509 759 R'ephayah 
procedente de 7495 e 3050, grego 4488 Pego; n. pr. m. 
Refaías = “curado pelo SENHOR” 


1) descendente de Zorobabel e de Davi 

2) um líder simeonita no reinado de Ezequias 

3) filho de Tola e neto de Issacar 

4) filho de Bineá e descendente de Saul 

5) filho de Hur e um administrador de Jerusalém na época de Neemias 


07510 99º59 riphyown 
procedente de 7503; DITAT - 2198b; n. m. 
1) fraqueza 


07511 059 raphac 
uma raiz primitiva; DITAT - 2199; v. 
1) (Hitpael) 


Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 


eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


lcl) calcar aos pés, humilhar-se 
1c2) calcando aos pés ou pisoteando (particípio) 


07512 059 rephac (aramaico) 
correspondente a 7511; DITAT - 3001; v. 


1) pisar, calcar 
la) (Peal) pisando, calcando aos pés (particípio) 


07513 97059 raphcodah 
procedente de 7511; DITAT - 2200; n. f. 
1) balsa 


07514 [259 raphag 

uma raiz primitiva; DITAT - 2202; v. 
1) apoiar 
la) (Hitpael) apoiar-se, encostar 


07515 WD9 raphas 
uma raiz primitiva; DITAT - 2199; v. 


1) calcar aos pés, pisotear, sujar pisoteando 
la) (Qal) pisotear, sujar pisoteando, sujar com os pés 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 
Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 


Ip” 


“causal” da raiz na voz ativa. 
Exemplos: 


ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 


Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 


1b) (Nifal) estar sujo 


07516 W5D9 rephesh 
procedente de 7515; DITAT - 2203a; n. m. 
1) lodo, lama 


07517 ND9 repheth 
provavelmente procedente de 7503; DITAT - 2204; n. m. 
1) estábulo, curral 


07518 P9 rats 
forma contrata procedente de 7533; DITAT - 2212a; n. m. 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 


Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 


1) peça, barra 
la) sentido duvidoso 


07519 NN9 ratsa” 
uma raiz primitiva; DITAT - 2205; v. 
1) (Qal) correr 


07520 TN9 ratsad 
uma raiz primitiva; DITAT - 2206; v. 


1) (Piel) observar furtivamente ou com hostilidade invejosa, observar com inimizade, 
observar com inveja 


07521 39 ratsah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2207; v. 
1) estar contente com, ser favorável a, aceitar favoravelmente 


la) (Qal) 
Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 


tornar-se grande engrandecer 


lal) estar contente com, ser favorável a 

la2) aceitar 

1a3) estar contente, estar determinado 

1a4) tornar aceitável, satisfazer 

la5) agradar 

1b) (Nifal) ser aceito, estar contente com 

lc) (Piel) buscar o favor de 

ld) (Hifil) agradar, saldar 

le) (Hitpael) tornar-se aceitável ou agradável 


07522 9139 ratsown ou YX9 ratson 
procedente de 7521; DITAT - 2207a; n. m. 


1) prazer, deleite, favor, boa vontade, aceitação, vontade 
la) boa vontade, favor 

1b) aceitação 

lc) vontade, desejo, prazer, vontade própria 


07523 MN9 ratsach 

uma raiz primitiva; DITAT - 2208; v. 
1) matar, assassinar, cometer homicídio 
la) (Qal) assassinar 
lal) premeditado 
la2) por acidente 


Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 


Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


1a3) como vingador 

la4) assassino (intentional) (particípio) 

1b) (Nifal) ser morto 

lc) (Piel) 

lcl) matar, assassinar 

1c2) homicida, assassino (particípio) (substantivo) 
ld) (Pual) ser morto 


07524 MX9 retsach 

procedente de 7523; DITAT - 2208a; n. m. 
1) despedaçamento 

07525 NºN9 Ritsya” 

procedente de 7521; n. pr. m. 

Rizia = “deleite” 


1) um asserita dentre os filhos de Ula 


07526 PLN Retsiyn 


provavelmente em lugar de 7522; n. pr. m. 
Rezim = “firme” 


1) rei de Damasco durante os reinados dos reis Jotão e Acaz, de Judá 
2) o progenitor de uma família de servos do templo que retornou do cativeiro com 
Zorobabel 


07527 YN9 ratsa' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2209; v. 


1) (Qal) furar, perfurar 
la) referindo-se à orelha 


07528 939 ratsaph 


Pual 


Pual 

Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 

isso foi esmagado 


isso foi contado 


um denominativo procedente de 7529; DITAT - 2210; v. 
1) encaixar, equipar, modelar 
la) (Qal) ser equipado, desenhar 
07529 939 retseph 
em lugar de 7565; DITAT - 2223a; n. m. 
1) pedra quente, pedra ou carvão em brasa, chama, relâmpago, faísca 


07530 939 Retseph 
o mesmo que 7529; n. pr. 1. 
Rezefe = “uma pedra quente” 

1) um lugar conquistado pela Assíria 


07531 MD39 ritspah 

procedente de 7529; DITAT - 22109,221la; n. f. 
1) pavimentação 
2) pedra ou carvão incandescente, carvão em brasa 


07532 MD39 Ritspah 


o mesmo que 7531; n. pr. f. 
Rispa = “pavimentação” 
1) uma concubina do rei Saul e mãe de Armoni e Mefibosete 


07533 Y 39 ratsats 
uma raiz primitiva; DITAT - 2212; v. 
1) esmagar, oprimir 


la) (Qal) 


lal) esmagar, ficar esmagado, ser esmagado 
la2) esmagar, oprimir (fig.) 

1a3) esmagado (particípio passivo) 

1b) (Nifal) ser esmagado, ser quebrado 

lc) (Piel) 

lc1) despedaçar 

1c2) oprimir impiedosamente (fig.) 

ld) (Poel) oprimir (fig.) 

le) (Hifil) esmagar 

1f) (Hitpoel) esmagar um ao outro 


fig. Figuradamente 


Poel 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


Hitpoel 


07534 [29 rag 

procedente de 7556 no sentido original; DITAT - 2218a adj. 
1) fino, delgado 

07535 [29 rag 


o mesmo que 7534 como um substantivo; DITAT - 2218a; adv. (com força restritiva) 


1) somente, completamente, certamente 

la) somente 

1b) somente, nada senão, ao todo (em limitação) 

lc) salvo, exceto (depois de uma negação) 

ld) somente, completamente, certamente (com uma afirmação) 
le) se apenas, desde que (prefixado para ênfase) 

1f) somente, exclusivamente (para ênfase) 


07536 [29 rog 

procedente de 7556; DITAT - 2219a; n. m. 
1) cuspe 

07537 2/29 ragab 

uma raiz primitiva; DITAT - 2213; v. 
1) (Qal) apodrecer 

07538 2/29 ragab 

procedente de 7537; DITAT - 2213a; n. m. 
1) podridão, apodrecimento (sempre fig.) 

07539 912/29 riggabown 

procedente de 7538; DITAT - 2213b; n. m. 
1) podridão, apodrecimento, podre 

07540 7/29 ragad 

uma raiz primitiva; DITAT - 2214; v. 
1) saltitar 
la) (Qal) saltitar 


1b) (Piel) dançar, pular 
lc) (Hifil) fazer saltar 


07541 11/29 raggah 
procedente de 7534; DITAT - 2218c; n. f. 
1) têmpora, a têmpora (da cabeça) 


Hitpoel 


Um tema hebraico reflexivo intensivo, ocasionado pelo alongamento da última vogal na 
segunda sílaba da raiz triliteral (composta de 3 letras). Essa forma funciona de modo 
semelhante ao Hitpael. 


Ver Hitpael 8819 


07542 1/29 Raggown 
procedente de 7534; n. pr. 1. 
Racom = “o templo” 
1) um lugar bem irrigado em Dã, próximo a Jope 


07543 129 ragach 
uma raiz primitiva; DITAT - 2215; v. 
1) misturar, preparar mistura 


la) (Qal) 


lal) misturar, preparar mistura 
la2) misturador, perfumista (particípio) (substantivo) 
1b) (Pual) misturado (particípio) 
lc) (Hifil) misturar 
07544 1/29 regach 
procedente de 7543; DITAT - 2215a; n. m. 
1) especiaria 
07545 129 rogach 
procedente de 7542; DITAT - 2215b; n. m. 
1) mistura aromática, perfume, ungiiento 


07546 12" raggach 
procedente de 7543; DITAT - 2215c; n. m. 
1) preparador de ungiientos, perfumista 


07547 9/29 ragquach ou (plural) 2º1/29 
procedente de 7543; DITAT - 2215e; n. m. 
1) perfumaria, perfume, ungiento 


07548 11/29 raggachah 
procedente de 7547; DITAT - 2215d; n. f. 
1) preparadora de ungientos, perfumista (feminino) 
07549 9º/29 ragiya' 
procedente de 7554; DITAT - 2217a; n. m. 
1) superfície estendida (sólida), expansão, firmamento 
la) expansão (plano como uma base, suporte) 
1b) firmamento (referindo-se à redoma dos céus que sustenta as águas de cima) 
1b1) considerado pelos hebreus como sendo sólida e que dava sustentação às “águas” de 
cima 
07550 [29/29 ragiyq 
procedente de 7556 em seu sentido original; DITAT - 2218b; n. m. 
1) pão delgado, obreia 
07551 2,29 ragam 
uma raiz primitiva; DITAT - 2216; v. 
1) variegar, misturar cores 


la) (Qal) matizador (alguém que trabalha com cores) (particípio) 
1b) (Pual) ser habilmente manufaturado ou entretecido 
07552 2/79 Regem 
procedente de 7551; 
Requém = “variegação” n. pr. m. 
1) um dos 5 reis de Midiã mortos pelos israelites 
2) um dos 4 filhos de Hebrom e o pai de Samai 


3) um manassita, filho de Maquir e de sua esposa Maaca n. pr. 1. 
4) uma cidade em Benjamim; local desconhecido 


07553 miaj2" rigmah 
procedente de 7551; DITAT - 2216a; n. f. 
1) tecido de várias cores, bordado 


07554 Dj29 raga' 


uma raiz primitiva; DITAT - 2217; v. 
1) bater, bater com o pé, malhar, estender, espalhar 


la) (Qal) 

lal) bater (com pé), malhar 

la2) o que malha (particípio) 

1b) (Piel) revestir, bater (revestimento) 

lc) (Pual) batido (particípio) 

ld) (Hifil) levar a espalhar (referindo-se a nuvens) 
07555 Vj29 rigqua'ou (plural) 2ºVp29 
procedente de 7554; DITAT - 2217b; n. m. 

1) expansão (de lâminas) 

07556 [2/21 ragag 
uma raiz primitiva; DITAT - 2219; v. 

1) (Qal) cuspir 
07557 Nj29 Raggath 
procedente de 7556 no sentido original de difundir; n. pr. 1. 
Racate = “praia” 

1) uma cidade fortificada em Naftali 
07558 IP WS rishyown 
procedente de uma raiz não utilizada significando ter licensa; DITAT - 2220a; n. m. 

1) permissão 
07559 2W9 rasham 
uma raiz primitiva; DITAT - 2221; v. 


1) inscrever, observar 
la) (Qal) o que está inscrito (particípio) 


07560 AW9 r'esham (aramaico) 


correspondente a 7559; DITAT - 3002; v. 
1) inscrever, assinar 


la) (Peal) inscrever, assinar 
1b) (Peal) 

1b1) estar inscrito, estar escrito 
1b2) ser assinado 


07561 VW9 rasha' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2222; v. 
1) ser ímpio, agir impiamente 
la) (Qal) 
lal) ser ímpio, agir impiamente 
la2) ser culpado, ser condenado 
1b) (Hifil) 
1b1) condenar como culpado (em questões civis) 
1b2) condenar como culpado (em questões éticas ou religiosas) 
1b3) agir impiamente (na ética ou na religião) 
07562 VW9 resha' 
procedente de 7561; DITAT - 2222a; n. m. 
1) erro, perversidade, culpa 
la) perversidade (como violência e crime contra a lei civil) 
lb) perversidade (referindo-se aos inimigos) 
lc) perversidade (em relações éticas) 
07563 VW9 rasha' 
procedente de 7561; DITAT - 2222b; adj. 
1) perverso, criminoso 
la) perverso, alguém culpado de crime (substantivo) 
lb) perverso (hostil a Deus) 
lc) perverso, culpado de pecado (contra Deus ou homem) 
07564 NVYW9 rish'ah 
procedente de 7562; DITAT - 2222c; n. f. 
1) perversidade, culpa 
la) perversidade (em questões civis) 
lb) perversidade (referindo-se aos inimigos) 
lc) impiedade (ética e religiosa) 
07565 NW9 resheph 
procedente de 8313; DITAT - 2223a; n. m. 
1) chama, relâmpago, faísca 
la) chama 
lb) relâmpago 
07566 NW9 Resheph 


o mesmo que 7565; n. pr. m. 
Resefe = “chama” 
1) um filho de Efraim 


07567 WW9 rashash 
uma raiz primitiva; DITAT - 2224; v. 


1) demolir, destroçar 
la) (Poel) demolir, destroçar 
1b) (Pual) ser demolido 
07568 NW9 resheth 
procedente de 3423; DITAT - 920c; n. f. 


1) rede 

la) rede 

lal) para capturar 

la2) referindo-se ao julgamento (fig.) 

1a3) referindo-se aos líderes que levam o povo a pecar 
la4) como uma armadilha para o homem 

lb) grade (de bronze - para o altar do tabernáculo) 


07569 [19 rattowqg 
procedente de 7576; DITAT - 2227b; n. m. 
1) corrente 


07570 MANN rathach 
uma raiz primitiva; DITAT - 2225; v. 
1) ferver 
la) (Piel) fazer ferver 
1b) (Pual) ser feito ferver 
lc) (Hifil) levar a ferver 


07571 19 rethach 
procedente de 7570; DITAT - 2225a; n. m. 
1) fervura 


07572 MºN9 rattiygah 
procedente de 7576; DITAT - 2227b; n. f. 
1) corrente 


07573 AN9 ratham 


uma raiz primitiva; DITAT - 2226; v. 
1) (Qal) amarrar, atar 
07574 N9 rethemou AN9 rothem 
procedente de 7573; DITAT - 2226a; n. m. 
1) giesta, retama 
la) tipo de giesta 
07575 man Rithmah 
procedente de 7574; n. pr. f.1. 
Ritma = “matagal” 
1) local de parada de Israel no deserto, provavelmente a nordeste de Hazerote 


07576 [PNQ rathag 
uma raiz primitiva; DITAT - 2227; v. 
1) prender 


la) (Nifal) ser rompido, ser quebrado 
1b) (Pual) ser preso 

07577 mj2N9 rethugah 

part. pass. de 7576; DITAT - 2227a; n. f. 
1) corrente 


07578 NAS retheth 
em lugar de 7374; DITAT - 2228a; n. m. 
1) tremor 


07579 aNY sha'ab 
uma raiz primitiva; DITAT - 2299.1; v. 
1) tirar (água) 
la) (Qal) 
lal) tirar (água) 
la2) tiradoras de água (particípio) 
07580 ANY shaag 
uma raiz primitiva; DITAT - 2300; v. 
1) (Qal) rugir 
la) referindo-se ao leão, conquistador, SENHOR, grito de angústia 
07581 MANY sh'eagah 
procedente de 7580; DITAT - 23004; n. f. 
1) rugido 
la) referindo-se ao leão, ímpio, grito de angústia 
07582 NY sha'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2301; v. 
1) arrasar, fazer um barulho ou estrondo, reduzir a ruínas, estar em ruínas, ser desolado 
la) (Qal) reduzir a ruínas 
1b) (Nifal) 
1b1) estar destruído 
1b2) arrasar 
1b3) ser deixado (em estado de desolação) 
lc) (Hifil) 
lcl) fazer arrasar 
1c2) levar a ficar desolado 


07583 NU sha'ah 


uma raiz primitiva [idêntica a 7582 com a idéia de rodopiar até à tontura]; DITAT - 
2302; 
1) (Hitpael) 
la) olhar atentamente 
1b) olhando atentamente (particípio) 
07584 INV shaavah 
procedente de 7582; DITAT - 230la; n. f. 
1) tempestade devastadora 


07585 VINT? sh'e'owl ou PN sh'eol 
procedente de 7592; DITAT - 2303c; n. f. 


1) Seol, mundo inferior (dos mortos), sepultura, inferno, cova 
la) o mundo inferior (dos mordos) 

lb) Seol - a desiganção do AT para a morada dos mortos 
1b1) lugar do qual não há retorno 

1b2) sem louvor de Deus 

1b3) lugar para onde os ímpios são enviados para castigo 
1b4) o justo não é abandonado ali 

1b5) referindo-se ao lugar de exílio (fig.) 

1b6) referindo-se à degradação extrema no pecado 


07586 PINT Sha'uwl 


part. pass. de 7592, grego 4549 ooovA; n. pr. m. 
Saul = “desejado” 


1) um benjamita, filho Quis, e o lo. rei de Israel 
2) um antigo rei de Edom e sucessor de Samlá 
3) um filho de Simeão 

4) um levita, filho de Uzias 


07587 PNY Sha'uwliy 


patronímico procedente de 7856; ad). 
saulitas = ver Saul “desejado” 
1) descendentes de Saul 


07588 VNTY sha'own 
procedente de 7582; DITAT - 2301c; n. m. 


1) rugido, bramido, barulho, alvoroço 
la) bramido (das águas) 
1b) alvoroço (dos que festejam) 


07589 UNIV sh'e'at 


procedente de uma raiz não utilizada significando empurrar para o lado; DITAT - 
2345a; n. m. 


1) desdém, desprezo 

07590 UNY sha't 

em lugar do part. ativo de 7750 [veja 7589]; DITAT - 2345; v. 
1) tratar com desdém ou desprezo 


la) (Qal) 
lal) tratar com desdém ou desprezo 
1a2) os que desprezam (particípio) 


07591 NY sh'e'iyah 

procedente de 7582; DITAT - 2301b; n. f. 
1) ruína 

07592 ONU sha'al ou PNY sha'el 

uma raiz primitiva; DITAT - 2303; v. 


1) perguntar, inquirir, pedir emprestado, pedir esmola 
la) (Qal) 
lal) perguntar, pedir 
la2) pedir (um favor), emprestar 
1a3) indagar, inquirir de 
la4) inquirir, consultar (referindo-se à divindade, oráculo) 
la5) buscar 
1b) (Nifal) perguntar-se, pedir licença para ausentar-se 
lc) (Piel) 
lc1) indagar, indagar cuidadosamente 
lc2) pedir esmolas, praticar a mendicância 
ld) (Hifil) 
ldl) ser dado mediante solicitação 
Id2) conceder, transferir para, permitir que alguém peça (com êxito), conceder ou emprestar 
(mediante pedido), conceder ou transferir para 
07593 PNY sh'e'el (aramaico) 
correspondente a 7592; DITAT - 3012; v. 


1) perguntar 

la) (Peal) 

lal) perguntar, pedir 

la2) indagar por ou a respeito de 


07594 ONT Sh'e'al 


procedente de 7592; n. pr. m. 
Seal = “pedir” 
1) um dos filhos de Bani que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 


07595 NONT? sh'e'ela' (aramaico) ou NNPNY 
procedente de 7593; DITAT - 3012a; n. f. 
1) assunto, pedido 


07596 ONU sh'e'elah ou MW shelah (1Sm 1.17) 
procedente de 7592; DITAT - 2303a; n. f. 


1) solicitação, coisa solicitada, demanda 
la) solicitação, pedido 
1b) coisa solicitada 


07597 PNINONT Sh'ealtiy el ou DNINDW Shaltiyel 


procedente de 7592 e 410, grego 4528 cahaOmA; n. pr. m. 
Sealtiel ou Salatiel = “Solicitei de Deus” 
1) pai de Zorobabel 
2) filho do rei Joaquim ou Jeconias ou Conias, de Judá, e tio de Zorobabel 


07598 PN'NONT She altiy el (aramaico) 
correspondente a 7597; n. pr. m. 
Sealtiel = “Solicitei de Deus” 

1) pai de Zorobabel 


07599 NY sha'an 


uma raiz primitiva; DITAT - 2304; v. 
1) (Pilel) estar tranquilo, estar em paz, descansar, repousar com segurança, estar sossegado 


07600 INT sha'anan 
procedente de 7599; DITAT - 2304a ad). 
1) tranquilo, sossegado, seguro 
la) tranquilo, seguro 
1b) sossegado, descuidado, frívolo, arrogante subst. 
2) segurança, orgulho, arrogância 
2a) pessoa despreocupada 
2b) arrogância 
07601 ONY sha'ac 
uma raiz primitiva; DITAT - 2426; v. 
1) saquaer, pilhar 
la) (Qal) saqueadores (particípio) 
07602 PNY sha'aph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2305,2306; v. 
1) ofegar, arquejar, suspirar, ansiar por, respirar com dificuldade 


la) (Qal) 
lal) ofegar, ansiar por, aspirar 
la2) ofegar ou suspirar (com desejo), ansiar por, estar ávido por 
1a3) estar sedento pelo sangue de alguém (procedente de ações de animais) (fig.) 
2) esmagar, pisar, pisotear 
2a) (Qal) pisotear, esmagar 
07603 INV s'e'or 
procedente de 7604; DITAT - 2229a; n. m. 
1) levedura 


07604 NY sha'ar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2307,2308; v. 
1) restar, sobrar, ser deixado para trás 
la) (Qal) restar 
1b) (Nifal) 
1b1) sobrar, ser deixado vivo, sobreviver 
lbla) restante, remanescente (particípio) 
1b2) ser deixado pra trás 
lc) (Hifil) 
lcl) deixar como sobra, poupar 


Pilel 


Pilel 
Essa forma equivale à forma intensiva Piel e ocorre devido à duplicação da última letra da raiz. 


Ver Piel 8840 


1c2) deixar ou guardar sobre 
1c3) ter deixado 
1c4) deixar (como um presente) 
07605 NY sh'ear 
procedente de 7604; DITAT - 2307a; n. m. 
1) resto, resíduo, remanescente, restante 


07606 NY sh'e'ar (aramaico) 
correspondente a 7605; DITAT - 3013; n. m. 
1) resto, remanescente 


07607 INY sh'e'er 
procedente de 7604; DITAT - 2308a; n. m. 
1) carne, comida, corpo, parente próximo, parenta próxima 
la) came 
lal) como alimento 
la2) para força física (fig) 
lb) parente carnal, parente consagiiíneo 
lc) si mesmo 


07608 TINTY sha'arah 
procedente de 7607; DITAT - 2308a; n. f/ 
1) parentas 


07609 TINY She'erah 


o mesmo que 7608; n. pr. f. 
Seerá = “parenta” 


1) filha de Efraim e fundadora de Bete-Horom e de uma cidade chamada segundo o seu 
nome, Uzém-Seerá 


07610 21º INV Sh'ear Yashuwb 
procedente de 7605 e 7725; n. pr. m. 
Sear-Jasube -"Um-Resto-Volverá” 

1) nome simbólico do filho do profeta Isaías 


07611 NºINV sh'e'eriyth 
procedente de 7604; DITAT - 2307b; n. f. 
1) resto, sobra, restante, remanescente 


la) resto, o que é deixado 
1b) restante, descendentes 


07612 PNY she'th 
procedente de 7582; DITAT - 2301d; n. f. 


1) ruína, devastação 
la) sentido duvidoso 


07613 NNY seeth 
procedente de 5375; DITAT - 14213; n. f. 


1) elevação, exaltação, dignidade, inchaço, ato de levantar 
la) dignidade, exaltação, altivez 

1b) inchaço 

lc) ato de levantar 


07614 NAW Sh'eba” 


de origem estrangeira; 
Sabá ou Seba = “sete” ou “um juramento” n. pr. m. 


1) filho de Joctã e descendente de Sete 

2) filho de Raamá, neto de Cuxe e descendente de Cam 
3) filho de Jocsã, o filho de Abraão com Quetura n. pr. 1. 
4) uma nação no sul da Arábia 


07615 ºNIW Sh'eba'iy 


patronímico procedente de 7614; ad). 
sabeus = “beberrão” ou “o que está vindo” 
1) o povo da nação de Sabá 


07616 a? shabab 


procedente de uma raiz não utilizada significando desmanchar; DITAT - 2309a; n. m. 
1) estilhaços, fragmentos 
la) sentido provável 


07617 NaW shabah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2311; v. 
1) levar cativo 


la) (Qal) 

lal) levar cativo 

la2) cativo (particípio) 

1a3) levar cativo 

1b) (Niphal) ser levado cativo 


07618 12? shebuw 


procedente de uma raiz não utilizada (provavelmente idêntica à de 7617 com a idéia de 
subdivisão em lampejos ou raios [veja 7632] significando brilhar; DITAT - 231le; n. f. 


1) um pedra preciosa (no peitoral do sumo sacerdote) 
la) provavlemente uma ágata 


07619 PNIDW Sh'ebuw'e NAN? Shuwba'el 
procedente de 7617 (abrev.) ou 7725 e 410; n. pr. m. 
Sebuel ou Subael = “cativo de Deus” 
1) filho de Gérson e neto de Moisés 
2) um dos 14 filhos do músico Hemã 
07620 VIIW shabuwa'ou VRP shabua' também (fem.) TRY sh'ebu'ah 
part. pass. de 7650 como um denominativo de 7651; DITAT - 2318d; n. m. 


1) sete, período de sete (dias ou anos), sétuplo, semana 
la) período de sete dias, uma semana 
lal) Festa das Semanas 


1b) sétuplo, sete (referindo-se aos anos) 


07621 NVIMY sh'ebuwah 
part. pass. de 7650; DITAT - 2319a; n. f. 
1) juramento, maldição 
la) juramento 
lal) em declaração de inocência 
la2) maldição 
1b) juramento (do SENHOR) 
07622 NAW sh'ebuwth ou NºS sh'ebiyth 
procedente de 7617; DITAT - 2311d; n. f. 
1) cativeiro, cativos 
07623 NaW shabach 
uma raiz primitiva; DITAT - 2312,2313; v. 
1) acalmar, apaziguar, trang:ilizar 
la) (Piel) apazigar, acalmar 
1b) (Hifil) acalmando (particípio) 
2) enaltecer, louvar, elogiar 
2a) (Piel) 
2al) enaltecer, louvar (a Deus) 
222) elogiar, celebrar (os mortos) 
2b) (Hitpael) jactar-se 
07624 NaW sh'ebach (aramaico) 
correspondente a 7623; DITAT - 3014; v. 
1) (Pael) enaltecer, louvar, elogiar, adorar 


07625 UMP she'ebat (aramaico) 
correspondente a 7626; DITAT - 3015; n. m. 
1) clã, tribo 


07626 UM shebet 


procedente de uma raiz não utilizada com o provável sentido ramificar; DITAT - 2314a; 
n.m. 


1) vara, bordão, ramo, galho, clava, cetro, tribo 
la) vara, bordão 
1b) cabo (referindo-se a espada, dardo) 


Pael 


Pael 
No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 
Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


lc) bordão (apetrecho de um pastor) 
ld) bastão, cetro (sinal de autoridade) 
le) clã, tribo 


07627 UMW Sh'ebat 
de origem estrangeira; n. pr. 
sebate = “uma vara” 


1) 11º mês no calendário judeu pós-exílico correspondente a janeiro ou fevereiro 


07628 "DP sh'ebiy 
procedente de 7618; DITAT - 231la mn. m. 


1) cativeiro, cativos 
la) cativeiro 

1b) ato de capturar 
lc) cativos n. f. 

2) cativa 


07629 "2 Shobiy 
procedente de 7617; n. pr. m. 
Sobi = “elorioso” 
1) filho de Naás, de Rabá, dos filhos de Amom; apoiou a Davi durante a rebelião de 
Absalão 


07630 "DU Shobay 
em lugar de 7629; n. pr. m. 
Sobai = “elorioso” 


1) ancestral de uma família de porteiros do templo que retornou com Zorobabel 


07631 AW sebiyb (aramaico) 
correspondente a 7632; DITAT - 3016; n. m. 
1) chama 


07632 2º2l shabiyb 


procedente da mesma raiz que 7616; DITAT - 2310a; n. m. 


1) chama 
la) sentido duvidoso 


07633 PAY shibyah 
procedente de 7628; DITAT - 2311c; n. f. 


1) cativeiro, cativos 
la) cativeiro 
1b) cativos 


07634 MW Shobyah 
fem. do mesmo que 7629; n. pr. m. 
Saquias = “anúncio” 
1) um benjamita, filho de Saaraim com a sua esposa Hodes 


07635 VIA shabiyl 


procedente da mesma raiz que 7640; DITAT - 2316d; n. m. 
1) caminho, vereda 


07636 DI shabiyc 


procedente de uma raiz não utilizada significando entrelaçar; DITAT - 2317a; n. m. 
1) faixa para a cabeça 
la) ornamento para cabeça da mulher 
07637 ºV'2W sh'ebiy iy ou "DRP sh'ebriy 
ordinal procedente de 7657; DITAT - 2318b; adj. m./f. 
1) sétimo 
la) número ordinal 


07638 TU sabak 


procedente de uma raiz não utilizada significando entrelaçar; DITAT - 2230; n. m. 


1) rede, grade 

la) grade 

1b) ornamento em forma de rede (em pilares) 
lc) rede, armadilhas (para caçar animais) 


07639 MW sebakah 
procedente de 7638; DITAT - 2230b; n. f. 


1) rede, grade 

la) grade 

1b) ornamento em forma de rede (em pilares) 
lc) rede, armadilhas (para caçar animais) 


07640 937 shebel 


procedente de uma raiz não utilizada significando fluir; DITAT - 2316a; n. m. 
1) orla, cauda (de vestido) 


07641 VIT? shibbol (fem.) Not? shibboleth 


procedente da mesma raiz que 7640, uma correnteza (que flui); DITAT - 2316b,2316c; 
n. f. 

1) regato 

2) espiga (de cereal) 

2a) em crescimeto 

2b) cacho 


07642 9I92W shabluwl 


procedente da mesma raiz que 7640; DITAT - 248c; n. m. 
1) lesma 


07643 DaW Sebam ou (fem.) MANY Sibmah 
provavelmente procedente de 1313; n. pr. 1. 
Sebã ou Sibma = “fragrância” 
1) uma das cidades na região pastoril ao oriente do Jordão, em Moabe; designada às tribos 
de Rúben e Gade 


07644 NIM Shebna'ou MItY Shebnah 


procedente de uma raiz não utilizada significando crescer; n. pr. m. 
Sebna = “vigor” 

1) uma pessoa de alta posição na corte do rei Ezequias, de Judá; mais tarde veio a tornar o 
escrivão ou secretário de Ezequias 


07645 MW Sh'ebanyah ou 7 IatP Sh'ebanyahuw 
procedente da mesma raiz que 7644 and 3050; n. pr. m. 
Sebanias = “aumentado pelo SENHOR” 

1) um levita que assinou a aliança junto com Neemias 

2) um sacerdote que assinou a aliança junto com Neemias 


3) um 2o. levita que assinou a aliança junto com Neemias 
4) um sacerdote designado por Davi para tocar a trombeta diante da arca de Deus 


07646 VAW saba'ou VAW sabea' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2231; v. 
1) estar satisfeito, estar farto, estar cheio, estar empanturrado 


la) (Qal) 

lal) estar farto (de comida) 

la2) estar farto, estar satisfeito com, estar cheio, ter a porção de alguém, ter o desejo 
satisfeito 

la3) ter em excesso, estar empanturrado, estar empanturrado com 

1a3a) estar enfastiado de (fig.) 

1b) (Piel) satisfazer 

lc) (Hifil) 

lcl) satisfazer 

1c2) enriquecer 

1c3) saciar, saturar (com algo indesejado) 


07647 VAW saba' 

procedente de 7646; DITAT - 2231c; n. m. 
1) fartura, saciedade 
la) fartura (de pão) 
1b) saciedade 

07648 VAW soba' 

procedente de 7646; DITAT - 2231a; n. m. 


1) satiedade, abundância, plenitude 
la) saciedade 
1b) abundância 


07649 VAW 
procedente de 7646; DITAT - 2231d; adj. 


1) saciado, satisfeito, empanturrado 
la) saciado, farto, satisfeito 
lb) empanturrado (sentido pejorativo) 


07650 VAW 
uma raiz primitiva; DITAT - 2319; v. 
1) jurar, conjurar 


la) (Qal) jurado (particípio) 

1b) (Nifal) 

1b1) jurar, fazer um juramento 

1b2) jurar (referindo-se ao SENHOR, que jura por Si mesmo) 

1b3) amaldiçoar 

lc) (Hifil) 

lcl) fazer jurar 

1c2) conjurar 
07651 VYIW sheba'ou (masc.) NV shibah 
procedente de 7650; DITAT - 2318; n. m./f. 


1) sete (número cardinal) 
la) como número ordinal 
1b) em combinação - 17, 700, etc 


07652 VAW sheba' 
o mesmo que 7651; 
Seba = “sete” n. pr. m. 


1) um benjamita, filho de Bicri em um dos líderes de uma rebelião contra Davi 
2) um gadita, irmão de Micael, Mesulão, Jorai, Jacã, Zia e Héber n. pr. 1. 
3) uma cidade em Simeão 


07653 NVAW sibah 
procedente de 7647; DITAT - 2231b; n. f. 
1) satisfação, saciedade, fartura 
07654 NVYAW sob'ah 
procedente de 7648; DITAT - 2231b; n. f. 
1) satisfação, saciedade, fartura 
07655 MYAW shib'ah (aramaico) 
correspondente a 7651; DITAT - 3017; n. f. 
1) sete 
07656 MVAW Shib ah 
masc. de 7651; n. pr. 1. 
Seba = “um juramento” 
1) nome que Isaque deu a um poço próximo de Berseba 
07657 DºVAW shibiym 
múltiplo de 7651; DITAT - 2318b; n. 
1) setenta 
07658 MIVAW shib'anah 
forma prolongada do masc. 7651; DITAT - 2318; n. 
1) sete 
07659 Dº'NVAW shib athayim 
dual (forma adverbial) de 7651; DITAT - 2318c; n. f. 
1) sétuplo, sete vezes 


la) sétuplo, sete vezes tanto 
1b) sete vezes 


07660 PAY shabats 
uma raiz primitiva; DITAT - 2320; v. 
1) tecer em formato xadrez ou trançado ou padrão (significado provável) 


la) (Piel) tecer, trançar 
1b) (Pual) entrelaçado, colocado (particípio) 


07661 YAW shabats 
procedente de 7660; DITAT - 2320a; n. m. 
1) câimbra, agonia, angústia 
la) sentido duvidoso 
07662 Pal sh'ebag (aramaico) 
correspondente à raiz de 7733, grego 4518 copoydavi; DITAT - 3018; v. 


1) deixar, deixar a sós 
la) (Peal) deixar, deixar a sós 
1b) (Itpael) ser deixado 


07663 2W sabar erroneamente 92 shabar (Ne 2.13,15) 
uma raiz primitiva; DITAT - 2232; v. 
1) inspecionar, examinar, aguardar, esperar, esperar por 
la) (Qal) examinado (particípio) 
1b) (Piel) 
1b1) aguardar por 
1b2) esperar (por) 
07664 92W seber 
procedente de 7663; DITAT - 2232a; n. m. 
1) esperança 
07665 92W shabar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2321; v. 


1) quebrar, despedaçar 
la) (Qal) 


lal) quebrar, arrombar ou derrubar, destroçar, destruir, esmagar, extinguir 
la2) quebrar, romper (fig.) 
1b) (Nifal) 


Itpael 


Itpael 


Essa forma, no aramaico (caldeu), é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada por 
causa de um Alef inicial. Essa forma verbal reflete apenas o causativo intensivo, e ocorre 
apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


1b1) ser quebrado, ser mutilado, ser aleijado, ser arruinado 
1b2) ser quebrado, ser esmagado (fig) 

lc) (Piel) despedaçar, quebrar 

ld) (Hifil) irromper, dar à luz 

le) (Hofal) ser quebrado, ser despedaçado 


07666 9DY shabar 
denominativo procedente de 7668; DITAT - 2322; v. 


1) comprar ou adquirir cereal 
la) (Qal) comprar cereal 
1b) (Hifil) vender cereal 


07667 92W sheber ou 93tW sheber 
procedente de 7665; DITAT - 2321a; n. m. 


1) quebra, fratura, esmagamento, brecha, queda, ruína, demolição 
la) quebra, fratura, demolição, esmagamento 

lb) queda 

lc) decifração (de um sonho), interpretação 

ld) pedreiras 


07668 9DY sheber 
o mesmo que 7667; DITAT - 2322a; n. m. 
1) cereal, grão (como mantimento) 


07669 92W Sheber 


o mesmo que 7667; n. pr. m. 
Seber = “quebra” 
1) um judaíta, filho de Calebe com sua concubina Maaca, e da família of Hezrom 


07670 NNW shibrown 


Hofal 


Hofal 

Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 
Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 


Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


procedente de 7665; DITAT - 2321b; n. m. 
1) destruição, quebra, demolição, esmagamento 


07671 292 Sh'ebariym 
pl. de 7667; n. pr. 1. 
pedreiras = “as brechas” 

1) um dos lugares na fuga de Ai 


07672 WaW sh'ebash (aramaico) 
correspondente a 7660; DITAT - 3019; v. 
1) confundir, estar perplexo 
la) (Itpael) estar perplexo 
07673 NAW shabath 
uma raiz primitiva; DITAT - 2323, 2323c; v. 
1) parar, desistir, descansar 


la) (Qal) 

lal) parar 

1a2) descansar, desisitir (referindo-se ao trabalho) 
1b) (Nifal) parar 

lc) (Hifil) 

lcl) fazer parar, terminar 

1c2) exterminar, destruir 

1c3) fazer disistir 

1c4) remover 

1c5) levar a fracassar 

2) (Qal) guardar ou observar o sábado 


07674 NAW shebeth 

procedente de 7673; DITAT - 2323a; n. f. 
1) cessação, ociosidade 
la) sentido duvidoso 

07675 NAW shebeth 

infinitivo de 3427; DITAT - 9224; n. f. 
1) (Qal) assento, morada, lugar 


07676 Na shabbath 
forma intensiva procedente de 7673, grego 4521 caBPotov; DITAT - 2323b; n. f./m. 


1) sábado 

la) sábado 

lb) dia de expiação 

lc) ano sabático 

ld) semana 

le) produto (no ano sabático) 


07677 NAMY shabbathown 


procedente de 7676; DITAT - 2323d; n. m. 


1) observância do sábado, sabatismo 
la) referindo-se ao sábado semanal 


1b) dia de expiação 

lc) ano sabático 

ld) referindo-se à Festa das Trombetas 

le) referindo-se ao lo. e último dia da Festa dos Tabernáculos 


07678 ºNMY Shabb'ethay 


procedente de 7676; n. pr. m. 
Sabetai = “sabático” 
1) um levita no tempo de Esdras e Neemias 


07679 NAR saga” 
uma raiz primitiva 
crescer, isto é, engrandecer (causativamente), (fig.) enaltecer; DITAT - 2233; v. 


1) aumentar, crescer, magnificar, ficar grande 
la) (Hifil) 

lal) tornar grande 

la2) magnificar, enaltecer 


07680 NAY s'ega”(aramaico) 


correspondente a 7679; DITAT - 3004; v. 
1) (Peal) tornar-se grande 


07681 NAY Shage' 


provavelmente procedente de 7686; n. pr. m. 
Sage = “errante” 
1) pai de Jônatas, o hararita, um dos soldados das tropas de elite de Davi 


07682 dA sagab 
uma raiz primitiva; DITAT - 2234; v. 
1) estar elevado, estar inacessivelmente alto 
la) (Qal) 
lal) estar (muito) alto (para captura) 
la2) ser alto (referindo-se à prosperidade) 
1b) (Nifal) 
1b1) ser alto 
1b2) ser colocado no alto, estar posto (seguramente) no alto 
1b3) ser exaltado (referindo-se a Deus) 
lc) (Piel) 
lc1) pôr em lugar alto, pôr (seguramente) em lugar alto 
1c2) exaltar, exaltar (em hostilidade efetiva) 
ld) (Pual) ser posto (seguramente) em lugar alto 
le) (Hifil) agir exaltadamente 


07683 AMY shagag 


uma raiz primitiva; DITAT - 2324; v. 
1) extraviar-se, errar, cometer pecado ou erro 
la) (Qal) 
lal) errar (mentalmente) 
la2) pecar (por ignorância ou inadvertidamente) 


07684 MAR sh'egagah 

procedente de 7683; DITAT - 2324a; n. f. 
1) pecado, pecado por erro ou inadvertência, pecado inadvertido 
la) erro 

07685 MAR sagah 

uma raiz primitiva; DITAT - 2233b; v. 


1) crescer, aumentar 
la) (Qal) crescer 
1b) (Hifil) aumentar 


07686 MaAlW shagah 


uma raiz primitiva; DITAT - 2325; v. 
1) desviar-se, perder-se, errar 


la) (Qal) 

lal) errar, perder-se 

la2) ziguezaguear, serpear, cambalear, rodar, estar embriagado, errar (referindo-se ao 
estado de embriaguez) 

1a3) desviar-se (moralmente) 

la4) cometer pecado por ignorância ou inadvertência, errar (por ignorância) 

1b) (Hifil) 

1b1) desencaminhar 

1b2) desviar, desencaminhar (mentalmente) 

1b3) desencaminhar (moralmente) 


07687 IMP Seguwb 
procedente de 7682; n. pr. m. 
Segube = “exaltado” 


1) o filho mais jovem de Hiel, o belemita que reconstruiu Jericó 
2) um judaíta, filho de Hezrom 


07688 MAW shagach 

uma raiz primitiva; DITAT - 2326; v. 
1) (Hifil) fitar, olhar fixamente 

07689 NºAR saggiy” 

procedente de 7679; DITAT - 2233a; adj. 
1) grande (referindo-se a Deus) 


07690 NºAW saggiy (aramaico) 
correspondente a 7689; DITAT - 3004a; adj. 


1) grande, muito 

la) grande 

1b) muito, muitos adv. 
2) excessivamente 


07691 MNºAR sh'egiy'ah 
procedente de 7686; DITAT - 2325a; n. f. 
1) erro 


07692 YP AP shiggayown ou NIºMtP shiggayonah 
procedente de 7686; n. pr. m. 

1) cântico? 

la) empregado no título do S1 77.1 

1b) sentido duvidoso 


07693 VIU shagal 
uma raiz primitiva; DITAT - 2327; v. 
1) violar, estuprar 
la) (Qal) violar, estuprar 
1b) (Nifal) ser estuprado 
lc) (Pual) ser estuprado 
07694 VIU shegal 
procedente de 7693; DITAT - 2327; n. f. 
1) consorte, rainha, (rainha-)consorte 


07695 Dat shegal (aramaico) 
correspondente a 7694; DITAT - 3020; n. f. 
1) esposa do rei, concubina do rei, consorte (real) 


07696 VAR shaga' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2328; v. 
1) ser louco 
la) (Pual) 
lal) ser louco 
la2) estar enlouquecido (particípio) 
1b) (Hitpael) demonstrar loucura 
07697 NVARW shigga'own 
procedente de 7696; DITAT - 2328a; n. m. 
1) loucura 


07698 AR sheger 


procedente de uma raiz não utilizada com sentido provável de expelir; DITAT - 2329a; 
n. f. 


1) descendência, prole ou filhote de animais 


07699 TW shad ou TW shod 


provavelmente procedente de 7736 (no sentido original), forma contrata; DITAT - 
2332a; n. m. 


1) peito, seio, peito (de mulher) 

la) peito (de mulher) 

1b) peito (de animal) 

lc) peito (tanto humano como animal) 
07700 TW shedou (plura)aºTW 
procedente de 7736; DITAT - 2330; n. m. 

1) demônio 


07701 TW shod ou TRY showd (Jó 5.21) 
procedente de 7736; DITAT - 2331a; n. m. 
1) estrago, violência, destruição, devastação, ruína 
la) violência, estrago (como pecado social) 
1b) devastação, ruína 


07702 TTW sadad 
uma raiz primitiva; DITAT - 2235; v. 
1) (Piel) gradar (a terra) 


07703 7TW shadad 
uma raiz primitiva; DITAT - 2331; v. 
1) proceder violentamente com, despojar, devastar, arruinar, destruir, espoliar 


la) (Qal) 

lal) destruir violentamente, devastar, despojar, assaltar 
la2) devastador, espoliador (particípio) (substantivo) 
1b) (Nifal) ser totalmente arruinado 

lc) (Piel) 

lcl) assaltar 

1c2) devastar 

ld) (Pual) ser devastado 

le) (Poel) destruir violentamente 

1f) (H deal) ser devastado 


07704 NTW sadeh ou *TW saday 


procedente de uma raiz não utilizada significando estender; DITAT - 2236a,2236b; n. 
m. 


1) campo, terra 
la) campo cultivado 
1b) referindo-se ao habitat de animais selvagens 
lc) planície (em oposição à montanha) 
ld) terra (em oposição a mar) 
07705 NTW shiddah 
procedente de 7703; DITAT - 2332b; n. f. 
1) concubina, esposa, harém 
la) sentido desconhecido 
07706 ºTW Shadday 
procedente de 7703; DITAT - 2333; n. m. de Deus 


1) todo-poderoso, onipotente 
la) Shaddai, o Todo-Poderoso (referindo-se a Deus) 


07707 INºTW Sh'edey'uwr 
procedente da mesma raiz que 7704 e 217; n. pr. m. 
Sedeur = “flecheiro da luz” 

1) pai de Elizur, líder da tribo de Rúben na época do êxodo 


07708 Dº'TW Siddiym 


pl. procedente da mesma raiz que 7704; n. pr. 1. 

Sidim = “campo” ou “planície” 
1) vale onde está situado o mar Morto 

07709 TATW sh'edemah 

aparentemente procedente de 7704; DITAT - 2334a; n. f. 
1) campo 


07710 YTW shadaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2335; v. 

1) chamuscar, crestar 

la) (Qal) chamuscado (referindo-se às espigas de milho) (particípio) 
07711 NDTW sh'edephah ou NDTY shiddaphown 
procedente de 7710; DITAT - 2335a,2335b n. f. 

1) coisa crestada ou seca n. m. 

2) crestamento (referindo-se à produção de cereal) 


07712 9PW sh'edar (aramaico) 
uma raiz primitiva; DITAT - 3021; v. 
1) (Itpael) lutar, esforçar-se 


07713 NITW sederah 


procedente de uma raiz não utilizada significando regular; DITAT - 1467b; n. f. 


1) fileira, coluna (de soldados) 
la) colunas, fileiras 

lb) termo técnico de construção 
1b1) sentido desconhecido 


07714 TITY Shadrak 


provavelmente de origem estrangeira; n. pr. m. 
Sadraque = “real” ou “o grande escriba” 


1) o amigo piedoso de Daniel a quem Nabucodonozor deu o nome de Sadraque; um dos três 
amigos que, juntamente com Daniel, recusaram a se tornar impuros comendo alimentos 
da mesa do rei que contrariavam as leis de dieta alimentar que Deus havia dado aos 
judeus; também um dos três que foram lançados na fornalha ardente por se recusarem a 
curvar-se diante de uma imagem esculpida de Nabucodonozor e foram salvos pelo anjo 
do Senhor 

la) também, “Hananias” (2608) 


07715 YITW Shadrak (aramaico) 


o mesmo que 7714; n. pr. m. 
Sadraque = “real” ou “o grande escriba” 


1) o amigo piedoso de Daniel a quem Nabucodonozor deu o nome de Sadraque; um dos três 
amigos que, juntamente com Daniel, recusaram a se tornar impuros comendo alimentos 
da mesa do rei que contrariavam as leis de dietea alimentar que Deus havia dado aos 
judeus; também um dos três que foram lançados na fornalha ardente por se recusarem a 
curvar-se diante de uma imagem esculpida de Nabucodonozor e foram salvos pelo anjo 
do Senhor 


la) também, “Hananias” (2608) 
07716 MY sehou *Y sey 


provavelmente procedente de 7582 com a idéia de levar para pastar; DITAT - 2237; n. 
m. 


1) um do rebanho, cordeiro, ovelha, cabrito, ovelha nova, cabrito novo 
la) ovelha, cabrito 
1b) rebanho (coletivo) 


07717 TW sahed 


procedente de uma raiz não utilizada significando testificar; DITAT - 2238; n. m. 
1) testemunha 


07718 AMY shoham 


procedente de uma raiz não utilizada significando branquear; DITAT - 2337; n. m. 
1) uma gema ou pedra preciosa 
la) provavelmente Ônix, crisópraso, berilo, malaquita 


07719 AMY Shoham 


o mesmo que 7718; n. pr. m. 


CA 


Soão = “Ônix” 


1) um levita merarita, filho de Jaazias 


07720 JIMY saharon 


procedente da mesma raiz que 5469; DITAT - 2239a; n. m. 
1) lua, quarto-crescente 
la) como ornamento 


07721 WY sow” 


procedente de uma raiz não utilizada (semelhante a 5375 e 7722) significando levantar; 
DITAT - 1421; v. 


1) (Qal) levantar (infinitivo) 
07722 NY show'ou (fem.) TNRV show'ah ou NY sho'ah 
procedente de uma raiz não utilizada significando lançar-se sobre; DITAT - 2339,2339a 
n. m. 


1) devastação n. f. 

2) devastação, ruína, desperdício 

2a) devastação, ruína 

2b) ruína, desolação (referindo-se à terra) 


07723 NYY shav'ou RP shav 


procedente da mesma raiz que 7722 no sentido de desolar; DITAT - 2338a; n. m. 


1) vacuidade, vaidade, falsidade 
la) vacuidade, nulidade, vaidade 
1b) vazio de fala, mentira 

lc) inutilidade (diz-se de conduta) 


07724 NY Sh'eva' 


procedente da mesma raiz que 7723; n. pr. m. 


Seva = “o SENHOR contende” 
1) judaíta, filho de Calebe com a sua concubina Maaca e neto de Hezrom 


07725 MY shuwb 
uma raiz primitiva; DITAT - 2340; v. 
1) retornar, voltar 
la) (Qal) 
lal) voltar, retornar 
lala) voltar 
lalb) retornar, chegar ou ir de volta 
lalc) retornar para, ir de volta, voltar 
lald) referindo-se à morte 
lale) referindo-se às relações humanas (fig.) 
lalf) referindo-se às relações espirituais (fig.) 
lalfl) voltar as costas (para Deus), apostatar 
lalf2) afastar-se (de Deus) 
lalf3) voltar (para Deus), arrepender 
lalf4) voltar-se (do mal) 
lalg) referindo-se a coisas inanimadas 
lalh) em repetição 
1b) (Polel) 
1b1) trazer de volta 
1b2) restaurar, renovar, reparar (fig.) 
1b3) desencaminhar (sedutoramente) 
1b4) demonstrar afastamento, apostatar 
lc) (Pual) restaurado (particípio) 
ld) (Hifil) fazer retornar, trazer de volta 
ldl) trazer de volta, deixar retornar, pôr de volta, retornar, devolver, restaurar, permitir 
voltar, dar em pagamento 
1d2) trazer de volta, renovar, restaurar 
1d3) trazer de volta, relatar a, responder 
Id4) devolver, retribuir, pagar (como recompensa) 
ld5) voltar ou virar para trás, repelir, derrotar, repulsar, retardar, rejeitar, recusar 
1d6) virar (o rosto), voltar-se para 
1d7) voltar-se contra 
1d8) trazer de volta à memória 
1d9) demonstrar afastamento 
1d10) reverter, revogar 
le) (Hofal) ser devolvido, ser restaurado, ser trazido de volta 
1f) (Pulal) trazido de volta 


Polel 
Polel 


Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 
Ver Piel 8840 


Pulal 


07726 AD IW showbab 
procedente de 7725; DITAT - 2340c; adj. 
1) afastado, reincidente, apóstata, rebelde 


07727 ànW Showbab 
o mesmo que 7726; n. pr. m. 
Sobabe = “rebelde” 
1) filho de Davi com Bate-Seba 
2) um judaíta, filho de Calebe com sua esposa Azuba e neto de Hezrom 
07728 An showbeb 
procedente de 7725; DITAT - 2340d; adj. 
1) reincidente, apóstata, afastado 


07729 MANY shuwbah 

procedente de 7725; DITAT - 2340a; n. f. 
1) retirada, fuga 

07730 72 sowbek 

em lugar de 5441; DITAT - 2230a; n. m. 
1) emaranhado (de galhos) 


07731 IN? Showbak 
talvez em lugar de 7730; n. pr. m. 
Sobaque = “expansão” 
1) general do rei Hadarezer, dos sírios de Zobá, na época de Davi 


07732 92 Showbal 
procedente da mesma raiz que 7640; n. pr. m. 
Sobal = “corrente” 


1) o 2º filho de Seir, o Horita (Edom), e um dos nobres dos horeus 
2) filho de Calebe, neto de Hur, e fundador de Quiriate-Jearim 

3) um judaíta, filho de Hur e um descendente de Calebe 

3a) possivelmente o mesmo que 2 


07733 Pa Showbeg 
part. ativo procedente de uma raiz primitiva significando deixar (veja 7662); n. pr. m. 
Sobeque = “livre” 

1) um dos líderes do povo que subscreveu a aliança juntamente com Neemias 


07734 ANY suwg 


Pulal 
Esta forma duplica a sílaba final da raiz e, exceto por isso, equivale ao Pual normal. 


Ver Pual 8849 


uma raiz primitiva; DITAT - 1469; v. 
1) mover, ir, voltar, afastar 
la) (Nifal) afastar-se 

07735 NY suwg 

uma raiz primitiva; DITAT - 1470; v. 


1) fazer cerca ao redor de 
la) (Pilpel) cercar cuidadosamente 


07736 TRY shuwd 
uma raiz primitiva; DITAT - 2331; v. 
1) (Qal) arruinar, destruir, espoliar, devastar 
07737 MW shavah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2342,2343; v. 
1) concordar com, ser ou tornar-se semelhante a, nivelar, assemelhar-se 


la) (Qal) 


lal) ser semelhante 

la2) equivalente (particípio) 

1a3) pôr, colocar 

la4) colocação (particípio) 

1b) (Piel) nivelar, aplainar, abrandar 
lc) (Hifil) tornar semelhante 

ld) (Nitpael) ser semelhante a 

2) (Piel) pôr, colocar 


07738 TV shavah 


uma raiz primitiva; DITAT - 2343; n. f. 
1) (CLBL/BDB) tempestade 


Pilpel 

Pilpel 

Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final da raiz. 
Ver Piel 8840 

Nitpael 

Nitpael 


Essa forma é um reflexivo intensivo passivo, o qual combina tanto as qualidades do Nifal como 
do Hitpael. Exemplo: Ez 23.48, “que possam ser ensinados” (= levados a aprender). 


Ver Nifal 8833 
Ver Hitpael 8819 


CLBL CLBL 


2) (DITAT) pôr, colocar 


07739 MW sh'evah (aramaico) 
correspondente a 7737, assemelhar-se; DITAT - 3023,3024; v. 
1) (Pael) tornar-se semelhante 
2) (Itpael) ser posto, ser feito 
07740 MY Shaveh 
procedente de 7737; DITAT - 2342a; n. pr. 1. 
Savé = “planície” ou “planície nivelada” 
1) o vale onde o rei de Sodoma encontrou Abraão depois de uma batalha 


07741 0º0º9p MW Shaveh Qiryathayim 


procedente da mesma raiz que 7740 e o dual de 7151; n. pr. m. 
Savé-Quiriataim = “planície da cidade dupla ou das duas cidades” 
1) o lugar atacado por Quedorlaomer 


07742 MY suwach 
uma raiz primitiva; DITAT - 2255; v. 


1) (Qal) meditar, refletir, conversar, falar, reclamar 
la) significado incerto 


07743 MWY shuwach 
uma raiz primitiva; DITAT - 2343.1; v. 


1) curvar-se, estar abaixado, ser humilde 
la) (Qal) curvar-se 
1b) (Hifil) referindo-se à depressão mental 


07744 MW Shuwach 
procedente de 7743; n. pr. m. 
Suá = “riqueza” 
1) filho de Abraão com sua esposa Quetura 


07745 NM shuwchah 


procedente de 7743; DITAT - 2343.1la;n. f. 
1) cova 


07746 TIW Shuwchah 
o mesmo que 7745; n. pr. m. 
Suá = “riqueza” 
1) um judaíta, irmão de Quelube 
07747 “MW Shuchiy 
patronímico procedente de 7744; ad). pr. 
suíta = ver Suá “riqueza” 
1) um apelativo étnico aplicado somente a Bildade, o amigo de Jó 


BDB BDB 


07748 AMY Shuwcham 


procedente de 7743; n. pr. m. 
Suão = “cavador de cova” 
1) filho de Dã e progenitor da família de suamitas 


07749 "AMY Shuwchamiy 


patronímico procedente de 7748; ad). pr. 
suamitas = ver Suão “cavador de cova” 
1) descendentes de Suão, o filho de Dã 


07750 UM suwtou (por permuta) UIO cuwt 
uma raiz primitiva; DITAT - 2240; v. 
1) desviar, apostatar 


la) (Qal) 
lal) desviar, apostatar 
la2) aqueles que apostatam (particípio) 
07751 UM shuwt 
uma raiz primitiva; DITAT - 2344,2344d; v. 
1) 1r, andar em volta ou vaguear, andar de um lado para outro 
la) (Qal) andar em volta ou vaguear 
1b) (Polel) andar de um lado para outro, andar ávida ou apressadamente de um lado para 
outro 
lc) (Hitpolel) correr de um lado para outro 
2) remar 


07752 UN showt 

procedente de 7751; DITAT - 2344a; n. m. 
1) açoite, chicote 
la) açoite (para castigo severo) 
lal) referindo-se ao julgamento nacional (fig.) 
lb) chicote (para cavalo) 


07753 TRY suwk 
uma raiz primitiva; DITAT - 2241; v. 


Hitpolel 
Hitpolel 


Essa forma hebraica, quanto ao uso, equivale ao Hitpael, e tem setido reflexivo/causativo. O 
modo distinto se dá por causa de certas formas verbais que duplicam sua última consoante e 
se modificam para uma raiz composta de quatro letras ao invés da forma triliteral (com 3 
letras) normal da raiz. Essa forma, adicionalmente, alonga a vogal inicial na primeira 
consoante. 


Ver Hitpael 8819 


1) confinar ou fechar com com cerca ao redor 
la) (Qal) confinar, cercar 
07754 TIW sowk ou (fem.) DRY sowkah 
procedente de 7753; DITAT - 22429,2242b; n. m./f. 
1) ramo, graveto, ramo 


07755 5W Sowkoh ou NS Sokoh ou DRY Sowkow 


procedente de 7753; n. pr. 1. 
Socó = “cheio de arbustos” 
1) uma cidade nas terras baixas de Judá 
2) uma cidade na região montanhosa de Judá 


07756 NDYW Suwkathiy 


provavelmente patronímico procedente de um nome correspondente a 7754 (fem.); adj. 
sucatitas = “homens-arbusto” 
1) uma família de escribas em Jabez, descendentes de Judá por meio de Calebe 


07757 9Y shuwl 


procedente de uma raiz não utilizada significando pendurar; DITAT - 2346a; n. m. 
1) bainha (referindo-se à veste) 
la) referindo-se à veste do sumo sacerdote 
lb) referindo-se ao manto de Deus, cidade como mulher, ignomínia, contaminação (fig.) 
07758 99IW showlal ou 995 sheylal (Mq 1.8) 
procedente de 7997 DITAT - 2399a; ad). 
1) descalço 


07759 NA IW Shuwlammiyth 


procedente de 7999; adj. pr. 
sulamita = “a perfeita” ou “a pacífica” 
1) a heroína amada do Cântico dos Cânticos (de Salomão) 


07760 DWW suwm ou D'W siym 
uma raiz primitiva; DITAT - 2243; v. 
1) pôr, colocar, estabelecer, nomear, dispor 
la) (Qal) 
lal) pôr, colocar, depositar, pôr ou depositar sobre, deitar (violentamente) as mãos sobre 
la2) estabelecer, direcionar, direcionar para 
laZa) estender (compaixão) (fig.) 
1a3) pôr, estabelecer, ordenar, fundar, designar, constituir, fazer, determinar, fixar 
la4) colocar, estacionar, pôr, pôr no lugar, plantar, fixar 
la5) pôr, pôr para, transformar em, constituir, moldar, trabalhar, fazer acontecer, designar, 
dar 
1b) (Hifil) colocar ou fazer como sinal 
lc) (Hofal) ser posto 


07761 ARY suwm (aramaico) 
correspondente a 7760; DITAT - 3006; v. 


1) pôr, fazer, designar 

la) (Peal) 

lal) fazer, decretar, estabelecer (decreto) 

la2) fazer, designar 

1a3) estabelecer, fixar 

lb) (Itpeal) ser feito, ser estabelecido, ser disposto 


07762 ARMY shuwm 
procedente de um raiz não utilizada significando exalar; DITAT - 2347; n. m. 
1) alho 


07763 YaYWY Showmer ou YA Shomer 


part. ativo de 8104; n. pr. m. 
Somer = “guardador” 


1) filho de Jeozabade ou Sinrite, a moabita, e um dos conspiradores que assassinaram a 
Joás, rei de Judá; 

2) um asserita, filho de Héber 

2a) também “Semer” 


07764 "12? Shuwniy 
procedente de uma raiz não utilizada significando descansar; n. pr. m. 
Suni = “afortunado” 
1) filho de Gade e progenitor da família dos sunitas 
07765 "12? Shuwniy 
patronímico procedente de 7764; ad). pr. 
sunitas = ver Suni “afortunado” 
1) descendentes de Suni 
07766 DIR Shuwnem 
provavelmente procedente da mesma raiz que 7764; n. pr. 1. 
Suném = “lugar de descanso duplo” 
1) uma cidade em Issacar, localizada a 8 km (5 milhas) ao sul do monte Tabor 


Itpeal 


Itpeal 


No aramaico (caldeu), essa forma corersponde ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada 
devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma apenas reflete o reflexivo intensivo do tronco 
comum (Peal = Qal hebraico). 


Essa forma ocorre apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas 
peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Qal 8851 


07767 Nº Shuwnammiyth 
gentílico procedente de 7766; ad). 


2 


sunamita = ver Suném “lugar de descanso duplo 
1) habitante de Suném 


07768 VW shava' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2348; v. 
1) (Piel) clamar (por ajuda), gritar 
07769 VW shuwa' 
procedente de 7768; DITAT - 2348a; n. m. 


1) grito, grito de socorro, clamor 
2) opulência 
2a) sentido duvidoso 


07770 VWY Shuwa' 


o mesmo que 7769; n. pr. m. 
Sua = “riqueza” 
1) pai da esposa de Judá 


07771 VW showa' 
procedente de 7768 no sentido original de liberdade; DITAT - 929c,2348b adj. 


1) independente, nobre, livre, rico, generoso n. m. 
2) clamor 
2a) talvez grito de guerra, grito de socorro 


07772 VW Showa' 
o mesmo que 7771; n. pr. m. 
Soa = “rico” 
1) uma tribo de nômades da Mesopotâmia 


07773 VNY sheva' 


procedente de 7768; DITAT - 2348a; v. inf. 
1) clamar 


07774 NYINY Shuwaa” 
procedente de 7768; n. pr. f. 
Suá = “riqueza” 
1) uma asserita, filha de Héber e irmã de Jaflete, Somer, e Hotão 


07775 N9NW shavah 

procedente de 7773; DITAT - 2348c; n. f. 
1) clamar por socorro 

07776 99 shuw'alou DP shu'al 


procedente da mesma raiz que 8168; DITAT - 2433a; n. m. 


1) raposa, um animal que se esconde em tocas 
la) raposa 


1b) talvez também chacal 


07777 9WIW Shuw'al 


o mesmo que 7776; 
Sual = “chacal” n. pr. m. 
1) um asserita, filho de Zofa n. pr. 1. 
2) um distrito em Benjamim provavelmente ao norte de Micmás 
07778 VW show'er ou BW sho'er 
part. ativo de 8176; DITAT - 2437b; n. m. 
1) guarda da porta, porteiro 


07779 ANY shuwph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2349; v. 


1) machucar, esmagar, escancarar a boca sobre, desejar?, apoderar-se”, bater? 
la) (Qal) atacar, machucar 


07780 7DIW Showphak 


procedente de 8210; n. pr. m. 
Sofaque = “expansão” 


1) o general de Hadadezer 
la) também “Sobaque” 


07781 º05WY Shuwphamiy 


patronímico procedente de 8197; ad). 
sufamitas = ver Sufã “nudez” 
1) benjamitas descendentes de Sufã 


07782 BYY showphar ou BW shophar 


procedente de 8231 no sentido original de cortar; DITAT - 2449c; n. m. 
1) chifre, chifre de carneiro 


07783 PY shuwq 
uma raiz primitiva; DITAT - 2351; v. 
1) ser abundante (sentido provável) 
la) (Polel) dar abundância a 
1b) (Hifil) transbordar 
07784 PY shuwq 
procedente de 7783; DITAT - 2350b; n. m. 
1) rua 
07785 [IW showg 
procedente de 7783; DITAT - 2350a; n. f. 
1) perna, coxa 
la) de homem; especificamente a parte inferior da perna (barriga da perna) em contraste 
com a coxa 


lb) de animal sacrificial; especificamente a coxa, a parte superior da perna, a perna traseira, 
como a porção consumida 


07786 IR suwr 
uma raiz primitiva; DITAT - 2287; v. 
1) ser ou agir como príncipe, governar, contender, ter poder, prevalecer sobre 


la) (Qal) dominar sobre, governar 
lb) (Hifil) fazer governantes, fazer o papel de príncipe 


07787 NY suwr 

uma raiz primitiva [idêntica a 7786 com a idéia de reduzir a pedaços]; DITAT - 2245; v. 
1) (Qal) serrar 
la) (DITAT) significado incerto 


07788 RR shuwr 

uma raiz primitiva; DITAT - 2353; v. 
1) (Qal) viajar, fazer jornada, ir 
la) viajante (particípio) 
1b) (BDB) sentido duvidoso 


07789 NY shuwr 
uma raiz primitiva [idêntica a 7788 com a idéia de circular em inspeção]; DITAT - 
2354; v. 

1) ver, contemplar, observar, considerar 


la) (Qal) 

lal) contemplar, observar 

1a2) considerar 

la3) vigiar, vigiar (furtivamente), ficar de emboscada 


07790 NY shuwr 

procedente de 7789; DITAT - 2354a; n. m. 
1) vigia, inimigo 
la) (BDB) sentido duvidoso 

07791 NY shuwr 

procedente de 7788; DITAT - 2355b; n. m. 
1) muro 

07792 WWW shuwr (aramaico) 

correspondente a 7791; DITAT - 3025; n. m. 
1) muro 

07793 NY Shuwr 

o mesmo que 7791; n. pr. 1. 

Sur = “muro” 


1) um lugar a sudoeste da Palestina na fronteira oriental ou dentro da fronteira do Egito; os 
israelitas passaram pelo deserto de Sur depois de terem atravessado o mar Vermelho 
la) também “deserto de Etã” 


07794 99WY showr 
procedente de 7788; DITAT - 2355a; n. m. 
1) boi, touro, cabeça de gado 


la) para arar, para alimentação, como sacrifício 


07795 NIW sowrah 

procedente de 7786 no sentido primitivo de 5493; DITAT - 2245a; n. f. 
1) fileira 
la) significado incerto 


07796 PY Sowreg 


o mesmo que 8321; n. pr. 1. 
Soreque = “vinhas selecionadas” 
1) um riacho seco na Palestina junto ao qual vivia Dalila 


07797 WW suws ou WW siys 
uma raiz primitiva; DITAT - 2246; v. 
1) exultar, regozijar 


la) (Qal) exultar, demonstrar alegria 


07798 NU Shavsha” 


procedente de 7797; n. pr. m. 
Sausa = “nobreza” 
1) o escriba ou secretário real de Davi 
07799 WOW shuwshan ou JUR showshan ou JWW shoshan e (fem.) 
rm showshannah 
procedente de 7797, grego 4677 covcavva; DITAT - 2356; n. m. 
1) lírio 
la) provavelmente qualquer flor semelhante ao lírio 
1b) “Os lírios” (RA), no título do Sl 45.1 


07800 JW Shuwshan 


o mesmo que 7799; n. pr. 1. 
Susã = “lírio” 
1) a residência de inverno do reis persas; situada às margens do rio Ulai ou Choaspes 


07801 ºD1WW Shuwshankiy (aramaico) 


de origem estrangeira; n. pr. gentílico pl. 
susanquitas = ver Susã “lírio” 
1) os moradores da cidade de Susã 


07802 NI7D JUMP Shuwshan'Eduwth ou (pl. deste) NITD DI 
Showshanniym Eduwth 
procedente de 7799 e 5715; n. m. 
Susã-Edute ou Sosanim Edute = “lírios” 
1) instrução no título do Sl 60.1 e S1 80.1 
la) sentido incerto 


07803 N9NVY Shuwthelach 


provavelmente procedente de 7582 e o mesmo que 8520; n. pr. m. 


Sutela = “barulho de algo quebrando” 
1) filho de Efraim, ancestral de Josué, e progenitor da família de Efraim 


07804 3IW sh'ezab (aramaico) 
correspondente a 5800; DITAT - 3027; v. 
1) (Peel ou Peil) livrar 


07805 NY shazaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2357; v. 
1) (Qal) avistar, enxergar 


07806 9TY shazar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2358; v. 
1) torcer, ser torcido 
la) (Hofal) 
lal) ser torcido 
la2) torcido (particípio) 
07807 MY shach 
procedente de 7817; DITAT - 236la; adj. 
1) baixo, inclinado 
07808 MY seach 


em lugar de 7879; DITAT - 2255c; n. m. 
1) pensamento 


07809 7MW shachad 
uma raiz primitiva; DITAT - 2359; v. 
1) (Qal) dar um presente, subornar, resgatar, presentear 


07810 7MW shachad 
procedente de 7809; DITAT - 2359a; n. m. 
1) presente, suborno 


07811 MW sachah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2247; v. 
1) nadar 


la) (Qal) nadador (particípio) 
1b) (Hifil) fazer nadar 


07812 MY shachah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2360; v. 
1) inclinar-se 
la) (Qal) inclinar-se 
1b) (Hifil) deprimir (fig.) 
lc) (Hitpael) 
lcl) inclinar-se, prostrar-se 
lcla) diante de superior em deferência 
Iclb) diante de Deus em adoração 
lclc) diante de deuses falsos 


Icld) diante dum anjo 


07813 MY sachuw 
procedente de 7811; DITAT - 2247a; n. m. 
1) natação 
07814 PINW sechowg ou PRP sechog 
procedente de 7832; DITAT - 1905d; n. m. 
1) riso, risada, zombaria, escárnio 
la) riso 
lal) alegre 
1a2) falso 
1b) escárnio (de um objeto) 
lc) brincadeira 


07815 WFY sh'echowr 

procedente de 7835; DITAT - 2368a; n. f. 
1) escuridão 
2) (CLBL) cova 

07816 NIFY sh'echuwth 

procedente de 7812; DITAT - 23604; n. f. 
1) cova 


07817 NMWY shachach 


uma raiz primitiva; DITAT - 2361; v. 

1) inclinar, agachar, curvar-se, estar curvado 

la) (Qal) 

lal) ser inclinado, estar prostrado, ser humilhado 

1a2) inclinar-se (em deferência) 

1a3) inclinar-se (referindo-se ao que lamenta) 

la4) agachar (referindo-se a animais selvagens em covil) 

lb) (Nifal) estar prostrado, ser humilhado, be reduzido, ser enfraquecido, proceder com 
humildade, ser curvado 

lc) (Hifil) prostrar, abaixar, inclinar 

ld) (Hitpolel) ser derrubado, estar desesperado 


07818 UMW sachat 

uma raiz primitiva; DITAT - 2248; v. 
1) (Qal) espremer, comprimir 

07819 UMW shachat 


uma raiz primitiva; DITAT - 2362 v. 
1) matar, abater, bater 


la) (Qal) 

lal) abater 

lala) animal para alimento 

lalb) sacrifício 

lalc) pessoa em sacrifício humano 

lald) batido, martelado (referindo-se a siclos) 


1b) (Nifal) ser abatido, ser morto (referindo-se ao alimento ou sacrifício) n. f. 
2) (BDB) massacre 
2a) palavra incerta 


07820 UMW shachat 


uma raiz primitiva [idêntica a 7819 com da idéia de golpear; DITAT - 2362; v. 
1) bater, martelar 
la) (Qal) batido (particípio) 
2) (DITAT) matar, abater 
07821 TOW sh'echiytah 
procedente de 7819; DITAT - 2362a; n. f. 
1) massacre, matança, imolação (referindo-se ao ato) 


07822 PAY sh'echiyn 
procedente de uma raiz não utilizada provávelmente significando queimar; DITAT - 
2364a; n. m. 

1) furúnculo, lugar inflamado, inflamação, erupção 

la) referindo-se à pessoa humana, lepra, em pessoas e em animais 


07823 D'MW shachiyc ou WMO cachiysh 
procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando brotar; DITAT - 1484; 
n. m. 
1) semente voluntária 
la) cereal que germina por si mesmo no segundo ano, sem replantio 
07824 FPNW shachiyph 
procedente da mesma raiz que 7828; DITAT - 2249 adj. 
1) revestido com madeira 
la) sentido duvidoso n. 
2) um revestimento de madeira 
2a) sentido duvidoso 
07825 NºTIW sh'echiyth 
procedente de 7812; DITAT - 2360b; n. f. 
1) cova 


07826 MY shachal 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando rugir; DITAT - 2363a; 
n. m. 

1) leão 

la) referindo-se ao SENHOR, homens ímpios (fig.) 


07827 NOM sh'echeleth 


aparentemente procedente da mesma raiz que 7826 através de alguma idéia obscura, 
talvez a de descascar pela concussão do som; DITAT - 2363b; n. f. 

1) onicha 

la) ingrediente utilizado na composição do incenso sagrado 


07828 NNW shachaph 


procedente de uma raiz não utilizada significando descascar, isto é, definhar; DITAT - 
2365a; n. m. 


1) um pássaro ceremonialmente impuro 
la) cuco, gaivota, gaivota marinha 
lb) talvez um pássaro extinto, o sentido exato é desconhecido 
07829 NNW shachepheth 
procedente da mesma raiz que 7828; DITAT - 2365b; n. f. 
1) tísica pulmonar, doença definhante 
la) uma doença que definha os pulmões 


07830 PY shachats 
procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando emproar-se; DITAT - 
2366a; n. m. 

1) dignidade, orgulho 

la) feras majestosas 


07831 DISTR Shachatsowm 


procedente da mesma raiz que 7830; n. pr. 1. 
Saazima = “para os altos” 
1) uma cidade em Issacar 


07832 MW sachag 


uma raiz primitiva; DITAT - 1905c; v. 
1) rir, brincar, zombar 
la) (Qal) 
lal) rir (geralmente em desprezo ou escárnio) 
1a2) divertir, brincar 
1b) (Piel) 
lb1) fazer pilhéria 
1b2) gracejar 
1b3) tocar (abrangendo música instrumental, canto, dança) 
lc) (Hifil) rir com escárnio 


07833 mw shachag 


uma raiz primitiva; DITAT - 2367; v. 
1) esfregar, moer, pulverisar 


la) (Qal) 
lal) esfregar 
lala) referindo-se a incenso, pedras 
lalb) referindo-se a inimigos (fig.) 
07834 MW shachag 
procedente de 7833; DITAT - 2367a; n. m. 


1) poeira, nuvem 
la) poeira fina 
1b) nuvem (fina) 


07835 MW shachar 


uma raiz primitiva [idêntica a 7836 com a idéia do lusco-fusco matutino; DITAT - 
2368; v. 


1) ser negro 
la) (Qal) ser negra (referindo-se à pele) 


07836 MY shachar 

uma raiz primitiva; DITAT - 2369; v. 
1) procurar, buscar ou procurar cedo ou sinceramente 
la) (Qal) procurar sinceramente, buscar 
1b) (Piel) procurar, buscar cedo 


07837 MW shachar 
procedente de 7836; DITAT - 2369a; n. m. 


1) alvorada 
la) alvorada 
1b) ao amanhecer (como advérbio) 


07838 TY shachor ou NY shachowr 
procedente de 7835; DITAT - 2368b; adj. 
1) preto 


07839 NIIMY shacharuwth 
procedente de 7836; DITAT - 2368c; n. f. 
1) negritude 
la) negrume (referindo-se ao cabelo como indicação de juventude) 
07840 NININY sh'echarchoreth 
procedente de 7835; DITAT - 2368d; adj. 
1) escuro 


07841 INY Sh'echaryah 

procedente de 7836 e 3050; n. pr. m. 

Searias = “alvorada do SENHOR” 
1) um benjamita, filho de Jeorão 


07842 2ºINW Shacharayim 
dual de 7837; n. pr. m. 
Saaraim = “alvorada dupla” 
1) um benjamita, pai de Jobabe, Zíbia, Messa, Malcã, Jeús, Saquias, Mirma, Abitube e 
Elpaal 


07843 AMY shachath 
uma raiz primitiva; DITAT - 2370; v. 

1) destruir, corromper, arruinar, deteriorar 

la) (Nifal) estar inutilizado, estar deteriorado, estar corrompido, estar estragado, estar 
ferido, estar arruinado, estar apodrecido 

1b) (Piel) 

1b1) deteriorar, aruinar 

1b2) perverter, corromper, agir corruptamente (moralmente) 


lc) (Hifil) 

1cl) deteriorar, arruinar, destruir 

lc2) perverter, corromper (moralmente) 

1c3) destruidor (particípio) 

ld) (Hofal) deteriorado, arruinado (particípio) 
07844 NY sh'echath (aramaico) 
correspondente a 7843; DITAT - 3026; v. 

1) corromper 

la) (Peal) 

lal) corrompido (particípio) 

1a2) falta (substantivo) 

07845 NNW shachath 
procedente de 7743; DITAT - 2343.1c,2370d; n. f. 

1) cova, destruição, sepultura 

la) cova (para pegar leões) 

1b) cova (referindo-se ao inferno) 

07846 UR setou VD cet 
procedente de 7750; DITAT - 2240; n. m. 
1) desviado, revoltoso, rebelde, ações que desviam 


07847 NUW satah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2250; v. 
1) desviar-se, afastar-se, desviar, recusar 
la) (Qal) desviar-se 
07848 MUW shittah fem. de um derivativo [somente no pl.) DU shittiym 


significando bastões de madeira [procedente da mesma raiz que 7850]; DITAT - 2371; 
n. f. 


1) acácia, madeira de acácia 


07849 TOW shatach 
uma raiz primitiva; DITAT - 2372; v. 
1) estender, dispersar, esticar 


la) (Qal) 

lal) estender 

la2) que estende, que expande (particípio) 
1b) (Piel) estirar 


07850 ULW shotet 


part. ativo de uma raiz não utilizada doutra forma significando furar; DITAT - 2344b; n. 
m. 


1) açoite 
07851 DU Shittiym 
o mesmo que o pl. de 7848; n. pr. 1. 
Sitim = “as acácias” 


1) local do acampamento de Israel entre a conquista da região transjordânica e a travessia do 
Jordão em diração a Canaã 
2) um lugar a oeste de Jerusalém 


07852 DUW satam 
uma raiz primitiva; DITAT - 2251; v. 


1) odiar, opor-se a, guardar rancor, guardar ressentimento contra, nutrir animosidade contra 
la) (Qal) nutrir animosidade contra 


07853 JUR satan 
uma raiz primitiva; DITAT - 2252; v. 
1) (Qal) ser ou agir como um adversário, resistir, opôr 


07854 JUR satan 
procedente de 7853, grego 4566 catav; DITAT - 2252a; n. m. 
1) adversário, alguém que se opõe 
la) adversário (em geral - pessoal ou nacional) 
2) adversário sobre-humano 
2a) Satã (como nome próprio) 
07855 MU sitnah 
procedente de 7853; DITAT - 2252b; n. f. 
1) acusação, inimizade 


07856 MIUW Sitnah 


o mesmo que 7855; n. pr. m. 
Sitna = “briga” 
1) o 2º dos 2 poços cavados por Isaque no vale de Gerar 


07857 NUW shataph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2373; v. 
1) lavar, enxaguar, transbordar, engolfar 


la) (Qal) 


lal) transbordar 

1a2) fluir, correr 

la3) enxaguar ou lavar 

1b) (Nifal) ser arrastado, ser lavado 

lc) (Pual) ser enxaguado, ser esfregado e enxaguado 


07858 YUW sheteph ou YUW sheteph 
procedente de 7857; DITAT - 2373a; n. m. 
1) inundação, aguaceiro 
07859 9UW sh'etar (aramaico) 
de origem incerta; DITAT - 3007; n. m. 
1) lado (Dn 7.5) 
07860 UR shoter 


part. ativo de uma raiz desconhecida provavelmente significando escrever; DITAT - 
2374a; v./n. m. 


1) (Qal) funcionário, oficial 
07861 º9UWY Shitray 
procedente da mesma raiz que 7860; n. pr. m. 
Sitrai = “meus oficiais” 

1) um oficial de Davi 


07862 W shay 


provavelmente procedente de 7737; DITAT - 2375; n. m. 
1) dom, presente, presente dado em deferência 


07863 Nº siy” 


procedente da mesma raiz que 7721 por permuta; DITAT - 142li; n. m. 
1) altivez (referindo-se ao orgulho) 

07864 Nº Sh'eya” 

em lugar de 7724; n. pr. m. 

Seva = “o SENHOR contende” 


1) o escriba de Davi 
la) também “Seraías”, “Sisa” e “Sausa” 


07865 INT Siy'on 
procedente de 7863; n. pr. monte 
Sião = “imponente” 
1) outro nome para o monte Hermom 
07866 PNY Shiyown 
procedente da mesma raiz que 7722; n. pr. 1. 
Siom = “ruína” 
1) uma cidade de Issacar localizada próxima ao monte Tabor 
07867 2º siyb 
uma raiz primitiva; DITAT - 2253; v. 
1) (Qal) ter cãs, ser grisalho 
07868 'W siyb (aramaico) 
correspondente a 7867; DITAT - 3008; v. 


1) ser grisalho, ter cãs, ter cabeça encanecida 
la) (Peal) anciãos (substantivo) 


07869 2"W seyb 
procedente de 7867; DITAT - 2253a; n. m. 
1) cãs, velhice 
07870 3º shipybah 
procedente de 7725 por permuta; DITAT - 2340b; n. m. 


1) restauração 


07871 F2'W shiybah 


procedente de 3427; DITAT - 922b; n. f. 
1) peregrinação 
07872 NaºW seybah 
procedente de 7869; DITAT - 2253b; n. f. 
1) velhice, cabelo grisalho, cabeça encanecida, idade avançada 
la) cabelo grisalho, cabeça encanecida 
1b) velhice 
07873 AY siyg 
procedente de 7734; DITAT - 1469a; n. m. 
1) ato de mover, escória 


07874 TW siyd 
uma raiz primitiva provavelmente significando ferver (veja 7736); DITAT - 2254; v. 
1) (Qal) caiar 


07875 TW siyd 
procedente de 7874; DITAT - 2254a; n. m. 
1) cal, caição 


la) feito através da queima de ossos 


07876 MW shayah 


uma raiz primitiva; DITAT - 1428; v. 
1) (Qal) esquecer, destituir 


07877 NU Shiyza” 


de origem desconhecida; n. pr. m. 
Siza = “esplendor” 
1) um rubenita, pai de Adina, um dos guerreiros de elite de Davi 


07878 MW sivach 


uma raiz primitiva; DITAT - 2255; v. 
1) propor, meditar, cismar, confidenciar, falar, queixar, ponderar, murmurar 
la) (Qal) 
lal) queixar 
la2) cismar, meditar sobre, estudar, ponderar 
1a3) conversar, murmurar, falar 
1b) (Polel) meditar, considerar, externar idéias 


07879 MW sivach 
procedente de 7878; DITAT - 2255a; n. m. 
1) meditação, queixa, reflexão 
la) lamúria, queixa 
1b) os sentidos abaixo são duvidosos 
1b1) reflexão 
1b2) anxiedade, preocupação 
1b3) conversa 


07880 MW sivach 


procedente de 7878; DITAT - 2256a; n. m. 
1) arbusto, planta, moita 


07881 NT W siychah 
procedente de 7879; DITAT - 2255b; n. f. 
1) meditação, pensamento, oração, devoção, queixa, reflexão 
la) queixa 
lb) reflexão, estudo (de um objeto) 
07882 1TW shiychah 
em lugar de 7745; DITAT - 2343.1b; n. f. 
1) cova 


07883 YU Shiychowr ou WWW Shichowr ou TRY Shichor 
provavelmente procedente de 7835; n. pr. f. 
Sior = “escuridão” 

1) um rio ou canal na fronteira oriental do Egito e um braço do Nilo 


07884 NI29 VIP Shiychowr Libnath 


procedente da mesma raiz que 7883 e 3835; n. pr. m. 
Sior-Libnate = “pretura de brancura” 
1) um córrego em Asser 


07885 DU shayit 
procedente de 7751; DITAT - 2344c; n. m. 
1) remo 
la) remo 
lb) açoite (fig.) 
07886 ITU) Shiyloh 
procedente de 7951; n.º? 
1) aquele de quem é isto, o que pertence a ele; ou quietude 
la) sentido incerto 
07887 9W Shiyloh ou Not? Shiloh ou It Shiylow ou YW Shilow 
procedente da mesma raiz que 7886; DITAT - 2376; n. pr. 1. 
Siló = “lugar de descanso” 
1) uma cidade em Efraim e residência temporária da arca da Aliança e do Tabernáculo, o 
lugar onde Samuel cresceu 
07888 *1399W Shiylowniy ou "> Shiyloniy ou IP Shiloniy 
procedente de 7887; adj. pr. 
silonita = ver Siló “lugar de descanso” 
1) habitante de Siló 
07889 JAY Shiymown 
aparentemente em lugar de 3452; n. pr. m. 
Simão = “deserto” 
1) um judaíta, pai de Amnom, Rina, Ben-Hanã e Tilom 


07890 "W shayin 
procedente de uma raiz não utilizada significando urinar; DITAT - 2377a; n. m. 
1) urina 
07891 9W shiyr ou (a forma original) RP shuwr (ISm 18.6) 
uma raiz primitiva [idêntica a 7788 com a idéia de cantores ambulantes]; DITAT - 
2378; v. 
1) cantar 


la) (Qal) 

lal) cantar 

la2) cantor, cantora (particípio) 

1b) (Polel) 

1b1) cantar 

1b2) cantor, cantora (particípio) 

lc) (Hofal) ser cantado 
Em Jó 36.24, o termo é traduzido como “contemplam” (RC); em versões modernas, é 
traduzido como “cantam” (RA “celebram”). As traduções antigas consideraram o termo 
hebraico como procedente de uma raiz diferente de 7788, o que explica essa diferença 
nas traduções. Ver Gill sobre “Jó 36.24”. 


07892 9ºW shiyr ou fem. NY shiyrah 
procedente de 7891; DITAT - 2378a,2378b n. m. 

1) canção 

la) canção lírica 

lb) canção religiosa 

lc) canto de coros levíticos n. f. 

2) cântico 

2a) cântico, ode 


07893 WWW shayish 


procedente de uma raiz não utilizada significando alvejar, isto é, branquear; DITAT - 
2379; n. m. 


1) alabastro 


07894 NY ºW Shiysah' 
procedente da mesma raiz que 7893; n. pr. m. 
Sisa = “O SENHOR contende” 
1) pai de Eliorefe e Aías, os secretários reais no reinado de Salomão 


la) aparentemente o mesmo “Sausa” que teve idêntico cargo sob Davi 


07895 PWW Shiyshag ou PU Shuwshag 
de origem egípcia; n. pr. m. 
Sisaque = “avidez de linho fino” 


1) rei do Egito, Sesonque I, 1º rei da 22º dinastia; governou o Egito durante os reinados de 
Salomão e Roboão e atacou o reino do sul sob Roboão e, ao que parece, o fez tributário 


07896 NU shiyth 
uma raiz primitiva; DITAT - 2380; v. 


1) pôr, colocar 

la) (Qal) 

lal) pôr, colocar (a mão sobre) 

la2) colocar, postar, designar, fixar, estar determinado a 

1a3) constituir, fazer (alguém ou alguma coisa), fazer igual a, realizar 
la4) assumir a posição de 

la5) devastar 

1b) (Hofal) ser imposto, ser colocado sobre 


07897 NºW shiyth 

procedente de 7896; DITAT - 2380a; n. m. 
1) roupa 

07898 NºW shayith 

procedente de 7896; DITAT - 2380c; n. m. col. 
1) espinheiro 

07899 TW sek 


procedente de 5526 no sentido de 7753; DITAT - 2262a; n. m. 
1) espinho 
07900 TW sok 


procedente de 5526 no sentido de 7753; DITAT - 2260a; n. m. 
1) tenda, pavilhão 


07901 AD shakab 

uma raiz primitiva; DITAT - 2381; v. 
1) deitar 
la) (Qal) 
lal) deitar, deitar-se, deitar sobre 
la2) pernoitar 
1a3) deitar (referindo-se a relações sexuais) 
la4) jazer (na morte) 
la5) descansar, repousar (fig.) 
1b) (Nifal) estar deitado com (sexualmente) 
lc) (Pual) estar deitado com (sexualmente) 
ld) (Hifil) fazer deitar 
le) (Hofal) ser deitado 


07902 NaDW sh'ekabah 


procedente de 7901; DITAT - 238la; n. f. 


1) o ato de deitar, camada, revestimento 
la) o ato de deitar (relações sexuais) 
1b) camada 


07903 NAaSW sh'ekobeth 
procedente de 7901; DITAT - 2381b; n. f. 
1) cópula 


07904 M5W shakah 


uma raiz primitiva; DITAT - 2382; v. adj. 
1) (Hifil) lascivo (particípio) 
la) sentido incerto 

07905 MW sukkah 

procedente de 7900 no sentido de 7899; DITAT - 2262b; n. f. 
1) farpa, lança 

07906 1DW Sekuw 


procedente de uma raiz não utilizada aparentemente significando sobrepujar; n. pr. 1. 
Seco = “a torre de vigia” 
1) um lugar perto de Ramá comum grande poço 


07907 “1DW sekviy 


procedente da mesma raiz que 7906; DITAT - 2257a; n. m. 


1) uma aparição ou fenômeno celestial, mente 
la) sentido duvidoso 


07908 9IDW sh'ekowl 
infinitivo de 7921; DITAT - 2385a; n. m. 
1) luto, perda de filhos 


07909 PIDW shakkuwl ou VD shakkul 
procedente de 7921; DITAT - 2385b,2385c; adj. 
1) sem filhos (por perda) 
2) enlutado, despojado de prole 
07910 W1DY shikkowr ou DW shikkor 
procedente de 7937; DITAT - 2388b; adj. 


1) bêbado 
la) bêbado 
1b) beberrão, bêbado (substantivo) 


07911 MW shakach ou N5W shakeach 
uma raiz primitiva; DITAT - 2383; v. 

1) esquecer, ignorar, definhar 

la) (Qal) 

lal) esquecer 

1a2) deixar de cuidar 

1b) (Nifal) ser esquecido 

lc) (Piel) fazer esquecer 

ld) (Hifil) fazer ou levar a esquecer 

le) (Hitpael) ser esquecido 


07912 MW sh'ekach (aramaico) 


correspondente a 7911 com a idéia de relvelação de algo encoberto ou esquecido; v. 


1) encontrar 
la) (Afel) encontrar 


Afel 


1b) (Itpeal) ser encontrado 


07913 N5W shakeach 

procedente de 7911; DITAT - 2383a; adj. 
1) esquecido, o que esquece 

07914 º5W sekiyah 

procedente da mesma raiz que 7906; DITAT - 2257b; n. f. 
1) imagem, navio, embarcação 
la) significado bastante duvidoso 

07915 POW sakkiyn 


intensivo, talvez procedente da mesma raiz que 7906 no sentido de 7753; DITAT - 
2258; n. m. 


1) faca 


07916 9ºDW sakiyr 
procedente de 7936; DITAT - 2264.1c; adj. 


1) assalariado 

la) alugado (referindo-se ao animal) 

1b) assalariado, trabalhador contratado (substantivo) 
1b1) mercenário 


07917 NY sekiyrah 
fem. de 7916; DITAT - 2264.1c; adj. 


1) assalariado 

la) alugado (referindo-se ao animal) 

1b) assalariado, trabalhador contratado (substantivo) 
1b1) mercenário 


07918 75W shakak 
uma raiz primitiva; DITAT - 2384; v. 
1) abaixar, reduzir, diminuir 


la) (Qal) reduzir 
1b) (Hifil) aliviar 


07919 “DU sakal 
uma raiz primitiva; DITAT - 2263,2264; v. 
1) ser prudente, ser cauteloso, compreender sabiamente, prosperar 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 


la) (Qal) ser prudente, ser cauteloso 

1b) (Hifil) 

1b1) olhar para, discernir 

1b2) dar atenção a, considerar, ponderar, ser prudente 

1b3) ter discernimento, ter entendimento 

1b3a) discernimento, compreensão (substantivo) 

1b4) levar a considerar, dar entendimento, ensinar 

1b4a) os mestres, o sábio 

1b5) agir com cautela, agir com prudência, agir com sabedoria 
1b6) prosperar, ter sucesso 

1b7) fazer prosperar 

2) (Piel) colocar ou estender transversalmente, cruzar (as mãos) 


07920 95 sekal (aramaico) 


correspondente a 7919; DITAT - 3009; v. 
1) (Itpael) considerar, contemplar 


07921 99 shakol 
uma raiz primitiva; DITAT - 2385; v. 
1) estar enlutado, ficar sem filhos, abortar 
la) (Qal) estar enlutado 
1b) (Piel) 
1b1) levar a ficar sem filhos 
1b2) causar esterelidade, apresentar esterelidade ou aborto 
1b3) abortar 
lc) (Hifil) aborto (particípio) 
07922 VD sekel ou “SW sekel 
procedente de 7919; DITAT - 2263a; n. m. 
1) prudência, discernimento, entendimento 
la) prudência, bom senso 
1b) discernimento, entendimento 
lc) astúcia, estratagema (sentido negativo) 
07923 D'YDW shikkuliym 
pl. procedente de 7921; DITAT - 2385d; n. m. 
1) privação de filhos, luto 


07924 NNVDW sokl' ethanuw (aramaico) 
procedente de 7920; DITAT - 3009a; n. f. 
1) entendimento 


07925 23W shakam 
uma raiz primitiva; DITAT - 2386; v. 
1) levantar ou começar cedo 
la) (Hifil) 
lal) levantar cedo, começar cedo 
1a2) cedo (como advérbio) 


07926 AY sh'ekem 


procedente de 7925; DITAT - 2386a; n. m. 
1) ombro, costas 
la) ombro, espádua 
1b) costas (em geral) 
07927 DW Sh'ekem 
o mesmo que 7926, grego 4966 ovyz|u; DITAT - 2386b 
Siquém = “costas” ou “ombro” n. pr. m. 


1) filho de Hamor, o principal dos heveus em Siquém no época da chegada de Jacó n. pr. 1. 
2) uma cidade em Manassés; localizada em um vale entre o monte Ebal e monte Gerizim, 
54 km (34 milhas) ao norte de Jerusalém e 10,5 km (7 milhas) a sudeste de Samaria 


07928 ADW Shekem 
em lugar de 7926; n. pr. m. 


Siquém = “costas” ou “ombros” 
1) filho de Gileade e neto de Manassés 
2) um manassita, filho de Shemida 
07929 MaDW shikmah 
procedente de 7926; DITAT - 2386a; n. f. 


1) ombro, costas 
la) ombro, espádua 
lb) costas (em geral) 


07930 "ADW Shikmiy 


patronímico procedente de 7928; ad). 
siquemitas = “ombros” 
1) descendentes of Siquém 


07931 JW shakan 


uma raiz primitiva [aparentemente semelhante (por transmissão) a 7901 com a idéia de 
alojar]; DITAT - 2387; v. 
1) instalar, habitar, residir, morar em tenda, morar 
la) (Qal) 
lal) instalar para permanecer 
1a2) habitar, morar, residir 
1b) (Piel) 
1b1) levar a instalar, estabelecer 
1b2) fazer morar 
lc) (Hifil) 
lcl) colocar, pôr, assentar, estabelecer, instalar, fixar 
1c2) fazer morar ou habitar 


07932 95 sh'ekan (aramaico) 
correspondente a 7931; DITAT - 3031; v. 
1) habitar, residir 
la) (Peal) habitar 
1b) (Pael) fazer habitar 


07933 Y5W sheken 


procedente de 7931; DITAT - 2387a; n. m. 
1) habitação 
07934 75W shaken 


procedente de 7931; DITAT - 2387b; adj. 
1) morador, vizinho 
la) morador 
1b) vizinho 
07935 IDW Sh'ekanyah ou (prolação) WºIDW Sh'ekanyahuw 
procedente de 7931 e 3050; n. pr. m. 
Secanias = “o que habita com o SENHOR?” 


1) um descendente de Zorobabel cujos descendentes retornaram do exílio com Esdras 

2) filho de Jehiel dos filhos de Elam e um dos que tinham esposa estrangeira na época de 
Esdras 

3) pai de Semaías que restaurou parte do muro de Jerusalém na época de Neemias 

4) filho de Ara, sogro de Tobias que se opôs a Neemias 

5) um sacerdote que retornou do exílio com Zorobabel 

6) um sacerdote na época de Ezequias, rei de Judá 


07936 9DW sakar ou (por permuta) 150 cakar (Ed 4.5) 
uma raiz primitiva [aparentemente semelhante (por próstese) a 3739 com a idéia de 
aquisição temporária]; DITAT - 2264.1; v. 

1) contratar 

la) (Qal) contratar 

1b) (Nifal) alugar os serviços de 

lc) (Hitpael) receber salário 


07937 DW shakar 

uma raiz primitiva; DITAT - 2388; v. 
1) estar ou ficar bêbado ou embriagado, estar intoxicado 
la) (Qal) embriagar-se 
1b) (Piel) embriagar, fazer com que se embriague 
lc) (Hifil) levar a estar embriagado 
ld) (Hitpael) embriagar-se 

07938 95W seker 

procedente de 7936; DITAT - 2264.1a; n. m. 
1) soldo, salário 

07939 95W sakar 

procedente de 7936; DITAT - 2264.1b; n. m. 
1) soldo, salário 
la) salário 
lb) recompensa, pagamento 
lc) preço, taxa, pedágio 


07940 95W Sakar 


o mesmo que 7939; n. pr. m. 
Sacar = “salário” 


1) paí de Aião, um dos soldados das tropas de elite de Davi 
2) um porteiro levita coraíta, o 4º filho de Obed-Edom na época de Davi 


07941 9DW shekar 
procedente de 7937, grego 4608 oixepa e 4965 ovyap; DITAT - 2388a; n. m. 
1) bebida forte, bebida intoxicante, bebida fermenteda ou intoxicante 
07942 WIDY Shikk'erown 
em lugar de 7943; n. pr. 1. 
Siquerom = “embriaguez” 
1) um marco na divisa noroeste de Judá localizado entre Ecrom e Jabneel 
07943 WIDY shikkarown 
procedente de 7937; DITAT - 2388c; n. m. 
1) embriaguez 
07944 SW shal 
procedente de 7952 abrev.; DITAT - 2389.1; n. m. 


1) erro, falta 
la) significado incerto 


07945 9W shel 
em lugar do pron. rel. 834; DITAT - 184; partícula 
1) quem, o quê 
07946 NDT shal'anan 
em lugar de 7600; DITAT - 2304a; ad). 
1) trangiilo, calmo, protegido 
07947 29W shalab 
uma raiz primitiva; DITAT - 2390; v. 
1) (Pual) ser amarrado, ser unido, ser juntado 
07948 29W shalab 
procedente de 7947; DITAT - 2390a; n. m. 
1) junção (de alicerces) 
07949 39 shalag 
uma raiz primitiva; DITAT - 2391; v. 
1) (Hifil) nevar, ser como neve 
07950 39UW sheleg 
procedente de 7949; DITAT - 239la; nm 
1) neve 
07951 MW shalah ou IP shalav (Jó 3.26) 
uma raiz primitiva; DITAT - 2392; v 
1) estar em repouso, prosperar, estar tranquilo, ter sossego 


la) (Qal) 


lal) estar ou ter trangiiilidade 


la2) estar trangiilo, prosperar 


07952 FW shalah 


uma raiz primitiva [provavelmente idêntica a 7953 com a idéia de extrair]; v 


1) (Nifal) ser negligente 
2) (Hifil) desencaminhar 


07953 FW shalah 


uma raiz primitiva [cognata (por contração) de 5394, 7997 e seus congêneres com a 
idéia de extrair]; DITAT - 2393; v 
1) (Qal) tirar, extrair 
07954 OW shelah (aramaico) 
correspondente a 7951; DITAT - 3032; v 
1) (Peal) estar trangiilo 


07955 MW shalah (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 7952; n f 
1) negligência, descuido 

07956 PU Shelah 

o mesmo que 7596 (forma contrata); n pr m 

Selá = “uma petição” 
1) o filho mais novo de Judá 


07957 Nam shalhebeth 


procedente da mesma raiz que 3851 com prefixo sibilante; DITAT - 1077c; nf 
1) chama 


07958 19 selavou PY selayv 


procedente de 7951 por variação ortográfica com a idéia de preguiça; DITAT - 2265; nf 
1) codorniz 


07959 Yo shelev 
procedente de 7951; DITAT - 2392a; nm 

1) tranquilidade, prosperidade 
07960 JW shaluw (aramaico) ou NS shaluwth (aramaico) 
procedente da mesma raiz que 7955; n f 

1) negligência, descuido 
07961 19 shalev ou Pot shaleyv tem. Mot sh'elevah 
procedente de 7951; DITAT - 2392c; adj 

1) trangiilo, sossegado, próspero 

la) trangiilo (referindo-se a pessoas) 

1b) sossegado (referindo-se à terra) 


lc) sossegado, despreocupado 
ld) tranquilo (substantivo) 


07962 MI shalvah 


procedente de 7951; DITAT - 2392d; nf 
1) trangiilidade, sossego, prosperidade 


07963 MID sh'elevah (aramaico) 
correspondentente a 7962; DITAT - 3032b; n f 
1) trangiilidade, prosperidade 


07964 MW shilluwach ou Not shilluach 
procedente de 7971; DITAT - 2394b; nm 


1) ato de mandar embora, presente de despedida 
la) ato de mandar embora 
lb) presente de despedida 


07965 BY shalowm ou 25 shalom 
procedente de 7999, grego 4539 cohwtm; DITAT - 240la; nm 


1) completo, saúde, bem estar, paz 

la) totalidade (em número) 

lb) segurança, saúde (no corpo) 

lc) bem estar, saúde, prosperidade 

ld) paz, sossego, tranquilidade, contentamento 

le) paz, amizade 

le1) referindo-se às relações humanas 

le2) com Deus especialmente no relacionamento proveniente da aliança 
1f) paz (referindo-se a guerra) 

lg) paz (como adjetivo) 


07966 DIPW shilluwm ou DP shillum 
procedente de 7999; DITAT - 2401h; nm 

1) retribuição, recompensa 

la) vingança, retribuição 

lb) recompensa, suborno 


07967 DIV Shalluwm ou (forma contrata) 29 Shallum 


o mesmo que 7966; n pr m 
Salum = “retribuição” 


1) filho de Jabes, conspirador e assassino do rei Zacarias, do reino do norte, de Israel, 
encerrando a dinastia de Jeú; assumiu o trono e tornou-se o 15º rei do reino do norte; 
reinou por um mês e foi morto por Menaém 

2) o 3º filho do rei Josias, de Judá, e subsegiente rei de Judá; reinou por 3 meses antes de 
ser levado cativo para o Egito onde foi colocado em cadeias e depois morreu 

2a) também “Jeoacaz” 

3) marido de Hulda, a profetiza, no reinado do rei Josias, de Judá. Talvez o mesmo que o 4 

4) tio do profeta Jeremias. Talvez o mesmo que o 3 

5) um simeonita, filho de Saul e neto de Simeão 

6) um judaíta, filho de Sisamai e pai de Jecamias na família de Jerameel 

7) um efraimita, pai de Jeizquias 

8) um filho de Naftali 

9) um levita coreíta, líder de uma família de porteiros do portão leste do templo 

9a) talvez o mesmo que o 13 


10) filho de Haloés e governante de um distrito de Jerusalém; também reformador do muro 
de Jerusalém na época de Neemias 

11) um sacerdote, da família de Eleazar, filho de Zadoque e pai de Hilquias na linhagem 
familiar de Esdras 

12) um levite coreíta, filho de Coré, pai de Maaséias, e encarregado da obra do ministério. 
Talvez o mesmo que o 9 

13) um porteiro levita que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 

14) um levita e descendente de Bani que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 


07968 NOW Shalluwn 


provavelmente em lugar de 7967; n prm 
Salum = “retribuição” 

1) filho de Col-Hozé e governante de um distrito de Mispa 
07969 LN shalowsh ou Wo shalosh masc. UN sh'elowshah ou 
To sh'eloshah 
um número primitivo; DITAT - 2403a; n m/f 

1) três, trio 

la) 3, 300, terceiro 
07970 DU sh'elowshiym ou DE sh'eloshiym 
múltiplo de 7969; DITAT - 2403d; nm 

1) trinta, trigésimo 
07971 MW shalach 
uma raiz primitiva; DITAT - 2394; v 

1) enviar, despedir, deixar ir, estender 

la) (Qal) 

lal) enviar 

1a2) esticar, estender, direcionar 

1a3) mandar embora 

la4) deixar solto 

1b) (Nifal) ser enviado 

lc) (Piel) 

lcl) despedir, mandar embora, enviar, entregar, expulsar 

1c2) deixar ir, deixar livre 

1c3) brotar (referindo-se a ramos) 

1c4) deixar para baixo 

1c5) brotar 

ld) (Pual) ser mandado embora, ser posto de lado, ser divorciado, ser impelido 

le) (Hifil) enviar 
07972 MW sh'elach (aramaico) 
correspondente 7971; DITAT - 3033; v 

1) enviar 

la) (Peal) 


lal) enviar 
1a2) ser enviado 


07973 NY shelach 


procedente de 7971; DITAT - 23944; nm 
1) arma, projétil, broto 
la) projétil, arma 
1b) broto, rebento 


07974 MW Shelach 


o mesmo que 7973, grego 4527 coha; n pr m 
Salá ou Selá = “broto” 
1) filho de Arfaxade e pai de Héber 


07975 MW Shiloach ou (imitação de 7974) N9W Shelach (Ne 3.15) 
procedente de 7971, grego 4611 cha; n pr loc 
Selá ou Siloé = “enviado” 

1) uma fonte no sudeste de Jerusalém 


07976 NM shilluchah 
procedente de 7964; DITAT - 2394c; n f 
1) broto, sarmento 


07977 MW Shilchiy 


procedente de 7973; n pr m 
Sili = “armado” 
1) pai de Azuba, a mãe de Josafá 


07978 BNP Shilchiym 
pl. de 7973; n pr loc 
Silim = “fontes” 
1) uma cidade na porção do sul de Judá 


07979 TOW shulchan 
procedente de 7971; DITAT - 2395a; nm 


1) mesa 
la) mesa 
lal) referindo-se à mesa do rei, uso privado, uso sagrado 


07980 UDU shalat 
uma raiz primitiva; DITAT - 2396; v 
1) dominar, exercer poder sobre, ter controle, ser senhor, mandar 
la) (Qal) dominar, mandar, tornar-se senhor 
1b) (Hifil) 
1b1) conceder poder de 
1b2) ter domínio de 
07981 US sh'elet (aramaico) 
correspondente a 7980; DITAT - 3034; v 


1) ter poder, governar, dominar, governar sobre 
la) (Peal) ter poder sobre, governar, cair sobre, assaltar, ser governante 
1b) (Afel) tornar soberano 


07982 UVW shelet 
procedente de 7980; DITAT - 2397a; nm 
1) escudo 


07983 NU shiltown 
procedente de 7980; DITAT - 2396b; nm 
1) senhorio 


07984 nb shiltown (aramaico) ou JUS shilton 
correspondente a 7983; DITAT - 3034c; nm 
1) governador, governante, oficial 


07985 um sholtan (aramaico) 
procedente de 7981; DITAT - 30344; nm 
1) domínio, soberania 
la) domínio, soberania 
1b) domínio 
07986 NUVW shalleteth 
fem. procedente de 7980; DITAT - 2396c; ad); 
1) autoritário, dominador 


07987 “OW sheliy 

procedente de 7951; DITAT - 2392b; nm 
1) tranquilo, particular, tranquilidade 

07988 9 shilyah 


procedente de 7953; DITAT - 2393a; n f 
1) placenta 


07989 UP shalliyt 
procedente de 7980; DITAT - 2396a; adj 
1) soberano, dominador, senhor 
la) que tem domínio 
lal) governante (substantivo) 
1b) dominador, tirano 
07990 USD shalliyt (aramaico) 
correspondente a 7989; DITAT - 3034b; ad); 
1) que tem domínio, que tem autoridade, poderoso 
la) que tem ou exerce domínio, que governa 
Ib) governante (substantivo) 
lc) que tem autoridade 
lcl) está autorizado 
07991 WD shaliysh ou WI shalowsh (1Cr 11.11; 12.18) ou Wow 
shalosh (2Sm 23.13) 
procedente de 7969; DITAT - 2403€,2403f,2403g; n m 
1) terça parte 


la) nome de uma medida 
2) um instrumento musical 
2a) talvez com três cordas, forma triangular, ou com três barras 
2b) talvez um sistro ou um triângulo 
3) escudeiro, ajudante, oficial, capitão 
07992 WS sh'eliyshiy 
ordinal procedente de 7969; DITAT - 2403b; ad); 
1) terceiro, um terço, terça parte, terceira vez 
la) numeral ordinal 


07993 TOW shalak 
uma raiz primitiva; DITAT - 2398; v 
1) jogar, lançar, arremessar, atirar 
la) (Hifil) 
lal) jogar, lançar, jogar fora, lançar fora, soltar, lançar ao chão 
la2) lançar (sortes) (fig.) 
1b) (Hofal) 
1b1) ser jogado, ser lançado 
1b2) ser jogado fora 
1b3) ser lançado ao chão 
1b4) ser jogado (metáf) 
07994 TOW shalak 
procedente de 7993; DITAT - 23984; nm 
1) ave de rapina 
la) provavelmente o corvo marinho 
07995 ND>W shalleketh 
procedente de 7993; DITAT - 2398b; n f 
1) derrubada (de árvore) 


07996 NS9W Shalleketh 


o mesmo que 7995; n pr m 
Salequete = “derrota” 
1) um dos portões do templo no lado ocidental 


07997 9>W shalal 
uma raiz primitiva; DITAT - 2399,2400; v 
1) (Qal) retirar 
2) saquear, pilhar, despojar 
2a) (Qal) saquear, pilhar 
2b) (Hitpolel) estar saqueado, estar despojado 
07998 “ot shalal 
procedente de 7997; DITAT - 24004; nm 
1) presa, pilhagem, despojo, saque 
la) presa 
lb) saque, despojo, pilhagem (de guerra) 
lc) pilhagem (privado) 


ld) lucro (sentido ambíguo) 


07999 BOW shalam 
uma raiz primitiva; DITAT - 240lc; v 
1) estar em uma aliança de paz, estar em paz 
la) (Qal) 
lal) estar em paz 
la2) pacífico (particípio) 
1b) (Pual) pessoa em aliança de paz (particípio) 
lc) (Hifil) 
lcl) fazer as pazes com 
lc2) fazer ficar em paz 
ld) (Hofal) viver em paz 
2) estar completo, estar sadio 
2a) (Qal) 
2al) ser completo, estar terminado, estar concluído 
2a2) estar sadio, estar intacto 
2b) (Piel) 
2b1) completar, terminar 
2b2) tornar seguro 
2b3) tornar pleno ou bom, restaurar, fazer compensação 
2b4) reparar, pagar 
2b5) pagar, recompensar, retribuir 
2c) (Pual) 
2cl) ser executado 
2c2) ser pago, ser retribuído 
2d) (Hifil) 
2d1) completar, cumprir 
2d2) terminar 


08000 29 sh'elam (aramaico) 
correspondente a 7999; DITAT - 3035; v 


1) estar completo, estar terminado 
la) (Peal) terminado (particípio) 
1b) (Afel) terminar, acabar, chegar ao fim, completar 


08001 29 sh'elam (aramaico) 

correspondente a 7965; DITAT - 3035a; nm 
1) bem-estar, prosperidade, paz, boa saúde 

08002 29 shelem 

procedente de 7999; DITAT - 2401b; nm 


1) oferta pacífica, retribuição, sacrifício por aliança ou amizade 
la) sacrifício voluntário de agradecimento 


08003 29 shalem 


procedente de 7999; DITAT - 2401d; adj 


1) completo, salvo, pacífico, perfeito, inteiro, todo, em paz 

la) completo 

lal) inteiro, perfeito 

la2) completo 

1b) seguro, ileso 

lc) paz (referindo-se à aliança de paz, mente) 

lcl) perfeito, completo (referindo-se ao observar o relacionamento da aliança) 


08004 29 Shalem 


o mesmo que 8003, grego 4532 code; n pr loc 
Salém = “paz” 


1) o lugar onde Melquisedeque era rei 
la) a maioria dos comentaristas judeus afirma que é o mesmo que Jerusalém 


08005 D9W shillem 
procedente de 7999; DITAT - 240le; nm 
1) recompensa, retribuição 


08006 29 Shillem 


o mesmo que 8005; n pr m 
Silém = “pago novamente” 
1) filho de Naftali 


08007 ND Salma” 


provavelmente em lugar de 8008; n pr m 
Salma = “veste” 


1) pai de Boaz, sogro de Rute, e avô de Davi 
la) também "Salmom" 


08008 MAvW salmah 
transp para 8071; DITAT - 2270b; n f 


1) veste, veste externa, capa, manto 
la) veste, vestimenta externa 


08009 FAST Salmah 


o mesmo que 8008; n pr m 
Salmom = “veste” 


1) pai de Boaz, sogro de Rute, e avô de Davi 
la) também “Salma” 


08010 M9W Sh'elomoh 
procedente de 7965, grego 4672 cohouov; DITAT - 240li; n prm 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


Salomão = “paz” 


1) filho de Davi com Bate-Seba e terceiro rei de Israel; autor de Provérbios e Cântico dos 
Cânticos 


08011 AVR shillumah 
procedente de 7966; DITAT - 2401h; nf 
1) prêmio, recompensa, retribuição 


08012 JN59W Salmown 


procedente de 8008, grego 4533 coAuov; n pr m 
Salmom = “veste” 


1) pai de Boaz, sogro de Rute, e avô de Davi 
la) também “Salma” 


08013 NYAPW Sh'elomowth 
f. pl. de 7965; nprm 
Selomite = “pacífico” 


1) um levita gersonita, filho de Simei na época de Davi 
2) um levita coatita dos filhos de Isar na época de Davi 
3) um levita gersonita, filho de Zicri na época de Davi 


08014 A9W Salmay 


procedente de 8008; n pr m 
Salmai = “meus agradecimentos” 
1) antepassado de uma família de servos do templo que retornou do exílio com Zorobabel 


08015 A9W Sh'elomiy 
procedente de 7965; n pr m 
Selomi = “pacífico” 
1) um aserita, pai de Aiúde, o líder da tribo de Aser na época da divisão da terra de Canaã 


08016 "A9W Shillemiy 
patronímico procedente de 8006; n pr m 
Silemitas = veja Silém “recompensa” 

1) descendentes de Silém, um filho de Naftali 


08017 PN9ADW Sh'elumiy'el 


procedente de 7965 e 410; n prm 
Selumiel = “amigo de Deus” 
1) filho de Zurisadai e príncipe da tribo de Simeão na época do êxodo 


08018 TºAYW Shelemyah ou FPBDW Shelemyahuw 
procedente de 8002 e 3050; n pr m 
Selemias = “pago novamente por Javé” 


1) um filho de Bani que mandou embora sua esposa estrangeira na época de Esdras 
2) outro filho de Bani que mandou embora sua esposa estrangeira na época de Esdras 
3) pai de Hananias que refez parte do muro de Jerusalém na época de Neemias 

4) um sacerdote na época de Neemias encarregado dos bens do templo 


5) pai de Jucal na época de Zedequias 

6) levita sorteado para guarda do portão oriental; na época de Davi 

6a) também “Meselemias” e “Salum” 

7) pai de Netanias e avô de Jeudi, que foi o mensageiro enviado a Baruque, o escrivão de 
Jeremias 

8) filho de Abdeel e um dos homens comandados pelo rei Jeoaquim, de Judá, para prender o 
profeta Jeremias e seu escrivão Baruque 

9) pai de Jerias, o capitão da guarda que prendeu Jeremias 


08019 NAU Shelomiyth ou NI Sh'elowmiyth (Ed 8.10) 


procedente de 7965; n pr m 
Selomite = “pacífico” n pr m 


1) um levita gersonita, filho de Zicri na época de Davi 

la) mesmo que 8013 

2) filho do rei Roboão, de Judá, com Maaca a neta de Absalão 

3) líder de uma família de exilados que retornou com Esdras n pr f 

4) uma mulher de Dã, filha de Dibri, e mãe de um filho que blasfemou contra Deus e foi 
apedrejado até a morte na época de Moisés 

5) filha de Zorobabel 


08020 JAVW Shalman 
de derivação estrangeira; n pr m 
Salmã = “adorador do fogo” 


1) uma forma contrata do nome de Salmaneser, rei da Assíria 
la) talvez um obscuro rei assírio, predecessor de Pul 


08021 YA shalmon 
procedente de 7999; DITAT - 2401f; nm 
1) recompensa, suborno 


08022 YONIAVW Shalman'ecer 
de derivação estrangeira; n pr m 
Salmaneser = “adorador do fogo” 


1) rei assírio que provavelmente reinou entre Tiglate-Pileser e Sargão; invadiu o reino do 
norte, de Israel, quando o último rei, Oséias, estava no trono; forçou Oséias a pagar 
tributo mas teve que atacá-lo novamente quando este voltou atrás; não é certo se foi 
Salmaneser ou Sargão que concluiu o cerco que pôs fim ao reino do norte 

la) talvez um nome comum para reis assírios no 8º século a.C. 


08023 *39W Shiloniy 


o mesmo que 7888; n pr m 
Silonita = veja Siló “que traz a paz” 
1) um habitante de Siló 


08024 *39W Shelaniy 
procedente de 7956; n pr m 


a.C. antes de Cristo 


Selaítas = veja Selá “tranquilidade” 
1) um descendente de Selá 


08025 N9W shalaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2402; v 
1) tirar ou desembainhar, retirar 


la) (Qal) 

lal) tirar 

la2) retirar 

1a3) florescer, crescer (referindo-se à grama no telhado) 


08026 N9W shelaph 


procedente de 8025; n pr m 
Salefe = “uma retirada” 
1) o segundo filho de Joctão e um descendente de Sem 


08027 W9W shalash 


uma raiz primitiva talvez originalmente intensificar, i.e. triplicar; DITAT - 2403; v 


1) fazer pela terceira vez, fazer três vezes, dividir em três partes 
la) (Piel) fazer pela terceira vez, dividir em três partes 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 
p g q preg p ç p 
“causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 
Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 
Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 


ele mandou embora, expulsou 


1b) (Pual) ter três anos de idade, ser triplicado 


08028 WWW Shelesh 


procedente de 8027; n pr m 
Seles = “poder” 
1) um aserita, filho de Helém 


08029 W9W shillesh 
procedente de 8027; DITAT - 2403h; adj 
1) pertencentes a terceira, terceira (geração) 


08030 MY Shilshah 


fem. procedente da mesma raiz que 8028; n pr m 


2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 
tornar-se grande engrandecer 


Pual 


Pual 


Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 

isso foi esmagado 


isso foi contado 


Silsa = “forte” 


1) um aserita, filho de Zofa 


08031 WOW Shalishah 
procedente de 8027; n pr f loc 


Salisa = “terceiro” 
1) um distrito próximo ao monte Efraim pelo qual passou Saul quando procurava pelas 
jumentas 
08032 DIV shilshowm ou BW shilshom 
procedente da mesma raiz que 8028; DITAT - 2403c; adv 


1) anteontem, três dias atrás 
la) uma expressão para "até agora em tempos passados” 


08033 AW sham 


uma partícula primitiva [procedente do pronome relativo, 834]; lá (transferindo para 
tempo) então; DITAT - 2404; adv 

1) lá, para lá 

la) lá 

lb) para lá (depois de verbos de movimento) 

lc) daquele lugar, de lá 

ld) então (como um advérbio de tempo) 


08034 AW shem 


uma palavra primitiva [talvez procedente de 7760 com a idéia de posição definida e 
conspícua; DITAT - 2405; nm 


1) nome 

la) nome 

lb) reputação, fama, glória 

lc) o Nome (como designação de Deus) 
ld) memorial, monumento 


08035 AW Shem 
o mesmo que 8034, grego 4590 omnu; n pr m 
Sem = “nome” 
1) o filho mais velho de Noé e progenitor das tribos semitas 


08036 AW shum (aramaico) 
correspondente a 8034; DITAT - 3036; nm 
1) nome 


08037 NA Shamma” 
procedente de 8074; n pr m 
Sama = “deserto” 

1) um aserita, filho de Zofa 


08038 9ANAW Shem'eber 


aparentemente procedente de 8034 e 83; n prm 
Semeber = “vôo alto” 


1) rei de Zeboim e um aliado do rei de Sodoma 


08039 INAW Shim'ah 


talvez em lugar de 8093; n prm 
Siméia = “relato” 
1) um benjamita, filho de Miclote 


08040 VINAU stemo'wl ou NAU semo! 


uma palavra primitiva [talvez procedente da mesma raiz que 8071 (por inserção do alef) 
com a idéia de envolver]; DITAT - 2267a; nm 


1) a esquerda, a mão esquerda, o lado esquerdo 

la) esquerda 

lb) mão esquerda 

lc) norte (quando alguém está de frente para o leste) 


08041 PN sama? 


uma raiz primitiva [denom procedente de 8040]; DITAT - 2267; v 


1) tomar a esquerda, ir para a esquerda 
la) (Hifil) 

lal) ir para a esquerda 

la2) virar (de lado) para a esquerda (fig) 
1a3) usar a mão esquerda 


Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 
2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 


Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


08042 “DNAU sema'liy 
procedente de 8040; DITAT - 2267b; adj 
1) esquerdo, lado esquerdo, à esquerda 


08043 ANAW Shim'am 


em lugar de 8039 [veja 38]; n pr m 
Siméia = “a fama deles” 
1) um benjamita, filho de Miclote 


08044 920W Shamgar 
de derivação incerta; n pr m 
Sangar = “espada” 


1) filho de Anate e um juiz de Israel; com uma aguilhada de bois ele feriu 600 filisteus e 
libertou a Israel 


08045 TAW shamad 
uma raiz primitiva; DITAT - 2406; v 
1) destruir, exterminar, ser destruído, ser exterminado 


la) (Nifal) 

lal) ser anigquilado, ser exterminado 
1a2) ser destruído, ser devastado 

1b) (Hifil) 

1b1) aniquilar, exterminar 

1b2) destruir 


08046 TAW sh'emad (aramaico) 
correspondente a 8045; DITAT - 3037; v 
1) (Afel) destruir 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 
Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 


Afel 


08047 MAW shammah 
procedente de 8074; DITAT - 2409d; n f 


1) desolação, horror, assombro 
la) uma desolação (de terra, cidade, etc) 
1b) assombro, horror 


08048 MAW Shammah 


o mesmo que 8047; n pr m 
Samá ou Sama = “espanto” 


1) filho de Reuel, neto de Esaú, e um líder de Edom 

2) 0 3º filho de Jessé e um irmão de Davi 

3) filho de Agé, o hararita, e um dos 30 guerreiros de elite de Davi 
4) o harodita, um dos 30 guerreiros de elite de Davi 

5) outro hararita, um dos 30 guerreiros de elite de Davi 


08049 NITAW Shamhuwth 


em lugar de 8048; n pr m 

Samute = “desolação” 
1) o 5º capitão (das divisões militares) para o 5º mês na época de Davi 
la) também “Samote” (8054) e “Sama” ou “Samá” (8048) 


08050 PNYAW Sh'emuwel 


procedente do part. pass. de 8085 e 410, grego 4545 couovnA; n. pr. m. 
Samuel = “seu nome é EI” 


1) filho de Elcana com sua esposa Ana e juiz ou profeta de Israel durante os dias de Saul e 
Davi 

2) filho de Amiúde e príncipe da tribo de Simeão, escolhido para dividir a terra de Canaã 
entre as tribos. 

3) filho de Tola e neto de Issacar. 


08051 NYAW Shammuwa' 
procedente de 8074; n pr m 
Samua = “renomado” 


1) filho de Zacur e espia da tribo de Rúben 
2) filho de Davi com sua esposa Bate-Seba 
2a) também Siméia 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 


3) um levita, filho de Galal e pai de Abda que viveu em Jerusalém após o retorno do exílio 
na época de Neemias 

3a) também Semaías 

4) um sacerdote, líder da família de Bilga na época de Joiaquim, após o retorno do exílio 
08052 NYARW sh'emuw'ah 
part. pass. de 8085; DITAT - 2412d; n. f. 


1) notícia, novas, rumor 
la) notícia, novidades, novas 
lb) menção 


08053 YWYAW Shamuwr 


part. pass. de 8103; n. pr. m. 
Samir = “guardião” 
1) um levita dos filhos de Mica na época de Davi 


08054 NIYAW Shammowth 
pl. de 8047; n. pr. m. 
Samote = “desolações” 
1) o harotita, um dos 30 guerreiros de elite de Davi 


08055 MaW samach 
uma raiz primitiva; DITAT - 2268; v. 
1) regozijar-se, estar alegre 
la) (Qal) 
lal) regozijar-se 
la2) regozijar-se (arrogantemente), exultar 
la3) regozijar-se (religiosamente) 
lb) (Piel) levar a regozijar-se, alegrar, tornar alegre 
lc) (Hifil) levar a regozijar-se, alegrar, tornar alegre 


08056 MW sameach 


procedente de 8055; DITAT - 2268a; adj. verbal 


1) alegre, contente, feliz 
la) alegre, demonstrando alegria 
lb) você que se rejubila (substantivo) 


08057 MMAW simchah 
procedente de 8056; DITAT - 2268b; n. f. 
1) alegria, júbilo, satisfação 
la) júbilo, satisfação, alegria, prazer 
lb) alegria (referindo-se a Deus) 
lc) feliz resultado, assunto prazeroso 
08058 VAW shamat 
uma raiz primitiva; DITAT - 2408; v. 
1) soltar, deixar derrubar ou soltar ou descansar ou cair 
la) (Qal) deixar derramar ou cair 


1b) (Nifal) ser levado a cair, ser derrubado 
lc) (Hifil) 


lc1) fazer derrubar 
1c2) largar, deixar cair 
08059 TUAW sh'emittah 
procedente de 8058; DITAT - 2408a; n. f. 
1) suspensão da cobrança de tributos, remissão (temporária), perdão (da dívida) 


08060 “AW Shammay 


procedente de 8073; n. pr. m. 
Samai = “desolado” 


1) um judaíta, filho de Onã e descendente de Jerameel 
2) um judaíta, filho de Requém, pai de Maom, e descendente de Calebe, irmão de Jerameel 
3) um judaíta, filho de Merede e irmão de Miriã e Isbá 


08061 NT“AUW Sh'emiyda' 


aparentemente procedente de 8034 e 3045; n. pr. m. 
Semida = “sábio” 

1) um filho de Gileade, neto de Manassés, e progenitor de uma das famílias da tribo de 
Manassés 


08062 ºNT'AW Sh'emiyda'iy 
patronímico procedente de 8061; n. pr. m. 
semidaítas = ver Semida “sábio” 
1) descendentes de Semida, o filho de Gileade e neto de Manassés 


08063 M5'AW semiykah 
procedente de 5564; DITAT - 2269a; n. f. 
1) tapete, cobertor, cobertor grosso 


08064 2ºAW shamayim dual de um singular não utilizado MAtW shameh 
procedente de uma raiz não utilizada significando ser alto; DITAT - 2407a; n. m. 

1) céu, céus, firmamento 

la) céus visíveis, firmamento 

lal) como a morada das estrelas 

1a2) como o universo visível, o firmamento, a atmosfera, etc. 

1b) Céus (como a morada de Deus) 


08065 PAW shamayin (aramaico) 
correspondente a 8064; DITAT - 3038; n. m. 
1) céu, céus, firmamento 
la) firmamento visível 
1b) Céus (como morada de Deus) 


08066 "1 AW sh'emiyniy 

procedente de 8083; DITAT - 241 1c; adj. 
1) oitavo (número ordinal) 

08067 NºIAW sh'emiyniyth 

procedente de 8066; DITAT - 2411c; n. f. 


1) “sobre Seminite” (RC); “em tom de oitava” (RA) 
la) talvez um instrumento musical de oito cordas 
1b) talvez uma notação musical, ou seja, uma oitava 


08068 VAW shamiyr 


procedente de 8104 no sentido original de picar; DITAT - 2416a; n. m. 


1) espinho(s), diamate, pederneira 

la) espinhos, espinheiros 

1b) diamante (no sentido de ser cortante) 
lc) uma pedra afiada, pederneira 

1cl) talvez um diamante 


08069 YºAW Shamiyr 


o mesmo que 8068; n. pr. 1. 
Samir = “um ponteiro” ou “espinho” n. pr. 1. 
1) uma aldeia na região montanhosa de Judá 
2) uma aldeia em Efraim onde o juiz Tola viveu e foi sepultado 


08070 NIVA AW Sh'emiyramowth ou Naa Sh'emariymowth 


provavelmente procedente de 8034 e do plural de 7413; n. pr. m. 
Semiramote = “nome de lugares altos” 

1) um levita merarita da segunda ordem do coral de Davi 

2) um levita na época do rei Josafá de Judá 


08071 FA simlah 


talvez por permuta com o fem. de 5566 (com a idéia de uma capa na forma do objeto 
que está debaixo); DITAT - 2270a; n. f. 


1) coberta, capa, manta, roupa, traje, vestimenta, um pano 


08072 F9AW Samlah 


provavelmente da mesma raiz que 8071; n. pr. m. 
Samlá = “roupa” 
1) um rei de Moabe e sucessor de Hadade ou Hadar 


08073 97W Shamlay 


para 8014; n. pr. m. 
Sanlai = “minhas roupas” 


1) uma família, descendentes of Sanlai, dos servidores do templo que retornaram do exílio 
com Zorobabel 


08074 2AW shamem 
uma raiz primitiva; DITAT - 2409; v. 
1) estar desolado, estar aterrorizado, atordoar, estupefazer 
la) (Qal) 
lal) estar desolado, estar assolado, estar abandonado, estar aterrorizado 
la2) estar aterrorizdo, estar assombrado 
1b) (Nifal) 
1b1) ser desolado, ficar desolado 
1b2) estar aterrorizado 


lc) (Polel) 

lcl) estar aturdido 

1c2) assombrado, causando horror (particípio) 

lc2a) o que causa horror, o que aterroriza (substantivo) 
ld) (Hifil) 

ld1) devastar, tornar desolado 

1d2) horrorizar, demonstrar horror 

le) (Hofal) jazer desolado, estar desolado 

1f) (Hitpolel) 

1f1) causar ser desolado 


Polel 


Polel 
Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 
Ver Piel 8840 


Hofal 


Hofal 


Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 

Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 

Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


Hitpolel 


Hitpolel 


Essa forma hebraica, quanto ao uso, equivale ao Hitpael, e tem setido reflexivo/causativo. O 
modo distinto se dá por causa de certas formas verbais que duplicam sua última consoante e 
se modificam para uma raiz composta de quatro letras ao invés da forma triliteral (com 3 
letras) normal da raiz. Essa forma, adicionalmente, alonga a vogal inicial na primeira 
consoante. 


Ver Hitpael 8819 


12) ser horrorizado, estar atônito 
113) causar-se desolação, causar ruína a si mesmo 


08075 2AW sh'emam (aramaico) 
correspondente a 8074; DITAT - 3039; v. 
1) (Itpolel) [CLBL] estar ou ficar horrorizado, assombrado 


08076 DAW shamem 
procedente de 8074; DITAT - 2409; adj. 
1) devastar, abandonar, desolar 
08077 MARW sh'emamah ou FAN shimamah 
procedente de 8076; DITAT - 2409b,2409c; n. f. 
1) devastação, ruínas, desolação 
08078 JYIAW shimmamown 
procedente de 8074; DITAT - 2409; n. m. 
1) horror, medo, pavor 
08079 NºDAW semamiyth 
provavelmente procedente de 8074 (no sentido de envenenar); DITAT - 2271; n. f. 
1) um tipo de lagarto 
08080 YAW shaman 
uma raiz primitiva; DITAT - 2410; v. 
1) ser ou ficar gordo, engordar 


la) (Qal) gordura (substantivo) 
1b) (Hifil) tornar gordo, aparecer gordura 


08081 YAW shemen 
procedente de 8080, grego 1068 ys0onuavi; DITAT - 2410c; n. m. 


1) gordura, óleo 
la) gordura, obesidade 


Itpolel 


Itpolel 


Essa forma aramaica (caldéia) equivale, quanto ao uso, ao Hitpolel no hebraico, e tem sentido 
reflexivo/causativo, assim como o Hitpael. O modo distinto ocorre por causa de certas formas 
verbais que duplicam suas consoantes finais e se alteram para uma raiz composta por quatro 
letras em vez da forma triliteral (de 3 letras) normal. Essa forma adicionalmente alonga a vogal 
inicial na primeira consoante. 


Ver Hitpael 8819 
Ver Hitpolel 8824 


CLBL CLBL 


1b) azeite, azeite de oliva 

1b1l) como produto, remédio ou ungiiento 

1b2) usado para unção 

lc) gordura (referindo-se à terra frutífera, vales) (metafórico) 


08082 YAW shamen 
procedente de 8080; DITAT - 2410; adj. 


1) gordo, rico, robusto 
la) gordo, abundante (referindo-se ao alimento) 
1b) corpulento, robusto (referindo-se aos homens) 


08083 MI7AW sh'emoneh ou NINNAW sh'emowneh fem. MIBtW sh'emonah ou 
mIVAW sh'emownah 
aparentemente procedente de 8082 com a idéia de corpulência; DITAT - 241 1a; n. m./f. 
1) oito, oitavo 
la) oito (como número cardinal) 


1b) oitavo (como número ordinal) 
lc) em combinação com outros números 


08084 2ºIAW sh'emoniym ou D'INVAY shemowniym 
múltiplo procedente de 8083; DITAT - 2411b; adj. 


1) oitenta 

la) oitenta (como número cardinal) 

1b) octagésimo (como número ordinal) 
lc) em combinação com outros números 


08085 VAW shama' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2412, 2412a v. 
1) ouvir, escutar, obedecer 


la) (Qal) 

lal) ouvir (perceber pelo ouvido) 

la2) ouvir a respeito de 

1a3) ouvir (ter a faculdade da audição) 

la4) ouvir com atenção ou interesse, escutar a 
la5) compreender (uma língua) 

la6) ouvir (referindo-se a casos judiciais) 
la7) ouvir, dar atenção 

la7a) consentir, concordar 

1a7b) atender solicitação 

la8) escutar a, conceder a 

1a9) obedecer, ser obediente 

1b) (Nifal) 

1b1) ser ouvido (referindo-se a voz ou som) 
1b2) ter ouvido a respeito de 

1b3) ser considerado, ser obedecido 

lc) (Piel) fazer ouvir, chamar para ouvir, convocar 
ld) (Hifil) 

ld1) fazer ouvir, contar, proclamar, emitir um som 
1d2) soar alto (termo musical) 

1d3) fazer proclamação, convocar 


1d4) levar a ser ouvido n. m. 
2) som 


08086 VAW sh'ema' (aramaico) 
correspondente a 8085; DITAT - 3040; v. 
1) ouvir 
la) (Peal) ouvir, ter um sentido de audição 
1b) (Itpael) mostrar-se obediente 


08087 VW Shema' 
corresponde exatamente a 8088; 
Sema = “ouvir” n. pr. m. 


1) um rubenita, filho de Joel, pai de Azaz, e avô de Bela 

2) um judaíta, filho de Hebrom e pai de Raãao 

3) um benjamita, filho de Elpaal que, junto com seu irmão Berias, foram líderes das casas 
de seus pais em Aijalom e expulsaram os habitantes de Gate. Provavelmente o mesmo 
“Simei” (ver 1Cr 8.13 € 21) 

4) um israelita que permaneceu à direita de Esdras enquanto este lia o texto da Lei para o 
povo 


08088 VAW shema' 

procedente de 8085; DITAT - 2412b; n. m. 
1) notícia, uma informação 

08089 VAR shoma' 


procedente de 8085; DITAT - 2412c; n. m. 
1) notícia, rumor, novas, fama 


08090 VAW Sh'ema' 
para 8087; n. pr. 1. 


Peal 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


Itpael 


Itpael 


Essa forma, no aramaico (caldeu), é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada por 
causa de um Alef inicial. Essa forma verbal reflete apenas o causativo intensivo, e ocorre 
apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


Shema = “ouvido” 
1) uma cidade em Judá nos limites da tribo no sul, com o território de Edom 
la) o mesmo que 8088; esta palavra 08090 não aparece no texto hebraico 


08091 VAW Shama' 


procedente de 8085; n. pr. m. 
Sama = “obediente” 

1) filho de Hotão o aroerita, irmão de Jeiel, ambos relacionados como guerreiros de elite de 
Davi 


08092 NYAW Shim'a' 


em lugar de 8093; n. pr. m. 
Siméia = “fama” 
1) filho de Davi com Bate-Seba 
la) também Samua 
2) irmão de Davi, o 3º filho de Jessé 
2a) também “Sama” e “Samá” 
3) um levita gersonita, pai de Beraquias, e avô de Asafe 
4) um levita merarita, filho de Uzá, e pai de Hagias 
08093 NVAW Shim'ah 
fem. de 8088; n. pr. m. 
Siméia = “fama” 
1) irmão de Davi, o 3º filho de Jessé 
la) também “Sama” e “Samá” 


08094 MVYAW Sh'ema'ah 


em lugar de 8093; n. pr. m. 
Semaá = “o rumor” 

1) um benjamita, o gibeatita, pai de Aiezer and Joás, ambos guerreiros de elite de Davi que 
juntaram-se a ele em Ziclague 


08095 NVAW Shim own 


procedente de 8085, grego 4613 ouov; n. pr. m. 
Simeão = “ouvido” 


1) o 2º filho de Jacó com sua esposa Lia e progenitor da tribo de Simeão 
2) um israelita dos filhos de Bani que tinha uma esposa estrangeria no tempo de Esdras 


08096 VAU Shim'iy 
procedente de 8088, grego 4584 og n. pr. m. 
Simei = “renomado” 

1) um benjamita, filho de Gera da casa de Saul na época deDavi 

2) um benjamita, filho de Flá e intendente do rei Salomão no território da tribo de 
Benjamim 

3) o ramatita encarregado das vinhas de Davi 

4) filho de Gérson e neto de Levi 

5) um levita, filho de Jedutum e líder do 100. turno de cantores na na época de Davi 

6) um levita dos filhos de Heman que tomou parte na purificação do templo na época do rei 
Ezequias, de Judá 


7) um levita, irmão de Cononias encarregado de receber os dízimos e ofertas no reinado de 
Ezequias, rei de Judá 

8) um levita que tinha uma esposa estrangeria na época de Esdras 

9) um judaíta, filho de Pedaías e irmão de Zorobabel 

10) um simeonita, filho de Zacur 

11) um rubenita, filho de Gog e pai de Mica 

12) um dos filhos de Hasum que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 

13) um dos filhos de Bani que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 

14) um benjamita, filho de Quis, pai de Jair, e avô de Mordecai na época de Ester 

15) um levita, filho de Jaate, neto de Gérson, e bisneto de Levi 

16) um benjamita, pai de Adaías, Beraías, e Sinrate. 


08097 YA Shim'iy 


patronímico procedente de 8096; n. pr. m. 
simeítas = ver Simei “renomado” 
1) descendentes de Simei 


08098 MºVAW Sh'ema'yah orWPDABW Sh'emayahuw 
procedente de 8085 e 3050; n. pr. m. 
Semaías = “ouvido pelo SENHOR” 


1) um profeta do Senhor no governo de Roboão, rei de Judá 

2) o neelamita, um falso profeta na época do profeta Jeremias 

3) pai de Delaías, um dos príncipes de Judá na época do profeta Jeremias 

4) um morador de Quiriate-Jearim e pai de Urias, um profeta do Senhor na época do profeta 
Jeremias 

5) um judaíta, filho de Secanias, pai de Hatus, e descendente de Zorobabel 

6) um simeonita, pai de Sinri 

7) um rubenita, filho de Joel and pai de Gogue 

8) um levita morarita, filho de Hassube na época de Neemias 

9) um levita, filho de Galal e pai de Obadias 

10) um levita e líder da família dos filhos de Elizafã que foram encarregados de trazer a arca 
para Jerusalém na época de Davi 

11) um levita e escriba, filho de Natanael na época de Davi 

12) um levita, 1º filho de Obede-Edom na época de Davi 

13) um levita, descendente of Jedutum, o cantor na época do rei Ezequias, de Judá 

14) um levita, um dos mensageiros de Esdras a Ido 

15) um levita da época de Josafá, rei de Judá 

16) um levita, um dentre vários encarregados da distribuição das ofertas voluntárias trazidas 
a Deus para os seus irmãos levitas na época do rei Ezequias, de Judá 

17) um levita na época do rei Josias, de Judá 

18) líder de uma família de exilados que retornaram com Esdras 

19) um sacerdote, dos filhos de Harim, no tempo de Esdras, que tinha uma esposa 
estrangeira 

20) um israelita dos filhos de Harim, na época de Esdras, que tinha uma esposa estrangeira 

21) filho de Delaías, neto de Meetabel, e um falso profeta contratado por Tobias e 
Sambalate para dar orientação falsa a Neemias 

22) um sacerdote que selou a aliança juntamente com Neemias e participou da dedicação do 
muro 

23) um sacerdote que retornou do exílio com Zorobabel 

24) um líder do povo presente na dedicação dos muros de Jerusalém na época de Neemias 


25) avô do sacerdote Zacarias que participou da dedicação do muro na época de Neemias 
26) outro dos sacerdotes que, na companhia de 25 sacerdotes, tomou parte na dedicação do 
muro na tempo de Neemias 


08099 "IV AW Shim'oniy 


patronímico procedente de 8095; n. pr. m. 
simeonits = ver Simeão “ouvinte” 
1) descendentes de Simeão 


08100 NVYAW Shim'ath 


procedente de 8088; n. pr. f. 
Simeate = “relato” 
1) uma amonita, mãe de Jozacar ou Zabade, um dos assassinos do rei Joás, de Judá 


08101 9NSAU Shim'athiy 


patronímico procedente de 8093; n. pr. m. 
simeatita = ver Simeate “relato” 
1) uma família de escribas 


08102 PAY shemets 


procedente de uma raiz não utilizada significando emitir um som; DITAT - 2413a; n. m. 
1) sussurro, um pouco 


08103 TXAW shimtsah 
procedente de 8102; DITAT - 2413b; n. f. 
1) sussurro, escárnio, cochicho 


08104 AY shamar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2414; v. 
1) guardar, vigiar, observar, prestar atenção 
la) (Qal) 
lal) guardar, ter a incumbência de 
la2) guardar, vigiar, manter vigilância e custódia, proteger, salvar vida 
laZa) vigiar, vigia (particípio) 
la3) observar, esperar por 
1a4) olhar, observar 
la5) guardar, reter, entesourar (na memória) 
1a6) manter (dentro de limites), conter 
la7) observar, celebrar, guardar (o sábado ou a aliança ou mandamentos), cumprir (voto) 
la8) guardar, preservar, proteger 
la9) guardar, reservar 
1b) (Nifal) 
lb1) estar prevenido, tomar precauções, tomar cuidado, precaver-se 
1b2) guardar-se, conter-se, abster-se 
1b3) ser guardado, ser vigiado 
lc) (Piel) vigiar, prestar atenção 
ld) (Hitpael) guardar-se de 


Hitpael 


08105 YAW shemer ou (plural) D'SAW 
procedente de 8104; DITAT - 2415a; n. m. pl. 
1) sedimento, borra (do vinho) 


08106 9YAW Shemer 


o mesmo que 8105; n. pr. m. 
Semer ou Semed = “preservado” 


1) o proprietário do monte onde a cidade de Samaria foi construída 

2) um levita merarita, filho de Mali e pai de Bani 

3) um asserita, filho de Héber e pai de Aí, Roga, Jeubá e Arã. Também “Somer” 
4) um benjamita, filho de Elpaal e fundador das cidades de Ono e Lode 


08107 Ya shimmur 
procedente de 8104; DITAT - 2414c n. m. 
1) ronda noturna, vigilâcia, vigília 


08108 MIAW shomrah 


de um substantivo não utilizado procedente de 8104 significando um guarda; DITAT - 
2414a; n. f. 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


1) guarda, vigia 
08109 NIAW sh'emurah 
part. pass. de 8104; DITAT - 2414b; n. f. 
1) pálpebra 
08110 WYIAW Shimrown 
procedente de 8105 no sentido original; 
Sinron = “posto alto de vigilância” n. pr. m. 
1) quarto filho de Issacar e progenitor da família dos sinronitas n. pr. 1. 
2) uma cidade real cananita designada a Zebulom 
08111 99AW Shom'erown 
procedente do part. ativo de 8104, grego 4540 cauapsia; DITAT - 2414d; n. pr. 1. 
Samaria = “montanha para vigilância” 


1) a região na parte norte da Palestina pertencente ao reino do Norte, que era formado pelas 
10 tribos de Israel que se separaram do reino do Sul depois da morte de Salomão 
durante o reinado de seu filho Roboão, sendo inicialmente governadas por Jeroboão 

2) a capital do reino do Norte ou Israel localizada 50 km (30 milhas) ao norte de Jerusalém 
e 10 km (6 milhas) a noroeste de Siquém 


08112 YINIA VIAW Shimrown Mero'wn 


procedente de 8110 e de um termo derivado de 4754; n. pr. 1. 
Sinrom-Merom = “posto alto de vigilância de Merom” 
1) uma cidade real cananita entregue a Zebulom 
la) provavelmente a mesma “Sinrom” 
08113 º9AW Shimriy 
procedente de 8105 no sentido original; n. pr. m. 
Sinri = “vigilante” 
1) um simeonita, filho de Semaías e pai de Jedaías 
2) pai de Jediael, um dos guerreiros de elite de Davi 
3) um levita merarita, filho de Hosa 
4) um levita coatita dos filhos de Elisafã 
08114 MIAW Sh'emaryah ou PV Sh'emaryahuw 
procedente de 8104 e 3050; n. pr. m. 
Semarias = “guardado pelo SENHOR?” 


1) um benjamita, um dos guerreiros de elite de Davi que se uniram a ele em Ziclague 

2) um filho do rei Roboão, de Judá 

3) um israelita dos filhos de Harim que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 
4) um israelita dos filhos de Bani que tinha uma esposa estrangeira na época de Esdras 


08115 PIAW Shomrayin (aramaico) 
correspondente a 8111; n. pr. 1. 


Samaria = “montanha para vigilância” 


1) a região na parte norte da Palestina pertencente ao reino do Norte, formado pelas 10 
tribos de Israel que se separaram do reino do Sul depois da morte de Salomão durante o 
reinado de seu filho Roboão sendo governadas inicialmente por Jeroboão 


2) a capital do reino do Norte ou Israel localizada 50 km (30 milhas) ao norte de Jerusalém 
e 10 km (6 milhas) a noroeste de Siquém 


08116 NºVAU Shimriyth 


procedente de 8113; n. pr. f. 
Sinrite = “vigilante” 
1) uma moabita, mãe de Jeozabade, um dos assassinos de Joás, rei de Judá 


08117 º29AW Shimroniy 


patronímico procedente de 8110; n. pr. m. 
sinronita = ver Sinrom “guardião” 
1) descendentes de Sinrom 


08118 º19AW Shom'eroniy 


nome pátrio ou gentílico procedente de 8111; n. pr. m. 
samaritanos = “de Samaria” 
1) moradores de Samaria 


08119 NIAW Shimrath 

procedente de 8104; n. pr. m. 

Sinrate = “cuarda” 
1) um benjamita, filho de Simei 

08120 VW sh'emash (aramaico) 

correspondente à raiz de 8121 com a idéia de atividade à luz do dia; DITAT - 3042; v. 
1) (Pael) ministrar, servir 

08121 RAW shemesh 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser brilhante; DITAT - 2417a; n. f./m. 


1) sol 

la) sol 

1b) nascer do sol, nascente, leste, pôr do sol, oeste (referindo-se à direção) 
lc) sol (como objeto de culto ilícito) 

ld) abertamente, publicamente (em outras expressões) 

le) pináculos, baluartes, escudos (resplandecentes ou reluzentes) 


08122 WWW shemesh (aramaico) 
correspondente a 8121; DITAT - 3041; n. m. 
1) sol 


Pael 
Pael 


No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 
Piel no hebraico. 


Ver Piel 8840 


08123 NYAW Shimshown 


procedente de 8121, grego 4546 coauyoyv; n. pr. m. 
Sansão = “como o sol” 
1) um danita, filho de Manoá, nazireu vitalício e juiz de Israel por 20 anos 


08124 "WAW Shimshay (aramaico) 


procedente de 8122; n. pr. m. 
Sinsai = “ensolarado” 
1) o escrivão de Reum, o sátrapa do governo persa na Judéia 


08125 ºIVAW Shamsh'eray 


aparentemente procedente de 8121; n. pr. m. 
Sanserai = “semelhante ao sol” 
1) um benjamite, filho de Jeroão 


08126 NAW Shumathiy 


patronímico procedente de um nome não utilizado derivado de 7762 e provavelmente 
significando cheiro de alho; n. pr. m.ádj. gentílico (pátrio) 
sumateus = “os exaltados” 

1) um descendente ou morador de Suma 


08127 RY shen 
procedente de 8150; DITAT - 2422a; n. f. 
1) dente, marfim 
la) dente 
lal) de homem, lei de Talião, de animal 
1b) dente ou ponta (de garfo) 
lc) marfim 
1cl) como material 
1c2) referindo-se ao comércio 
ld) rocha pontiaguda 
08128 1W shen (aramaico) 
correspondente a 8127; DITAT - 3043; n. m./f. 
1) dente 


08129 KW? Shen 


o mesmo que 8127; n. pr. 1. 
Sem = “rochedo” 
1) um lugar na Palestina 
la) evidentemente algum lugar na vizinhança de Mispa 


08130 NI sane” 
uma raiz primitiva; DITAT - 2272; v. 
1) odiar, ser odioso 
la) (Qal) odiar 
lal) referindo-se ao homem 
1a2) referindo-se a Deus 


1a3) abominador, quem odeia, inimigo (particípio) (substantivo) 

1b) (Nifal) ser odiado 

lc) (Piel) o que odeia (particípio) 

lcl) referindo-se a pessoas, nações, Deus, sabedoria 
08131 NI s'ene' (aramaico) 
correspondente a 8130; DITAT - 3010; v. 

1) (Peal) odiar 

la) inimigo (particípio) 
08132 NIY shana 
uma raiz primitiva; DITAT - 2419; v. 

1) mudar, alterar 

la) (Qal) mudar 

1b) (Piel) mudar, alterar 

lc) (Pual) ser mudado 


08133 NI sh'ena' (aramaico) 


correspondente a 8132; v. 


1) mudar, ser alterado, ser trocado 

la) (Peal) mudar, ser mudado 

1b) (Pael) mudar, transformar, frustrar 
lb1) diferente (particípio) 

lc) (Itpael) ser mudado 

ld) (Afel) mudar, alterar 


08134 ANIRY Shin'ab 


provavelmente procedente de 8132 e 1; n. pr. m. 
Sinabe = “esplendor do pai” 
1) o rei de Admá na época de Abraão 


08135 TNIY? sin'ah 
procedente de 8130; DITAT - 2272b; n. f. 
1) ódio, aversão, inimizade 
la) ódio 
lal) referindo-se ao homem, a Deus 
08136 INIY shin'an 
procedente de 8132; DITAT - 2421d; n. m. 
1) repetição 
la) repetição, dupla repetição, duas vezes dez mil, milhares de repetições, milhares 


recontados 
lal) miríades 


08137 933 Shenatstsar 
aparentemente de origem babilônica; n. pr. m. 
Senazar = “líder esplêndido” 
1) um judaíta da linhagem real, filho ou neto do rei Jeoaquim, de Judá, e tio de Zorababel 


08138 MIY shanah 


uma raiz primitiva; DITAT - 2421; v. 
1) repetir, fazer de novo, mudar, modificar 
la) (Qal) mudar 
1b) (Nifal) ser repetido 
lc) (Piel) mudar, modificar 
ld) (Hitpael) disfarçar-se 
08139 MW sh'enah (aramaico) 
correspondente a 8142; DITAT - 2778a; n. f. 
1) sono 


08140 MIR sh'enah (aramaico) 


correspondente a 8141; n. f. 
1) ano 


08141 MW shaneh (somente no pl.), ou (fem.) NIY shanah 
procedente de 8138; DITAT - 2419a; n. f. 
1) ano 
la) como divisão de tempo 
1b) como medida de tempo 
lc) como indicação de idade 
ld) curso de uma vida (os anos de vida) 
08142 MW shehah ou NIY shena'(S1 127.2) 
procedente de 3462; DITAT - 928c; n. f. 
1) sono 


08143 2º shenhabbiym 


procedente de 8127 e o pl. aparentemente de uma palavra estrangeira; DITAT - 2422c; 
n.m. pl. 


1) marfim 
08144 IY shaniy 
de origem incerta; DITAT - 2420a; n. m. 
1) escarlate, carmesim 
la) de fato, o inseto “coccus ilicis”, cujo corpo ressecado da sua fêmea libera uma 
substância corante da qual é produzida a tintura usada para tingir o tecido de escarlate 
ou carmesim 
08145 IY sheniy 
procedente de 8138; DITAT - 2421b; n m/f; adj 
1) segundo 
la) segundo (o número ordinal) 
1b) de novo (uma segunda vez) 
lc) um outro, outro (algo distinto de alguma outra coisa) 
08146 NºIY saniy” 
procedente de 8130; DITAT - 2272a; ad). 
1) odiado, antipatizado 


08147 2'2W sh'enayim ou (fem.) DN sh'ettayim 
dual de 8145; DITAT - 2421a; n. dual m./f.; adj. 

1) dois 

la) dois (o número cardinal) 

lal) dois, ambos, duplo, duas vezes 

1b) segundo (o número ordinal) 

lc) em combinação com outros números 

ld) ambos (um número dual) 


08148 MW sh'eniynah 
procedente de 8150; DITAT - 2422b; n. f. 
1) palavra ofensiva, palavra ferina, sarcasmo, escárnio 


08149 YIWY Sh'eniyr ou YIW Seniyr 


procedente de uma raiz não utilizada significando ser pontudo; n. pr. montanha 
Senir = “montanha de neve” 
1) o nome amorreu para o monte Hermom 


08150 JW shanan 

uma raiz primitiva; DITAT - 2422; v. 
1) afiar, aguçar 
la) (Qal) aguçar, afiar 
1b) (Piel) aguçar, ensinar (incisivamente) 
lc) (Hitpolel) ser perfurado 

08151 OW shanac 

uma raiz primitiva; DITAT - 2423; v. 
1) (Piel) cingir 

08152 9VIW Shin'ar 


provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 2424; n. pr. 1. 
Sinar = “país de dois rios” 
1) nome antigo do território mais tarde conhecido como Babilônia ou Caldéia 


08153 PI sh'enath 
procedente de 3462; DITAT - 928c; n. f. 
1) sono 


08154 TOW shacah ou MW shasah (Is 10.13) 
uma raiz primitiva; DITAT - 2425; v. 

1) saquear, pilhar, tomar espólio 

la) (Qal) 

lal) pilhar 

la2) saquaedores (particípio) 

1b) (Poel) pilhar 


Poel 


08155 00W shacac 
uma raiz primitiva; DITAT - 2426; v. 


1) pilhar, saquear, espoliar 
la) (Qal) pilhar 
1b) (Nifal) ser pilhado, ser assaltado 


08156 VOW shaca' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2427; v. 
1) dividir, rachar, partir ao meio, fender 
la) (Qal) que parte ao meio, partido ao meio (particípio) 
1b) (Piel) rasgar ao meio, rachar ao meio 
08157 VOW sheca' 
procedente de 8156; DITAT - 2427a; n. m. 
1) fenda, partido ao meio, divisão 


08158 NOW shacaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2428; v. 


1) (Piel) despedaçar, cortar em pedaços 
la) significado duvidoso 


08159 MVYW sha'ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2429; v. 
1) olhar para, considerar, fitar ou observar ao redor 
la) (Qal) fitar, considerar, contemplar, observar ao redor 
1b) (Hifil) desviar o olhar, levar a desviar o olhar 
lc) (Hitpael) olhar assombrado, olhar a redor (com ansiedade) 


08160 NYW sha'ah (aramaico) 

procedente de uma raiz correspondente a 8159; DITAT - 3044; n. f. 
1) breve tempo, momento 

08161 MUVW sha'atah 


procedente de uma raiz não utilizada, significando bater com o pé no chão; DITAT - 
2430a; n. f. 


1) bater (dos cascos), tropel 


08162 TIUVW sha'atnez 


provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 2431; n. m. 
1) tecido misto, tecido de fiação mista, tecido composto de linho e lã 


la) um tipo de tecido proibido para roupas 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


lb) tecido feito por fios de linho e lã entrelaçados juntos 
08163 “DU saiiyrou PY sair 
procedente de 8175; DITAT - 2274c,22714€ ad). 

1) cabeludo n. m. 

2) cabrito, bode 

2a) como animal sacrificial 

2b) sátiro, pode referir-se a um bode possuído pelo demônio como os porcos de Gedara (Mt 
8.30-32) 
08164 ºVY saiiyr 
semelhante a 8163; DITAT - 2277a; n. m. 

1) gotas de chuva, chuvisco 


08165 VW Seiyr 
semelhante a 8163; DITAT - 2274h,2274g 
Seir = “cabeludo” ou “peludo” n. pr. m. 
1) patriarca dos horeus, os habitantes de Edom antes dos descendentes de Esaú, os edomitas 
n. pr. território 
2) a terra de Edom, ao sul do mar Morto n. pr. montanha 
3) uma cadeia de montanhas em Edom que se estende do mar Morto até o golfo de Elate 
3a) aparentemente também chamado “monte Seir” e que se estende ao ao longo da maior 
parte da própria cordilheira 
4) uma montanha no norte de Judá situada a oeste de Quiriate-Jearim 
08166 TVPVUY seiiyrah 
procedente de 8163; n. f. 
1) cabra 


08167 PY Seiyrah 


formado como 8166; n. pr. 1. 
Seirá = “o peludo” 
1) um lugar provavelmente no sudeste de Efraim 


08168 PY? sho'al 


procedente de uma raiz não utilizada significando escavar; DITAT - 2432a; n. m. 
1) concha da mão, palma da mão, punhado 
la) concha da mão, palma da mão 
1b) punhado 
08169 2Dº'29DW Sha 'albiym ou PaVDIP Sha alabbiyn 
pl. procedente de 7776; n. pr. 1. 
Saalabim = “lugar de raposas” 
1) uma aldeia em Dã ocupada pelos amorreus 


08170 3299 Sha'alboniy 

pátrio procedente de 8169; n. pr. m. 

saalbonita = ver Saalabim “lugar de raposas” 
1) um morador de Saalabim 


08171 DV Sha'aliym 
pl. de 7776; n. pr. 1. 
Saalim = “raposas” 

1) uma região em Israel 


08172 I9Y sha'an 

uma raiz primitiva; DITAT - 2434; v. 
1) apoiar-se em, confiar em, apoiar 
la) (Nifal) reclinar-se, reclinar-se sobre, apoiar-se 
lal) referindo-se à confiança em Deus (fig.) 


08173 YVWY sha'a' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2435,2436; v. 
1) esfregar, estar besuntado, estar cego 


la) (Qal) 

lal) estar besuntado, estar cego 

1a2) besuntar os olhos 

1b) (Hifil) lambuzar (referindo-se aos olhos), besuntar sobre os olhos 
lc) (Hitpalpel) cegar-se, estar cego 

2) brincar, agradar-se 

2a) (Pilpel) brincar, ter prazer, agradar-se 

2b) (Palpal) ser acariciado 


fig. Figuradamente 


Hitpalpel 
Hitpalpel 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 
reflexivo/causativo. O modo distinto ocorre por que certas formas verbais duplicam suas 
sílabas finais (as duas letras finais da raiz) e alteram a forma normal triliteral da raiz, que passa 
a conter duas letras repetidas. 


Ver Hitpael 8819 

Pilpel 

Pilpel 

Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final da raiz. 
Ver Piel 8840 


Palpal 


Palpal (não é utilizado) 


2c) (Hitpalpel) agradar-se 
08174 NYW Sha'aph 


procedente de 5586; n. pr. m. 
Saafe = “divisão” 


1) filho de Jadai da família de Calebe, o irmão de Jerameel 
2) filho de Calebe, o irmão de Jerameel, com sua concubina Maaca e pai de Madmana 


08175 VW sa ar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2274d,2275,2276; v. 


1) arraancar numa ventania, tiritar, tremer de medo, arrepiar-se (de horror), estar com muito 
medo 


la) (Qal) 

lal) arrepiar-se (de horror) 

1a2) tremer de medo 

2) arrancar fora com a força do vento, arrastar, arrebatar num redemoinho 


2a) (Qal) 

2al) varrer 

2a2) arrastar (referindo-se à ação de Deus contra os ímpios) (fig.) 
2b) (Nifal) ser tormentoso, ser tempestuoso (excessivamente) 

2c) (Piel) arrebatar num redemoninho, arrastar na ventania 

2d) (Hitpael) atacar com fúria contra, vir como uma tempestade 


08176 9VY sha'ar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2438; v. 
1) partir ao meio, raciocinar, calcular, contar, estimar 
la) (Qal) calcular Pv 23.7 
08177 VW s'e'ar (aramaico) 
correspondente a 8181; DITAT - 3011; n. m. 
1) cabelo (da cabeça) 


08178 I9VY sa ar 
procedente de 8175; DITAT - 2275a; n. m. 
1) tormenta, tempestade, terror, horror 


08179 IV W sha'ar 
procedente de 8176 no sentido original; DITAT - 2437a; n. m. 

1) porta 

la) porta (de entrada) 

lb) porta (referindo-se ao espaço interno da porta, isto é, o mercado, marketplace, o lugar de 
reuniões públicas) 

1b1) cidade, aldeia 

lc) porta (de palácio, castelo real, templo, átrio do tabernáculo) 


pr” 


Uma forma de um verbo triliteral tal como “palal” que duplica a primeira sílaba por eufonia. 


Essa forma funciona, não obstante, como o tronco Qal normal. 


Ver Qal 8851 


ld) céus 
08180 VW sha'ar 


procedente de 8176; DITAT - 2438a; n. m. 


1) uma unidade de medida 
la) 100 medidas = 100 para 1 = 100 vezes (cêntuplo) 


08181 VW se'arou VW sa'ar (Is 7.20) 

procedente de 8175 no sentido de desgrenhar; DITAT - 2274a; n. m. 
1) pêlo 
la) pêlo (de animais, humano) 
1b) fibra (de vestimenta feita de pêlo) 


08182 93W sho ar 
procedente de 8176; DITAT - 2439a; ad). 
1) horrendo, nojento, vil, ofensivo 


08183 MIVW searah 
procedente de 8178; DITAT - 2275b; n. f. 
1) tormenta 


08184 MIVY se orah ou NNDY seowrah (no fem. significa planta) e (no 
masc. significa grão); também 9YY se'or ou NVY seowr 
procedente de 8175 no sentido de aspereza; DITAT - 2274f; n. f. 


1) cevada 
la) cevada (referindo-se à planta) 
1b) cevada (alimento ou grão) 


08185 NIVW sa arah 
procedente de 8181; DITAT - 2274b; n. f. 
1) um único fio de cabelo 
08186 MWIVY shaaruwrah ou NYPIVW shaariyriyah ou NINDY 
sha'arurith 
procedente de 8176 no sentido de 8175; DITAT - 2439b; n. f. 
1) coisa horrível 
08187 MIVY She aryah 
procedente de 8176 e 3050; n. pr. m. 
Searias = “estimado pelo SENHOR?” 
1) um benjamita da família de Saul, um dos 6 filhos de Azel 
08188 2ºIVY Seoriym 
pl. de 8184; n. pr. m. 
Seorim = “cevada” 
1) um sacerdote no tempo de Davi encarregado do 4º turno de serviço 
08189 2ºIDW Sha arayim 
dual de 8179; n. pr. 1. 


Saaraim = “portão duplo” 


1) uma cidade em Judá 
2) uma cidade em Simeão 


08190 TFAY VW Sha 'ashgaz 


de origem persa; n. pr. m. 
Saasgaz = “servo do que é belo” 
1) o eunuco do palácio de Xerxes encarregado das mulheres na 2a. casa 


08191 VWVW sha'shua'ou (plural) 2ºVWVW 
procedente de 8173; DITAT - 2436a; n. m. pl. intensivo 
1) deleite, prazer 
la) deleite 
lb) objeto de deleite 
08192 MDW shaphah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2440; v. 
1) pôr a descoberto, raspar 


la) (Nifal) ser descoberto pela ação do vento, estar nu, ser desnudado (pelo vento) 
1b) (Pual) estar descoberto, ser posto a descoberto 


08193 1DW saphah ou (no dual e no plural) NDW sepheth 


provavelmente procedente de 5595 ou 8192 com a idéia de término (veja 5490); DITAT 
- 22718a; n. f. 


1) lábio, idioma, fala, costa, margem, canto, borda, beira, extremidade, beirada, faixa 
la) lábio (como órgão do corpo) 
1b) idioma 
lc) margem, beira, borda (de taça, mar, rio, etc.) 
08194 MDW shaphah 
procedente de 8192 no sentido de clarificar; DITAT - 2440a; n. f. 
1) nata, queijo 
la) sentido duvidoso 


08195 1DW Sh'ephowou "BW Sh'ephiy 
procedente de 8192; n. pr. m. 
Sefô = “audacioso” 
1) um edomita, filho de Sobal dos filhos de Seir 
08196 VIP sh'ephowtou VIDW sh'ephuwt 
procedente de 8199; DITAT - 2443b; n. m. 
1) juízo, ato de juízo 
08197 D9'PW Sh'ephuwpham ou YPIBW Sh'ephuwphan 
procedente da mesma raiz que 8207; n. pr. m. 
Sefufá ou Sufã = “serpente” 


1) filho de Belá e neto de Benjamim 


08198 NNW shiphAchah 


procedente de uma raiz não utilizada significando espalhar (como uma família; veja 
4940); DITAT - 24423; n. f. 

1) serva, criada, escrava 

la) serva, criada (pertencente a uma senhora) 

1b) referindo-se ao discurso, ao que fala, humildade (fig.) 


08199 UDW shaphat 
uma raiz primitiva; DITAT - 2443; v. 
1) julgar, governar, vindicar, punir 
la) (Qal) 
lal) agir como legislador ou juiz ou governador (referindo-se a Deus, homem) 
lala) administrar, governar, julgar 
1a2) decidir controvérsia (referindo-se a Deus, homem) 
la3) executar juízo 
1a3a) discriminando (referindo-se ao homem) 
1a3b) vindicando 
1a3c) condenando e punindo 
la3d) no advento teofânico para juízo final 
1b) (Nifal) 
1b1) entrar em controvérsia, pleitear, manter controvérsia 
1b2) ser julgado 
lc) (Poel) juiz, oponente em juízo (particípio) 


08200 UDW sh'ephat (aramaico) 

correspondente a 8199; DITAT - 3045; v. 
D julgar 
la) (Peal) julgar (particípio) 

08201 UDW shephet 

procedente de 8199; DITAT - 2443a; n. m. 
1) juízo, julgamento (o ato de julgar) 


08202 UDW Shaphat 


procedente de 8199; n. pr. m. 
Safate = “julgado” ou “ele tem julgado” 
1) filho de Hori e o príncipe de Simeão escolhido para observar a terra prometida 
2) pai do profeta Eliseu 
3) um judaíta, filho de Semaías e descendente de Zorobabel na linhagem real de Judá 
4) um líder da tribo de Gade 
5) filho de Adlai e líder dos pastores a serviço de Davi nos vales 


08203 MUY Sh'ephatyah ou WPUDW Sh'ephatyahuw 
procedente de 8199 e 3050; n. pr. m. 
Sefatias = “o SENHOR julgou” 
1) a filho de Davi com Abital; 5º filho de Davi 
2) líder de uma família de exilados que retornaram da Babilônia com Zorobabel 
3) outro líder de uma família de exilados que retornaram d a Babilônia com Zorobabel 
4) um judaíta, filho de Maalalel e pai de Amarias 
5) um príncipe de Judá, filho de Matã e um dos conselheiros que aconselharam o rei 
Zedequias, de Judá, a que matasse o profeta Jeremias 


6) o harufita, um dos guerreiros de elite de Davi que se uniram a ele em Ziclague 
7) filho de Maaca e príncipe da tribo de Simeão na época de Davi 
8) filho do rei Josafá de Judá e irmão de seu sucessor Jeorão 


08204 JUDW Shiphtan 
procedente de 8199; n. pr. m. 
Siftã = “Judicial” 
1) um efraimita, pai de Quemuel, o líder da tribo de Efraim escolhido para fazer a divisão da 
terra prometida entre as tribos 
08205 “BW sh'ephiy 
procedente de 8192; DITAT - 2440b; n. m. 


1) nudez, alto desnudo ou plano, lugar desguarnecido, lugares altos, alto estéril 
la) nudez 
1b) lugar desguarnecido, alto desguarnecido 


08206 2º5W Shuppiym 


pl. de um substantivo não utilizado procedente da mesma raiz que 8207 e com o mesmo 
significado; n. pr. m. 
Supim = “serpentes” 

1) filho de Iri ou Ir, neto de Bela, e bisneto de Benjamim 

2) um levita merarita, filho de Hosa, e encarregado da porta Ocidental do templo na época 
de Davi 
08207 95º5W sh'ephiyphon 
procedente de uma raiz não utilizada significando o mesmo que 7779; DITAT - 2448a; 
n.m. 

1) serpente de chifres 

2) (CLBL) uma serpente, talvez uma cobra ou uma serpente de chifres 


08208 9ºDW Shaphiyr 


procedente de 8231; n. pr. 1. 
Safir = “formoso” 
1) um lugar em Judá; localização desconhecida 


08209 9ºDW shappiyr (aramaico) 
intensivo de uma forma correspondente a 8208; DITAT - 3046a; adj. 
1) formoso, belo (referindo-se à folhagem) 


08210 F5W shaphak 

uma raiz primitiva; DITAT - 2444; v. 
1) derramar, despejar, entornar 
la) (Qal) 
lal) derramar, despejar 
la2) derramar (sangue) 
1a3) despejar (raiva ou coracão) (fig.) 
1b) (Nifal) ser despejado, ser derramado 
lc) (Pual) ser despejado, sed derramado 
ld) (Hitpael) 


ldl) ser despejado 
1d2) derramar-se 
08211 TDW shephek 
procedente de 8210; DITAT - 2444a; n. m. 
1) lugar de despejo 
08212 755W shophkah 
um derivativo procedente de 8210; DITAT - 2444b; n. f. 
1) pênis, uretra, órgão masculino 


la) como canal de fluido 


08213 VDW shaphel 
uma raiz primitiva; DITAT - 2445; v. 
1) ser ou tornar-se humilde, afundar, ser humilhado, ser rebaixado 
la) (Qal) ser ou tornar-se humilde 
1b) (Hifil) 
1b1) prostar ou abaixar, humilhar 
1b2) colocar em um lugar inferior, demonstrar humildade 
1b3) abaixar, sentar 


08214 9DW? sh'ephal (aramaico) 


correspondente a 8213; v. 


1) ser humilde, humilhar, rebaixar 
la) (Afel) rebaixar, humilhar 


08215 9DW sh'ephal (aramaico) 
procedente de 8214; adj. 
1) baixo, o mais baixo (posição social) 
08216 PD shephel 
procedente de 8213; DITAT - 2445a; n. m. 
1) humildade, estado ou condição humilde 


08217 9DW shaphal 
procedente de 8213; DITAT - 2445c; adj. 
1) baixo, humilde 
la) baixo (em altura) 
1b) humilde (posição social), humilde (condição ou espírito) 
lc) humilhado 
ld) humilde (como subst.) 
08218 N9DU shiphlah 
procedente de 8216; DITAT - 2445b; n. f. 
1) humildade, humilhação, um lugar humilde 


08219 9DW sh'ephelah 


procedente de 8213; DITAT - 2445d; n. f. 


1) terra baixa, vale 
la) terra baixa 


lal) faixa a oeste das montanhas da Judéia (termo técnico) 
lala) Sefelá 
la2) faixa próxima à costa norte do Carmelo 
08220 ND shiphluwth 
procedente de 8213; DITAT - 2445e; n. f. 
1) afundamento, ociosidade, inatividade 


08221 25W Sh'epham 


provavelmente procedente de 8192; n. pr. 1. 
Sefã = “calvo” 
1) um lugar ou região no nordeste de Canaã na divisa oriental 


08222 D5BW sapham 

procedente de 8193; DITAT - 2279; n. m. 
1) bigode 

08223 25W Shapham 


formado como 8221; n. pr. m. 
Safã = “corajoso” 
1) um líder da tribo de Gade na terra de Basã 


08224 NWDW Siphmowth 
fem. pl. de 8221; n. pr. 1. 
Sifmote = “frutifero” 

1) um lugar no Neguebe no sul de Judá 


08225 º05W Shiphmiy 


gentílico procedente de 8221; ad). 
sifmita = ver Sifmote “frutifero” 
1) morador de Sefã ou Sifmote 


08226 JW saphan 
uma raiz primitiva; DITAT - 1537; v. 
1) cobrir, revestir, forrar, esconder, entensourar 


la) (Qal) 


lal) coberto, forrado, tesouros (particípio) 


08227 Y5W shaphan 
procedente de 8226; DITAT - 2446a; n. m. 


1) texugo do rochedo, coelho, hiracóide n. pr. m. 
2) secretário ou escriba do rei Josias, de Judá 

3) pai de Aicã na época de rei Josias, de Judá 
3a) é improva/vel que seja o mesmo que 2 

4) pai de Elasa na época do profeta Jeremias 

4a) talvez o mesmo que 3 

5) um escriba e pai de Gemarias 

5a) talvez o mesmo que 2 

6) pai de Jazanias na época de Ezequiel 


6a) talvez o mesmo que 2 


08228 VW shepha' 

procedente de uma raiz não utilizada significando abundar; DITAT - 2447a; n. m. 
1) abundância 

08229 NVDW shiph'ah 

procedente de 8228; DITAT - 2447b; n. f. 
1) abundância, quantidade, multidão 

08230 "VDUW Shiph'iy 

procedente de 8228; n. pr. m. 

Sifi = “abundante” 


1) um simeonita, filho de Alom e pai de Ziza na época de Ezequias, rei de Judá 


08231 9DW shaphar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2449; v. 


1) ser agradável, ser belo, ser formoso, ser elegante, ser luminoso, cintilar 
la) (Qal) ser belo 


08232 95WY sh'ephar (aramaico) 
correspondente a 8231; DITAT - 3046; v. 


1) ser justo, ser decente, parecer bom, parecer agradável 
la) (Peal) parecer bom, ser aceitável 


08233 9DW shepher 
procedente de 8231; DITAT - 2449a; n. m. 
1) beleza, bondade, formosura 


08234 9DW Shepher 
o mesmo que 8233; n. pr. mont. 
Sefer = “beleza” 

1) um local de parada de Israel no deserto 


08235 MIDW shiphrah 
procedente de 8231; DITAT - 2449b; n. f. 
1) (Piel) clareza, limpeza 


08236 MIDW Shiphrah 


o mesmo que 8235; n. pr. f. 
Sifrá = “claro” 


1) uma das duas parteiras hebréias às quais o faraó ordenou que matassem todos os meninos 
nascidos aos hebreus mas estas desobedeceram 


08237 WIDY shaphruwr 


procedente de 8231; DITAT - 2449d; n. m. 


1) dossel, pavilhão real 
la) significado duvidoso 


08238 959BW sh'epharphar (aramaico) 


procedente de 8231; DITAT - 3046b; n. m. 
1) aurora, cedo de manhã 


08239 NDW shaphath 


uma raiz primitiva; DITAT - 2441a; v. 
1) estabelecer, pôr, colocar, ordenar 


la) (Qal) 
lal) estabelecer 
1a2) ordenar, estabelecer 


08240 NDW shaphath 
procedente de 8239; DITAT - 2450; n. m. 


1) pinos em formato de gancho, ganchos, potes, aprisco 
la) sentido duvidoso 


08241 NIW shetseph 
procedente de 7857 (por aliteração com 7110); DITAT - 2373a; n. m. 
1) enchente, aguaceiro, inundação 


08242 pPW sag 
procedente de 8264, grego 4526 coxxoç; DITAT - 2282a; n. m. 


1) malha, pano de saco, saco 

la) saco (para grão) 

1b) pano de saco 

1bl) vestimenta durante luto ou como humilhação 
1b2) material estendido sobre o qual se deita 


08243 pPW shag (aramaico) 
correspondente a 7785; DITAT - 3047; n. m. 
1) perna (a parte inferior) 


08244 T7W sagad 
uma raiz primitiva; DITAT - 2281; v. 


1) atar, prender, estar preso em (significado duvidoso) 
la) (Nifal) estar preso em 


08245 7/?W shagad 


uma raiz primitiva; DITAT - 2451; v. 
1) velar, vigiar, estar acordado, estar alerta 


la) (Qal) 
lal) manter vigília sobre, estar vigilante sobre 
la2) estar alerta, velar (como, por exemplo, o que pranteia ou sofre) 


08246 T/?W shagad 
um denominativo procedente de 8247; DITAT - 2451b; v. 
1) (Pual) flores de amendoeira no formato de cálices (particípio) 
08247 T/W shaged 
procedente de 8245; DITAT - 245la; n. m. 
1) amendoeira, amêndoa 


la) amêndoa (a noz) 
1b) amendoeira 


08248 mj?W shagah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2452; v. 
1) dar de beber, irrigar, beber, regar, levar a beber água 
la) (Hifil) 
lal) regar, irrigar 
la2) regar, dar de beber 
1b) (Pual) ser regado 
lc) (Nifal) variante 
08249 If W shigguv 
procedente de 8248; DITAT - 2452a; n. m. 
1) bebida, refrigério 
08250 jp W shigguwy 


procedente de 8248; DITAT - 2452a; n. m. 
1) bebida, refrigério 
08251 PP shigquwts ou PP shigquts 


procedente de 8262; DITAT - 2459b; n. m. 
1) ídolo ou coisa detestável, coisa abominável, abominação, ídolo, algo detestável 


08252 UjpW shagat 
uma raiz primitiva; DITAT - 2453; v. 
1) estar calmo, estar trangúilo, estar em paz, estar sossegado, descansar, estar calmamente 
deitado, estar sereno 
la) (Qal) 
lal) estar calmo, estar sereno 
lala) estar em paz (referindo-se à terra) 
la2) estar quieto, estar inativo 
1b) (Hiphil) 
1b1) demonstrar calma 
Ibla) calma, demonstração de calma (substantivo) 
1b2) aquietar, estar tranquilo 
1b3) causar tranqiilidade, pacificar, acalmar 


08253 VW sheget 


procedente de 8252; DITAT - 2453a; n. m. 
1) calma, trangiiilidade, serenidade 


08254 VD shagal 
uma raiz primitiva; DITAT - 2454; v. 
1) pesar, medir na balança, ligiiidar 
la) (Qal) 
lal) pesar 
1a2) medir na balança (um preço) 


1a3) referindo-se à tristeza (fig.) 
1b) (Nifal) 


1b1) ser pesado 

1b2) ser medido na balança 
08255 vou shegel 
procedente de 8254; DITAT - 2454a; n. m. 

1) siclo 

la) a principal unidade de peso ou medida 

lal) ouro - 1/10000 de um talento e igual a 220 grãos 

la2) prata - 1/3000 de um talento e igual a 132 grôs 

1a3) cobre - 1/1500 de um talento e igual a 528 grãos 
08256 Dj2W shagam ou (fem.) Map shigmah 


de origem incerta, grego 4807 ovkauvoç; DITAT - 2455; n. f. 
1) sicômoro (que produz figos) 


08257 VW shaga'(abbrev. Am 8.8) 
uma raiz primitiva; DITAT - 2456; v. 

1) baixar, afundar, decantar 

la) (Qal) afundar 

1b) (Nifal) afundar, desmoronar 

lc) (Hifil) afundar, fazer assentar 


08258 MWNDVPW sh'ega'ruwrah 
procedente de 8257; DITAT - 2047b; n. f. 
1) depressão, buraco 
08259 NpW shagaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2457; v. 
1) olhar do alto, olhar para baixo ou para fora, olhar para 


la) (Nifal) inclinar-se (e olhar), olhar para baixo 
1b) (Hifil) olhar para baixo, olhar com desdém 


08260 Ny shegeph 
procedente de 8259; DITAT - 2458a; n. m. 
1) estrutura, moldura (da porta), porta, verga da porta 
08261 NpW shaqguph 
part. pass. de 8259; DITAT - 2458b; n. m. 
1) estrutura, moldura (da janela), verga, armação da janela 


08262 Ypw shagats 
uma raiz primitiva; DITAT - 2459; v. 
1) (Piel) detestar, tornar abomin/vel, considerar vulgar, tornar detestável 


la) detestar 
1b) tornar detestável 


08263 VW shegets 
procedente de 8262; DITAT - 2459a,2459b; n. m. 
1) coisa ou ídolo detestável, uma coisa impura, uma abominação, algo detestável 


08264 p?PW shagag 
uma raiz primitiva; DITAT - 2460; v. 

1) correr, correr de um lado para outro, apressar, correr de lá para cá, estar ansioso ou ávido 
ou sedento 

la) (Qal) vagabundo, errante, vagaroso, ataque (particípio) 

1b) (Hitpalpel) correr de lá para cá, correr para trás e para frente 


08265 9pW sagar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2283; v. 


1) (Piel) flertar com os olhos, ser malicioso 
la) olhar significativamente (participle) 


08266 9 W shagar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2461; v. 
1) agir ou tratar com falsidade, ser falso, trapacear, enganar 


la) (Piel) tratar com falsidade 
1b) (Qal) tratar com falsidade 


08267 9pW sheger 
procedente de 8266; DITAT - 246la; n. m. 


1) mentira, engano, desapontamento, falsidade 

la) engano (o que engana ou desaponta ou trai alguém) 
1b) engano, fraude, erro 

1b1) fraudulentamente, erradamente (como advérbio) 

lc) falsidade (injúria no testemunho) 

lcl) testificar falsidade, falso juramento, jurar falsamente 
ld) falsidade (referindo-se a profetas falsos ou iludidos) 
le) mentira, falsidade (em geral) 

lel) língua falsa 

1f) em vão 


08268 NpW shogeth 


procedente de 8248; DITAT - 2452b; n. f. 
1) cocho d'água 
08269 Y sar 


procedente de 8323; DITAT - 2295a; n. m. 


1) príncipe, governante, líder, chefe, comandante, oficial, capitão 
la) comandante, chefe 

1b) vassalo, nobre, oficial (sob as ordens do rei) 

lc) capitão, general, comandante (militar) 

ld) chefe, líder, superintendente (de outras classes de funcionários) 
le) líderes, príncipes (referindo-se a ofícios religiosos) 

1f) anciãos (referindo-se aos líderes representativos do povo) 

lg) príncipes-mercadores (referindo-se à hierarquia dignidade) 
lh) anjo protetor 

li) Soberano dos soberanos (referindo-se a Deus) 

15) diretor 


08270 WY shor 


procedente de 8324; DITAT - 2469; n. m. 
1) cordão umbilical, umbigo 


08271 NY sh'ere' (aramaico) 
uma raiz correspondente a 8293; DITAT - 3048; v. 


1) soltar, habitar, começar 

la) (Peal) 

lal) soltar 

la2) habitar (procedente do ato de desencilhar para acampar) 
1b) (Pael) começar, abrir 

lc) (Itpael) ser desamarrado 


08272 9NVYWW Shar'etser 


de origem estrangeira; n. pr. m. 
Sarezer = “príncipe de fogo” 


1) filho do rei Senagueribe, da Assíria, e assassino do próprio pai 
2) um israelita enviado pelo povo à casa de Deus para orar na época do profeta Zacarias e 
do rei Dario 


08273 àWY sharab 


procedente de uma raiz não utilizada significando resplandecer; DITAT - 2462a; n. m. 
1) calor abrasador ou intenso, solo ressequido 


08274 M29W Sherebyah 
procedente de 8273 e 3050; n. pr. m. 
Serebias = “o SENHOR tem chamuscado” 
1) um levita que auxiliou a Esdras na leitura da lei e que selou a aliança com Neemias 


08275 VW sharbiyt 
for 7626; DITAT - 2314b; n. m. 


1) cetro 
2) (DITAT) dardo, lança 


08276 ANY sarag 
uma raiz primitiva, grego 4553 capyavm; DITAT - 2284; v. 


1) estar entrelaçado 
la) (Pual) estar entrelaçado 
1b) (Hithpael) entrelaçar-se 


08277 7WW sarad 

uma raiz primitiva; DITAT - 2285; v. 
1) (Qal) escapar, sobreviver 

08278 7W serad 

procedente de 8277, DITAT - 2286a; n. m. 
1) obra trançada ou pregueada 

08279 7W sered 

procedente de 8277, DITAT - 2286b; n. m. 


1) estilete, uma linha, marcador 
la) um instrumento de marcar em madeira 


08280 MW sarah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2287; v. 


1) contender, ter poder, lutar com, persistir, empenhar-se, perseverar 
la) (Qal) persistir, contender 


08281 MW sharah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2463; v. 
1) deixar solto, libertar 
la) (Qal) deixar solto 
1b) (Piel) colocar em liberdade 
08282 TRY sarah 
de 8269; DITAT - 2295b; n. f. 
1) princesa, fidalga, dama 
08283 TIW Sarah 
o mesmo que 8282, grego 4564 cappa; n. pr. fem. 
Sara = “fidalga” 
1) esposa de Abraão e mãe de Isaque 


08284 MW sharah 
provavelmente procedente de 7791; DITAT - 2355b; n. f. 


1) muro 
2) (CLBL) fileira de vides 


08285 MYW sherah 


procedente de 8324 no sentido original de pressionar; DITAT - 2469b; n. f. 
1) bracelete 


08286 NY Seruwg 
procedente de 8276, grego 4562 capovy; n. pr. m. 
Serugue = “ramo” 
1) filho de Reú e bisavô de Abraão 
08287 JW Sharuwchen 
provavelmente procedente de 8281 (no sentido de habitar [veja 8271] e 2580; n. pr. loc. 
Saruém = “refúgio de graça” 
1) uma cidade em Judá designada a Simeão 
08288 TIIW s'erowk 
procedente de 8308; DITAT - 2290a; n. m. 
1) correia de sandália 
08289 NY Sharown 


provavelmente uma forma abreviada procedente de 3474, grego 4565 capmwyv; n. m. 
1) planície, lugar nivelado 


Sarom = “uma planície” n. pr. 1. 


2) a região situada entre as montanhas da Palestina central, o mar Mediterrâneo e o norte de 
Jopa 
3) uma região na parte oriental do Jordão próxima a Gileade e Basã 


08290 "299W Sharowniy 
procedente de 8289; adj. gentílico ou pátrio 
saronita = ver Sarom “uma planície” 

1) morador da região de Sarom 


08291 ["99W saruwq 


part. pass. procedente do mesmo verbo que 8321; DITAT - 2294b; n. m. 
1) rebentos ou cachos da videira 


08292 MW sh'eruwgah ou (por permuta) pºW sh'eriygah 
part. pass. de 8319; DITAT - 2468b; n. f. 
1) som de flauta, assobio, silvo 


08293 NIIWY sheruwth 
procedente de 8281 abreviado; DITAT - 2463; n. f. 
1) resto 


08294 MW Serach 
por permuta com 5629; n. pr. f. 
Sera = “o príncipe respirou” 


1) filha de Aser 


08295 UNY sarat 
uma raiz primitiva; DITAT - 2289; v. 
1) fazer incisão, arranhar, fazer tatuagem, cortar 
la) (Qal) fazer incisão 
1b) (Nifal) ser arranhado ou dilacerado, ser cortado 
08296 UNY serete NUNW sareteth 
procedente de 8295; DITAT - 2289a; n. m./f. 
1) incisão, corte 
08297 ºW Saray 
procedente de 8269; n. pr. f. 
Sarai = “princesa” 
1) nome original de Sara, esposa de Abrão ou Abraão 


08298 º9W Sharay 
provavelmente procedente de 8324; n. pr. m. 
Sarai = “libertador” 
1) um dentre os filhos de Bani que despediu sua esposa estrangeira na época de Esdras 


08299 3º sariyg 
procedente de 8276; DITAT - 2284a; n. m. 


1) rebento, broto, ramo 


08300 7º sariyd 
procedente de 8277, DITAT - 2285a; n. m. 


1) sobrevivente, restante, resto 
la) sobrevivente 


08301 T'YW Sariyd 


o mesmo que 8300; n. pr. 1. 
Saride = “sobrevivente” 
1) um lugar ou marco na divisa de Zebulom 
08302 JPY shiryown ou PR shiryon e PY shiryan também (fem.) 
TO shiryah e NY shiryonah 
procedente de 8281 no sentido original de girar; DITAT - 2466a,2465a; n. m./f. 
1) couraça para o corpo 


2) uma arma 
2a) talvez uma lança, dardo 


08303 JPY Shiryown e PY Siryon 
o mesmo que 8302 (isto é, coberto de neve); n. pr. montanha 
Siriom = “peitoral” 

1) um dos nomes que os sidônios davam ao monte Hermom 


08304 MW Serayah ou WºW Serayahuw 
procedente de 8280 e 3050; 
Seraías = “o SENHOR é governante” n. pr. m. 


1) o escriba ou secretário de Davi 

2) filho de Azarias, pai de Jeozadaque, que era o principal sacerdote no reino de Zedequias, 
rei de Judá, e por ocasião da captura de Jerusalém 

3) filho de Tanumete, o netofatita, e um dos homens que foram a Gedalias, o governador de 
Judá nomeado por Nabucodonozor, que jurou servir ao rei da Babilônia 

4) um judaíta, filho de Quenaz, irmaão de Otniel, e pai de Joabe 

5) um simeonita, pai de Josibiah e avô de Jeú 

6) um povo da província que retornou de exílio com Zorobabel 

6a) talvez o mesmo que 10 

7) filho de Azarias e pai de Esdras, o sacerdote e escriba 

8) um sacerdote que subscreveu a aliança juntamente com Neemias 

9) um sacerdote, filho de Hilguias na época de Neemias 

10) um sacerdote ou levita que retornou do exílio com Zorobabel 

10a) provavelmente um sacerdote e líder de uma família de sacerdotes depois do exílio. 
Talvez o mesmo que 6 

11) filho de Meraias e mensageiro enviado pelo profeta Jeremias à Babilônia com um livro 
de seus escritos 

12) filho de Azriel e um dos 3 homens mandados pelo rei Jeoiaquim, de Judá, prender a 
Jeremias e Baruque 


08305 1º 9W seriygah 


procedente da mesma raiz que 8321 no sentido original de perfurar; DITAT - 2293a; 
adj. 

1) cardado, penteado, fino (referindo-se ao linho) 
08306 PY shariyr 


procedente de 8324 no sentido original semelhante a 8270 (veja 8326); DITAT - 2469c; 
n. m. 


1) tendão, músculo 


08307 Nº IR sh'eriyruwth 
procedente de 8324 no sentido de torcido, isto é, firme; DITAT - 2469d; n. f. 
1) obstinação, dureza, firmeza 


08308 T9W sarak 
uma raiz primitiva; DITAT - 2290; v. 


1) torcer 
la) (Piel) cruzar, torcer, enredar 


08309 MANY sh'eremah 


provavelmente um erro ortográfico em lugar de 7709; DITAT - 2334a; n. f. 
1) campo 


08310 2º5209W Sarc'ekiym 


de origem estrangeira; n. pr. m. 
Sarsequim = “príncipe dos eunucos” 
1) um governador ou general de Nabucodonozor na tomada de Jerusalém 


08311 YR sara' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2291; v. 
1) estender, estirar 
la) (Qal) estendido (particípio) 
1b) (Hitpael) estender-se 
08312 NVYW saraph 
em lugar de 5587; DITAT - 2273b; n. m. 
1) pensamentos inquietante, pensamentos 


08313 NY saraph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2292; v. 
1) queimar 
la) (Qal) queimar 
1b) (Nifal) ser queimado 
lc) (Piel) que queima, abrasador (particípio) 
ld) (Pual) ser destruído pelo fogo, ser queimado 


08314 NY saraph 


procedente de 8313; DITAT - 2292a,2292b; n. m. 


1) serpente, serpente abrasadora 
la) serpente venenosa (abrasadora por causa do efeito de queimação do veneno) 
2) serafim, serafins 


2a) seres majestosos com 6 asas, mãos ou vozes humanas a serviço de Deus 


08315 NY Saraph 
o mesmo que 8314; n. pr. m. 
Sarafe = “queimar” 
1) um judaíta, filho de Selá que governou em Moabe 


08316 MDIWY s'erephah 
procedente de 8313; DITAT - 2292c; n. f. 
1) queima 
08317 PYIWY sharats 
uma raiz primitiva; DITAT - 2467; v. 
1) (Qal) fervilhar, enxamear, multiplicar 
la) fervilhar, enxamear 
1b2) enxamear 


08318 YIWY sherets 
procedente de 8317; DITAT - 2467a; n. m. 


1) coisas que fervilham ou enxameiam, rastejantes, pululantes 
la) referindo-se a insetos, animais, pequenos répteis, quadrúpedes 


08319 P9W sharag 


uma raiz primitiva; DITAT - 2468; v. 
1) assobiar, silvar, apitar 
la) (Qal) assobiar (como um sinal) 


08320 PY sarug 
procedente de 8319; DITAT - 2294a; n. m. 
1) cavalo alazão, avermelhado, castanho-avermelhado, baio 
08321 29WW soreg ou PRÁ sowreg e (fem.) PY soregah 
procedente de 8319 no sentido de vermelho (veja 8320); DITAT - 2294c; n. m. 
1) tipo selecionado de vinho, uvas selecionadas 


08322 7 W sh'eregah 
procedente de 8319; DITAT - 2468a; n. f. 
1) apito, assobio 
08323 99Y sarar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2295; v. 
1) ser ou agir como príncipe, governar, contender, ter poder, triunfar sobre, reinar, governar 


la) (Qal) dominar sobre, governar 
1b) (Hithpael) dominar 


08324 99WY sharar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2469; v. 
1) (Qal) ser um inimigo 


08325 99W Sharar 


procedente de 8324; n. pr. m. 

Sarar = “inimigo” 
1) pai de Aião, um dos guerreiros de elite de Davi 

08326 99 shorer 

procedente de 8324 no sentido de torcer (veja 8270); DITAT - 2469a; n. m. 
1) umbigo, cordão umbilical 


08327 WWW sharash 
uma raiz primitiva; DITAT - 2471; v. 
1) desairragar, lançar raízes, lidar com as raízes 
la) (Piel) arrancar, extirpar 
1b) (Pual) ser arrancado ou extirpado (referindo-se à produção) 
lc) (Poel) deitar raízes 
ld) (Poal) deitar raízes 
le) (Hifil) criar raízes, fazer criar raízes 


08328 WWW sheresh 
procedente de 8327; DITAT - 2471a; n. m. 
1) raiz 
la) raiz (literal) 
lb) raiz (referindo-se ao povo em relação à estabilidade ou permanência) (fig.) 
lc) raiz, fundo (como o nível mais inferior) (fig.) 


08329 WWW Sheresh 


o mesmo que 8328; n. pr. m. 
Seres = “raiz” 
1) filho de Maguir e neto de Manassés 


08330 RYIW shoresh (aramaico) 

correspondente a 8328; DITAT - 3050a; n. m. 
1) raiz 

08331 MWIW sharshah 


procedente de 8327; DITAT - 2470; n. f. 
1) corrente 


08332 YWYIWY sh'eroshuw (aramaico) 
procedente de uma raiz correspondente a 8327; DITAT - 3050b; n. f. 


Poal 


Poal 
Essa forma é o passivo do Poel, e funciona de maneira muito semelhante ao Pual normal. 
Ver Pual 8849 


Ver Poel 8845 


1) desarraigamento, banimento 


08333 NITIW sharaherah 
procedente de 8327 [veja 8331]; DITAT - 2470; n. f. 
1) corrente 


08334 NY sharath 
uma raiz primitiva; DITAT - 2472; v. 
1) (Piel) ministrar, servir, estar a serviço de 


08335 NY shareth 
infinitivo de 8334; DITAT - 24724; n. m. 
1) ministração, serviço religioso, serviço no tabernáculo 


08336 WWW shesh ou (por aliteração com 4897) *WW sh'eshiy 
em lugar de 7893; DITAT - 2473,2379a; n. m. 

1) algo alvejado, bisso, linho, linho fino 

2) alabastro, pedra similar, mármore 


08337 WW shesh masc. TWW shishshah 


um número primitivo; DITAT - 2336a; n. m./f.; adj. 
1) seis 
la) seis (número cardinal) 
1b) sexto (número ordinal) 
lc) em combinação com outros números 


08338 YYW shawshaw 
uma raiz primitiva; DITAT - 2474; v. 
1) (Piel) conduzir, guiar 


2a) sentido aparente 


08339 SAW W Sheshbatstsar 


de origem estrangeira; n. pr. m. 
Sesbazar = “adorador do fogo” 


1) o príncipe de Judá no primeiro retorno dos exilados na Babilônia; geralmente identificado 
com o nome babilônico de Zorobabel 


08340 I32WW Sheshbatstsar (aramaico) 
correspondente a 8339; n. pr. m. 
Sesbazar = “adorador do fogo” 


1) o príncipe de Judá no primeiro retorno dos exilados na Babilônia; geralmente identificado 
com o nome babilônico de Zorobabel 


08341 MUY shashah 

um denominativo procedente de 8337; DITAT - 2336d; v. 
1) (Piel) dar a sexta parte, dar a sexta parte de 

08342 NUWW sasown ou YWW sason 

procedente de 7797, DITAT - 2246a; n. m. 
1) alegria, contentamento, exultação, júbilo 


la) exultação, gozo 
08343 *"WYW Shashay 


talvez procedente de 8336; n. pr. m. 
Sasai = “nobre” 
1) um filho de Bani que despediu sua esposa estrangeira na época de Esdras 


08344 "VW Sheshay 


provavelmente para 8343; n. pr. m. 
Sesai = “nobre” 
1) filho de Anaque, um dos gigantes da terra de Canaã 


08345 "WY shishshiy 
procedente de 8337; DITAT - 2336b; n. m./f.; ad). 


1) sexto 
la) sexto (número ordinal) 
lb) um sexto (como fração) 


08346 2ºVY shishshiym 
múltiplo de 8337; DITAT - 2336c; n. indecl.; adj. 
1) sessenta 


08347 TWW Sheshak 


de origem estrangeira; DITAT - 2475; n. pr. 1. 
Sesaque = “teu linho fino” 
1) outro nome para Babilônia aparentemente derivado do nome da deusa “Shach” 


08348 JU Sheshan 
talvez em lugar de 7799; n. pr. m. 
Sesã = “nobre” 
1) um judaíta das famílias de Hezrom e Jerameel, filho de Isi e pai de Alai 


08349 PUW Shashag 
provavelmente procedente da raiz de 7785; n. pr. m. 
Sasaque = “desejo” 
1) um benjamita, filho de Berias e pai de Ifdéias e Penuel 
08350 WWW shashar 
talvez procedente da raiz de 8324 no sentido de 8320; DITAT - 2476; n. m. 


1) cor vermelha, vermelhão 
la) antigamente extraído do inseto “coccus ilicis” 


08351 NY sheth 

procedente de 7582; DITAT - 2301d,2478a; n. m. 
1) assento do corpo, nádegas Nm 24.17 

08352 NY Sheth 

procedente de 7896, grego 4589 om); pr. n. m. 

Sete = “compensação” 


1) o 3º filho de Adão com Eva 

la) Também Sete 
08353 NY sheth (aramaico) ou NY shith (aramaico) 
correspondente a 8337; DITAT - 3022a; adj. 

1) seis (como número cardinal) 


08354 MNW shathah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2477; v. 
1) beber 


la) (Qal) 

lal) beber 

lala) referindo-se a beber o cálice da ira de Deus, de massacre, de ações ímpias (fig.) 
la2) festejar 

1b) (Nifal) ser bebido 


08355 MNW sh'ethah (aramaico) 

correspondente a 8354; DITAT - 3051; v. 
1) (Peal) beber 

08356 NAW shathah 

procedente de 7896; DITAT - 2380b; n. m. 
1) fundação, suporte, esteio 

08357 NNW shethah 

procedente de 7896; DITAT - 2478a; n. m. 
1) assento (do corpo), nádegas 

08358 NU sh'ºethiy 

procedente de 8354; DITAT - 2477a; n. m. 
1) uma bebida, uma bebedeira Ec 10.17 

08359 NT sh'ºethiy 

procedente de 7896; DITAT - 2479a; n. m. 
1) urdidura, tecido 

08360 PNY sh'ethiyah 

procedente de 8358; DITAT - 2477b; n. f. 
1) bebida (modo ou uso ou quantidade) 

08361 PNW shittiyn (aramaico) 

correspondente a 8346 [veja 8353]; DITAT - 3022b; n. indec.; adj. 
1) sessenta 

08362 9NU shathal 

uma raiz primitiva; DITAT - 2480; v. 
1) (Qal) plantar, transplantar 

08363 PIN sh'ethiyl 

procedente de 8362; DITAT - 2480; n. m. 


1) planta, muda de planta, broto transplantado, rebento 


08364 "MPN Shuthalchiy 
patronímico procedente de 7803; ad). 
sutelaítas = Sutela “recém nomeado” 
1) descendentes de Sutela, filho de Efraim, e de seu filho do mesmo nome 


08365 ANY shatham 
uma raiz primitiva; DITAT - 2481; v. 
1) (Qal) abrir 
la) significado incerto 
08366 NY shathan 
uma raiz primitiva; DITAT - 2377; v. 
D (Hifil) urinar 
la) o que urina (usado como designação do gênero masculino) 
08367 pPNW shathag 
uma raiz primitiva; DITAT - 2482; v. 
1) (Qal) estar sossegado, estar silencioso 
08368 NY sathar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2297; v. 
1) (Nifal) irromper, rebentar 
08369 NY Shethar 
de origem estrangeira; n. pr. m. 
Setar = “uma estrela” 
1) um dos 7 príncipes do império meda ou persa 


08370 “1715 INR Sh'ethar Bowz'enay 
de origem estrangeira; n. pr. m. 
Setar-Bozenai = “estrela de esplendor” 
1) um oficial persa no reino de Dário 
08371 NAW shathath 
uma raiz primitiva; DITAT - 2483; v. 
1) (Qal) colocar, nomear 
08372 NM ta'e (fem.) MNA ta/ah (Ez 40.12) 
procedente da raiz de 8376; DITAT - 2484; n. m. 
1) câmara, sala da guarda 
08373 ANT ta'ab 
uma raiz primitiva; DITAT - 2485; v. 
1) (Qal) anelar 
08374 ANT ta'ab 


uma raiz primitiva [provavelmente idêntica a 8373 com a idéia de baforar 
desdenhosamente; DITAT - 2486; v. 


1) (Piel) detestar, abominar 


08375 MANN ta'abah 
procedente de 8374 [veja 15]; DITAT - 2485a; n. f. 
1) anelo 
08376 TINA ta ah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2487; v. 
1) (Piel) marcar, assinalar 
08377 INN tfe'owe NIN tow'(a forma original) 
procedente de 8376; DITAT - 2488; n. m. 


1) boi selvagem, antílope, “oryx” 
la) talvez um animal extinto, o significado exato é incerto 


08378 INN taavah 

procedente de 183 (abrev.); DITAT - 40d; n. f. 
1) desejo 
la) desejo, vontade, anseios do coração de alguém 
lal) cobiça, apetite, concupiscência (no mau sentido) 
1b) coisa desejada, objeto de desejo 


08379 MIND taavah 
procedente de 8376; DITAT - 2496b; n. f. 


1) fronteira, limite 
la) significado incerto 


08380 DINA ta'owm ou DNA ta'om 
procedente de 8382, grego 2381 Owuaç:; DITAT - 2489a; n. m. 
1) gêmeo 
08381 F9NN ta'alah 
procedente de 422; DITAT - 94b; n. f. 
1) maldição 
08382 ANT taam 
uma raiz primitiva; DITAT - 2489; v. 
1) ser duplo, ser unido 
la) (Qal) ser duplo 
1b) (Hifil) dar à luz gêmeos 
08383 NA fe'unou (plural) 2º'INN 
procedente de 205; DITAT - 48b; n. m. 
1) labuta 
08384 NA teen ou (no sing., fem.) MINN Fe'enah 
talvez de origem estrangeira; DITAT - 2490; n. f. 
1) figo, figueira 
08385 MANN ta'anah ou MINA to'anah 


procedente de 579; DITAT - 126a,126b; n. f. 


1) ocasião, tempo do cio ou de copulação, impulso sexual (referindo-se aos animais) 
2) ocasião, oportunidade (para uma discussão) 


08386 PINA ta aniyah 
procedente de 578; DITAT - 124b; n. f. 
1) luto, lamentação 


08387 MW NINN Ta'anath Shiloh 
procedente de 8385 and 7887; n. pr. 1. 
Taanate-Siló = “acesso a Siló” 

1) um marco na divisa de Efraim 


08388 NA taar 

uma raiz primitiva; DITAT - 2491,2491b; v. 
1) (Qal) ser esboçado, inclinar, delinear, estender 
la) significado incerto 
2) (Piel) esboçar, fazer um traçado 

08389 INT to'ar 

procedente de 8388; DITAT - 2491a; n. m. 
1) molde, forma, esboço, figura, aspecto 


08390 VINA Ta'area' 


talvez procedente de 772; n. pr. m. 
Taréia = “câmara de um vizinho” 
1) um benjamita, filho de Mica da família de Saul 


08391 WWNN Ceashshuwr 
procedente de 833; DITAT - 183g; n. f. 


1) um tipo de árvore 
la) buxo - um árvore pequena sempre verde 
lb) talvez cipreste ou cedro 


08392 sia tebah 


talvez de origem estrangeira; DITAT - 2492; n. f. 


1) arca 
la) embarcação que Noé construiu 
lb) cesta em que Moisés foi colocado 


08393 NIM Febuw'ah 
procedente de 935; DITAT - 212c; n. f. 


1) produção, produto, renda 

la) produto, produção, safra (produtos agrícolas, geralmente) 
1b) renda, rendimentos 

lc) ganho (referindo-se a sabedoria) (fig.) 

ld) fruto dos lábios (fig.) 


08394 JAN tabuwn e (fem.) MI9aN tebuwnah ou MIDIA towbunah 
procedente de 995; DITAT - 239c; n. m. 


1) compreensão, inteligência 
la) o ato do entendimento 
lal) habilidade 
1b) a capacidade do entendimento 
lb1) inteligência, compreensão, percepção 
lc) o objeto do conhecimento 
ld) professor (personificação) 
08395 51092 Febuwcah 
procedente de 947; DITAT - 216c; n. f. 
1) o calcar aos pés, opressão, ruína, queda, destruição 


08396 9127 Tabowr 


procedente de uma raiz correspondente a 8406; 
Tabor = “colina” n. pr. monte 


1) um monte na planície de Esdrelom que que ergue-se abruptamente e de forma isolada 
exceto por uma estreita cordilheira no lado ocidental que a conecta aos montes de 
Nazaré n. pr. loc. 

2) uma cidade próxima ao cimo do monte Tabor (1) 

3) uma cidade de levites meraritas localizada no território de Zebulom n. pr. de a/rvore 

4) local de um carvalho que se encontrava no caminho de Saul ao voltar para casa depois de 
ter sido ungido por Samuel 


08397 92 tebel 
aparentemente procedente de 1101; DITAT - 248d; n. m. 


1) confusão (violação da natureza ou da ordem divina) 
la) perversão (pecado sexual) 


08398 92 tebel 

procedente de 2986; DITAT - 835h; n. f. 
1) mundo 

08399 Nº92M tablipth 

procedente de 1086; DITAT - 246c; n. f. 
1) destruição 

08400 9530 feballul 

procedente de 1101 no sentido original de fluir; DITAT - 248e; n. m. 
1) obscuridade, defeito (na visão), confusão 

08401 JAR teben 

provavelmente procedente de 1129; DITAT - 2493; n. m. 


1) palha, restolho 
la) como material de construção 
1b) como forragem para o gado 


08402 º337 Tibni 


procedente de 8401; n. pr. m. 
Tibni = “inteligente” 


1) aspirante ao trono do reino do norte, de Israel, depois da morte de Zimri; lutou por 4 anos 
com a facção rival cujo líder era Omri; morreu depois de 4 anos deixando o trono para 
Omri 


08403 Nº12N tabniyth 
procedente de 1129; DITAT - 255d; n. f. 


1) modelo, planta, forma, construção, figura 
la) construção, estrutura 

lal) sentido duvidoso 

1b) modelo 

lc) figura, imagem (referindo-se aos ídolos) 


08404 NIVAR Tab'erah 
procedente de 1197; n. pr. 1. 
Taberá = “labareda” 


1) um lugar no deserto de Parã 


08405 Y2N Tebets 
procedente da mesma raiz que 948; n. pr. 1. 
Tebes = “ilustre” 

1) uma vila próxima a Siquém 
08406 I92N t'ebar (aramaico) 
correspondente a 7665; DITAT - 3052; v. 


1) quebrar 
la) (Peal) quebrado em pedaços (particípio) 


08407 YON9D NAN Tiglath Pilecer ou 909D N9M Tiglath Pelecer ou 
“08195 n39n Tilgath Piln'e'ecer ou “0155 na9n Tilgath Pilnecer 


de origem estrangeira; n. pr. m. 
Tiglate-Pileser ou Tiglate-Pilneser = “tu descobrirás o prodigioso vínculo” 
1) um rei assírio que atacou Samaria ou o reino do Norte (Israel) no reinado de Peca 
08408 PYAAN tagmuwl 
procedente de 1580; DITAT - 360c; n. m. 
1) benefício, ato de graça 
08409 73N tigrah 
procedente de 1624; DITAT - 378b; n. f. 
1) contenda, luta, conflito, hostilidade 


08410 ITD tidhar 


aparentemente procedente de 1725; DITAT - 408b; n. m. 


1) uma espécie de árvore de madeira de lei 
la) talvez buxo, olmeiro 


08411 NººTN fFediyra' (aramaico) 
procedente de 1753 no sentido original de resistir; DITAT - 2669d; n. f. 
1) continuação, continuidade, perpetuity 


la) constantemente (como advérbio) 


08412 YA TN Tadmor ou VAN Tammor (ARs 9.18) 


aparentemente procedente de 8558; n. pr. 1. 
Tadmor = “palmeira” 
1) uma cidade construída por Salomão depois de ter conquistado Hamate-Zoba 


08413 9D7N Tidal 
talvez procedente de 1763; n. pr. m. 
Tidal = “grande filho” 
1) líder de varias tribos nômades e um aliado de Quedorlaomer 


08414 957 tohuw 


procedente de uma raiz não utilizada significando estar devastado; DITAT - 2494a; n. 
m. 


1) informe, confusão, irrealidade, vazio 
la) sem forma (referindo-se à terra primitiva) 
lal) nada, espaço vazio 
1b) o que é vazio ou irreal (referindo-se aos ídolos) (fig.) 
lc) desolação, deserto (referindo-se a lugares ermos) 
ld) lugar de caos 
le) vaidade 
Para uma discussão sobre a Teoria do Intervalo, ver tópico 8756. 


08415 295N tehowm ou ANN tFehom 
procedente de 1949; DITAT - 2495a; n. f./m. 


1) profundidade, profundezas, lugares profundos, abismo, o abismo, oceano 
la) profundezas (referindo-se a águas subterrâneas) 

1b) profundidade, oceano, profundezas (do oceano) 

lc) oceano primevo, abismo 

ld) fundura, profundeza (de rio) 

le) abismo, a sepultura 


08416 95N Pehillah 
procedente de 1984; DITAT - 500c; n. f. 


1) louvor, cântico ou hino de louvor 

la) louvor, adoração, ação de graças (rendida a Deus) 

1b) ato de louvor geral ou público 

lc) cântico de louvor (como título) 

ld) louvor (exigido pelas qualidades ou atos ou atributos de Deus) 
le) renome, fama, glória 

1e1) de Damasco, de Deus 

le2) objeto de louvor, possuidor de renome (fig.) 


08417 95 toholah 


procedente de um substantivo não utilizado (aparentemente procedente de 1984) 
significando vociferar; DITAT - 2494b; n. f. 


1) erro 


08418 75957 tahalukah 


procedente de 1980; DITAT - 498€e; n. f. 
1) procissão 


08419 15DriN tahpukah 
procedente de 2015; DITAT - 512f; n. f. 
1) perversidade, coisa perversa 


08420 19 tav 
procedente de 8427; DITAT - 2496; n. m. 

1) desejo, marca 

la) marca (como um sinl de dispensa de julgamento) 
08421 39 tuwb (aramaico) 
correspondente a 7725, voltar; DITAT - 3053; v. 


1) retornar, voltar 

la) (Peal) retornar, voltar 

1b) (Afel) 

1b1) restituir, devolver, responder 
1b2) devolver 


08422 9319 Tuwbalou 92 Tubal 


provavelmente de origem estrangeira; n. pr. m. 
Tubal = “tu serás trazido” n. pr. m. 


1) filho de Jafé and neto de Noé n. pr. terr. 
2) uma região na parte oriental da Asia Menor 
2a) talvez quase idêntica à Capadócia 


08423 PP DaIN Tuwbal Qayin 


aparentemente procedente de 2986 (veja 2981) e 7014; n. pr. m. 
Tubalcaim = “tu serás trazido de Caim” 
1) filho de Lameque com sua esposa Zilá e o primeiro a trabalhar em metal 


08424 MAIA tuwgah 
procedente de 3013; DITAT - 839b; n. f. 
1) lamento, tristeza, pesar 


08425 M39AIN Towgarmah ou MAMA Togarmah 


provavelmente de origem estrangeira; 
Togarma = “tu a quebrarás” n. pr. m. 


1) filho de Gômer, neto de Jafé, e bisneto de Noé n. pr. terr. 
2) território ocupado pelos descendentes de Togarma 
2a) provavelmente a região conhecida como Armênia 


08426 MTIA towdah 

procedente de 3034; DITAT - 847b; n. f. 
1) confissão, louvor, ação de graças 
la) dar louvor a Deus 


1b) ação de graças em cânticos de culto litúrgico, hino de louvor 
lc) coro ou procissão ou linha ou companhia de ação de graças 


ld) oferta de gratidão, sacrifício de ação de graças 
le) confissão 


08427 MIN tavah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2496; v. 
1) rabiscar, limitar, marcar, fazer ou colocar uma marca 


la) (Piel) marcar 
1b) (Hifil) colocar uma marca 


08428 MIA tavah 


uma raiz primitiva [ou talvez idêntica à 8427 com a idéia similar de reduzir a pedaços]; 
DITAT - 2497; v. 


1) (Hifil) afligir, ferir, aborrecer, causar dor 
la) significado provável 


08429 MIN Cevahh (aramaico) 


correspondente a 8539 ou talvez a 7582 com a idéia de levar à ruína [veja 8428]; 
DITAT - 3054; v. 


1) (Peal) estar espantado, estar alarmado 


08430 MIN Towach 
procedente de uma raiz não utilizada significando deprimir; n. pr. m. 
Toá = “humilde” 


1) filho de Zufe, pai de Eliel, and ancestral de Samuel e Hemã 


08431 N9MIN towcheleth 
procedente de 3176; DITAT - 859b; n. f. 
1) esperança 


08432 TIN tavek 
procedente de uma raiz não utilizada significando partir ao meio; DITAT - 2498; n. m. 
1) meio 
la) meio 
lb) para dentro, pelo meio de (depois de verbos de movimento) 
lc) entre (referindo-se a um grupo de pessoas) 
ld) entre (referindo-se a objetos dispostos em pares) 
le) dentre (quando para tirar, separar, etc.) 
08433 MIA towkechah e NNDIN towkachath 
procedente de 3198; DITAT - 865a,865b; n. f. 


1) repreensão, correção, censura, punição, castigo 
2) argumento, reprimenda 

2a) argumento, contestação 

2b) reprimenda, desaprovação 

2c) correção, repreensão 


08434 TIN Towlad 
procedente de 3205; n. pr. 1. 
Tolade = “geração” 

1) um vila em Simeão 


la) também “Eltolade” 


08435 TON towredah ou NTSN toredah 
procedente de 3205; DITAT - 867g; n. f. pl. 


1) descendentes, consegiiências, condutas, gerações, genealogias 
la) narrativa acerca de homens e de seus descendentes 

lal) lista genealógica dos descendentes de alguém 

la2) contemporâneos de alguém 

1a3) curso da história (referindo-se à crição, etc.) 

lb) geração ou relato dos céus (metaf.) 


08436 Jon Tuwlon 


procedente de 8524; n. pr. m. 
Tilom = “dom” 

1) um judaíta, filho de Simão 
08437 99IN towlal 


procedente de 3213; DITAT - 868c; n. m. 


1) opressor, espoliador 
la) significado incerto 


08438 V9IN towla'e (fem.) N99IN towle'ah ou NVVIN towla'ath ou NY9N 
tola ath 
procedente de 3216; DITAT - 2516b; n. m. 


1) verme, tecido escarlate, carmesim 

la) verme - a fêmea “coccus ilicis” 

1b) tecido escarlate, carmesim, escarlate 

1b1) a tinta feita do corpo seco da fêmea da lagarta “coccus ilicis” 

2) verme, larva 

2a) verme, lagarta 

2b) a lagarta “coccus ilicis” 
Quando a fêmea da lagarta escarlate estava pronta para desovar, ela prendia seu corpo 
ao tronco de uma árvore, fixando-se de maneira tão firme e permanente para jamais sair. 
Os ovos depositados por baixo de seu corpo eram desta forma protegidos até que as 
larvas fossem chocadas e fosem capazes de assumir o seu próprio ciclo vital. Quando a 
mãe morria, o fluido carmesim manchava seu corpo e a madeira em volta. Dos corpos 
mortos destas lagartas escarlates fêmeas eram extraídas as tintas comerciais da 
antigiiidade de cor escarlate. Que ilustração isso nos dá acerca de Cristo, morrendo no 
madeiro, derramando seu precioso sangue para que conduzisse “muitos filhos à glória” 
(Hb 2.10)! Ele morreu por nós, para que pudéssemos viver por meio dele! O Sl 22.6 
descreve Jesus como verme e nos apresenta-nos este quadro de Cristo. (cf. Is 1.18) 


(da página 73 do livro “Biblical Basis for Modem Science”, de Henry Morris, publicado 
por “Baker Book House” em 1985) 


08439 VIA Towla 


o mesmo que 8438; n. pr. m. 
Tola = “verme” 


1) o primogênito de Issacar e progenitor da família de Tolaítas 
2) um homem de Issacar, filho de Puá e juiz de Israel depois de Abimeleque 


08440 "YIN Towlaiiy 
patronímico procedente de 8439; n. pr. m. 
tolaita = ver Tola “verme” 

1) descendentes de Tola, o filho de Issacar 


08441 Ma YIN tow 'ebah ou MAYA to'ebah 
part. ativo de 8581; DITAT - 25304; n. f. 
1) uma coisa repugnante, abominação, coisa abominável 
la) em sentido ritual (referindo-se ao alimento impuro, ídolos, casamentos mistos) 
lb) em sentido ético (referindo-se à impiedade, etc.) 
08442 MYIN tow ah 
part. ativo de 8582; DITAT - 2531a; n. f. 
1) erro, perambulação, impiedade, perversões 
la) erro (em moral e religião) 
1b) confusão, distúrbio 
08443 MDYIN tow aphah 
procedente de 8039 [veja 8048]; n. pr. m. 
1) eminência, chifres imponentes, cimo 
la) eminência (referindo-se aos chifres altos, picos das montanhas, prata) 
08444 TNNIN towtsa'ah ou NM totsa'ah 
procedente de 3318; DITAT - 893e; n. f. 
1) saída, fronteira, partida, extremidade, fim, origem, fuga 
la) saída, extremo (de uma fronteira) 


1b) fonte (da vida) 
lc) o escapar (da morte) 


08445 N/21N Towqahath 


procedente da mesma raiz que 3349; n. pr. m. 
Tocate = “esperança” 
1) pai de Salum, o marido da profetiza Hulda na época de Josias, rei de Judá 


08446 999 tuwr 
uma raiz primitiva; DITAT - 2500; v. 
1) procurar, esquadrinhar, espionar, investigar 
la) (Qal) 
lal) procurar, selecionar, descobrir como fazer alguma coisa 
la2) espionar, investigar 
la2a) investigadores, espiões (particípio) 
la3) percorrer 
la3a) mercador, negociante (particípio) 
lb) (Hifil) fazer uma investigação, fazer um reconhecimento 


08447 919 towrou 99 tor 


procedente de 8446; DITAT - 2500; n. m. 


1) diadema, trança, volta (de cabelo ou ouro) 
2) (CLBL) sucessão, ordem 


08448 IN towr 


provavelmente o mesmo que 8447; DITAT - 2500a; n. f. 
1) diadema, trança, volta (de cabelo ou ouro) 
2) (CLBL) custume, hábito, modo 


08449 YIN towrou 99 tor 


provavelmente o mesmo que 8447; DITAT - 2500c; n. f. 
1) pomba, pomba-rola 


08450 999 towr (aramaico) 


correspondente (por permuta) a 7794; DITAT - 3055; n. m. 
1) touro, novilho (para sacrifício) 


08451 799N towrah ou MIN torah 
procedente de 3384; DITAT - 910d; n. f. 
1) lei, orientação, instrução 
la) instrução, orientação (humana ou divina) 
lal) conjunto de ensino profético 
la2) instrução na era messiânica 
1a3) conjunto de orientações ou instruções sacerdotais 
la4) conjunto de orientações legais 
1b) lei 
1b1) lei da oferta queimada 
1b2) referindo-se à lei especial, códigos de lei 
lc) costume, hábito 
ld) a lei deuteronômica ou mosaica 
08452 TIN towrah 
provavelmente procedente de 8448; DITAT - 910d; n. f. 
1) costume, hábito, modo, lei (humana) 


08453 AWIA towshab ou 2WN toshab (IRs 17.1) 
procedente de 3427; DITAT - 922d; n. m. 
1) peregrino, estrangeiro 


08454 WIN tuwshiyah ou MPN tushiyah 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando substanciar; DITAT - 
923a; n. f. 


1) sabedoria, conhecimento judicioso, sucesso, sabedoria sã ou eficiente, sucesso duradouro 
la) sabedoria sã ou eficiente 
1b) sucesso duradouro (referindo-se ao efeito da sabedoria sã) 


08455 MNIN towthach 


procedente de uma raiz não utilizada significando golpear; DITAT - 933a; n. m. 


1) uma arma 
la) talvez um porrete ou clava 


08456 TIN tazaz 
uma raiz primitiva; DITAT - 2501; v. 


1) (Hifil) arrancar com pancadas, cortar fora 


08457 NWA taznuwth ou NAN taznuth 
procedente de 2181; DITAT - 563c; n. f. 
1) fornicação, prostituição 
08458 M92MN tachbulah ou MNaMn tachbuwilah 
procedente de 2254 como denominativo de 2256; DITAT - 596a; n. f. 


1) instrução, conselho, orientação, bom conselho, conselho (sábio) 
la) instrução, orientação 

1b) conselho 

1b1) conselho bom ou sábio 

1b2) referindo-se aos ímpios 


08459 91 Tochuw 
procedente de uma raiz não utilizada significando deprimir; n. pr. m. 
Toú = “humilde” 


1) levita, filho de Zufe, pai de Eliú, e bisavô de Samuel 


08460 NIFN techowth (aramaico) ou NMA fechoth (aramaico) 
correspondente a 8478; DITAT - 3056; prep. 
1) debaixo de 


08461 º1357N Tachk'emoniy 


provavelmente em lugar de 2453; n. pr. m. 
Taquemoni = “tu me farás sábio” 
1) designação descritiva de Josebe-Bassebete, um dos guerreiros de elite de Davi 


08462 N9NN Fechillah 
procedente de 2490 no sentido de abrir; DITAT - 66ld; n. f. 
1) início, primeiro 
la) a primeira vez 
1b) desde o início, no início (com prep.) 
08463 NI9NN tachaluw'ou Non tachalu'ou (plural) 2'NY9NN 
procedente de 2456; DITAT - 648a; n. m. pl. 
1) doenças 


08464 DAMN tachmac 
procedente de 2554; DITAT - 678b; n. m. 


1) um pássaro ceremonialmente impuro 

la) nome de um avestruz macho 

lb) (CLBL) provavelmente a grande coruja 

lc) talvez um pássaro extinto, significado exato desconhecido 


08465 JN Tachan 


provavelmente procedente de 2583; n. pr. m. 
Taã = “acampamento” 
1) um efraimita, filho de Tela e progenitor de uma família de Efraim 


08466 MANN tachanah 
procedente de 2583; DITAT - 690d; n. f. 
1) acampamento 


08467 MANN techinnah 
procedente de 2603; DITAT - 694f; n. f. 


1) favor, súplica, súplica de favor 
la) favor 
lb) súplica de favor 


08468 MIN Techinnah 


o mesmo que 8467; n. pr. m. 
Teína = “súplica” 
1) um judaíta, filho de Estom e pai de Ir-Naás 
08469 JJaNA tachanuwn ou (fem.) MINIMA tachanuwnah 
procedente de 2603; DITAT - 694g; n. m. 


1) súplica, súplica de favor 
la) ao homem 
1b) a Deus 


08470 “27 Tachaniy 


patronímico procedente de 8465; ad). 
taanitas = ver Taã “tu declinarás” 
1) descendentes de Taã, filho de Tela, um efraimita 


08471 01257 Tachpanchec ou ODM Techaphn'echec (Ez 30.18) ou 
0255A Tachp'enec (Jr 2.16) 


de origem egípcia; n. pr. 1. 
Tafnes = “encherás mãos com piedade” 

1) uma cidade no Egito; a moderna “Tel Defenneh” ou “Tel Defneh”, localizada 
aproximadamente 29 km (18 milhas) a leste-sudeste de Tânis 


08472 0'35MA Tachp'eneyc 

de origem egípcia; n. pr. f. 

Tafnes = “esposa do rei” 
1) uma rainha egípcia contemporânea de Davi e Salomão 

08473 NIM tachara” 

procedente de 2734 no sentido original 2352 ou 2353; DITAT - 2502; n. m. 
1) colete 

08474 IAN tacharah 


uma raiz jocosa derivada de 2734 com a idéia de ardor de ciúmes; DITAT - 736; v. 


1) queimar, estar aceso (de indignação) 
la) (Tifel) corar de vergonha 


Tifel 


08475 VIM Tachrea' 


em lugar de 8390; n. pr. m. 
Taréia = “esperto” 
1) um benjamita, filho de Mica, da linhagem de Saul 


08476 WMM tachash 


provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 2503; n. m. 


1) um tipo de couro, pele, pele de animal 
la) talvez o animal que produz a pele 
lal) talvez o texugo ou dugongue, golfinho, ou ovelha ou um algum outro animal já extinto 


08477 WnN Tachash 


o mesmo que 8476; n. pr. m. 
Taás = “dugongue” 
1) filho de Naor com sua concubina Reumá e sobrinho de Abraão 


08478 NA tachath 
procedente da mesma raiz que 8430; DITAT - 2504; n. m. 

1) a parte de baixo, debaixo de, em lugar de, como, por, por causa de, baixo, para, onde, 
conquanto n. m. 

la) a parte de baixo adv. acus. 

1b) abaixo prep. 

lc) sob, debaixo de 

lcl) ao pé de (expressão idiomática) 

1c2) suavidade, submissão, mulher, ser oprimido (fig.) 

1c3) referindo-se à submissão ou conquista 

ld) o que está debaixo, o lugar onde alguém está parado 

ldl) em lugar de alguém, o lugar onde alguém está parado (expressão idiomática com 
pronome reflexivo) 

1d2) em lugar de, em vez de (em sentido de transferência) 

Id3) em lugar de, em troca ou pagamento por (referindo-se a coisas trocadas uma pela 
outra) conj. 

le) em vez de, em vez disso 

1f) em pagamento por isso, por causa disso em compostos 

lg) em, sob, para o lugar de (depois de verbos de movimento) 

1h) de sob, de debaixo de, de sob a mão de, de seu lugar, sob, debaixo 


08479 AMA tachath (aramaico) 
correspondente a 8478; DITAT - 3056; prep. 


Tifel 


Uma forma hebraica rara, que reflete um causativo como o Hifil no hebraico, mas com um Taw 
prefixado ao invés do He habitual. 


Emprega-se, de qualquer forma, como o Hifil no hebraico. 


Ver Hifil 8818 


1) sob 
08480 NM Tachath 


o mesmo que 8478; 
Taate = “parada” n. pr. m. 
1) um levita coatita, filho de Assir e pai de Uriel 
2) um levita coatita, filho de Assir e pai de Sofonias 
2a) talvez o mesmo que 1 
3) filho de Berede, bisneto de Efraim, e pai de Eleada 
4) filho de Eleada, neto de 3, e pai Zabade n. pr. 1. 
5) um local de parada de Israel no deserto 
08481 INN tachtown ou JAMN tachton 
procedente de 8478; DITAT - 2504a; adj. 
1) inferior, o mais baixo, a parte de baixo 


08482 ºNMN tachtiy 
procedente de 8478; DITAT - 2504b; adj. 


1) baixo, mais baixo, o mais baixo 
la) inferior (como adj.) 
1b) as partes inferiores (substantivo) 


08483 VV T77 D'AMN Tachtiym Chodshiy 


aparentemente procedente do pl. masc. de 8482 ou 8478 e 2320; n. pr. 1. 
Cades = “a lua mais baixa” 

1) um lugar próximo de Gileade a leste do Jordão 
08484 )5ºA tiykown ou JDºN tiykon 
procedente de 8432; DITAT - 2498a; ad). 

1) médio 
08485 NiaºN Teyma'ou NAN Tema” 
provavelmente de origem estrangeira; 
Temá = “deserto” n. pr. m. 

1) o 9º filho de Ismael n. pr. 1. 

2) a terra habitada por Temá, filho de Ismael 
08486 YAN teyman ou Yan teman 
denominativo procedente de 3225; DITAT - 872e; n. f. 


1) sul, para o sul, o que estiver à direita (e, portanto, no quadrante sul), vento sul 
la) sul (referindo-se ao território) 

lb) quadrante sul (referindo-se ao céu) 

lc) rumo ao sul, para o sul (referindo-se a direção) 

ld) vento sul 


08487 YaºN Teyman ou YAN Teman 
o mesmo que 8486; 
Temã = “sul” n. pr. m. 
1) filho de Elifaz, neto de Esaú, e um dos nobres de Edom 


2) a tribo que se originou de 1, conhecida pela sabedoria do seu povo n. pr. 1. 
3) a região ocupada pelos descendentes de 1, localizada a leste da Iduméia 


08488 º173ºA Teym'eniy 
provavelmente em lugar de 8489; n. pr. m. 
Temeni = “sulista” 
1) um judaíta, filho de Asur e Naara, uma de suas duas esposas 


08489 *373ºA Teymaniy 


patronímico procedente de 8487; n. pr. m. 
temanita(s) = ver Temã “para o sul” 
1) habitante de Temã, localizada a leste da Iduméia 
2) um descendente de Temã, o neto de Esaú e um nobre de Edom 
08490 TYaºN tiymarah ou MAN timarah 
procedente da mesma raiz que 8558; DITAT - 2523d; n. f. 
1) pilar, coluna 
la) planta semelhante à palmeira, abrindo no topo 
08491 *RºN Tiytsiy 
gentílico ou patronímico procedente de um substantivo não utilizado e de significado 
incerto; n. pr. m. 
tizita = “tu sairás” 
1) um habitante de Tiz 
08492 WD tiyrowsh ou WN tiyrosh 
procedente de 3423 no sentido de expulsão; DITAT - 2505; n. m. 
1) vinho, vinho fresco ou novo, mosto, vinho recém espremido 
08493 Nº9ºN Tiyr'eya” 
provavelmente procedente de 3372; n. pr. m. 
Tiria = “temor” 
1) a judaíta, filho de Jealelel 
08494 DN Tiyrac 
provavelmente de origem estrangeira; n. pr. m. 
Tiras = “desejo” 
1) filho de Jafé e neto de Noé 
08495 WN tayish 
procedente de uma raiz não utilizada significando dar marradas; DITAT - 2506; n. m. 
1) bode 
08496 7 tok ou YIN towk (S1 72.14) 


procedente da mesma raiz que 8432 (no sentido de cortar em pedaços); DITAT - 2509a; 
n.m. 

1) injúria, opressão, opressor 

2) (DITAT) fraude, engano, enganoso 


08497 5 takah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2507; v. 
1) (Pual) ser conduzido, ser reunido 
la) sentido totalmente duvidoso 
2) (CLBL) (Pu) deitar, reclinar 
08498 MID fekuwnah 
part. pass. de 8505; DITAT - 964€; n. f. 
1) arranjo, preparação, lugar determinado 
la) arranjo, disposição 
lb) preparação 
lc) lugar determinado 
08499 IDA tfekuwnah 
procedente de 3559; DITAT - 964€; n. f. 
1) arranjo, preparação, lugar determinado, sede, lugar 
la) arranjo, disposição 
lb) preparação 
lc) lugar estabelecido, sede, lugar 


08500 ºDA tukkiy ou *DIN tuwkkiy 


provavelmente de origem estrangeira; DITAT - 2508; n. m. 


1) pavão, babuíno, macaco 
la) pavão 
1b) (DITAT) babuíno, macaco 


08501 957 takak 


procedente de uma raiz não utilizada significando dividir, isto é, oprimir; DITAT - 
25097; n. m. 


1) injúria, opressão, opressor 
08502 DN tiklah 
procedente de 3615; DITAT - 982e; n. f. 
1) perfeição, inteireza, completude 
08503 Nº9DN takliyth 
procedente de 3615; DITAT - 982f; n. f. 
1) fim, perfeição, consumação, inteireza, completude 


la) fim 
lb) perfeição 


08504 N99N Lekeleth 


provavelmente em lugar de 7827; DITAT - 2510; n. f. 


1) violeta, tecido de cor violeta 

la) linha de cor violeta 

1b) lã ou tecido de cor violeta 

2) (DITAT) azul (cobrindo o espectro desde o vermelho vivo até o roxo escuro) 


08505 DN takan 
uma raiz primitiva; DITAT - 2511; v. 


1) regular, medir, estimar, ponderar, equilibrar, igualar, nivelar, pesar, ser igual, ser pesado, 
examinar, provar 

la) (Qal) estimar (particípio) 

1b) (Nifal) 


DITAT DITAT corresponde à obra de R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr. e Bruce K. Waltke, 
Dicionário Internacional de Teologia do Antigo Testamento (publicado pelas Edições Vida 
Nova, www.vidanova.com.br). O número que aparece ao lado da sigla DITAT corresponde ao 
verbete deste dicionário, que pode ser consultado para maior aprofundamento. 


Qal 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 
p 8 q preg p Ç p 
“causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 
Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 


Nifal 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 


ele foi visto, apareceu 


1b1) ser estimado 
1b2) ser feito direito ou reto, estar ajustado ao padrão 
lc) (Piel) pesar, medir 


o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 
1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 
ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 
Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 
Piel 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 


ele pulou ele saltou, saltitou 


ld) (Pual) 
ld1) ser pesado, ser medido 
1d2) medido (particípio) 


08506 DN token 


procedente de 8505; DITAT - 2511a; n. m. 
1) medição, uma quantia medida 


08507 JD Token 


o mesmo que 8506; n. pr. 1. 
Toquém = “medição” 
1) um vila em Simeão até a época de Davi 


08508 Nº19 tokniyth 
procedente de 8506; DITAT - 2511b; n. f. 
1) medida, modelo, proporção 


08509 PDA takriyk 


aparentemente procedente de uma raiz não utilizada significando cercar; DITAT - 
1037a; n. m. 


1) manto 


08510 “n tel 
por contração, procedente de 8524; DITAT - 2513a; n. m. 


4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 
tornar-se grande engrandecer 


Pual 


Pual 

Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 

isso foi esmagado 


isso foi contado 


1) colina, pilha, montão de ruínas 
la) colina (referindo-se às ruínas de uma cidade) 
lb) colina, monte (referindo-se à elevação sobre a qual uma cidade estava situada) 


08511 N9N tala” 
uma raiz primitiva; v. 
1) (Qal) pendurar, pendurar em, agarrar-se a 


08512 2928 “NM Tel 'Abiyb 
procedente de 8510 e 24; n. pr. 1. 
Tel-Abibe = “colina do dilúvio” 


1) uma cidade na Babilônia, onde residia o profeta Ezequiel, situada junto ao rio Quebar, o 
qual era provavelmente um braço do Eufrates 


08513 FN9N Fela'ah 
procedente de 3811; DITAT - 1066a; n. f. 
1) labuta, dificuldades, provação, cansaço 


08514 FINN taluwbah 
procedente de 3851; DITAT - 1065a; n. f. 
1) seca 


08515 WU N9N Tela'ssar ou WW9N Telassar 


de origem estrangeira; n. pr. 1. 
Telassar = “colina assíria” 
1) uma cidade conquistada e mantida pelos asírios situada, ao que parece, na Mesopotâmia 


08516 NWaVN talbosheth 
procedente de 3847; DITAT - 1075c; n. f. 
1) vestimenta, roupa, traje 


08517 39N telag (aramaico) 
correspondentente a 7950; DITAT - 3057; n. m. 
1) neve 


08518 99 talah 


uma raiz primitiva; DITAT - 2512; v. 
1) pendurar 


la) (Qal) 
lal) pendurar 
lala) pendurar (um objeto qualquer) 
lalb) matar por enforcamento 
1b) (Nifal) ser pendurado 
lc) (Piel) pendurar, suspender (para exibição) 
08519 13990 Feluwnah ou NIoA telunnah 
procedente de 3885 no sentido de obstinação; DITAT - 1097a; n. f. 
1) murmáúrio 


08520 9 Telach 


provavelmente procedente de uma raiz não utilizada significando dividir; n. pr. m. 
Tela = “vigor” 
1) um filho de Efraim 


08521 NUM PN Tel Charsha” 
procedente de 8510 e do fem. de 2798; n. pr. 1. 
Tel-Harsa = “colina do surdo mudo” 


1) uma cidade da Babilônia 
la) provavelmente situada na planície próxima ao mar 


08522 99N Feliy 

provavelmente procedente de 8518; DITAT - 2512a; n. m. 
1) aljava 
la) aljava (com suas flechas) 
1b) aljava (pedurada no ombro) 


08523 997 eliythay (aramaico) ou ºN9n taltiy (aramaico) 
ordinal procedente de 8532; DITAT - 3058c; adj. 


1) terceiro 
la) terceiro (número ordinal) 


08524 99n talal 
uma raiz primitiva; DITAT - 2513 v. 


1) (CLBL) exaltar 
la) (Qal) eminente, exaltado (particípio) adj. 
2) (BDB) exaltado, sublime 


08525 29N telem 


procedente de uma raiz não utilizada significando to acumular; DITAT - 2515a; n. m. 
1) sulco 


08526 “A9N Talmay 
procedente de 8525, grego 918 BapdoÃopunoç; n. pr. m. 
Talmai = “sulcado” 


1) um dos 3 filhos do gigante Anage que foram mortos pelos homens de Judá 
2) filho de Amiúde, rei of Gesur, o qual tornou-se rei de Gesur mais tarde, e pai de Maaca, a 
mãe de Absalão e esposa de Davi 


08527 799 talmiyd 
procedente de 3925; DITAT - 1116c; n. m. 
1) estudante, discípulo 


08528 9% VN Tel Melach 
procedente de 8510 e 4417; n. pr. 1. 
Tel-Melá = “colina de sal” 


CLBLCLBL 


BDB BDB 


1) um lugar na Babilônia de onde partiram alguns exilados de ascendência desconhecida; 
retornaram a Jerusalém com Zorobabel 


08529 VON tala” 
um denominativo procedente de 8438; DITAT - 2516c; v. 
1) (Pual) vestir-se em escarlate, estar trajando escarlate 


08530 ºD9N talpiyah 


procedente de uma raiz não utilizada significando elevar-se; DITAT - 2517; n. f. 


1) armas, arsenal, armamentos 
la) sentido duvidoso 


08531 N9N Lelath (aramaico) 
procedente de 8532; DITAT - 3058b; n. m. 
1) terceiro, um de três, uma terça parte 


08532 N9N Celath (aramaico) masc. FN9N felathah (aramaico) ou NN9N 
telatha' (aramaico) 
correspondentente a 7969; DITAT - 3058a; n. m./f. 
1) três 
la) três (número cardinal) 
1b) terceiro (número ordinal) 
08533 PN9N Lelathiyn (aramaico) 
multíplo de 8532; DITAT - 3058d; n. indecl. 
1) trinta 


08534 PNM taltal 


por reduplicação, procedente de 8524 com a idéia de vibração; DITAT - 2513c; n. f. 
1) ondulado, cacho (referindo-se ao cabelo de mulher - fig.) 
la) significado incerto 

08535 AN tam 

procedente de 8552; DITAT - 2522c; adj. 


1) perfeito, completo 

la) completo, perfeito 

lal) pessoa a quem não falta força física, beleza, etc. 
1b) são, saudável 

1b1l) uma pessoa normal, pessoa calma 

lc) íntegro, moralmente inocente, que tem integridade 
lcl) pessoa moral e eticamente pura 


08536 AM tam (aramaico) 

correspondentente a 8033; DITAT - 3059; adv. 
D lá, ali 

08537 AN tom 

procedente de 8552; DITAT - 2522a; n. m. 


1) integridade, perfeição 
la) perfeição, plenitude 


1b) innocência, simplicidade 
lc) integridade 


08538 MN tummah 


procedente de 8537; DITAT - 2522b; n. f. 
1) integridade 


08539 MiaN tamahh 


uma raiz primitiva; DITAT - 2518; v. 


1) estar perplexo, estar atônito, estar pasmado, estar estupefato 
la) (Qal) estar perplexo 
1b) (Hitpael) pasmar-se, estar aturdido, pasmar-se um com o outro 


08540 MAN temahh (aramaico) 


procedente de uma raiz correspondente a 8539; DITAT - 3060; n. m. 
1) maravilha, milagre 


08541 9I7aN timmahown 


Hitpael 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


procedente de 8539; DITAT - 25184; nm 
1) espanto, perplexidade, estupefação 
08542 7Y3N Tammuwz 
de origem incerta; DITAT - 2519; n. pr. divindade 
Tamuz = “rebento de vida” 
1) uma deidade sumeriana do alimento e da vegetação 


08543 VAN temowl ou PAN temol 
provavelmente em lugar de 865; DITAT - 2521; adv. 
1) antes, antes daquele tempo, antigamente, até agora, ultimamente, dos tempos antigos, 
atualmente, tempos passados, ontem, anteontem, recentemente, outrora 
la) ontem 
lal) recentemente, antigamente (uso comum) (fig.) 
lb) como antigamente, assim mais recentemente 
lc) de ontem, já 
08544 1977 Cemuwnah ou MBA temunah 
procedente de 4327; DITAT - 1191b; n. f. 
1) forma, imagem, semelhança, representação 
08545 MIN Femuwrah 


procedente de 4171; DITAT - 1164a; n. f. 
1) o que é trocado, substituto, recompensa 


08546 MNIAN Cemuwthah 
procedente de 4191; DITAT - 1169c; n. f. 
1) morte 


08547 M73N Temach 


de origem incerta; n. pr. m. 
Tama ou Temá = “risada” 
1) líder de uma família de servos do templo que retornaram do exílio com Zorobabel 


08548 TAN tamiyd 


procedente de uma raiz não utilizada significando estender; DITAT - 1157a; n. m. 
1) continuidade, perpetuidade, estender 
la) continuamente, continuadamente (como advérbio) 
1b) continuidade (substantivo) 


08549 DAN tamiym 
procedente de 8552; DITAT - 2522d; adj. 
1) completo, total, inteiro, são 
la) completo, total, inteiro 
1b) total, são, saudável 
lc) completo, integral (referindo-se ao tempo) 
ld) são, saudável, sem defeito, inocente, íntegro 


fig. Figuradamente 


le) que está completa ou inteiramente de acordo com a verdade e os fatos (adj./subst. 
neutro) 


08550 2º73N Tummiym 
pl. de 8537; n. pr. m. 
Tumim = “perfeição” 
1) pedras utilizadas para descobrir a sorte sagrada 
la) empregado com o Urim, a vontade de Deus era revelada 


08551 TA tamak 
uma raiz primitiva; DITAT - 2520; v. 
1) agarrar, segurar, sustentar, alcançar, conseguir, segurar com firmeza 


la) (Qal) 

lal) agarrar, conseguir, alcançar 
la2) sustentar, amparar 

1a3) manter, guardar 

la4) segurar-se um no outro 

1b) (Nifal) ser agarrado, ser segurado 


08552 DAN tamam 
uma raiz primitiva; DITAT - 2522; v. 
1) ser completo, estar terminado, acabar 


la) (Qal) 

lal) estar terminado, estar completo 

lala) completamente, totalmente, inteiramente (como auxiliar de outro verbo) 
1a2) estar terminado, acabar, cessar 

1a3) estar completo (referindo-se a número) 

la4) ser consumido, estar exausto, estar esgotado 

1a5) estar terminado, ser consumido, ser destruído 

la6) ser íntegro, ser idôneo, ser sem defeito, ser justo (eticamente) 
la7) completar, terminar 

la8) ser atravessado completamente 

1b) (Nifal) ser consumido 

lc) (Hifil) 


Hifil 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 


ele reinou ele fez rei, coroou 


2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 


lcl) terminar, completar, aperfeiçoar 

1c2) terminar, cessar de fazer, deixar de fazer 

1c3) completar, resumir, tornar íntegro 

1c4) destruir (impureza) 

lc5) tornar perfeito 

ld) (Hitpael) agir com integridade, agir honestamente 


08553 3730 Timnah 

procedente de 4487; n. pr. 1. 

Timna = “porção” 
1) uma cidade na divisa norte de Judá mais tarde designada a Dã 
2) uma cidade na região montanhosa de Judá 


08554 º2730 Timniy 
patronímico procedente de 8553; adj. gentílico 
timnita = “tu contarás: uma porção” 
1) morador de Timna 
08555 VIA Timna' 
procedente de 4513; 
Timna = “contido” n. pr. m. 


1) um líder ou nobre de Esaú e de Edom n. pr. f. 
2) a concubina de Elifaz, o filho de Esaú 
3) filha de Seir, o horeu, e irmã de Lotã 


08556 097 Dat Timnath Cherecou NNO Naian Timnath Cerach 
procedente de 8553 e 2775; n. pr. 1. 
Timnate-Heres ou Timnate-Sera = “porção do sol” ou “porção farta” 


1) uma cidade dada em herança a Josué nas montanhas de Efraim na região ao norte do 
monte Gaás, onde também foi sepultado 


08557 07 temec 
procedente de 4529; DITAT - 1223c; n. m. 
1) dissolução, derretimento, fundição 


08558 YAN tamar 


procedente de uma raiz não utilizada significando estar ereto; DITAT - 2523; n. m. 


Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 


Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 


1) palmeira, tamareira 


08559 YAN Tamar 


o mesmo que 8558, grego 2283 Oajap; 
Tamar = “palmeira” n. pr. f. 

1) viúva de Er, o filho Judá; noiva de Selá, outro filho de Judá; esposa de Judá e mãe de 
Perez and Zera 

2) filha de Davi com Maaca, irmã de Absalão, e vítima do estupro de Amnom, seu meio 
irmão, outro filho de Davi 

3) filha de Absalão n. pr. 1. 

4) um lugar na divisa sul de Gade 


08560 YAN tomer 


procedente da mesma raiz que 8558; DITAT - 2523a; n. m. 
1) palmeira, poste, coluna 


08561 7a timmor (somente pl.) ou (fem.) YAN timmorah (sing. e pl.) 
procedente da mesma raiz que 8558; DITAT - 2523c; n. f. 
1) desenho de uma palmeira (como ornamento) 


08562 [PIN tamruwg ou PAN tamrug ou [PºNAN tamriyq 
procedente de 4838; DITAT - 1246b; n. m. 
1) raspagem, esfregadura 
2) (CLBL) remédio (para um ferimento) 
08563 9YYaN tamruwr 
procedente de 4843; DITAT - 1248L; n. m. 
1) amargura 


08564 991 tamruwr ou (plural) 2ºN9Yan 
procedente da mesma raiz que 8558; DITAT - 2523e; n. m. 


1) balizas, marcos, postes, marco feito de pedras empilhadas 
la) sentido duvidoso 


08565 jN tan 


procedente de uma raiz não utilizada provavelmente significando alongar; DITAT - 
2528a; n. m. 


1) dragão, talvez o extinto dinossauro (plesiossauro), baleia 


08566 man tanah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2524; v. 
1) contratar 


la) (Qal) contratar 
1b) (Hifil) contratar (uma prostituta), oferecer favores amorosos 


08567 man tanah 


uma raiz primitiva [idêntico à 8566 com a idéia de atribuir honra]; DITAT - 2525; v. 
1) (Piel) recontar, recitar, contar de novo 


08568 man tannah 


provavelmente fem. de 8565; DITAT - 2528b; n. m. 


1) habitações, chacais, (DITAT) dragão, monstro marinho 
la) significado incerto 


08569 TNIIA tFenuw'ah 

procedente de 5106; DITAT - 1317; n. f. 
1) oposição, alienação, inimizade 

08570 1312A tfenuwbah 


procedente de 5107; DITAT - 1318c; n. f. 
1) fruto, produto 


08571 713N Cenuwk 


talvez procedente da mesma raiz que 594 com a idéia de prolongamento; DITAT - 
2521a; n. m. 


1) ponta, lóbulo (da orelha) 


08572 miajaN Cenuwmah 
procedente de 5123; DITAT - 1325b; n. f. 
1) repouso, soneca, sono 


08573 MDA tenuwphah 
procedente de 5130; DITAT - 1330b; n. f. 
1) balanço, ondulação, oferta movida, oferta 
la) ato de balançar, de brandir 
lal) referindo-se à mão de Deus, armas 
1b) oferta movida (termo técnico para sacrifício) 
lc) oferta (de ouro ou bronze) 
08574 993A tannuwr 
procedente de 5216; DITAT - 2526; n. m. 
1) fornalha, forno, fogareiro, fogão (portátil) 
la) para cozinhar 
1b) referindo-se à ira de Deus, seu calor (fig.) 
lc) referindo-se à fome, desejo pelo mal 
ld) fogareiro 
08575 DNaN tanchuwm ou AMIN tanchum e (fem.) ANNAN tanchuwmah 
procedente de 5162; DITAT - 1344d; n. m. f. 
1) consolação, consolações 


08576 Nami Tanchumeth 
em lugar de 8575 (fem.); n. pr. m. 
Tanumete = “consolação” 
1) pai de Seraías, um líder que uniu-se a Gedalias depois da queda de Jerusalém 


08577 PIA tanniyn ou Dº'IN tanniym (Ez 29.3) 
forma intensiva procedente da mesma raiz que 8565; DITAT - 2528b; n. m. 


1) dragão, serpente, monstro marinho 
la) dragão ou dinossauro 


1b) monstro marinho ou do rio 
lc) serpente, cobra venenosa 


08578 PIN tinyan (aramaico) 
correspondendo a 8147; DITAT - 306la; adj. 
1) segundo 


08579 N92º2N tinyanuwth (aramaico) 
procedente de 8578; DITAT - 3061b; adv. 
1) a segunda vez, outra vez 


08580 NAWAN tanshemeth 
procedente de 5395; DITAT - 1433b; n. f. 


1) um animal impuro de alguma espécie 

la) um pássaro impuro 

lal) talvez o íbis, galinha-d'água, tipo de coruja 

lb) uma lagartixa impura 

1b1) talvez o camaleão 

lc) talvez uma lagartixa ou pássaro extinto, sentido exato desconhecido 


08581 29 ta'ab 


uma raiz primitiva; DITAT - 2530; v. 
1) detestar, ser abominável, agir abominavelmente 
la) (Nifal) ser abominado, ser detestado 
lal) no sentido cerimonial 
1a2) no sentido ético 
1b) (Piel) 
1bl) repugnar, abominar, considerar uma abominação 
Ibla) no sentido cerimonial 
1b1b) no sentido ético 
1b2) tornar uma abominação 
lc) (Hifil) tornar abominável, agir abominavelmente 
1cl) no sentido cerimonial 
1c2) no sentido ético 


08582 MY taah 
uma raiz primitiva; DITAT - 2531; v. 
1) vaguear, perambular, desgarrar, cambalear 
la) (Qal) vaguear 
lal) perambular (fisicamente) 
la2) referindo-se à embriaguez 
1a3) referindo-se ao pecado (éticamente) 
la4) confusão (mental) 
1b) (Nifal) 
1b1) ser levado a vaguear, ser levado a cambalear (pessoa embriagada) 
1b2) ser desviado (eticamente) 
lc) (Hifil) fazer vaguear 
lcl) fazer andar errante (fisicamente) 
1c2) fazer perambular (referindo-se à embriaguez) 
1c3) fazer errar, desencaminhar (mentalmente e moralmente) 


08583 VN To'uwou VN Toiy 
procedente de 8582; n. pr. m. 
Toí ou Toú = “perambulação” 

1) rei de Hamate na época de Davi 


08584 MTIVN teuwdah 
procedente de 5749; DITAT - 1576g; n. f. 
1) testemunho, declaração, confirmação 
la) testemunho, injunção (profética) 
lb) declaração 
08585 N9VN Lelalah 
procedente de 5927; DITAT - 1624n,16240; n. f. 


1) canal, curso d"dágua, vala 
2) cura (processo de cicatrização) 
2a) (CLBL) curativo, emplastro (para a cura de uma ferida) 


08586 DB ta ialuwl 

procedente de 5953; DITAT - 1627f; n. m. 
1) devassidão, capricho, incômodo 

08587 AVN ta'alummah 

procedente de 5956; DITAT - 1629a; n. f. 
1) coisa oculta, segredo, o que está oculto 


08588 NY ta'anuwgou MPN ta'anuge (fem.) MON ta'anugah 
procedente de 6026; DITAT - 1648c; n. m. 
1) delicadeza, prazer, gosto requintado, conforto, deleite, conforto 
la) prazer 
1b) requinte 
lc) deleite 
08589 Nº1YN talanipth 
procedente de 6031; DITAT - 1652f; n. f. 
1) humilhação (através de jejum), prática ascética do jejum 
08590 93YN Ta'anak ou IV Ta'nak 
de origem incerta; n. pr. 1. 
Taanaque = “arenoso” 


1) uma atiga cidade cananita conquistada por Josué e alocada à meia tribo de Manassés mas 
no território de Issacar; dada aos levitas coatitas; localizada no lado ocidental do Jordão 
e próxima às águas de Megido 
08591 VYVYN ta a 
uma raiz primitiva; DITAT - 2532; v. 

1) enganar, maltratar 

la) (Pilpel) 


Pilpel 


lal) ser um escarnecedor, escarnecer 
1a2) escarnecedor (substantivo) 

1b) (Hitpalpel) 

1b1) ridicularizar 

1b2) zombador (particípio) 


08592 MASYVN ta atsumah ou (plural) NYARVN 
procedente de 6105; DITAT - 1673e; n. f. 
1) força, poder 
08593 IVA ta'ar 
procedente de 6168; DITAT - 1692e; n. m./f. 


1) navalha, bainha 
la) navalha 
1b) bainha (de espada) 


08594 Ma IDA ta'arubah 
procedente de 6148; DITAT - 1686d; n. f. 
1) penhor, fiança, refém 
08595 YAVA ta'tua'ou (plural) Dº'YAVN 
procedente de 8591; DITAT - 2532a; n. m. 


1) erros, faltas 
2) (BDB) zombaria 


08596 YN toph 
procedente de 8608 forma contrata; DITAT - 2536a; n. m. 
1) pandeiro, tamborim 


08597 MIND tiph'arah ou NONDM tiph'ereth 
procedente de 6286; DITAT - 1726b; n. f. 
1) beleza, esplendor, glória 


Pilpel 

Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final da raiz. 
Ver Piel 8840 

Hitpalpel 

Hitpalpel 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 
reflexivo/causativo. O modo distinto ocorre por que certas formas verbais duplicam suas 
sílabas finais (as duas letras finais da raiz) e alteram a forma normal triliteral da raiz, que passa 
a conter duas letras repetidas. 


Ver Hitpael 8819 


la) beleza, refinamento (referindo-se a roupas, jóias) 
1b) glória 
1b1) referindo-se a posição, renome 
1b2) como atributo de Deus 
lc) honra (ou nação de Israel) 
ld) ostentação, jactância (individual) 
08598 MDA tappuwach 
procedente de 5301; DITAT - 1390c; n. m. 
1) maçã, macieira 
la) macieira 
1b) maçãs 
08599 MDA Tappuwach 


o mesmo que 8598; n. pr. m. 
Tapua = “a cidade da maçã” n. pr. m. 


1) um judaíta da família de Calebe, filho de Hebrom n. pr. 1. 
2) uma cidade nas terras baixas de Judá 

3) uma cidade na fronteira em Efraim 

4) um território dentro das fronteiras de Manassés 


08600 M31DA tephowtsah 

procedente de 6327; DITAT - 1745b; n. f. 
1) dispersão 

08601 "DN tuphiyn 

procedente de 644; DITAT - 2533; n. m. 


1) pedaço quebrado, porções assadas, pedaços cozidos 
la) sentido duvidoso 


08602 997 taphel 


procedente de uma raiz não utilizada significando lambuzar; DITAT - 2534a,2535a ad). 
1) estúpido, insípido 
2) (BDB) sem sabor, sem tempero n. m. 
3) caiação 
3a) significado incerto 


08603 9DN Tophel 


procedente da mesma raiz que 8602; n. pr. 1. 
Tofel = “branco” 


Ed 


1) um lugar a sudeste do mar Morto e no ou próxima do “Arabá 
08604 S79DN tiphlah 
procedente da mesma raiz que 8602; DITAT - 2534b; n. f. 


1) o que é vazio, loucura, estúpidez, tolice 
2) (BDB) de mau gosto, indecência 


08605 79DN Fephillah 
procedente de 6419; DITAT - 1776a; n. f. 
1) oração 


la) oração 

lb) fazer uma oração 

lc) casa de oração 

ld) ouvir oração 

le) em títulos de Salmos (referindo-se à oração poética ou litúrgica) 
08606 NYVDN tiphletseth 
procedente de 6426; DITAT - 1778c; n. f. 

1) estremecimento, horror 


08607 MODA Tiphcach 


procedente de 6452; n. pr. 1. 
Tifsa = “cruzar” 


1) um lugar no limite nordeste do império de Salomão; localizado às margens do rio 
Eufrates 

2) um lugar no reino do Norte (Israel) que o rei Menaém atacou e onde rasgou o ventre de 
todas as mulheres grávidas 

2a) pode ser o mesmo que 1 


08608 957 taphaph 

uma raiz primitiva; DITAT - 2536; v. 
1) tocar pandeiro, bater, tocar, tamborilar (sobre um pandeiro ou outro objeto) 
la) (Qal) tocando (particípio) 
1b) (Poel) batendo (particípio) 


08609 95 taphar 
uma raiz primitiva; DITAT - 2537; v. 
1) costurar 
la) (Qal) costurar, cerzir 
1b) (Piel) 
1b1) costurar 
1b2) costurando (particípio) 


08610 WDM taphas 
uma raiz primitiva; DITAT - 2538; v. 
1) apanhar, pegar, segurar, capturar, agarrar, manejar 


la) (Qal) 

lal) pegar, agarrar, prender, capturar 

la2) segurar (a fim de) manejar, empunhar, usar com destreza 

1b) (Nifal) ser capturado, ser preso, ser pego, ser tomado, ser capturado 


Poel 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


lc) (Piel) agarrar, pegar (com as mãos) 
08611 NDA topheth 


procedente da raiz de 8608; DITAT - 2499a; n. f. 
1) ato de cuspir, cuspe 


08612 NDA Topheth 
o mesmo que 8611; DITAT - 2539; n. pr. 1. 
Tofete = “lugar do fogo” 
1) um lugar no extremo sudeste do vale do filho de Hinom ao sul de Jerusalém. O mesmo 
que 8613 


08613 NDN Tophteh 
provavelmente uma forma de 8612; n. pr. 1. 
Tofete = “lugar do fogo” 


1) um lugar no extremo sudeste de vale do filho de Hinom ao sul de Jerusalém 
la) o mesmo que 8612 


08614 "ND tiphtay (aramaico) 

talvez procedente de 8199; DITAT - 3062; n. m. 
1) magistrado 
2) (BDB) nome de um magistrado 

08615 MID tigvah 

de 6960; DITAT - 1994d,1994€e; n. f. 


1) corda 

2) esperança, expectativa 

2a) esperança 

2b) motivo de esperança 

2c) coisas esperadas, resultado 


08616 Mp2 Tigvah 
o mesmo que 8615; n. pr. m. 
Ticva ou Ticvá= “esperança” 


1) pai de Salum, o esposo da profetiza Hulda na época de Josias, rei de Judá 
2) pai de Jazeías no tempo de Esdras 


08617 Maj Ceguwmah 
procedente de 6965; DITAT - 1999g; n. f. 
1) resistência, capacidade ou poder de resistir 
08618 27592 Cegowmem 
procedente de 6965; DITAT - 19992; v. part.; n. m. 
1) (Hitpol) levantar-se contra (particípio) 
08619 VIM tagowa' 
procedente de 8628 (no sentido musical); DITAT - 2541b; n. m. 


1) um instrumento de sopro, trombeta 


08620 VI Tegowa' 


uma forma de 8619; n. pr. m. 
Tecoa = “uma cerca” n. pr. m. 


1) um judaíta, filho de Assur e neto de Hezrom n. pr. 1. 

2) uma cidade na região montanhosa de Judá próxima a Hebrom, edificada pelo rei Roboão, 
de Judá; lugar de nascimento de Amós 

3) um deserto onde o rei Josafá, de Judá, derrotou os filhos de Moabe, de Amon e os do 
monte Seir 


08621 º99j2 Tegowiyou VPN Tegoiy 
patronímico procedente de 8620; adj. gentílico 
tecoíta = ver Tecoa “toque de trombeta” 

1) morador de Tecoa 


08622 1592 Ceguwphah ou DN teguphah 
procedente de 5362; DITAT - 200la; n. f. 


1) final de um ciclo, ciclo de tempo ou espaço, uma volta, ciclo 
la) um ciclo (como advérbio) 


08623 972 taggiyph 
procedente de 8630; DITAT - 2542b; adj. 
1) poderoso 
08624 PPA taggiyph (aramaico) 
correspondente a 8623; DITAT - 3065c; adj. 
1) forte, poderoso 


08625 san tegal (aramaico) 
correspondente a 8254; DITAT - 3063,3063a v. 


1) pesar 

la) (Peil) ser pesado n. m. 

2) siclo 

2a) (Peal) tekel - uma unidade de peso, síclo 


Peil 

Peil 

No aramaico (caldeu), esse tronco reflete a forma intensiva e equivale ao Piel no hebraico. 
Ver Piel 8840 

Peal 

Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 


08626 71 tagan 
uma raiz primitiva; DITAT - 2540; v. 
1) nivelar, endireitar, tornar reto 


la) (Qal) tornar reto 
1b) (Piel) endireitar, alinhar, organizar, pôr em ordem 


08627 7 tegan (aramaico) 
correspondente a 8626; DITAT - 3064; v. 


1) estar em ordem 
la) (Hofal) ser estabelecido, ser restabelecido, confirmar 


08628 VjN taga' 
uma raiz primitiva; DITAT - 2541; v. 
1) soprar, bater palmas, bater, fazer soar, empurrar, soprar, soar 


la) (Qal) 


lal) empurrar, manejar (referindo-se a uma arma) 

la2) tocar, soprar 

1a3) bater palmas 

1b) (Nifal) 

1b1) ser soprado, ser tocado (referindo-se a uma corneta) 
1b2) comprometer-se 


08629 Vj2N tega' 
procedente de 8628; DITAT - 2541a; n. m. 
1) som, toque (de corneta), toque de trombeta 


08630 Nji) tagaph 
uma raiz primitiva; DITAT - 2542; v. 
1) (Qal) prevalecer sobre ou contra, vencer, subjugar 


Hofal 


Hofal 


Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 
Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 


Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


08631 92 fegeph (aramaico) 
correspondente a 8630; DITAT - 3065; v. 


1) ficar forte, ser endurecido 

la) (Peal) 

lal) ficar forte, ser endurecido 

la2) ficar arrogante (fig.) 

1b) (Pael) fortalecer, firmar, tornar forçoso 


08632 Ni tegoph (aramaico) 
correspondente a 8633; DITAT - 3065b; n. m. 
1) força, poder 
08633 Nj2) togeph 
procedente de 8630; DITAT - 2542a; n. m. 
1) autoridade, poder, força, energia 
08634 TONIN Tar'alah 


provavelmente em lugar de 8653; n. pr. 1. 
Tarala = “cambaleante” 
1) uma cidade no território de Benjamim 


08635 NI29IM tarbuwth 
procedente de 7235; DITAT - 2103e; n. f. 
1) aumento, ninhada, prole, descendência 


08636 NAN tarbiyth 
procedente de 7235; DITAT - 2103f; n. f. 
1) acréscimo, usura, juros, bonificação 
08637 939 tirgal 
um denominativo procedente de 7270; DITAT - 2113; v. 


1) ir a pé, espionar, fazer caminhar 
la) (Tifel) ensinar a caminhar 


Pael 


Pael 

No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 
Piel no hebraico. 

Ver Piel 8840 


Tifel 


Tifel 


08638 DA9N tirgam 


um denominativo procedente de 7275 no sentido de lançar por cima; DITAT - 2543; v. 
part. pass. 


1) (Pual) interpretar, traduzir 


08639 MA TIN tardemah 
procedente de 7290; DITAT - 2123a; n. f. 
1) sono profundo, transe 


08640 1/27 Tirhagah 


de origem estrangeira; n. pr. m. 
Tiraca = “ele sondou o piedoso: ele sondou o serviçal” 
1) rei da Etiópia e do Egito na época de Senaqueribe 


08641 MAIIN Feruwmah ou MAIN tferumah (Dt 12.11) 
procedente de 7311; DITAT - 21331; n. f. 
1) contribuição, oferta 
la) oferta alçada 
lb) qualquer oferta 
lc) uma oferta para Deus 
ld) uma oferta (referindo-se a cereal, dinheiro, etc.) 
le) contribuição 
08642 MºDIIN Ceruwmiyah 
formado como 8641; DITAT - 21333; n. f. 
1) porção, contribuição, o que diz respeito a uma contribuição ou servidor ou contribuição 
secundária ou subdivisão 
08643 NVIID Feruw'ah 
procedente de 7321; DITAT - 2135b; n. f. 
1) alarme, aviso, som de tempestade, grito, grito ou toque de guerra ou de alerta ou de 
alegria 
la) alarme de guerra, grito de guerra, grito de batalha 
lb) toque (para marcha) 
lc) grito de alegria (com motivação religiosa) 
ld) grito de alegria (em geral) 
08644 M5DIID teruwphah 
procedente de 7322 no sentido de seu congênere 7495; DITAT - 2136a; n. f. 
1) cura 


08645 MTM tirzah 


Uma forma hebraica rara, que reflete um causativo como o Hifil no hebraico, mas com um Taw 
prefixado ao invés do He habitual. 


Emprega-se, de qualquer forma, como o Hifil no hebraico. 


Ver Hifil 8818 


provavelmente procedente de 7329; DITAT - 2543.1; n. f. 


1) uma espécie de árvore 
la) talvez o cipreste 
1b) sentido bastante duvidoso 


08646 MIN Terach 


de origem incerta; grego 2291 dapa; 
Terá = “parada para acampamento” n. pr. m. 
1) o pai de Abraão 
Tera = “demora” n. pr. 1. 
2) uma para para acampamento de Israel no deserto 


08647 INN Tirchanah 
de origem incerta; n. pr. m. 
Tiraná = “favor” 
1) um judaíta, filho de Calebe com sua concubina Maaca 


08648 PIA tereyn (aramaico) fem. NIM tarteyn 
correspondente a 8147; DITAT - 306lc; n. m./f. 

1) dois 

la) dois (como número cardinal) 

1b) segundo (como número ordinal) 

lc) em combinação com outros números 


08649 MAIN tormah e NWYANN tarmuwth ou NºBIN tarmiyth 
procedente de 7411; DITAT - 2169c; n. f. 
1) traição, fraude, engano, desonestidade 
08650 J9A toren 
provavelmente em lugar de 766; DITAT - 2544; n. m. 
1) baliza, mastro 
08651 YIN tera" (aramaico) 
correspondente a 8179; DITAT - 3066; n. m. 


1) portão, porta 
la) porta 

lb) portão 

lc) átrio 


08652 VIM tara' (aramaico) 

procedente de 8651; DITAT - 3067; n. m. 
1) porteiro (no templo) 

08653 YIN tar'elah 

procedente de 7477; DITAT - 2188c; n. f. 
1) atordoamento, tontura 

08654 ºNVID Tirathiy 


gentílico procedente de um nome não utilizado significando portão; n. pr. m. 


tiratitas = “homens do portão” 
1) uma das 3 famílias dos escribas queneus que viviam em Jabez 


08655 DºD9N teraphiym 
pl. procedente de 7495; DITAT - 2545; n. m. 
1) idolatria, ídolos, imagem(ns), terafim, ídolo familiar 


la) um tipo de ídolo usado em santuário ou culto doméstico 


08656 TS9N Tirtsah 


procedente de 7521; n. pr. f. 
Tirza = “favorável” n. pr. f. 


1) uma das 7 filhas de Zelofeade, o filho de Héfer da tribo de Manassés n. pr. 1. 
2) um dos reinos no lado oeste do Jordão conquistado por Josué e pelos israelitas 
3) uma cidade cananita, mais tarde capital do reino do Norte (Israel) 


08657 WIN Teresh 


de origem estrangeira; n. pr. m. 
Teres = “rigorosidade” 

1) um dos 2 eunucos que conspiraram para matar o rei Assuero da Pérsia mas cuja 
conspiração foi descoberta por Mordecai 


08658 W'WIM tarshiysh 


provavelmente de origem estrangeira [veja 8659]; DITAT - 2546; n. m. 


1) uma pedra precisosa ou uma gema semi-preciosa 
la) talvez um crisólito, jaspe amarelo ou outra pedra de cor amarelada 


08659 W'WIA Tarshiysh 


provavelmente o mesmo que 8658 (como a região da pedra, ou o contrário); DITAT - 
2547 


Társis = “jaspe amarelo” n. pr. m. 


1) filho de Javã 

2) um benjamita, filho de Bilã 

3) um dos sábios mais chegados de Assuero, rei da Pérsia n. pr. 1. 

4) uma cidade dos fenícios em uma parte distante do mar Mediterrâneo para onde o profeta 
Jonas tentou fugir 

4a) lugar desconhecido, talvez localizado em Chipre ou na Espanha 

5) uma cidade em algum ponto próximo e acessível ao mar Vermelho para onde deviam 
navegar os navios construídos em Eziom-Geber junto ao golfo de Ácaba 


08660 VNWNIN Tirshatha” 


de origem estrangeira; DITAT - 2548; n. m. 


1) tirsata - governador 
la) um título usado pelo governador persa na Judéia 
lal) título usado por Neemias 


08661 JNIN Tartan 


de origem estrangeira; DITAT - 2549; n. m. 


1) Tartã - marechal de campo, general ou comandante 
la) um título usado no exército assírio 


08662 PAIN Tartag 


de origem estrangeira; n. pr. de divindade 
Tartaque = “príncipe de trevas” 


1) uma das divindades do povo aveu de Samaria 
la) conforme a tradição, cultuado sob a forma de um asno 


08663 MYWN tCeshu'ah 
procedente de 7722; DITAT - 2339c; n. f. 
1) barulho, gritaria 


08664 "DWN Tishbiy 


patronímico procedente de um nome não utilizado significando recurso; 
tesbita = “cativeiro” n. pr. 1. 
1) a residência de Elias 
la) lugar desconhecido, provavelmente a cidade de Tesbe adj. gentílico 
2) um morador de Tesbe ou Tisbi ou Teseb 
2a) lugar desconhecido e nome incerto 
08665 PAIWN tashbets 
procedente de 7660; DITAT - 2320c; n. m. 
1) obra tecida, material axadrezado, costura pregueada ou entrelaçada 


08666 TIN teshuwbah ou NWA teshubah 
procedente de 7725; DITAT - 2340f; n. f. 
1) um retorno, uma resposta, volta 
la) volta 
lal) término de um ano, decurso de um ano 
1b) no retorno (construto) 
lc) resposta, réplica 
08667 NAIWN tesuwmeth 
procedente de 7760; DITAT - 2243a; n. f. 
1) penhor, garantia, depósito 


08668 NVYIWYN tfeshuwah ou NIVA teshu'ah 
procedente de 7768 no sentido de 3467; DITAT - 929; n. f. 


1) salvação, livramento 
la) livramento (geralmente por Deus mediante agência humana) 
lb) salvação (em sentido espiritual) 


08669 Mp IWN teshuwgah 


procedente de 7783 no sentido original de estirar-se atrás de; DITAT - 2352a; n. f. 
1) desejo, anseio, avidez 
la) de homem por mulher 
1b) de mulher por homem 
lc) de animal selvagem para devorar 


08670 TYIWN Ceshuwrah 
procedente de 7788 no sentido de chegada; DITAT - 2353a; n. f. 


1) dádiva, presente 

08671 ºVº'WN Ceshiyiy 

ordinal procedente de 8672; DITAT - 2551; adj. m./f. 
1) nono (como número ordinal) 


08672 VWN tesha'ou (masc.) PWM tish'ah 


talvez procedente de 8159 com a idéia de uma volta para o 
seguinte ou o número dez completo; DITAT - 2550; n. m./f. 
1) nove 
la) nove (como número cardinal) 
1b) nono (como número ordinal) 
lc) em combinação com outros números 


08673 2º PWM tish'iym 
múltiplo de 8672; DITAT - 2552; n. indec.; adj. 
1) noventa 


08674 º1AN Tattenay 


de origem estrangeira; n. pr. m. 
Tatenai = “dádiva” 
1) um governador persa na Síria que se opôs à reconstrução de Jerusalém 


Leituras Ketib 


Na Bíblia hebraica, os escribas não alteravam um texto que lhes parecia ter sido copiado 
incorretamente. Em vez disso, anotavam à margem o que consideravam ser a grafia 
correta. A variante no texto é chamada de Ketib e a nota marginal é chamada Qere. 
Onde os tradutores da Versão Autorizada (AV) seguiram a leitura Qere em vez da 
Ketib, indicamos a leitura Ketib pelo número 08675. 

Por exemplo, em Gn 24.33 “puseram” é codificado como 7760 08675 3455. Os 
tradutores usaram a leitura Qere cujo número “Strong” é 7760 mas a leitura Ketib tem o 
número “Strong” 3455. Ambas as palavras têm o mesmo significado, “puseram”. 
Leituras Qere 

Na Bíblia hebraica, os escribas não alteravam um texto que lhes parecia ter sido copiado 
incorretamente. Em vez disso, anotavam à margem o que consideravam ser a grafia 
correta. A variante no texto é chamda Ketib e a nota merginal é chamada Qere. Onde os 
tradutores da Versão Autorizada (AV) seguiram a leitura Ketib em vez da Qere, 
indicamos a leitura Qere com o número 08676. 

Por exemplo, em Dt 19.6 “sangue” é codificado como 1818 08676 5315. Os tradutores 
seguiram a leitura Ketib cujo número “Strong” é 1818, e que significa “sangue”, mas a 
leitura Qere tem o número “Strong” 5315, e o termo significa “vida”. 


Numeração de Sinônimos em “Strong” 


Algumas vezes, uma palavra ou locução recebe um número “Strong” individual e, além 
deste, um número “Strong” adicional para a locução inteira. 

Em Jz 20.18, a locução “casa de Deus” é codificada como “casa <01004> de Deus” 
<0430> <08677> <01008>”. Neste caso, a locução também poderia indicar a localidade 
de Betel, cujo número “Strong” é 1008. Somente pelo contexto se pode distinguir 


nomes próprios em hebraico de palvras individuais. Em vista disso, os tradutores 
apresentam diferentes versões do mesmo hebraico. 

Múltiplas Leituras Qere para um Ketib 

Existem diversas leituras marginais ou Qere para uma leitura Ketib. 


Em Ne 5.7, a palavra “extorquis” é codificada como “extorquis <05378> <08778> 
<05383> <08675> <05375>”. As duas leituras marginais, de números “Strong” 5378 e 
5383, correpondem a uma só leitura Ketib, 5375. 


Palavra hebraica não traduzida na versão portuguesa 


Strongs em Grego 


la aal'-fah 


de origem hebraica N; TDNT 1:1,*; letra 

1) primeira letra do alfabeto Grego 

2) Cristo é o Alfa e o Omega para indicar que ele é o princípio e o fim. 
2 Aapov Aaron 


de origem hebraica 175 JR; TDNT 1:3,l;n prm 
Arão = “que traz luz” 


1) o irmão de Moisés, o primeiro sumo sacerdote de Israel e o líder de toda ordem 
sacerdotal. 


3 Apaddwv Abaddon 


de origem Hebraica 11 JN7ORN; TDNT 1:4,1; nprm 
Abadom = “destruição” 

1) ruína 

2) destruição 

3) o lugar da destruição 

4) o nome do príncipe angélico das regiões infernais, o ministro da morte e o autor do 
estrago sobre a terra. 
4 abapnç abares 
de 1 (como uma partícula negativa) e 922; adj 

1) não sendo um fardo 

2) não pesado 

3) leve sem peso 


5 Abba Abba 


De origem aramaica 2 NON; TDNT 1:5,1;n 
Abba = “pai” 


1) pai, título costumeiro usado para Deus em oração. Sempre que ocorre no Novo 
Testamento, a palavra é acompanhada pela tradução grega unida a ela. Isto 
aparentemente se explica pelo fato de que o “ABBA” caldeu, através do uso fregiiente 
na oração, gradualmente adquiriu a natureza de um nome próprio altamente sagrado, ao 
qual os judeus de fala grega acrescentaram o nome em sua própria língua. 


6 Abeh Abel 


De origem hebraica 1893 250: TDNT*,2:nprm 
Abel = “vaidade (isto é: transitório)” 
1) o segundo filho de Adão, assassinado pelo seu irmão Caim. 


TDNT TDNT corresponde à obra de Gerhard Kittel, Theological Dictionary of the New 
Testament. Ao lado da sigla TDNT, o primeiro número (ex.: 1:232) remete ao volume e ao 
verbete a ser consultado na coleção de 8 volumes da obra de Kittel; o segundo número remete 
ao verbete da obra condensada em um único volume por G. W. Bromiley. 


7 Abra Abia 


de origem hebraica 29 IR; n prm 
Abias = “meu pai é Jah (Jehovah)” 


1) um sacerdote, cabeça de uma família sacerdotal. Quando Davi dividiu os sacerdotes em 
24 classes, Abias era da oitava ordem. 
2) filho e sucessor de Roboão no trono de Judá. 


8 Apradap Abiathar 


de origem hebraica 54 NPR; nprm 
Abiatar = “pai de abundância” 

1) o nome de um sumo sacerdote. 
9 Apuúnvn 4bilene 
de origem estrangeira, cf 58; n pr loc 
Abilene = “campo coberto de grama” 


1) uma região da Síria entre o Líbano e o Hermon na direção da Fenícia, 29 Km de 
Damasco e 60 Km de Heliópolis. 


10 Aprvô Abioud 
De origem hebraica 31 TIVAR; n pr loc 


Abiúde = “meu pai é majestade” 
1) o filho de Bela e neto de Benjamin (1Cr 8.3) 
11 AbBpaayu Abraam 


de origem hebraica85 DAR; TDNT 1:82; nprm 
Abraão = “pai de uma multidão” 

1) o filho de Terá e o fundador da nação judaica. 
12 apbvocoç abussos 
de 1 (como partícula negativa) e uma variação de 1037; 
TDNT 1:9,2; nf 

1) sem fundo 

2) ilimitado 

3) o abismo 

3a) a cova, a fossa 

3b) a profundidad imensurável 

3c) de Orco, um golfo muito profundo ou uma fenda nas partes mais profundas da terra 


usado como o receptáculo comum dos mortos e especialmente como a habitação dos 
demônios 


13 AyabBos Agabos 
De origem hebraica, cf 2285 DI22RS; n prm 
Ágabo = “locusta” 
1) um profeta cristão 
14 ayadozpyzo agathoergeo 
de 18 e 2041; TDNT 1:17,3; v 
1) fazer o bem, fazer bem feito, praticar bondade, agir corretamente 
15 ayadoroao agathopoieo 


de 17; TDNT 1:17,3; v 


1) fazer o bem, fazer algo que benefície os outros 
la) ser uma boa ajuda para alguém 

lb) fazer um favor a alguém 

lc) beneficiar 

2) fazer bem feito, fazer corretamente 


16 aycdorouno. agathopoiia 
de 17; TDNT 1:17,3; nf 


1) ação correta, fazer o bem, virtude 


17 ayadororos agathopoios 
de 18 e 4160; TDNT 1:17,3; adj 


1) agindo corretamente, fazendo bem, virtuoso 


18 ay00oç agathos 
uma palavra primitiva; TDNT 1:10,3; adj 


1) de boa constituição ou natureza. 

2) útil, saudável 

3) bom, agradável, amável, alegre, feliz 
4) excelente, distinto 

5) honesto, honrado 


19 ayadocvvn agathosune 
de 18; TDNT 1:18,3; nf 


1) integridade ou retidão de coração e vida, bondade, gentileza 


20 ayo)haois agalliasis 
de 21; TDNT 1:19,4; nf 


1) exultação, extremo prazer, alegria 


Em festas, as pessoas eram ungidas com o “óleo de alegria”. Paulo, em Hb 1.9, está 
fazendo referência a esta cerimônia inicial de unção, e a usa como um emblema do 
poder e da majestade divina para a qual o Filho de Deus foi exaltado. 

21 oyodhgao agalliao 

de agan (muito) e 242; TDNT 1:19, *; v 


1) exultar, regozijar-se extremamente, estar cheio de alegria, ter alegria excessiva. 


22 ayauos agamos 
de 1 (como partícula negativa) e 1062; adj 


1) não casado, solteiro. 


1) 


23 ayavoxtem aganakteo 

de agan (muito) e achthos (mágoa, pesar, similar à base de 43); v 

estar indignado, movido pela indignação, estar muito ofendido, descontente, 
desagradado, insatisfeito. 

24 ayavaxtnoIG aganaktesis 

de 23; nf 


1) indignação, irritação, vexame 


25 ayaraw agapao 
Talvez de agan (muito) [ou cf 5689 22V]; TDNT 1:21,5; v 


1) com respeito às pessoas 
la) receber com alegria, acolher, gostar muito de, amar ternamente 
2) com respeito às coisas 
2a) estar satisfeito, estar contente sobre ou com as coisas 
Sinônimos ver verbete 5914 
26 ayamm agape 
de 25; TDNT 1:21,5; nf 
1) amor fraterno, de irmão, afeição, boa vontade, amor, benevolência 
2) banquetes de amor 
27 ayantos agapetos 
de 25; TDNT 1:21,5; adj 
1) amado, estimado, querido, favorito, digno ou merecedor de amor 
28 Ayop Hagar 
de origem hebraica 1904 X1; TDNT 1:55,10; n pr f 
Hagar = “vôo” 
1) Concubina de Abraão e mãe de Ismael 
29 ayyapevo) aggareuo 
De origem estrangeira, cf 104; v 
1) empregar um mensageiro, despachar um mensagueiro montado a cavalo, forçar ao 
serviço público, compelir ou obrigar a ir 
Na Pérsia, mensageiros montados a cavalo eram mantidos em intervalos regulares por 
toda a Pérsia para levar os despachos reais. 
30 ayysiov aggeion 
de aggos (um balde, talvez como capacidade, cf base of 43); nn 
1) um vaso, recipiente, um balde, um reservatório 
31 oyyeha aggelia 
de 32; TDNT 1:56,10; nf 


1) mensagem, anúncio, novas 
2) uma proclamação, ordem, norma 


32 ayyshos aggelos 
de aggello [provavelmente derivado de 71, cf 34] (trazer notícias); 
TDNT 1:74,12;nm 

1) um mensageiro, embaixador, alguém que é enviado, um anjo, um mensageiro de Deus 
33 ay age 
imperativo de 71; inter) 

1) vá!, venha!, venha agora! 
34 ayemm agele 
de 71 [cf 32]; nf 

1) manada de bois ou gado, um bando ou uma companhia; vara de porco 
35 ayevedhoyntos agenealogetos 
de 1 (como partícula negativa) e 1075; TDNT 1:665,114; ad; 

1) alguém que não tem descendentes, sem genealogia 


36 ayevns agenes 


de 1 (como partícula negativa) e 1085; adj 
1) desprezível, covarde, indigno, ordinário, vil, sem família, que não é nobre de nascimento, 
ou humilde de nascimento. 
37 ayuda hagiazo 
de 40; TDNT 1:111,14; v 
1) entregar ou reconhecer, ou ser repeitado ou santificado 
2) separar das coisas profanas e dedicar a Deus 
2a) consagrar coisas a Deus 
2b) dedicar pessoas a Deus 
3) purificar 
3a) limpar externamente 
3b) purificar por meio de expiação: livrar da culpa do pecado 
3c) purificar internamente pela renovação da alma 
38 ayracuos hagiasmos 
de 37; TDNT 1:113,14; nm 
1) consagração, purificação 
2) o efeito da consagração 
2a) santificação de coração e vida 
39 ayrov hagion 
neutro de 40; ad; 
1) reverendo, digno de veneração 
la) de coisas que por causa de alguma conecção com Deus possuem uma certa distinção e 
exigem reverência, como lugares consagrados a Deus que não devem ser profanados 
1b) de pessoas de quem Deus usa seus serviços, por exemplo, apóstolos 
2) separado para Deus; ser como era, exclusivamente seu 
3) serviços e ofertas 
3a) preparado para Deus como rito solene, puro e santo 
4) num sentido moral, puro, sem pecado, justo e santo 
40 ayroç hagios 
de hagos (uma coisa grande, sublime) [cf 53, 2282]; TDNT 1:88,14; adj 
1) algo muito santo; um santo 
Sinônimos ver verbete 5878 


41 ayrrtnç hagiotes 
de 40; TDNT 1:114,14; nf 


1) santidade 
2) num sentido moral: santidade, piedade 


42 ayiocum hagiosune 
de 40; TDNT 1:114,14; nf 


1) majestade, santidade 
2) pureza moral 


43 aykxadm agkale 
de agkos (ter forma curva; cotovelo); n f 


1) a curva ou o ângulo interno do braço; braço inclinado, determinado a 
2) algo que abraça ou cerca, como os braços do mar, etc 


44 ayxisTpov agkistron 


Do mesmo como 43; nn 
1) um anzol de pesca, um pequeno gancho 
45 ayxvpa agkura 
do mesmo como 43; n f 
1) uma âncora 
2) metaf. qualquer esteio, apoio ou proteção 
As âncoras antigas parecem-se com as modernas na forma: elas eram de ferro, provistas 
com um braço transversal na parte superior, e frequentemente duas pontas afiadas, mas 
de nenhuma maneira sem as patas da âncora. 
46 ayvaços agnaphos 
de 1 (como uma partícula negativa) e o mesmo como 1102; adj 
1) não moído, não completo, despido, não processado, novo 
47 ayvew, hagneia 
de 53; TDNT 1:123,19; nf 
1) castidade, inocência, pureza de vida 
48 ayvio hagnizo 
de 53; TDNT 1:123,19; v 
1) cerimonialmente 
la) tornar puro, purificar, limpar 
2) moralmente 
49 ayvicuoç hagnismos 
de 48; TDNT 1:124,19; nm 
1) purificação, expiação 
50 ayvozo agnoeo 
de 1 (como partícula negativa) e 3539; TDNT 1:115,18; v 
1) ser ignorante, não conhecer 
2) não entender, desconhecer 
3) errar ou pecar por ignorância, estar errado. 
51 ayvonua agnoema 
de 50; TDNT 1:115,18; nn 
1) um pecado cometido por ignorância ou descuido 
Sinônimos ver verbete 3879 
52 ayvola agnoia 
de 50; TDNT 1:116,18; nf 
1) falta de conhecimento, ignorância 
la) das coisas divinas 
lb) cegueira moral 
53 ayvoç hagnos 
do mesmo que 40; TDNT 1:122,19; ad; 
1) respeitável, santo 
2) puro 
2a) puro de sensualidades, casto, recatado 


2b) puro de todas as faltas, imaculado 
2c) limpo 


Sinônimos ver verbete 5878 


54 ayvotns hagnotes 

de 53; TDNT 1:124,19; nf 
1) pureza, castidade, integridade de vida 

55 ayvos hagnos 

de 53; adv 
1) casto, limpo, puro, com sinceridade 

56 ayvoocio. agnosia 

de 1 (como partícula negativa) e 1108; TDNT 1:116,18; nf 
1) sem sabedoria, ignorância 

57 ayvostToS agnostos 

de 1 (como partícula negativa) e 1110; TDNT 1:119,18; adj 
1) desconhecido, esquecido 

Epimênides, um certo cretense, veio a Atenas parar uma praga. Ele ofereceu uma ovelha 


recém nascida sobre altares sem o nome de nenhum deus, ao “deus desconhecido”. Pelo 
menos um dos altares subsistiu até os dias de Paulo. 


58 ayopa agora 
de ageiro (reunir, provavelmente semelhante a 1453); n f 


1) qualquer assembléia, especialmente de pessoas 
2) o local da assembléia 
2a) para debate público, 
2b) para eleições 
2c) para julgamento 
2d) para comprar e vender 
2e) para todos os tipos de negócios 
3) mercado, rua 
59 ayopado agorazo 
de 58; TDNT 1:124,19; v 


1) estar no mercado, ir ao mercado 

2) negociar lá, comprar ou vender 

3) de pessoas vadias: perambular pelo mercado, passear lá sem um destino certo. 
60 ayoparos agoraios 
de 58; adj 

1) no, do ou pertecendo ao mercado 

2) frequentando o mercado 

2a) mascates, pequenos comerciante, distribuidores varejistas 

2b) vadios, ociosos, o povo simples, humilde, povo pobre 

3) geralmente, próprio para a assembléia, apropriado para discurso forense, transação 
comercial 
61 aypa agra 
de 71; nf 

1) uma pescaria, caçada 

2) aquilo que é pego em caçada, a presa, a recompensa 

2a) de pássaros ou feras, a carne 

2b) de peixes, aquilo que vem nas redes 


62 aypauuotos agrammatos 
de 1 (como partícula negativa) e 1121; adj 
1) iletrado, sem estudos 
63 aypavizo agrauleo 
de 68 e 832 (no sentido de 833); v 
1) viver no campo, estar sob o céu aberto, mesmo durante a noite 
64 aypevo agreuo 
de 61; v 
1) caçar, pegar pela caça, capturar 
2) metáf. descobrir erros ou falhas com intenção de causar dano, procurar ansiosamente 
65 aypreoroc agrielaios 
de 66 e 1636; ad; 
1) do ou que diz respeito a oleastro (botanic.) ou azeitona ou oliva silvestre 
2) o oleastro, pé de oliva ou azeitona silvestre 
66 aypros agrios 
de 68; adj 
1) vivendo ou crescendo no campo ou na floresta 
la) de animais, selvagem, feroz 
1b) de campos, silvestre, selvagem, não cultivado, rústico, não lavrado 
2) quando referindo-se a homens e animais num sentido moral, selvagem silvestre, feroz 
2a) grosseiro, rude 
2b) de sentimento violento, veemente, furioso 
67 Aypirraç Agrippas 
Aparentemente de 66 e 2462; nprm 
Agripa = “como Herói” 
1) Nome de uma predominate família em Israel no tempo de Cristo 
Ver 2264 para debate sobre a família Herodes 
68 aypoçs agros 
de71l;nm 
1) terra 
la) o campo, a região rural 
lb) um pedaço de terra, pequena lavoura 
lc) as fazendas, sítio rural, aldeias 
69 ayporveo agrupneo 
em última instância, de 1 (como partícula negativa) e 5258; TDNT 2:338,195; v 
1) estar acordado, permanecer acordado, vigiar 
2) estar circunspecto, atento, pronto 
70 aypvavia agrupnia 
de 69; nf 
1) insônia, vigília 
71 ayo ago 
uma palavra primária; v 
1) guiar, conduzir 
la) conduzir segurando com as mãos, levando deste modo ao destino final: de um animal 


1b) seguir acompanhando até um lugar 
lc) comandar com a personalidade de alguém, nomear alguém como um ajudante 
ld) conduzir, trazer 
le) levar para a corte de justiça, magistrado, etc. 
2) guiar, conduzir 
2a) conduzir, guiar, dirigir 
2b) guiar através, conduzir para algo 
2c) mover, impelir: pela força e influência da mente 
3) passar um dia, guardar ou celebrar uma festa, etc. 
4) 1r, partir 
72 ayoym agoge 
reduplicado de 71; TDNT 1:128,20; nf 
1) guia 
2) metaf.: Conduta, direção 
2a) condução, treinamento, educação, disciplina 
2b) modo de vida, caminho ou curso de vida 
73 ayoyv agon 
de 71; TDNT 1:135,20; nm 
1) uma assembléia, 
la) um lugar de assembléia: especialmente uma assembléia reunida para ver jogos 
1b) o lugar de competição, a arena ou estádio 
2) a reunião dos gregos em seus jogos nacionais 
2a) derivado daí, a competição por um prêmio nos jogos 
2b) geralmente, qualquer luta ou competição 
2c) uma batalha 
2d) uma ação legal, julgamento, processo 
74 ayovua agonia 
de 73; TDNT 1:140,20; nf 
1) luta pela vitória 
la) exercício gisnástico, luta romana 
2) de lutas e emoções mentais severas, agonia, angústia 
75 ayovouar agonizomai 
de 73; TDNT 1:135,20; v 


1) entrar em uma competição: competir nos jogos olímpicos 
2) competir com adverários, lutar 

3) metaf. competir, lutar, com dificuldades e perigos 

4) esforçar-se com zêlo extremo, empenhar-se em obter algo 


76 Adau Adam 


De origem hebráica 121 DTN; TDNT 1:141,21; nprm 
Adão = “a terra vermelha” 

1) Adão, o primeiro homem, o pai de toda a humanidade 
77 adamavos adapanos 
de 1 (como partícula negativa) e 1160; adj 

1) sem gasto, não exigindo gasto, sem nenhum custo 


78 Adoôr Addi 


Provavelmente de origem hebraica, cf 5716 "TN; nprm 
Adi = “ornamento” 
1) filho de Cosã, e pai de Melqui na genealogia de nosso Senhor 
79 qô2iqn adelphe 
de 80; TDNT 1:144,22; nf 
1) irmã 
2) alguém ligado pelo laço da religião cristã, irmã na fé 
80 qô2ipoç adelphos 
de 1 (como uma partícula conectiva) e delphus (o ventre); 
TDNT 1:144,22: nm 
1) um irmão, quer nascido dos mesmos pais ou apenas do mesmo pai ou da mesma mãe 
2) tendo o mesmo antepassado nacional, pertencendo ao mesmo povo ou compatriota 
3) qualquer companheiro ou homem 
4) um fiel companheiro, unido ao outro pelo vínculo da afeição 
5) um associado no emprego ou escritório 
6) irmãos em Cristo 
6a) seus irmãos pelo sangue 
6b) todos os homens 
6c) apóstolos 
6d) Cristãos, como aqueles que são elevados para o mesmo lugar celestial 
81 côsipoTnç adelphotes 
de 80; TDNT 1:144,22; nf 
1) irmandade, bondade fraterna 
2) uma comunidade de irmãos, a irmandade 
82 aônÃoc adelos 
de 1 (como partícula negativa) e 1212; adj 
1) não manifesto, indistinto, incerto, obscuro 
83 cômhotns adelotes 
de 82; nf 
1) incerteza 
84 cônioçs adelos 
de 82; adv 
1) de modo incerto 
85 adômuoveo ademoneo 
De um derivado de adeo (estar cheio de ódio); v 
1) estar ansioso, em grande aflição ou angústia, deprimido 
Esta é a mais forte das três palavras gregas (85, 916, 3076) no NT para depressão 
86 Aônc hades 
de 1 (como partícula negativa) e 1492; TDNT 1:146,22; n pr loc 
1) Hades ou Pluto, o deus das regiões mais baixas 
2) Orcus, o mundo inferior, o reino da morte 
3) uso posterior desta palavra: a sepultura, morte, inferno 
No grego bíblico, está associado com Orcus, as regiões infernais, um lugar escuro e 
sombrio nas profundezas da terra, o receptáculo comum dos espíritos separados do 


corpo. Geralmente Hades é apenas a residência do perverso, Lc 16.23; Ap 20.13,14; um 
lugar muito desagradável. TDNT. 
87 adtkprroç adiakritos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 1252; 
TDNT 3:950,469; adj 
1) indistinto, ininteligível 
2) sem dúvida, ambigiiidade ou incerteza 
88 adlieuTos adialeiptos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de um composto de 1223 e 3007; ad; 
1) ininterrupto, incessante, contínuo 
89 adweuntTanos adialeiptos 
de 88; adv 
1) sem interrupção, incessantemente, sem cessar 
90 côtapdopia adiaphthoria 
de um derivado de um composto de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 1311; 
ver também amxdopia apthoria (TDNT 9:103); n f 
1) incorruptibilidade, sem enfermidade ou dano, integridade 
la) da mente 
91 aduco adikeo 
de 94; TDNT 1:157,22; v 
1) absolutamente 
la) agir injustamente ou perversamente, pecar, 
1b) ser um criminoso, ter violado as leis de alguma forma 
lc) fazer errado 
ld) fazer mal 
2) transitivamente 
2a) fazer algo errado ou pecar 
2b) ser injusto para com alguém, agir perversamente 
2c) ferir, prejudicar, causar dano 
92 adumno adikema 
de 91; TDNT 1:161,22: nn 
1) um crime, maldade, inigiiidade 
93 adia adikia 
de 94; TDNT 1:153,22; nf 
1) injustiça, de um juiz 
2) injustiça de coração e vida 
3) uma profunda violação da lei e da justiça, ato de injustiça 
94 qôuoç adikos 
de 1 (como partícula negativa) e 1349; TDNT 1:149,22; adj 
1) descreve alguém que viola ou violou a justiça 
la) injusto 
1b) mau, malvado, pecaminoso 
lc) de alguém que negocia fraudulentamente com outros, fraudulento 


95 qôuwoç adikos 


de 94; adv 
1) injustamente, imerecidamente, sem culpa 
96 qd0kK1woç adokimos 
de 1 (como partícula negativa) e 1384; TDNT 2:255,181; ad; 


1) não resistindo a teste, não aprovado 

la) propriamente usado para metais e moedas 

2) aquilo que quando testado, não é aprovado tal como deveria 
2a) desqualificado para, desaprovado, falso, espúrio, condenado 


97 qô0h0g adolos 
de 1 (como partícula negativa), e 1388; adj 

1) sincero, íntegro 

la) nas coisas: não misturado, não adulterado, puro 

1b) nas pessoas: sem intento desonesto, sincero 
Sinônimos ver verbete 5880 
98 Adpauvrtnvos Adramuttenos 
de Adramutteion (um lugar na Ásia Menor); n pr loc 
Adramítio = “Eu habitarei na morte” 

1) Adramítio, um porto da Mísia 
99 Aôpus Adrias 
de Adria (um lugar perto da praia); n pr loc 
Adriático = “sem madeira” 

1) Mar Adriático, Adrias, o mar entre a Grécia e a Itália 
100 aôporvç hadrotes 
de hadros (forte, vigoroso); n f 

1) coleta generosa, grande abundância 

2) espessura, maturidade, abundância, esp. quando referindo-se ao corpo 
101 advvateo adunateo 
de 102; TDNT - 2:284,186; v 

1) impossivel 

la) não ter força, poder ou habilidade, ser fraco 

1b) não poder ser feito, ser impossível 


102 advvartos adunatos 
de 1 (como uma partícula negativa) e 1415; TDNT - 2:284,186; ad; 


1) sem força, impotente, fraco, sem poder, incapaz 
2) incapaz de ser feito, impossível 


103 0d0 ado 
uma palavra primária; TDNT - 1:163,24; v 
1) para o louvor de alguém, cantar 
104 asi aeí 
de um nome primário arcaico (aparentemente significa duração continuada); adv 


1) perpetuamente, incessantemente 
2) invariavelmente, em toda e qualquer situação: quando de acordo com as circunstâncias 
algo é ou deve ser feito outra vez 


105 aztoç aetos 


da mesma origem que 109; n m 


1) uma águia: como águias geralmente não saem em busca de cadáver, a palavra pode 
referir-se a uma abutre que é parecido com uma águia 
2) uma águia como um símbolo (Exército Romano) 


106 alvuos azumos 
de 1 (como partícula negativa) e 2219; TDNT - 2:902,302; adj 


1) não fermentado, livre de fermento ou levedura 
la) de pão sem fermento usado na festa da Páscoa pelos judeus 
lb) metaf. livre de culpa ou do “fermento de iniquidade” 


107 Alop Azor 


de origem hebráica, cf 5809 YWY; n prm 
Azor = “o ajudador” 

1) Um filho de Eliaquim, da linhagem do nosso Senhor. Mt 1.13-14. 
108 Aloros Azotos 


de origem hebraica 795 TYTWR; n pr loc 
Asdode ou Azoto = “uma fortaleza, lugar seguro” 


1) uma das cinco cidades principais dos filisteus, localizada entre Asquelom e Gate e 
próxima ao Mediterrâneo 
109 omp aer 
de aemi (tomar fôlego inconscientemente, 1.e. respirar; por analogia, soprar); TDNT - 
1:165,25;nm 
1) o ar, particularmente a camada mais baixa e densa quando distinguida da mais alta e 
rarefeita 
2) a região atmosférica 
110 adavacia athanasia 
de um composto de 1 (como partícula negativa) e 2288; 
TDNT -3:22,312; nf 
1) eternidade, imortalidade 
111 aOzurroç athemitos 
de 1 (como partícula negativa) e derivado de themis (estatuto, da raíz de 5087); TDNT - 
1:166,25; adj 
1) contrário à lei e justiça, proibido pela lei, ilícito, criminoso 
112 q0z0ç atheos 
de 1 (como partícula negativa) e 2316; TDNT - 3:120,322; adj 
1) sem Deus, não conhecendo e nem adorando a Deus 
2) rejeitando aos deuses, esp. os deuses reconhecidos do estado 
3) ateu, sem religião, ímpio 
4) abandonado pelos deuses 
113 q0zouoç athesmos 
de 1 (como partícula negativa) e derivado de 5087 (no sentido de ordenar, legalizar); 
TDNT - 1:167,25; adj 
1) alguém que transgride as restrições da lei e satisfaz os seus próprios desejos. 
114 aderem atheteo 


de um composto de 1 (como partícula negativa) e derivado de 5087; TDNT - 
8:158,1176; v 

1) pôr de lado, desprezar, negligenciar 

2) opor-se à eficácia de alguma coisa, anular, tornar sem efeito, frustrar 

3) rejeitar, recusar, fazer pouco caso 


115 adernow athetesis 
de 114; TDNT - 8:158,1176; nf 
1) abolição, anulamento, remoção, rejeição 
116 AOnvoar Athenai 
plural de Athene (a deusa da sabedoria. Acreditava-se ter sido ela a fundadora da 
cidade); n pr loc 
Atenas = “incerteza” 


1) Famosa cidade da Grécia, capital de Ática, e a pricipal sede de ensino e civilização 
durante o período de ouro da história da Grécia 


117 Abnvaros Athenaios 
de 116; adj 
1) habitante de Atenas, um ateniense 
118 00,0 athleo 
de athlos (competição em arena pública); TDNT - 1:167,25; v 
1) engajar em uma competição, lutar em jogos públicos, competir por um prêmio 
2) suportar, sofrer 
119 q0Amois athlesis 
de 118; TDNT - 1:167,25; nf 
1) competição, combate, luta, dura prova 
120 advueo athumeo 
de um composto de 1 (como partícula negativa) e 2372; v 
1) estar desanimado, abatido, quebrado de espírito 
121 00woç athoos 
de 1 (como partícula negativa) e provavelmente um derivado de 5087 (significando uma 
punição); adj 
1) sem culpa, inocente, impune 
122 avysoç aígeos 
de aix (uma cabra); adj 
1) de uma cabra, de pele de cabra 
123 avyrohos aigialos 
de aisso (impelir) e 251 (no sentido do mar); nm 
1) a costa do mar, a praia 
124 Awvrrtios Aíguptios 
de 125; adj 
1) um egípcio 
125 Avyuntoç Aiguptos 
de derivação incerta; n pr loc 
Egito = “estreitos duplicados” 


1) país ocupando o canto noroeste da África 
2) metaf. Jerusalém, pois a perseguição de Cristo e seus seguidores pelos judeus é 
semelhante ao tratamento dos egípcios aos judeus 


126 ordros aídios 
de 104; TDNT - 1:168,25; ad; 
1) eterno, perene 
Sinônimos ver verbete 5801 
127 adaç aidos 
talvez de 1 (como partícula negativa) e 1492 (vinculado à idéia de olhos olhando para 
baixo); 
TDNT - 1:169,26; nf 
1) um sentimento de vergonha ou honra, modéstia, timidez, reverência, consideração para 


com os outros, respeito 
Sinônimos ver verbete 5882 


128 Arrow Aithiops 
de aitho (queimar superficialmente) e ops (o rosto, de 3700); n m 
Etíope = “preto” 
1) um etíope 
129 quo. haima 
de derivação incerta; TDNT - 1:172,26; nm 
1) sangue 
la) de homem ou animais 
1b) refere-se à sede da vida 


lc) daquelas coisas que se assemelham a sangue, suco de uva 
2) derramamento de sangue, ser espalhado pela violência, morte violenta, assassinato 


130 auuotexyvoia haimatekchusia 
de 129 e derivado de 1632; TDNT - 1:176,26; nf 
1) derramamento de sangue 
131 awuopp:o haimorrheo 
de 129 and 4482; v 
1) sofrer de um fluxo de sangue, perder sangue 
132 Awezoç Aineas 
de derivação incerta; n pr m 
Enéias = “louvável” 
1) o nome de um paralítico curado por Pedro em Lida 
133 aros ainesis 
de 134; nf 
1) louvor, um oferta de gratidão 
134 aro aineo 
de 136; TDNT - 1:177,27; v 
1) louvar, exaltar, cantar louvores em honra a Deus 


2) permitir, recomendar 
3) prometer ou jurar 


135 awwyua ainigna 
de um derivado de 136 (em seu sentido primário); TDNT - 1:178,27; nn 
1) uma declaração obscura, enigma, mistério 
2) uma coisa obscura 
136 aros aínos 
aparentemente uma palavra primária, propriamente, uma estória, mas usado no sentido 
de 1868; TDNT - 1:177,27;nm 
1) um dito, provérbio 
2) louvor, discurso laudatório 
137 Awov Ainon 


de origem hebraica, um derivado de 5869 717ºY; n pr loc 
Enom = “primaveras” 

1) o nome de um lugar “próximo a Salim” onde João batizava 
138 axpsonor haireomai 
provavelmente semelhante a 142; TDNT - 1:180,27; v 

1) tomar para si, preferir, escolher 

2) escolher pelo voto, eleger para governar um cargo público 
139 arpeoig hairesis 
de 138; TDNT - 1:180,27; nf 

1) ato de pegar, capturar: p.ex. atacando uma cidade 

2) escolha 

3) aquele que é escolhido 

4) um grupo de homens escolhendo seus próprios princípios (seita ou partido) 

4a) dos saduceus 

4b) dos fariseus 

4c) dos cristãos 

5) dissensões originadas da diversidade de opiniões e objetivos 
Sinônimos ver verbete 5916 


140 aperilo hairetizo 
de um derivado de 138; TDNT - 1:184,27; v 
1) escolher 
2) pertencer a uma seita 
141 oxperikoç hairetikos 
do mesmo que 140; TDNT - 1:184,27; adj 
1) preparado ou capaz de tomar ou escolher algo 
2) cismático, faccioso, seguidor de um doutrina falsa 
3) herético 
142 apo airo 
uma raíz primária; TDNT - 1:185,28; v 
1) levantar, elevar, erguer 
la) levantar do chão, pegar: pedras 
lb) erguer, elevar, levantar: a mão 
lc) içar: um peixe 
2) tomar sobre si e carregar o que foi levantado, levar 


3) levar embora o que foi levantado, levar 
3a) mover de seu lugar 
3b) cortar ou afastar o que está ligado a algo 
3c) remover 
3d) levar, entusiasmar-se, ficar exaltado 
3e) apropriar-se do que é tomado 
3f) afastar de alguém o que é dele ou que está confiado a ele, levar pela força 
3g) levar e utilizar para alguma finalidade 
3h) tirar de entre os vivos, seja pela morte natural ou pela violência 
31) motivo para parar 
143 o1o0avouar aisthanomai 
de derivação incerta; TDNT - 1:187,29; v 
1) perceber 
la) pelos sentidos 
1b) com a mente, entender 


144 o1o0mo1s aisthesis 
de 143; TDNT - 1:187,29; nf 


1) percepção, não apenas pelos sentidos, mas pelo intelecto 
2) conhecimento, dicernimento 
2a) de dicernimento moral em assuntos éticos 


145 aisôntnprov aistheterion 
de um derivado de 143; TDNT - 1:187,29;nn 
1) faculdade da mente para perceber, entender, julgar 
146 cioypoxsônç aischrokerdes 
de 150 e kerdos (ganho); adj 
1) ansioso pelo lucro ilegítimo, ganancioso pelo dinheiro 
147 axoypoxepõoç aischrokerdos 
de 146; adv 
1) avidez pelo lucro ilegítimo 
148 ciopohoyra. aischrologia 
de 150 and 3056; n f 
1) palavra suja, discurso obsceno ou baixo 
Sinônimos ver verbete 5881 
149 arokpov aischron 
de 150; nn 
1) vergonhoso, desprezível, desonroso 
150 arokpoç aischros 
do mesmo que 153; TDNT - 1:189,29; adj 
1) extremamente sujo, baixo, desonroso 
151 aroxportnç aischrotes 
de 150; TDNT - 1:189,29: nf 
1) obscenidade, imoralidade 
152 axoyvwm aischune 
de 153; TDNT - 1:189,29: nf 


1) o embaraço de alguém que está envergonhado por alguma coisa, sentimento de vergonha 
2) ignomínia, vergonha, desonra 
3) algo do que se sente vergonha 

Sinônimos ver verbete 5882 

153 aoyvvo aischuno 

de aischos (desfiguramento, i.e. vergonha); TDNT - 1:189,29; v 


1) desfigurar 
2) desonrar 
3) cobrir com vergonha, deixar envergonhado, estar envergonhado 


154 avo aiteo 
de derivação incerta; TDNT - 1:191,30; v 
1) pedir, rogar, suplicar, desejar, requerer 
Sinônimos ver verbete 5802 e 5920 
155 aumua aítema 
de 154; TDNT - 1:193,30; nn 
1) pedido, requisição, exigência 
Sinônimos ver verbete 5883 
156 atua aitia 
do mesmo que 154; n f 
1) causa, razão 
2) motivo por que alguém merece punição, crime 
3) indiciação, acusação 
Sinônimos ver verbete 5884 
157 ati ua aitiama 
de um derivado de 156; nn 
1) acusar, trazer uma acusação contra, apresentar queixa 
Sinônimos ver verbete 5803 
158 awtiov aition 
de 159; nn 
1) causa, culpa 
159 awtios aitios 
do mesmo que 154; adj 


1) aquilo que é a causa de algo, causador, que causa 
la) o autor 

lal) de uma causa 

1a2) de um crime ou ofença 


160 crpvidros aiphnídios 

de um composto 1 (como partícula negativa) e 5316 [cf 1810]; ad; 
1) inesperado, repentino, súbito, imprevisto 

161 axyyuolooia aichmalosia 

de 164; TDNT - 1:195,31; nf 
1) cativeiro 

162 ayyuolotevo aichmaloteuo 


de 164; TDNT - 1:195,31; v 
1) tornar cativo, fazer cativo, capturar 
163 ayuooTio aichmalotizo 
de 164; TDNT - 1:195,31; v 
1) levar cativo 
2) metaf. tornar a mente cativa, cativar 
164 ayyjuolortoç aichmalotos 
de aicnme oxyum (uma lança) e um derivado aAwtoc do mesmo que 259: TDNT - 
1:195,31; adj 
1) um prisioneiro 
165 axyv aíon 
do mesmo que 104; TDNT - 1:197,31;nm 
1) para sempre, uma idade ininterrupta, tempo perpétuo, eternidade 
2) os mundos, universo 
3) período de tempo, idade, geração 
Sinônimos ver verbete 5921 
166 crovios aíonios 
de 165; TDNT - 1:208,31; ad; 
1) sem começo e nem fim, aquilo que sempre tem sido e sempre será 
2) sem começo 
3) sem fim, nunca termina, eterno 
Sinônimos ver verbete 5801 
167 axadapor. akatharsia 
de 169; TDNT - 3:427,381; nf 
1) impureza 
la) física 
1b) no sentido moral: impureza proveniente de desejos sexuais, luxuria, vida devassa 
1b1) de motivos impuro 
168 axadaprnç akathartes 
de 169; nf 
1) impureza, imundície 
169 axadaproç akathartos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 2508 (significando 
purificado); TDNT - 3:427,381; adj 
1) não purificado, sujo, imundo 
la) em um sentido cerimonial: aquilo do qual alguém deve privar-se de acordo com a lei 
levítica 
1b) em um sentido moral: de pensamento e vida impuros 
170 axarpzonor akaireomai 
de um composto de 1 (como partícula negativa) e 2540 (significando impróprio, 
inadequado); TDNT - 3:462,*; v 
1) não ter oportunidade 
171 axapooç akairos 
do mesmo que 170; TDNT - 3:462,389; adv 


1) impróprio, inadequado 
172 axaxoç akakos 
de 1 (como partícula negativa) e 2556; TDNT - 3:482,391; adj 


1) sem malícia ou fraude, inocente, livre de culpa 
2) que não teme mal dos outros, que não desconfia de alguém 
Sinônimos ver verbete 5880 


173 axavõa akantha 
provavelmente do mesmo que 188; n f 
1) espinho, espinheiro, arbusto espinhoso 
2) arbusto, roseira brava, sarça, planta espinhosa 
174 axavOroçs akanthinos 
de 173; adj 
1) espinhoso, enredado de ramos de uma planta espinhosa 
175 axaproçs akarpos 
de 1 (como partícula negativa) e 2590; TDNT - 3:616,416; adj 
1) metaf. sem fruto, estéril, sem produzir o que deve produzir 
176 oxartayvosTtos akatagnostos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 2607; 
TDNT - 1:714,119; adj 
1) aquilo que não pode ser condenado, nem ser censurado 
177 axataxadurTtos akatakaluptos 
de 1 (como partícula negativa) e 2619 um derivado de um composto de 2596 and 2572; 
adj 
1) não coberto, sem véu 
178 axataxprroç akatakritos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 2632; 
TDNT - 3:952,469; ad; 
1) não condenado, punido sem ter sido julgado 
179 axatoaivrtos akatalutos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 2647; 
TDNT - 4:338,543; ad); 
1) indissolúvel, indestrutível 
180 axatamavoros akatapaustos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 2664; adj 
1) incapaz de parar, incessante 
2) inquieto, que não pode estar quieto 
181 axatactacia akatastasia 
de 182; TDNT - 3:446,387; nf 
1) instabilidade, um estado de desordem, distúrbio, confusão 
182 axatastaToç akatastatos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 2525; 
TDNT - 3:447,387; ad; 


1) instável, inconstante, desassossegado 

183 axatagyetoç akataschetos 

de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 2722; adj 
1) incontrolável 


184 Axeiôqua Akeldama 


de origem aramaica, correspondendo a 2506 e 1818 NT Sn: :n pr loc 
Aceldama = “Campo de Sangue” 
1) um campo comprado com o dinheiro da traição de Judas, localizado perto de Jerusalém 
185 axeporoç akeraios 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 2767; TDNT - 1:209,33; adj 


1) não misturado, puro como em vinhos ou metais 
2) de mente, sem um misto de maldade, livre de malícia, inocente, simples 
Sinônimos ver verbete 5880 


186 axhiynçs aklines 
de 1 (como partícula negativa) e 2827; adj 
1) não inclinado, firme, determinado, inabalável 
187 axaualo akmazo 
do mesmo que 188; v 
1) florescer, tornar-se maduro 
188 axunv akmen 
caso acusativo de um nome (“acme”) semelhante a ake (um ponto) e significando o 
mesmo; adv 
1) um ponto 


2) extremidade, clímax, ápice, grau mais alto 
3) o tempo presente 
189 axom akoe 
de 191; TDNT - 1:221,34; nf 
1) o sentido de ouvir 
2) o orgão de audição, o ouvido 
3) aquilo que é ouvido 
3a) instrução (oral) 
3al) pregação do evangelho 
3b) boato, relatório, notícia, rumor 
0190 axoAov0:w akoloutheo 
de 1 (como partícula de união) e keleuthos (caminho); 
TDNT - 1:210,33; v 
1) seguir a alguém que precede, juntar-se a ele como seu assistente, acompanhá-lo 
2) juntar-se a alguém como um discípulo, tornar-se ou ser seu discípulo 
2a) apoiar o seu partido 
191 axovo akouo 
uma raiz; TDNT - 1:216,34; v 
1) estar dotado com a faculdade de ouvir, não surdo 
2) ouvir 
2b) prestar atenção, considerar o que está ou tem sido dito 


2c) entender, perceber o sentido do que é dito 

3) ouvir alguma coisa 

3a) perceber pelo ouvido o que é dito na presença de alguém 
3b) conseguir aprender pela audição 

3c) algo que chega aos ouvidos de alguém, descobrir, aprender 
3d) dar ouvido a um ensino ou a um professor 

3e) compreender, entender 


192 axpaoia akrasia 
de 193; TDNT - 2:339,196; n f 
1) falta de domínio próprio, incontinência, intemperância 
193 axparnç akrates 
de 1 (como partícula negativa) e 2904; TDNT - 2:339,196; adj 
1) sem controle próprio, intemperante, dissoluto 
194 axparoç akratos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 2767; adj 
1) não misturado, puro 
195 axpipew. akribeia 
do mesmo que 196; n f 
1) exatidão, a mais exata atênção: em concordância com o rigor da lei mosáica 
196 axpibnotaros akribestatos 
superlativo de akribes (um derivado do mesmo que 206); adj 


1) exato, meticuloso 
2) da seita mais rigorosa: o mais preciso e rigoroso na interpretação da lei mosaica, e na 
observação até dos menores e mais detalhados preceitos da lei e da tradição 


197 axpibnortepov akribesteron 
neutro do comparativo do mesmo que 196; ad; 

1) mais exatamente, mais perfeitamente 
198 axpipoo akriboo 
do mesmo que 196; v 

1) conhecer acuradamente, fazer exatamente 

2) investigar diligentemente 
199 axpiboç akribos 
do mesmo que 196; adv 

1) exatamente, acuradamente, diligentemente 
200 axpis akris 
aparentemente do mesmo que 206; n f 

1) gafanhoto, locusta, em particular a espécie que infesta principalmente os países orientais, 
devastando campos e arvoredos. Enxames incontáveis deles quase a cada primavera são 
levados pelo vento da Arábia até a Palestina, e tendo devastado aquele país, migram 
para as regiões mais ao norte, até perecerem caindo no mar. Os orientais acostumaram a 
comer locustas, quer cru ou assado e temperado com sal (ou preparado de outros 
modos). Os israelitas também tinham permisão para comer locustas. 
201 axpoatnprov akroaterion 
de 202; nn 


1) um lugar reservado para ouvir e decidir casos; auditório; sala de audiência 
202 axpoatnçs akroates 
de akroaomai (ouvir, aparentememte um intens. de 191); nm 

1) um ouvinte 
203 axpopvotio. akrobustia 


de 206 e provavelmente uma forma modificada de posthe (o pênis ou orgão sexual 
masculino); TDNT - 1:225,36; nf 

1) ter a prepúcio, incircunciso 

2) um gentil, aquele que não pertence ao judaísmo 

3) uma condição na qual os desejos corruptos arraizados na carne não foram ainda extintos 


204 axpoyovwnrocs akrogoniaios 
de 206 and 1137; TDNT - 1:792,137; ad; 
1) localizado em um canto extremo, a pedra de esquina de fundação 
205 axpoOiwiov akrothinion 
de 206 e this (um amontoado); n n 


1) parte mais alta de um amontoado, primeiros frutos 

la) a melhor parte de um despojo ou colheita 

2) os gregos tinham o costume de separar a parte mais alta dos seus despojos e oferecê-la 
aos seus deuses 


206 axpov akron 
neutro de um adj. provavelmente semelhante a raiz de 188; adj 
1) os limites mais distantes, extremidades, pontas, fim, o mais alto, extremo 
la) da terra 
1b) do céu 
207 Axvias Akulas 
provavelmente do latim aquila (uma águia); n pr m 
Áquila = “uma águia” 
1) um judeu de Ponto, um fazedor de tendas convertido para Cristo, companheiro de Paulo 
na propagação do cristianismo 
208 axvpoo akuroo 
de 1 (como partícula negativa) e 2964; TDNT - 3:1099,494; v 
1) cancelar, privar de força e autoridade 
209 axoivtaç akolutos 
de um composto de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 2967; adv 
1) sem impedimento, livremente 
210 axov akon exov hekon 
de 1 (como partícula negativa) e 1635; TDNT - 2:469,221; adj 
1) não voluntariamente, com relutância, contra a vontade 
211 chapaortpov alabastron 
de alabastros (de derivação incerta), o nome de uma pedra; n n 


1) uma caixa feita de alabastro no qual os ungientos era preservados Os antigos 
consideravam que o alabastro era o melhor material para preservar seus ungientos. 
Quebrar a caixa, provavelmente significa quebrar o selo da caixa. 


212 alaloveiw. alazoneia 
de 213; TDNT - 1:226,36; nf 

1) fútil, conversa de fanfarrão 

2) uma certeza insolente e vazia, arrogância, que confia em seu próprio poder e recursos, 
que despreza e viola vergonhosamente a lei divina e os direitos humanos 

3) uma presunção ímpia e vazia, pretensão, que confia na estabilidade das coisas terrestres 


213 chalwv alazon 

de ale (vadiação); TDNT - 1:226,36; nm 
1) pretencioso, ostentador, orgulhoso 

Sinônimos ver verbete 5885 


214 ohoiÃo alalazo 
de alale (um grito, “alô”); TDNT - 1:227,36; v 
1) repetir frequentemente o grito de guerra “alala” como os soldados costumavam fazer 
quando começavam uma batalha 
2) expressar um som alegre 
3) chorar, lamentar 
4) soar alto, ressoar 
Sinônimos ver verbete 5804 
215 ahaintos alaletos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 2980; adj 
1) imexprimível, que não pode ser expressado em palavras 
216 arados alalos 
de 1 (como partícula negativa) e 2980; adj 
1) incapaz de falar, mudo, destituído de faculdade de fala 
217 abas halas 
de 251; TDNT - 1:228,36; nn 
1) sal, com o qual a comida é temperada e sacrifícios são salpicados 
2) tipos de substância salina usada para fertilizar terra arável 
3) o sal é um símbolo de acordo durável, porque protege os alimentos da putrefação e 
preserva-os sem alteração. Consequentemente, na confirmação solene de pactos, os 
orientais estavam e estão até os dias de hoje, acostumados a compartilhar do sal juntos 
4) sabedoria e graça exibida em discurso 


218 oieiço aleipho 

de 1 (como partícula de união) e base de 3045; TDNT - 1:229,37; v 
1) ungir 

Sinônimos ver verbete 5805 

219 a)expoçovia alektorophonia 

de 220 and 5456; n f 


1) o canto do galo, fig. madrugada 
la) usado para a terceira hora ou vigília da noite, entre meia-noite e três da manhã 


220 a)extop alektor 
de (desviar); nm 
1) galo, ou macho de qualquer ave 


221 AbeSavôpevç Alexandreus 


originário de (a cidade assim chamada); n m 
1) um nativo ou residente de Alexandria no Egito 

222 Abesavôproç Alexandrinos 

do mesmo que 221; adj 


1) um nativo ou residente da Alexandria no Egito 
2) de Alexandria ou pertencendo a Alexandria 


223 Abesavôpos Alexandros 
do mesmo que (a primeira parte de) 220 e 435; n pr m 
Alexandre = “defensor do homem” 
1) filho de Simão de Cirene que carregou a cruz de Cristo, Mc 15.21 
2) um certo homem da família do sumo sacerdote, At 4.6 
3) um certo judeu, At 19.33 
4) um certo caldeireiro que se opôs ao apóstolo Paulo, 1'Tm 1.20 
224 akevpov aleuron 
de aleo (moer); n n 


1) farinha de trigo, farinha de qualquer cereal 
225 onde. aletheia 
de 227; TDNT - 1:232,37; nf 

1) objetivamente 

la) que é verdade em qualquer assunto em consideração 

lal) verdadeiramente, em verdade, de acordo com a verdade 

1a2) de uma verdade, em realidade, de fato, certamente 

lb) que é verdade em coisas relativas a Deus e aos deveres do ser humano, verdade moral e 
religiosa 

1b1) na maior extensão 

1b2) a verdadeira noção de Deus que é revelada à razão humana sem sua intervenção 
sobrenatural 

lc) a verdade tal como ensinada na religião cristã, com respeito a Deus e a execução de seus 
propósitos através de Cristo, e com respeito aos deveres do homem, opondo-se 
igualmente às superstições dos gentios e às invenções dos judeus, e às opiniões e 
preceitos de falsos mestres até mesmo entre cristãos 

2) subjetivamente 

2a) verdade como excelência pessoal 

2al) sinceridade de mente, livre de paixão, pretensão, simulação, falsidade, engano 
226 aintevo aletheuo 
de 227; TDNT - 1:251,37; v 

1) falar ou contar a verdade 

la) ensinar a verdade 

lb) professar a verdade 
227 aintnç alethes 
de 1 (como partícula negativa) e 2990; TDNT - 1:247,37; ad; 


1) verdadeiro 

2) que ama a verdade, que fala a verdade, sincero 
228 ambos alethinos 
de 227; TDNT - 1:249,37; ad; 


1) que tem não apenas o nome do objeto em consideração e semelhança com ele, mas que 
participa da essência do mesmo, correspondendo em todos os sentidos ao significado da 
idéia transmitida pelo nome. Real, genuíno, verdadeiro 

la) oposto ao que é fictício, imitação, imaginário, simulado ou pretendido 

1b) contrasta a realidade com sua aparência 

lc) oposto ao que é imperfeito, frágil, incerto 

2) verdadeiro, verídico, sincero 
229 0indo aletho 
do mesmo que 224; v 

1) moer 
Era costume enviar mulheres e escravas para trabalhar no moinho 
230 aindas alethos 
de 227; adv 

1) verdadeiramente, de uma verdade, em realidade, certamente 
231 aMevç halieus 
de 251; nm 

1) pescador 
232 adievo halieuo 
de 231; v 

1) pescar 
233 anão halizo 
de 251; v 

1) salgar, temperar com sal, salpicar com sal 
234 aMoymua alisgema 
de alisgeo (sujar, manchar); n n 

1) poluição, condenação 
235 odda alla 
plural neutro de 243; conj 

1) mas 

la) todavia, contudo, não obstante, apesar de 

1b) uma objeção 

lc) uma exceção 

ld) uma restrição 

le) mais ainda, antes, mais propriamente, até mesmo, além do mais 

1f) introduz uma transição para o assunto principal 
236 a)hascmw allasso 
de 243; TDNT - 1:251,40; v 

1) mudar, trocar uma coisa por outra, transformar 
237 0hh0y0zv allachothen 
de 243; adv 

1) de outro lugar 
238 a)Anyopro allegoreo 
de 243 e agoreo (fazer discursos fastidiosos ou bombásticos, cf 58); TDNT - 1:260,42; v 

1) falar alegórica ou figurativamente 


239 a)Anhovia. allelouia 


de origem hebraica 1984 e 3050 11227; 

TDNT - 1:264,43; inter) imper 
1) louve ao Senhor, Aleluia 

240 o)inioy allelon 

gen. plural de 243 reduplicado; pron pl recíproco 
1) um ao outro, reciprocamente, mutualmente 

241 a)hoyevns allogenes 

de 243 e 1085; TDNT - 1:266,43; adj 
1) nascido de outra tribo, estrangeiro, forasteiro 

242 0hhouoar hallomai 

voz média aparentemente de um verbo primário; v 


1) saltar, pular 
2) brotar, jorrar: da água 


243 adhoç allos 
uma palavra primária; TDNT - 1:264,43; adj 
1) outro, diferente 
Sinônimos ver verbete 5806 
244 a)hoTprmioKoroç allotriepiskopos 
de 245 e 1985; TDNT - 2:620,244; nm 
1) alguém que assume a supervisão de afazeres de outros indevidamente, intrometido. 
245 a)hoTproç allotrios 
de 243; TDNT - 1:265,43; ad; 
1) pertencente a outro 
2) estrangeiro, estranho, que não é da família, forasteiro, inimigo 
246 a)hoqvioç allophulos 
de 243 e 5443; TDNT - 1:267,43; adj 
1) estrangeiro 
247 a) allos 
de 243; adv 
1) de outra maneira 
248 aho00 aloao 
do mesmo que 257; v 
1) debulhar 
249 ahoyos alogos 
de 1 (como partícula negativa) e 3056; TDNT - 4:141,505; adj 


1) destituído de razão 
2) contrário à razão, absurdo 


250 aAom aloe 
de origem estrangeira [cf 174]; n f 
1) aloés 


Nome de uma árvore aromática que cresce no leste da India e na Cochinchina (atual 
Cambodia), cuja madeira macia e amarga era usada pelos orientais em fumigação e 
embalsamento de mortos. 


A árvore cresce até uma altura de 40 metros e uma circunferência de 4 metros. 


251 ais hals 
uma palavra primária; nm 
1) sal 
252 aivkoç halukos 
de 251; adj 
1) salgado 
253 alurotEpoç alupoteros axvroç alupos 
comparativo de um composto de 1 (como partícula negativa) e 3077; 
TDNT - 4:323,*; adj 
1) livre de dor ou aflição 
254 aivoiç halusis 
de derivação incerta; n f 
1) uma cadeia, laço pelo qual o corpo ou parte dele (mãos, pés) estão amarrados 
255 alvorreAnç alusiteles 
de 1 (como partícula negativa) e a raiz de 3081; adj 
1) sem proveito, prejudicial, pernicioso 


256 Aiqaros Alphaios 
de origem hebraica, cf 2501 Don: nprm 


Alfeu = “mudança” 


1) O pai de Levi o publicano (Mc 2.14) 
2) O pai de Tiago, conhecido como “o menor”, um dos apóstolos de Jesus 


257 ahov halon 
provavelmente da raiz de 1507; n f 


1) um pedaço de terra ou eira trilhada, i.e. um lugar no campo aplanado depois da colheita 
por um rolo ou um laminador, onde o grão era debulhado 


258 aLonmns alopex 
de derivação incerta; n f 


1) uma raposa 
2) metáf. astuto, velhaco 


259 aLwoig halosis 
de uma forma paralela de 138; n f 
1) uma captura, presa, ser pego 
260 qua. hama 
uma partícula primária; adv. 
1) ao mesmo tempo, de uma vez, junto prep. 


2) junto com 
Sinônimos ver verbete 5807 


261 auaOnç amathes 


de 1 (com partícula negativa) e 3129; adj 
1) não educado, ignorante 
262 auapavtivos amarantinos 
de 263; adj 
1) constituído de planta que nunca murcha 
la) uma flor assim chamada porque nunca murcha ou seca. Quando arrancada, revive se 
umedecida com água 
1b) um símbolo de perpetuidade e imortalidade 
Sinônimos ver verbete 5886 


263 auapavtoç amarantos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 3133; adj 


1) que não desvanece, imarcescível, perene (Ver 262) 
Sinônimos ver verbete 5886 


264 auapravo hamartano 
talvez de 1 (como partícula negativa) e a raiz de 3313; 
TDNT - 1:267,44; v 
1) não ter parte em 
2) errar o alvo 
3) errar, estar errado 
4) errar ou desviar-se do caminho da retidão e honra, fazer ou andar no erro 
5) desviar-se da lei de Deus, violar a lei de Deus, pecado 
265 auaptrmgo hamartema 
de 264; TDNT - 1:267,44; nn 
1) pecado, ação má 
Sinônimos ver verbete 5879 


266 auaprio hamartia 
de 264; TDNT - 1:267,44; nf 


1) equivalente a 264 

la) não ter parte em 

1b) errar o alvo 

lc) errar, estar errado 

ld) errar ou desviar-se do caminho de retidão e honra, fazer ou andar no erro 

le) desviar-se da lei de Deus, violar a lei de Deus, pecado 

2) aquilo que é errado, pecado, uma ofença, uma violação da lei divina em pensamento ou 
em ação 

3) coletivamente, o conjunto de pecados cometidos seja por uma única pessoa ou várias 
Sinônimos ver verbete 5879 


267 auaprvpoç amarturos 

de 1 (como partícula negativa) e uma forma de 3144; adj 
1) sem prova ou testemunha, não provado 

268 auaptrohos hamartolos 

de 264; TDNT - 1:317,51; adj 
1) dedicado ao pecado, um pecador 


la) não livre de pecado 
lb) pre-eminentemente pecador, especialmente mau 


1b1) homens totalmente malvados 
1b2) especificamente de homens marcados por determinados vícios ou crimes 
1b2a) coletores de imposto, pagão, idólatra 


269 auayos amachos 
de 1 (como partícula negativa) e 3163; TDNT - 4:527,573; adj 
1) irresistível, invencível 
2) pacífico 
3) que se abstêm de lutar 
270 aqua amao 
de 260; v 
1) ceifar, colher 
271 aueOvortos amethustos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 3184; n f 
1) ametista, uma pedra precisosa de cor violeta ou roxa 
272 auoieo ameleo 
de 1 (como partícula negativa) e 3199; v 
1) ser descuidado, negligenciar 
273 aueurtos amemptos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 3201; 
TDNT - 4:571,580; ad; 
1) sem culpa, que não merece censura, livre de falta ou defeito 
Sinônimos ver verbete 5887 
274 aueurtos amemptos 
de 273; adv 
1) irrepreensivelmente, de tal forma que não existe razão para censura 
275 auepiúvoçs amerimnos 
de 1 (como partícula negativa) e 3308; TDNT - 4:593,584; adj 
1) livre de ansiedade, livre de preocupação 
276 auetadetos ametathetos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 3346; adj 
1) imutável, intransferível, fixo, inalterado 
277 auetaxiwntos ametakinetos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 3334; adj 
1) inamovível, firme, estável 
2) metáf. firmemente persistente 
278 austausintos ametameletos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 3338; TDNT - 4:626,589; ad); 
1) que não está arrependido de, impenitente 
279 aquetavontos ametanoetos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 3340; TDNT - 4:1009,636; adj 
1) não admitir mudança de mente, não arrependido, impenitente 
280 auetpoç ametros 
de 1 (como partícula negativa) e 3358; TDNT - 4:632,590; adj 


1) imensurável, imenso 
281 aumv amen 


de origem hebraica 543 728; TDNT - 1:335,53; partícula indeclinável 

1) firme 

la) metáf. fiel 

2) verdadeiramente, amém 

2a) no começo de um discurso - certamente, verdadeiramente, a respeito de uma verdade 

2b) no fim - assim é, assim seja, que assim seja feito. Costume que passou das sinagogas 
para as reuniões cristãs: Quando a pessoa que lia ou discursava, oferecia louvor solene a 
Deus, os outros respondiam “amém”, fazendo suas as palavras do orador. “Amém” é 
uma palavra memorável. Foi transliterada diretamente do hebraico para o grego do 
Novo Testamento, e então para o latim, o inglês, e muitas outras línguas. Por isso 
tornou-se uma palavra praticamente universal. E tida como a palavra mais conhecida do 
discurso humano. Ela está diretamente relacionada — de fato, é quase idêntica — com a 
palavra hebraica para “crer” (amam), ou crente. Assim, veio a significar “certamente” 
ou “verdadeiramente”, uma expressão de absoluta confiança e convicção. 
282 auntTOp ametor 
de 1 (como partícula negativa) e 3384; nm 

1) nascido sem mãe 

2) orfão de mãe 

3) nascido de mãe desconhecida 

4) não maternal, não digno do nome da materno 
283 auiavtos amiantos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 3392; 
TDNT - 4:647,593; ad; 

1) não manchado, não corrompido, puro, imaculado 

la) livre daquilo pelo qual a natureza de uma coisa é deformada e depreciada, ou a sua força 
e vigor é debilitada 
Sinônimos ver verbete 5896 


284 Auwodap Aminadab 


de origem hebraica 5992 27772V; nprm 
Aminadabe = “alguém da família do príncipe” 
1) um ancestral de Cristo 
285 augoç ammos 
talvez de 260; n f 
1) areia, terra arenosa 
286 auvos amnos 
aparentemente uma palavra primária; TDNT - 1:338,54; nm 
1) cordeiro 
287 auoiBn amoibe 
de ameibo (trocar); n f 
1) retribuição, recompensa 
288 aursÃoc ampelos 
provavelmente da raiz de 297 e de 257; TDNT - 1:342,54; nf 


1) videira 
289 aurshiovpyos ampelourgos 
de 288 e 2041; nm 
1) vinhateiro 
290 aursiov ampelon 
de 288; nm 
1) vinhedo, vinha 
291 AunMos Amplias 
contraído do latim ampliatus [engradecido]; n pr m 
Ampliato = “erande” 
1) um cristão que vivia em Roma 
292 auvvonuol amunomai 
voz média de um verbo primário; v 
1) defender 
la) prevenir, impedir 
1b) ajudar ou assistir a alguém 
lc) defender a si mesmo contra alguém 
ld) vingar-se de alguém 
293 aupiBinotpov amphiblestron 


de um composto da raiz de 297 e 906; nn 
1) algo lançado ao redor de alguém para impedir seu movimento, como algemas, vestuário, 
rede para pescar 
Sinônimos ver verbete 5808 
294 auqrvvo amphiennumi 
da raiz de 297 e hennumi (cercar); v 
1) vestir, pôr roupa 
295 AuquroMms Amphipolis 
da raiz de 297 e 4172; n pr loc 
Anfípolis = “uma cidade rodeada pelo mar” 
1) cidade da Macedônia, assim chamada porque o rio Strymon circulava ao seu redor 
296 auço00v amphodon 
da raiz de 297 e 3598; nn 
1) uma estrada em volta de alguma coisa, um quarteirão, uma rua 
297 auqyotepoç amphoteros 
comparativo de amphi (em volta); adj 
1) ambos, tanto um como o outro 
298 auountos amometos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 3469; 
TDNT - 4:831,619; ad; 
1) o que não pode ser censurado, inocente 
299 aquogos amomos 
de 1 (como partícula negativa) e 3470; TDNT - 4:830,619; adj 
1) sem defeito 


la) como um sacrifício sem mancha ou defeito 
2) moralmente: sem defeito, perfeito, irrepreensível 
Sinônimos ver verbete 5887 


300 Auov Amon 
de origem hebraica 526 JAN; n pr m 


Amom = “construtor” 
1) rei de Judá, filho de Manassés, e pai de Josias 


301 Aus Amos 


de origem hebraica 531 PAN; nprm 
Amós = “carga” 

1) um ancestral de Cristo 
302 av an 
uma partícula primária; partícula 

1) não tem um equivalente exato em Português 
303 ava ana 
uma prep e adv primário; prep 

1) para o meio de, no meio de, em meio a, entre (duas coisas), no intervalo de 
304 avapaduoçs anabathmos 
de 305 [cf 898]; nm 


1) uma subida 
2) um meio de subir, um lançe de escada, degraus 


305 avapawo anabaino 

de 303 e a raiz de 939; TDNT - 1:519,90; v 
1) ascender 
la) subir 
1b) elevar, escalar, ser sustentado, surgir 

306 avapo)houor anaballomai 

voz média de 303 e 906; v 


1) lançar ou tirar à sorte 
2) excusar, pospor, atrasar, adiar 


307 avapibolo anabibazo 

de 303 e um derivado da raiz de 939; v 
1) puxar para cima, arrastar 

308 avapisro anablepo 

de 303 e 991; v 


1) levantar os olhos, olhar para cima 
2) recuperar a visão (perdida) 


309 avapieyis anablepsis 
de 308; n f 
1) recuperação da visão 
310 avapoao anaboao 
de 303 e 994; v 


1) chorar alto, clamar 

311 avapoim anabole 

de 306; n f 
1) atraso, adiamento 

312 avayyedho anaggello 

de 303 e a raiz de 32; TDNT - 1:61,10; v 
1) anunciar, fazer conhecido 
2) reportar, trazer notícias, relatar 

313 avayevvoo anagennao 

de 303 e 1080; TDNT - 1:673,114; v 
1) regenerar, renascer, nascer de novo 


2) metáf. ter passado por uma transformação da mente, que leva a uma nova vida que 
procura conformar-se à vontade de Deus 
314 avoywocko anaginosko 
de 303 e 1097; TDNT - 1:343,55; v 
1) distinguir entre, reconhecer, conhecer acuradamente, admitir 
2) ler 
315 avaykado anagkazo 
de 318; TDNT - 1:344,55; v 
1) forçar, compelir, empurrar para, obrigar 
la) pela força, ameaças, etc. 
Ib) por força de contrato, petição, etc. 
lc) por outros meios 
316 avayxaros anagkaios 
de 318; TDNT - 1:344,55; adj 
1) necessário 
la) indispensável 
1b) ligado por laços naturais ou de amizade 
lc) o que deve ser feito de acordo com o princípio do dever, o que é requerido de acordo 
com as circunstâncias 


317 avayxactTaS anagkastos 
de um derivado de 315; adv 
1) pela força ou constrangimento, obrigatoriamente 
318 avaykn anagke 
de 303 e a raiz de 43; TDNT - 1:344,55; nf 


1) obrigação, imposta seja pelas circunstâncias, ou pelo princípio do dever com referência à 
benefício, costume ou desacordo de alguém 
2) calamidade, aflição, situação extremamente difícil 


319 avoyopúoual anagnorizomai 
voz média de 303 e 1107; v 
1) reconhecer 
320 avayvoois anagnosis 
de 314; TDNT - 1:343,55 
1) demonstração ou evidência de saber, conhecimento 


la) conhecimento próprio, apropiação, domínio 
1b) leitura (em público) 
321 avoyo anago 
de 303€e 71; v 
1) conduzir, guiar ou trazer para um lugar mais alto 
2) de navegadores: aventurar-se, zarpar, fazer-se a vela, colocar ao mar 
322 avo dev anadeiknumi 
de 303 e 1166; TDNT - 2:30,141; v 
1) proclamar alguém como eleito para um cargo público 
2) anunciar a escolha de um rei, general, etc. 
3) levantar alguma coisa e exibi-la para todos ver 
323 ava dei anadeixis 
de 322; TDNT - 2:31,141; nf 
1) chamar a atênção para, apontar para; apresentação pública 
2) proclamação, anunciação, cerimônia de posse dos eleitos para um cargo público 
324 ava detonar anadechomai 
de 303 e 1209; v 
1) aceitar, receber, comprometer-se, assumir 
2) receber, acolher alguém com hospitalidade 
325 avodrdou anadidomi 
de 303 e 1325; v 
1) elevar, gerar crescimento, assim a terra que produz planta, que produz fruta, etc. 
2) entregar, transferir 
326 avadaw anazao 
de 303 e 2198; TDNT - 2:872,290; v 
1) viver novamente, recuperar a vida 
la) ser restaurado a uma vida correta 
lal) de alguém que retorna a um estado moral melhor 
1b) ressurgir, recuperar força e vigor 
327 avante anazeteo 
de 303 e 2212; v 
1) procurar, pesquisar, fazer uma procura diligente 
328 avaSwvvvu anazonnumi 
de 303 e 2224; v 
1) cingir-se 
2) metáf. estar preparado 
2a) metáfora derivada da prática dos orientais que para movimentar-se com mais 
naturalidade, estavam acostumados, quando iniciando uma jornada ou engajando-se a 
algum trabalho, a ajustar suas vestes longas e ondeantes ao redor de seus corpos e 
prendê-las com um cinto de couro. 
329 avasarvpro anazopureo 
de 303 e um composto da raiz de 2226 e 4442; v 
1) acender, por fogo, inflamar a mente, reavivar, (ser) fervor(oso) 


330 ava doa anathallo 


de 303 e thallo (florescer); v 
1) cresçer muito, brotar novamente, crescer verde outra vez, florescer outra vez 
331 avad:ua anathema 
de 394; TDNT - 1:354,57;n n 
1) algo preparado ou separado para ser guardado ou dedicado 
la) especificamente, uma oferta resultante de um voto, que depois de ser consagrada a um 
deus era pendurada nas paredes ou colunas do templo, ou colocada em algum outro 
lugar visível 
2) algo dedicado a Deus sem esperança de receber de volta. Quando referindo-se a um 
animal, doado para ser sacrificado; Daí, uma pessoa ou algo destinado à destruição 
2a) uma maldição, uma praga 
2b) um homem amaldiçoado, destinado a mais terrível das tristezas e angústias 
332 avodsuoTiio anathematizo 
de 331; TDNT - 1:355,57; v 
1) destinado à destruição 
2) declara-se sujeito às mais severas penalidades divinas 
333 avadenpeo anathaoreo 
de 303 e 2334; v 
1) olhar atenciosamente, considerar bem, observa acuradamente 
334 avoabnua anathema 
de 394 [conforme 331, mas num bom sentido]; TDNT - 1:354,57; nn 
1) uma oferta consagrada ou deixada em um templo 
2) uma oferta resultante de um voto 
335 avordeia anaídeia 
de um composto de 1 (como partícula negativa [cf 427]) e 127; nf 
1) desaforo, impudência 
336 avarpeoiç anairesis 
de 337; nf 
1) destruição, morte, assassinato 
337 avarpeo anaireo 
de 303 e (o ativo de) 138; v 
1) erguer, levantar (do chão) 
la) tomar para mim mesmo com meu 
1b) ter (uma criança abandonada); adotar 
2) tirar, abolir 
2a) pôr de lado ou anular costumes e ordenanças 
2b) tirar do caminho, matar, assassinar um homem. 


338 avortios anaitios 

de 1 (como partícula negativa) de 159 (no sentido de 156); ad; 
1) livre de culpa, inocente 

339 avoaxadia anakathizo 

de 303 e 2523; v 
1) levantar-se e sentar-se direito, sentar ereto 

340 avoxawilo anakainizo 


de 303 e um derivado de 2537; TDNT - 3:451,388; v 
1) renovar, restaurar 

341 avoakawoo anakainoo 

de 303 e um derivado de 2537; TDNT - 3:452,388; v 


1) fazer crescer, renovar, tornar novo 
la) nova força e vigor dado a alguém 
1b) ser mudado para um novo tipo de vida oposto ao estado corrupto anterior 


342 avaxawnois anakainosis 
de 341; TDNT - 3:453,388; nf 
1) restauração, renovação, completa mudança para melhor 
Sinônimos ver verbete 5888 
343 avaxodurto anakalupto 
de 303 (no sentido de reversão) e 2572; TDNT - 3:560,405; v 
1) desvelar ou descobrir (levantando o véu) 
344 avoxaurto anakampto 
de 303 e 2578; v 
1) virar, ir na direção contrária, dar meia-volta 
2) retornar, regressar 
345 avoaxeor anakeimai 
de 303 e 2749; TDNT - 3:654,425; v 
1) reclinar-se à mesa, comer junto com, jantar 
346 avaxeqaAoonor anakephalaiomai 
de 303 e 2775 (em seu sentido original); TDNT - 3:681,429; v 
1) resumir (outra vez), colocar todas as coisas juntas sob um princípio unificador ou uma 
pessoa, condensar em um sumário 
347 avaxiwo anaklino 
de 303 e 2827; v 
1) reclinar-se, inclinar-se sobre 
la) prostrar-se 
1b) fazer ou mandar reclinar 
348 avaxortTo anakopto 
de 303 e 2875; v 
1) chocar-se, parar repentinamente (como no curso de um navio); impedir 
349 avoxpolo anakrazo 
de 303 e 2896; TDNT - 3:898,465; v 
1) lamentar profundamente (fazendo uso da voz), bradar, gritar 
350 avoaxpwo anakrino 
de 303 e 2919; TDNT - 3:943,469; v 
1) examinar ou julgar 
la) investigar, examinar, verificar, analisar cuidadosamente, questionar 
lal) especificamente num sentido forense no qual um juiz conduz uma investigação 
la2) interrogar, examinar o acusado ou testemunha 
1b) julgar de, estimar, determinar ( a excelência ou defeitos de alguma pessoa ou coisa 


351 avaxpro anakrisis 
de 350; TDNT - 3:943,469; n f 
1) investigação 
2) como um termo legal entre os gregos, a investigação preliminar que tinha o propósito de 
reunir evidências para informar os juízes 
352 avaxurtTo anakupto 
de 303 (no sentido de reversão) e 2955; v 
1) levantar ou erguer-se 
la) o próprio corpo 
lb) a própria alma 
1b1) ser elevado ou exaltado 
353 avolaupavo analambano 
de 303 e 2983; TDNT - 4:7,495; v 
1) levantar 
2) erguer (um coisa a fim de levar ou usá-la) 
354 avoinyas analepsis 
de 353; TDNT - 4:7,495; nf 
1) ato de levantar, ascensão 
355 avaMmoKo analisko 
de 303 e uma forma do alternativo de 138; v 
1) gastar 


la) consumir, p.e., gastar dinheiro 
2) consumir, gastar, destruir 


356 avadoyra. analogia 
de um composto de 303 e 3056; TDNT - 1:347,56; nf 
1) proporção 
357 avoaroyúlouar analogizomai 
voz média de 356; v 
1) pensar sobre, considerar, ponderar 
358 avaios analos 
de 1 (como partícula negativa) e 251; adj 
1) sem sal 
359 avaivois analusis 
de 360; TDNT - 4:337,543; nf 
1) desprendimento (como de coisas entrelaçadas) 
2) dissolução (em partes separadas) 
3) partida 
3a) metáfora proveniente da soltura das amarras quando se está pronto para começar a 
navegar 
360 avalvo analuo 
de 303 e 3089; TDNT - 4:337,543; v 
1) soltar, desfazer outra vez 
2) partir, ir embora, morrer, retornar 
361 avauaprntos anamartetos 


de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 264; 
TDNT - 1:333,51; adj 
1) sem pecado 
la) de alguém que não tem pecado 
1b) de alguém que não pode pecar 
362 avauevoo anemeno 
de 303 e 3306; v 
1) esperar por alguém (com a noção adicionada de paciência e confiança) 
363 avauynoko anamimnesko 
de 303 e 3403; v 


1) trazer à mente, lembrar, advertir 
2) lembrar; recordar e pesar bem e levar em consideração 


364 avauvnois anamnesis 
de 363; TDNT - 1:348,56; nf 
1) lembrança, recordação 
Sinônimos ver verbete 5809 
365 avoveom ananeoo 
de 303 e um derivado de 3501; TDNT - 4:899,628; v 
1) renovar (na mente) 
366 avoavnço ananepho 
de 303 e 3525; v 
1) voltar a sobriedade 
367 Avaviçs Ananias 


de origem hebraica 2608 51º117; n pr m 
Ananias = “eraciosamente dado pelo SENHOR” 


1) um certo cristão de Jerusalém, marido de Safira At 5.1-6 

2) um cristão de Damasco At 9.10-18 

3) um filho de Nedebeus, e sumo sacerdote dos judeus aprox. 47-59 d.C.. No ano 66, ele foi 
morto por Sacarii. At 23.2 


368 avavtTippntos anantirrhetos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de um composto de 473 e 4483; 
adj 
1) irrefutável, inegável 
369 avavTippntos anantirrhetos 
de 368; adv 
1) sem contradição, sem objeção 
370 avadros anaxios 
de 1 (como partícula negativa) e 514; TDNT - 1:379,63; adj 
1) indigno, inadequado para algo 
371 avadros anaxios 


d.C. depois de Cristo 


de 370; adv 
1) de um modo indigno 
372 avaravois anapausis 
de 373; TDNT - 1:350,56; n f 
1) intermição, interrupção de algum movimento, negócio ou trabalho 
2) descanso, recreação 
Sinônimos ver verbete 5810 e 5922 
373 avarovo) anapauo 
de 303 e 3973; TDNT - 1:350,56; v 
1) provocar ou permitir que alguém pare com algum movimento ou trabalho a fim de 
recuperar e recompor suas energias 
2) dar descanso, reanimar, dar a si mesmo descanso, descansar 
3) manter quieto, de expectativa calma e paciente 


374 avoredo anapeitho 
de 303 e 3982; v 
1) persuadir, solicitar, incitar 
375 avoreuro anapempo 
de 303 e 3992; v 
1) mandar para 
la) um lugar mais alto 
1b) uma pessoa com ofício, autoridade, ou poder maior 
2) mandar de volta 


376 avammpos anaperos avaneipoç 
de 303 (no sentido de intensidade) e peros (mutilado); adj 
1) inválido nos membros do corpo, mutilado, aleijado 
2) ferido em, privado de, algum membro do corpo 
377 avanunto anapipto 
de 303 e 4098; v 
1) deitar-se 
2) reclinar à mesa, recostar 
378 avaninpoo anapleroo 
de 303 e 4137; TDNT - 6:305,867; v 
1) encher completamente, tornar cheio, p.e. uma valeta 
2) abastecer, suprir 
379 avarohoyntos anapologetos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 626; ad; 
1) sem defesa ou desculpa 
2) aquilo que não pode ser defendido, indescupável 
380 avartvocn anaptusso 
de 303 (no sentido reverso) e 4428; v 
1) desenrolar 
la) os livros dos hebreus eram rolos fixados em [uma ou] duas varas lisas e guamecidos 
com alças, de modo que eles podiam ser enrolados de desenrolados 


381 avarto anapto 


de 303 e 681; v 
1) acender, pôr fogo 
382 avapidumtos anarithmetos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 705; adj 
1) inumerável 
383 avacewm anaseio 
de 303 e 4579; v 
1) agitar 
2) incitar, suscitar, excitar 
384 avaokevalo anaskeuazo 
de 303 (no sentido reverso) e um derivado de 4632; v 
1) empacotar a bagagem a fim de levá-la para outro lugar 
la) tirar os móveis do lugar (quando preparando-se para mudar) 
2) de um inimigo 
2a) demolir, roubar 
3) de um lugar 
3a) derrubar, saquear, destruir cidades, terras, etc. 
4) desviar violentamente de um estado reto, alterar, subverter 
385 avasraw anaspao 
de 303 e 4685; v 
1) tirar, levantar 
386 avagTaGIG anastasis 
de 450; TDNT - 1:371,60; nf 
1) ato de levantar, levantar-se (p.e. de um assento) 
2) ressurreição dos mortos 
2a) de Cristo 
2b) de todos os homens no fim desta presente época 
2c) a ressurreição de certas pessoas históricas que tiveram a vida restaurada (Hb 11.35) 


387 avactatom anastatoo 
de um derivado de 450 (no sentido de remoção); v 


1) agitar, excitar, pertubar 
la) incitar tumultos e sedições no estado 
lb) inquietar ou pertubar pela disseminação de erros religiosos 


388 avactTavpom anastauroo 
de 303 e 4717; TDNT - 7:583,1071; v 
1) levantar sobre uma cruz, crucificar 
389 avactevolo anastenazo 
de 303 e 4727; v 
1) tirar suspiros profundos fundo do peito, suspirar profundamente 
390 avasTpEço anastrepho 
de 303 e 4762; TDNT - 7:715,1093; v 
1) virar de pernas pro ar, virar 
2) voltar 


3) mover-se para lá e pra cá, girar em torno de si mesmo, permanecer por pouco tempo 
residindo em um lugar 
4) metáf. conduzir a si mesmo, comportar-se, viver 
391 avastTpoqn anastrophe 
de 390; TDNT - 7:715,1093; n f 
1) modo de vida, conduta, comportamento, postura 
392 avoataGconol anatassomai 
de 303 e a voz média de 5021; TDNT - 8:32,%; v 
1) reunir em ordem, arranjar, compor 
393 avatedho anatello 
de 303 e a raiz de 5056; TDNT - 1:351,57; v 
1) levantar, elevar, nascer 
la) gerar aumento, causar crescimento 
lal) da terra produzir plantas 
lb) levantar, surgir, originar-se de, ser descendente de 
1b1) do sol, lua e estrelas 
394 avotTinu anatithemi 
de 303 e a voz média de 5087; TDNT - 1:353,57; v 
1) mostrar (em palavras), comunicar 
395 avatoMm anatole 
de 393; TDNT - 1:352,57; nf 
1) ação de levantar (do sol e das estrelas) 
2) o leste (a direção do nascer do sol) 
396 avatpero) anatrepo 
de 303 e a raiz de 5157; v 
1) derrubar, arruinar, destruir 
2) subverter 
397 avaTpeço anatrepho 
de 303 e 5142; v 
1) criar, nutrir 
la) de crianças pequenas e animais nutridos para que possam crescer 
2) educar 
2a) com a idéia predominante de formar a mente 
398 avoaçawo anaphaino 
de 303 e 5316; v 
1) trazer à luz, levantar para ver, mostrar 
2) aparecer, tornar-se visível 
399 avapepo anaphero 
de 303 e 5342; TDNT - 9:60,1252; v 
1) levar, educar, conduzir 
la) pessoas para um lugar mais alto 
2) colocar sobre o altar, trazer para o altar, ofereçer 
3) erguer-se, tomar sobre si mesmo 
3a) colocar algo sobre si mesmo como um carga para ser levada 
3b) sustentar, suportar, i.e. suas punições 


400 avaçoveo anaphoneo 
de 303 e 5455; v 
1) chorar em alta voz, clamar, gritar 
401 avoyvois anachusis 
de um comparativo de 303 e cheo (fluir); n f 


1) transbordamento, derramamento 
2) metáf. o excesso (enxurrada) de luxúria que caracteriza uma vida dissoluta 


402 avoyopro anachoreo 
de 303 e 5562; v 


1) voltar, retornar 

2) retirar-se 

2a) deixando um lugar vago 

2b) daqueles que por medo procuram outro lugar, ou evitar ver 


403 avayvyãs anapsuxis 
de 404; TDNT - 9:664,1342; n f 
1) refrigério, alívio 
404 avoayvyo anapsucho 
de 303 e 5594; TDNT - 9:663,1342; v 


1) resfriar, esfriar, restabelecer-se do efeito do calor 
la) restaurar (o espírito) 
2) recobrar a respiração, tomar ar, esfriar, reviver, recuperar-se 


405 avôparodioTnç andrapodistes 
de um derivado de um composto de 435 e 4228; nm 


1) traficante de escravos, segiiestrador, ladrão 
la) de alguém que injustamente reduz homens livres à escravidão 
1b) de alguém que rouba os escravos de outros e vende-os 


406 Avôpeas Andreas 
de 435;nprm 
André = “varonil” 


1) um nativo de Betsaida, na Galiléia, irmão de Simão Pedro, um discípulo de João o 
Batista, e mais tarde apóstolo de Cristo. Dele se diz ter sido crucificado na Acaia. 


407 avôpióouar andrizomai 
voz média de 435; TDNT - 1:360,59; v 


1) levar a portar-se varonilmente ou transformar em valente 
2) mostrar a si mesmo como um homem, ser valente, corajoso 


408 Avôpokxwoç Andronikos 
de 435e 3534; nprm 
Andrônico = “homem de vitória” 

1) um cristão judeu e parente de Paulo 
409 avôpogovos androphonos 
de 435 e 5408; nm 

1) assassino 


410 aveyxintos anegkletos 


de 1 (como partícula negativa)e um derivado de 1458; 
TDNT - 1:356,58; adj 
1) que não pode ser julgado, irreprovável, não acusado, irrepreensível 
Sinônimos ver verbete 5887 
411 avexômyntos anekdiegetos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 1555; adj 
1) imexprimível, indescritível 
412 avekioAntoS aneklaletos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 1583; adj 
1) inexprímivel, inefável 
413 avexieurtos anekleiptos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 1587; adj 
1) incessante, inesgotável 
414 avektoTEpoç anektoteros 
comparativo de um derivado de 430; TDNT - 1:359,*; ad; 
1) suportável, tolerável 
415 avesienuov aneleemon 
de 1 (como partícula negativa) e 1655; TDNT - 2:487,222; adj 
1) sem misericórdia, impiedoso 
416 oveuio anemizo 
de 417; v 
1) ser agitado ou conduzido pelo vento 
417 aveuoç anemos 
da raiz de 109; nm 
1) vento, uma agitação violenta e corrente de ar 
2) um vento tempestuoso muito forte 
3) as quatro direções ou os pontos cardeais, por isso os quatro cantos da terra 
Sinônimos ver verbete 5923 
418 avevôektos anendektos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado do mesmo que 1735; adj 
1) que não pode ser admitido, anadmissível, impermissível, impróprio 
419 aveiepavvntos anexereunetos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 1830; TDNT - 1:357,58; adj 
1) inescrutável 
420 aveéuakxoç anexikakos 
de 430 e 2556; TDNT - 3:486,391; adj 
1) paciente diante de males e erros, tolerante 
421 avesuyviaotos anexichniastos 


de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de um composto de 1537 e um 
derivado de 2487; TDNT - 1:358,58; ad); 


1) que não se pode chegar a saber ou averigiiar, que não pode ser compreendido 
422 averaroyvvtos anepaischuntos 


de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de um composto de 1909 e 153; 
adj 
1) que não tem motivo para envergonhar-se 
423 averúmrTOS anepileptos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 1949; 
TDNT - 4:9,495; adj 
1) não apreendido, não compreendido 
2) que não pode ser repreendido, não censurável, irepreensível 
Sinônimos ver verbete 5887 
424 avepyouor anerchomai 
de 303 e 2064; v 
1) subir 
2) subir até um lugar mais alto: a Jerusalém 
425 aveoiç anesis 
de 447; TDNT - 1:367,60; n f 
1) alívio, relaxamento 
la) dito de uma condição mais tolerável em cativeiro, mantido em confinamento menos 
vigoroso 
1b) alívio, descanso, em referência à perseguição ou opressão 
Sinônimos ver verbete 5810 e 5922 
426 avetalo anetazo 
de 303 e etazo (testar); v 
1) investigar, examinar 
2) examinar judicialmente 
427 avev aneu 
uma partícula primária; prep 
1) sem o consentimento ou a intervenção de alguém 
428 avevberos aneuthetos 
de 1 (como partícula negativa) e 2111; adj 
1) inconveniente, incômodo, impróprio 
429 avevpioko aneurisko 
de 303 e 2147; v 
1) encontrar depois de investigar ou procurar 
430 avsyouor anechomai 
voz média de 303 e 2192; TDNT - 1:359,*; v 


1) levantar 
2) manter-se ereto e firme 
3) sustentar, carregar, suportar 


431 aveyros anepsios 

de 1 (como partícula de união) e uma partícula arcaica nepos (um parente); nm 
1) primo 

432 avn0ov anethon 


provavelmente de origem estrangeira; n n 


1) erva-doce, endro 
la) uma planta usada como um tempero e para medicina 


433 avnko aneko 
de 303 e 2240; TDNT - 1:360,*; v 
1) igualar, chegar a, alcançar ) 
2) referir-se ao que é direito, dever. E conveniente 
434 avnuzspoç anemeros 
de 1 (como partícula negativa) e hemeros (manco, fraco); adj 
1) não domesticado, selvagem, feroz 
435 avep aner 
uma palavra primária cf 444; TDNT - 1:360,59; nm 
1) com referência ao sexo 
la) homem 
1b) marido 
lc) noivo ou futuro marido 
2) com referência a idade, para distinguir um homem de um garoto 


3) qualquer homem 
4) usado genericamente para um grupo tanto de homens como de mulheres 


436 avOioTmnu anthistemi 
de 473 e 2476; v 


1) colocar-se contra, opor-se, resistir 
2) colocar-se contra 


437 av0ouoÃoyzopgor anthomologeomai 
de 473 e a voz média de 3670; TDNT - 5:199,687; v 
1) responder por meio de profissão ou confissão 
2) concordar mutualmente (por vez), fazer um acordo 
3) reconhecer na presença de 
3a) dar graças 
438 av0oç anthos 
um palavra primária; nn 
1) flor 
439 avOpaxia anthrakia 
de 440; nf 
1) um monte de brasas, brasas 
440 avOpas anthrax 
de derivação incerta; adj 
1) brasa viva 


Uma expressão proverbial que significa manter viva (por meio das boas ações que você 
faz ao seu inimigo) a lembrança do erro que ele cometeu contra você (que deve doer 
nele como se brasas vivas estivessem amontoadas sobre sua cabeça), para que ele se 
arrependa o mais rápido possível. Os árabes denominam coisas que causam forte dores 


mentais “brasas queimando na cabeça” e de “fogo no fígado”. 


441 avtporapsoxoç anthropareskos 
de 444 e 700; TDNT - 1:465,77; adj 


1) que se esforça para agradar o homem, que corteja o favor dos homens 
442 avOpormrvoçs anthropinos 
de 444; TDNT - 1:366,59; adj 
1) ser humano 
la) aplicado a coisas que pertençam aos homens 
443 avOporoktovos anthropoktonos 
de 444 e kteine (matar, destruir); adj 


1) matador, assassino 
Sinônimos ver verbete 5811 e 5889 


444 avôporoç anthropos 
de 435 e ops (o semblante, de 3700); com cara de homem, i.e. um ser humano; 
TDNT - 1:364,59;nm 

1) um ser humano, seja homem ou mulher 

la) genericamente, inclui todos os indivíduos humanos 

1b) para distinguir humanos de seres de outra espécie 

1b1) de animais e plantas 

1b2) de Deus e Cristo 

1b3) dos anjos 

lc) com a noção adicionada de fraqueza, pela qual o homem é conduzido ao erro ou 
induzido a pecar 

ld) com a noção adjunta de desprezo ou piedade desdenhosa 

le) com referência às duas natureza do homem, corpo e alma 

1f) com referência à dupla natureza do homem, o ser corrupto e o homem verdadeiramente 
cristão, que se conforma à natureza de Deus 

lg) com referência ao sexo, um homem 

2) de forma indefinida, alguém, um homem, um indivíduo 

3) no plural, povo 

4) associada com outras palavras, ex. homem de negócios 
445 avOvraTevo anthupateuo 
de 446; v 

1) ser um procônsul 
0446 avbvrarToc anthupatos 
de 473 e um superlativo de 5228; nm 


1) um procônsul 

la) o imperador Augusto dividiu as províncias romanas em senatoriais e imperiais. As 
senatoriais eram governados pelos procônsules; as imperiais, pelos embaixadores do 
imperador, algumas vezes chamados de propraetors 
447 avmu aniemi 
de 303 e hiemi (enviar); TDNT - 1:367,60; v 

1) devolver, relaxar, desatar, afrouxar 

2) desistir, omitir, acalmar 

3) abandonar, não segurar, deixar afundar 
448 avúzoç anileos 
de 1 (como partícula negativa) e 2436; TDNT - 2:487,%; adj 

1) sem misericórdia, impiedoso 


449 avurtoç aniptos 

de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 3538; TDNT - 4:947,635; adj 
1) não lavado 

450 avion anistemi 

de 303 e 2476; TDNT - 1:368,60; v 


1) fazer levantar, erguer-se 

la) levantar-se do repouso 

1b) levantar-se dentre os mortos 

lc) erguer-se, fazer nascer, fazer aparecer, mostrar 

2) levantar, ficar de pé 

2a) de pessoas em posição horizontal, de pessoas deitadas no chão 

2b) de pessoas sentadas 

2c) daquelas que deixam um lugar para ir a outro 

2cl) daqueles que se preparam para uma jornada 

2d) quando referindo-se aos mortos 

3) surgir, aparecer, manifestar-se 

3a) de reis, profetas, sacerdotes, líderes de rebeldes 

3b) daqueles que estão a ponto de iniciar uma conversa ou disputa com alguém, ou 
empreender algum negócio, ou tentar alguma coisa contra outros 

3c) levantar-se contra alguém 


451 Avva Anna 


de origem hebraica 2584 11371; n pr É 
Ana = “graça” 
1) Uma profetisa de Jerusalém na época da apresentação do Senhor no templo. Ela era da 
tribo de Aser 
452 Avvos Annas 


de origem hebraica 2608 717; n pr m 
Anás = “humilde” 

1) sumo sacerdote dos judeus, elevado ao sacerdócio por Quirino, o governador da Síria em 
6 ou 7 d.C., contudo, mais tarde deposto por Valerius Gratus, o procurador da Judéia, 
que colocou em seu lugar, primeiro Ismael, filho de Fabi, e logo depois Eleazar, filho de 
Anás. Depois de Eleazar, o ofício passou a Simão; de Simão em 18 d.C. a Caifás; no 
entanto, mesmo depois de ter sido deposto do ofício, Anás continuou a ter grande 
influência. 

453 avontos anoetos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 3539; 
TDNT - 4:961,636; ad); 

1) não entendido, ininteligível 

2) insensato, tolo 
454 avo. anoia 
de um composto de 1 (como partícula negativa) e 3563; 

TDNT - 4:962,636; nf 

1) falta de entendimento, tolice 

2) sentimento de raiva expresso com intensidade, fúria 
455 avo anoigo 


de 303 e oigo (abrir); v 
1) abrir 
456 avoikoroueo anoikodomeo 
de 303 e 3618; v 
1) reconstruir 
457 avo anoixis 
de 455; nf 
1) o ato de abrir 
458 avogia anomia 
de 459; TDNT - 4:1085,646; n f 
1) a condição daquele que não cumpre a lei 
la) porque não conhece a lei 
lb) porque transgride a lei 
2) desprezo e violação da lei, inigiiidade, maldade 
Sinônimos ver verbete 5879 
459 avouoç anomos 
de 1 (como partícula negativa) e 3551; TDNT - 4:1086,646; adj 


1) destituído da lei (mosaica) 
la) em referência aos gentios 
2) que se desvia da lei, que desrespeita lei, ilegal, malvado 


460 avouos anomos 
de 459; adv 


1) sem a lei, sem o conhecimento da lei 
2) pecar em ignorância da lei Mosaica 
3) viver ignorando a lei e a disciplina 


461 avopdow anorthoo 
de 303 e um derivado da raiz de 3717; v 


1) levantar, endireitar 
la) uma pessoa deformada 
2) reconstruir, restaurar 


462 avocioç anosios 

de 1 (como partícula negativa) e 3741; TDNT - 5:492,734; adj 
1) profano, ímpio, mau 

463 avoym anoche 

de 430; TDNT - 1:359,58; nf 
1) tolerância, paciência 

464 avtayovilouar antagonizomai 

de 473 e 75; TDNT - 1:134,20; v 
1) combater, lutar 

465 avtodayna antallagma 

de um composto de 473 e 236; TDNT - 1:252,40; nn 


1) aquilo que é dado em lugar de outra coisa por meio de troca 
2) o que é dado ou com o objetivo de manter ou de adquirir outra coisa 


466 avtTovaminpoo antanapleroo 
de 473 e 378; TDNT - 6:307,867; v 


1) preencher, completar 

la) em Cl 1.24, o sentido é, “que eu faça a minha parte para completar as aflições de Cristo 
em favor da igreja, retribuindo os benefícios que Cristo me conferiu ao suportar a 
medida das aflições colocadas sobre mim”. 


467 avtoro dou antapodidomi 
de 473 e 591; TDNT - 2:169,166; v 


1) num bom sentido, devolver, retribuir 
2) num mau sentido, penalidade e vingança 


468 avtomodoua antapodoma 
de 467; TDNT - 2:169,166; nn 
1) aquilo que foi pago, restituição, retribuição 
469 avtom0dos1G antapodosis 
de 467; TDNT - 2:169,166; n f 
1) recompensa, restituição 
470 avtomxoKpwoguar antapokrinomai 
de 473 e 611; TDNT - 3:944,469; v 
1) expressar desaprovação a uma crítica anterior, responder a uma situação que encerra uma 
contradição implícita, replicar contra 
471 avtero antepo 
de 473 e 2036; v 
1) falar contra, contradizer, negar 
472 avteyonar antechomai 
de 473 e a voz média de 2192; TDNT - 2:827,286; v 


1) manter, reter, tolerar, resistir 
2) opor-se frontalmente a; apegar-se com firmeza; unir-se a alguém ou algo, prestando 
cuidadosa atênção ao mesmo 
473 avti anti 
uma partícula primária; TDNT - 1:372,61; prep 
1) completamente contra, oposto a, antes 
2) por, em vez de, em lugar de (alguma coisa) 
2a) em lugar de 
2b) por 
2c) por isso, porque 
2d) portanto, por esta razão 


474 avtipodo antiballo 
de 473 e 906; v 
1) lançar em turnos, discutir 
475 avtTidiaTIÔnuoL antidiatithemai 
de 473 e 1303; v 
1) colocar-se em oposição, opor-se, retaliar, fazer a outrem o que nos fez 
476 avtidikOS antídikos 
de 473 e 1349; TDNT - 1:373,62; nm 


1) oponente 
la) um oponente em um caso de lei 
lb) adversário, inimigo 
477 avtudeoç antithesis 
de um composto de 473 e 5087; TDNT - 1:373,*; nf 
1) oposição, aquilo que está oposto 
478 avtuxadioTmu antikathistemi 
de 473 e 2525; v 


1) colocar em lugar de outro 

2) colocar em oposição 

2a) alinhar as tropas, colocar um exército em linha de batalha 
2b) colocar-se contra, resistir 


479 avtTuKod£m antikaleo 

de 473 e 2564; TDNT - 3:496,394; v 
1) convidar, como resposta, retribuir 

480 avtTikKeo antikeimai 

de 473 e 2749; TDNT - 3:655,425; v 


1) ser totalmente contra, opor-se a 
2) opor-se, ser adverso a 


481 avtixpo antikru 
prol. de 473; adv 
1) totalmente contra, defronte, frente a frente 
482 avtuúoupavonar antilambanomai 
de 473 e a voz média de 2983; TDNT - 1:375,62; v 
1) prender, segurar com firmeza alguma coisa 
2) pegar uma pessoa ou coisa a fim de ajudá-la, pegar para, abraçar 
3) ajudar, ser um participante de, beneficiar-se dos serviços prestados pelos escravos 
483 avtusyo antilego 
de 473 e 3004; v 
1) falar contra, contradizer, opor-se 
2) opor-se a alguém, recusar obedecer-lhe, declara-se contra ele, recusar manter qualquer 
tipo de relacionamento com 
484 avtunyis antilepsis 
de 482; TDNT - 1:375,62; nf 
1) o ato de prender, apreensão, percepção, objeção de um disputante 
2) no NT, auxiliar, ajudar 
485 avtúoyio. antilogia 
de um derivado de 483; n f 
AV - contradiction 2, strife 1, gainsaying 1; 4 
1) disputa, contradicão 
2) oposição, rebelião 
486 avtTordopro antiloidoreo 
de 473 e 3058; TDNT - 4:293,538; v 
1) responder com insulto, retrucar xingando 


487 avtuvTpov antilutron 
de 473 e 3083; TDNT - 4:349,543; nn 

1) o que é dado em troca por alguma coisa como preço de sua redenção, resgate 
488 avtTiuETpEQ antimetreo 
de 473 e 3354; v 

1) medir, dar a alguém uma porção medida como pagamento, devolver 
489 avtuuoTIa. antimisthia 
de um composto de 473 e 3408; TDNT - 4:695,599; n f 

1) um prêmio dado em compensação, retribuição, recompensa 
490 Avtiysia Antiocheia 
de Antíoco (um rei sírio); n pr loc 
Antioquia = “dirigido contra” 

1) Capital da Síria, situada junto ao rio Orontes, fundada por Selêuco Nicanor em 300 A.C. 
e nomeada assim em honra de seu pai, Antíoco. Muitos judeus gregos viviam lá. 
Também foi lá que os seguidores de Cristo foram chamados pela primeira vez de 
cristãos. 


2) Uma cidade na Pisídia nos limites da Frígia, fundada por Selêuco Nicanor. Sob os 
romanos tornou-se uma “colônia” e era também conhecida como Cesaréia. 


491 Avtioysvç Antiocheus 
de 490; nm 
1) de Antioquia, um nativo da Antioquia 
492 avturapepyouor antiparerchomai 
de 473 e 3928; v 
1) passar pelo lado oposto de 
493 Avtiraç Antipas 
contraído de um composto de 473 e um derivado de 3962; n pr m 
Antipas = “como o pai” 
1) um cristão de Pérgamo que sofreu martírio 
494 Avturatpis Antipatris 
do mesmo que 493; n pr loc 
Antipátride = “pelo antepassado” 


1) uma cidade situada entre Jope e Cesaréia, em um região muito fértil, não longe da costa; 
reconstruída por Herodes, o grande e nomeada Antipátride em honra de seu pai 


495 avturspav antiperan 
de 473 e 4008; adv 
1) oposto, na margem oposta, do outro lado 
496 avtTinunTO) antipipto 
de 473 e 4098 (inclue seu substituto); v 


1) resistir, correr contra 
2) ser adverso, opor-se, lutar contra 


497 avtTisTpaTEevonaL antistrateuomai 
de 473 e 4754; v 
1) fazer uma expedição militar, ou liderar a batalha contra alguém 


2) opor-se, guerrear contra 
498 avtTITAGCon a antitassomai 
de 473 e a voz média de 5021; v 
1) organizar-se para batalhar contra 
2) opor-se, resistir 
499 avtiTUrOoçS antitupos 
neutro de um composto de 473 e 5179; TDNT - 8:246,1193; ad; 
1) uma coisa formada apartir de algum modelo 
2) uma coisa semelhante a outra, sua contraparte 
2a) algo no tempo messiânico que corresponde ao tipo, como o batismo corresponde ao 
dilúvio (1Pe 3.21) 
Sinônimos ver verbete 5919 
500 avtTuxprotoç antichristos 
de 473 e 5547; TDNT - 9:493,1322; nm 
1) o adversário do Messias 
Sinônimos ver verbete 5890 
501 avrtÃ£o antleo 
de antlos (porão de um navio); v 
1) lançar fora água que acumula no fundo de um navio, jogar para fora ou bombear 
2) tirar água 
502 avtimuo antlema 
de 501; nn 
1) o que é puxado 
2) o ato de puxar água 
3) algo com que puxar, p.e. balde e corda baixado em um poço 


503 avtoçOo duro antophthalmeo 
de um composto de 473 e 3788; v 


1) olhar de frente ou diretamente 
2) metáf. manter-se firme contra, opor-se, resistir 


504 avvôpoç anudros 
de 1 (como partícula negativa) e 5204; adj 
1) sem água 
505 avurokprroç anupokritos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 5271; TDNT - 8:570,1235; ad; 
1) não fingido, franco, sincero 
506 avurotTakTOS anupotaktos 
de 1 (como um partícula negativa) e um suposto derivado de 5293; TDNT - 8:47,1156; 
adj 
1) não submisso 
2) que não pode se sujeitado ao controle, desobediente, insubordinado, teimoso 
507 avo ano 
de 473; TDNT - 1:376,63; adv 
1) para cima, acima, além, no alto 
2) dos quatro cantos do céu, em direção ao norte 


3) de países, interior, longe da costa 
4) de tempo, outrora 
Em Gl 4.26 a palavra podia referir-se a lugar ou tempo (i.e. lugar - a Jerusalém de cima 
- nos céus, ou tempo - a Jerusalém eterna que precedeu a Jerusalém terrenal) 
508 avowyzov anogeon 
de 507 e 1093; nn 


1) qualquer coisa acima do nível da terra ou do piso 
2) uma sala na parte de cima da casa 


509 avmodev anothen 
de 507; TDNT - 1:378,63; adv 
1) de cima, de um lugar mais alto 
la) de coisas que vem do céu ou de Deus 
2) do primeiro, do início 
3) de novo, mais uma vez 
510 avortepikos anoterikos 
de 511; adj 
1) superior, alto (ref. região geográfica) 
511 avortepoç anoteros 
grau comparativo de 507; TDNT - 1:376,%; adjn 
mais alto 


la) de movimento: para um lugar mais alto, superior 
1b) de descanso: em um lugar mais alto, em cima 


512 avogeinçs anopheles 

de 1 (como partícula negativa) e a raiz de 5624; adj 
1) não proveitoso, inútil 

513 aa axine 

provavelmente de agnumi (quebrar, cf 4486); n f 
1) machado 

514 alros axios 

provavelmente de 71; TDNT - 1:379,63; adj 


1) que é pesado, que tem peso, que tem o peso de outra coisa de valor semelhante, que vale 
tanto quanto 

2) adequado, próprio, conveniente, comparável a algo 

3) de alguém que mereceu algo de valor 

3a) tanto em sentido bom com mal 


515 ao axioo 
de 514; TDNT - 1:380,63; v 
1) achar conveniente, adequado, justo 
2) considerar digno, ter uma opinião, merecer 
516 cas axios 
de 514; adv 
1) apropriadamente, dignamente, de modo digno 
517 aopartoç aoratos 
de 1 (como partícula negativa) e 3707; TDNT - 5:368,706; adj 


1) despercebido, ou que não pode ser visto, p.e. invisível 
518 amayysho apaggello 
de 575 e a raiz de 32; TDNT - 1:64,10; v 


1) trazer novidades (de uma pessoa ou uma coisa), produzir notícia, noticiar 
2) proclamar, tornar abertamente conhecido, declarar 


519 aroyyoual apagchomai 
de 575 e agcho (sufocar semelhante à raiz de 43); v 


1) sufocar, estrangular, a fim de tirar do caminho ou matar 
2) enforcar-se, terminar com a própria vida por enforcamento 


520 arayo apago 
de 575 e 71; v 


1) levar à força, conduzir 
la) esp. em referência aqueles que são levados à julgamento, prisão, ou castigo 


521 amardevroç apaideutos ap-ah'-ee-dyoo-tos 

de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 3811; TDNT - 5:596,753; ad; 
1) sem instrução, não educado, ignorante, rude 

522 aropo apairo 

de 575 e 142; v 


1) levantar do chão, tomar, levar embora 
2) ser tirado de alguém 


523 axaweo apaiteo 
de 575 e 154; TDNT - 1:193,30 
1) pedir de volta, exigir, cobrar alguma dívida 
524 anaiy£o apalgeo 
de 575 e algeo (sofrer); v 


1) cessar de sentir dor ou aflição 
la) suportar os problemas com maior trangiilidade, cessar de sentir dor por 
1b) tornar-se calejado, insensível a dor, apático 


525 aroMhasom apallasso 
de 575 e 236; TDNT - 1:252,40; v 


1) remover, soltar, ser removido, apartar-se 
2) tornar-se livre, libertar 


526 araMhotTpwo apallotrioo 
de 575 e um derivado de 245; TDNT - 1:265,43; v 


1) alienar, distanciar-se 
2) ser excluído da companhia e intimidade de alguém 


527 amados apalos 
de derivação incerta; adj 
1) tenro 
la) de um ramo de um árvore que está cheia de seiva 
528 axavtmoIs apantao 
de 575 e um derivado de 473; v 
1) ir ao encontro, encontrar 


la) em um sentido militar: um encontro hostil 
529 axavtmoIs apantesis 
de 528; TDNT - 1:380,64; n f 
1) encontro 
530 aroé hapax 
provavelmente de 537; TDNT - 1:381,64; adv 


1) uma vez 
2) uma vez por todas 


531 arapapatoc aparabatos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 3845; TDNT - 5:742,772,; adj 


1) não violado, que não deve ser violado, inviolável 
2) imutável, permanente, por isso não sujeito a passar para um sucessor 


532 arapaskevastos aparaskeuastos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 3903; adj 
1) despreparado 
533 arapvsouol aparneomai 
de 575 e 720; TDNT - 1:471,*; v 
1) negar 
la) declarar não conhecimento ou ligação com alguém 
lb) esqueçer de si mesmo, perder a visão ou interesse próprio 


534 axapti aparti 
de 575 e 737; adv 
1) de agora, daqui em diante 
535 axaprtiouos apartismos 
de um derivado de 534; nm 
1) conclusão 
536 arapym aparche 
de um composto de 575 e 756; TDNT - 1:484,81; nf 


1) ofertar primícias ou primeiros frutos 

2) tirar os primeiros frutos da produção da terra que era oferecida a Deus. A primeira porção 
da massa de farinha, da qual os pães sagrados eram para ser preparados. Daí o uso do 
termo para pessoas consagradas a Deus para sempre. 

3) pessoas que superam aos outros da mesma classe em excelência 


537 aros hapas 

de 1 (como partícula de união) e 3956; TDNT - 5:886,795; ad; 
1) todo, inteiro, todos juntos, completo 

538 axatam apatao 

de derivação incerta; TDNT - 1:384,65; v 
1) enganar, iludir, lograr 

539 axam apate 

de 538; TDNT - 1:385,65; nf 
1) engano, falsidade 

540 axatTwp apator 


de 1 (como partícula negativa) e 3962; TDNT - 5:1019,805; nm 
1) cujo pai não é recordado nas genealogias 

541 axavyocuo apaugasma 

de um composto de 575 e 826; TDNT - 1:508,87; nn 


1) brilho refletido 

la) de Cristo que reflete perfeitamente a majestade de Deus 

2) fulgor 

2a) que brilha radiante, de uma luz que procede de um corpo luminoso (Vine) 
2b) que emite raios (Vincent) 


542 arsidow apeido 
de 575 e o mesmo que 1492; v 
1) afastar o olhar de alguma coisa e enfocá-lo em outra 
2) olhar de algum lugar, ou à distância ou por causa de certa circunstância presente 
3) perceber 
543 areidew apeitheia 
de 545; TDNT - 6:11,818; nf 
1) obstinação, oposição obstinada à vontade divina 
544 arsibeo apeitheo 
de 545; TDNT - 6:10,818; v 
1) não deixar-se persuadir 
la) recusar ou negar a fé 
lb) negar a fé e obediência 
2) não obedecer 
545 arsiÔnc apeithes 
de 1 (como partícula negativa) e 3982; TDNT - 6:10,818; ad); 
1) não persuasível, não submisso, desobediente, obstinado 
546 arsh£o apeileo 
de derivação incerta; v 
1) ameaçar 
547 aneúm apeile 
de 546; nf 
1) ameaça 
548 are apeimi 
de 575 e 1510; v 
1) partir, deixar alguém 
549 ansyn apeimi 
de 575 e eimi (ir); v 
1) partir, sair 
550 ameuwronev apeipomen 
passado reflexivo de um composto de 575 e 2036; v 


1) falar abertamente e com ousadia, expor, declarar 
2) proibir 
3) desistir, renunciar 

551 axeipastoç apeirastos 


de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 3987; TDNT - 6:23,822; adj 
1) que não pode ser tentado pelo mal, não sujeito à tentação para pecar 
552 ameipoç apeiros ap'-i-ros 
de 1 (como partícula negativa) e 3984; adj 
1) imexperiente em, sem experiência de 
553 arsk-dexouor apekdechomai 
de 575 e 1551; TDNT - 2:56,146; v 
1) esperar assídua e pacientemente por 
554 amex-ôvonor apekduomai 
voz média de 575 e 1562; TDNT - 2:318,*; v 
1) despojar-se inteiramente de si mesmo 
la) denotando separação do que é despojado 
2) despir-se inteiramente por si mesmo (para proveito próprio) 
3) despojar, desarmar 
555 amekôvois apekdusis 
de 554; TDNT - 2:321,192; nf 
1) ato de despir-se, despojo 
556 arsiavvo apelauno 
de 575 e 1643; v 
1) expelir, expulsar 
557 ameisyuoc apelegmos 
de um composto de 575 e 1651; nm 
1) censura, repúdio a alguma coisa sem valor 
558 arshevdepoç apeleutheros 
de 575 e 1658; TDNT - 2:487,224; nm 
1) escravo que foi libertado da servidão, homem livre 
559 ArzhAnç Apelles 
de origem latina; n pr m 
Apeles = “chamado” 
1) certo cristão 
560 areia apelpizo 
de 575 e 1679; TDNT - 2:533,229: v 
1) nada desesperador 
2) não desesperar-se em relação a outros 
3) não levando ninguém ao desespero 
561 axevavti apenanti 
de 575 e 1725; prep 
1) frente a frente, defronte, oposto 
2) em vista de, diante de 
3) em oposição a, contra 
562 axepavtos aperantos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado secundário de 4008; adj 
1) que não pode ser transposto, sem limites, infinito 


563 ameproracTaÇS aperispastos 
de um composto de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 4049; adv 
1) sem distração, sem solicitude ou ansiedade ou cuidado 
564 axepiruntos aperitmetos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 4059; TDNT - 6:72,831; adj 
1) incircunciso 
la) metáf. aqueles de quem coração e ouvidos estão tampados i.e. de quem a alma e os 
sentidos estão fechados para a admoestação divina 
565 arspyouor aperchomai 
de 575 e 2064; TDNT - 2:675,257; v 
1) ir embora, partir 
la) partir a fim de seguir alguém, ir após ele, seguir seu partido, segui-lo como um líder 
2) passar, terminar, abandonar 
2a) de deixar maldades e sofrimentos 
2b) de coisas boas roubadas de alguém 
2c) de um estado transitório das coisas 
566 axgysi apechei 
terceira pessoa do singular presente indicativo ativo de 568 usado impessoalmente; v 
1) é suficiente, é bastante 
567 arsyouar apechomai 
voz média (reflexiva) de 568; v 
1) guardar-se, refrear-se, abster-se 
568 areyo apecho 
de 575 e 2192; TDNT - 2:828,286; v 
1) ter 
la) deter-se, reter, prevenir 
lb) ter inteira ou completamente, ter recebido 
lc) é bastante, suficiente 
2) estar ausente, distante 
3) guardar-se, abster-se 
“te” em Mt 6.2 é modificado com um prefixo que muda seu sentido para “ter 
completamente” e era comumente usado em recibos de negócios para significar “pago 
completamente”. Nenhum pagamento ou serviço era esperado após o término da 
transação. 
569 amoTem apisteo 
de 571; TDNT - 6:174,849; v 
1) trair a confiança, ser desleal, infiel 
2) não ter fé, ser incrédulo 
570 amotTi. apistia 
de 571; TDNT - 6:174,849; n f 
1) infidelidade, incredulidade 
2) falta de fé, descrença 
3) fraqueza de fé 
571 amiotos apistos 
de 1 (como partícula negativa) e 4103; TDNT - 6:174,849; adj 
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1) infiel, incrédulo, (que não é confiável, desleal) 
2) incrível 
2a) de coisas 
3) incrédulo, descrente 
3a) sem confiança (em Deus) 
572 anhoTnS haplotes 
de 573; TDNT - 1:386,65; n f 


1) singeleza, simplicidade, sinceridade, honestidade de mente 
la) virtude de alguém livre de pretensão e hipocrisia 
2) não egoísta, sinceridade de coração que se manisfesta pela generosidade 
573 amhovs haplous 
provavelmente de 1 (como partícula de união) e a raiz de 4120; TDNT - 1:386,65; adj 
1) simples, singular 
2) todo, inteiro 
3) bom desempenho do ofício, saudável 
3a) aos olhos 
Sinônimos ver verbete 5880 


574 anioç haplos 
de 573 (no sentido objetivo de 572); adv 
1) simplesmente, abertamente, francamente, sinceramente 
575 ano apo apo” 
partícula primária; preposição 
1) de separação 
la) de separação local, depois de verbos de movimento de um lugar i.e. de partir, de fugir 
1b) de separação de uma parte do todo 
1b1l) quando de um todo alguma parte é tomada 
lc) de qualquer tipo de separação de uma coisa de outra pelo qual a união ou comunhão dos 
dois é destruída 
ld) de um estado de separação. Distância 
ld1) física, de distância de lugar 
1d2) tempo, de distância de tempo 
2) de origem 
2a) do lugar de onde algo está, vem, acontece, é tomado 
2b) de origem de uma causa 
576 axopoawo apobaino 
de 575 e a raiz de 939; v 


1) desçer de, i.e. um navio 
2) produzir, resultar 


577 amopario apoballo 
de 575 e 906; v 

1) tirar, despojar, jogar fora 
578 amopiero apoblepo 
de 575 e 991; v 


1) desviar os olhos de outras coisas e fixá-los em uma única coisa 
la) olhar atentamente 
2) olhar atentamente 


579 axopintoc apobletos 
de 577; adj 

1) jogar fora, ser lançado fora, rejeitado, desprezado, abominado 

la) como imundo 
580 axopoim apobole 
de 577; nf 

1) rejeição, repúdio 

la) lançar fora de si, expulsar, repudiar 

2) perda, dano 
581 axoyevonevos apogenomenos 
particípio passado de um composto de 575 e 1096; TDNT - 1:686,%; v 

1) ser removido de, partir 

2) morrer, morrer para algo 
582 aroypaqn apographe 
de 583; nf 

1) registro, transcrição (de algum modelo) 

2) um alistamento ou inscrição de pessoas nos registros públicos junto com seu rendimento 
e propriedade, como base de um censo ou avaliação, para estimar quanto de taxa deveria 
ser arrecadado de cada um 
583 aroypoço apographo 
de 575 e 1125; v 

1) registrar, transcrever (de algum modelo) 

2) assentar em um registro ou arquivo 

2a) espec. assentar em arquivo público os nomes de pessoas, seus rendimentos e 
propriedades 

2b) alistar 


584 aro devo apodeiknumi 
de 575 e 1166; v 


1) apontar para fora de si mesmo, apontar para fora, anunciar, expor para observação, exibir 
2) declarar, mostrar, provar que tipo de pessoa alguém é, provar por argumentos, 
demonstrar 
585 amodeiiic apodeixis 
de 584; nf 
1) manifesto, exibição 
2) demonstração, prova 
586 amodexatevo apodekatoo 
de 575 e 1183; v 
1) dar, pagar um dízimo de algo 
2) cobrar, receber um décimo de alguém 
587 amodextos apodektos 
de 588; TDNT - 2:58,146; ad; 
1) aceito, aceitável, agradável 
588 amodexouor apodechomai 
de 575 e 1209; TDNT - 2:55,146; v 


1) aceitar de, receber 
2) aceitar com gratidão o que é oferecido 


589 aroônueo apodemeo 
de 590; v 
1) 1r para lugares estrangeiros, viajar para fora do país 
590 aroônuos apodemos 
de 575 e 1218; ad; 
1) distante de seu povo, que está fora do país 
591 aroddwpu apodidomi 
de 575 e 1325; TDNT - 2:167,166; v 
1) entregar, abrir mão de algo que me pertence em benefício próprio, vender 
2) pagar o total, pagar a totalidade do que é dévido 
2a) débito, salários, tributo, impostos 
2b) coisas prometidas sob juramento 
2c) dever conjugal 
2d) prestar contas 
3) devolver, restaurar 
4) retribuir, recompensar num bom ou num mau sentido 
592 arodipilo apodiorizo 
de 575 e um composto de 223 e 3724; TDNT - 5:455,728; v 
1) separar, partir, separar de outro 
2) fazer divisões e separações 
593 arodoxyalo apodokimazo 
de 575 e 1381; TDNT - 2:255,181; v 
1) desaprovar, rejeitar, repudiar 
594 a70007m apodoche 
de 588; TDNT - 2:55,146; nf 
1) recepção, admissão, aceitação, aprovação 
595 amodeoiç apothesis 
de 659; nf 
1) ato de despir ou por de lado 
596 amotnkKn apotheke 
de 659; nf 
1) um lugar no qual algo é guardado ou armazenado 
2) depósito, armazém 
597 arobncavpilo apothesaurizo 
de 575 e 2343; v 
1) armazenar, guardar em armazém, ajuntar 
2) armazenar em abundância para uso futuro 
598 amo0mpo apothlibo 
de 575 e 2346; v 
1) pressionar por todos os lados, apertar, comprimir 
la) de esmagar uvas e olivas 
599 arobvmokao apothnesko 


de 575 e 2348; TDNT - 3:7,312; v 
1) morrer 
la) de morte natural do ser humano 
1b) de morte violenta de seres humanos ou animais 
lc) perecer por meio de algo 
ld) de árvores que secam, de sementes que apodrecem quando plantadas 
le) de morte eterna, estar sujeito ao sofrimento eterno no inferno 
600 axoxadioTeu apokathistemi 
de 575 e 2525; TDNT - 1:387,65; v 
1) restabelecer para o seu estado anterior 
2) estar em seu estado anterior 
601 axokxalurto apokalupto 
de 575 e 2572; TDNT - 3:563,405; v 
1) descobrir, revelar o que estava escondido ou oculto 
la) expor, tornar descoberto 
2) tornar conhecido, tornar manifesto, trazer à luz o que antes era desconhecido 
Sinônimos ver verbete 5812 
602 axoxalvyis apokalupsis 
de 601; TDNT - 3:563,405; n f 
1) ato de tornar descoberto, exposto 
2) uma revelação de verdade, instrução 
2a) concernente a coisas antes desconhecidas 
2b) usado de eventos nos quais coisas, estados ou pessoas até agora não presentes na mente 
das pessoas se tornam parte da sua realidade 
3) manifestações, aparecimento 
603 aroxapadokiw. apokaradokia 
de um comparativo de 575 e um composto de kara (a cabeça) e 1380 (no sentido de 
assistir); TDNT - 1:393,66; n f 
1) expectativa ansiosa e persistente 
604 axokxatolhassm apokatallasso 
de 575 e 2644; TDNT - 1:258,40; v 
1) reconciliar completamente 


2) reconciliar outra vez 
3) trazer de volta um estado de harmonia anterior 


605 amokxatasTacIS apokatastasis 
de 600; TDNT - 1:389,65; n f 
1) restauração 


la) de uma teocracia verdadeira 
1b) do estado perfeito antes da queda 


606 arokxswor apokeimai 
de 575 e 2749; TDNT - 3:655,425; v 
1) ser guardado, colocado à parte, reservado 
2) reservado para alguém, estar à espera de 
607 aroxeçoilo apokephalizo 
de 575 e 2776; v 


1) cortar a cabeça, decapitar 
608 axoxizia apokleio 
de 575 e 2808; v 
1) fechar, chaviar 
609 axoxorto apokopto 
de 575 e 2875; TDNT - 3:852,453; v 
1) cortar, amputar 
610 aroxpiwa apokrima 
de 611 (em seu sentido original de julgamento); TDNT - 3:945,469; nn 
1) uma resposta 
la) 2Co 1.9 onde o sentido é “ao me perguntarem se eu sairia salvo de perigo mortal, eu 
respondi, “Eu devo morrer”? 
611 arxoxprognar apokrinomai 
de 575 e krino; TDNT - 3:944,*: v 
1) responder a uma questão proposta 
2) começar a falar numa situação onde algo já aconteceu (dito ou feito) e a cujo 
acontecimento a fala se refere 
612 arxokxprois apokrisis 
de 611; TDNT - 3:946,469; n f 
1) uma réplica, uma resposta 
613 aroxpvrto apokrupto 
de 575 e 2928; TDNT - 3:957,476; v 
1) esconder 
2) ocultar, manter em segredo 
614 arokxpvços apokruphos 
de 613; TDNT - 3:957,476; adj 
1) escondido, secreto 
2) guardado 
615 axoxtewo apokteino 
de 575 e kteino (matar); v 
1) matar o que seja de toda e qualquer maneira 
la) destruir, deixar perecer 
2) metáf. extinguir, abolir 
2a) punir com a morte 
2b) privar de vida espiritual e obter sofrimento no inferno 
616 aroxvzo apokueo 
de 575 e a raiz de 2949; v 
1) gerar 
la) do ventre 
1b) dar nascimento a 
2) produzir 
617 axoxviio apokulio 
de 575 e 2947; v 
1) rolar, remover 


Esta palavra é usada nos Evangelhos para referir-se à pedra que estava diante do túmulo 
de Jesus. Na Palestina, as sepulturas geralmente localizavam-se em uma depressão e a 
pedra era rolada morro abaixo para tampar a boca do túmulo. Para uma pequena 
sepultura, cerca de vinte homens eram necessários para rolar a pedra e cobrir a entrada 
do túmulo. A Bíblia conta-nos que a pedra que tampava a entrada do túmulo era 
enorme. As mulheres teriam necessitado de mais do que uma escolta romana de 


dezesseis homens para rolar a pedra. Era um empreendimento de grandes dimensões. 


618 aroiaupovo apolambano 
de 575 e 2983; v 

1) receber 

la) do que é devido ou prometido 

2) levar de volta, recuperar 

2a) receber por meio de retribuição 

3) tomar de outros, tomar a parte 

4) receber alguém com hospitalidade 


619 amohavois apolausis 

de um comparativo de 575 e lauo (alegrar-se); n f 
1) gozo, alegria 

620 aroiziro apoleipo 

de 575 e 3007; v 
1) partir, deixar para trás 
2) desertar ou desistir de 

621 aroizyo apoleicho 

de 575 e leicho (“lamber”); v 
1) lamber, consumir 

622 axooMv apollumi 

de 575 e a raiz de 3639; TDNT - 1:394,67; v 
1) destruir 
la) sair inteiramente do caminho, abolir, colocar um fim à ruína 
1b) tornar inútil 
lc) matar 
ld) declarar que alguém deve ser entregue à morte 
le) metáf. condenar ou entregar a miséria eterna no inferno 
1f) perecer, estar perdido, arruinado, destruído 
2) destruir 
2a) perder 


623 Arolivov Apolluon 
particípio ativo de 622; TDNT - 1:397,67;n prm 
Apoliom = “O Destruidor” 
1) o anjo das profundezas do inferno, o Destruidor 
624 AroMovia Apollonia 
da divindade pagã Apolom (i.e. o sol, de 622); n pr loc 
Apolônia = “que pertence a Apolo” 
1) uma cidade maritima da Macedônia, aproximadamente um dia de viagem de Anfípolis 


625 Arodhwcs Apollos 


provavelmente do mesmo que 624; n pr m 
Apolos = “dado por Apolo” 
1) um judeu instruído da Alexandria e poderoso nas escritura que tornou-se cristão e 
professor do cristianismo 
626 amohoysouor apologeomai 
voz média de um composto de 575 e 3056; v 
1) defender-se, apresentar defesa própria 
2) defender uma pessoa ou uma coisa 
3) prestar relatório completo de 
3a) calcular ou considerar bem 
627 amohoyw. apologia 
do mesmo que 626; n f 
1) defesa verbal, discurso em defesa 
2) uma afirmação ou argumento raciocinado 
628 aroiovo apolouo 
de 575 e 3068; TDNT - 4:295,538; v 
1) lavar, ser levado pela água, tirar lavando 
629 aroivTpoois apolutrosis 
de um composto de 575 e 3083; TDNT - 4:351,*; nf 
1) uma libertação efetuada pelo pagamento de resgate 
la) redenção, libertação 
1b) liberação obtida pelo pagamento de um resgate 
630 axoivo apoluo 
de 575 e 3089; v 
1) libertar 
2) deixar ir, despedir, (não deter por mais tempo) 
2a) um requerente ao qual a liberdade de partir é dada por um resposta decisiva 
2b) mandar partir, despedir 
3) deixar livre, libertar 
3a) um cativo 1.e. soltar as cadeias e mandar partir, dar liberdade para partir 
3b) absolver alguém acusado de um crime e colocá-lo em liberdade 
3c) indulgentemente conceder a um prisioneiro partir 
3d) desobrigar um devedor, i.e. cessar de exigir pagamento, perdoar a sua dívida 
4) usado para divórcio, mandar embora de casa, repudiar. A esposa de um grego ou romano 
podia pedir divórcio de seu esposo. 
5) 1r embora, partir 
631 axouacconor apomassomai 
voz média de 575 e masso (apertar, amassar, untar); v 
1) limpar esfregando 
2) limpar-se, sacudir-se 
632 axoveuo aponemo 
de 575 e a raiz de 3551; v 
1) causar, mostrar, assignar 
633 axovurtTo) aponipto 
de 575 e 3538; v 


1) lavar 
1) lavar-se 
634 aroruntTo apopipto 
de 575 e 4098; v 
1) cair, escorregar de 
635 axoriavow apoplanao 
de 575 e 4105; TDNT - 6:228,857; v 
1) fazer perder o caminho 


2) desviar da verdade para o erro 
3) perder-se, desviar-se de 


636 aroni£o apopleo 
de 575 e 4126; v 
1) velejar, partir de navio, zarpar 
637 aromnivvo apopluno 
de 575 e 4150; v 
1) lavar 
638 axonvwo apopnigo 
de 575 e 4155; TDNT - 6:455,895; v 
1) ter falta de ar, engasgar, afogar 
la) sufocar com água, afogar-se 
639 aropro aporeo 
de um composto de 1 (como partícula negativa) e a raiz de 4198; v 
1) estar sem recursos, estar em dificuldades, ser deixado em necessidade, estar embaraçado, 
estar em dúvida, não saber que caminho tomar 
2) achar-se perdido, estar em dúvida 
3) não saber o que decidir ou o que fazer, estar perplexo 


640 axopra aporia 
do mesmo que 639; n f 
1) o estado de alguém que está em perplexidade 
641 aroppurto aporrhipto 
de 575 e 4496; TDNT - 6:991,%; v 
1) jogar fora, lançar 
2) jogar-se, saltar 
642 aroppovilo aporphanizo 
de 575 e um derivado de 3737; v 
1) ser privado de um ou ambos os pais pela morte, separar-se de 
643 arockevalo aposkeuazo 
de 575 e um derivado de 4632; v 


1) levar posses 
2) guardar (suas coisas) e levar embora 
3) levar os próprios bens pessoais ou providenciar o seu carregamento 
644 aroskKwcua aposkiasma 
de um composto de 575 e um derivado de 4639; TDNT - 7:399,1044; nn 


1) sombra projetada por um objeto sobre o outro, uma sombra 
645 arocraw apospao 
de 575 e 4685; v 
1) apartar, separar 
646 amootTacIa apostasia 
feminino do mesmo que 647; TDNT - 1:513,88; n f 
1) separação, deserção, apostasia 
647 anoctTaciov apostasion 
neutro de um (suposto) adj. de um derivado de 868; nn 
1) divórcio, repúdio 
2) uma carta de divórcio 
648 axosteyaço apostegazo 
de 575 e um derivado de 4721; v 
1) destelhar, tirar o telhado 
649 amoocTEMo apostello 
de 575 e 4724; TDNT - 1:398,67; v 
1) ordenar (alguém) ir para um lugar estabelecido 
2) mandar embora, despedir 
2a) permitir que alguém parta, para que alcance a liberdade 
2b) ordenar a partida de alguém, enviar 
2c) expulsar 
Sinônimos ver verbete 5813 
650 amooTEepro apostereo 
de 575 e stereo (destituir); v 
1) defraudar, roubar, despojar 
651 axoctToM apostole 
de 649; TDNT - 1:446,67; nf 
1) o ato de enviar 
la) do envio de um frota 
1b) de cônsules com um exército, i.e. de uma expedição 
2) o ato de mandar embora, 1.e. dispensar, liberar 


3) algo enviado, esp. de presentes 
4) no NT, o ofício e a dignidade dos apóstolos de Cristo, apostolado 
652 amostTOÃoc apostolos 
de 649; TDNT - 1:407,67;nm 
1) um delegado, mensageiro, alguém enviado com ordens 
la) especificamente aplicado aos doze apóstolos de Cristo 
1b) num sentido mais amplo aplicado a outros mestres cristãos eminentes 
1b1) Barnabé 
1b2) Timóteo e Silvano 
653 axoctonaTÃa apostomatizo 
de 575 e um (suposto) derivado de 4750; v 
1) recitar de memória 
la) repetir para um aluno (algo) para ele se empenhar em memorizar 


2) fazer muitas perguntas, catequizar, e assim induzir a respostas 
654 arostTpeço apostrepho 
de 575 e 4762; TDNT - 7:719,1093; v 

1) virar; desviar 

la) tirar algo de alguém 

lb) não permitir que alguém faça aliança com outra pessoa 

lc) induzir ao erro 

2) voltar, retornar, trazer de volta 

2a) colocar uma espada de volta na sua bainha 

2b) Judas devolvendo dinheiro ao templo 

3) desviar-se, voltar, retornar 

4) desviar-se de, desertar 


655 axooTVy£o) apostugeo 
de 575 e a raiz de 4767; v 
1) não gostar de, odiar, ter horror a 
656 axocvvaywyos aposunagogos 
de 575 e 4864; TDNT - 7:848,1107; adj 
1) excluído da assembléia santa dos israelitas, excomungado 
657 amotTasconaL apotassomai 
voz média de 575 e 5021; TDNT - 8:33,*; v 
1) apartar, separar 
la) separar-se, afastar-se de alguém 
lal) partir, despedir-se 
1b) renunciar, desistir de 
658 amotsÃ£o apoteleo 
de 575 e 5055; v 


1) aperfeiçoar, realizar plenamente 
2) executar, completar com sucesso 


659 arotTibnu apotithemi 
de 575 e 5087; v 
1) colocar de lado, tirar do caminho, remover 
660 arxoTWwaGscao apotinasso 
de 575 e tinasso (empurrar); v 
1) sacudir 
661 axoTwo apotino 
de 575 e 5099; v 
1) pagar, reembolsar 
662 axoToÁuao apotolmao 
de 575 e 5111; TDNT - 8:181,1183; v 
1) ser ousado, atrevido, fazer-se corajoso 
663 axotopia. apotomia 
da raiz de 664; TDNT - 8:106,1169; n f 
1) severidade, rispidez, rigor 
664 axoToLuus apotomos 


de um derivado de um comparativo de 575 e temno (cortar); TDNT - 8:106,1169; adv 


1) brutamente, precipitadamente 
2) rispidamente, severamente, bruscamente 


665 amotpero apotrepo 
de 575 e a raiz de 5157; v 
1) despedir-se de 
2) evitar, afastar-se de 
666 amovola. apousia 
do particípio de 548; n f 
1) ausência 
667 aropepo apophero 
de 575 e 5342; v 
1) levar ou carregar 
668 amoqevyo apopheugo 
de 575 e 5343; v 
1) fugir de, escapar 
669 amoq0zyyogor apophtheggomai 
de 575 e 5350; TDNT - 1:447,75; v 


1) falar alto e abertamente, declarar, pronunciar 
la) não uma palavra da fala diária, mas uma que “pertence a um discurso digno e elevado” 


670 arxoyoptilouor apophortizomai 
de 575 e a voz média de 5412; v 


1) baixar uma carga, descarregar, tirar a carga de 
la) de marinheiros aliviando a carga do navio durante uma tempestade para evitar naufrágio 


671 aroxpnoi apochresis 
de um composto de 575 e 5530; n f 
1) abusar, fazer mau uso 
672 aroyopeo apochoreo 
de 575 e 5562; v 
1) ir embora, partir 
673 aroyopião apochorizo 
de 575 e 5563; v 
1) separar, partir 
2) partir em pedaços 
3) separar-se, partir de 
674 aroyvyo apopsucho 
de 575 e 5594; v 
1) expirar 
2) desmaiar ou desfalecer 
675 Anmros Appios 
de origem latina; n pr loc 
Ápio = “o mercado de Ápio” 
1) uma cidade na Itália, 60 km de Roma pela via Ápio 


676 ampoorroçs aprositos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de um comparativo de 4314 e eimi (ir); 
adj 
1) inalcançável, inacessível 
677 ampogkoroç aproskopos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 4350; TDNT - 6:745,946; adj 
1) o que nada tem para bater contra ou fazer tropeçar, que não causa tropeço 
la) um caminho plano 
lb) metáf. que não conduz outros ao pecado pelo modo de vida que leva 
2) que não bate contra ou faz tropeçar 
2a) metáf. não arrastado ao pecado, sem culpa 
3) sem ofensa, não pertubado por um consciência de pecado 


678 arpocoroimurTas aprosopoleptos 


de um composto de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de um suposto 
composto de 4383 e 2983, [cf 4381]; TDNT - 6:779,950; adv 

1) sem acepção de pessoas, imparcial 
679 amtTaioTos aptaistos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 4417; adj 

1) que não faz tropeçar, que permanece firme, livre de queda 
680 axtogor haptomai 
reflexivo de 681; v 

1) firmar-se em, aderir a, apegar-se 

la) tocar 

1b) relações sexuais com uma mulher, coabitação 

lc) prática levítica de não ter comunhão com práticas pagãs. Mulheres e certos tipos de 
comida parecem ter sido as coisas que não deveriam ser tocadas, por isso o celibato e 
abstinência de certos tipos de comida e bebida eram recomendadas. 

ld) tocar, assaltar ou atacar alguém 


681 arto hapto 
uma palavra primária; v 
1) colocar fogo, aderir a 
la) colocar fogo em algo, acender, pôr fogo 
682 Arquw, Apphia 
provavelmente de origem estrangeira; n pr É 
Áfia = “frutífera” 
1) uma cristã da casa de Filemon 
683 arw0zoua apotheomai arodoua apothomai 
de 575 e a voz média de otheo ou otho (empurrar); TDNT - 1:448,*; v 
1) expulsar, empurrar para fora, repelir 
2) empurrar para fora de si mesmo, fazer sair de si mesmo 
2a) repudiar, rejeitar, recusar 
684 arwiea apoleia 
de um suposto derivado de 622; TDNT - 1:396,67; n f 
1) ato de destruir, destruição total 


la) de navios 

2) deteriorização, ruína, destruição 

2a) de dinheiro 

2b) a destruição que consiste no sofrimento eterno no inferno 


685 apa ara 
provavelmente de 142; TDNT - 1:448,75; nf 
1) oração, súplica 
2) imprecação, praga, maldição 
686 apa ara 
provavelmente de 142 (devido a idéia de tirar uma conclusão); part 
1) portanto, assim, então, por isso 
687 apa ara 
uma forma de 686, denotando uma interrogação para a qual se espera uma resposta 
negativa é; part 
1) uma partícula interrogativa grega que indica ansiedade ou impaciência por parte do 
questionador. 


688 Apapio Arabia 
de origem hebraica 6152 29J; n pr loc 


Arábia = “terra deserta ou estéril” 


1) uma bem conhecida península da Ásia que se extende em direção à África, cercada pelo 
Egito, Palestina, Síria, Mesopotâmia, Babilônia, Estreito da Arábia, Golfo Pérsico, Mar 
Vermelho e Oceano Indico 


689 Apau Aram 


de origem hebraica 7410 DY; nprm 
Arão ou Ram = “alto” 
1) um antepassado de Cristo 
690 Apay Araps 
de 688; nm 
1) um árabe 
691 apyzo argeo 
de 692; TDNT - 1:452,76; v 
1) estar ocioso, inativo, demorar-se, atrasar 
692 apyoç argos 
de 1 (como partícula negativa) e 2041; TDNT - 1:452,76; ad; 
1) livre de labor, em lazer 
2) preguiçoso, evitando o trabalho que deve realizar 
Sinônimos ver verbete 5814 
693 apyvpsoç argureos 
de 696; adj 
1) de prata, prateado 
694 apyvprov argurion 
neutro de um suposto derivado de 696; nn 
1) prata 


2) dinheiro 

3) uma moeda de prata, pedaço de prata, moeda hebraica antiga de prata 
695 apyvpoxoros argurokopos 
de 696 e 2875; nm 

1) prateiro, ourives que trabalha com prata 
696 apyvpoç arguros 
de argos (brilhante); nm 

1) prata 

la) 1Co 3.12 refere-se à prata com a qual as colunas de construções nobres eram cobertas e 
as vigas adornadas 

1b) coisas feitas de prata 

1b1) vasos 

1b2) imagens de deuses 
697 Aperç tayos Areios Pagos 
de Ares (o nome do deus da guerra dos gregos) e um derivado de 4078; n pr loc 
Areópago = “colina de Marte” 

1) uma elevação rochosa na cidade de Atenas, a noroeste da Acrópole Este morro pertenceu 
a (Ares) Marte e era chamado Colina de Marte; assim conhecido, porque, segundo a 
estória, Marte, tendo assassinado Halirrhothius, filho de Netuno, por causa da tentativa 
de violação cometida à sua filha Alicippe, foi julgado pelo assassinato diante de doze 
deuses como juízes. Este era o local aonde os juízes eram convocados a reunir-se, os 
quais, por designação de Solon, tinham jurisdição sobre ofensas capitais, (como 
assassinato intencional, incêndio culposo, envenenamento, ofensa maliciosa e quebra 
dos costumes religiosos estabelecidos). A própria corte era chamada de Areópago por 
causa do lugar onde ela estava, também era chamada “Areum judicium” e “curia”. 
Naquela colina o apóstolo Paulo não foi guiado para defender a si mesmo perante os 
Juízes, mas para expressar sua opinião sobre assuntos divinos para uma multidão mais 
expressiva, reunida ali e ansiosa por ouvir algo novo 
698 apsorayins Areopagites 
de 697; nm 

1) um membro da corte de Areópago, um Areopagita 
699 apsokeiw. areskeia 
de um derivado de 700; TDNT - 1:456,77; n f 

1) desejo de agradar 
700 aproko aresko 
provavelmente de 142 (pela idéia de forte emoção); TDNT - 1:455,77; v 

1) agradar 

2) esforçar-se para agradar 

2a) acomodar-se a opiniões, desejos e interesses de outros 
701 apeotoç arestos 
de 700; TDNT - 1:456,77; adj 

1) agradável, apropriado 
702 Apetaç Aretas 
de origem estrangeira; n pr m 
Aretas = “escultor” 


1) um rei árabe 
Guerreou em 36 d.C. contra seu genro Herodes Antipas por ter divorciado de sua filha; 
com tanto sucesso que destruiu completamente o exército de Herodes. Em consequência 
disto, Vitélio, governador da Síria, sendo ordenado por Tibério para marchar um 
exército contra Aretas, preparou-se para a guerra. Mas Tibério faleceu, (Mar. 16, 37), e 
Vitélio chamou de volta suas tropas já em marcha, enviou-as para quartéis de inverno, e 
partiu para Roma. Depois de sua partida, Aretas tomou o controle sobre a região de 
Damasco (não sabemos de que forma), e colocou um etnarca sobre a cidade, que tentou 
capturar Paulo. 
703 apem arete 
do mesmo que 730; TDNT - 1:457,77; nf 


1) uma conduta virtuosa de pensamento, sentimento e ação 
la) virtude, bondade moral 
2) qualquer excelência moral particular, como modéstia, pureza 


704 apnyv aren 

talvez o mesmo que 730; TDNT - 1:340,54; nm 
1) ovelha, cordeiro 

705 apuro arithmeo 

de 706; TDNT - 1:461,78; v 
1) numerar, contar 

706 apiduoç aríthmos 

de 142; TDNT - 1:461,78;nm 


1) um número fixo e definido 
2) um número indefinido, uma multidão 


707 Apwya dar Arimathaia 
de origem hebraica 7414 DºN5; n pr loc 


Arimatéia = “altos” 


1) o nome de várias cidade da Palestina. A cidade mencionada em Mt 27.57; Mc 15.43; Lc 
23.51; Jo 19.38 parece ter sido a mesma onde nasceu Samuel, no Monte Efraim. 


708 Aprstapyoç Aristarchos 
do mesmo que 712 e 757;n prm 
Aristarco = “o melhor regente” 
1) certo cristão de Tessalônica, que acompanhou Paulo em sua terceira viagem missionária 
709 apistao aristao 
de 712; v 


1) tomar café da manhã; alimentar-se 
2) (usado mais tarde para) jantar 


710 aprotepoç aristeros 

aparentemente um comparativo do mesmo que 712; adj 
1) esquerda 

711 Apistopovioc Aristoboulos 

do mesmo que 712 e 1012; n prm 

Aristóbulo = “o melhor conselheiro” 


1) certo cristão 
712 aprotov ariston 
aparentemente neutro de um superlativo do mesmo que 730; n n 
1) o primeiro alimento da manhã, café da manhã 
2) (usado mais tarde para) janta 
713 apxetoç arketos 
de 714; TDNT - 1:464,78; adj 
1) suficiente, bastante 
714 apxeo arkeo 
aparentemente uma palavra primária [mas provavelmente semelhante a 142 pela idéia 
de levantar uma barreira]; TDNT - 1:464,78; v 
1) estar possuído de força infalível 
la) ser forte, ser adequado, ser suficiente 
lal) defender, repelir 
1b) estar satisfeito, estar contente 
715 apxrtoç arktos 
provavelmente de 714; n m/f 
1) urso 
716 apua harma 
provavelmente de 142 [talvez com 1 (como partícula de união) prefixado]; n n 
1) carruagem 
2) referência aos carros romanos de batalha (i.e. aparelhados com lâminas curvas de metal 
nas extremidades do eixo das rodas para destruir o oponente) 
3) bigas (puxadas por muitos cavalos) 


717 Apuoysdov Armageddon 


de origem hebraica 2022 e 4023 JI7MA 11; TDNT - 1:468,79; n pr loc 
Armagedom = “a colina ou cidade de Megido” 

1) Ap 16.16 dá a entender que a batalha final entre o bem e o mal vai acontecer na planície 
ou campo de batalha de Esdraelom, que ficou famoso por duas grandes vitórias, a de 
Baraque sobre os Cananitas, e a de Gideão sobre os Midianitas; e por dois grandes 
desastres, a morte de Saul e de Josias. Por isso, em Apocalipse, é um lugar de grande 
matança, a cena de uma terrível retribuição aos ímpios. A RSV traduz o nome como Ar- 
Magedom, i.e. a colina (como Ar é também a “cidade”) de Megido. 

718 apuolo harmozo 
de 719; v 

1) juntar, ajustar 

la) próprio de carpinteiro, atando vigas e pranchas para construir casas, navios, etc. 

2) contratar casamento para a filha 

2a) juntar-se, unir-se, i.e. casar com a filha de alguém 

2b) contratar casamento, dar alguém em casamento para outrem 
719 apuoç harmos 
do mesmo que 716; nm 

1) uma junção, uma junta 
720 apveouor arneomai 


talvez de 1 (como partícula negativa) e a voz média de 4483; TDNT - 1:469,79; v 
1) negar 
2) negar alguém 
2a) negar a si mesmo 
2al) desconsiderar os seus próprios interesses ou provar falso para si mesmo 
2a2) agir de modo inteiramente diferente em relação a si mesmo 
3) negar, abnegar, repudiar 
4) não aceitar, rejeitar, recusar algo oferecido 
721 apvryv arnion 
diminutivo de 704; TDNT - 1:340,*; nn 
1) um cordeirinho, um cordeiro 
722 apotpro arotrioo 
de 723; v 
1) arar 
723 aportpov arotron 
de aroo (arar); nn 
1) uma arado 
724 aproyn harpage 
de 726; n f 
1) o ato de saquear, roubo 
2) saque, despojo 
725 aproyuos harpagmos 
de 726; TDNT - 1:473,80; nm 
1) o ato de pegar pela força, roubo 
2) algo tomado pela força ou a ser apanhado 
2a) botim, saque por julgar algo um prêmio 
2b) algo para ser apanhado ou para ser agarrado firme, retido 
726 aprolo harpazo 
de um derivado de 138; TDNT - 1:472,80; v 
1) pegar, levar pela força, arrebatar 
2) agarrar, reivindicar para si mesmo ansiosamente 
3) arrebatar 


727 apros harpax 
de 726; adj 


1) de rapina, voraz 
2) um extorquiador, um ladrão 


728 appapov arrhabon 
de origem hebraica 6162; TDNT - 1:475,80; nm 


1) penhor 
la) dinheiro que em compras é dado como um penhor ou pagamento inicial como garantia 
de que a soma total será mais tarde 


729 appagoç arrhaphos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado do mesmo que 4476; nm 
1) o que não é costurado, sem uma costura 


730 appnv arrhen ou apory arsen 
provavelmente de 142; adj 

1) macho; varão 
731 appntoç arrhetos 
de 1 (como partícula negativa) o mesmo que 4490; adj 

1) revogado, não dito 

2) inexprimível, o que não pode ser expressado (por causa de sua santidade) 

732 appoortoç arrhostos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 4517; v 

1) sem força, fraco, doente 
733 aposvokownç arsenokoites 
de 730 e 2845; nm 

1) alguém que se deita com homem e com mulher, sodomita, homosexual 
734 Apreuaç Artemas 
contrata de um composto de 735 e 1435; nprm 
Ártemas = “presente de Ártemis” 

1) um amigo do apóstolo Paulo 
735 Apreuiçs Artemis 
provavelmente do mesmo que 736; n pr É 
Diana = “luz completa: fluxo retido” 

1) Ártemis, está é a assim chamada Ártemis táurica ou persa ou éfesa, a deusa de muitos 
povos asiáticos, sendo distinta da Artemis dos gregos, a irmã de Apolo. Um esplêndido 
templo foi construído para ela em Efeso, que foi incendiado por Herostrato e reduzido a 
cinzas; mas mais tarde nos tempos de Alexandre, o Grande, foi reconstruído num estilo 
da maior magnificência. 

736 apreuov artemon 
de um derivado de 737; n m 

1) vela, vela da proa 
737 apti arti 
de um derivado de 142 (cf 740) através da idéia de suspensão; TDNT - 4:1106,658; adv 

1) agora mesmo, neste momento, imediatamente 

2) neste instante, neste exato momento, já 
Sinônimos ver verbete 5815 
738 apruevntos artigennetos 
de 737 e 1084; TDNT - 1:672,114; ad; 

1) recém-nascido 
739 aprroç artios 
de 737; TDNT - 1:475,80; ad; 

1) provido, suprido 

2) completo, perfeito 

2a) aparentemente com referência a “aptitude especial para determinada prática ou 
atividade” 


740 aproç artos 


de 142; TDNT - 1:477,80; nm 

1) alimento preparado com farinha misturada com água e assado 

la) os israelitas o preparavam como um bolo retangular ou aredondado, da grossura 
aproximada de um polegar, e do tamanho de um prato ou travessa. Por isso não era para 
ser cortado, mas quebrado 

lb) pães eram consagrados ao Senhor 

lc) pão usado nos ágapes (“festas de amor e de de comunhão”) e na Mesa do Senhor 

2) comida de qualquer tipo 
741 aprvo artuo 


de um suposto derivado de 142; v 


1) preparar, arranjar, quando refere-se á comida 
2) temperar, fazer apetitoso 


742 Apqoéad Arphaxad 


de origem hebraica 775 1WDD9RN; nprm 
Arfaxade = “baluarde dos caldeus” 

1) o filho de Shem e antepassado de Éber 
743 apyayysãos archaggelos 
de 757 e 32; TDNT - 1:87,12;nm 

1) arcanjo, ou chefe dos anjos 
Os judeus, depois do exílio, distinguiam várias ordens de anjos; alguns criam na 
existência de quatro ordens de anjos de maior hierarquia (de acordo com os quatros 
cantos do trono de Deus); mas a maioria reconhecia sete ordens (com base no modelo 
dos sete Amshaspands, os espíritos superiores da religião de Zoroastro) 


744 apyoroçs archaios 
de 746; TDNT - 1:486,81; adj 
1) o que tem sido desde o começo, original, primeiro, antigo 
la) referente a homens, coisas, tempos, condições 
Sinônimos ver verbete 5816 e 5924 


745 Apyshaoç Archelaos 
de 757 e 2994; n pr m 
Arquelau = “príncipe do povo” 

1) Um filho de Herodes, o grande, com Maltace, uma samaritana. Ele e seu irmão Antipas 
foram educados por um tutor privado em Roma. Depois da morte de seu pai, ele 
governou como etnarca sobre a Judéia, Samaria e Iduméia, (com exceção das cidades de 
Gaza, Gadara e Hipo). Quando os judeus e samaritanos o acusaram, em Roma, de 
tirania, ele foi banido pelo imperador Augusto para Viena dos Alobrogues e morreu lá. 
746 apym arche 
de 756; TDNT - 1:479,81; nf 

1) começo, origem 

2) a pessoa ou coisa que começa, a primeira pessoa ou coisa numa série, o líder 

3) aquilo pelo qual algo começa a ser, a origem, a causa ativa 

4) a extremidade de uma coisa 

4a) das extremidades de um navio 

5) o primeiro lugar, principado, reinado, magistrado 

5a) de anjos e demônios 


747 apynyos archegos 
de 746 e 71; TDNT - 1:487,81; adj 


1) um líder principal, príncipe 
la) Cristo 
2) alguém que toma a liderança sobre algo e deste modo dar exemplo, um antecessor num 


assunto, pioneiro 


3) o autor 


748 apyrspartikoç archieratikos 
de 746 e um derivado de 2413; ad; 


1) relativo ao sumo sacerdote, pertencente ao pontífice 


749 apyrepevç archiereus 
de 746 e 2409; TDNT - 3:265,349; nm 


1) sumo-sacerdote. Ele era honrado acima de todos com título de sacerdote, chefe dos 


sacerdotes. Era lícito para ele realizar os deveres comuns do sacerdócio; mas seu 
principal dever era, uma vez por ano no dia da expiação, entrar no Santo dos Santos 
(dever do qual os outros sacerdotes estavam excluídos) e oferecer sacrifícios por seus 
próprios pecados e pelos pecados do povo, e presidir sobre o Sinédrio, ou Concílio 
Supremo, quando convocado para deliberações. De acordo com a lei mosaica, ninguém 
podia aspirar ao sumo sacerdócio a menos que fosse da tribo de Arão e descendente de 
uma família de sumos sacerdotes; e aquele a quem o ofício era conferido, ocupava este 
cargo até a morte. Mas a partir de Antíoco Epifanes, quando os reis Selêucidas e mais 
tarde os príncipes herodianos e os romanos arrogaram para si mesmos o poder de 
nomear os sumos sacerdotes, o ofício não mais permanecia fixo na família pontifical 
nem era conferido a alguém por toda a vida; mas tornou-se venal, e podia ser transferido 
de um para outro de acordo com a vontade dos governos civis e militares. Isto explica 
por que vinte e oito pessoas ocuparam a dignidade pontifical durante os cento e sete 
anos que separam Herodes, o grande e a destruição da cidade santa. 


2) Os sumo-sacerdotes. Inclui-se nesta categoria, além daquele que detinham o ofício sumo- 


sacerdotal, tanto aqueles que foram previamente depostos, e mesmo depostos, 
continuavam exercendo um grande poder no estado, quanto os membros das famílias 
das quais procediam os sumo-sacerdotes, dado que tinham grande influência am 
assuntos públicos. 


3) Usado em referência a Cristo. Ao sofrer uma morte sangrenta, ele ofereceu a si mesmo 


como sacrifício expiatório para Deus, e entrou no santuário celeste onde continuamente 
intercede em nosso favor. 


750 apyurownyv archipoimen 
de 746 e 4166; TDNT - 6:485,901; nm 


1) o pastor-chefe 
la) de Cristo, o cabeça da Igreja 


751 Apyunroç Archippos 
de 746 e 2462; nprm 
Arquipo = “mestre do cavalo” 


1) um certo mestre cristão em Colossos 


752 apyjovvaywyos archisunagogos 
de 746 e 4864; TDNT - 6:844,1107; nm 


1) líder da sinagoga. Era seu dever selecionar os leitores ou mestres na sinagoga, examinar 
os discursos dos oradores públicos, e ver que todas as coisas fossem feitas com decência 
e e de acordo com o costume ancestral 


753 apyvrextov architekton 
de 746 e 5045; nm 
1) construtor principal, arquiteto, superintendente no levantamento de contruções 
754 apyuretovns architelones 
de 746 e 5057; nm 
1) principal dos coletores de impostos, chefe dos publicanos 
Sinônimos ver verbete 5942 
755 apywrpieirvos architriklinos 


de 746 e um composto de 5140 e 2827 (uma cama para jantar, porque compunha-se de 
três leitos); nm 


1) superintendente da sala de jantar, mestre-sala. 
Não confundir com o mestre de brindes (toast-master), que era um dos convidados, 
selecionado por sorteio, para prescrever aos demais o modo de beber. 


O mestre-sala era quem colocava em ordem as mesas e os leitos, arranjava os pratos de 
um cardápio, testava a comida e o vinho anteriormente, e assim por diante. 
756 apyouor archomai 
voz média de 757 (pela implicação de precedência); TDNT - 1:478,*; v 
1) ser o primeiro a fazer (algo), começar 


2) ser o chefe, líder, principal 
3) começar, fazer o começo 


757 apyo archo 

uma palavra primária; TDNT - 1:478,81; v 
1) ser o chefe, liderar, governar 

758 apyov archon 

particípio presente de 757; TDNT - 1:488,81;nm 
1) governador, comandante, chefe, líder 

759 apogo aroma 

de 142 (no sentido de exalar cheiro); nn 
1) tempero, perfume 


760 Aoa Asa 


de origem hebraica 609 NON; n pr m 
Asa = “médico, ou cura” 
1) filho de Abias e rei de Judá 
761 acodevrTos asaleutos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 4531; adj 


1) inabalável, inamovível 
2) metáf. não sujeito à derrota e desordem, firme, estável 


762 aopeotoç asbestos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 4570; adj 
1) inextinguível 


la) do eterno fogo do inferno para punir os condenados 
763 aoepro. asebeia 
de 765; TDNT - 7:185,1010; n f 
1) falta de reverência a Deus, impiedade, maldade 
Sinônimos ver verbete 5879 
764 aopeo asebeo 
de 765; TDNT - 7:185,1010; v 
1) ser incrédulo, agir impiedosamente 
765 aoebnç asebes 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 4576; TDNT - 7:185,1010; ad; 
1) destituído de temor revente a Deus, que condena a Deus, ímpio 
766 aceiyeua aselgeia 
de um composto de 1 (como partícula negativa) e um suposto selges (de derivação 
incerta, mas aparentemente significando abstinente); TDNT - 1:490,83; n f 


1) luxúria desenfreada, excesso, licensiosidade, lascívia, libertinagem, caráter ultrajante 
impudência, desaforo, insolência 
Sinônimos ver verbete 5891 
767 aonnoç asemos 
de 1 (como partícula negativa) e a raiz de 4591; TDNT - 7:267,1015; adj 
1) sem designação ou sem franquia 
la) dinheiro 
2) desconhecido, sem marca, insignificante, ignóbil 


768 Agnp Aser 


de origem hebraica 836 YVYR; n prm 
Aser = “abençoado” 
1) o oitavo filho de Jacó 
769 acdeveia astheneia 
de 772; TDNT - 1:490,83; n f 
1) falta de força, fraqueza, debilidade 
la) do corpo 
lal) sua fraqueza natural e fragilidade 
1a2) saúde debilidada ou enfermidade 
1b) da alma 
lb1) falta de força e capacidade requerida para 
Ibla) entender algo 
1blb) fazer coisas grandes e gloriosas 
lblc) reprimir desejos corruptos 
Ibld) suportar aflições e preocupações 
770 acdevem astheneo 
de 772; TDNT - 1:490,83; v 
1) ser fraco, débil, estar sem força, sem energia 
2) estar carente de recursos, indigente, pobre 
3) estar debilitado, doente 
TN ao0:wmmua asthenema 


de 770; TDNT - 1:490,83; nn 
1) fragilidade 
la) erro que provém da fraqueza de mente 
772 ao0:vnç asthenes 
de 1 (como partícula negativa) e a raiz de 4599; TDNT - 1:490,83; adj 
1) fraco, frágil, delicado 
773 Ao Asia 
de derivação incerta; n pr loc 
Ásia = “oriente” 
1) A própria Ásia ou a Ásia proconsular, que inclue Mísia, Lídia, Frígia e Cária, 
correspondendo aproximadamente à Turquia de hoje 
774 Acravoç Asianos 
de 773; adj 
1) um nativo da Ásia, asiático 
775 Acuwpynçs Asiarches 
de 773e746;nm 


1) um asiarca, presidente da Ásia 
Cada uma das cidades da Ásia proconsular, no equinócio de outono, reunia seus mais 
honoráveis e ricos cidadões, a fim de selecionar um para presidir aos jogos que eram 
exibidos naquele ano, às suas custas, em honra dos deuses e do imperador romano. 


Então, cada cidade apresentava o nome da pessoa selecionada a uma assembléia geral 
formada por algumas das cidades principais, como Efeso, Esmirna, e Sardes. O concílio 
geral selecionava dez candidatos, e enviava-os ao procônsul; e o procônsul escolhia um 
destes dez para presidir sobre os demais. 
776 acua. asitia 
de 777; nf 
1) abstinência de comida (seja voluntária ou forçada) 
777 asvtoç asitos 
de 1 (como partícula negativa) e 4621; adj 
1) de jejum, sem ter comido 
778 aoxem askeo 
provavelmente do mesmo que 4632; TDNT - 1:494,84; v 


1) formar pela arte, adornar 
2) exercitar-se, esforçar-se, trabalhar, lutar 


779 ackoç askos 
do mesmo que 778; nm 
1) um saco feito de couro ou uma garrafa, na qual água ou vinho eram armazenados 


780 acuevoos asmenos 
de um derivado da raiz de 2237; adv 
1) com alegria, com afeto 
781 acoqyoç asophos 
de 1 (como partícula negativa) e 4680; adj 


1) insensato, tolo 
782 aonalonal aspazomai 
de 1 (como partícula de união) e uma suposta forma de 4685; TDNT - 1:496,84; v 

1) aproximar-se 

la) saudar alguém, cumprimentar, dar cumprimentos de boas vindas, desejar o bem a 

lb) receber alegremente, dar boas vindas 
De pessoa que vai ao encontro de outra; daqueles que visitam alguém para vê-lo por um 
pouco, partindo logo depois; pagar respeitos a um pessoa distinta ao visitá-la; daqueles 
que cumprimentam alguém que encontram no caminho (apesar de que no Oriente, 
cristãos e muçulmanos não se cumprimentavam um ao outro); uma saudação era feita 
não meramente por um pequeno gesto e poucas palavras, mas geralmente por abraços e 
beijos, uma viagem frequentemente atrasava por causa das saudações. 


783 asracuoçs aspasmos 

de 782; TDNT - 1:496,84; nm 
1) uma saudação, seja oral ou escrita 

784 aorú.oç aspilos 

de 1 (como partícula negativa) e 4695; TDNT - 1:502,85; ad; 
1) limpo 
2) metáf. 


2a) livre de censura, impecável 
2b) livre de vício, puro 


785 ao aspis 
de derivação incerta ; nm 


1) uma áspide, uma pequena e venenosa serpente, sua picada é fatal a menos que a parte 
picada seja cortada imediatamente 


786 aorovdos aspondos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 4689; adj 

1) ausência de negociação ou pacto 

la) de coisas não mutuamente concertadas p.e. não manifestar comportanmento hostil ou 
agressivo 

2) que não pode ser persuadido a entrar em um pacto, implacável 
Sinônimos ver verbete 5892 
787 ascaprov assaríon 
de origem latina; nn 

1) um asse, nome de um moeda igual a décima parte de uma dracma 
788 aocov asson 
comparativo neutro da raiz de 1451; adv 

1) mais perto 


789 Aggoç Assos 


TDNT TDNT corresponde à obra de Gerhard Kittel, Theological Dictionary of the New 
Testament. Ao lado da sigla TDNT, o primeiro número (ex.: 1:232) remete ao volume e ao 
verbete a ser consultado na coleção de 8 volumes da obra de Kittel; o segundo número remete 
ao verbete da obra condensada em um único volume por G. W. Bromiley. 


provavelmente de origem estrangeira; n pr loc 
Assos = “aproximação” 


1) um porto da província romana da Ásia no antigo distrito chamado Mísia, na costa norte 
do Golfo Adramítio, e cerca de 11 Km da ilha de Lesbos 


790 aotaTEm astateo 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 2476; TDNT - 1:503,86; v 
1) andar de um lugar para outro, perambular sem uma residência fixa 
791 agteroç asteios 
de astu (uma cidade); adj 
1) da cidade, urbano 
2) de maneira polida 
3) elegante (de corpo), gracioso, belo 
Sinônimos ver verbete 5893 
792 astepn aster 
provavelmente da raiz de 4766; TDNT - 1:503,86; nm 
1) uma estrela 
793 aoTnpuxtoç asteriktos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 4741; TDNT - 7:653,1085; ad; 
1) inconstante, não firme, instável 
794 astopyoç astorgos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de stergo (tratar com carinho); ad; 


1) sem afeição natural, insociável (Rm 1.31 marg.), cruel (2Tm 3.3 RA), desafeiçoado (2Tm 
3.3 RA) 


795 aoToy£m astocheo 
de um composto de 1 (como partícula negativa) e stoichos (um alvo); v 
1) desviar de, errar (o alvo) 
796 astTpam astrape 
de 797; TDNT - 1:505,86; n f 
1) relâmpago, raio 
la) do brilho de um lâmpada 
797 astTporto astrapto 
provavelmente de 792; v 
1) brilhar 
la) de objetos brilhantes ou ofuscantes 
798 astpov astron 
de 792; TDNT - 1:503,86; nn 


1) um grupo de estrelas, uma constelação 
2) uma estrela 


799 Acvykpiroç Asugkritos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 4793; n pr m 
Asíncrito = “incomparável” 
1) um cristão desconhecido em Roma saudado por Paulo 
800 aovuqavos asumphonos 


de 1 (como partícula negativa) e 4859; adj 
1) som diferente, dissonante, desarmonioso, em divergência 
801 aovvetoç asunetos 
de 1 (como partícula negativa) e 4908; TDNT - 7:888,1119; adj 
1) ininteligente, tolo, sem entendimento, estúpido 
802 acvvbetoç asunthetos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 4934; adj 
1) não composto, simples 
2) que não mantém um acordo, infiel 
Sinônimos ver verbete 5892 
803 acqalea asphaleia 
de 804; TDNT - 1:506,87; n f 
1) firmeza, estabilidade 


2) certeza, verdade incontestável 
3) estar a salvo de inimigos e perigos, segurança 


804 acpançs asphales 
de 1 (como partícula negativa) e sphallo (“falhar”); TDNT - 1:506,87; adj 
1) firme (aquilo que é de confiança) 
2) certo, verdadeiro 
3) apropriado para confirmar 
805 aspanÃo asphalizo 
de 804; TDNT - 1:506,87; v 
1) tornar firme, tornar seguro (contra dano, prejuízo) 
2) assegurar 
806 asqolas asphalos 
de 804; TDNT - 1:506,87; adv 
1) seguro (de tal forma a prevenir uma fuga), sob rigorosa vigilância; com certeza 
807 acynoveq aschemoneo 
de 809; v 
1) agir indecorosamente 
808 aoymuocvwn aschemosune 
de 809; n f 
1) inconveniência, uma ação imprópria, indecência 
la) a respeito dos orgãos genitais da mulher 
1b) de nudez de alguém, vergonha 


809 aoymnuwv askemon 


de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 2192 (no sentido de seu 
congênere 4976); adj 


1) deformado 
2) indecente, inconveniente 


810 acoTIW asotia 


de um composto de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 4982; TDNT 
- 1:506,87 


1) vida dissoluta, descontrolada 


2) desperdício, prodigalidade 

Sinônimos ver verbete 5891 

811 aowTos asotos 

do mesmo que 810; TDNT - 1:506,87; adv 
1) dissolutamente, desregradamente 

812 ataxtem atakteo 

de 813; TDNT - 8:47,1156; v 


1) ser desordenado, confuso 

la) de soldados que marcham fora de ordem ou que abandonam os postos 
1b) ser negligente quanto ao dever, estar ilegal 

lc) levar uma vida desordenada 


813 ataxtoç ataktos 

de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 5021; TDNT - 8:47,1156; ad; 
1) desordenadamente, fora dos postos ou das fileiras (geralmente com respeito a soldados) 
2) irregular, desordenado, desejos exagerados 
3) que se desvia das ordens ou regras prescritas 

Usado na sociedade grega para aqueles que não se apresentavam para trabalhar 

814 atoaxtas ataktos 

de 813; TDNT - 8:47,1156; adv 


1) desordenadamente, fora de postos (geralmente com respeito a soldados) 
2) irregularmente, desordenadamente, de desejos exagerados 
3) que se desvia de ordem ou regra prescrita 


815 atekvoç ateknos 
de 1 (como partícula negativa) e 5043; adj 
1) sem descendência, sem filhos 
816 ateviço atenizo 
de um composto de 1 (como partícula de união) e teino (estender); v 


1) fixar os olhos em, olhar fixamente sobre 
2) examinar algo 
3) metáf. tomar alguém como exemplo 


817 atep ater 

uma partícula provavelmente semelhante a 427; prep 
1) sem, à parte de 

818 atualo atimazo 

de 820; v 


1) desonrar, insultar, tratar com desprezo 
la) seja em palavra, ação ou pensamento 


819 atua atímia 
de 820; n f 
1) desonra, ignomínia, desgraça 
820 atinos atimos 
de 1 (como partícula negativa) e 5092; adj 


1) sem honra, desonrado 
2) desprezível, de baixa estima 


821 ato) atimoo 
de 820; v 
1) desonrar, marcar com desgraça 
822 atuis atmis 
do mesmo que 109; n f 
1) vapor 
823 atonoç atomos 
de 1 (como partícula negativa) e a raiz de 5114; adj 


1) que não pode ser cortado em dois, ou dividido, indivisível 
la) de um momento de tempo 


824 atoroç atopos 
de 1 (como partícula negativa) e 5117; adj 

1) fora de lugar, inadequado 

2) impróprio, pernícioso 

3) injusto 

4) inconveniente, pernicioso 
825 AtTohEU. Attaleia 
de Attalos (um rei de Pérgamo); n pr loc 
Atália = “estação própria de Jah” 

1) uma cidade marítima da Panfília na Ásia, muito próxima das fronteiras com a Lícia, 
construída e nomeada por Atalos Filadelfos, rei dos pérgamos, agora chamada de 
Antália 
826 avyolo augazo 
de 827; TDNT - 1:507,87; v 

1) emitir raios de luz, irradiar 

2) ser brilhante, brilhar através de 
827 avym auge 
de derivação incerta; n f 

1) brilho, radiação, resplendor, luz do dia 
Sinônimos ver verbete 5817 
828 Avyovotos Augoustos 
do latim [“augusto”]; n pr m 
Augusto = “venerável” 


1) o primeiro imperador romano 
2) título conferido aos imperadores romanos 


829 avdaônç authades 
de 846 e a raiz de 2237; TDNT - 1:508,87; adj 
1) orgulhoso, teimoso, obstinado, arrogante 
830 avOapetoç authairetos 
de 846 e o mesmo que 140; adj 
1) voluntário, de livre escolha, por iniciativa própria 
831 avdevreo authenteo 
de um composto de 846 e um absoleto hentes (um trabalhador); v 


1) alguém que com as próprias mãos mata a outro ou a si mesmo 
2) alguém que age por sua própria autoridade, autocrático 

3) mestre absoluto 

4) que governa, exerce domínio sobre alguém 


832 avieo auleo 
de 836; v 
1) tocar flauta 
833 avAm aule 
do mesmo que 109; n f 
1) entre os gregos do tempo de Homero, um espaço sem cobertura ao redor da casa, cercado 
por um muro, no qual estavam os abrigos para os animais. Daí, entre os orientais, aquele 
espaço aberto, sem telhado, cercado por um muro, em campo aberto, no qual ovelhas 
eram arrrebanhadas durante a noite, um aprisco 
2) o pátio descoberto da casa. No A.T. refere-se particularmente aos pátios do tabernáculo e 
do templo em Jerusalém. As moradias das classes mais altas geralmente tinham dois 
pátios, um exterior, entre a porta e a rua; o outro interior, rodeado pela área construída 
da própria casa. Este último é mencionado em Mt 26.69. 
3) a própria casa, um palácio 
834 avintnç auletes 
de 832; nm 
1) um tocador de flauta 
835 aviilono aulizomai 
voz média de 833; v 
1) hospedar-se no pátio, esp. à noite 
la) de ovelhas e pastores 
2) passar a noite em céu aberto 
3) passar a noite, hospedar-se 
836 avhoç aulos 
do mesmo que 109; nm 
1) um flauta 
837 aviavo auxano 
uma forma prolongada de um verbo primário; TDNT - 8:517,%; v 
1) fazer cresçer, aumentar 
2) ampliar, tornar grande 
3) cresçer, aumentar 
3a) de plantas 
3b) de crianças 
3c) de uma multidão de pessoas 
3d) do crescimento interior do cristão 
838 avínoIs auxesis 
de 837; nf 
1) progresso, crescimento 
839 avprov auríon 
de um derivado do mesmo que 109 (significa uma brisa, i.e. o ar da manhã); adv 
1) amanhã, manhã, em seguida 


840 avoTnpoç austeros 
de um (suposto) derivado do mesmo que 109 (significa esbaforido); adj 
1) de estado da mente e maneiras: áspero, severo, rígido 
Sinônimos ver verbete 5925 
841 avtapkew autarkeia 
de 842; TDNT - 1:466,78; nf 
1) uma condição de vida ideal, em que nenhuma ajuda ou apoio são necessários 


2) estar suprido de todas as necessidades para a vida 
3) um espírito contente com a sua sorte ou porção, contentamento 


842 avtapknç autarkes 
de 846 e 714; TDNT - 1:466,78; adj 


1) suficiente para si mesmo, forte bastante ou que produz o suficiente para não necessitar de 
auxílio ou apoio 

2) independente de circunstâncias externas 

3) contente com a sua sorte ou fortuna, como os recursos que possue, ainda que 
limitadíssimos 


843 avtoKaTaKpiTos autokatakritos 
de 846 e um derivado ou 2632; TDNT - 3:952,469; ad); 
1) condenado por si mesmo 
844 avtonatos automatos 
de 846 e o mesmo que 3155; ad); 
1) movido por impulso próprio, ou que age sem a instigação ou intervenção de outro 
2) frequentemente usado com referência à terra, produzindo plantas de forma autônoma, e 
das próprias plantas e frutas que crescem sem ser cultivadas 


845 avtorTNÇ autoptes 
de 846 e 3700; TDNT - 5:373,706; nm 


1) visto com os próprios olhos, uma testemunha ocular 
la) um termo médico: autópsia, um exame detalhado 


846 avtoç autos 
da partícula au [talvez semelhante a raiz de 109 pela idéia de um vento instável] (para 
trás); pron 
1) ele próprio, ela mesma, eles mesmos, de si mesmo 
2) ele, ela, isto 
3) o mesmo 
847 avtov autou 
genitivo (i.e. possessivo) de 846, usado como um advérbio de lugar; adv 
1) naquele lugar, lá, aqui 
848 avtov hautou 
contrata de 1438; pron 
1) dele mesmo, deles mesmos, eles 
Wigram, J.B. Smith, e Strong incorretamente listaram estes números para 846. 
849 avtoy<wp autocheir 
de 846 e 5495; adj 


1) fazendo uma coisa com as próprias mãos (com fregiiência em oradores de tragédias e 
oradores áticos) 


850 avyunpoç auchmeros 
de auchmos [provavelmente de uma raiz semelhante àquela de 109] (pó, ressecado pelo 
vento); adj 
1) esquálido, sujo 
la) já que coisas sujas estão destituídas de brilho: opaco, escuro 
851 aquipro aphaireo 
de 575 e 138; v 


1) tirar, levar, remover 
2) cortar 


852 apavnç aphanes 

de 1 (como partícula negativa) e 5316; adj 
1) não manifesto, escondido 

853 apavilo aphanizo 

de 852; v 


1) lançar fora de visão, tornar invisível 
2) fazer desaparecer, destruir, consumir 
3) destituir de brilho, fazer disforme 
3a) desfigurar 


854 apavisuos aphanismos 

de 853; nm 
1) desaparecimento 
2) destruição 

855 apavrtos aphantos 

de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 5316; adj 
1) ocultado, feito invisível 

856 apeôpov aphedron 

de um composto de 575 e a raiz de 1476; nm 


1) um lugar onde as evacuações de resíduo humano são descarregadas 
la) privada, fossa, banheiro 


857 aged, apheidia 
de um composto de 1 (como partícula negativa) e 5339; nf 
1) grande severidade 
858 apehotns aphelotes 
de um composto de 1 (como partícula negativa) e phellos (no sentido de um pedra na 
qual bate-se o pé); n f 
1) simplicidade, singeleza 
859 aqeoiç aphesis 
de 863; TDNT - 1:50 9,88; nf 


1) livramento da escravidão ou prisão 
2) remissão ou perdão, de pecados (permitindo que sejam apagados da memória, como se 
eles nunca tivessem sido cometidos), remissão da penalidade 


860 aqyn haphe 


de 680; n É 

1) laço, conecção 
861 ap0apoia aphtharsia 
de 862; TDNT - 9:93,1259; n f 


1) incorrupção, perpetuidade, eternidade 
2) pureza, sinceridade, incorruto 
862 ap0aproçs aphthartos 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 5351; TDNT - 9:93,1259; ad; 
1) incorruptível, não sujeito à corrupção ou decadência, imperecível 
la) de coisas 
2) imortal 
2a) do que morreu mas ressuscitou 
Sinônimos ver verbete 5886 


863 apmu aphiemi 
de 575 e hiemi (enviar, uma forma intensiva de eimi, ir); TDNT - 1:509,88; v 


1) enviar para outro lugar 
la) mandar ir embora ou partir 
lal) de um marido que divorcia sua esposa 
1b) enviar, deixar, expelir 
lc) deixar ir, abandonar, não interferir 
lcl) negligenciar 
1c2) deixar, não discutir agora, (um tópico) 
lc2a) de professores, escritores e oradores 
1c3) omitir, negligenciar 
ld) deixar ir, deixar de lado uma dívida, perdoar, remitir 
le) desistir, não guardar mais 
2) permitir, deixar, não interferir, dar uma coisa para uma pessoa 
3) partir, deixar alguém 
3a) a fim de ir para outro lugar 
3b) deixar alguém 
3c) deixar alguém e abandoná-lo aos seus próprios anseios de modo que todas as 
reivindicações são abandonadas 
3d) desertar sem razão 
3e) partir deixando algo para trás 
3f) deixar alguém ao não tomá-lo como companheiro 
3g) deixar ao falecer, ficar atrás de alguém 
3h) partir de modo que o que é deixado para trás possa ficar, 
31) abandonar, deixar destituído 
864 aqikveonor aphikneomai 
de 575 e a raiz de 2425; v 


1) vir de um lugar 
2) alcançar, chegar a 

865 aqu -ayados aphilagathos 

de 1 (como partícula negativa) e 5358; TDNT - 1:18,3; adj 
1) que se opõem à bondade e a pessoas de bem 


866 aqu-apyvpoç aphilarguros 


de 1 (como partícula negativa) e 5366; adj 
1) que não ama o dinheiro, não avarento 
867 após aphixis 
de 864; nf 
1) chegada 
2) partida, saída 
868 apimuu aphistemi 
de 575 e 2476; TDNT - 1:512,88; v 
1) fazer retroceder, fazer afastar-se, remover 
la) excitar à revolta 
2) retrocecer, manter-se de lado 
2a) ir embora, deixar alguém 
2b) abandonar, afastar-se de alguém 
2c) abandonar, tornar-se infiel 
2d) afastar-se de, fugir de 
2e) parar de atormentar alguém 
21) afastar-se de, abandonar 
2g) guardar-se de, ausentar-se de 
869 apvo aphno 
de 852 (contração); adv 
1) repentinamente 
870 apopoc aphobos 
de um composto de 1 (como partícula negativa) e 5401; adv 
1) sem medo, corajosamente 
871 aponuorwo aphomoioo 
de 575 e 3666; TDNT - 5:198,684; v 
1) reproduzir um modelo, gerando uma imagem ou figura semelhante a ele 
2) expressar-se através de uma imagem ou figura semelhante, copiar 
3) produzir um fac-símile 
4) ser feito como, reproduzir similar 
872 apopao aphorao 
de 575 e 3708; v 
1) tirar os olhos de outras coisas e fixá-los em algo 
873 apoplo aphorizo 
de 575 e 3724; TDNT - 5:454,728; v 
1) separar de outros pelo estabelecimento de limites ou uso de critérios, limitar, separar 
la) no mal sentido: excluir por causa de má reputação 
1b) no bom sentido: apontar, separar para algum propósito 
874 apoptm aphorme 
de um composto de 575 e 3729; TDNT - 5:472,730; n f 
1) lugar do qual um movimento ou ataque é feito; base de operações 
2) metáf. aquilo que gera um grande esforço e o motiva a ir adiante 
2a) aquilo que dá ocasião e gera as condições para o desenvolvimento de uma tarefa; 
incentivo 
2b) os recursos que utilizamos ao empreender ou realizar algo 


875 appúo aphrizo 
de 876; v 
1) espumar 
876 appoç aphros 
aparentemente uma palavra primária; nm 
1) espuma 
877 appocvwn aphrosune 
de 878; TDNT - 9:220,1277; n f 
1) tolice, estupidez, insensatez 
2) negligência, descuido 
878 appoyv aphron 
de 1 (como partícula negativa) e 5424; TDNT - 9:220,1277; ad; 
1) sem razão 
2) sem sentido, tolo, estúpido 
3) sem reflexão ou inteligência, precipitação 
879 aqurvoo aphupnoo 
de um composto de 575 e 5258; TDNT - 8:545,1233; v 
1) despertar-se 
2) adormecer, cair no sono 
880 aqpwvoç aphonos 
de 1 (como partícula negativa) e 5456; adj 


1) sem voz, mudo 
2) sem a faculdade da fala 
2a) de ídolos, imagens 


881 Ayaí Achaz 


de origem hebraica 271 TR; n pr m 
Acaz = “possessor” 
1) o décimo primeiro rei de Judá, filho de Jotão 
882 Ayavw, Achaia 
de derivação incerta; n pr loc 
Acaia = “transtorno” 


1) num sentido restrito, a região marítima ao norte do Peloponeso 
2) num sentido mais amplo, uma província romana que incluía toda a Grécia com exceção 
da Tessália 


883 Ayaoç Achaikos 
de 882; npr m 
Acaico = “que pertence a Acaia” 
1) o nome de um cristão em Corinto 
884 ayaprotoç acharistos 
de 1 (como partícula negativa) e um suposto derivado de 5483; TDNT - 9:372,1298; ad; 
1) ingrato 
la) desprezível 
lb) mal agradecido 


885 Ayiu Acheim 


provavelmente de origem hebraica, cf 3137 PDº;nprm 
Aquim = “o Senhor estabelecerá” 
1) um dos antepassados de Cristo, seu nome não é mencionado no AT 
886 ayzipo-montos acheiropoietos 
de 1 (como partícula negativa) e 5499; TDNT - 9:436,1309; ad; 
1) não feito com mãos 
887 ayhvç achlus 
de derivação incerta; n f 
1) nevoeiro, obscuridade 
Sinônimos ver verbete 5926 
888 axperos achreios 
de 1 (como partícula negativa) e um derivado de 5534 [cf 5532]; adj 
1) inútil, que não serve para nada 
889 ayprwo achreioo 
de 888; v 
1) tornar inútil, corromper-se 
la) de caráter 
890 axpnotos achrestos 
de 1 (como partícula negativa) e 5543; adj 
1) inútil, não proveitoso 
891 axpr achri axpç achris 
semelhante a 206 (pela idéia de término, ponto final); prep/conj 
1) até, até que, etc. 
892 ayvpov achuron 
talvez remotamente de cheo (espalhar); n n 


1) um talo de grão do qual as sementes têm sido batidas fora 
2) palha cortada por uma debulhadora, debulho 


893 ayevôns apseudes 

de 1 (como partícula negativa) e 5579; TDNT - 9:594,1339; adj 
1) sem mentira, verdadeiro 

894 ayivdos apsinthos 

de derivação incerta; n f 


1) absinto 
2) nome de um estrela que caiu nas águas e tornou-as amargas 


895 ayvyxos apsuchos 

de 1 (como partícula negativa) e 5590; adj 
1) sem um alma, sem vida, inanimado 

896 Baad. Baal 

de origem hebraica 1168 Oya: n prm 


Baal = “senhor” 


1) a divindade masculina suprema da Fenícia e nações canaanitas, como Astarte era sua 
divindade feminina suprema 


897 Bapviov Babulon 


de origem hebraica 894 5aa: TDNT - 1:514,89; n pr loc 
Babilônia = “confusão” 

1) uma cidade muito famosa e grande, a residência dos reis da Babilônia, situada em ambas 
margens do rio Eufrates. Foi Ciro quem a capturou, mas Dario Histaspis derrubou seus 
portões e muros, e Xerxes destruiu o templo de Belis. Finalmente a cidade foi reduzida 
a um completo deserto; a população, retirada pela vizinha Selêucia, construída junto ao 
rio Tigre por Seleuco Nicanor. 

2) do território da Babilônia 

3) alegoricamente, de Roma como a sede mais corrupta da idolatria e inimiga da cristandade 


898 paduoc bathmos 
do mesmo que 899; n m 

1) limiar, passo, degrau 

la) de um grau de dignidade e influência benéfica na igreja 
Sinônimos ver verbete 5818 


899 Badoç hathos 
do mesmo que 901; TDNT - 1:517,89; nn 


1) profundidade, altura 

la) do mar “profundo” 

lb) metáf. 

1b1) profundo, extremo, excasso 
1b2) da coisas profundas de Deus 


900 Padvva bathuno 
de 901; v 


1) “o fundo” do mar (o “alto mar”) 

2) profundidade, escassez extrema, as coisas profundas de Deus, as coisas ocultas e acima 
do escrutínio do homem, especialmente os conselhos divinos 

3) afundar 


901 padvs bathus 

da raíz de 939; adj 
1) profundo 

902 Porov baion 

um diminutivo de um derivado provavelmente da raíz de 939; nn 
1) um ramo de palmeira 


903 Boiaay Balaam 


de origem hebraica 1109 DV9A: TDNT - 1:524,91; nprm 
Balaão = “possibilidade” 


1) Um nativo de Petor, uma cidade da Mesopotâmia, investido pelo SENHOR com poder 
profético. Ele foi contratado por Balaque para amaldiçoar os israelitas; e influenciado 
pela expectativa de uma recompensa, ele quis satisfazer Balaque; mas ele foi compelido 
pelo poder do SENHOR a abençoá-los. Por isso mais tarde os judeus falavam dele como 
o mais abandonado ou enganado enganador. 


904 Barak Balak 


de origem hebraica 1111 22; n prm 
Balaque = “um devastador ou saqueador” 
1) um rei de Moabe 
905 Paavrtiov balantion 
provável relação com 906 (como um depositário); TDNT - 1:525,91;nn 
1) uma sacola de dinheiro, bolsa 
906 Boro ballo 
uma palavra primária; TDNT - 1:526,91; v 
1) lançar ou jogar uma coisa sem cuidar aonde ela cai 
la) espalhar, lançar, arremessar 
1b) entregar ao cuidado de alguém não sabendo qual será o resultado 
lc) de fluidos 
lcl) verter, lançar aos rios 
lc2) despejar 
2) meter, inserir 
907 parto hbaptizo 
de um derivado de 911; TDNT - 1:529,92; v 


1) mergulhar repetidamente, imergir, submergir (de embarcações afundadas) 

2) limpar megulhando ou submergindo, lavar, tornar limpo com água, lavar-se, tomar banho 

3) submergir 
Não confundir com 911, bapto. O exemplo mais claro que mostra o sentido de baptizo é 
um texto do poeta e médico grego Nicander, que viveu aproximadamente em 200 A.C. 
É uma receita para fazer picles. É de grande ajuda porque nela o autor usa as duas 
palavras. Nicander diz que para preparar picles, o vegetal deveria ser primeiro 
“mergulhado” (bapto) em água fervente e então “batizado” (baptizo) na solução de 
vinagre. Ambos os verbos descrevem a imersão dos vegetais em uma solução. Mas o 
primeiro descreve uma ação temporária. O segundo, o ato de batizar o vegetal, produz 
uma mudança permanente. 
Quando usada no Novo Testamento, esta palavra refere-se com maior fregiiência à 
nossa união e identificação com Cristo que ao nosso batismo com água. P.e. Mc 16.16. 
“Quem crer e for batizado será salvo”. Cristo está dizendo que o mero consentimento 
intelectual não é o bastante. Deve haver uma união com ele, uma mudança real, como a 
do vegetal em relação ao pickle! 


(Bible Study Magazine, James Montgomery Boice, Maio 1989). 


908 Particua haptisma 
de 907; TDNT - 1:545,92;nn 

1) imersão, submersão 

la) de calamidades e aflições nas quais alguém é submergido completamente 

lb) do batismo de João, aquele rito de purificação pelo qual as pessoas, mediante a 
confissão dos seus pecados, comprometiam-se a uma transformação espiritual, 
obtinham perdão de seus pecados passados e qualificavam-se para receber os benefícios 
do reino do Messias que em breve seria estabelecido. Este era um batismo cristão válido 
e foi o único batismo que os apóstolos receberam. Não há registro em nenhum outro 
lugar de que tenham sido alguma vez rebatizados depois do Pentecostes. 


lc) do batismo cristão; um rito de imersão na água, como ordenada por Cristo, pelo qual 
alguém, depois de confessar seus pecados e professar a sua fé em Cristo, tendo nascido 
de novo pelo Santo Espírito para uma nova vida, identifica-se publicamente com a 
comunhão de Cristo e a igreja. 
Em Rm 6.3 Paulo afirma que fomos “batizados na sua morte”, significando que estamos 
não apenas mortos para os nossos antigos caminhos, mas que eles foram sepultados. 
Retornar a eles é tão inconcebível para um Cristão quanto para alguém desenterrar um 
cadáver! Em países islâmitas, um recém convertido tem poucos problemas com os 
muçulmanos até ser publicamente batizado. É então que os muçulmanos sabem que têm 
que dar um jeito nele e daí começa a perseguição. Ver também discussão sobre batismo 
no verbete 907. 


909 partisuoc baptismos 
de 907; TDNT - 1:545,92: nm 


1) lavagem, purificação efetuada por meio de água 
la) da lavagem prescrita pela lei mosaica (Hb 9.10) que parece significar uma exposição da 
diferença entre as lavagens prescritas pela lei mosaica e o batismo cristão 


910 Partiotns Baptistes 
de 907; TDNT - 1:545,92: nm 
1) aquele que batiza, um batizador 


2) alguém que administra o rito do batismo 

3) o sobrenome de João, o precursor de Cristo 
911 parto bapto 
uma palavra primária; TDNT - 1:529,92; v 

1) mergulhar, mergulhar em, imergir 

2) mergulhar na tinta, tingir, colorir 
Não confundir com 907, baptizo. O exemplo mais claro que mostra o sentido de baptizo 
é um texto do poeta e médico grego Nicander, que viveu aproximadamente em 200 A.C. 
É uma receita para fazer picles. É de grande ajuda porque nela o autor usa as duas 
palavras. 


Nicander diz que para preparar picles, o vegetal deveria ser primeiro “mergulhado” 
(bapto) em água fervente e então “batizado” (baptizo) na solução de vinagre. 


Ambos os verbos descrevem a imersão dos vegetais em uma solução. Mas o primeiro 
descreve uma ação temporária. O segundo, o ato de batizar o vegetal, produz uma 
mudança permanente. 


912 Bapabpas Barabbas 
de origem aramaica 1247 e2 NON NO; nprm 


Barrabás = “filho de um pai ou mestre” 
1) o ladrão cativo que os judeus pediram a Pilatos para libertar ao invés de Cristo 
913 Bapax Barak 
de origem hebraica 1301 |299; nprm 
Baraque = “raio” 
1) um comandante dos Israelitas 
914 Bapayrs Barachias 
de origem hebraica 1296 192; nprm 


Baraquias = “O SENHOR abênçoa” 

1) mencionado como sendo o pai de Zacarias assassinado no templo 
915 Bappapoç harbaros 
de derivação incerta; TDNT - 1:546,94; adj 

1) alguém do qual a fala é rude, inculta e agressiva 

2) alguém que fala uma língua estrangeira ou estranha que não é entendida por outro 

3) usado pelos gregos para referir-se a qualquer estrangeiro que desconhecia a língua grega, 
quer mental ou moralmente, com a noção adicional, depois da guerra contra os persas, 
de rudeza e brutalidade. A palavra é usada no N.T. sem a idéia de desaprovação. 


916 papso bareo 
de 926; TDNT - 1:558,95; v 
1) carregar, sobrecarregar, desencorajar, prostrar 
917 papsoçs bareos 
de 926; adv 
1) pesadamente, com dificuldade 
918 Bap9oAouaros Bartholomaios 
de origem aramaica 1247 e 8526 “22N 92; nprm 
Bartolomeu = “filho de Tolmai” 
1) um dos doze apóstolos de Cristo 
919 Bapmcovs Bariesous 
de origem aramaica 1247 e 3091 VIWº 92; nprm 
Barjesus = “filho de Jesus (ou Josué)” 
1) um certo falso profeta 
920 Paprovas Barionas 
de origem aramaica 1247 e 3124 111º 9; nprm 
Barjonas = “filho de Jonas” 
1) o sobrenome do apóstolo Pedro 
921 Bapvapaç Barnabas 
de origem aramaica 1247 e 5029 NJ 9; nprm 
Barnabé = “filho do descanso (ou de Nabas = de profecia)” 


1) o sobrenome de José, um levita, nativo de Chipre. Ele era um distinto mestre cristão e 
companheiro e amigo de Paulo. 


922 Bapoç hbaros 


provavelmente do mesmo que 939 (por meio da idéia de descer; cf 899); TDNT - 
1:553,95;nn 


1) opressão, peso, carga, preocupação 
Sinônimos ver verbete 5819 


923 Bapcapaç Barsabas 
de origem aramaica 1247 e provavelmente 6634 NAW 19; nprm 


Barsabás = “filho de Sabas (ou Tsaba)” 
1) o sobrenome de um certo José (At 1.23) 


2) o sobrenome de um certo Judas (At 15.22) 
924 Bapriuaros Bartimaios 
de origem aramaica 1247 e 2931 º2º"U9A; nprm 
Bartimeu = “filho de Timeu (ou o impuro)” 
1) um certo homem cego 
925 papvvo baruno 
de 926; v 
1) pesar, sobrecarregar 
926 Bapvç barus 
do mesmo que 922; TDNT - 1:556,95; adj 
1) peso pesado 
2) metáf. 
2a) muito pesado, duro de carregar 
2b) severo, rigoroso 
2c) importante e sério 
2c1) de um grande momento 
2d) violento, cruel, impiedoso 
927 Bapvrinos barutimos 
de 926 e 5092; adj 
1) de grande valor, muito precioso, valioso 
928 pacavio basanizo 
de 931; TDNT - 1:561,96; v 
1) testar (metais) pelo pedra de toque, que é um pedra silicosa preta usada para testar a 
pureza do ouro ou prata pela cor da listra que se forma nela ao friccioná-la com 
qualquer dos dois metais 
2) questionar através de tortura 
3) torturar 
4) vexar com com dores horríveis (no corpo ou na mente), atormentar 
5) ser molestado, afligido 
5a) daqueles que no mar estão lutando com um vento contrário 
929 pacavisuos basanismos 
de 928; TDNT - 1:561,96; nm 
1) fricção, um teste através da pedra de toque, que é uma pedra silicosa preta usada para 
testar a pureza do ouro ou da prata pela cor da listra que se forma nela ao friccioná-la 
com qualquer dos dois metais 
2) tormento, tortura 
2a) ato de atormentar 
2b) o estado ou condição daquele que é atormentado 
930 pacaviotns Dasanistes 
de 928; TDNT - 1:561,96;: nm 
1) aquele que tenta extrair a verdade pelo uso da tortura 
la) inquisidor, torturador; também usado para um carcereiro porque, sem dúvida, o serviço 
de torturar também era ordenado a ele 
931 pacavos basanos 


talvez remotamente do mesmo que 939 (da noção de ir ao fundo); TDNT - 1:561,96; n 
m 

1) uma pedra de toque, que é uma pedra silicosa preta usada para testar a pureza do ouro ou 
da prata pela cor da listra que se forma nela ao friccioná-la com qualquer dos dois 
metais 

2) instrumento de tortura pelo qual alguém é forçado a revelar a verdade 

3) tortura, tormento, dores agudas 

3a) das dores de uma enfermidade 

3b) daqueles no inferno depois da morte 
932 pace. basileia 
de 935; TDNT - 1:579,97; nf 

1) poder real, realeza, domínio, governo 

la) não confundir com um reino que existe na atualidade. Referência ao direito ou 
autoridade para governar sobre um reino 

1b) do poder real de Jesus como o Messias triunfante 

lc) do poder real e da dignidade conferida aos cristãos no reino do Messias 

2) um reino, o território sujeito ao governo de um rei 

3) usado no N.T. para referir-se ao reinado do Messias 
933 pacúiov basileion 
de 934; nn 

1) o palácio real 
934 Pacuúsios basileios 
de 935; TDNT - 1:591,97; adj 

1) real, majestoso, régio 
935 pacúevç hasileus 
provavelmente de 939 (através da noção de fundamento do poder); TDNT - 1:576,97; n 
m 

1) líder do povo, príncipe, comandante, senhor da terra, rei 
936 pacúevo basileuo 
de 935; TDNT - 1:590,97; v 

1) ser rei, exercitar o poder real, reinar 

la) do governador de uma província 

1b) do governo do Messias 

lc) do reinado dos cristãos no milênio 

2) metáf. exercer a mais alta influência, controlar 


937 pacúuxoç basilikos 
de 935; TDNT - 1:591,97; ad; 
1) de ou que pertence a um rei, majestoso, real, régio 
la) de um homem, o oficial ou ministro de um príncipe, um cortesão 
2) sujeito a um rei 
2a) de um país 
3) próprio ou digno de um rei, real 
4) metáf. mais alto em importância ou posição, chefe 
938 pacúuiooa. basilissa 
de 936; TDNT - 1:590,97; n f 
1) rainha 


939 paois basis 
de baino (caminhar); n f 

1) passo, caminhada 

2) aquilo com o qual alguém caminha, o pé 
940 pacxawo bhaskaino 
semelhante a 5335; TDNT - 1:594,102; v 


1) falar mal de alguém, caluniar, difamar 
2) causar mal a alguém por elogio fingido ou por atitude malvada 
3) encantar, enfeitiçar 
941 paotado hastazo 
talvez remotamente derivado da raíz de 939 (através da idéia de remoção); TDNT - 
1:596,102; v 
1) pegar com as mãos 
2) pegar a fim de carregar ou levar, colocar sobre a si mesmo (algo) para ser carregado 
2a) levar o que é duro de suportar 
3) levar, carregar 
3a) levar consigo 
3b) sustentar, i.e. apoiar, suportar 
4) levar, tirar 


942 partos batos 
de derivação incerta; n m 
1) um espinheiro ou arbusto espinhoso 


943 partos batos 


de origem hebraica 1324 NO; n m/f 
1) um bato, medida judaica para líquidos (cerca de 40 litros) 
944 porpaxos batrachos 
de derivação incerta; n m 
1) uma rã 
945 partohoyzm battologeo 
de Battos (um gago notório) e 3056; TDNT - 1:597,103; v 
1) gaguejar 
2) repetir a mesma coisa repetidas vezes, usar muitas palavras inúteis, exprimir-se 


confusamente, tagalarelar. Alguns consideram a palavra derivada de Battus, um rei de 
Cirene, que tinha gagueira; outros, de Battus, um autor de poemas tediosos e prolixos. 


946 Pôcivyua bdelugma 
de 948; TDNT - 1:598,103; nn 


1) uma coisa suja, horrível, destestável 
la) de ídolos e coisas pertencentes a idolatria 


947 pôsivktos bdeluktos 

de 948; TDNT - 1:598,103; ad; 
1) abominável, detestável 

948 pôsivosa bdelusso 

de um (suposto) derivado de bdeo (que exala mau cheiro); TDNT - 1:598,%; v 
1) tornar-se odioso, ser detestável 


2) abominável 
3) 1r-se por causa do mau cheiro 
4) metáf. odiar, detestar 


949 Beporos bebaios 
da raíz de 939 (através da idéia de fundamentalidade); TDNT - 1:600,103; ad; 
1) estável, fixo, firme 
2) metáf. certo, confiável 
950 Beporo bebaioo 
de 949; TDNT - 1:600,103; v 
1) comprovar, estabalecer, confirmar, assegurar 
951 p=porwois bebaiosis 
de 950; TDNT - 1:600,103; n f 
1) confirmação 
952 B=PnÃos bebelos 
da raiz de 939 e belos (um limiar); TDNT - 1:604,104; ad; 
1) acessível, legítimo para ser trilhado 
la) de lugares 
2) profano 
2a) não santificado, comum, lugar público 
2b) ref. a seres humanos, incrédulo, sem religião 
953 pepniom bebeloo 
de 952; TDNT - 1:605,104; v 
1) profanar, tornar ritualmente impuro 


954 pesilepovi Beelzeboul ou Bssicepovp 
de origem aramaica, pela paródia com 1176 NJ Sy2: TDNT - 1:605,104; n prm 


Belzebu = “senhor da casa” 
1) um nome de Satanás, o príncipe dos espíritos malignos 


955 peirod Belial ou Psirap Beliar 


de origem hebraica 1100 byoda; TDNT - 1:607,104;n prm 

Belial = “inútil ou malvado” 
1) um nome de Satanás 

956 pPsÃoc belos 

de 906; TDNT - 1:608,104; nn 
1) míssil, dardo, flecha, seta 

957 peitiov beltion 

um composto de um derivado de 906 (usado para o comparativo de 18); adj 
1) melhor 

958 Peviauv Beniamin 


de origem hebraica 1144 75º13; nprm 


Benjamim = “filho da mão direita” ou “filho da boa fortuna” 


1) décimo segundo filho de Jacó 
2) a tribo de Benjamim 


959 pepvum Bernike 
de uma forma provinciana de 5342 e 3529; n pr f 
Berenice = “que traz vitória” 


1) a filha mais velha de Herodes Agripa I. At 12.1 
Primeiro casada com seu tio Herodes, rei de Calquis, depois da morte deste (48 D.C.), 
viveu sob circunstâncias de grande suspeita com seu próprio irmão, Agripa II, junto 


2 


com quem é mencionada como tendo visitado Festo após a sua designação como 
procurador da Judéia. 
960 Bspoio. Beroia 


talvez uma forma provinciana de um derivado de 4008 [Peroea, i.e. a região além do 
litoral]; n pr loc 


Beréia = “bem banhada” 

1) uma cidade da Macedônia, próximo a Pela, ao pé do monte Bermos 
961 Bsporoçs Beroiaios 
de 960; adj 

1) um residente da Beréia, bereano 


962 pnOapapa Bethabara 
de origem hebraica 1004 e 5679 "1 MP; n proc 


Betabara = “casa do vau” (vau = lugar pouco fundo do rio que se pode transitar a pé ou 
a cavalo) 


1) um lugar além do Jordão, onde João estava batizando. Possível referência a Betbará (vaus 
de Abará), o antigo vau do Jordão no caminho de Gileade 


963 Pndavia Bethania 


de origem aramaica *ºP1 Nº; n proc 
Betânia = “casa dos dátiles” ou “casa da miséria” 


1) uma vila no Monte das Oliveiras, cerca de 3 Km de Jerusalém, sobre ou próximo ao 
caminho a Jericó 
2) um cidade ou vila ao leste do Jordão, onde João estava batizando 


964 pn0:c00 Bethesda 
de origem aramaica, cf 1004 e 2617 N70M Mº2; n pr loc 


Betesda = “casa de misericórdia” ou “casa da água que flue” 


1) nome de um tanque próximo à “Porta das ovelhas” em Jerusalém, cujas águas tinham 
poderes curativos 


965 Pn0Az::u Bethleem 
de origem hebraica 1035 Dono M2;n prloc 
Belém = “casa de pão” 
1) uma vila cerca de 10 km ao sul de Jerusalém 
966 PnOcorda Bethsaida 
de origem aramaica, cf 1004 e 6719 TX MA; n prloc 
Betsaida = “casa de peixe” 


1) uma pequena vila pesqueira na margem oeste do Lago de Genesaré, casa de André, 
Pedro, Felipe e João 


2) uma vila na baixa Gaulanitis, na margem oeste do Lago de Genesaré, não distante de 
onde o Jordão nele desemboca 


967 BnOqayn Bethphage 
de origem aramaica, cf 1004 e 6291 º2D Nº; n prloc 
Betfagé = “casa dos figos verdes” 
1) o nome de uma vila entre Jericó e Jerusalém, perto de Betânia 
968 pnua bema 
da raíz de 939; nn 
1) um degrau, um passo, o espaço que um pé cobre 
2) um lugar elevado no qual se sobe por meio de degraus 
2a) plataforma, tribuna 
2al) assento oficial de um juíz 
232) o lugar de julgamento de Cristo 


2a3) Herodes construiu uma estrutura semelhante a um trono na Cesaréia, do qual ele via os 
Jogos e fazia discursos para o povo 


969 pnpvihos berullos 
de derivação incerta; n m/f 
1) berilo, uma pedra preciosa de cor verde clara 
970 Pra bia 
provavelmente semelhante a 970 (através da idéia de atividade vital); n f 
1) força, quer do corpo ou da mente 
2) força em ação violenta, violência 
Sinônimos ver verbete 5820 
971 prio biazo 
de 979; TDNT - 1:609,*: v 
1) usar a violência, aplicar a força 
2) forçar, infligir violência em 
972 pros biaios 
de 970; adj 
1) violento, impetuoso 
973 protns Diastes 
de 971; TDNT - 1:613,105; nm 
1) forte, impetuoso 
2) que faz uso da força, violento 
974 piBhaprõdrov bibliaridion 
um diminutivo de 975; nn 
1) um livrinho 
975 pibhov biblion 
um diminutivo de 976; TDNT - 1:617,106; nn 


1) pequeno livro, rolo, documento escrito 
2) folha no qual algo foi escrito 
2a) uma carta de divórcio 


976 pibios híblos 


raíz primitiva; TDNT - 1:615,106; nn 
1) um livro escrito, um registro, um rolo 


977 pibpocko bibrosko 


um forma prolongada e reduplicada de uma palavra primária arcaica [talvez causativo 
de 1006]; v 
1) comer 
978 prdvvia Bithunia 
de derivação incerta; n pr loc 
Bitínia = “ímpeto violento” 
1) província Romana na Ásia Menor, cercada pelo Mar Negro, Propontis, Mísia, Frígia, 
Galácia, e Paflagônia 
979 pros bios 
palavra primária; TDNT - 2:832,290; n m 
1) vida 
la) vida num sentido amplo 
lal) o período ou curso de vida 


1b) aquilo pelo qual a vida é sustentada, recursos, riquezas, bens 
Sinônimos ver verbete 5821 


980 pro Dioo 
de 979; TDNT - 2:832,280; v 
1) consumir a vida, viver 
981 procis Diosis 
de 980; n f 
1) maneira de viver e agir, modo de vida 
982 protixoç biotikos 
de um derivado de 980; adj 
1) que pertence à vida e aos afazeres desta vida 
983 phapB:poç blaberos 
de 984; adj 
1) prejudicial, injurioso 
984 pronto blapto 
um palavra primária; v 
1) ferir, prejudicar, injuriar 
985 Practavo blastano 
de blastos (broto); v 


1) brotar, germinar, produzir novas folhas 
2) produzir 


986 Praotoc Blastos 
talvez do mesmo que a raíz de 985; n pr m 
Blasto = “broto” 
1) um copeiro de Herodes Agripa I 
987 phccqnuea blasphemeo 
de 989; TDNT - 1:621,107; v 


1) falar de modo repreensível, injuriar, insultar, caluniar, blasfemar 
2) ser mal falado por, injuriado, insultado 
988 pracpnuia blasphemia 
de 989; TDNT - 1:621,107; nf 
1) calúnia, difamação, discurso injurioso contra o bom nome de alguém 
2) discurso ímpio e repreensivo, injurioso contra a majestade divina 
989 PAacpnuoc blasphemos 
de um derivado de 984 e 5345; TDNT - 1:621,107; ad; 
1) que fala mal, difamador, repreensível, que injuria, abusivo 
990 pAzupnoa blemma 
de 991; nn 
1) o que pode ser visto, um relance 
991 pr:ro hblepo 
um palavra primária; TDNT - 5:315,706; v 
1) ver, discernir, através do olho como orgão da visão 
la) com o olho do corpo: estar possuído de visão, ter o poder de ver 
lb) perceber pelo uso dos olhos: ver, olhar, avistar 
lc) voltar o olhar para algo: olhar para, considerar, fitar 
ld) perceber pelos sentidos, sentir 
le) descobrir pelo uso, conhecer pela experiência 
2) metáf. ver com os olhos da mente 
2a) ter (o poder de) entender 
2b) discernir mentalmente, observar, perceber, descobrir, entender 
2c) voltar os pensamentos ou dirigir a mente para um coisa, considerar, contemplar, olhar 
para, ponderar cuidadosamente, examinar 
3) sentido geográfico de lugares, montanhas, construções, etc.: habilidade de localizar o que 
se está buscando 
Sinônimos ver verbete 5822 


992 pAntsos bleteos 
de 906; adj 
1) o que precisa ser arremessado ou colocado 


993 Poavepyzs Boanerges 


de origem aramaica 1123 e 7266 WA º12; nprm 
Boanerges = “filhos do trovão” 


1) apelido dado a Tiago e João, filhos de Zebedeu, pelo Senhor. O nome parece denotar o 
zelo ardente e destrutivo que deve ser comparado a uma tempestade de trovão 


994 Poco hboao 
aparentemente uma forma prol. de uma palavra primária; TDNT - 1:625,108; v 


1) gritar de alegria, de dor etc. 

2) chorar, falar com uma voz alta e forte 

3) clamar por ajuda, implorar ajuda 
Sinônimos ver verbete 5823 


995 Bom boe 
de 994; nf 


1) clamor, grito 

996 Bondzia boetheia 

de 998; TDNT - 1:628,108; n f 
1) ajuda 

997 pondo boetheo 

de 998; TDNT - 1:628,108; v 
1) ajudar, socorrer, trazer ajuda 

998 Bondos boethos 

de 995 e theo (correr); TDNT - 1:628,108; adj 
1) um ajudador 

999 BoOvvos hothunos 

semelhante a 900; n m 
1) buraco, fosso 

1000 Boim hole 

de 906; n f 
1) um tiro, um arremesso 

1001 Bolão holizo 

de 1002; v 


1) arremeçar o prumo, lançar um sonda 
la) linha e plumo com o qual marinheiros sondam a profundidade do mar 


1002 Bolic bolis 
de 906; n f 
1) um míssil, dardo, lança 


1003 Boos Booz 


de origem hebraica 1162 TVA; nprm 
Boaz = “nele está a força” 
1) um parente de Rute, mais tarde o seu segundo marido 
1004 Boppopos horboros 
de derivação incerta; n m 
1) esterco, lama 
1005 Boppas borrhas 
de derivação incerta; n m 
1) Bóreas, vento do nor-nordeste 
2) o norte 
1006 Posxo bosko 
uma forma prol. de um verbo primário, cf 977 e 1016; v 


1) alimentar 

la) retrata o dever de um mestre cristão de promover por todos os meios o bem estar 
espiritual dos membros da igreja 
Sinônimos ver verbete 5824 


1007 Bocop Bosor 
de origem hebraica 1160 WNY2;n prm 


Bosor = “incêndio ou tocha” 
1) o pai de Balaão 
1008 Bota Dbotane 
de 1006; n f 
1) capim próprio para forragem, erva verde, planta em crescimento 
1009 Borpvç hotrus 
de derivação incerta; n m 
1) cacho de uvas 
1010 Bovizvrns bouleutes 
de 1011; nm 


1) conselheiro, membro de um conselho, senador 
2) membro do Sinédrio 


1011 povisvo houleuo 
de 1012; v 


1) deliberar consigo mesmo, considerar 
2) aconselhar-se, resolver 


1012 Bovim houle 
de 1014; TDNT - 1:633,108; n f 
1) conselho, propósito 
1013 Bovimuo boulema 
de 1014; TDNT - 1:636,108; nn 
1) vontade, conselho, propósito 
1014 Boviouar hboulomai 
voz média de um verbo primário; TDNT - 1:629,108; v 
1) querer deliberadamente, ter um propósito, estar disposto 
2) da vontade vinculada ao afeto: querer, desejar 
Sinônimos ver verbete 5915 
1015 Bovvos bounos 
provavelmente de origem estrangeira; n m 
1) um colina, elevação, monte 
1016 Bovs bous 
provavelmente da raíz de 1006; nm 
1) boi, vaca 
1017 Bpapsiov brabeion 
de brabeus (árbitro - de derivação incerta); TDNT - 1:638,110; nn 


1) prêmio dado ao ganhador nos jogos, recompensa 
2) metáf. da recompensa celeste para o caráter cristão 


1018 Bpapevoo brabeuo 
do mesmo que 1017; TDNT - 1:637,110; v 


1) atuar como árbitro 
2) decidir, determinar 
3) dirigir, controlar, ordenar 


1019 Bpadvvo braduno 


de 1021; v 


1) atrasar, demorar 
la) ser vagaroso, retardar 
1b) ser tardio, demorar, desperdiçar o tempo 


1020 Bpadvrhoso braduploeo 
de 1021 e uma forma prolongada de 4126; v 
1) navegar vagarosamente 
1021 Bpaôvs bradus 
de afinidade incerta; adj 
1) lento 
2) metáf. estúpido, inativo (de mente) 
2a) estúpido, lento para compreender ou crer 
Sinônimos ver verbete 5814 
1022 Bpadvrns Dradutes 
de 1021; nf 
1) lentidão, demora 
1023 Bpoaywv brachion 


propriamente, comparativo de 1024, mas aparentemente no sentido de brasso (manejar); 
TDNT - 1:639,110; nm 

1) o braço 

la) o “braço de Deus” é uma expressão idiomática hebraica para decrever a força e o poder 
de Deus 


1024 Bpoyvs brachus 
de afinidade incerta; adj 


1) curto, pequeno, pouco 
la) de lugar: pequena distância, perto 
1b) de tempo: pouco tempo, por um momento 


1025 Bpegoç brephos 
de afinidade incerta; TDNT - 5:636,759; nn 


1) criança não nascida, embrião, feto 
2) criança recém-nascida, infante, bebê 
1026 Bpsyo Drecho 
uma palavra primária; v 
1) umedecer, molhar, regar 
2) tomar banho de chuva, fazer chover, chover, enviar chuva 
1027 Bpovtn Dronte 
semelhante a bremo (trovejar); TDNT - 1:640,110; n f 
1) trovão 
1028 Bpoym broche 
de 1026; nf 
1) ato de respingar, irrigação, chuva 
la) usado para chuva torrencial ou temporal violento 
1029 Bpoxoç brochos 


de derivação incerta; n m 


1) laço, nó, pelo qual uma pessoa ou objeto é apanhado ou atado ou suspenso 

2) “atirar o laço”: Imagem emprestada da guerra ou caça. Significa que, pela habilidade ou 
pela força, cria-se uma necessidade a um terceiro que, por causa dela, é constrangido a 
obedecer alguma ordem. 


1030 Bpvyuos brugmos 
de 1031; TDNT - 1:641,110; nm 


1) rangido de dentes 

la) usado para denotar extrema agonia e despero total das pessoas destinadas à punição 
eterna no inferno 

2) a ação de rosnar, raivar: ameaça de morder 


1031 Bpvzo brucho 

uma palavra primária; TDNT - 1:641,110; v 
1) grunhir, ranger os dentes 
2) morder, mastigar 


1032 bpvo bruo 
uma palavra primária; v 
1) abundar, jorrar, estar cheio com sucos 
2) expedir abundantemente, sair em jorro 
1033 Bpouo broma 
da raíz de 977; TDNT - 1:642,111; nn 
1) aquilo que é comido, alimento sólido 
1034 Bpocioç brosimos 
de 1035; ad; 
1) comestível 
1035 Bpoois brosis 
da raíz de 977; TDNT - 1:642,111; nf 


1) ato de comer 

la) em sentido amplo: corrosão 

2) aquilo que é comido, alimento, mal estar 

2a) da comida da alma: tanto o que refresca a alma, como o que a nutre e sustenta 


1036 proa buthizo 
de 1037; v 
1) arrastar para o fundo, afundar, submergir 
1037 Bvdoç huthos 
uma variação de 899; nm 


1) fundo ou profundeza do mar 
2) mar, alto mar 


1038 Bvpozvs hurseus 
de bursa (pele); nm 

1) curtidor 
1039 Bvooros bussinos 
de 1040; ad; 

1) linho fino (vestuário) 

2) feito de linho fino 


1040 Bvogos hussos 
de origem hebraica 948 92; nf 


1) bisso, uma espécie de linho egípcio 

2) linho feito de bisso, muito valioso, delicado, leve, branco e também de uma cor amarela 
1041 pouos bomos 
da base de 939; nm 


1) um lugar elevado 
la) com frequência, lugar elevado onde se oferece sacrifício, altar 


1042 yabpoda gabbatha 
de origem aramaica, cf 1355 NN2Q; n pr loc 


Gabatá = “elevação ou plataforma” 


1) um lugar elevado, elevação 

Em grego era chamado “Lithostrotos”. A versão siríaca o traduz como “pavimento de 
pedras”. Pensa-se ser a sala “Gazith”, onde o Sinédrio sentava-se no templo quando 
julgava causas capitais. Era assim chamada, porque era pavimentada com pedras 
cortadas quadradas e lisas: “estava na parte norte; metade dela era sagrada, e metade era 
comum. Tinha duas portas, uma para aquela parte que era sagrada e outra para aquela 
parte que era comum. O Sinédrio reunia-se nesta parte que era comum.” Pilatos, mesmo 
sendo gentil, podia entrar nesta parte comum da sala, acessando-a pela porta comum. 
Este lugar, na língua dos judeus, que naquela época falavam siríaco, era chamado 
Gabatá, pelo que parece por causa da sua altura, embora as versões siríacas e persas 
tenham a palavra “Gaphiphtha”, que significa um cercado ou muro. O Talmude faz 
menção do alto de “Gab” na elevação da casa, mas não se sabe com certeza se é uma 
referência a Gabatá ou à sala “Gazith”. A Septuaginta usa a mesma palavra que o 
evangelho de Jão aqui, e chama pelo mesmo nome o pavimento do templo no qual os 
israelitas se prostravam e adoravam a Deus, 2Cr 7.3. (Gill) 


A palavra hebraica para Pavimento ocorre apenas uma vez no Antigo Testamento. Em 
2Rs 16.17 lemos, “O rei Acaz cortou os painéis dos suportes, e de cima deles tomou a 
pia, e o mar, tirou-o de sobre os bois de bronze, que estavam debaixo dele, e o pôs sobre 
o pavimento de pedra.” No caso de Acaz, seu ato foi a indicação conclusiva de sua vil 
apostasia. O mesmo pode ser dito de Pilatos ao rebaixar-se aos judeus infiéis. No caso 
anterior, tratava-se de um governante judeu dominado por um idólatra gentil; no 
posterior, de um idólatra gentil dominado pelos judeus que tinham rejeitado o Messias! 
(AWP Jo 19.13) 


1043 yoBpumA Gabriel 


de origem hebraica 1403 2Nº723: n prm 
Gabriel = “homem de Deus” 

1) um dos príncipes ou chefes dos anjos 
1044 yoyypara gagegraina 
de graino (corroer); n f 


1) gangrena, uma enfermidade pela qual qualquer parte do corpo que sofre de inflamação, 
torna-se tão corrompida que, a menos que um remédio seja oportunamente aplicado, o 
mal continua propagando-se, atinge outras partes, e por último corroe os ossos 


1045 yaô Gad 
de origem hebraica 1410 7); n pr loc 


Gade = “tropa” 
1) sétimo filho do patriarca Jacó, por meio de Zilfa, criada de Lia 
1046 yadapnvos Gadarenos 
de Gadara (uma cidade ao leste do Jordão); adj 
Gadareno = “recompensa do fim” 


1) também chamados de Gergesenos. [Gadara] era a capital da Peréia, situada no lado 
oposto da extremidade sul do Lago de Genesaré ao sudeste, mas a alguma distância do 
lago, às margens do rio Hieromax 


1047 yala gaza 
de origem estrangeira; n f 
1) tesouro real, tesouro, riquezas 


1048 yala Gaza 


de origem hebraica 5804 1INTY; n pr loc 
Gaza = “fortalecido; forte” 

1) uma das cinco principais cidades dos filisteus na Palestina 
1049 yaloqviaxrov gazophulakion 
de 1047 and 5438; nn 

1) repositório de tesouro, especialmente do tesouro público;tesouro Usado para descrever os 
apartamentos construídos na área do templo, onde não somente as ofertas sagradas e 
coisas necessárias para o serviço eram mantidas, mas onde os sacerdotes, etc, residiam: 
Ne 13:7. Referência ao tesouro sagrado, onde, além do tesouro, também os registros 
públicos eram guardados, e os bens das viúvas e orfãos eram depositados. Josefo fala 
dos tesouros do pátio das mulheres do templo de Herodes. No N.T., “próximo ao 
tesouro” parece ser uma referência ao receptáculo mencionaddo pelos rabinos ao qual 
estavam ajustados treze baús ou caixas, 1. e. trombetas, assim chamados por causa de 
sua forma, onde eram colocadas as contribuições feitas voluntariamente ou pagas 
anualmente pelos judeus para o serviço do templo e o sustento dos pobres. 
1050 yoros Gaios 
de origem latina; n pr m 
Gaio = “senhor” 

1) macedônio que acompanhou Paulo em suas viagens 

2) pessoa de Derbe que partiu com Paulo de Corinto em sua última viagem a Jerusalém 

3) pessoa de Corinto que hospedou Paulo em sua segunda viagem missionária 

4) cristão desconhecido para quem a terceira epístola de João é endereçada 
1051 yoda gala 
de afinidade incerta; TDNT - 1:645,111; nn 

1) leite 

2) uma metáf. para as verdades cristãs mais simples 
1052 yolatnc Galates 
de 1053; nm 

1) gálata 
1053 yoratia Galatia 
de origem estrangeira; n pr loc 
Galácia = “terra de Galis” 


1) a província romana da Galácia deve ser descrita em poucas palavras como a região 
central da península da Asia Menor, cercada ao norte pela Bitínia e Paflagônia; ao leste 
por Ponto; ao sul pela Capadócia e Licaônica; ao oeste pela Frígia 


1054 yaratuxos Galatikos 
de 1053; ad; 
1) cidadão da Galácia, gálata 
1055 yoinvn galene 
de derivação incerta; n f 
1) bonança, trangiiilidade (do mar), calmaria 


1056 yoloro. Galilaia 


de origem hebraica 1551 ban: n pr loc 
Galiléia = “circuito” 
1) nome de uma região do norte da Palestina, cercada ao norte pela Síria, ao oeste por 


Sidom, Tiro, Ptolemaida e seus territórios e o promontório do Carmelo, ao sul, pela 
Samaria e ao leste, pelo Jordão. Era dividida em alta Galiléia e baixa Galiléia 


1057 yalaros Galilaios 
de 1056; ad; 
1) um nativo da Galiléia, galileu 
1058 yoJMov Gallion 
de origem latina; n pr m 
Gálio = “Alguém que vive do leite” 
1) Júnio Aneano Gálio, procônsul romano da Acaia quando Paulo foi a Corinto, 53 d.C., sob 
o imperador Cláudio. At 18.12. Era irmão de Júcio Aneano Sêneca, o filósofo. 


Jerônimo, na Crônica de Eusébio, diz que ele cometeu suicídio em 65 d.C. Winer acha 
que ele foi executado por Nero. 


1059 yauolumA Gamaliel 


de origem hebraica 1583 2823; n pr m 
Gamaliel = “meu recompensador é Deus” 

1) fariseu e célebre doutor da lei, que com prudência aconselhou o Sinédrio a como 
proceder com respeito aos seguidores de Jesus de Nazaré. At 5.34ss. (29d.C.) 
Aprendemos de At 22.3 que foi o preceptor de Paulo. E geralmente identificado como 
sendo Gamaliel, o célebre doutor judeu, neto de Hilel, e que é mencionado como 
autoridade no Mishná dos judeus. 


1060 yauzo gameo 
de 1062; TDNT - 1:648,111; v 


1) contrair núpcias, tomar por esposa 
la) casar-se 

1b) dar-se em casamento 

2) entregar uma filha em casamento 


1061 yauusKo gamisko 
de 1062; v 


d.C. depois de Cristo 


1) dar em casamento 
1062 yagnos gamos 
de afinidade incerta; TDNT - 1:648,)111; nm 
1) grande festa de casamento, banquete de casamento, festa de núpcias 
2) bodas, matrimônio 
1063 yap gar 
partícula primária; conj 
1) porque, pois, visto que, então 
1064 yaotmp gaster 
de derivação incerta; n f 


1) barriga, ventre 

2) ventre, útero 

3) estômago 

3a) um glutão; guloso, pessoa que se comporta como se fosse todo estômago 
1065 y< ge 
partícula primária de ênfase ou qualificação (fregiientemente usada com outras 
partículas prefixadas); partícula 


1) de fato, realmente, afinal 
2) até mesmo 
3) se realmente, parece que 


1066 y:ô02wv Gedeon 


de origem hebraica 1439 1VTA; n prm 
Gideão = “o lenhador” 
1) um dos juízes de Israel que libertou-os dos Midianitas 
1067 ysevva geenna 
de origem hebraica 1516 and 2011; TDNT - 1:657,113; nf 


1) “Geena” ou “Geena de fogo” traduz-se como inferno, isto é, o lugar da punição futura. 
Designava, originalmente, o vale do Hinom, ao sul de Jerusalém, onde o lixo e os 
animais mortos da cidade eram jogados e queimados. 

É um símbolo apropriado para descrever o perverso e sua destruição futura. 


1068 yz0onuavi Gethsemane 


de origem aramaica, cf 1660 e 8081 º12W Na; n pr loc 
Getsêmani = “lagar de azeite” 
1) nome de um lugar ao pé do Monte das Oliveiras, do outro lado do vale de Cedrom 
1069 yerov geiton 
de 1093; n m/f 
1) vizinho 
1070 ysi00 gelao 
de afinidade incerta; TDNT - 1:658,113; v 
1) sorrir, rir 
1071 ycios gelos 
de 1070; TDNT - 1:658,113; nm 
1) riso 


1072 yeuio gemizo 
transitivo de 1073; v 
1) preencher, encher plenamente 
1073 y£uo gemo 
palavra raíz; v 
1) estar cheio, preenchido, encher 
1074 yevea genea 
de (um suposto derivado de) 1085; TDNT - 1:662,114; n f 
1) paternidade, nascimento, natividade 
2) aquele que foi gerado, homens da mesma linhagem, família 
2a) os vários graus de descendentes naturais, os membros sucessivos de uma genealogia 
2b) metáf. grupo de pessoas muito semelhantes uns com os outros nos dons, ocupações, 
caráter 
2b1) esp. em um mau sentido, uma nação perversa 
3) totalidade das pessoas que vivem numa mesma época 
4) época, (i.e. espaço de tempo normalmente ocupado por cada geração sucessiva), espaço 
de 30 - 33 anos 
1075 yevechoyzo genealogeo 
de 1074 e 3056; TDNT - 1:665,114; v 
1) contar a origem e a linhagem de uma família, traçar a descendência 
2) descrever a origem de alguém, descobrir a sua árvore genealógica 
1076 yeveahoyio. genealogia 
do mesmo que 1075; TDNT - 1:663,114; nf 
1) genealogia, registro da descendência ou linhagem 
1077 yeveoia genesia 
de um derivado de 1078; nn pl 
1) celebração de aniversário, festa de aniversário 
la) os gregos antigos usavam esta palavra para comemorações de funeral, uma grande festa 
para homenagear um amigo falecido 
1078 yeveoiç genesis 
do mesmo que 1074; TDNT - 1:682,117;n f 
1) fonte, origem 
la) livro genealógico de alguém, 1.e. registro onde sua linhagem ou descendência são 
enumeradas 
2) usado para nascimento, natividade 
3) daquilo que segue a origem, i.e. existência, vida 
3a) roda da vida, ciclo vital (Tg 3.6). Outra explicação, circuito da vida humana que tão 
logo nascem, as pessoas começam a percorrer, 1.e. seu curso de vida 
1079 yevem genete 
de um suposto derivado da raíz de 1074; n f 
1) nascimento, de nascimento 
1080 yevvao gennao 
de uma variação de 1085; TDNT - 1:665,114; v 
1) de homens que geraram filhos 
la) ser nascido 


lb) ser procriado 

1b1l) de mulheres que dão à luz a filhos 

2) metáf. 

2a) gerar, fazer nascer, excitar 

2b) na tradição judaica, de alguém que traz outros ao seu modo de vida, que converte 
alguém 

2c) de Deus ao fazer Cristo seu filho 

2d) de Deus ao transformar pessoas em seus filhos através da fé na obra de Cristo 
1081 yevvnuo gennema 
de 1080; TDNT - 1:672,114; nn 

1) aquilo que nasceu ou procriou-se 

la) a prole ou a progênie de homens ou animais 

lb) os frutos da terra, o produto da agricultura 
1082 yevvncap:t Gennesaret 


de origem hebraica, cf 3672 0º1); n pr loc 
Genesaré = “uma harpa” 
1) um lago, também chamado de Mar da Galiléia ou o Mar de Tiberíades, de 20 por 11 Km, 
e situado a 210 m abaixo do nível do Mar Mediterrâneo. 
2) uma região muito agradável e fértil junto ao Mar da Galiléia. 
1083 yevvnois gennesis 
de 1080; ad; 
1) nascido, gerado 
2) natividade, nascimento 
1084 yevvntos gennetos 
de 1080; TDNT - 1:672,114; adj 
1) procriado, nascido 
1085 yevos genos 
de 1096; TDNT - 1:684,117;nn 
1) parentes 
la) prole 
1b) família 
lc) raça, tribo, nação 
lc1) i.e. nacionalidade ou descendência de um pessoa em particular 
ld) o agregado de muitos indivíduos da mesma natureza, tipo, espécie 


1086 yepynonvos Gergesenos 
de origem hebraica 1622 D'WIN); adj 


Gergesenos = “estranho que se aproxima” 
1) também chamado de Gadarenos. Presume-se que habitavam na margem leste do Lago de 
Genesaré 
1087 yepovoia gerousia 
de 1088; n f 
1) senado, concílio de anciões 
la) referência ao concílio principal das nações ou cidades 
lb) o Sinédrio 
1088 y:poyv geron 


de afinidade incerta, cf 1094; nm 
1) homem idoso 
1089 yevouar geuomai 
palavra raíz; TDNT - 1:675,117; v 
1) provar, testar o sabor de 
2) saborear 
2a) 1.e. sentir o sabor de, tomar uma refeição, apreciar 
2b) sentir, provar de, experimentar 
3) servir-se, comer, nutrir-se 
1090 yeopyzo georgeo 
de 1092; v 
1) praticar agricultura, cultivar a terra 
1091 yeopyrov georgion 
de um (suposto) derivado de 1092; n n 
1) campo cultivado, agricultura, lavoura 
1092 yeopyos georgos 
de 1093 e a raíz de 2041; nm 
1) uma agricultor, lavrador do solo, dono de vinha 
1093 m ge 
contraído de um palavra raíz; TDNT - 1:677,116;n f 
1) terra arável 
2) o chão, a terra com um lugar estável 
3) continente como oposto ao mar ou água 
4) a terra como um todo 
4a) a terra como oposto aos céus 
4b) a terra habitada, residência dos homens e dos animais 
5) um país, terra circundada com limites fixos, uma área de terra, território, região 
1094 ympas geras 
semelhante a 1088; nn 
1) velhice 
1095 ympacko gerasko 
de 1094; v 
1) envelhecer 
2) de coisas e instituições: ser insuficiente ou deficiente pela idade, estar em desuso 
1096 yrwouar ginomai 
prolongação e forma da voz média de um verbo primário TDNT - 1:681,117; v 
1) tornar-se, 1.e. vir à existência, começar a ser, receber a vida 
2) tornar-se, i.e. acontecer 
2a) de eventos 
3) erguer-se, aparecer na história, aparecer no cenário 
3a) de homens que se apresentam em público 
4) ser feito, ocorrer 
4a) de milagres, acontecer, realizar-se 
5) tornar-se, ser feito 


1097 ywocko ginosko 


forma prolongada de um verbo primário; TDNT - 1:689,119; v 
1) chegar a saber, vir a conhecer, obter conhecimento de, perceber, sentir 
la) tornar-se conhecido 
2) conhecer, entender, perceber, ter conhecimento de 
2a) entender 
2b) saber 
3) expressão idiomática judaica para relação sexual entre homem e mulher 
4) tornar-se conhecido de, conhecer 
Sinônimos ver verbete 5825 
1098 yAzvkxoçs gleukos 
semelhante a 1099; nn 
1) suco doce espremido da uva, vinho doce 
1099 yAvkvs glukus 
de afinidade incerta; adj 
1) doce 
1100 yAwoca glossa 
de afinidade incerta; TDNT - 1:719,123; nf 
1) língua como membro do corpo, orgão da fala 
2) língua 
la) idioma ou dialeto usado por um grupo particular de pessoas, diferente dos usados por 
outras nações 
1101 yAwoccokonov giossokomon 
de 1100 e a raíz de 2889; nn 


1) estojo para guardar bocais dos instrumentos de sopro 
2) caixa pequena para outros usos 
2a) esp. um porta-jóias, uma bolsa para guardar dinheiro 


1102 ynaqevs gnapheus 

pela variação de um derivado de knapto (pentear ou cardar lã); nm 
1) pessoa que carda, tira manchas, ou branqueia roupas 

1103 yymoros gnesios 

do mesmo que 1077; TDNT - 1:727,125; adj 


1) legitimatemente nascido, não espúrio 
2) verdadeiro, genuíno, sincero 


1104 yymoias gnesios 
de 1103; adv 
1) genuinamente, fielmente, sinceramente 
1105 yvoqos gnophos 
semelhante a 3509; n m 
1) escuridão, trevas 
Sinônimos ver verbete 5926 
1106 yvopn gnome 
de 1097; TDNT - 1:717,119 


1) faculdade do conhecimento, mente, razão 
2) aquilo que é pensado ou conhecido, a mente de alguém 


2a) visão, julgamento, opinião 

2b) discernimento em relação ao que deve ser feito 

2b1) por si mesmo: determinação, propósito, intenção 

2b2) por outros: julgamento, conselho 

2b3) decreto 
1107 yvopilo gnorizo 
de um derivado de 1097; TDNT - 1:718,119; v 

1) fazer conhecido 

la) tornar-se conhecido, ser reconhecido 

2) conhecer, obter conhecimento de, ter completo conhecimento de 

2a) no grego antigo significa “obter conhecimento de” ou “ter completo conhecimento de” 
1108 yvoois gnosis 
de 1097; TDNT - 1:689,119; nf 

1) conhecimento que significa em geral inteligência, entendimento 

la) conhecimento geral da religião cristã 

lb) conhecimento mais profundo, mais perfeito e mais amplo desta religião, que caracteriza 
os mais avançados 

lc) esp. de coisas lícitas e ilícitas para os cristãos 

ld) sabedoria moral, tal como é vista em uma vida correta 
Sinônimos ver verbete 5826 e 5894 


1109 yvootTns gnostes 
de 1097; nm 
1) perito, conhecedor 
1110 yvootos gnostos 
de 1097; TDNT - 1:718,119; adj 
1) conhecido, notável 
MI yoyyvijo gogguzo 
de derivação incerta; TDNT - 1:728,125; v 
1) murmurar, resmungar, queixar-se, dizer algo contra em um tom baixo 
la) do arrulho das pombas 


1b) daqueles que confabulam secretamente 
lc) daqueles que se queixam com descontentamento 


1112 yoyyvonos goggusmos 
de 1111; TDNT - 1:735,125; nm 
1) murmúrio, murmuração, resmungo 
la) debate secreto 
lb) desprazer secreto não declarado abertamente 


1113 yoyyvoTns goggustes 
de 1111; TDNT - 1:737,125; nm 
1) murmurador, alguém que se queixa por estar descontente (contra Deus) 
1114 yonc goes 
de goao (lamentar-se); TDNT - 1:737,126; nm 
1) lamentador, berrador 


2) impostor, encantador (porque os encantamentos costumavam ser pronunciados de forma 
semelhante a um uivo) 


3) enganador, impostor 


1115 y0hy00a Golgotha 


de origem aramaica, cf 1538 RND3D: n pr loc 
Gólgota = “caveira” 

1) nome de um lugar fora de Jerusalém onde Jesus foi crucificado; assim chamado, 
aparentemente porque sua forma era semelhante a uma caveira 


1116 youoppa Gomorrha 


de origem hebraica 6017 WAY; n pr loc 
Gomorra = “submersão” 
1) cidade na parte leste de Judá, destruída quando o Senhor fez chover fogo e enxofre sobre 
ela; agora, coberta pelo Mar Morto 
1117 youos gomos 
de 1073; nm 
1) carga ou frete de um navio, carregamento, mercadoria transportada em um navio 
2) qualquer mercadoria 
1118 yovevs goneus 
da raíz de 1096; nm 
1) pais, o pai ou a mãe, progenitores 
1119 yovv gonu 
de afinidade incerta; TDNT - 1:738,126; nn 
1) joelho, ajoelhar-se 
1120 yovuretem gonupeteo 
de um composto de 1119 e a alternativa de 4098; TDNT - 1:738,126; v 
1) ajoelhar-se. Expressa súplica de ajuda, bem como reverência e honra 
1121 ypauua gramma 
de 1125; TDNT - 1:761,128; nn 
1) carta 
2) qualquer escrito; documento ou registro 
2a) nota promissória, conta, carta de fiança, cálculo, declaração escrita de um débito 
2b) carta, epístola 
2c) escrituras sagradas (do AT) 
3) letras, 1.e. aprendizagem 
3a) de aprendizagem sagrada 
1122 ypouuartevs grammateus 
de 1121; TDNT - 1:740,127; nm 
1) escrituário, escriba, esp. um servidor público, secretário, arquivista cujo ofício e 
influência não é a mesma em cada estado 
2) na Bíblia, pessoa versada na lei mosaica e nas sagradas escrituras, intérprete, professor. 
Os escribas examinavam as questões mais difíceis e delicadas da lei; acrescentavam à 
lei mosaica decisões sobre vários tipos, com a intenção de elucidar seu significado e 
extensão, e faziam isto em detrimento da religião. Como o conselho de homens 


experimentados na lei era necessário para o exame de causas e a solução de questões 
difíceis, eles tornavam-se membros do Sinédrio; são mencionados em conexão com os 


sacerdotes e anciãos do povo. Consultar um Dicionário Bíblico para mais informações a 
respeito dos escribas. 

3) professor religioso: tão instruído que da sua erudição e capacidade de ensinar podem 
redundar benefícios para o reino dos céus 
1123 ypartoç graptos 
de 1125; ad; 


1) escrito 


1124 ypaqn graphe 
de afinidade incerta; TDNT - 1:749,128; nf 
1) escritura, coisa escrita 
2) a Escritura, usado para denotar tanto o livro em si como o seu conteúdo 
3) certa porção ou seção da Sagrada Escritura 
1125 ypaço grapho 
palavra primária; TDNT - 1:742,128; v 
1) escrever, com referência à forma das letras 
la) delinear (ou formar) letras numa tabuleta, pergaminho, papel, ou outro material 
2) escrever, com referência ao conteúdo do escrito 
2a) expressar em caracteres escritos 
2b) comprometer-se a escrever (coisas que não podem ser esquecidas), anotar, registrar 
2c) usado em referência àquelas coisas que estão escritas nos livros sagrados (do AT) 
2d) escrever para alguém, i.e. dar informação ou instruções por escrito (em uma carta) 
3) preencher com a escrita 
4) esboçar através da escrita, compor 
1126 yponônc graodes 
de graus (mulher idosa) e 1491; adj 
1) próprio de mulher idosa, esposas idosas, mulher idosa 
1127 ypnyopzo gregoreuo 
de 1453; TDNT - 2:338,195; v 
1) assitir 
2) metáf. dar estrita atenção a, ser cauteloso, ativo 
2a) tomar cuidado para que, por causa de negligência e indolência, nenhuma calamidade 
destrutiva repentinamente surpreenda alguém 
1128 yvuvalo gumnazo 
de 1131; TDNT - 1:775,133; v 
1) exercitar nu (numa “palaestra” ou escola de atletas) 
2) exercitar vigorosamente, por qualquer meio, o corpo ou a mente 
1129 yvuvocia gumnasia 
de 1128; TDNT - 1:775,133; nf 
1) exercício do corpo numa “palaestra” ou escola de atletas 
2) um exercício qualquer 
2a) o exercício de consciência relativo ao corpo tal como é característico entre ascéticos e 
consiste em abster-se do matrimônio e certos tipos de comida 
1130 yvuvntevo gumneteuo 
de um derivado de 1131; v 
1) estar vestido com pouca roupa, estar coberto de trapos 


2) ser um soldado equipado com pouco armamento 
1131 yvuvos gumnos 
de afinidade incerta; TDNT - 1:773,133; adj 
1) propriamente; conveniente 
la) despido, sem roupa, corpo nu 
1b) mal vestido 
lc) vestido com a roupa de baixo apenas (estando a roupa exterior ou capa a um lado) 
ld) da alma, cuja roupa é o corpo, despida do corpo, sem um corpo 
2) metáf. 
2a) nu, i.e. aberto, revelado 
2b) apenas, mero, aberto, 1.e. somente o grão, não a planta em si 


1132 yvuvotns gumnotes 
de 1131; TDNT - 1:775,133; nf 
1) nudez do corpo 
1133 yvvoaiaprov gunaikarion 
um diminutivo de 1135; nn 
1) uma mulherzinha: usado desdenhosamente 
1134 yvvaksios gunaikeios 
de 1135; ad; 
1) de ou que pertence a uma mulher, feminino 
1135 yuvn gune 
provavelmente da raíz de 1096; TDNT - 1:776,134; nf 


1) mulher de qualquer idade, seja virgem, ou casada, ou viúva 
2) uma esposa 
2a) de uma noiva 


1136 70y Gog 
de origem hebraica 1463 NA; TDNT - 1:789,136; n pr loc 
Gogue = “montanha” 
1) o rei da terra de Magogue que virá do norte e atacará a terra de Israel 
1137 yovia gonia 
provavelmente semelhante a 1119; TDNT - 1:791,137; nf 
1) esquina 
la) um ângulo externo, uma esquina 
lb) ângulo interno, 1.e. um lugar secreto 


1138 dopiô Dabid 


de origem hebraica 1732 117; TDNT - 8:478,*; nprm 

1) segundo rei de Israel, e antepassado de Jesus Cristo 
1139 damovonor daimonizomai 
voz média de 1142; TDNT - 2:19,137; v 

1) estar sob o poder de um demônio. 
No NT, estas são pessoas afligidas por enfermidades particularmente severas, tanto 
corporais como mentais (tais como paralisia, cegueira, surdez, perda da fala, epilepsia, 
melancolia, insanidade, etc.). Na opinião dos judeus, seus corpos eram invadidos por 
demônios, que os possuíam não apenas para afligir-los com males, mas também para 


destronar sua razão e tomar seu próprio lugar. Consegiientemente, os possuídos eram 
compelidos a expressar a mente e consciência dos demônios que neles residiam. 
Acreditava-se que a cura deles requeria a expulsão dos demônios. 

1140 ôawoviov daimonion 

neutro de um derivado de 1142; TDNT - 2:1,137; nn 


1) poder divino, deidade, divindade 
2) espírito, ser inferior a Deus, superior ao homem 
3) espíritos maus ou os mensageiros e ministros do mal 


1141 dawovimôns daimoniodes 
de 1140 e 1142; TDNT - 2:20,137; adj 
1) semelhante ou que procede de um espírito mau; parecido ao demônio 
1142 dauowv daimon 
de daio (distribuir fortunas); TDNT - 2:1,137; n m/f 
1) deus, deusa 
la) deidade inferior, seja boa ou má 
2) no NT, espírito mau 
1143 daxvo dakno 
uma forma prolongada de uma raíz primária; v 


1) cortar com os dente, morder 
2) metáf., ferir a alma, cortar, lacerar, atormentar, despedaçar com repreensões 


1144 ô0xpv dakru ou doxpvov dakruon 
de afinidade incerta; nn 
1) lágrima 
1145 daxprvo dakruo 
de 1144; v 


1) chorar, derramar lágrimas 
Sinônimos ver verbete 5804 


1146 daxtvhoc daktulios 

de 1147; nm 
1) anel (no dedo) 

1147 daxtvÃhos daktulos 

provavelmente de 1176; TDNT - 2:20,140; nm 
1) dedo 

1148 doAuavovda Dalmanoutha 


provavelmente de origem aramaica RN3097; n pr loc 
Dalmanuta = “tição brando” 

1) Cidade do lado oeste do Mar da Galiléia, próxima a Magdala 
1149 doduatia Dalmatia 
provavelmente de derivação estrangeira; n pr loc 
Dalmácia = “manto sacerdotal” 


1) região entre o Ilírico e o Mar Adriático; ao leste, faz fronteira com a Panônia e a Moésia 
superior; ao norte, é separada da Libúria pelo rio Tito, extendendo-se ao sul até o rio 
Drino e a cidade de Lisso. 


1150 ôaualo damazo 
variação de uma palavra primária arcaica de mesmo sentido; v 


1) domar 
2) controlar, restringir 


1151 dcuoadis damalis 
provavelmente da raíz de 1150; n f 


1) novilha, bezerra, vitela 
la) de novilha vermelha cujas cinzas, de acordo com a lei mosaica, deviam ser espalhadas 
sobre quem tinha se tornado imundo 


1152 ôdauapis Damaris 
provavelmente da raíz de 1150; n pr f 
Damaris = “novilha” 
1) mulher ateniense convertida ao cristianismo pela pregação de Paulo 
1153 ôauaoknvos Damaskenos 
de 1154; ad; 
1) de Damasco 


1154 ôauagxoç Damaskos 


de origem hebraica 1834 |2W97; n pr loc 
Damasco = “silencioso é o tecedor de pano de saco” 


1) uma das mais antigas e das mais importantes cidades da Síria, situada numa planície 
agradável e fértil da base leste do Antilíbano 


1155 dav(s lo daneizo 
de 1156; v 
1) emprestar dinheiro 
2) conseguir dinheiro emprestado de alguém 
3) tomar um empréstimo, pedir emprestado 
Sinônimos ver verbete 5827 
1156 dav(s)rv daneion 
de danos (dom); nn 
1) empréstimo 
1157 dav(e)ioTnS daneistes 
de 1155; nm 
1) emprestador de dinheiro, credor 


1158 davmA Daniel 


de origem hebraica 1840 2Nº17; n pr m 
Daniel = “julgamento de Deus” 
1) nome de um profeta judaico, notável pela sua sabedoria e profecias 
1159 daravaw dapanao 
de 1160; v 


1) fazer despesas, expender, gastar, 
2) num mau sentido: desperdiçar, esbanjar, dissipar, consumir 


1160 daravn dapane 


de dapto (devorar, gastar); n f 
1) despesa, custo 
1161 ds de 
partícula primária (adversativa ou aditiva); conj 
1) mas, além do mais, e, etc. 
1162 ôdenoik deesis 
de 1189; TDNT - 2:40,144; nf 
1) necessidade, indigência, falta, privação penúria 
2) o ato de pedir, petição, súplica, pedido a Deus ou a um ser humano 
Sinônimos ver verbete 5828 e 5883 


1163 d21 dei 
terceira pessoa do singular presente ativo de 1210; TDNT - 2:21,140; v 

1) é necessário, há necessidade de, convém, é correto e próprio 

la) necessidade encontrada na natureza do caso 

lb) necessidade provocada pelas circunstâncias ou pela conduta de outros em relação a nós 

lc) necessidade com referência ao que é requerido para atingir algum fim 

ld) uma necessidade de lei e mandamento, de dever, justiça 

le) necessidade estabelecida pelo conselho e decreto de Deus, especialmente por aquele 
propósito seu que se relaciona com a salvação dos homens pela intervenção de Cristo e 
que é revelado nas profecias do Antigo Testamento 

le1) relativo ao que Cristo teve que finalmente sofrer, seus sofrimentos, morte, ressurreição, 
ascensão 
Sinônimos ver verbete 5829 e 5940 


1164 dswua deigma 
da raíz de 1166; nn 


1) algo que é mostrado 
2) espécime de qualquer coisa, exemplo, modelo 


1165 deyuorião deigmatizo 
de 1164; TDNT - 2:31,141; v 
1) tornar um exemplo, mostrar como exemplo 
1166 deuvvo deiknuo 
forma prolongada da palavra primária arcaica do mesmo sentido; TDNT - 2:25,*; v 


1) mostrar, expor aos olhos 

2) metáf. 

2a) fornecer evidência ou prova de algo 
2b) mostrar pelas palavras ou ensino 


1167 ôcuia deilia 
de 1169; nf 


1) timidez, medo, covardia 
Sinônimos ver verbete 5835 


1168 ôósúiao deiliao 
de 1167; v 
1) ser tímido, medroso 


1169 ôsuoç deilos 


de deos (medo); ad; 
1) tímido, medroso 
1170 dera. deina di'-nah 
provavelmente do mesmo que 1171 (da idéia de esquecer o nome como medroso, i.e. 
estranho); n m/f/n 


1) fulano de tal, um certo alguém, 1.e. alguém cujo nome não consigo lembrar no momento, 
ou cujo nome não é importante mencionar 


1171 dewos deinos 
de um derivado do mesmo que 1169; adv 
1) terrívelmente, gravemente 
1172 deurveo deipneo 
de 1173; TDNT - 2:34,143; v 
1) comer, jantar 
1173 deurvov deipnon 
do mesmo que 1160; TDNT - 2:34,143; nn 
1) ceia, especialmente uma refeição formal geralmente realizada à noite 


la) usado em referência à festa do Messias, simbolizando salvação no reino 
2) comida tomada à noite 


1174 ôdsioidawoveoTnpoc deisidaimonesteros 
composto de um derivado da raíz de 1169 e 1142; TDNT - 2:20,*; ad; 


1) em um bom sentido 

la) que reverencia a deus ou aos deuses, piedoso, religioso 
2) em um mau sentido 

2a) supersticioso 


1175 dercrdamovia. deisidaimonia 
do mesmo que 1174; TDNT - 2:20,137; nf 
1) em um bom sentido 
la) reverência a deus ou aos deuses, piedoso, religioso 
2) em um mau sentido 
2a) superstição 
3) religião 
Sinônimos ver verbete 5895 
1176 d:xa deka 
número primário; TDNT - 2:36,143; n indecl 
1) dez 
1177 ôexadvo dekaduo 
de 1176 e 1417; n indecl 
1) doze 
1178 dexarevte dekapente 
de 1176 e 4002; n indecl 
1) quinze 
1179 dexamoMçs Dekapolis 
de 1176 e 4172; n pr loc 
Decápolis = “dez cidades” 


1) faixa de terra assim denominada por causa das dez cidades que nela estavam 
la) de acordo com Plínio, estas cidades eram: Damasco, Opotom, Filadélfia, Rafana, 
Citópolis, Gadara, Hipondiom, Pela, Galasa, e Canata (Gill) 


1180 dexarteocapes dekatessares 
de 1176 e 5064; n indecl 
1) quatorze 
1181 d:xam dekate 
feminino de 1182; adj 
1) décima parte de algo, dízimo 
la) décima parte do saque tomado de um inimigo 


lb) dízimo dos frutos da terra e do rebanhos, que pela lei de Moisés eram entregues aos 
Levitas na congregação de Israel 


1182 dexaros dekatos 
ordinal de 1176; adj 
1) décimo 
1183 dexatow dekatoo 
de 1181; v 
1) cobrar ou receber a décima parte 
2) pagar o dízimo 
1184 dexroc dektos 
de 1209; TDNT - 2:58,146; ad; 
1) aceito, aceitável 
1185 delzalo deleazo 
da raíz de 1388; v 


1) iscar, capturar com uma isca 
2) metáf. enganar através de agrados, fascinar, seduzir, iludir 


1186 devôpov dendron 
provavelmente de drus (carvalho); n n 
1) árvore 
1187 ôsSio)aBos dexiolabos 
de 1188 e 2983;nm 
1) que arremessa com a mão direita, atirador, arqueiro, arremessador de dardos 
1188 ôsãios dexios 
de 1209; TDNT - 2:37,143; adj 
1) direita, mão direita 
2) metáf. 
2a) lugar de honra ou autoridade 
1189 ôzouor deomai 
voz média de 1210; TDNT - 2:40,144; v 
1) carecer, necessitar 
2) desejar, ansiar por 
3) pedir, suplicar 
3a) aquilo que se pede 
3b) orar, fazer súplicas 


Sinônimos ver verbete 5802 


1190 dzpporoc Derbaios 
de 1191; ad; 
1) nativo de Derbe 
1191 ôzpBn Derbe 
de origem estrangeira; n pr loc 
Derbe = “curtidor: curtidor de couro: o que faz cobertura com couro” 
1) cidade da Licaônia, nos confins de Isáuria 
1192 ô:pua derma 
de 1194; nn 
1) couro, pele 
1193 depuarivoçs dermatinos 
de 1192; ad; 
1) feito de pele ou couro 
1194 depo dero 
palavra raíz; v 
1) esfolar, tirar a pele 
2) bater, espancar, golpear 
1195 desuevo desmeuo 
de um (suposto) derivado de 1196; v 


1) colocar em cadeias 
2) amarrar, atar junto 


1196 decueo desmeo 
de 1199; v 
1) ligar, atar 
1197 deoum desme 
de 1196; nf 
1) fardo, feixe 
1198 deouros desmios 
de 1199; TDNT - 2:43,145; adj 
1) amarrado, em grilhões, cativo, prisioneiro 
1199 ôzcuov desmon ou ô:cnuoç desmos 
neutro e masculino respectivamente de 1210; TDNT - 2:43,*;nm 
1) fita ou laço 
1200 decuoqvias desmophulax 
de 1199 e 5441; nm 
1) guarda de uma prisão, carcereiro 
1201 desuomnprv desmoterion 
de um derivado de 1199 (equivalente a 1196); nn 
1) prisão, cadeia 
1202 desuorTns desmotes 


do mesmo que 1201; nm 


1) alguém atado, prisoneiro 
1203 deomoTnS despotes 
talvez de 1210 e posis (marido); TDNT - 2:44,145; nm 


1) mestre, Senhor 
Sinônimos ver verbete 5830 


1204 ôevpo deuro 
de afinidade incerta; adv 
1) de lugar 
la) para este lugar 
1b) (quando usado para urgir, convocar) aqui! vem! 
2) de tempo, até aqui, agora 
1205 ôdevts deute 
de 1204 e uma forma imperativa de eimi (ir); adv 
1) venha até aqui, venha aqui, venha 
2) interjeição, vem!, venha agora! 
1206 devteparoç deuteraios 
de 1208; ad; 
1) de ou que pertence ao segundo 
2) de alguém que vem ou faz algo, no segundo dia 
1207 devreporportoç deuteroprotos 
de 1208 e 4413; adj 
1) segundo-primeiro, o que vem depois do seguinte 
2) o segundo dos primeiros sábados depois da festa da páscoa dos Hebreus 
1208 devrzpoç deuteros 
como o comparativo de 1417; ad; 
1) segundo, seguinte 
1209 ôsyouor dechomai 
voz média de um verbo primário; TDNT - 2:50,146; v 
1) levar consigo 
la) segurar, pegar 
2) pegar, receber 
2a) usado para um lugar que recebe alguém 
2b) receber ou conceder acesso a, um visitante, não recusar relação ou amizade 
2b1) receber com hospitalidade 
2b2) receber na família de alguém para criá-lo ou educá-lo 
2c) de coisas oferecidas pelo falar, ensinar, instruir 
2cl) receber favoravelmente, dar ouvidos a, abraçar, tornar próprio de alguém, aprovar, não 
rejeitar 
2d) receber i.e. tomar sobre si mesmo, sustentar, carregar, suportar 
3) receber, obter 
3a) aprender 
Sinônimos ver verbete 5877 


1210 ô:0 deo 
uma raíz; TDNT - 2:60,148; v 
1) atar um laço, prender 


la) atar, prender com cadeias, lançar em cadeias 

1b) metáf. 

lbl) Satanás é dito prender uma mulher torta por meio de um demônio, como seu 
mensageiro, tomando posse da mulher e privando-a de ficar reta 

1b2) atar, colocar sob obrigações, da lei, dever etc. 

1b2a) estar preso a alguém, um esposa, um esposo 

1b3) proibir, declarar ser ilícito 


1211 ôn de 
provavelmente semelhante a 1161; partícula 


1) agora, então, verdadeiramente, em verdade, realmente, certamente, de fato 
2) em seguida, imediatamente 


1212 ônios delos 
de derivação incerta; adj 

1) claro, evidente, manifesto 
Sinônimos ver verbete 5812 


1213 ômio0 deloo 
de 1212; TDNT - 2:61,148; v 
1) fazer manifesto 
2) fazer conhecido por associação, declarar 
3) dar-se a entender, indicar, significar 
Sinônimos ver verbete 5831 
1214 ômuos Demas 
provavelmente de 1216; n prm 
Demas = “governador do povo” 


1) companheiro de Paulo, que desertou o apóstolo quando este estava preso em Roma e 
retornou a Tessalônica 


1215 ônunyopro demegoreo 
de um composto de 1218 e 58; v 
1) dirigir-se a um assembléia pública, fazer um discurso para o povo 
1216 ômuntprs Demetrios 
de Demeter (Ceres); n pr m 
Demétrio = “que pertence a Ceres” 
1) ourives pagão de Éfeso 
2) certo cristão, 3Jo 12 
1217 ômmovpyos demiourgos 
de 1218 e 2041; TDNT - 2:62,149; nm 
1) artífice para o público 
2) autor de alguma obra, artesão, criador, construtor 
1218 ônuoç demos 
de 1210; TDNT - 2:63,149; nm 
1) povo, massa do povo reunido em lugar público 
Sinônimos ver verbete 5832 e 5927 
1219 ônuocios demosios 
de 1218; ad; 


1) que pertence ao povo ou estado, público 
2) publicamente, em lugares públicos, em completa visão de tudo 


1220 ônvaprov denarion 
de origem latina; nn 
denário = “que contem dez” 


1) moeda romana de prata usada na época do NT. Recebeu este nome por ser equivalente a 
dez “asses”. Depois de 217 A.C., este número aumentou para dezesseis (cerca de 3.898 
gramas). Era a principal moeda de prata do império romano. 

Da parábola dos trabalhadores da vinha, tem-se a impressão de que o denário era 
costumeiramente o pagamento devido por um dia de trabalho. (Mt 20.2-13) 


1221 ônzort: depote 
de 1211 e 4218; adv 

1) afinal 

2) em qualquer momento 

3) finalmente 

4) exatamente agora 
1222 ônxov depou 
de 1211 e 4225; adv 


1) usado quando algo é afirmado de uma forma ligeiramente irônica, como se com uma 
pretensão de incerteza 

la) talvez 

1b) sem dúvida 

lc) verdade! 

ld) realmente 


1223 ôw dia 
preposição primária que denota o canal de um ato; TDNT - 2:65,149; prep 


1) através de 

la) de lugar 

lal) com 

la2) em, para 

1b) de tempo 

1b1) por tudo, do começo ao fim 
1b2) durante 

lc) de meios 

lcl) atrave/s, pelo 

1c2) por meio de 

2) por causa de 

2a) o motivo ou razão pela qual algo é ou não é feito 
2al) por razão de 

2a2) por causa de 

2a3) por esta razão 

2a4) consequentemente, portanto 
2a5) por este motivo 


1224 dupowo diabaino 
de 1223 e a raíz de 939; v 
1) ir através de, atravessar 


1225 ôwupoxo diaballo 
de 1223 e 906; TDNT - 2:71,150; v 
1) jogar fora, lançar através de, jogar sobre 
2) desacreditar, caluniar, acusar, difamar 
1226 ôdweparouar diabebaioomai 
voz média de um composto de 1223 e 950; v 
1) afirmar com ênfase, declarar de forma contundente 
1227 dwplero diablepo 
de 1223 e 991; v 
1) olhar através, penetrar pela visão 


la) olhar fixamente, olhar firme para alguém 
1b) ver claramente 


1228 ôwpoios diabolos 
de 1225; TDNT - 2:72,150; adj 

1) dado à calúnia, difamador, que acusa com falsidade 

la) caluniador, que faz falsas acusações, que faz comentários maliciosos 

2) metaph. aplicado à pessoas que, por opor-se à causa de Deus, podem ser descritas como 
agindo da parte do demônio ou tomando o seu partido Satanás, o príncipe dos 
demônios, o autor de toda a maldade, que persegue pessoas de bem, criando inimizade 
entre a humanidade e Deus, instigando ao pecado, afligindo os seres humanos com 
enfermidades por meio de demônios que tomam possessão dos seus corpos, obedecendo 
às suas ordens. 
1229 dwyyedo diaggello de-ang-gel"-lo 
de 1223 e raiz de 32; TDNT - 1:67,10; v 

1) levar um mensagem através de, anunciar em todo lugar, através de lugares, através 
assembléias de homens etc. 

2) divulgar, espalhar, declarar 
1230 ôdwywonar diaginomai 
de 1223 e 1096; v 

1) passar, continuar 

2) estar entre, intervir, usado em referência a tempo, ter decorrido, expirado, ou passado 
entretanto 
1231 dwywocko diaginosko 
de 1223 e 1097; v 

1) distinguir, 1.e. conhecer acuradamente, apurar exatamente 

2) num sentido legal, examinar, determinar, decidir 
1232 dyvopio diagnorizo 
de 1123 e 1107; v 

1) divulgar amplamente, fazer completamente conhecido 

2) discriminar 
1233 dwyvoois diagnosis 
de 1231; nf 

1) distinguir 

2) num sentido legal, exame, opinião, decisão 


1234 doawoyyvlo diagogguzo 
de 1223 e 1111; TDNT - 1:735,125; v 
1) murmurar 
la) tanto de uma multidão, como de uma pessoa com outra 
1b) sempre usado de pessoas que se queixam injustamente 
1235 dwypnyopro diagregoreo 
de 1223 e 1127; v 
1) estar atento, ficar totalmente acordado 


2) permanecer acordado 
3) estar completamente acordado 


1236 ôyo diago 
de 1223 e 71; v 
1) guiar através de, conduzir sobre, enviar 
2) passar, viver 
1237 ô10ôsyouar diadechomai 
de 1223 e 1209; v 
1) receber de outro algo deixado de herança por ele, receber em sucessão, receber de volta, 
suceder a 


1238 ôiwômua diadema 
de um composto de 1223 e 1210; nn 
1) diadema 
la) fita ou faixa azul que era marcado com branco, usada pelos reis da Pérsia para prender o 
turbante ou a tiara 
1b) ornamento real para a cabeça, coroa 
Sinônimos ver verbete 5833 
1239 dwdidwmuar diadidomai 
de 1223 e 1325; v 
1) distribuir, dividir entre vários 
2) dar, transferir, repartir 
1240 ô1000x0c diadochos 
de 1237; nm 
1) sucessor, substituto 
1241 dr lovvou diazonnumi 
de 1223 e 2224; TDNT - 5:302,702; v 
1) atar, por ao redor da cintura 
2) cingir-se com algo, envolver algo ao redor de si mesmo 
1242 ô100nkxn diatheke 
de 1303; TDNT - 2:106,157; n f 
1) disposição; arranjo de qualquer natureza que se espera que seja válido, última disposição 
que alguém faz de suas posses terrenas depois de sua morte, testamento ou vontade 
2) pacto, acordo, testamento 
2a) acordo de Deus com Noé, etc. 
1243 ôrwnpsoiç diairesis 
de 1244; TDNT - 1:184,27; nf 


1) divisão, distribuição 
2) distinção, diferença 
2a) em particular, distinção que procede de uma diferente distribução para diferentes 
pessoas 
1244 ôwnpso diaireo 
de 1223 e 138; TDNT - 1:184,27; v 
1) dividir em partes, partir, romper, dividir, rachar ou cortar em pedaços 
2) distribuir 
1245 dwxadapião diakatharizo 
de 1223 e 2511; v 
1) limpar completamente 
1246 dikatedeyyonar diakatelegchomai 
voz média de 1223 e composto de 2596 e 1651; v 
1) confutar com rivalidade e esforço ou em uma competição 
1247 ôraxoveo diakoneo 
de 1249; TDNT - 2:81,152; v 


1) ser um servo, atendente, doméstico, servir, atender 

la) ministrar a alguém, render ofícios ministériais a 

lal) ser servido ou ministrado a 

1b) atender a mesa e oferecer comida e bebida para os convidados 

1b1l) de mulheres preparando comida 

lc) ministrar i.e. fornecer alimento e necessários para a vida 

lcl) aliviar as necessidades de alguém (p.e. por meio de recolhimento de donativos), prover 
ou cuidar de, distribuir (as coisas necessárias para sustentar a vida 

1c2) cuidar do pobre e doente, o que caracteriza o ofício de um diácono 

1c3) em igrejas cristãs, servir como diácono 

ld) ministrar 

ldl) participar de qualquer evento que possa servir aos interesses de outros 

1d2) ministrar uma coisa para alguém, servir alguém ou suprir alguma necessidade 


1248 ôdiwkovia diakonia 
de 1249; TDNT - 2:87,152; nf 


1) serviço, ministério, esp. daqueles que executam os pedidos de outros 

2) daqueles que pelo pedido de Deus proclamam e promovem religião entre os homens 

2a) do ofício de Moisés 

2b) do ofício dos apóstolos e sua administração 

2c) do ofício dos profetas, evangelistas, anciãos, etc. 

3) serviço daqueles que brindam aos outros os ofícios da afeição cristã esp. aqueles que 
ajudam a atender necessidades, seja pelo recolhimento ou pela distribuição de caridades 

4) ofício do diácono na igreja 

5) serviço daqueles que preparam e ofertam alimento 
1249 ôtakovos diakonos 


provavelmente do obsoleto diako (saída breve para fazer ou buscar alguma coisa, cf 
1377); TDNT - 2:88,152; n m/f 

1) alguém que executa os pedidos de outro, esp. de um mestre, servo, atendente, minístro 

la) o servo de um rei 


1b) diácono, alguém que, em virtude do ofício designado a ele pela igreja, cuida dos pobres 
e tem o dever de distribuir o dinheiro coletado para uso deles 
lc) garçom, alguém que serve comida e bebida 
Sinônimos ver verbete 5834 e 5928 
1250 ôtaxociror diakosioi 
de 1364 e 1540; adj 
1) duzentos 
1251 ôwxovonar diakouomai 
voz média de 1223 e 191; v 
1) ouvir alguém atenciosamente, ouvir até o fim, ouvir com cuidado, ouvir completamente 
1252 ôvoxpwo diakrino 
de 1223 e 2919; TDNT - 3:946,469; v 
1) separar, fazer distinção, discriminar, preferir 
2) aprender por meio da habilidade de ver diferenças, tentar, decidir 
2a) determinar, julgar, decidir um disputa 
3) fugir de alguém, desertar 
4) separar-se em um espírito hostil, opor-se, lutar com disputa, contender 
5) estar em divergência consigo mesmo, hesitar, duvidar 


1253 ôwkpro diakrisis 
de 1252; TDNT - 3:949,469; n f 
1) habilidade de discernir, discernimento, julgamento 
1254 duxoivo diakoluo 
de 1223 e 2967; v 
1) impedir, prevenir 
1255 ôroAodem dialaleo 
de 1223 e 2980; v 
1) discutir, conversar com 
1256 ôwsyouar dialegomai 
voz média de 1223 e 3004; TDNT - 2:93,155; v 


1) pensar coisas diferentes consigo mesmo, misturar pensamento com pensamento 
la) ponderar, refletir 
2) conversar, discursar com alguém, argiiir, discutir, debater 


1257 ôwdeuo dialeipo 
de 1223 e 3007; TDNT - 4:194,*; v 

1) interpor uma demora, intermitir, deixar de lado por um tempo algo que já se começou 
1258 ôwextoc dialektos 
de 1256; nf 

1) conversação, fala, discurso, linguagem 

2) língua ou a linguagem própria de cada povo 
1259 ô1a)hasca diallasso 
de 1223 e 236; TDNT - 1:253,40; v 

1) mudar 

2) mudar a mente de alguém, reconciliar 

3) ser reconciliado, renovar a amizade com alguém 


1260 ôighoyilouor dialogizomai 
de 1223 e 3049; TDNT - 2:95,155; v 
1) colocar lado a lado diferentes razões, tomar os argumentos em consideração, arrazoar, 
pensar sobre, deliberar 
1261 ôiwhoyicuos dialogismos 
de 1260; TDNT - 2:96,155; nm 
1) o pensamento de uma pessoa que delibera consigo mesmo 
la) pensamento, raciocínio interior 
lb) propósito, desígnio 
2) deliberação, questionamento a respeito do que é verdade 
2a) hesitação, dúvida 
2b) disputa, argiiição 
1262 ôwivo dialuo 
de 1223 e 3089; v 
1) dispersar, espalhar 
1263 dwuaprvponar diamarturomai 
de 1223 e 3140; TDNT - 4:510,564; v 
1) testificar 
la) acusar seriamente, religiosamente 
2) atestar, testificar a, afirmar solenemente 
2a) dar testemunho solene para alguém 
2b) confirmar algo pelo testemunho, testificar, fazê-lo crível 


1264 ôwuoyonuor diamachomai 
de 1223 e 3164; v 


1) resolver lutar 
2) contender furiosamente 


1265 devo diameno 
de 1223 e 3306; v 
1) ficar permanentemente, permanecer, continuar 
1266 dwuepilo diamerizo 
de 1223 e 3307; v 
1) rachar, cortar em pedaços 
2) ser dividido em partes opostas, estar em desacordo, em dissensão 
3) distribuir 
1267 dwuepionoçs diamerismos 
de 1266; nm 
1) divisão, distribuição 
2) desunião, dissensão 
1268 dvveuo dianemo 
de 1223 e a raíz de 3551; v 
1) to distribuir, dividir 
1269 ôtavevo dianeuo 
de 1223 e 3506; v 
1) expressar-se através de sinal, acenar com a cabeça, acenar, piscar 


1270 ôvwvonua dianoema 
de um composto de 1223 e 3539; TDNT - 4:968,636; nn 
1) pensamento 
1271 ôvow. dianoia 
de 1223 e 3563; TDNT - 4:963,636; nf 
1) mente como centro das habilidades intelectuais, afetivas e volitivas 
2) entendimento 
3) mente, i.e. espírito, meio de expressão do pensamentos e do afeto 
4) pensamentos, tanto bons quanto maus 
Sinônimos ver verbete 5917 
1272 dor o dianoigo 
de 1223 e 455; v 
1) abrir pela divisão ou fragmentação, abrir completamente (o que estava fechado) 
la) bebê que abre o ventre (o útero fechado), i.e. o primogênito 
1b) dos olhos e ouvidos 
lc) abrir a mente de alguém, 1.e. fazer com que compreenda algo 
lcl) abrir a alma de alguém, 1.e. despertar em alguém a faculdade de entender ou o desejo 
de aprender 
1273 ôvavoktepevo dianuktereuo 
de 1223 e um derivado de 3571; v 
1) passar a noite, passar a noite inteira 
1274 ôrvvo dianuo 
de 1223 e anuo (efetuar); v 
1) realizar plenamente, conduzir bem até o final, finalizar 
1275 davtos diapantos 
de 1223 e o genitivo de 3956; adv 
1) constantemente, sempre, continuamente 
1276 dzepoo diaperao 
de 1223 e um derivado da raíz de 4008; v 
1) atravessar, cruzar, 1.e. um rio, um lago 
1277 ôvwmi£o diapleo 
de 1223 e 4126; v 
1) navegar 
1278 ôdtarovem diaponeo 
de 1223 e um derivado de 4192; v 
1) trabalhar laboriosamente, tornar completo pelo labor 
la) empenhar-se, esforçar-se 
1b) administrar com dificuldade, executar com grande labor 
lc) estar preocupado, descontente, ofendido, aflito, estar ocupado 
1279 dmopevogar diaporeuomai 
de 1223 e 4198; v 
1) fazer passar por um lugar 
2) levar através de 
3) viajar por um lugar, passar por 


4) viajar por 
1280 dropro diaporeo 
de 1223 e 639; v 
1) estar totalmente perdido, estar perplexo 
1281 dwrpayuatevonor diapragmateuomai 
de 1223 e 4231; TDNT - 6:641,927; v 
1) empreender um negócio com completa dedicação e seriedade 
2) empreender um negócio com a finalidade de lucro, lucrar, ganhar 
1282 dwapio diaprio 
de 1223 e a raíz de 4249; v 
1) serrar em pedaços ou em dois, dividir com uma serra 
2) ser serrado mentalmente, i.e. ser coberto de vexame 
1283 ôwprolo diarpazo 
de 1223 e 726; v 
1) saquear, roubar, espoliar 
1284 ôwppnoco diarrhesso 
de 1223 e 4486; v 
1) quebrar em pedaços, romper, despedaçar 


2) rasgar, o que era feito pelos judeus com suas vestes em casos de extrema indignação ou 
profunda tristeza 
1285 ducação diasapheo 
de 1223 e saphes (limpar); v 
1) tornar claro ou evidente, explicar, expor, declarar 
2) de algo realizado, declarar i.e. contar, anunciar, narrar 
1286 dlacsim diaseio 
de 1223 e 4579; v 
1) sacudir completamente 
2) fazer estremecer 
3) amedrontar 
4) agitar 
5) extorquir de alguém pela intimidação dinheiro ou outra propriedade 
1287 dioKoprio diaskorpizo 
de 1223 e 4650; TDNT - 7:418,1048; v 
1) espalhar, dispersar, peneirar, selecionar 
la) jogar a semente a uma considerável distância, ou lançar no ar, aquilo que deve ser 
separado do palhiço 
1b) juntar o trigo, livre da palha, no celeiro 
lc) peneirar ou selecionar a semente 
1288 duram diaspao 
de 1223 e 4685; v 
1) rasgar, despedaçar 
la) de uma pessoa, dilacerar, destroçar 
1289 duorEpo diaspeiro 
de 1223 e 4687; v 


1) espalhar, dispersar 
1290 dwo7opa diaspora 
de 1289; TDNT - 2:98,156; n f 
1) dispersão; diáspora 
la) dos Israelites dispersados entre nações estrangeiras 
lb) dos cristãos espalhados entre os gentis 


1291 dote ouor diastellomai 

voz média de 1223 e 4724; TDNT - 7:591,*; v 
1) despedaçar, dividir, distinguir, dispor, ordenar 
2) abrir a si mesmo i.e. a própria mente, mostrar distintamente 
3) admoestar, ordenar, acusar 


1292 ôwoTnno. diastema 
de 1339; nn 
1) intervalo, distância, espaço de tempo 
1293 ôroToM diastole 
de 1291; TDNT - 7:592,1074; n f 
1) distinção, diferença 
la) dos diferentes sons produzidos pelos instrumentos musicais 
1294 duoTpeço diastrepho 
de 1223 e 4762; TDNT - 7:717,1093; v 


1) torcer, desencaminhar, desviar 
la) opor-se, conspirar contra os propósitos e planos salvadores de Deus 
2) desviar do caminho certo, perverter, corromper 


1295 douto diasozo 
de 1223 e 4982; v 


1) preservar em meio ao perigo, conduzir são e salvo através de 
la) salvar, i.e. curar alguém que está doente, restaurá-lo 

2) salvar, livrar de perecer 

3) livrar de perigo, socorrer 


1296 dlTaym diatage 
de 1299; TDNT - 8:36,1156; nf 
1) disposição, acordo, decreto 
1297 dwrTyuo diatagma 
de 1299; nn 
1) injunção, mandato 
1298 duTapacco diatarasso 
de 1223 e 5015; v 
1) surpreender-se muito, estar profundamente preocupado 
1299 diatacow diatasso 
de 1223 e 5021; TDNT - 8:34,1156; v 
1) arranjar, apontar, ordenar, prescrever, dar ordem 
1300 dratsã£o diateleo 
de 1223 e 5055; v 


1) levar completamente até o fim, executar, realizar 
1301 ôvurmnpso diatereo 
de 1223 e 5083; TDNT - 8:151,1174; v 
1) manter continuamente ou cuidadosamente 
1302 dm diati 
de 1223 e 5101; pron 
1) através, por, com, por causa de 
1303 ôrTideuar diatithemai 
voz média de 1223 e 5087; TDNT - 2:104,157; v 
1) arranjar, dispor de, pôr em ordem os próprios negócios 
la) de algo que pertence a alguém 
1b) dispor por meio de um testamento, fazer um testamento 
2) fazer uma aliança, fazer um pacto com alguém 
1304 dvwrpipo diatribo 
de 1223 e a raíz de 5147; v 
1) esfregar entre, esfregar duramente 
2) desgastar, consumir 
3) gastar, passar tempo 


1305 ôdtpoqn diatrophe 
de um composto de 1223 e 5142; n f 
1) sustento, alimento 
1306 dvyolo diaugazo 
de 1223 e 826; v 
1) brilhar através, alvorecer 
la) da luz do dia rompendo a escuridão da noite 
1307 dagavns diaphanes 
de 1223 e 5316; adj 
1) transparente, translúcido 
1308 dpepo diaphero 
de 1223 e 5342; TDNT - 9:62,1252 
1) levar ou carregar através de qualquer lugar 
2) carregar em caminhos diferentes 
2a) carregar em direções diferentes, para lugares diferentes 
2al) de pessoas que são levadas de cá pra lá em um navio, conduzidas de um lado para o 
outro 
2b) diferir, testar, provar, as coisas boas que diferem, 
2b1) distinguir entre bem e mal, legal e ilegal, aprovar o que é excelente, não concordar 
com alguém 


TDNT TDNT corresponde à obra de Gerhard Kittel, Theological Dictionary of the New 
Testament. Ao lado da sigla TDNT, o primeiro número (ex.: 1:232) remete ao volume e ao 
verbete a ser consultado na coleção de 8 volumes da obra de Kittel; o segundo número remete 
ao verbete da obra condensada em um único volume por G. W. Bromiley. 


2b2) sobresair, superar alguém 
2c) impessoalmente, faz diferença, importa, é de importância 
1309 dagevyo diapheugo 
de 1223 e 5343; v 
1) fugir de perigo, escapar 
1310 dwgnudo diaphemizo 
de 1223 e um derivado de 5345; v 
1) propagar, disseminar, espalhar, anunciar 
2) propagar sua fama ou reputação 
1311 drçõepo diaphtheiro 
de 1225 e 5351; TDNT - 9:93,1259; v 
1) mudar para pior, corromper 
la) de mente, conduta 
2) destruir, arruinar 
2a) consumir 
2al) de vigor e força corporal 
2a2) do verme ou traça que devora provisões, roupas, etc. 
2b) destruir, matar 


1312 ô10900pa diaphthora 
de 1311; TDNT - 9:93,1259; nf 
1) corrupção, destruição 
2) no NT aquela destruição que é efetuada pelo decomposição do corpo após a morte 
1313 ôrayopoç diaphoros 
de 1308; TDNT - 9:62,1259; adj 


1) diferente, variado no tipo 
2) excelente, insuperável 


1314 draqriasco diaphulasso 
de 1223 e 5442; v 


1) guardar cuidadosamente 
la) a LXX usava esta palavra especialmente para referir-se ao cuidado providencial de Deus 


1315 dwysipúóouor diacheirizomai 
de 1223 e um derivado de 5495; v 


1) mover pelo uso das mãos, pegar com a mão, manejar, administrar, governar 
2) deitar as mãos sobre, assassinar, matar [com as próprias mãos] 


1316 dwyopúouar diachorizomai 
de 1223 e a voz média de 5563; v 
1) separar totalmente ou inteiramente 
2) afastar-se, apartar-se 
1317 ôrdaxrtTikos didaktikos 
de 1318; TDNT - 2:165,161; adj 
1) apto e hábil no ensino 
1318 ô1akrtos didaktos 
de 1321; TDNT - 2:165,161; adj 
1) que pode ser ensinado 


2) ensinado, instruído por alguém 
3) ensinamentos, preceitos 
1319 ô1d00oKao. didaskalia 
de 1320; TDNT - 2:160,161; nf 
1) ensino, instrução 
2) ensino 
2a) aquilo que é ensinado, doutrina 
2b) ensinamentos, preceitos 


1320 ô1ôackKaÃocs didaskalos 
de 1321; TDNT - 2:148,161; nm 


1) professor 

2) no NT, alguém que ensina a respeito das coisas de Deus, e dos deveres do homem 

la) alguém que é qualificado para ensinar, ou que pensa desta maneira 

1b) os mestres da religião judaica 

lc) daqueles que pelo seu imenso poder como mestres atraem multidões, 1.e., João Batista, 
Jesus 

ld) pela sua autoridade, usado por Jesus para referir-se a si mesmo como aquele que 
mostrou aos homens o caminho da salvação 

le) dos apóstolos e de Paulo 

1f) daqueles que, nas assembléias religiosas dos cristãos, encarregavam-se de ensinar, 
assistidos pelo Santo Espírito 

lg) de falsos mestres entre os cristãos 


1321 ô1d00Kw didasko 


uma forma prolongada (causativo) de um verbo primário dao (aprender); TDNT - 
2:135,161; v 
1) ensinar 
la) conversar com outros a fim de instruir-los, pronunciar discursos didáticos 
1b) ser um professor 
lc) desempenhar o ofício de professor, conduzir-se como um professor 
2) ensinar alguém 
2a) dar instrução 
2b) instilar doutrina em alguém 
2c) algo ensinado ou prescrito 
2d) explicar ou expor algo 
21) ensinar algo a alguém 
1322 ô100ym didache 
de 1321; TDNT - 2:163,161; nf 


1) ensino 

la) aquilo que é ensinado 

1b) doutrina, ensino a respeito de algo 

2) o ato de ensinar, instrução 

2a) nas assembléias religiosas dos cristãos, fazer uso do discuro como meio de ensinar, em 
distinção de outros modos de falar em público 
1323 ôwpayxuov didrachmon 
de 1364 e 1406; nn 


1) didracma ou dracma dupla, uma moeda de prata igual a duas dracmas áticas ou a uma 
alexandrina, ou à metade de um xequel 


Sinônimos ver verbete 5941 


1324 ôrôvuoçs Didumos 
prolongação de 1364; n pr m 
Dídimo = “duplo ou par” 

1) sobrenome do apóstolo Tomé 


1325 dou didomi 


forma prolongada de um verbo primário (que é usado com uma alternativa em muitos 
dos tempos); TDNT - 2:166,166; v 
1) dar 
2) dar algo a alguém 
2a) dar algo a alguém de livre e espontânea vontade, para sua vantagem 
2al) dar um presente 
2b) conceder, dar a alguém que pede, deixar com que tenha 
2c) suprir, fornecer as coisas necessárias 
2d) dar, entregar 
2d1) estender, oferecer, apresentar 
2d2) de um escrito 
2d3) entregar aos cuidados de alguém, confiar 
2d3a) algo para ser administrado 
2d3b) dar ou entregar para alguém algo para ser religiosamente observado 
2e) dar o que é dever ou obrigatório, pagar: salários ou recompensa 
2f) fornecer, doar 
3) dar 
3a) causar, ser profuso, esbanjador, doar-se a si mesmo 
3al) dar, distribuir com abundância 
3b) designar para um ofício 
3c) causar sair, entregar, i.e. como o mar, a morte e o inferno devolvem o morto que 
foi engolido ou recebido por eles 
3c) dar-se a alguém como se pertencesse a ele 
3cl) como um objeto do seu cuidado salvador 
3c2) dar-se a alguém, segui-lo como um líder ou mestre 
3c3) dar-se a alguém para cuidar de seus interesses 
3c4) dar-se a alguém a quem já se pertencia, retornar 
4) conceder ou permitir a alguém 
4a) comissionar 
Sinônimos ver verbete 5836 
1326 ôdisyeipo diegeiro 
de 1223 e 1453; v 
1) levantar, acordar, despertar (do sono) 
la) do mar, que começa a ser agitado, subir 
1b) metáf. 
1b1) despertar a mente 
1b2) incitar, fazer ativo 


1327 ô1250005 diexodos 
de 1223 e 1841; TDNT - 5:103,666; n f 


1) caminho de sai de uma área habitada e estende-se em espaço aberto, passagem, saída 
la) literalmente, os caminhos através dos quais se sae 


lb) lugares antes da cidade aonde os caminhos do país terminam, portanto entroncamento 
dos caminhos que conduzem a outros lugares e a via de acesso à cidade 
lc) de fronteiras de países 


1328 ôiepunvevtns diermeneutes 
de 1329; TDNT - 2:661,256; nm 
1) intérprete 
1329 ôipunvevo diermeneuo 
de 1223 e 2059; TDNT - 2:661,256; v 


1) tornar claro o sentido do que é dito, explicar, expôr 
2) traduzir para a língua nativa de alguém 


1330 ô1zpyouor dierchomai 
de 1223 e 2064; TDNT - 2:676,257; v 


1) ir através de, atravessar 
la) ir, caminhar, viajar, passar por um lugar 
1b) passar pela rota que leva a determinado lugar, ir, passar, viajar através de um região 
2) 1r a lugares diferentes 
2a) do povo, viajar para fora do país 
2b) de um relatório, espalhar, ir para fora do país 
1331 ôiportao dierotao 
de 1223 e 2065; v 


1) obter informação perguntando 
la) perguntar muitas pessoas, uma depois da outra 
lb) averigiiar perguntando, investigar 


1332 drtnc dietes 
de 1364 e 2094; ad; 
1) de dois anos de idade 
1333 diet. dietia 
de 1332; nf 
1) espaço de dois anos 
1334 ômyzouor diegeomai 
de 1223 e 2233; v 


1) conduzir ou levar uma narração até o fim 
2) explicar, contar, relatar detalhadamente, descrever 


1335 ômynois diegesis 

de 1334; TDNT - 2:909,303; n f 
1) narração, narrativa 

1336 ômveknçs dienekes 

neutro de um composto de 1223 e um derivado de uma alternativa de 5342; adj 
1) continuamente, contínuo 

1337 ô100ha0cos dithalassos 

de 1364 e 2281; adj 


1) que se assemelha ou é formado por dois mares: assim do Mar Negro 
2) localizado entre dois mares, i.e. banhado em ambos os lado pelo mar 


2a) istmo ou faixa de terra que liga uma península ao continente, a extremidade do qual é 
coberta pelas ondas 
2b) recife projetado ou barreira contra o qual as ondas batem em ambos os lados 
1338 duxveoguar diikneomai 
de 1223 e a raíz de 2425; v 
1) 1r através de, penetrar, perfurar 
1339 duotmuu diistemi 
de 1223 e 2476; v 


1) colocar separadamente, por à parte, separar 
2) colocar à parte, partir, apartar-se de 


1340 dusyvpilouar diischurizomai 
de 1223 e um derivado de 2478; v 


1) depender de 
2) afirmar resolutamente, insistir com firmeza 


1341 ôuxcrokprow dikaiokrisia 

de 1342 e 2920; TDNT - 2:224,168; nf 
1) julgamento justo 

1342 ôuxoroç dikaios 

de 1349; TDNT - 2:182,168; adj 


1) justo, que observa as leis divinas 

la) num sentido amplo, reto, justo, vituoso, que guarda os mandamentos de Deus 

lal) daqueles que se consideram justos, que se orgulham de serem justos, que se orgulham 
de suas virtudes, seja reais ou imaginárias 

la2) inocente, irrepreensível, sem culpa 

la3) usado para aquele cujo o modo de pensar, sentir e agir é inteiramente conforme a 
vontade de Deus, e quem por esta razão não necessita de reticação no coração ou na 
vida 

1a3a) na verdade, apenas Cristo 

la4) aprovado ou aceitado por Deus 

lb) num sentido mais restrito, dar a cada um o que merece e isto em um sentido judicial; 
emitir um juízo justo em relação aos outros, seja expresso em palavras ou mostrado pelo 
modo de tratar com eles 
1343 ôuxcrocvmn dikaiosune 
de 1342; TDNT - 2:192,168; nf 


1) num sentido amplo: estado daquele que é como deve ser, justiça, condição aceitável para 
Deus 

la) doutrina que trata do modo pelo qual o homem pode alcançar um estado aprovado por 
Deus 

lb) integridade; virtude; pureza de vida; justiça; pensamento, sentimento e ação corretos 

2) num sentido restrito, justiça ou virtude que dá a cada um o que lhe é devido 


1344 ôx0100 dikaioo 
de 1342; TDNT - 2:211,168; v 


1) tornar justo ou com deve ser 
2) mostrar, exibir, evidenciar alguém ser justo, tal como é e deseja ser considerado 
3) declarar, pronunciar alguém justo, reto, ou tal como deve ser 


1345 ôxcogo dikaioma 


de 1344; TDNT - 2:219,168; nn 
1) aquilo que foi julgado justo de tal forma a ter força de lei 
la) o que foi estabelecido e ordenado pela lei, uma ordenança 
lb) decisão judicial, sentença 
1b1) de Deus 
lbla) sentença favorável pela qual ele absolve a humanidade e a declara aceitável 
lblb) desfavorável: sentença de condenação 
2) uma ato ou feito justo 
1346 ôoros dikaios 
de 1342; adv 
1) justamente, segundo a justiça 
2) propriamente, como é justo 
3) honestamente, de acordo com a lei da retidão 
1347 ôuxanois dikaiosis 
de 1344; TDNT - 2:223,168; nf 
1) ato de Deus que declara as pessoas livres de culpa e aceitáveis para Ele 
2) que abjura ser reto, justificação 
1348 ôuxastTnG dikastes 
de um derivado de 1349; nm 
D juíz, árbitro 
Sinônimos ver verbete 5838 
1349 ôum dike 
provavelmente de 1166; TDNT - 2:178,168; nf 
1) costume, uso 
2) retidão, justiça 
3) processo judicial 
4) audiência judicial, decisão judicial, esp. sentença de condenação 
5) execução de uma sentença, punição 
5a) sofrer punição 
6) justiça divina, justiça vingadora 
1350 ôuxrtvov diktuon 
provavelmente de um verbo primário diko (lançar); n n 
1) rede (de pesca) 
Sinônimos ver verbete 5808 
1351 doyoçs dilogos 
de 1364 e 3056; v 
1) dizer a mesma coisa duas vezes, repetir 
2) usar a língua de modo ambíguo, astúcia no discurso, dizer uma coisa para alguém e outra 
diferente para outra pessoa (com a intenção de enganar) 


1352 do dio 
de 1223 e 3739; conj 
1) portanto, por esse motivo, por causa de 
1353 ô1devo diodeuo 
de 1223 e 3593; v 
1) atravessar ou viajar por 


2) viajar de uma parte para outra, vaguear 
1354 diovucios Dionusios 
de Dionusos (Bacos); n pr m 
Dionísio = “devoto de Baco” 
1) um ateniense, um membro do Areópago, convertido ao cristianismo por Paulo 
1355 ôdrrep dioper 
de 1352 e 4007; conj 
1) por esta razão, portanto (enfático) 
1356 dioreTns diopetes 
do substituto de 2203 e o substituto de 4098; adj 


1) caído de Zeus, i.e. do céu 
2) imagem de Artemis, deusa dos efésios, que supostamente caiu do céu 


1357 ô1opdwois diorthosis 


de um composto de 1223 e um derivado de 3717, significando endireitar, pôr 
completamente em ordem; TDNT - 5:450,727; n f 


1) em sentido físico, endireitar, restaurando à sua condição natural e normal algo que de 
alguma maneira projeta-se além da sua superfície natural (protuberância) ou está 
desalinhado como, por exemplo, uma junta do corpo, quebrada ou inchada. 

2) de atos e instituições, reforma 


1358 ôrpvoso diorusso 
de 1223 e 3736; v 
1) fazer um buraco, entrar à força (em uma casa) 
1359 ôtockovpoi Dioskouroi 
do substituto de 2203 e uma forma da raíz de 2877; n pr m 


1) Castor e Pólux, eram filhos gêmeos de Júpiter e Leda, e eram considerados divindades 
tutelares dos marinheiros 


1360 dormi dioti 
de 1223 e 3754; conj 
1) por causa de, porque 
2) pois 
1361 ôdrrp=qns Diotrephes 
do substituto de 2203 e 5142; n pr m 
Diótrefes = “nutrido por Jove” 
1) cristão arrogante e orgulhoso mencionado em 3Jo 9 
1362 ôumhovs diplous 
de 1364 e (provavelmente) a raíz de 4119; ad; 
1) duplo, dobrado 
1363 ôumhom díploo 
de 1362; v 
1) dobrar 
1364 dig dis 
de 1417; adv 
1) duas vezes 


1365 dotado distazo 
de 1364; v 
1) duvidar 
1366 ôioTonos distomos 
de 1364 e 4750; adj 


1) que tem uma dupla embocadura como um rio 
la) usado do fio da espada e de outras armas: Duplo fio ou gume 


1367 dioyuror dischilioi 
de 1364 e 5507; adj 
1) dois mil 
1368 ôuiilo diulizo 
de 1223 e vAÃo hulizo (filtrar); v 
1) filtrar, peneirar, despejar em um filtro 
1369 ócio dichazo 
de um derivado de 1364; v 
1) cortar em duas partes, rachar, partir, dividir 
1370 ômooctaci. dichostasia 
de um derivado de 1364 e 4714; TDNT - 1:514,88; nf 
1) dissensão, divisão 
1371 ôwotouzo dichotomeo 
de um composto de um derivado de 1364 e um derivado de temno (cortar); TDNT - 
2:225,177;,v 
1) cortar em duas partes 


la) do cruel método de punição usado pelos hebreus e outros de cortar alguém em dois 
2) cortar dilacerando, punir severamente 


1372 ôwao dipsao 
de uma variação de 1373; TDNT - 2:226,177; v 


1) ter sede, sofrer de sede 
la) figurativamente, diz-se daqueles que, sedentos, sentem dolorosa necessidade de, e 


4 


ansiosamente anseiam aquelas coisas pelas quais a alma é refrescada, apoiada, e 
fortalecida 


1373 ôwpoç dipsos 

de afinidade incerta; TDNT - 2:226,; nn 
1) sede 

1374 ôwpuyxos dipsuchos 

de 1364 e 5590; TDNT - 9:665,1342; adj 
1) mente dupla 
la) vacilante, incerto, duvidoso 
1b) de interesse dividido 

1375 diwyuos diogmos 

de 1377; nm 
1) perseguição 


1376 ôdlokKtTnçS dioktes 


de 1377; TDNT - 2:229, *:nm 
1) perseguidor 


1377 ôivkKo dioko 


uma forma prolongada (e causativa) de um verbo primário dio (fugir; cf a raíz de 1169 e 
1249); TDNT - 2:229,177; v 

1) fazer correr ou fugir, afugentar, escapar 

2) correr prontamente a fim de capturar um pessoa ou coisa, correr atrás 

2a) correr com determinação: figurativamente de alguém que, numa corrida, dispara em 
direção ao ponto de chegada 

2b) perseguir (de um modo hostil) 

3) de qualquer forma, seja qual seja, incomodar, preocupar, molestar alguém 

3a) perseguir 

3b) ser maltratado, sofrer perseguição por causa de algo 

4) sem a idéia de hostilidade, correr atrás, seguir após: alguém 

5) metáf., perseguir 

5a) procurar ansiosamente, esforçar-se com todo o empenho para adquirir 
1378 doyua dogma 
da raíz de 1380; TDNT - 2:230,178; nn 


1) doutrina, decreto, lei 

la) de decretos públicos 

1b) do Senado Romano 

lc) de regras 

2) as regras e requerimentos da lei de Moisés; que sugere severidade e julgamento 
ameaçador 

3) de certos decretos dos apóstolos relativos a uma vida correta 
Sinônimos ver verbete 5918 


1379 doyuoatio dogmatizo 
de 1378; TDNT - 2:230,178; v 

1) decretar, ordenar, exigir, estabelecer uma lei 
1380 d0Kzw dokeo 


uma forma prolongada de um verbo primário, doxw doko (usado apenas como substituto 
em certos tempos; cf a raíz de 1166) do mesmo significado; TDNT - 2:232,178; v 

1) ser da opinião de, pensar, supor 

2) parecer, ser considerado, reputado 

3) parece-me 

3a) Penso, julgo 

3b) Parece bom para, agradou a mim, eu determinei 
Sinônimos ver verbete 5837 


1381 doxyyalo dokimazo 
de 1384; TDNT - 2:255,181; v 


1) testar, examinar, provar, verificar (ver se uma coisa é genuína ou não), como metais 
2) reconhecer como genuíno depois de exame, aprovar, julgar valioso 


1382 ô0xum dokime 
do mesmo que 1384; TDNT - 2:255,181; nf 


1) teste, julgamento 
2) aprovado, caráter provado 


3) prova, um exemplar de valor comprovado 
1383 dô0xuyunov dokimion 
um suposto derivado de 1382; TDNT - 2:255,181; nn 

1) ação de provar 

2) aquilo pelo qual algo é testado ou provado, teste 
1384 ôdoxinoç dokimos 
de 1380; TDNT - 2:255,183; adj 

1) aprovado, particularmente de moedas e dinheiro. 

2) aprovado, agradável, aceitável 
No mundo antigo não havia sistema bancário como nós o conhecemos hoje, e nem 
dinheiro em papel. Todo dinheiro era feito de metal, aquecido até se tornar líquido, 
despejado em moldes e deixado para esfriar. Quando as moedas estavam frias, era 
necessário polir os cantos irregulares. As moedas eram comparativamente brandas e, é 
claro, muitas pessoas cortavam pequenas fatias do metal. Em um século, mais que 
oitenta leis foram promulgadas em Atenas, para parar a prática de cortar as moedas que 
estavam em circulação. No entanto, algumas da pessoas que cambiavam o dinheiro 
eram homens íntegros, que não aceitariam dinheiro falsificado. Eram pessoas honradas 
que colocavam em circulação apenas dinheiro genuíno e com o peso correto. 


Tais homens eram chamados de “dokimos” ou “aprovados”. (Donald Barnhouse) 


1385 d0Koç dokos 

de 1209 (pela idéia de sustentar); n f 
1) viga 

1386 ô0M1oçs dolios 

de 1388; ad; 
1) fraudulento, enganoso 

1387 ôoh00 dolioo 

de 1386; v 
1) enganar, usar de fraude 


1388 d0h0c dolos 


de um verbo primário arcaico, dello (provavelmente significando “atrair com engano”; 
cf1185);nm 


1) astúcia, engano, fraude, malícia 
1389 00100 doloo 
de 1388; v 


1) apanhar numa armadilha 
2) corromper, adulterar 
Sinônimos ver verbete 5929 


1390 ôoua doma 
da raíz de 1325; nn 


1) dom, presente 
Sinônimos ver verbete 5839 


1391 d0% doxa 
da raíz de 1380; TDNT - 2:233,178; nf 
1) opinião, julgamento, ponto de vista 


2) opinião, estimativa, seja boa ou ruim, a respeito de alguém 

2a) no NT sempre opinião positiva a respeito de alguém, que resulta em louvor, honra, e 
glória 

3) esplendor, brilho 

3a) da lua, sol, estrelas 

3b) magnificência, excelência, preeminência, dignidade, graça 

3c) majestade 

3cl) algo que pertence a Deus 

3cl) a majestade real que pertence a Ele como supremo governador, majestade no sentido 
da perfeição absoluta da divindade 

3c2) algo que pertence a Cristo 

3c2a) a majestade real do Messias 

3c2b) o interior absolutamente perfeito ou a excelência pessoal de Cristo; a majestade 

3c3) dos anjos 

3c3a) como transparece na sua aparência brilhante exterior 

4) a mais gloriosa condição, estado de exaltação 

4a) da mesma condição de Deus Pai no céu, para a qual Cristo foi elevado depois de ter 
concluído sua obra na terra 

4b) a condição de gloriosa bem-aventurança à qual os cristãos verdadeiros entrarão depois 
do retorno do seu Salvador do céu 
1392 doiaiao doxazo 
de 1391; TDNT - 2:253,178; v 

1) pensar, supor, ser da opinião 

2) louvar, exaltar, magnificar, celebrar 

3) honrar, conferir honras a, ter em alta estima 

4) tornar glorioso, adornar com lustre, vestir com esplendor 

4a) conceder glória a algo, tornar excelente 

4b) tornar renomado, causar ser ilustre 

4b1) Tornar a dignidade e o valor de alguém ou de algo manifesto e conhecido 


1393 ôopxaç Dorkas 
uma raíz primitiva; n pr É 
Dorcas = “gazela” 
1) o nome de uma mulher que Pedro ressuscitou dentre os mortos 
1394 d001G dosis 
da raíz de 1325; nf 
1) ato de dar 
2) dom, presente 
Sinônimos ver verbete 5839 
1395 dortns dotes 
da raíz de 1325; nm 
1) doador 
1396 doviayoyro doulagogeo 
de um suposto composto de 1401 e 71; TDNT - 2:279,182; v 


1) conduzir à escravidão, tomar como escravo 
2) tornar escravo e tratar como escravo i.e. com severidade, sujeito à disciplina severa e 
rígida 


1397 dovizwa douleia 
de 1398; TDNT - 2:261,182; nf 
1) escravidão, servidão, condição de escravo 
1398 dovizva douleuo 
de 1401; TDNT - 2:261,182; v 


1) ser escravo, servir, prestar serviço 

la) de uma nação em sujeição a outros países 

2) metáf. obedecer, submeter-se a 

2a) num bom sentido, ser obediente 

2b) num mau sentido, daqueles que tornam-se escravos de um poder maléfico, sujeitar-se a, 
entregar-se a 


1399 dovim doule 

feminino de 1401; TDNT - 2:261,182; nf 
1) escrava, serva, criada 

1400 ôoviov doulon 

Ver definição 1401 


1401 ôovios doulos 
de 1210; TDNT - 2:261,182;n 
1) escravo, servo, homem de condição servil 
la) um escravo 
lb) metáf., alguém que se rende à vontade de outro; aqueles cujo serviço é aceito por Cristo 
para extender e avançar a sua causa entre os homens 
lc) dedicado ao próximo, mesmo em detrimento dos próprios interesses 
2) servo, atendente 
Sinônimos ver verbete 5928 
1402 ôoviocao douloo 
de 1401; TDNT - 2:279,182; nm 
1) fazer um escravo de, reduzir à escravidão 
2) metáf. entregar-me totalmente às necessidades e ao serviço de alguém, torna-me um 
servo para ele 
Sinônimos ver verbete 5834 
1403 ô0m doche 
de 1209; TDNT - 2:54,146; nf 
1) festa, banquete 
1404 ôpoxov drakon 
provavelmente de uma forma substituta de derkomai (olhar); TDNT - 2:281,186; nm 
1) dragão, grande serpente, um nome para Satanás 
1405 ôpaccouar drassomai 
talvez semelhante a raíz de 1404 (pela idéia de capturar); v 
1) agarrar com a mão, tomar 
1406 ôpoyumn drachme 
de 1405; n f 
1) dracma, moeda de prata grega que tem aproximadamente o mesmo peso do denário 
romano 


1407 ôpexavov drepanon 
de drepo (arrancar); nn 
1) foicinha, podadeira, podão curvado, tal como os ceifeiro e vinhateiros usam 
1408 ôpouoç dromos 
do substituto de 5143; TDNT - 8:233,1189; nm 


1) curso 
la) no NT figurativamente, o curso da vida ou do ofício 
1409 ôpovoudo Drousilla 
um diminutivo de Drusus (nome romano); n pr f 
Drusila = “molhada pelo orvalho” 
1) filha de Agripa, o velho, esposa de Félix, governador da Judéia, uma mulher devassa 
1410 ôvvauar dunamai 
de afinidade incerta; TDNT - 2:284,186; v 
1) ser capaz, ter poder quer pela virtude da habilidade e recursos próprios de alguém, ou de 
um estado de mente, ou através de circunstâncias favoráveis, ou pela permissão de lei 
ou costume 
2) ser apto para fazer alguma coisa 
3) ser competente, forte e poderoso 
1411 ôvvauic dunamis 
de 1410; TDNT - 2:284,186; nf 
1) poder, força, habilidade 
la) poder inerente, poder que reside numa coisa pela virtude de sua natureza, ou que uma 
pessoa ou coisa mostra e desenvolve 
lb) poder para realizar milagres 
lc) poder moral e excelência de alma 
ld) poder e influência própria dos ricos e afortunados 
le) poder e riquezas que crescem pelos números 
1f) poder que consiste em ou basea-se em exércitos, forças, multidões 
Sinônimos ver verbete 5820 
1412 ôvvanoo dunamoo 
de 1411; TDNT - 2:284,186; v 
1) tornar forte, confirmar, fortalecer 
1413 ôvvaotTnS dunastes 
de 1410; TDNT - 2:284,186; nm 
1) príncipe, potentado 
2) cortesão, alto oficial, ministro real de grande autoridade 
1414 ôvvarzm dunateo 
de 1415; TDNT - 2:284,186; v 
1) ser poderoso ou forte 
2) mostrar-se forte 
3) ser capaz, ter poder 
1415 ôvvaroçs dunatos 
de 1410; TDNT - 2:284,186; adj 
1) capaz, forte, poderoso, potente 


la) poderoso em riqueza e influência 
1b) forte na alma 
1b1) suportar calamidades e sofrimentos com coragem e paciência 
1b2) firme nas virtudes cristãs 
2) ser capaz (de fazer algo) 
2a) poderoso, que se sobresai em algo 
2b) ter poder para algo 
1416 ôvvo duno ou ôvu dumiou dvo duo 
formas prolongadas de uma palavra primária arcaica ôvw duo (descer); TDNT - 
2:318,192; v 
1) entrar 
2) afundar, ser mergulhado em, submergir, descer 
2a) usado no NT para o pôr do sol 


1417 ôvo duo 
numeral primário; n indecl 
1) dois, par 
1418 ôvs dus- 
partícula primária inseparável de derivação incerta; partícula 
1) prefixo que transmite a idéia de dificuldade, oposição, injúria, semelhante aos nossos 


prefixos “des-” ou “in-” como é sempre usado como prefixo, este número de ocorrência 
não é listado no NT. 


1419 ôvopastaxrtos dusbastaktos 
de 1418 e um derivado de 941; ad; 
1) difícil de levar 
1420 ôvoevrepia dusenteria 
de 1418 e um comparativo de 1787 (significando intestino); nn 
1) disenteria, indisposição do intestino 
1421 ôvospunvevros dusermeneutos 
de 1418 e um suposto derivado de 2059; adj 
1) difícil de interpretar, difícil de explicar 
1422 ôvokoÃos duskolos 
de 1418 e kolon (comida); adj 
1) difícil de encontrar comida saborosa para, fastidioso a respeito de comida 
2) difícil de agradar, que sempre acha defeito 
3) difícil 
1423 ôvokoias duskolos 
de 1422; adv 
1) com dificuldade 
1424 ôvoum dusme 
de 1416; nf 


1) pôr do sol 
2) região do ocaso, oeste 


1425 ôvovontos dusnoetos 
de 1418 e um derivado de 3539; TDNT - 4:963,636; adj 


1) difícil de ser entendido 
1426 ôvognuiw. dusphemia 
de um composto de 1418 e 5345; n f 
1) condição de alguém que é difamado 
la) má reputação, e a ação de alguém que usa linguagem infame 
1427 ômwôzkKa dodeka 
de 1417 e 1176; TDNT - 2:321,192; n indecl 


1) doze 
la) os doze apóstolos de Jesus, assim nomeados pela sua eminência 


1428 ôwdexatos dodekatos 
de 1427; TDNT - 2:321,192; adj 
1) décimo segundo 
1429 ôwdexapviov dodekaphulon 
de 1427 e 5443; TDNT - 2:321,192; nn 
1) as doze tribos, usado coletivamente para o povo israelita, organizado em doze tribos 
1430 ôóoua doma 
de demo (construir); nn 
1) construção, casa 
2) uma parte de uma construção, sala de jantar, salão 
3) cumeeira da casa, telhado 
3a) as cumeeiras dos orientais eram (e ainda são)de superfície plana e usadas não somente 
para caminhar, mas também para meditação e oração 
1431 dowpea dorea 
de 1435; TDNT - 2:166,166; nf 
1) dom, dádiva, presente 
Sinônimos ver verbete 5839 
1432 dwpsav dorean 
caso acusativo de 1431 como advérbio; TDNT - 2:167,166; adj 
1) gratuitamente, não merecido 
1433 dwpsouor doreomai 
voz média de 1435; TDNT - 2:166,166; v 
1) presentear, dar 
Sinônimos ver verbete 5836 
1434 dopnuo dorema 
de 1433; TDNT - 2:166,166; nn 
1) dom, dádiva, benefício 
1435 ôwpov doron 
presente; TDNT - 2:166,166; nn 
1) dom, presente 
la) presentes oferecidos em expressão de honra 
lal) de sacrifícios e outros presentes oferecidos a Deus 
1a2) do dinheiro lançado no tesouro para uso do templo e para o socorro do pobre 


2) oferta de um presente ou de presentes 
Sinônimos ver verbete 5839 


1436 ca ea 
aparente imperativo de 1439; inter) 
1) interjeção que expressa indignação, ou espanto misturado com medo ah! oh! hum! 
1437 cav ean 
de 1487 e 302; conj 
1) se, no caso de 
1438 savtov heautou (incluindo todos os outros casos) 


de um pronome reflexivo que caiu em desuso e o caso genitivo (caso dativo ou 
acusativo) de 846; pron 


1) ele mesmo, ela mesma, a si mesmo, eles ou elas mesmos, a si próprios 
1439 £aw eao 
de afinidade incerta; v 
1) conceder, permit, deixar 
2) permitir que alguém faça o que deseja, não reprimir, deixar sozinho 
3) desistir, deixar ir, partir 
1440 cpôounkxovta hebdomekonta 
de 1442 e uma forma modificada de 1176; TDNT - 2:627,249; n indecl 


1) setenta 
la) os setenta discípulos que Jesus enviou além dos doze apóstolos 


1441 =pôounkxovtaxis hebdomekontakis 
de 1440; TDNT - 2:627,249; adv 


1) setenta vezes sete 
la) inúmeras ou incontáveis vezes 


1442 zpôounoçs hebdomos 
ordinal de 2033; TDNT - 2:627,249; adj 
1) sétimo 
1443 cBep Eber 
de origem hebraica 5677 19Y; nprm 
Éber ou Hebreu = “a região além de” 
1) filho de Selá, e bisneto de Sem, um dos ancestrais de Abraão 
1444 sBpawoç Hebraikos 
de 1443; TDNT - 3:356,372; adj 
1) hebreu 
1445 zBporos Hebraios 
de 1443; TDNT - 3:356,372; nm 


1) hebreu 

la) qualquer das tribos judaicas ou israelitas 

2) num sentido estrito, aqueles que moram na Palestina e usam a linguagem do país 
3) todos os cristãos judeus, falem aramaico ou grego 


1446 cBpoiç Hebrais 
de 1443; TDNT - 3:356,372; nf 


1) hebreu, a língua dos hebreus, contudo não aquela na qual o AT foi escrito, mas o 
aramaico, que no tempo de Jesus e dos apóstolos havia, há muito tempo, substituído o 
hebraico na Palestina. 


1447 cBporori Hebraisti 
de 1446; TDNT - 3:356,372; adv 
1) em hebreu, i.e. em aramaico 
1448 eyyio eggizo 
de 1451; TDNT - 2:330,194; v 
1) aproximar-se, juntar uma coisa a outra 
2) chegar perto, abordar 
1449 eyypoço eggrapho 
de 1722 e 1125; TDNT - 1:769,128; v 
1) gravar, inscrever, escrever em ou sobre 
la) registrar, arrolar 
1450 eyyvos egguos 
de 1722 e guion (membro); TDNT - 2:329,194; ad; 
1) fiador, patrocinador 
1451 eyyvçs eggus 
de um verbo primário agcho (apertar ou sufocar; semelhante à raíz de 43); TDNT - 
2:330,194; adv 
1) próximo, de lugar e de posição 
la) próximo 
lb) aqueles que estão próximos de Deus 
1b1) Judeus, em oposição àqueles que estão afastados de Deus e suas bênçãos 
1b2) Os Rabinos usavam o termo “vir para perto” como equivalente a “tornar-se um 
prosélito” 
2) de tempo 
2a) de momentos iminentes e que virão em breve 
1452 eyyvtepov egguteron 
do comparativo de 1451; adv n 
1) mais próximo 
1453 syepo egeiro 
provavelmente semelhante a raíz de 58 (pela idéia de estar em controle das próprias 
faculdades); TDNT - 2:333,195; v 
1) despertar, fazer levantar 
la) despertar do sono, acordar 
1b) despertar do sono da morte, chamar de volta da morte para a vida 
lc) fazer levantar de um assento ou cama etc. 
ld) levantar, produzir, fazer aparecer 
ldl) fazer aparecer, trazer diante do público 
1d2) levantar-se, insurgir-se contra alguém, 
1d3) levantar i.e. fazer nascer 
Id4) de construções, levantar, construir, erigir 
1454 syepois egersis 
de 1453; TDNT - 2:337,195; nf 


1) que desperta ou estimula, excitação 

2) levantar-se 

3) ressurreição dos mortos 
1455 eyxabertos egkathetos 
de 1722 e um derivado de 2524; adj 

1) secretamente ficar na espera, espião 

2) alguém que é subornado por outros para fazer uma pessoa cair numa armadilha através de 
palavras astuciosas 


1456 eyxawiw. egkainia 
plural de um suposto composto de 1722 e 2537; nn 
1) dedicação, consagração 
la) em particular, a festa anual, celebrada durante oito dias, começando em 25 de Chislev 


(metade de nosso Dezembro), instituída por Judas Macabeus [164 a.C.] em memória da 
purificação do templo da profanação de Antíoco Epifanes 


1457 eyxawião egkainizo 
de 1456; TDNT - 3:453,388; v 
1) renovar 
2) fazer de novo, outra vez 
3) iniciar, consagrar, dedicar 
1458 eyxoizo egkaleo 
de 1722 e 2564; TDNT - 3:496,394; v 
1) apresentar-se como acusador de, trazer acusações contra 
2) ser acusado 
1459 eyrotrodeno egkataleipo 
de 1722 e 2641; v 
1) abandonar, desertar 
la) deixar em grandes dificuldades, deixar abandonado 
lb) totalmente abandonado, completamente desamparado 
2) deixar para trás, desistir de sobreviver, falecer 
1460 eyKotoKeo egkatoikeo 
de 1722 e 2730; v 
1) habitar entre 
1461 eyrevrpilo egkentrizo 
de 1722 e um derivado de 2759; v 
1) cortar para inserir um enxerto 
2) inocular, enxertar, transplantar em 
1462 syxânuo egklema 
de 1458; TDNT - 3:496,394; nn 
1) acusação: o crime do qual alguém é acusado 
Sinônimos ver verbete 5803 
1463 eyxoupBoouar egkomboomai 
voz média de 1722 e komboo (cingir); TDNT - 2:339,196; v 


a.C. antes de Cristo 


1) nó ou fita que ata duas coisas, unindo-as; amarrar ou cingir-se 
Larga tira de pano branco ou avental usado pelos escravos, atados à vestimenta por um 
cinto. Diferenciava os escravos de pessoas livres. Daí, em 1Pe 5.5, “cingi-vos todos de 
humildade” significa que revestir-se de humildade implica em sujeitar-se uns aos 
outros. A palavra também se refere ao sobretudo que os escravos usavam para manter-se 
limpo enquanto trabalhavam, uma veste excessivamente humilde. 


1464 zyKomm egkope 
de 1465; TDNT - 3:855,453; nf 
1) barreira, trincheira (cortando um caminho para impedir o avanço um inimigo em 
perseguição) 
2) obstáculo, impedimento 
1465 eyrorto egkopto 
de 1722 e 2875; TDNT - 3:855,453; v 
1) cortar, impedir o avanço de alguém ao cortar o seu caminho 
2) obstruir, estorvar 
1466 eyxporteiw egkrateia 
de 1468; TDNT - 2:339,196; n f 
1) auto controle (virtude de alguém que domina seus desejos e paixões, esp. seus apetites 
sensuais) 
1467 eyKpatevouar egkrateuomai 
voz média de 1468; TDNT - 2:339,196; v 
1) controlar-se, ser continente 
la) exibir auto-domínio, conduzir-se temperadamente 
lb) imagem derivada de atletas que, ao preparar-se para os jogos, abstêm-se de comida 
prejudicial à saúde, vinho e indulgência sexual 
1468 eyxparns egkrates 
de 1722 e 2904; TDNT - 2:339,196; adj 
1) forte, robusto 
2) que tem poder sobre, possuído de (algo) 
3) que domina, controla, modera, restringe 
3a) que se controla, temperado, continente 
1469 eyxprvo egkrino 
de 1722 e 2919; TDNT - 3:951,469; v 
1) contar entre, considerar entre 
2) julgar-se digno de ser admitido em uma determinada classe 
1470 eyxporto ekgrupto 
de 1722 e 2928; v 
1) ocultar em algo 
2) misturar um coisa com outra 
1471 eyxvoçs egkuos 
de 1722 e a raíz de 2949; adj 
1) grávida, prenhe 
1472 eyypro egchrio 
de 1722 e 5548; v 


1) esfregar, sujar, ungir 
2) ungir-se 
1473 eyo ego 


um pronome primário da primeira pessoa “Eu” (apenas expresso quando enfático); 
TDNT - 2:343,196; pron 


1) Eu, me, minha, meu 
1474 siopão edaphizo 
de 1475; v 


1) atirar ao chão 
la) de cidades e construções, arrasar, deixar ao nível do chão 
lb) metáf. com respeito aos homens 


1475 zôagyos edaphos 
da raíz de 1476; nn 
1) fundo, base, chão 
1476 zôparoç hedraios 
de um derivado de hezomai (sentar-se); TDNT - 2:362,200; ad; 


1) que está sentado, sedentário 
2) firme, imóvel, constante, inabalável 


1477 côpoawga hedraioma 
de um derivado de 1476; TDNT - 2:362,200; nn 
1) suporte, apoio, escora 


1478 slsKiaç Ezekias 


de origem hebraica 2396 jo”; n pr m 
Ezequias = “o poder de Jeová” 
1) décimo segundo rei de Judá 
1479 :0:)00pnoKxzia ethelothreskeia 
de 2309 e 2356; TDNT - 3:155,337; nf 
1) adoração voluntária, arbitrária 
la) adoração que alguém prescreve e impõe sobre si mesmo, contrária à essência e natureza 


da fé que deve ser dirigida a Cristo 
1b) dito do zelo mal orientado e prática dos ascéticos 


1480 z0o ethizo 
de 1485; v 
1) acostumar, ter o hábito de, ter o costume de 
1481 zOvapynçs ethnarches 
de 1484 e 746; nm 


1) etnarca; alguém colocado sobre um povo como governante, mas sem autoridade e título 
de rei 


1482 zOvixos ethnikos 
de 1484; TDNT - 2:372,201; nm 


1) adaptado ao gênio ou costumes de um povo, peculiar a uma nação, nacional 
2) condizente aos modos ou linguagem de estrangeiros, estranho, forasteiro 


3) no NT o que característico da natureza de pagãos, o que é estranho à adoração do Deus 
verdadeiro, gentílico 
3a) pagão, gentil 
1483 zOvxoçs ethnikos 
de 1482; adv 
1) como os gentios 
1484 zOvoç ethnos 
provavelmente de 1486; TDNT - 2:364,201; nn 


1) multidão (seja de homens ou de animais) associados ou vivendo em conjunto 
la) companhia, tropa, multidão 
2) multidão de indivíduos da mesma natureza ou gênero 
2a) a família humana 
3) tribo, nação, grupo de pessoas 
4) no AT, nações estrangeiras que não adoravam o Deus verdadeiro, pagãos, gentis 
5) Paulo usa o termo para cristãos gentis 
Sinônimos ver verbete 5927 


1485 z00ç ethos 
de 1486; TDNT - 2:372,202; nn 
1) costume 
2) prática prescrita pela lei, instituição, prescrição, rito 
1486 £00 etho 
uma palavra raíz; v 
1) estar acostumado, hábituado 
2) aquilo que é hábito 
3) uso, costume 
1487 ereí 
partícula primária de condicionalidade; conj 
1) se 
1488 er ei 
segunda pessoa do singular do presente de 1510; v 
1) és 
1489 cw eige 
de 1487 e 1065; conj 
1) se, de fato, visto que, desde 
1490 «1 ds un(y<) ei de me(ge) 
de 1487, 1161, e 3361 (algumas vezes com 1065 adicionado): conj 
1) caso contrário, mas senão 
1491 srdos eidos 
de 1492; TDNT - 2:373,202; nn 
1) aparência externa ou exterior, forma 
2) gênero, tipo 
1492 são eido ou oa oida 
palavra raíz; TDNT - 5:116, 673; v 


1) ver 


la) perceber com os olhos 

lb) perceber por algum dos sentidos 

lc) perceber, notar, discernir, descobrir 

ld) ver 

Id1) i.e. voltar os olhos, a mente, a atenção a algo 

Id2) prestar atenção, observar 

1d3) tratar algo 

Id3a) 1.e. determinar o que deve ser feito a respeito de 

ld4) inspecionar, examinar 

ld5) olhar para, ver 

le) experimentar algum estado ou condição 

1f) ver i.e. ter uma intrevista com, visitar 

2) conhecer 

2a) saber a respeito de tudo 

2b) saber, 1.e. adquirir conhecimento de, entender, perceber 

2b1) a respeito de qualquer fato 

2b2) a força e significado de algo que tem sentido definido 

2b3) saber como, ter a habilidade de 

2c) ter consideração por alguém, estimar, prestar atênção a (1 T's 5.12) 
Sinônimos ver verbete 5825 


1493 siôwAsiov eidoleion 
de um suposto derivado de 1497; TDNT - 2:379,202; nn 


1) templo de um ídolo, templo consagrado a ídolos 
1494 sô0A00vrov eidolothuton 


neutro de um composto de 1497 e um suposto derivado de 2380; TDNT - 2:378,202; adj 


1) sacrificado aos ídolos, a carne que sobrou dos sacrifícios pagãos 
la) que era consumida nas festas ou vendida (pelo pobre e o miserável) no mercado 


1495 côwhohaTp=ia eidololatreia 
de 1497 e 2999; TDNT - 2:379,202; nf 
1) adoração a deuses falsos, idolatria 
la) de festas sacrificiais formais celebradas para honrar falsos deuses 
1b) da cobiça, como adoração a Mamom 
2) no plural, os vícios provenientes da idolatria e peculiares a ela 
1496 cwhohaTpnç eidololatres 
de 1497 e a raíz de 3000; TDNT - 2:379,202; nm 


1) adorador de deuses falsos, idólatra 

la) usado de qualquer pessoa, mesmo cristã, que participava de algum modo no culto dos 
pagãos, esp. alguém que estava presente nas suas festas sacrificiais e comia das sobras 
das vítimas oferecidas 

2) pessoa cobiçosa como um adorador de Mamom 
1497 zôwhov eidolon 
de 1491; uma imagem (i.e. para adoração); TDNT - 2:375,202; nn 

1) imagem, réplica 

la) 1.e. qualquer coisa que representa a forma de um objeto, seja real ou imaginária 

1b) usado dos espíritos dos mortos, aparições, fantasmas, espectros da mente, etc. 

2) imagem de um deus pagão 

3) deus falso 


1498 sign eien 
optativo (i.e. subjuntivo inglês) presente de 1510 (incluindo a outra pessoa); v 
1) ser, existir, acontecer, estar presente 
1499 er Kor ei kaí 
de 1487 e 2532; conj 
1) até mesmo, se, apesar de 
1500 sun eike 
provavelmente de 1502 (pela idéia de falha); TDNT - 2:380,203; adv 
1) que não vale a pena ser tomado em consideração, sem propósito, sem justa causa 
2) em vão 
2a) sem sucesso ou esforço 
1501 euxo61 eikosi 
de afinidade incerta; n indecl 
1) vinte 
1502 exo eiko 
aparentemente uma palavra raíz; v 
1) ceder, dobrar-se 
1503 eua eiko 
aparentemente uma palavra raíz [talvez semelhante a 1502 pela idéia de “débil como 
uma cópia”]; v 
1) ser como 
1504 euov eikon 
de 1503; TDNT - 2:381,203; n f 
1) imagem, figura, semelhança 
la) imagem das coisas (as coisas celestiais) 
lal) usado da semelhança moral dos homens renovados com Deus 
la2) a imagem do Filho de Deus, à qual os verdadeiros cristãos são transformados, é 
semelhante não somente ao corpo celestial, mas também ao estado de mente mais santo 
e abençoado, que Cristo possui 
1b) a imagem de alguém 
1b1) alguém no qual a semelhança de outro é vista 
1b2) aplicado ao homem por causa de seu poder de comando 
1b3) a Cristo por causa de sua natureza divina e absoluta excelência moral 


1505 cgúikpreia. heilikrineia 

de 1506; TDNT - 2:397,206; n f 
1) pureza, sinceridade, ingenuidade, simplicidade 

1506 cui ping heilikrines 

de heile (o raio do sol) e 2919; TDNT - 2:397,206; adj 
1) puro, sincero, imaculado 
2) achado puro quando aberto e examinado a luz do sol 

Sinônimos ver verbete 5840 e 5896 

1507 cisco heilisso 

forma prolongada do verbo primário, mas defectivo heilo (do mesmo sentido); v 
1) enrolar ou ajuntar 


1508 e1 pm eime 
de 1487 e 3361; conj 
1) senão, exceto, mas 
1509 e um TLeimeti 
de 1508 e o neutro de 5100; conj 
1) a menos que, exceto, salvo se talvez 
1510 aum eimi 
primeira pessoa do singular do presente indicativo; uma forma prolongada de um verbo 
primário e defectivo; TDNT - 2:398,206; v 
1) ser, exitir, acontecer, estar presente 
1511 ear einai 
presente infinitivo de 1510; v 
1) ser, existir, acontecer, estar presente 
1512 e: rep eiper 
de 1487 e 4007; conj 
1) se é verdade que, já que, se depois de tudo 
1513 e. moç eí pos 
de 1487 e 4458; conj 
1) se é verdade que, já que, se depois de tudo 
1514 cpnvevo eireneuo 
de 1515; TDNT - 2:417,207; v 
1) fazer a paz 
2) cultivar ou manter a paz, harmonia 
3) estar em paz, viver em paz 
1515 <pnvn eirene 
provavelmente do verbo primário eiro (juntar); TDNT - 2:400,207; n f 
1) estado de tranquilidade nacional 
la) ausência da devastação e destruição da guerra 
2) paz entre os indivíduos, i.e. harmonia, concórdia 
3) segurança, seguridade, prosperidade, felicidade (pois paz e harmonia fazem e mantêm as 
coisas seguras e prósperas) 
4) da paz do Messias 
4a) o caminho que leva à paz (salvação) 
5) do cristianismo, o estado trangiiilo de uma alma que tem certeza da sua salvação através 
de Cristo, e por esta razão nada temendo de Deus e contente com porção terrena, de 


qualquer que seja a classe 
6) o estado de bem-aventurança de homens justos e retos depois da morte 


1516 sipnvixos eirenikos 
de 1515; TDNT - 2:418,207; adj 
1) relacionado à paz 
2) pacífico, tranquilo, que ama a paz 
3) que traz a paz consigo, sereno 
1517 eipnvoroo eirenopoieo 
de 1518; TDNT - 2:419,207; v 


1) fazer a paz, estabelecer harmonia 
1518 <ipnvororos eirenopoios 
de 1518 e 4160; TDNT - 2:419,207; adj 
1) pacificador 
2) pacífico, que ama a paz 
1519 e eis 
preposição primária; TDNT - 2:420,211; prep 
1) em, até, para, dentro, em direção a, entre 
1520 zw heis 
(incluindo o neutro [etc.] hen); TDNT - 2:434,214; numeral 
1) um 
1521 eicayo eisago 
de 1519 e 71; v 
1) conduzir, levar 
2) trazer a um lugar não é expressamente determinado 
1522 ercaxovo eisakouo 
de 1519 e 191; TDNT - 1:222,34; v 
1) dar atênção a, aceitar admoestação, obedecer 
2) ouvir, consentir, requerer, ser ouvido, ter um pedido atendido 


2a) de pessoas que apresentam suas orações a Deus 
2b) de orações oferecidas 
1523 z1oô:y0ouar eisdechomai 
de 1519 e 1209; TDNT - 2:57,146; v 
1) receber amavelmente, acolher 
1524 cce eiseimi 
de 1519 e eimi (ir); v 
1) 1r para dentro, entrar 
1525 cospyouor eiserchomai 
de 1519 e 2064; TDNT - 2:676,257; v 
1) 1r para fora ou vir para dentro: entrar 
la) de homens ou animais, quando se dirigem para uma casa ou uma cidade 
lb) de Satanás tomando posse do corpo de uma pessoa 
lc) de coisas: como comida, que entra na boca de quem come 
2) metáf. 
2a) de ingresso em alguma condição, estado das coisas, sociedade, emprego 
2al) aparecer, vir à existência, começar a ser 
2a2) de homens, vir perante o público 
293) vir à vida 
2b) de pensamentos que vêm a mente 
1526 sror eisi 
terceira pessoal do plural presente indicativo de 1510; v 
1) são, estão, etc. 
1527 em Kar e heis kath heis 
de 1520 repetido com 2596 inserido; idiom 


1) um após o outro 

1528 zioKodzo eiskaleo 

de 1519 e 2564; TDNT - 3:496,394; v 
1) convidar para entrar 

1529 £16000G eisodos 

de 1519 e 3598; TDNT - 5:103,666; n f 


1) entrada 
la) lugar ou caminho que conduz a um lugar (como um portão) 
1b) ato de entrar 


1530 zioinõoo eispedao 
de 1519 e pedao (pular, lançar-se); v 
1) apresentar-se inesperadamente, entrar impetuosamente 
1531 eroropsvouor eisporeuomai 
de 1519 e 4198; TDNT - 6:578,915; v 


1) 1r para dentro, entrar 

la) de pessoas 

1b) de coisas 

1b1) ser levado ou colocado dentro 

1b2) como comida na boca 

2) metáf. de afeições que entram na alma 


1532 eroTpsyo eistrecho 
de 1519 e 5143; v 
1) correr para dentro 
1533 crogrpo eisphero 
de 1519 e 5342; TDNT - 9:64,1252; v 


1) trazer para dentro 
2) introduzir 


1534 evra eita 
de afinidade incerta; adv 
1) então 
2) próximo, depois disto 
1535 erre eite 
de 1487 e 5037; conj 


1) se... se 
2)ou... ou 


1536 eutis ei tis 
de 1487 e 5100; pron 
1) quem quer, qualquer que 


1537 ex ekou sé ex 


preposição primária denotando origem (o ponto de onde ação ou movimento procede), 
de, de dentro de (de lugar, tempo, ou causa; literal ou figurativo); prep 


1) de dentro de, de, por, fora de 
1538 exaotoç hekastos 
como se um superlativo de hekas (longe); adj 


1) cada, todo 
1539 gxaortote hekastote 
como se de 1538 e 5119; adv 
1) cada vez, sempre 
1540 exarov hekaton 
de afinidade incerta; n indecl 
1) cem 
1541 exatovtaztnç hekatontaetes 
de 1540 e 2094; adj 
1) centenário, (de) cem anos 
1542 exatovtaniacinv hekatontaplasion 
de 1540 e um suposto derivado de 4111; adj 
1) centuplicado, cem vezes mais 
1543 exatovtapynç hekatontarches ou sxatovtapyoç hekatontarchos 
de 1540 e 757;nm 
1) oficial do exército romano 
1544 expano ekballo 
de 1537 e 906; TDNT - 1:527,91; v 


1) expulsar, expelir, mandar sair 

la) com noção de violência 

lal) expelir (expulsar) 

la2) expulsar 

la2a) do mundo, 1.e. ser privado do poder e influência que se exerce no mundo 

1a2b) uma coisa: excremento da barriga na fossa 

la3) expelir uma pessoa de uma sociedade: banir de uma família 

la4) compelir alguém a partir; mandar alguém partir, de modo severo ainda que não 
violento na linguagem 

la5) empregado para expressar a idéia de que o movimento rápido de algo saindo é 
transferido para algo sendo lançado 

la5a) ordenar ou fazer alguém sair apressadamente 

la6) fazer sair com força, puxar 

la7) com implicacões da força superar força oposta 

la7a) fazer uma coisa se mover em linha reta até o seu alvo pretendido 

la8) rejeitar com desprezo, rejeitar ou jogar fora 

lb) sem noção de violência 

1b1) fazer sair, extrair, algo inserido em outra coisa 

1b2) fazer sair, gerar 

1b3) excetuar, omitir, i.e. não receber 

1b4) levar ou conduzir a algum lugar com uma força que não se pode resistir 
1545 expaois ekbasis 
de um composto de 1537 e a raíz de 939 (significando sair); n f 

1) egressão, caminho para fora, saída 

la) aplicado figurativamente para o caminho de escape da tentação 

2) resultado, balanço, imagem final, referindo-se ao fim da vida de alguém 

2a) Hb 13.7 não se refere apenas ao fim da vida física, mas ao modo como se chegou ao fim 
de uma vida plena tal como transmitida pelo espírito da pessoa ao morrer 


1546 expo ekbole 
de 1544; nf 
1) descarregamento 
2) arremesso ao mar de bens e carga. Assim os marinheiros aliviavam um navio em uma 
tempestade para impedir que afundasse 
1547 exyaudo ekgamizo 
de 1537 e uma forma de 1061 [cf 1548]; v 
1) dar em casamento: uma filha 
2) casar, ser dado em casamento 
1548 exyauioKo ekgamisko 
de 1537 e 1061; v 
1) dar em casamento: uma filha 
2) casar, ser dado em casamento 
1549 exyovov ekgonon 
neutro de um derivado de um composto de 1537 e 1096; ad; 
1) originado de alguém, nascido, gerado 
2) filho, filha, prole, filhos, descendentes 
3) netos 


1550 exdaravao ekdapanao 

de 1537 e 1159; v 
1) esgotar pelo uso, gastar inteiramente, terminar completamente 
2) esgotar-se 

1551 zxôsxouar ekdechomai 

de 1537 e 1209; TDNT - 2:56,146; v 


1) receber, aceitar 
2) procurar, esperar, aguardar 


1552 zxônÃos ekdelos 
de 1537 e 1212; ad; 
1) evidente, claro, conspícuo 
1553 exônueo ekdemeo 
de um composto de 1537 e 1218; TDNT - 2:63,149; v 
1) viajar para fora do país 
2) emigrar, partir 
3) estar ou viver fora do país 
1554 zxô1dou ekdidomi 
de 1537 e 1325; v 
1) divulgar, tornar conhecida a própria casa, força, autoridade, propriedades 
2) divuldar, desistir, cessar 
3) colocar para alugar 
4) arrendar 
5) alugar para benefício próprio 
1555 exômyzonar ekdiegeomai 
de 1537 e um composto de 1223 e 2233; v 


1) narrar completamente 


2) relatar, contar, declarar 
1556 exôueo ekdikeo 
de 1558; TDNT - 2:442,215; v 
1) defender o direito de alguém, fazer justiça 
la) proteger, defender (uma pessoa da outra) 
2) vingar algo 
2a) punir uma pessoa por algo 
1557 exôuwenoiç ekdikesis 
de 1556; TDNT - 2:445,215; nf 
1) desforra, vingança, punição 
In 2Co 7.11 — satisfazer a justiça; fazer justiça a todas as partes. Ver Lc 18.3; 21.22. A 
palavra também tem o sentido de absolvição e carrega o sentido de vindicação. 


(Vincent III, p. 329) 


1558 zxôwoç ekdikos 
de 1537 e 1349; TDNT - 2:444,215; adj 
1) sem lei e justiça 
2) que exige a condenação de alguém 
2a) vingador, punidor 
1559 exdiuKo ekdioko 
de 1537 e 1377; v 
1) expelir, expulsar, banir 
2) procurar 
2a) perseguir, oprimir com calamidades 


1560 exôdortos ekdotos 
de 1537 e um derivado de 1325; adj 


1) entregue, abandonado 
la) aos inimigos, ou ao poder ou vontade de alguém 


1561 zxô07m ekdoche 
de 1551; nf 
1) ato ou maneira de receber de 
la) recepção 
1b) sucessão 
lc) interpretação 
ld) expectativa, espera 
1562 exôvo ekduo 
de 1537 e a raíz de 1416; TDNT - 2:318,192; v 
1) despir-se 
la) tirar uma das peças do seu vestuário 
2) tirar de si mesmo, tirar as vestes de alguém 
3) fig., despir-se do corpo, a roupa da alma 
1563 exgr ekei 
de afinidade incerta; adv 
1) lá, em ou para aquele lugar 


1564 gxei0ev ekeithen 


de 1563; adv 
1) dali, daquele lugar 
1565 exeros ekeinos 
de 1563; pron 
1) ele, ela, isto, etc. 
1566 exeios ekeise 
de 1563; adv 
1) lá, naquele lugar 
1567 exínteo ekzeteo 
de 1537 e 2212; TDNT - 2:894,300; v 
1) procurar, pesquisar 
2) procurar, 1.e. investigar, inspecionar 
3) procurar para si próprio, mendigar, pedir auxílio ou caridade, suplicar 
4) exigir de volta, requerer 
1568 zx0aup:o ekthambeo 
de 1569; TDNT - 3:4,*; v 
1) sentir terror ou estar maravilhado 
la) alarmar grandemente, aterrorizar 
2) estar assustado em perplexidade 
2a) estar completamente perplexo, pasmo 
2b) estar assustado com terror 


1569 zx0aupos ekthambos 
de 1537 e 2285; TDNT - 3:4,312; adj 


1) completamente pasmo, maravilhado 
2) terrível, assustador 
3) milagre ou grande maravilha 


1570 ex0eroç ekthetos 
de 1537 e um derivado de 5087; adj 
1) abandonado, exposto 
1571 zxxa opa ekkathairo 
de 1537 e 2508; TDNT - 3:430,381; v 
1) purificar, limpar totalmente, limpar 
1572 exKawmm ekkaio 
de 1537 e 2545; v 
1) queimar 
2) colocar fogo 
3) estar inflamado, queimar 


1573 exKaxeo ekkakeo ou eyKaxeo egkakeo 
de 1537 e 2556; TDNT - 3:486,*; v 

1) estar completamente desanimado, estar esgotado, exausto 
1574 exxevreo ekkenteo 
de 1537 e a raíz de 2759; TDNT - 2:446,216; v 

1) expelir, tirar 

2) furar, trespassar, penetrar 


1575 exxÃao ekklao 
de 1537 e 2806; v 

1) romper-se, cortar 
1576 exxizio ekkleio 
de 1537 e 2808; v 

1) excluir, expulsar pelas portas 

2) prevenir a aproximação de alguém 
1577 exximoi. ektdesia 
de um composto de 1537 e um derivado de 2564; TDNT - 3:501,394; n f 

1) reunião de cidadãos chamados para fora de seus lares para algum lugar público, 
assembléia 

la) assembléia do povo reunida em lugar público com o fim de deliberar 

1b) assembléia dos israelitas 

lc) qualquer ajuntamento ou multidão de homens reunidos por acaso, tumultuosamente 

ld) num sentido cristão 

ldl) assembléia de Cristãos reunidos para adorar em um encontro religioso 

Id2) grupo de cristãos, ou daqueles que, na esperança da salvação eterna em Jesus Cristo, 
observam seus próprios ritos religiosos, mantêm seus próprios encontros espirituais, e 
administram seus próprios assuntos, de acordo com os regulamentos prescritos para o 
corpo por amor à ordem 

1d3) aqueles que em qualquer lugar, numa cidade, vila,etc, constituem um grupo e estão 
unidos em um só corpo 

ld4) totalidade dos cristãos dispersos por todo o mundo 

ld5) assembléia dos cristãos fieis já falecidos e recebidos no céu 
Sinônimos ver verbete 5897 


1578 exKiwo ekklino 
de 1537 e 2827; v 


1) apartar-se, desviar (do caminho e curso reto) 
2) desviar-se, dar as costas, manter-se afastado da sociedade 
3) evitar alguém com determinação 


1579 exxoivupao ekkolumbao 
de 1537 e 2860; v 
1) escapar nadando 
1580 exxouão ekkomizo 
de 1537 e 2865; v 
1) levar 
la) pessoa falecida para enterrar 
1581 exxorto ekkopto 
de 1537 e 2875; TDNT - 3:857,453; v 
1) cortar fora, remover 
la) de uma árvore 
2) metáf. remover 
1582 exKpsuaogor ekkremamai 
voz média de 1537 e 2910; TDNT - 3:915,468; v 
1) pender, inclinar 


1583 exhad£o eklaleo 
de 1537 e 2980; v 
1) contar, divulgar 
1584 exiouro eklampo 
de 1537 e 2989; TDNT - 4:16,497; v 
1) brilhar 
1585 zxiavOavopnor eklanthanomai 
voz média de 1537 e 2990; v 


1) fazer esquecer 
2) esquecer 


1586 exieyouar eklegomai 
voz média de 1537 e 3004 (em seu sentido primário); TDNT - 4:144,505; v 


1) selecionar, escolher, selecionar ou escolher para si mesmo 

la) escolher entre muitos, como Jesus que escolheu seus discípulos 

lb) escolher alguém para um ofício 

lc) de Deus que escolhe quem ele julga digno de receber seus favores e separa do resto da 
humanidade para ser peculiarmente seu e para ser assistido continuamente pela sua 
graciosa supervisão 

lcl) i.e. os israelites 

ld) de Deus Pai que escolhe os cristãos como aqueles que ele separa da multidão sem 
religião como seus amados, aos quais transformou, através da fé em Cristo, em cidadãos 
do reino messiânico: (Tg 2.5) de tal forma que o critério de escolha arraiga-se 
unicamente em Cristo e seus méritos 


1587 exigia ekleipo 
de 1537 e 3007; v 


1) falhar 

la) excluir, omitir, ignorar 

1b) partir, renunciar 

2) falhar 

2a) cessar, terminar, parar 

2b) da ausência ou eclipse da luz do sol e da lua 


1588 zxhzktoç eklektos 
de 1586; TDNT - 4:181,505; adj 

1) selecionado, escolhido 

la) escolhido por Deus, 

lal) para obter salvação em Cristo 

lala) cristãos são chamados de “escolhidos ou eleitos” de Deus 

la2) o Messias é chamado “eleito”, designado por Deus para o mais exaltado ofício 
concebível 

la3) escolha, seleção, 1.e. o melhor do seu tipo ou classe, excelência preeminente: aplicado 
a certos indivíduos cristãos 


1589 exhoymn ekloge 
de 1586; TDNT - 4:176,505; n f 


1) o ato de selecionar, escolhar 
la) do ato de livre arbítrio de Deus pela qual, antes da fundação do mundo, decretou suas 
bênçãos sobre certas pessoas 


lb) decreto feito através da escolha pelo qual decidiu abênçoar certas pessoas em Cristo 
apenas pela graça 

2) coisa ou pessoa escolhida 

2a) de pessoas: eleito de Deus 


1590 exivo ekluo 
de 1537 e 3089; v 
1) soltar, desprender, tornar livre 
2) dissolver, metáf., afrouxar, relaxar, extenuar 
2a) ter a força de alguém relaxada, estar esfraquecido até a exaustão, tornar-se fraco, tornar- 
se cansativo, estar cansado 
2b) desanimar, perder a esperança 
1591 exuosso ekimasso 
de 1537 e a raíz de 3145; v 
1) secar, enxugar 
1592 exuvktnpilo ekmukterizo 
de 1537 e 3456; TDNT - 4:796,614; v 
1) zombar torcendo o nariz, escarnecer, ridicularizar 
1593 exvevoy ekneuo 
de 1537 e 3506; v 
1) virar para um lado 
2) retirar-se, virar-se, esquivar-se de algo 
3) nadar, escapar nadando 
4) escapar, escapulir secretamente 


1594 exvynço eknepho 
de 1537 e 3525; TDNT - 4:941,633; v 


1) recuperar-se da embriaguez, tornar-se sóbrio 
2) metáf. voltar a ter uma mente sóbria 


1595 exovoiov hekousion 

neutro de um derivado de 1635; TDNT - 2:470,*; adj 
1) voluntário 

1596 exovoros hekousios 

do mesmo que 1595; TDNT - *,221; adv 


1) voluntariamente, de boa vontade, de acordo consigo mesmo 
la) pecar de propósito como oposto a pecados cometidos involuntariamente, e por 
ignorância ou fraqueza 


1597 exmohoar ekpalai 
de 1537 e 3819; adv 
1) desde tempos antigos 
2) por um longo tempo 
1598 exrepolo ekpeirazo 
de 1537 e 3985; TDNT - 6:23,822; v 
1) provar, testar (inteiramente) 
2) colocar à prova o caráter e o poder de Deus 


1599 exreuro ekpempo 


de 1537 e 3992; v 
1) enviar, fazer sair 
1600 exretavvoy ekpetannumi 
de 1537 e uma forma de 4072; v 
1) expandir, estender 
1601 exmnto ekpipto 
de 1537 e 4098; TDNT - 6:167,846; v 
1) cair fora de, cair de, desmoronar 
2) metáf. 
2a) cair de algo, perdê-lo 
2b) perecer, cair 
2b1) cair de um lugar onde não se pode permanecer 
2b2) cair de um posição 
263) cair sem forças, cair no chão, estar sem vigor 
2b3a) da promessa divina de salvação 
1602 eKxmi£o ekpleo 
de 1537 e 4126; v 
1) embarcar, navegar, partir de navio 
1603 exrinpoo ekpleroo 
de 1537 e 4137; TDNT - 6:307,867; v 
1) preencher, encher completamente 
2) metáf. cumprir, fazer bem 
1604 exrinpooic ekplerosis 
de 1603; TDNT - 6:308,867; n f 
1) cumprimento, realização 
1605 exrÂnoco ekplesso 
de 1537 e 4141; v 
1) ferir, expelir com uma pancada, expulsar 
2) expulsar através de pancada, expelir 
2a) comumente, entrar em pânico, ficar chocado, ficar maravilhado 
3) maravilhar-se, espantar-se, ficar assombrado 
Sinônimos ver verbete 5841 
1606 exrveo ekpneo 
de 1537 e 4154; TDNT - 6:452,876; v 
1) expirar, emitir o último suspiro, morrer 
1607 exropsvouar ekporeuomai 
de 1537 e 4198; TDNT - 6:578,915; v 
1) ir embora, sair, partir 
2) metáf. 
2a) sair, escapar, proceder 
2al) de sentimentos, afeições, ações, dizeres 
2b) fuir 
2b1) de um rio 
2c) projetar, da boca de alguém 
2d) espalhar, de um rumor 


1608 exropvevoo ekporneuo 
de 1537 e 4203; TDNT - 6:579,918; v 

1) cair na prostituição, “entregar-se à fornicação” 
1609 exrrvo ekptuo 
de 1537 e 4429; TDNT - 2:448,216; v 

1) cuspir 

2) rejeitar, desprezar, repugnar 
1610 expiloo ekrizoo 
de 1537 e 4492; TDNT - 6:991,985; v 

1) desarraigar, arrancar pela raíz 
1611 gxotoaois ekstasis 
de 1839; TDNT - 2:449,217; nf 

1) qualquer mudança de uma coisa de seu lugar próprio ou estado, deslocamento 

2) um ato de lançar a mente fora de seu estado normal, alienação de mente, seja tal como 
faz um lunático ou como um homem que por alguma emoção repentina é transportado 
como se estivesse fora de si, assim que arrebatado nesta condição, apesar de estar 
acordado, sua mente é apartada de todos os objetos em derredor e inteiramente fixada 
nas coisas divinas que ele nada vê mas as formas e imagens existem, e pensa que 
percebe com seus olhos e ouvidos as realidades mostradas a ele por Deus. 

3) admiração, o estado de alguém, seja devido à importância ou à novidade de um evento, 
entra num estado misto de medo e admiração 


1612 exotp:rço ekstrepho 
de 1537 e 4762; v 
1) dar volta ou torcer, destruir totalmente 
2) virar, inverter 
3) mudar para pior, perverter, corromper 
1613 extapaosm ektarasso 
de 1537 e 5015; v 
1) agitar, causar grandes problemas 
1614 extewo ekteino 
de 1537 e teino (estender); TDNT - 2:460,219; v 


1) estender, alargar, avançar 
la) sobre, em direção a, contra alguém 


1615 exteleo ekteleo 
de 1537 e 5055; v 
1) finalizar, completar 
1616 exteveia ekteneia 
de 1618; TDNT - 2:464,219; n f 


1) extensão 
2) determinação (de mente), perseverança, dedicação 


1617 extevmnoTEpov ektenesteron 
neutro do comparativo de 1618; TDNT - 2:463,219; adj 
1) mais atentamente, mais seriamente 


1618 extevnç ektenes 


2 


de 1614; TDNT - 2:463,219; adj 
1) contínuo 
2) metáf. determinado, seriamente, assiduosamente 
1619 extevaçs ektenos 
de 1618; adv 
1) seriamente, fervorosamente, intensamente de um verbo que significa “estender a mão.”, 
assim significa ser estendido — sério, resoluto, tenso. 
1620 zxtiônuu ektithemi 
de 1537 e 5087; v 
1) colocar ou empregar, pôr para fora, expor 
2) mostrar, exibir 
3) metáf. mostrar, declarar, expôr 
1621 extTiwosco ektinasso 
de 1537 e tinasso (balançar); v 
1) sacudir, de tal forma que algo que estava preso caia 
la) por este ato simbólico, uma pessoa expressa desprezo extremo por outra e rejeita ter 
qualquer relação posterior com ela 
lb) sacudir-se (para livrar-se de sujeira) 
1622 extoç ektos 
de 1537; adv 
1) fora, além 
2) fora, exterior 
3) fora de 
4) além de, também, exceto 
1623 extoç hektos 
ordinal de 1803; ad); 
1) o sexto 
1624 extpero ektrepo 
de 1537 e a raíz de 5157; v 
1) virar ou torcer 
la) num sentido médico usado para membros deslocados 
2) desviar-se, dirigir para o lado 
3) ser virado 
4) virar 
5) desviar de, afastar-se de algo, evitar encontrar ou associar com alguém 
1625 extpeço ektrepho 
de 1537 e 5142; v 
1) alimentar até tornar-se maduro, educar 
2) nutrir, criar 
1626 extrpogo ektroma 
de um comparativo de 1537 e titrosko (ferir); TDNT - 2:465,220; nn 
1) aborto, abortivo 
2) nascido fora de tempo 
1627 exqepo ekphero 
de 1537 e 5342; v 


1) levar, trazer 

la) o morto para o sepultamento 
2) levar i.e. conduzir 

3) levar adiante, i.e. produzir 
3a) da terra produzindo plantas 


1628 exqevyo ekpheugo 
de 1537 e 5343; v 

1) fugir, procurar refúgio 

la) buscar segurança no vôo 

lb) escapar 


1629 exyopro ekphobeo 
de 1537 e 5399; v 


1) amedrontar, aterrorizar 
2) lançar-se em vôo violento 


1630 xyoBos ekphobos 
de 1537 e 5401; adj 
1) acometido de medo ou terror, excessivamente amedrontado, aterrorizado 
1631 exgvo ekphuo 
de 1537 e 5453; v 


1) gerar ou produzir de 
2) fazer cresçer 


1632 zKyzm ekcheo ou (pela variação) exyvvo ekchuno 
de 1537 e yew cheo; TDNT - 2:467,220; v 
1) despejar, derramar 
2) metáf. dar ou distribuir amplamente 
1633 exyopro ekchoreo 
de 1537 e 5562; v 


1) partir de 
2) remover de, no sentido de fugir de 


1634 exyvyo ekpsucho 
de 1537 e 5594; v 
1) expirar, dar o último suspiro 
1635 exwv hekon 
de afinidade incerta; TDNT - 2:469,221; adj 
1) não forçado, voluntário, disposto 
2) de vontade própria 
3) com consentimento 


1636 chora elaia 

de um suposto derivado de uma palavra arcaica primária; n f 
1) oliveira 
2) oliva, fruto de uma oliveira 

1637 £iarov elaion 

do mesmo que 1636; TDNT - 2:470,221; nn 
1) óleo de oliva 


la) para combustível de lâmpadas 

lb) para cura do doente 

lc) para ungir a cabeça e o corpo em festas 

ld) mencionado entre os artigos de comércio 
1638 siorwyv elaion 
de 1636; nm 

1) pomar de oliveiras, lugar plantado com oliveiras 

la) Monte das Oliveiras 


1639 siauutnç Elamites 


de origem hebraica 5867 D'py:nm 
1) elamita, i.e. habitante da província de Elão, região que se estende ao sul do Golfo 
Pérsico, cujos limites são incertos 
1640 casco wyv elasson ou siortwv elatton 
comparativo do mesmo que 1646; TDNT - 4:648,593; v 
1) menor, menos 
la) em idade (mais jovem) 
lb) em posição 
lc) em excelência, o pior 
1641 chatrovEo elattoneo 
de 1640; v 
1) ser menor, inferior, (em possessões) 
2) fazer menos, diminuir 
1642 cdatroo elattoo 
de 1640; v 
1) fazer menor ou inferior: em dignidade 
2) ser considerado menor ou inferior: em dignidade 
3) decresçer em autoridade ou popularidade 
1643 clovvo elauno 
forma prolongada de um verbo primário (arcaico, exceto em certos tempos, como uma 
alternativa deste) de afinidade incerta; v 
1) conduzir 
la) do vento conduzindo navios ou nuvens 
1b) de marinheiros impelindo uma embarcação a remos, remar 
lc) ser levado num navio, navegar, velejar 
ld) de demônios conduzindo para algum lugar os homens que eles possuem 
1644 chopp elaphria 
de 1645; nf 
1) leviandade 
la) usado de inconstância e volubilidade de mente 
1645 siagypoçs elaphros 
provavelmente semelhante a 1643 e a raíz de 1640; adj 
1) leve em peso, rápido, ágil 
1646 siayoTtos elachistos 
superlativo de elachus (curto); usado como equivalente a 3398; TDNT - 4:648,593; adj 


1) o menor, o mínino 
la) em tamanho 
lb) em valor: de administração de negócios 
lc) em importância: que é o momento mínimo 
ld) em autoridade: de mandamentos 
le) na avaliação de seres humanos: de pessoas 
1f) em posição e excelência: de pessoas 
1647 ciayroTotepoç elachistoteros 
comparativo de 1646; ad; 
1) menos que o mínino, menor que o mais baixo 


1648 sizalap Eleazar 


de origem hebraica 499 9IV9R: n prm 
Eleazar = “ajuda de Deus” 
1) um dos ancestrais de Cristo 
1649 eieyêis elegxis ou s)syuos elegmos 
de 1651; TDNT - 2:476,221; nf 
1) refutação, repreensão, reprovação 
1650 cieyxos elegchos 
de 1651; TDNT - 2:476,221; nm 
1) verificação, pela qual algo é provado ou testado 
2) convicção 
Sinônimos ver verbete 5884 
1651 cieyyo elegcho 
de afinidade incerta; TDNT - 2:473,221; v 
1) sentenciar, refutar, confutar 
la) generalmente com implicação de vergonha em relação à pessoa sentenciada 
lb) por meio de evidências condenatórias, trazer à luz, expor 
2) achar falta em, corrigir 
2a) pela palavra 
2al) repreender severamente, ralhar, admoestar, reprovar 
2a2) exigir prestacão de contas, mostrar para alguém sua falta, exigir uma explicação 
2b) pela ação 
2b1) castigar, punir 
Sinônimos ver verbete 5884 
1652 ghzewoç eleeinos 
de 1656; ad; 
1) digno de lástima, miserável 
1653 g)ezm eleeo 
de 1656; TDNT - 2:477,222; v 
1) ter misericórdia de 
2) ajudar alguém aflito ou que busca auxílio 
3) ajudar o aflito, levar ajuda ao miserável 
4) experimentar misericórdia 
Sinônimos ver verbete 5842 


1654 zienuocvvn eleemosune 
de 1656; TDNT - 2:485,222: n f 
1) misericórdia, piedade 
la) esp. como exibido no dar esmola, caridade 
2) o benefício em si mesmo, doação ao pobre, esmola 
1655 sizmpov eleemon 
de 1653; TDNT - 2:485,222: adj 
1) misericordioso 
1656 zhzoç eleos 
de afinidade incerta; TDNT - 2:477,)222; nn 
1) misericórdia: bondade e boa vontade ao miserável e ao aflito, associada ao desejo de 
ajudá-los 
la) de pessoa para pessoa: exercitar a virtude da misericórdia, mostrar-se misericordioso 
1b) de Deus para os homens: em geral, providência; a misericórdia e clemência de Deus em 
prover e oferecer aos homens salvação em Cristo 
lc) a misericórdia de Cristo, pela qual, em seu retorno para julgamento, Ele abençoará os 
verdadeiros cristãos com a vida eterna 
Sinônimos ver verbete 5913 
1657 cizvdepia eleutheria 
de 1658; TDNT - 2:487,224; nf 
1) liberdade para fazer ou omitir coisas que não estão relacionadas com a salvação 
2) liberdade imaginária 
2a) licenciosidade, liberdade para fazer o que se quer 
3) a verdadeira liberdade consiste em viver como devemos, não como queremos 


1658 cizvOcpoç eleutheros 
provavelmente do substituto de 2064; TDNT - 2:487,224; adj 
1) nascido livre 
la) num sentido civil, alguém que não é escravo 
1b) de alguém que deixa de ser escravo, liberto, alforriado 
2) livre, isento, liberto, desimpedido, não atado por uma obrigação 
3) num sentido ético: livre do jugo da lei mosaica 
1659 cizvOzpom eleutheroo 
de 1658; TDNT - 2:487,224; v 
1) tornar livre 
2) colocar em liberdade: do domínio do pecado 
1660 gievois eleusis 
do substituto de 2064; TDNT - 2:675,257; nf 
1) vinda, advento 
1661 sizpavrivos elephantinos 
de elephas (“elefante”); adj 
1) de marfim 
1662 emokew Eliakeim 


de origem hebraica 471 Dºp9R; n prm 


Eliaquim = “elevado por Deus” 


1) filho mais velho de Abiúde ou Judá, irmão de José, e pai de Azor Mt 1.13 
2) filho de Meleá, e pai de Jonã Lc 3.30-31 


1663 sMzlsp Eliezer el-ee-ed'-zer 
de origem hebraica 461 9IYº9R; n prm 


Eliézer = “Deus é sua ajuda” 


1) filho de Jorim, na genealogia de Cristo. Lc 3.29 
1664 shovô Elioud 


de origem hebraica 410 €1935 TIV9R: n prm 
Eliúde = “Deus é seu louvor” 


1) filho de Aquim na genealogia de Cristo. Mt 1.14,15 
1665 siicaper Elisabet 


de origem hebraica 472 VIWPR; n pr f 
Elisabete = “juramento de Deus” 


1) esposa de Zacarias e mãe de João, o Batista, de família sacerdotal, e parente de Maria, Lu 
1.36 
1666 eMooaros Elissaios 


de origem hebraica 477 VUDR; n prm 
Eliseu ou Elisha = “Deus é a sua salvação” 
1) destacado profeta do AT, discípulo, companheiro, e sucessor de Elias 
1667 soco helisso 
um forma de 1507; v 
1) enrolar, cingir 
1668 zixoç helkos 
provavelmente de 1670; nn 
1) ferida, esp. uma que produz erupção com pus 
2) chaga, úlcera 
1669 2ixom helkoo 
de 1668; v 


1) causar dor, fazer supurar 

2) estar ulcerado 

3) repleto de chagas 
1670 sixvo helkuo ou sixo helko 
provavelmente semelhante a 138; TDNT - 2:503,227; v 


1) puxar, arrancar 
2) metáf., puxar por um poder interno, arrastar, impelir 


1671 sihas Hellas 
de afinidade incerta; TDNT - 2:504,227; n pr loc 
Grécia = “instável: o lamacento” 
1) um país no sul da Europa 
1672 s)Amv Hellen 
de 1671; TDNT - 2:504,227; nm 


1) grego, ou pela nacionalidade, ou por ter nascido no continente ou nas ilhas ou colônias 
gregas 

2) num sentido amplo, o nome abrange todas as nações não judias que adotaram a língua, os 
costumes, e a cultura grega; a referência primária está na diferença de religião e culto 


1673 siinvixoç Hellenikos 
de 1672; TDNT - 2:504,227; adj 
1) grego 
1674 eMAnvis Hellenis 
feminino de 1672; TDNT - 2:504,227; n f 
1) mulher grega 
2) mulher gentil, não judia 
1675 ciimvioTns Hellenistes 
de um derivado de 1672; TDNT - 2:504,227; nm 
1) helenista 
la) alguém que imita as maneiras e os costumes ou a adoração dos gregos, e usa a língua 


grega 
1b) usado no NT para judeus nascidos em terras estrangeiras e que falam grego 


1676 siimviot Hellenisti 
do mesmo que 1675; TDNT - 2:504,227; adv 
1) em grego, na língua grega 
1677 eMoyeo ellogeo 
de 1722 e3056 (no sentido de acertar as contas); TDNT - 2:516,229; v 
1) incluir, colocar na conta de alguém, colocar sob a responsabilidade de, imputar 


1678 s)uwôau Elmodam 


de origem hebraica, talvez por 486 DI09R; n prm 
Elmodã = “medida” 
1) filho de Er, na genealogia de José, Lc 3.28 
1679 cinio elpizo 
de 1680; TDNT - 2:517,229; v 
1) esperar 
la) num sentido religioso, esperar pela salvação com alegria e completa confiança 
2) esperançosamente, confiar em 
1680 gimic elpis 
de uma palavra primária elpo (antecipar, usualmente com prazer); TDNT - 2:517,229;n 
f 
1) expectativa do mal, medo 
2) expectativa do bem, esperança 
2a) no sentido cristão 
2al) regozijo e expectativa confiante da eterna salvação 
3) sob a esperança, em esperança, tendo esperança 
3a) o autor da esperança, ou aquele que é o seu fundamento 
3b) o que se espera 
1681 civuaç Elumas 


de origem estrangeira; n pr m 


Elimas = “um homem sábio” 
1) o nome árabe do mago judeu ou mágico Barjesus, At 13.6 


1682 sia eloi 


de origem aramaica 426 MPR com anexo pronominal; n m 
Eloi = “meu Deus” 
1) aramaico para a frase “meu Deus” 
1683 eguavtrov emautou 
caso genitivo composto de 1700 e846; pron 
1) Eu, me, eu mesmo 
1684 cubowvo embaino 
de 1722 a a raíz de 939; v 
1) entrar, subir 
1685 cubario embalo 
de 1722 e906; v 
1) arremessar, lançar em 
1686 cuparto embapto 
de 1722 e911; v 
1) mergulhar 
1687 cupatevo embateuo 
de 1722 e um suposto derivado da raíz de 939; TDNT - 2:535,232; v 


1) entrar, fregiientar, aparecer 

la) várias vezes de deuses que frequentam esportes favoritos 
lb) muitas vezes entrar em posse de algo 

lc) invadir, fazer incursão hostil em 

2) entrar 

2a) entrar em detalhes na narração 

2b) investigar, pesquisar, examinar minuciosamente 


1688 cubipolo embibazo 

de 1722 e bibazo (colocar sobre, causativo de 1684); v 
1) colocar em ou sobre, embarcar, fazer entrar 

1689 cupiero emblepo 

de 1722 e991; v 


1) voltar os olhos de alguém sobre 
2) olhar para 
3) metáf. olhar com a mente, considerar 


1690 cubpiyuaogoa embrimaomai 
de 1722 e brimaomai (falar de modo bravo); v 
1) encarregar com séria admoestação, instruir com rigor, criticar duramente 
1691 cum eme 
uma forma prolongada de 3165; pron acc 
1) Eu, me, eu mesmo, etc. 
1692 gueo emeo 
de afinidade incerta; v 


1) vomitar 
1693 guuorwogoal emmainomai 
de 1722 e3105; v 

1) enfurecer-se com alguém 


1694 EuuavovnA Emmanouel 
de origem hebraica 6005 2N3pY: n pr m 


Emanuel = “Deus conosco” 


1) título aplicado ao Messias, nascido da virgem, Mt 1.23, Is 7.14, porque Jesus era Deus 
unido com o homem, demonstrando que Deus estabeleceu habitação entre nós 


1695 Euuaovs Emmaous 
provavelmente de origem hebraica, cf 3222 OINAY; n pr loc 


Emaús = “banhos quentes” 


1) a vila para a qual os dois discípulos estavam indo quando nosso Senhor apareceu a eles 
no caminho, no dia da ressurreição. Lc 24.13. De acordo com Lucas, Emaús distava 
sessenta estádios, ou 12 km de Jerusalém. Josefo menciona “uma vila chamada Emaús” 
à mesma distância. Ainda não foi possível estabelecer a localização de Emaús. 


1696 suuevo emmeno 
de 1722 e3306; TDNT - 4:576,581; v 


1) permanecer em, continuar 
2) perseverar em algo, um estado de mente etc. 
3) manter-se firme, ser fiel a, persistir em, permanecer 


1697 Euuop Emmor 


de origem hebraica 2544 YYaM; n prm 

Emor = “asno” 
1) o pai de Siquém, At 7.16 

1698 suor emoi 

uma forma prolongada de 3427; pron dat 
1) Eu, me, eu mesmo, etc. 

1699 guoç emos 

do caso oblíquo de 1473 (1698, 1700, 1691); pron 
1) meu, etc. 

1700 guov emou 

de 1473, uma forma prolongada de 3450; pron genábl 
1) meu, minha, etc. 

1701 guravyuoçs empaigmos 

de 1702; TDNT - 5:635,758; nm 
1) zombaria, escárnio 

1702 guralo empaizo 

de 1722 e 3815; TDNT - 5:630,758; v 


1) brincar com, gracejar com 
la) escarnecer, zombar 
lb) enganar, iludir 


1703 suratnc empaiktes 
de 1702; TDNT - 5:635,758;n m 
1) zombador, escarnecedor 
1704 gurepurateo emperipateo 
de 1722 e 4043; TDNT - 5:940,804; v 
1) mover-se, caminhar 
1705 sumuniny empiplemiou surindo empletho 
de 1722 e a raíz de 4118; TDNT - 6:128,840; v 
1) encher, satisfazer 
2) estar abarrotado de, satisfazer o desejo de alguém para, satisfazer, saciar 
1706 cunurto empipto 
de 1722 e 4098; v 
1) cair 
la) cair entre ladrões 
1b) cair no poder de alguém 


1707 gumieKo empleko 
de 1722 e 4120; v 
1) entrelaçar 
1) de algo: enredar, envolver em 
1708 surhokn emploke 
de 1707; nf 
1) entretecendo, entrelaçando, um nó 
2) elaborada trança de cabelos em nós, formando um penteado exagerado 
1709 gurveo empneo 
de 1722 e 4154; TDNT - 6:452,876; v 
1) inspirar e expirar ar, respirar 
2) inalar 
2a) ameaças e palavras de destruição eram, por assim dizer, os elementos que alimentavam 
a sua respiração; expirava ameaças 
1710 guropsvogar emporeuomai 
de 1722 e 4198; v 
1) ir a um comércio, viajar a negócios, negociar, comerciar 
2) de coisas, importar para venda 
3) negociar com 
4) usar uma pessoa ou uma coisa para beneficiar-se 
1711 guropia emporia 
de 1713; nf 
1) negócio, mercadoria 
1712 gumoprov emporion 
1) lugar onde o intercâmbio de mercadorias acontece, esp. um porto marítimo 
la) mercado, centro comercial, empório 
1713 eguropoçs emporos 
de 1722 e a raíz de 4198; nm 


1) alguém em uma jornada, seja pelo mar ou pela terra, esp. a negócios 
2) mercador, em contraste a um retalhista ou varejista 
1714 zurpndo empretho 
de 1722 e pretho (soprar uma chama); v 
1) queimar 
2) destruir pelo fogo 
1715 surpoc0zv emprosthen 
de 1722 e 4314; adv 
1) em frente, antes 
la) antes, i.e. naquela região local que está em frente de uma pessoa ou coisa 
1b) antes, na presença de, 1.e. oposto a, contra alguém 
lc) antes, de acordo com o ponto de vista de 
ld) antes, denotando ordem 
1716 guatrvo emptuo 
de 1722 e 4429; v 
1) cuspir 
1717 euqavnç emphanes 
de um composto de 1722 e 5316; ad; 
1) manifesto 
la) fig. de Deus dando provas de sua graça salvadora e, desta maneira, manifestando-se 
1718 cuçavião emphanizo 
de 1717; TDNT - 9:7,1244; v 
1) manifestar, exibir, tornar visível 
2) mostrar-se, vir para ver, aparecer, ser manifesto 
3) indicar, divulgar, declarar, tornar conhecido 
Sinônimos ver verbete 5831 
1719 cuyoBos emphobos 
de 1722 e 5401; adj 
1) cheio de medo, aterrorizado, assustado 
1720 zguqvoao emphusao 
de 1722 e phusao (soprar) [cf 5453]; TDNT - 2:536,232; v 
1) assoprar ou respirar sobre 
Esta palavra foi usada apenas uma vez pelos tradutores da LXX, em Gn 2.7, onde Deus 
soprou em Adão e ele tornou-se alma vivente. Assim como a criação original foi 
completada por um ato de Deus, assim também a nova criação foi completada por um 
ato do cabeça da nova criação. (AWP Jo 20.22) 
1721 cuqvros emphutos 
de 1722 e um derivado de 5453; adj 
1) congênito, implantado pela natureza, implantado pela instrução de outros 
1722 ev en 
preposição primária denotando posição (fixa) (de lugar, tempo ou estado), e (por 
implicação) instrumentalidade (mediana ou construtivamente), 1.e. uma relação do 
descanso (intermédia entre 1519 e 1537); TDNT - 2:537,233; prep 
1) em, por, com etc. 


1723 evoyxoaMloua enagkalizomai 
de 1722 e um derivado de 43; v 
1) tomar nos próprios braços, abraçar 
1724 evodros enalios 
de 1722 e 251; ad; 
1) aquilo que está no mar, marinho 
1725 evavti enanti 
de 1722 e 473; adv 
1) antes 
1726 evavtrov enantion 
de 1727; prep 
1) contra, oposto 
la) de lugar, oposto, contrário (ao vento) 
2) metáf. 
2a) que se opõem, como um adversário; hostil; antagônico no sentir ou agir 
2b) oponente 
1727 evavtrs enantios 
de 1725; ad; 
1) contrário, oposto 
la) de lugar, oposto, contrário (ao vento) 
2) metáf. 
2a) que se opõem, como um adversário; hostil; antagônico no sentir ou agir 
2b) oponente 
1728 evapyouar enarchomai 
de 1722 e 756; v 
1) começar, fazer um começo 
1729 evôdenç endees 
de um composto de 1722 e 1210 (no sentido de faltar); adj 
1) paupérrimo, destituído 
1730 evôevyuo endeigma 
de 1731; nn 
1) sinal, evidência, prova 
1731 evôsuvog endeiknumi 
de 1722 e 1166; v 
1) designar 
la) mostrar, demonstrar, provar, seja por argumentos ou por atos 
2) manifestar, exibir, publicar 
1732 evôeiãc endeixis 
de 1731; nf 
1) demonstração, prova 
la) manifestação feita por meio de um ato 
1b) sinal, evidência 
1733 evôzka hendeka 
do (neutro de) 1520 e 1176; n indecl 


1) onze 
la) dos onze discipúlos vivos e ativos depois da morte de Judas 


1734 evôexatoç hendekatos 
ordinal de 1733; ad); 
1) décimo primeiro 
1735 evdexetor endechetai 
terceira pessoa do singular, presente de um composto de 1722 e 1209; v 
1) receber, admitir, aprovar, permitir 
2) isto pode ser permitido, é possível, pode ser 
1736 evônueo endemeo 
de um composto de 1722 e 1218; TDNT - 2:63,149; v 
1) estar com o seu próprio povo, habitar no seu pro/prio país, estar em casa 
1737 evôrôvoko endidusko 
uma forma prolongada de 1746; v 
1) vestir, vestir-se, cobrir-se, estar vestido em 
1738 evôwoçs endikos 
de 1722 e 1349; adj 
1) de acordo com a justiça, direito, justo 
1739 evôounois endomesis 
de um composto de 1722 e um derivado da raíz de 1218; n f 
1) aquilo que é construído 
la) o material utilizado numa parede, 1.e. do qual a parede é composta 


lb) um molhe construído no mar para formar um quebra-mar, e assim construir um 
ancoradouro 
1740 evôosado edoxazo 
de 1741; TDNT - 2:254,178; v 
1) glorificar, adornar com glória 
1741 evõodos endoxos 
de 1722 e 1391; TDNT - 2:254,178; adj 
1) ter em boa ou grande estima, de alta reputação 
la) ilustre, honrável, estimado 
lb) notável, glorioso 
lc) esplêndido 
lcl) de vestes 
lc2) fig., livre de pecados 
1742 evôvua enduma 
de 1746; nn 
1) traje, vestuário, manto, uma veste externa 
1743 evôvvauom endunamoo 
de 1722 e 1412; TDNT - 2:284,186; v 
1) ser forte, revestir-se com força, fortalecer 
2) receber força, ser fortalecido, cresçer em força 
3) num sentido negativo 
3a) ser arrogante, obstinado 


1744 evôvvo enduno 
de 1772 e 1416; v 


1) cobrir-se, envolver-se, esconder-se em 

la) literalmente: cobrir-se, vestir-se com um vestuário 
1b) metáf. colocar uma armadura 

2) entrar secretamente, introduzir-se, entrar 


1745 evôvors endusis 
de 1746; nf 
1) ação de vestir-se 
1746 evôvoa enduo 
de 1722 e 1416 (no sentido de entrar em uma veste) TDNT - 2:319,192; v 
1) entrar numa (roupa), vestir, vestir-se 
1747 eveôpa enedra 
de 1722 e a raíz de 1476; nf 
1) conspiração, emboscada 
1748 eveôpevoo enedreuo 
de 1747; v 
1) colocar-se na espera de, conspirar, preparar uma armadilha 
1749 eveôpov enedron 
do mesmo que 1747; nn 
1) local de espera, emboscada 
1750 evedzo eneileo 
de 1772 e a raíz de 1507; v 
1) enrolar, envolver 
1751 eveyu eneimi 
de 1772 e 1510; v 
1) estar em, o que está dentro, i.e. a alma 
1752 evexa heneka ou evexev heneken ou erwexev heineken 
de afinidade incerta; prep 
1) a fim de que, por causa de, para 
2) por esta causa, consequentemente 
1753 evepysia energeia 
de 1756; TDNT - 2:652,251; nf 
1) ato de trabalhar, eficiência 
la) no NT usado apenas para poder sobre-humano, seja de Deus ou do diabo 
Sinônimos ver verbete 5820 


1754 evepyeo energeo 
de 1756; TDNT - 2:652,251; v 
1) ser eficaz, atuar, produzir ou mostrar poder 
la) trabalhar para alguém, ajudar alguém 
2) efetuar 
3) exibir a atividade de alguém, mostrar-se operativo 


1755 evepynua energema 


de 1754; TDNT - 2:652,251;nn 
1) aquilo que foi feito 
2) resultado de uma operação 

1756 evepyns energes 

de 1722 e 2041; TDNT - 2:652,251; ad; 
1) ativo 

1757 evevioyeo eneulogeo 

de 1722 e 2127; TDNT - 2:765,275; v 
1) conferir benefícios a, abençoar 

1758 evexo enecho 

de 1722 e 2192; TDNT - 2:828,286; v 


1) ter dentro, reter 
la) ser retido, emaranhar-se, ser apanhado em uma armadilha 
1b) ser hostil a, posicionar-se contra, guardar rancor contra alguém 


1759 ev0aôs enthade 
de uma forma prolongada de 1722; adv 
1) aqui 
2) para cá 
1760 evOvusognor enthumeomai 
de um composto de 1722 e 2372; TDNT - 3:172,339; v 
1) trazer à mente, revolver na mente, ponderar 
2) pensar, deliberar 
1761 evOvumois enthumesis 
de 1760; TDNT - 3:172,339; n f 
1) pensamento, consideração 
2) pensamentos 
1762 ev eni 
contração da terceira pessoa do singular no presente indicativo de 1751; v 
1) está em, está entre, tem lugar, está presente 
2) pode ser, é possível, é legítimo 
1763 eviavros eniautos 
prolongação de uma palavra primária enos (ano); nm 
1) ano; num sentido amplo, por período definido e delimitado de tempo 
Sinônimos ver verbete 5843 
1764 eviormuu enistemi 
de 1722 e 2476; TDNT - 2:543,234; v 


1) colocar em ou entre 
2) estar sobre, que está para acontecer, iminente 
3) perto, à mão 
4) estar presente 
1765 evisyrvo enischuo 
de 1722 e 2480; v 


1) aumentar a força, receber força 
2) tornar-se forte, fortaleçer 


1766 evvatoçs ennatos 
ordinal de 1767; ad; 


1) nono 

la) a nona hora corresponde a 3 horas da tarde, pois a sexta hora dos judeus coincide com a 
décima segunda do dia tal como dividida pelo nosso método. A primeira hora do dia 
judeu equivale a 6 horas da manhã para nós. 


1767 evvza ennea 
número primário; n indecl 
1) nove 
1768 evvevnkovrtaevvea. ennenekontaennea 
de um (décimo) múltiplo de 1767 e 1767 itself, n indecl 
1) noventa e nove 
1769 evvzos enneos 
de 1770; ad; 
1) calado, mudo, destituído do poder da fala 
2) incapaz de falar por estar aterrorizado, mudo de perplexidade, assustado 
1770 evvevoo enneuo 
de 1722 e 3506; v 
1) acenar com a cabeça, comunicar-se ou expressar-se através de um aceno ou de um sinal 
1771 evveow, ennoia 
de um composto de 1722 e 3563; TDNT - 4:968,636; n f 
1) ato de pensar, consideração, meditação 
2) pensamento, noção, concepção 
3) mente, entendimento, vontade, maneira de sentir e pensar 
1772 evvogoçs ennomos 
de 1722 e 3551; TDNT - 4:1087,646; adj 
1) sujeito à lei 
2) constrangido pela lei, legal 
3) legal, regular 
1773 evvuxov ennuchon 
neutro de um composto de 1722 e 3571; adj 
1) noturno 
1774 evo enoikeo 
de 1722 e 3611; v 
1) habitar 
2) metáf. viver em alguém e influenciá-lo (para o bem) 
1775 evotnçs henotes 
de 1520; nf 


1) unidade 
2) unanimidade, consentimento 


1776 evoyi£o enochleo 
de 1722 e 3791; v 
1) excitar, perturbar, preocupar, aborrecer 


1777 evoxoç enochos 
de 1758; TDNT - 2:828,286; adj 
1) constrangido, sob obrigação, sujeito a, responsável por 
la) usado de alguém que está nas mãos de, possuído pelo amor, e zelo por algo 
1b) num sentido forense, denotando a conexão de um pessoa seja com o seu crime ou com 
penalidade ou julgamento, ou com aquilo contra quem ou o que ele tem ofendido 
1b1) culpado, digno de punição 
1b2) culpado de algo 
1b3) do crime 
1b4) da penalidade 
1b5) sujeito a este ou aquele tribunal i.e. a punição a ser imposta por este ou aquele tribunal 
1b6) do lugar onde a punição é para ser sofrida 
1778 evtadua entalma 
de 1781; nn 
1) preceito 
1779 evtaquilo entaphiazo 
de um composto de 1722 e 5028; v 
1) preparar um corpo para o sepultamento, através do uso de cada provisão requisitada e 
adornos de funeral, isto é, banhos, vestimentas, flores, coroas, perfumes, libações, etc. 
2) arrumar um cadáver 
1780 evtaquwonoçc entaphiasmos 
de 1779; nm 
1) preparação de um corpo para o sepultamento 
1781 evtedh opor entellomai 
de 1722 e a raíz de 5056; TDNT - 2:544,234; v 
1) ordernar, mandar que seja feito, encarregar 
Sinônimos ver verbete 5844 


1782 evtevOzv enteuthen 
do mesmo que 1759; adv 
1) deste lugar, daqui 
2) de um lado e do outro, de cada lado 
1783 evtevêrs enteuxis 
de 1793; TDNT - 8:244,1191; nf 


1) encontro 
la) intrevista 
lal) ato de reunir-se 
la2) visitar 
1a3) conversar 
lb) razão pela qual uma entrevista é realizada 
1b1) conferência ou conversação 
1b2) petição, súplica 
Sinônimos ver verbete 5828 e 5883 


1784 evtnos entimos 
de 1722 e 5092; adj 
1) tido em honra, digno de um prêmio, precioso 


1785 evtoMm entole 
de 1781; TDNT - 2:545,234; nf 
1) ordem, comando, dever, preceito, injunção 
la) aquilo que é prescrito para alguém em razão de seu ofício 
2) mandamento 
2a) regra prescrita de acordo com o que um coisa é feita 
2al) preceito relacionado com a linhagem, do preceito mosaico a respeito do sacerdócio 
2a2) eticamente usado dos mandamentos da lei mosaica ou da tradição judaica 
Sinônimos ver verbete 5918 
1786 evtomios entopios 
de 1722 e 5117; adj 
1) habitante de um lugar 
2) residente ou nativo de um lugar 
1787 evtoç entos 
de 1722; prep 
1) dentro de, interior 
la) dentro de vocês i.e. no meio de vocês 
1b) dentro de vocês i.e. suas almas 
1788 evtpero entrepo 
de 1722 e a raíz de 5157; v 
1) envergonhar alguém 
2) ser envergonhado 
3) reverenciar uma pessoa 
4) volver 


1789 evtpeço entrepho 
de 1722 e 5142; v 


1) nutrir: uma pessoa ou algo 
2) metáf. educar, formar a mente 


1790 evtponos entromos 
de 1722 e 5156; adj 
1) tremendo, terrificado 
1791 evtpomm entrope 
de 1788; n f 
1) vergonha 
2) respeito, reverência 
Sinônimos ver verbete 5882 
1792 evtTpoção entruphao 
de 1722 e 5171; v 
1) viver em luxúria, viver delicadamente ou luxuriosamente, divertir-se 
2) ter grande prazer em 
1793 evtoyyavo entugchano 
de 1722 e 5177; TDNT - 8:242,1191; v 


1) iluminar uma pessoa ou algo, encontrar, afetar uma pessoa ou algo 
2) 1r ao ou encontrar uma pessoa, esp. com o propósito de conversar, consultar, ou suplicar 


3) orar, pedir 
4) fazer intercessões por alguém 
1794 evtuMmoco entulisso 
de 1722 e tulisso (torcer, enrolar provavelmente semelhante a 1507); v 
1) enrolar, envolver 
1795 evtvroo entupoo 
de 1722 e a derivado de 5179; v 
1) gravar, imprimir (uma figura) 
1796 evvbpilo enubrizo en-o0-brid'-zo 
de 1722 e 5195; TDNT - 8:295,1200; v 
1) insultar 
1797 evurvialonar enupniazomai 
voz média de 1798; TDNT - 8:545,1233; v 


1) ter sonhos ou visões (divinamente inspirados) 
2) metáf., ser seduzido por imagens sensuais e levado a uma forma de vida ímpia 


1798 evurviov enupnion 
de 1722 e 5258; TDNT - 8:545,1233; nn 
1) sonho 
1799 evomiov enopion 
neutro de um composto de 1722 e um derivado de 3700; prep 


1) na presença de, diante 
la) de um lugar ocupado: naquele lugar que está diante, ou contra, oposto, a alguém e para 
o qual alguém outro volta o seu olhar 


1800 Evos Enos. 


de origem hebraica 583 WI3R; n pr m 

Enos = “homem mortal” 
1) filho de Sete 

1801 evotilouar enotizomai 

voz média de um composto de 1722 e 3775; TDNT - 5:559,744; v 
1) receber pelo ouvido, dar ouvidos a, ouvir, prestar atênção 


1802 Evoy Enoch 


de origem hebraica 2585 711; TDNT - 2:556,237; n prm 
Enoque = “dedicado” 
1) filho de Jarede e pai de Metusalém 
1803 5 hex 
numeral primário; n indecl 
1) seis 
1804 cioyyeão exaggello 
de 1537 e a raíz de 32; TDNT - 1:69,10; v 


1) anunciar, proclamar 
2) declarar amplamente, divulgar, publicar 
3) fazer conhecido pelo louvor ou proclamação, celebrar 


1805 cSayopalo exagorazo 
de 1537 e 59; TDNT - 1:124,19; v 
1) redimir 
la) resgatar do poder de outro pelo pagamento de um preço, pagar um valor para libertar 
alguém do cativeiro 
lb) metáf. de Cristo que liberta o eleito da dominação da lei mosaica pelo preço de sua 
morte vicária 
2) comprar, comprar para si mesmo, para uso próprio 
2a) fazer uso sábio e sagrado de cada oportunidade para fazer o bem, de tal forma que o zelo 
e o bem que se faz são de certo modo o rendimento em dinheiro pelo qual nós fazemos 
nosso o próprio tempo 
1806 ciayo exago 
de 1537 e 71; v 
1) levar para fora 
1807 cZorpeo exaireo 
de 1537 e 138; v 
1) arrancar, tirar, i.e. extirpar 
2) escolher (para si próprio), selecionar, uma pessoa entre muitas 
3) livrar, libertar 
1808 <Sanpo exairo 
de 1537 e 142; v 
1) erguer ou tirar fora de um lugar 
2) remover 
1809 cSortzonar exaiteomai 
voz média de 1537 e 154; TDNT - 1:194,*; v 
1) pedir de, exigir de 
la) pedir ou suplicar para si mesmo, pedir que alguém seja libertado do poder de outro 
1b) num bom sentido, 
1b1) suplicar a alguém em favor de outra pessoa 
1b2) pedir pelo perdão 
1b3) pela segurança de alguém 
lc) num mal sentido 
lcl) pela tortura 
1c2) pela punição 
1810 cSorpnvs exaiphnes 
de 1537 e a raíz de 160; adv 
1) de repente, repentinamente, inesperadamente 
1811 cZoxohovdzw exakoloutheo 
de 1537 e 190; TDNT - 1:215,33; v 
1) seguir, acompanhar, seguir os passos de alguém 
la) metáf., imitar o jeito de agir de alguém 
1b) seguir a autoridade de alguém 
lc) concordar com, consentir 
1812 zSaxocior hexakosioi 
ordinal plural de 1803 e 1540; adj 


1) seiscentos 
1813 cSodeço exaleipho 
de 1537 e 218; v 
1) ungir ou limpar as várias partes 
la) lambuzar: i.e. cobrir com visgo (caiar ou emplastar) 
2) limpar esfregando, 
2a) obliterar, apagar, remover, destruir 
1814 :Z0))oua exallomai 
de 1537 e 242; v 
1) saltar, colocar-se de pé 
1815 cSavaoTaGIS exanastasis 
de 1817; TDNT - 1:371,60; n f 
1) ato de levantar-se, voltar a viver 
2) ressurreição 
1816 siavatedho exanatello 
de 1537 e 393; v 
1) fazer brotar, fazer germinar 
2) brotar, nascer 
1817 cSaviotnuu exanistemi 
de 1537 e 450; TDNT - 1:368,60; v 
1) fazer ficar de pé, levantar, produzir 
2) levantar-se (numa assembléia para falar) 
1818 cSaratam exapatao 
de 1537 e 538; TDNT - 1:384,65; v 
1) enganar, iludir 
1819 cama exapina 
de 1537 e um derivado do mesmo que 160; adv 
1) repentinamente 
1820 cSaropsouor exaporeomai 
voz média de 1537 e 639; v 
1) estar totalmente perplexo, estar completamente destituído de medidas ou recursos, 
renunciar toda esperança, estar em desespero 
1821 siarostTenho exapostello 
de 1537 e 649; TDNT - 1:406,67; v 
1) enviar 
2) expedir 
1822 ciaprilo exartizo 
de 1537 e um derivado de739; TDNT - 1:475,80; v 
1) completar, terminar 
la) suprir com perfeição 
1b) terminar, chegar ao final, (cumprirem-se os dias) 
1823 cSastTparto exastrapto 
de 1537 e 797; v 


1) enviar raio, relampejar 
2) brilhar repentinamente como um raio, brilhar, ser radiante 
2a) de trajes 
1824 cSavtnç exautes 
de 1537 e o caso genitivo feminino singular de 846 (5610 ser entendido); adv 
1) em seguida, imediatamente 
1825 cósyepo exegeiro 
de 1537 e 1453; TDNT - 2:338,195; v 
1) acordar, levantar (do sono) 
2) despertar, instigar, incitar 
1826 sSeu exeimi 
de 1537 e eimi (ir); v 
1) sair, ir embora 
1827 sSeleyyo exelegcho 
de 1537 e 1651; v 
1) provar estar errado, declarar culpado 


1828 sieixo exelko 
de 1537 e 1670; v 

1) arrastar 

2) metáf. atrair: como em caça e pesca a presa é atraída de seu esconderijo, assim o ser 
humano, abandonando a segurança do autodomínio, é atraído pela isca do pecado. Em 
Tg 1.14, a linguagem da caça é transferida para expressar a sedução de uma meretriz. 
1829 cSepaua exerama 
de um comparativo de 1537 e um suposto erao (torcer, girar, sentir tortura); nn 

1) vomitar 

2) o que é expelido pelo vômito 
1830 cSepevvao exereunao 
de 1537 e 2045; TDNT - 2:655,255; v 


1) procurar saber, procurar ansiosa e diligentemente 
Indagar, investigar completamente (usado originalmente para descrever um cachorro 
farejando algo com seu nariz). Os profetas procuravam descobrir o tempo do 
aparecimento do Messias. 


1831 :Sepyouor exerchomai 
de 1537 e 2064; TDNT - 2:678,257; v 


1) ir ou sair de 

la) com menção do lugar do qual alguém sai, ou o ponto do qual ele parte 

lal) daqueles que deixam um lugar por vontade própria 

1a2) daqueles que são expelidos ou expulsos 

2) metáf. 

2a) sair de uma assembléia, 1.e. abandoná-la 

2b) proceder fisicamente, descender, ser nascido de 

2c) livrar-se do poder de alguém, escapar dele em segurança 

2d) deixar (a privacidade) e ingressar no mundo, diante do público, (daqueles que pela 
inovação de opinião atraem atenção) 

2e) de coisas 


2e1) de relatórios, rumores, mensagens, preceitos 
2e2) tornar-se conhecido, divulgado 
2e3) ser propagado, ser proclamado 
2e4) sair 
2e4a) emitido seja do coração ou da boca 
2e4b) fluir do corpo 
2e4c) emanar, emitir 
2e4c1) usado de um brilho repentino de luz 
2e4c2) usado de algo que desaparece 
2e4c3) usado de uma esperança que desaparaceu 
1832 sScor1 exesti 
terceira pessoa do singular presente indicativo de um composto de 1537 e 1510; TDNT 
- 2:560,238; v 
1) é lícito, é permitido 
1833 cSeralo exetazo 
de 1537 e etazo (examinar); v 
1) investigar 
la) examinar estritamente, inquirir 
1b) inquirir de alguém 
1834 comnyzonar exegeomai 
de 1537 e 2233; TDNT - 2:908,303; v 
1) conduzir, ser líder, ir adiante 
2) metáf., expressar-se através de narrativa, expor um ensino 
2a) recontar, relatar detalhadamente 
2b) expor, declarar 
2b1) as coisas relacionadas com Deus 
2b2) usada na literatura grega para a interpretação de coisas sagradas e divinas, oráculos, 
sonhos, etc. 
1835 céênkovta hexekonta 
o décimo múltiplo de 1803; n indecl 
1) sessenta 
1836 eênç hexes 
de 2192 (no sentido de segurar, i.e. adjacente); adv 


1) sucessivamente em ordem 
2) o seguinte, o próximo em sucessão 


1837 emyzouar execheomai 
voz média de 1537 e 2278; v 

1) soar adiante, emitir, soar, ressoar 
1838 zag hexis 
de 2192; nf 

1) hábito, seja físico ou mental 

2) poder adquirido pelo hábito, prática, uso 
1839 comu existemi 
de 1537 e 2476; TDNT - 2:459,217; v 


1) tirar da posição, deslocar 


la) surpreender, deixar atônito, deixar espantado 
1b) estar maravilhado, atônito 
lc) estar fora de si, insano 
1840 corvo exischuo 
de 1537 e 2480; v 
1) ser plenamente capaz, hábil, ter plena força 
1841 :5000ç exodos 
de 1537 e 3598; TDNT - 5:103,666; nm 
1) saída i.e. partida 
2) o fim da carreira de alguém, o destino final de alguém 
3) saída da vida, morte 
1842 =%0)00pevo exolothreuo 
de 1537 e 3645; TDNT - 5:170,681; v 
1) derrubar do seu lugar, destruir completamente, extirpar 
1843 sZonuoloyzo exomologeo 
de 1537 e 3670; TDNT - 5:199,687; v 
1) confessar 
2) professar 
2a) reconhecer aberta e alegremente 


2b) para a honra de alguém: celebrar, dar louvor a 
2c) prometer publicamente que faréi algo, concordar, comprometer-se com 


1844 siopriio exorkizo 

de 1537 e 3726; TDNT - 5:464,729; v 
1) arrancar um juramenteo, forçar a um juramento 
2) adjurar 

1845 cSopxiotnç exorkistes 

de 1844; TDNT - 5:464,729; nm 


1) aquele que arranca um juramento de alguém 
2) exorcista 
2a) alguém que emprega uma fórmula de conjuração para expelir demônios 


1846 sSopvoca exorusso 
de 1537 e 3736; v 


1) escavar, arrancar (os olhos) 
2) furar 


1847 cSovôevem exoudenoo 
de 1537 e um derivado do neutro de 3762; v 


1) considerar e tratar como sem importância, desprezar completamente 
2) desprezar, tratar com desprezo 


1848 zSovdevem exoutheneo 

uma variação de 1847; v 
1) tornar sem importância, desprezar completamente 

1849 cSovola exousia 

de 1832 (no sentido de abilidade); TDNT - 2:562,238; n f 
1) poder de escolher, liberdade de fazer como se quer 


la) licença ou permissão 

2) poder físico e mental 

2a) habilidade ou força com a qual alguém é dotado, que ele possui ou exercita 

3) o poder da autoridade (influência) e do direito (privilégio) 

4) o poder de reger ou governar (o poder de alguém de quem a vontade e as ordens devem 
ser obedecidas pelos outros) 

4a) universalmente 

4a1) autoridade sobre a humanidade 

4b) especificamente 

4b1) o poder de decisões judiciais 

4b2) da autoridade de administrar os afazeres domésticos 

4c) metonimicamente 

4c1) algo sujeito à autoridade ou regra 

4cla) jurisdição 

4c2) alguém que possui autoridade 

4c2a) governador, magistrado humano 

4c2b) o principal e mais poderoso entre os seres criados, superior ao homem, potestades 
espirituais 

4d) sinal de autoridade do marido sobre sua esposa 

4d1) véu com o qual a mulher devia propriamente cobrir-se 

4e) sinal de autoridade real, coroa 
Sinônimos ver verbete 5820 


1850 cSovolado exousiazo 
de 1849; TDNT - 2:574,238; v 


1) ter poder ou autoridade, usar o poder 

la) ser mestre de alguém, exercer autoridade sobre alguém 
lb) ser mestre do corpo 

1b1) ter plena e inteira autoridade sobre o corpo 

1b2) manter o corpo sujeito à própria vontade de 

lc) ser trazido sob o poder de alguém 


1851 zSoym exoche 
de um composto de 1537 e 2192 (significando sobressair); n f 


1) qualquer proeminência ou projeção, como um pico ou cume de uma montanha 
la) na escrita médica, uma protuberância, inchação, excrecência, etc. 
2) metáf. eminência, excelência, superioridade 


1852 cóvnviço exupnizo 

de 1853; TDNT - 8:545,1233; v 
1) acordar, despertar 

1853 eSurvos exupnos 

de 1537 e 5258; TDNT - 8:545,1233; adj 
1) desperto 

1854 cão exo 

de 1537; TDNT - 2:575,240; adv 
1) fora, do lado de fora 

1855 zSo0zv exothen 

de 1854; adv 


1) de fora, exterior 
1856 zZo0:o exotheo ou sudo exotho 
de 1537 e otheo (empurrar); v 
1) por para fora 
2) expelir da residência de alguém 
3) propelir, impelir 
1857 sSortepoç exoteros 
comparativo de 1854; adj 
1) fora, externo 
1858 zopralo heortazo 
de 1859; v 
1) guardar um dia de festa, celebrar uma festa 
1859 zoptm heorte 
de afinidade incerta; n f 
1) dia de festa, festival 
1860 eroyyeMa epaggelia 
de 1861; TDNT - 2:576,240; n f 
1) proclamação, anúncio 
2) promessa 


2a) o ato de prometer, uma promessa dada ou para ser dada 
2b) bem ou bênção prometida 


1861 eroyyedo epaggello 
de 1909 e a raíz de32; TDNT - 2:576,240; v 


1) anunciar que alguém está prestes a fazer ou fornecer algo 
la) prometer (por iniciativa própria) engajar voluntariamente 
2) professar 

2a) uma arte, expressar habilidade para alguma coisa 


1862 erayysiua epaggelma 

de 1861; TDNT - 2:585,240; nn 
1) promessa 

1863 erayo epago 

de 1909 e 71; v 


1) levar ou trazer sobre 
2) trazer algo sobre si mesmo 
2a) fazer algo sobrevir sobre si mesmo, geralmente algo ruim 


1864 erayovionuar epagonizomai 
de 1909 e 75; TDNT - 1:134,20; v 
1) contender, lutar 
1865 erabpolo epathroizo 
de 1909 e athroizo (reunir); v 
1) juntar-se (a outros já presentes) 
1866 Erowertos Epaínetos 
de 1867; nprm 


Epêneto = “louvável” 
1) cristão de Roma, saudado por Paulo em Rm 16.5 
1867 exam epaineo 
de 1909 e 134; v 
1) aprovar, louvar 
1868 emoarwoç epainos 
de 1909 e a raíz de1l34; TDNT - 2:586,242 
1) aprovação, recomendação, louvor 
1869 eropo epairo 
de 1909 e 142; TDNT - 1:186,28; v 


1) erguer, levantar, elevar 
2) metáf. ser erguido com dignidade, exaltar-se 


1870 eras yvvogor epaischunomai 
de 1909 e 153; TDNT - 1:189,*; v 
1) envergonhar-se 
1871 erorteo epaiteo 
de 1909 e 154; v 
1) pedir em adição, pedir por mais 
2) pedir fregiientemente, importunadamente 
3) mendigar, pedir esmolas 


1872 eraxohov0Ew epakoloutheo 
de 1909 e 190; TDNT - 1:215,33; v 
1) seguir de perto, seguir após 
2) trilhar os passos de alguém, 1.e., imitar seu exemplo 
1873 exaxova epakouo 
de 1909 e 191; TDNT - 1:222,34; v 
1) dar ouvido a, ouvir 
la) perceber pelo ouvido 
2) ouvir 
2a) ouvir com favor, atender o pedido de alguém 
1874 eraxpoaouar epakroaomai 
de 1909 e a raíz de202; v 
1) ouvir 
1875 exov epan 
de 1909 e 302; conj 
1) depois que, quando 
1876 exavayres epanagkes 
de um suposto composto de 1909 e 318; adj n 
1) necessariamente 
1877 exavayo epanago 
de 1909 e 321; v 


1) conduzir sobre 
la) um navio sobre o mar, fazer-se ao mar 


2) trazer de volta 
3) retornar 
1878 eravapuuvnoKo epanamimnesko 
de 1909 e 363; v 
1) recordar outra vez 
2) fazer alguém lembrar 
1879 eroavaravonol epanapauomai 
voz média de 1909 e 373; TDNT - 1:351,*; v 
1) fazer repousar sobre algo 
2) descançar sobre algo 
3) assentar sobre, fixar seu residência sobre 
1880 eravepyogor epanerchomai 
de 1909 e 424; v 
1) retornar, voltar 
1881 exavistTagnor epanistamai 
voz média de 1909 e 450; v 
1) provocar uma rebelião, erguer-se contra 
1882 eravopdoois epanorthosis 
de um composto de 1909 e 461; TDNT - 5:450,727; nf 
1) restauração a um estado correto 
2) correção, aperfeiçoamento de vida ou caráter 
1883 erovo epano 
de 1909 e 507; adv 
1) acima 
la) de lugar 
1b) de número: mais que 
1884 erapKeo eparkeo 
de 1909 e 714; v 
1) servir ou ser forte suficiente para 
la) evitar ou desviar de algo para vantagem de alguém 
lal) algo de alguém, defender 
1b) ajudar, dar assistência, aliviar 
1b1) prestar ajuda com os próprios recursos 
1885 eropyra eparchia 
de um composto de 1909 e 757 (significando um governo de um distrito, “eparca”); n f 
1) ofício de um governador ou prefeito 
2) região sujeita a um prefeito 
2a) província do império romano, seja uma província mais extensa, ou um anexo a uma 
província mais extensa, como a Palestina em relação à Síria 
1886 exaviis epaulis 
de 1909 e um equivalente de 833; n f 
1) fazenda 
2) habitação 
1887 eravprov epaurion 


de 1909 e 839; adv 
1) pela manhã, o dia seguinte 
1888 eravtTopopo epautophoro 
de 1909 e 846 e (o caso dativo singular de) um derivado de phor (ladrão); adv 


1) no ato 
2) pegar no ato do roubo 
3) pegar no ato de perpetuar qualquer outro crime 


1889 Erxagypaçs Epaphras 
contraído de 1891; n pr m 
Epafras = “gracioso” 

1) cristão mencionado nas epístolas de Paulo 
1890 erappilo epaphrizo 
de 1909 e 875; v 

1) espumar 

2) lançar espuma, fazer espumar 
1891 Exaypoôrros Epaphroditos 
de 1909 (no sentido de devoto a) e Afrodite (Vênus); n pr m 
Epafrodito = “gracioso” 

1) companheiro de Paulo no ministério 
1892 ereyeipo epegeiro 
de 1909 e 1453; v 

1) levantar ou incitar contra 
1893 erz1 epei 
de 1909 e 1487; conj 

1) quando, desde 

la) de tempo: depois 

lb) de causa: desde, visto que, porque 
1894 ereiôn epeide 
de 1893 e 1211; conj 


1) quando agora, desde agora 
la) de tempo: quando agora, depois que 
1b) de causa: desde, visto que, porque 
1895 ererônrep epeideper 
de 1894 e 4007; conj 
1) visto que, porque 
1896 exsidov epeidon 
e outro modos e pessoas do mesmo tempo, de 1909 e 1492; v 
1) fixar os olhos sobre, observar atentamente 
1897 exewmep epeiper 
de 1893 e 4007; conj 
1) desde que, de fato 
1898 exeicaywym epeisagoge 
de um composto de 1909 e 1521; n f 


1) ato de trazer além ou em adição ao que já está ou foi trazido 
la) usado na introdução de uma nova esposa no lugar da repudiada 
lb) entrar em adição a ou juntar-se aos que já estão dentro 
1b1) entrar posteriormente 
lc) encontar por acaso, cruzar-se ao entrar 
lcl) entrar contra 
1899 ereta epeita 
de 1909 e 1534; adv 
1) logo após, logo depois, então, posteriormente 
1900 exexewa epekeina 
de 1909 e (o caso acusativo neutro plural de) 1565; adv 
1) mais longe que, além de 
1901 exextewouar epekteinomai 
voz média de 1909 e 1614; v 
1) estender para ou em direção a 
2) estender-se adiante 
1902 erevôvouar ependuomai 
voz média de 1909 e 1746; TDNT - 2:320,*; v 
1) colocar sobre, vestir-se 
1903 exevôvtns ependutes 
de 1902; nm 
1) roupa externa 
la) Jo 21.7 parece denotar um tipo de capa de linho ou túnica que os pescadores usavam em 
seu trabalho 
1904 erepyouar eperchomai 
de 1909 e 2064; TDNT - 2:680,257; v 
1) vir, chegar 
la) de tempo, aproximar-se, estar cerca, estar no futuro 
2) sobrevir, surpreender alguém 
2a) de sono 
2b) de enfermidade 
2c) de calamidades 
2d) do Espírito Santo, descendo e agindo em alguém 
2e) de um inimigo que ataca alguém 
1905 exeportao eperotao 
de 1909 e 2065; TDNT - 2:687,262; v 
1) abordar alguém com uma indagação, colocar uma questão para, inquirir de, perguntar, 
interrogar 
2) dirigir-se a alguém com um pedido ou demanda 
2a) pedir ou demandar 
1906 erepormnua eperotema 
de 1905; TDNT - 2:688,262; nn 
1) indagação, pergunta 
2) demanda 
3) busca exaustiva 


3a) ânsia, desejo intenso 
1907 ereyo epecho 
de 1909 e 2192; v 
1) ter ou segurar firmemente sobre, aplicar, observar, atender a 
la) dar atênção a 
2) exibir, apresentar 
3) conferir cuidadosamente 
3a) adiar, parar, suspender 
1908 ernpsalo epereazo 
de um comparativo de 1909 e (provavelmente) areia (ameaças); v 
1) insultar 
2) tratar de modo insultante, usar despeitosamente 
3) maltratar 
4) no sentido forense, acusar falsemente 
5) ameaçar 
1909 em epi 
uma raíz; prep 
1) sobre, em cima de, em, perto de, perante 
2) de posição, sobre, em, perto de, acima, contra 
3) para, acima, sobre, em, através de, contra 
1910 empowo epibaino 
de 1909 e a raíz de 939; v 


1) subir, montar 
la) embarcar em 
1b) ir à bordo de (um navio) 
2) colocar os pés em, entrar 


1911 empoMo epiballo 
de 1909 e 906; TDNT - 1:528,91; v 
1) lançar sobre, deitar sobre 
la) usado para o ato de capturar alguém e conduzi-lo como um prisioneiro 
1b) colocar (i.e. costurar) sobre 
2) lançar-se sobre, precipitar-se 
2a) usado para as ondas lançadas com ímpeto contra um navio 
2b) concentrar-se em alguma coisa 
2c) atender a 
3) Pertence-me, cabe a mim 
1912 empopso epibareo 
de 1909 e 916; v 
1) colocar um peso sobre, carregar 
2) ser muito pesado 
1913 empipolo epibibazo 
de 1909 e um derivativo reduplicado da raíz de 939 [cf 307]; v 
1) fazer subir 
2) colocar sobre 


1914 empiero epiblepo 


de 1909 e 991; v 
1) voltar os olhos sobre, olhar sobre, fitar 
2) olhar para, considerar 
3) ter consideração por, considerar 
1915 empimua epiblema 
de 1911; nn 
1) aquilo que é lançado ou colocado sobre uma coisa, ou aquilo que é adicionado a ela 
la) adição 
1b) aquilo que é costurado para cobrir um ruptura, um remendo 
1916 empoco epiboao 
de 1909 e 994; v 
1) clamar em alta voz 
1917 empovim epiboule 
de um suposto composto de 1909 e 1014; n f 
1) plano tramado contra alguém, conspiração 
1918 exwyaubprvo epigambreuo 
de 1909 e um derivado de 1062; v 
1) estar ligado pelo casamento, entrar em afinidade com 
la) tornar-se sogro ou genro de alguém 
lb) casar-se com a viúva de um irmão que faleceu sem filhos 
1919 exvysios epígeios 
de 1909 e 1093; TDNT - 1:680,116; adj 
1) que existe sobre a terra, terreno, mundano 
1920 exvpvouar epiginomai 
de 1909 e 1096; v 
1) tornar-se ou acontecer mais tarde 
la) ser nascido depois 
2) vir a, chegar: de tempo 
3) levantar(-se), surgir, sobrevir 
1921 exywocko epiginosko 
de 1909 e 1097; TDNT - 1:689,119; v 
1) tornar-se completamente conhecido, saber totalmente 
la) conhecer exatamente, conhecer bem 
2) conhecer 
2a) reconhecer 
2al) pela visão, audição, ou por certos sinais, reconhecer quem é a pessoa 
2b) saber, 1.e., perceber 
2c) saber, 1.e., descobrir, determinar 
2d) saber, 1.e., entender 
1922 envyvoor epignosis 
de 1921; TDNT - 1:689,119; nf 
1) conhecimento preciso e correto 
la) usado no NT para o conhecimento de coisas éticas e divinas 
Sinônimos ver verbete 5894 


1923 enrvypaqn epigraphe 


de 1924; nf 
1) inscrição, título 
la) no NT: de uma inscrição em letras pretas sobre uma tabuleta caiada 
lb) da inscrição sobre uma moeda 


1924 envypoço epigrapho 
de 1909 e 1125; v 
1) escrever sobre, inscrever 
2) metáf. gravar na mente 
1925 emdsuvogi epideiknumi 
de 1909 e 1166; v 
1) exibir, mostrar 
la) trazer para ser visto, mostrar 
lal) fornecer para ser olhado, produzir o que pode ser visto 
la2) exibir algo que pertence a si mesmo 
1b) provar, demonstrar, mostrar para tornar conhecido e reconhecido 
1926 emieyouar epidechomai 
de 1909 e 1209; v 
1) receber com hospitalidade 
2) acolher, i.e. não rejeitar 
1927 emônueo epidemeo 
de um composto de 1909 e 1218; v 
1) residir com o seu próprio povo, na sua própria cidade, ou na sua terra natal 
2) ser um hóspede 
2a) de um residente estrangeiro, vivendo com outro povo, em qualquer país 
1928 emdiTacconaL epidiatassomai 
voz média de 1909 e 1299; v 
1) ordenar em adição a, adicionar algo ao que foi ordenado 
1929 emddo epididomi 
de 1909 e 1325; v 
1) alcançar, entregar pessoalmente 
2) entregar, desistir 
2a) entregar-se ao poder ou vontade de alguém 
1930 emdipdoo epidiorthoo 
de 1909 e um derivativo de 3717; v 
1) terminar de organizar 
1931 erva epiduo 
de 1909 e 1416; v 
1) pôr-se, pôr (do sol) 
1932 eme epieikeia 
de 1933; TDNT - 2:588,243; nf 
1) suavidade, gentileza, integridade 
Sinônimos ver verbete 5899 
1933 emeunç epieikes 
de 1909 e 1503; TDNT - 2:588,243; adj 


1) aparente, apropriado, conveniente 
2) egiiitativo, íntegro, suave, gentil 
1934 emúnteo epizeteo 
de 1909 e 2212; TDNT - 2:895,300; v 
1) inquirir por, procurar por, buscar por, procurar diligentemente 
2) desejar, anelar 
3) demandar, clamar por 
1935 embavatios epithanatios 
de 1909 e 2288; ad; 
1) condenado à morte 
1936 embzow epithesis 
de 2007; TDNT - 8:159,1176; n f 
1) imposição (de mãos) 
A imposição de mãos era um rito sagrado, transmitido aos cristãos pelos judeus, e usado 
quando se orava por outra pessoa, ou quando se conferiam a ela bênçãos divinas 
(especialmente saúde física) ou o Espírito Santo (na administração do batismo ou 
quando mestres e ministros da igreja tomavam posse do seu ofício). 


1937 embvueo epithumeo 
de 1909 e 2372; TDNT - 3:168,339; v 
1) girar em torno de algo 
2) ter um desejo por, anelar por, desejar 
3) cobiçar, ansiar 
3a) daqueles que procuram coisas proibidas 
1938 emOvuntvs epithumetes 
de 1937; TDNT - 3:172,339; nm 
1) alguém que anela por, que deseja, amante, alguém ansioso por 
1939 embvuia epithumia 
de 1937; TDNT - 3:168,339; nf 
1) desejo, anelo, anseio, desejo pelo que é proibido, luxúria 
Sinônimos ver verbete 5845 e 5906 


1940 eruadlo epikathizo 
de 1909 e 2523; v 


1) fazer sentar sobre, colocar sobre 
2) sentar-se 


1941 emuo)zonar epikaleomai 
voz média de 1909 e 2564; TDNT - 3:496,*; v 


1) colocar um nome em, dar um sobrenome 

la) deixar-se dar um sobrenome 

2) receber o sobrenome de outra pessoa 

3) depositar algo sobre alguém 

3a) clamar sobre ou contra alguém; criticar 

3b) atribuir algo a alguém como um crime ou repreensão; incriminar ou repreender 
3c) intimar alguém por causa de alguma acusação, processar alguém por um crime 
3d) responsabilizar alguém por, acusar alguém de 

4) invocar 


4a) requerer para si mesmo, em favor de si mesmo 

4al) alguém como um auxiliar 

4a2) como minha testemunha 

4a3) como meu juíz 

4a4) recorrer 

5) invocar pelo ato de pronunciar o nome de Jeová 

5a) expressão que encontra a sua explicação no fato de que orações dirigidas a Deus 
normalmente começam com uma invocação do nome divino 


1942 emxodvuna epikaluma 
de 1943; nn 


1) corbetura, véu 
2) metáf. pretexto, disfarce 


1943 emuxoduntTo epikalupto 
de 1909 e 2572; v 
1) cobrir 
1944 ematapartos epikataratos 
de 1909 e um derivativo de 2672; TDNT - 1:451,75; adj 
1) amaldiçoado, execrável, exposto à vingança divina, sob a maldição de Deus 
1945 emeyo epikeimai 
de 1909 e 2749; TDNT - 3:655,425; v 


1) estar em cima, basear-se sobre, estar colocado sobre 
la) sobre brasas ardentes 

2) metáf. 

2a) de coisas, da pressão de uma tempestade violenta 
2b) dos homens, pressionar, ser urgente 


1946 Emuxovpsroc Epikoureios 
de Epikouros [cf 1947] (um notável filósofo); adj 
Epicureano = “ajudador: defensor” 
1) que pertence à seita de Epícuro, o filósofo 
1947 emxovpw. epikouria 


de um composto de 1909 e a forma (prolongada) da raíz de 2877 (no sentido de servo); 
nf 


1) ajuda, auxílio, socorro 
1948 erupwo epikrino 
de 1909 e 2919; v 
1) pronunciar, aprovar por decisão própria, decretar, dar sentença 
1949 erúaupavonor epilambanomai 
voz média de 1909 e 2983; TDNT - 4:9,*: v 


1) pegar em adição, agarrar, tomar posse de, surpreender, alcançar, chegar a 
la) agarrar ou apoderar-se de algo com as mãos, prender, capturar 
lb) metáf. livrar alguém do perigo, ajudar, socorrer 


1950 exúavdavopnor epilanthanomai 
voz média de 1909 e 2990; v 
1) esquecer 


2) negligenciar, não mais preocupar-se com 

2) esquecido, entregue ao esquecimento, i.e. despreocupado com 
1951 exrúsyouar epilegomai 
voz média de 1909 e 3004; v 


1) dizer a mais 

2) nomear 

3) escolher 

4) escolher para si mesmo 


1952 enúewo epileipo 
de 1909 e 3007; v 
1) falhar, não sofrer por (algum propósito, pela realização de um fim) 
1953 erúmcuowm epilesmone 
de um derivado de 1950; n f 
1) esquecimento 
1954 er ouros epiloipos 
de 1909 e 3062; adj 
1) restante, sobra 
1955 erúvoi epilusis 
de 1956; TDNT - 4:337,543; nf 
1) ato de desprender 
2) metáf. interpretação 
1956 erúvo epíluo 
de 1909 e 3089; TDNT - 4:337,543; v 


1) desprender, desamarrar 
2) esclarecer (uma controvérsia), decidir, chegar a um acordo 
3) explicar (o que está obscuro e difícil de entender) 


1957 empyaprvpeo epimartureo 
de 1909 e 3140; TDNT - 4:508,564; v 
1) testemunhar, estabelecer pelo testemunho 
1958 emyeicia epimeleia 
de 1959; nf 
1) cuidado, atenção 
1959 emyeiconor epimeleomai 
voz média de 1909 e o mesmo que 3199; v 
1) cuidar de uma pessoa ou coisa 
1960 empeios epimelos 
de um derivado de 1959; adv 
1) diligentemente, cuidadosamente 
1961 empevo epimeno 
de 1909 e 3306; v 


1) permanecer em ou com, esperar, demorar, continuar, permanecer 
la) de esperar em um lugar 
lb) perseverar, continuar 


1b1) de algo que continua 
1b2) no trabalho de ensinar 
1b3) da bênção que alguém espera receber 
1b4) que denota a ação na qual se persiste 
1962 emiwevo epineuo 
de 1909 e 3506; v 
1) acenar com a cabeça a 
2) expressar aprovação, consentir 
1963 emivola. epinoia 
de 1909 e 3563; nf 
1) pensamento, propósito, intenção 
1964 empre epiorkeo 
de 1965; TDNT - 5:466,729; v 
1) jurar falsamente, perjurar 
1965 emrpkoç epiorkos 
de 1909 e 3727; TDNT - 5:466,729; adj 
1) o que jura falso, perjuro 
1966 emivoa epiousa 
particípio feminino singular de um comparativo de 1909 e heimi (ir); particípio 
1) vir, aproximar-se 
la) de tempo, vir sobre, estar perto, próximo, seguinte, no dia seguinte 
1967 emivoros epiousios 
talvez do mesmo que 1966; TDNT - 2:590,243; adj 
1) palavra encontrada na frase 
la) o pão para as nossas necessidade 
lb) o pão que é suficiente para cada dia 
1968 exumunto epipipto 
de 1909 e 4098; v 
1) cair, vir ou fazer pressão sobre 
la) deitar sobre alguém 
lb) cair nos braços de alguém 
lc) cair de costas sobre 
2) metáf. 
2a) cair sobre alguém 1.e. apoderar-se, tomar posse de 
2al) do Santo Espírito, em sua inspiração e impulso 
2a2) de repreensões que lança-se sobre alguém 
1969 emininoco epiplesso 
de 1909 e 4141; v 
1) lançar sobre, rebater 
2) punir com palavras, admoestar, censurar, reprovar 
1970 emunvyyo epipnigo 
de 1909 e 4155; v 
1) estrangular, inchar, sufocar 
1971 emmorteo epipotheo 


de 1909 e potheo (ansiar); v 
1) almejar, ter saudades de, desejar 
2) dedicar-se com amor, desejar ardentemente 
3) cobiçar, abrigar desejos proibidos 
1972 emumobnoik epipothesis 
de 1971; nf 
1) anseio 
1973 emuroOntos epipothetos 
de 1909 e um derivado da parte posterior de 1971; adj 
1) desejado ardentemente 
1974 emumodw. epipothia 
de 1971; nf 
1) desejo, anseio 
1975 emuropsvouol epiporeuomai 
de 1909 e 4198; v 
l)ir ou viajar para 
2) 1r, viajar através de 
2a) regiões, cidades 
3) fazer um invasão hostil, ir além dos limites, marchar contra 
1976 empporto epirrhapto 
de 1909 e a raíz de 4476; v 
1) costurar sobre, costurar para 
1977 emppurto epirrhipto 
de 1909 e 4496; TDNT - 6:991,987; v 
1) lançar sobre, colocar em 
1978 emonuos episemos 
de 1909 e um forma da raíz de 4591; TDNT - 7:267,1015; ad; 
1) ter uma marca, marcado, selado, carimbado 
2) marcado 
2a) num bom sentido 
2al) de caráter ilustre 
2b) num mau sentido 
2b1) notório, infame 
1979 emowicunos episitismos 
de um composto de 1909 e um derivado de 4621; nm 
1) ação de forragear, providenciar alimento 
2) suprimento, provisões, alimento 
1980 emoKertonor episkeptomai 
voz média de 1909 e a raíz de 4649; TDNT - 2:599,244; v 
1) cuidar ou preocupar-se, inspecionar, examinar com os olhos 
la) a fim de ver como ele está, i.e. visitar, ir ver alguém 
lal) o pobre e aflito, o doente 
1b) tomar em consideração a fim de ajudar ou beneficiar 
lb1) ser responsável por, ter cuidado de, prover para: de Deus 


lc) procurar por (olhar em torno), selecionar (alguém para escolher, empregar, etc.) 
1981 emoknvoo episkenoo 
de 1909 e 4637; TDNT - 7:386,1040; v 

1) fixar tenda ou habitação em 

la) tomar posse de e morar nas casas 

lal) dos cidadãos 

la2) do poder de Cristo apropriando-se de alguém, agindo nele e dando-lhe ajuda 
1982 emoxiaçto episkiazo 
de 1909 e um derivado de 4639; TDNT - 7:399,1044; v 


1) lançar sombra sobre, envolver em uma sombra, obscurecer 
Da imagem de um nuvem de vapor que lança uma sombra, o significado é transferido 
para a imagem de uma nuvem resplandecente que circunda e envolve pessoas com o seu 
brilho. 


O termo é usado para referir-se ao Espírito Santo manifestando energia criativa no 
ventre da virgem Maria e fecundando-o (um uso da palavra que parece ter sido tirado da 
idéia familiar ao AT da nuvem com símbolo da presença imediata e poder de Deus) 


1983 emioKorsm episkopeo 
de 1909 e 4648; TDNT - 2:599,244; v 

1) supervisar, inspecionar, vigiar, preocupar-se com, cuidar 

la) do cuidado da igreja, tarefa que recaía sobre os anciões 

1b) olhar cuidadosamente, tomar cuidado 
1984 emioKomm episkope 
de 1980; TDNT - 2:606,244; n f 

1) investigação, inspeção, visitação 

la) aquele ato pelo qual Deus examina e sonda os caminhos, prescruta o caráter dos 
homens, a fim de decidir o seu destino, seja alegre ou triste 

lb) supervisão 

1b1) ministério de supervisão, ofício, cargo, ofício de um ancião 

1b2) supervisores ou dirigentes de uma igreja cristã 
1985 emiokonoç episkopos 
de 1909 e 4649 (no sentido de 1983); TDNT - 2:608,244; nm 

1) supervisor 

la) pessoa encarregada de verificar se aqueles sob a sua supervisão estã fazendo 
corretamente o que têm que fazer, curador, guardião ou superintendente 

lb) superintendente, líder, ou supevisor de um igreja cristã 
1986 emonaopnor epispaomai 
de 1909 e 4685; v 

1) tirar (não permitir tirar o seu prepúcio) 
Da época de Antíoco Epifanes [175-164 a.C.] em diante, havia judeus que, para 
esconder dos perseguidores pagãos ou escarnecedores o sinal externo de sua 
nacionalidade, a circuncisão, procuravam artificialmente forçar a natureza a reproduzir 
o prepúcio, extendendo ou estirando com um instrumento de ferro o que dele ficou, para 
cobrir as glândulas. 


1987 emotanar epistamai 
aparentemente voz média de 2186 (com 3563 subentendido); v 


1) pôr atênção em, fixar os pensamentos em, mudar a si mesmo ou a sua mente para, 
concentrar o próprio pensamento em algo 
la) estar familiarizado com, entender 
1b) conhecer 
Sinônimos ver verbete 5825 
1988 emoTaTnc epistates 
de 1909 e suposto derivado de 2476; TDNT - 2:622,248; nm 
1) qualquer superintendente ou supervisor 
1989 emoteno epistello 
de 1909 e 4724; TDNT - 7:593,1074; v 
1) enviar uma mensagem a alguém, ordenar 
2) escrever uma carta 
3) prescrever por carta, escrever instruções 
1990 emoTmuav epistemon 
de 1987; ad; 
1) inteligente, experiente, alguém que tem o conhecimento de um perito 
1991 emompilo episterizo 
de 1909 e 4741; TDNT - 7:653,1085; v 
1) estabelecer em adição, tornar mais forte 
2) tornar mais firme, confirmar 
1992 emistoM epistole 
de 1989; TDNT - 7:593,1074; n f 
1) carta, epístola 
1993 emotoulo epistomizo 
de 1909 e 4750; v 
1) controlar o que se diz 
2) metáf. calar a boca, silenciar 
1994 emotpeço epistrepho 
de 1909 e 4762; TDNT - 7:722,1093; v 
1) transitivamente 
la) retornar para 
lal) para o louvor do verdadeiro Deus 
lb) fazer retornar, voltar 
1b1) ao amor e obediência a Deus 
1b2) ao amor pelas crianças 
1b3) ao amor à sabedoria e retidão 
2) intransitivamente 
2a) voltar-se para si mesmo 
2b) virar-se, volver-se, dar volta 
2c) retornar, voltar 
1995 emotpoqn epistrophe 
de 1994; TDNT - 7:722,1093; n f 
1) conversão (dos gentios da idolatria para o Deus verdadeiro) 
1996 emovvayo episunago 
de 1909 e 4863; v 


1) reunir com outros, trazer para juntar-se com os que já estão reunidos 
2) juntar-se contra 
3) juntar-se em um lugar 


1997 emovvaywym episunagoge 
de 1996; TDNT - 7:841,1107; nf 
1) uma reunião em um lugar 
2) assembléia (religiosa) (dos cristãos) 
1998 emovvtTpsyo episuntrecho 
de 1909 e 4936; v 
1) concorrer, amontoar-se, juntar-se 
la) com outros já reunidos 
1999 emovoTaGIs episustasis 
da voz média de um composto de 1909 e 4921; n f 


1) um grupo hostil ou ajuntamento 

la) incitar a um ajuntamento revoltoso de pessoas para tumultuar 

lb) uma multidão importuna de pessoas procurando ajuda, conselho, conforto 
lc) atropelar alguém 


2000 emocpains episphales 
de um composto de 1909 e sphallo (tropeçar); adj 
1) propenso a cair 
2001 emoyvo epischo 
de 1909 e 2480; v 
1) dar força adicional, tornar mais forte 
2) receber uma força maior, ficar mais forte 
2002 emonpevo) episoreuo 
de 1909 e 4987; TDNT - 7:1094,1150; v 
1) amontoar, empilhar, acumular em pilhas 
2003 emitoym epitage 
de 2004; TDNT - 8:36,1156; nf 
1) injunção, mandato, comando 
2004 emitacom epitasso 
de 1909 e 5021; v 
1) mandar, ordenar, comandar, dar ordens 
2005 emirsã£o epiteleo 
de 1909 e 5055; TDNT - 8:61,1161; v 
1) completar, realizar, aperfeiçoar, executar, concluir 
la) impor-se, levar sobre si mesmo 
1b) dar um fim para si mesmo 
1b1) desistir 
2) designar, impor sobre 
2006 emurmõeros epitedeios 
de epitedes (suficiente); adj 
1) próprio, apropriado, conveniente, vantajoso 
2) necessário, esp. das necessidades da vida 


2007 emmibnu epitithemi 
de 1909 e 5087; TDNT - 8:159,1176; v 
1) na voz ativa 
la) pôr ou colocar sobre 
1b) acrescentar a 
2) na voz média 
2a) ter colocado sobre 
2b) deitar-se ou lançar-se sobre 
2c) atacar, assaltar alguém 
2008 emo epitimao 
de 1909 e 5091; TDNT - 2:623,249; v 
1) mostrar honra a, honrar 
2) aumentar o preço de 
3) julgar, outorgar, no sentido de penalidade merecida 
4) acusar, repreender, admoestar, exprobar, reprovar, censurar severamente 
4a) admoestar ou exigir com severidade 
Sinônimos ver verbete 5884 
2009 emo. epitimia 
de um composto de 1909 e 5092; TDNT - 2:627,249; nf 
1) punição 
2010 emtpero epitrepo 
de 1909 e a raiz de 5157; v 
1) passar para, transferir, comprometer, instruir 
2) permitir, consentir, dar permissão 
2011 emitpom epitrope 
de 2010; n f 
1) permissão, poder, comissionamento 
2012 emitporoç epitropos 
de 1909 e 5158 (no sentido de 2011); nm 
1) aquele que cuida ou honra algo para o qual foi instruído 
la) curador, guardião 
1b) administrador ou gerente de uma casa ou de terras 
1b1) supervisor 
lc) alguém que tem a guarda e a tutela de crianças, tenha o pai falecido (guardião de 
menores), ou esteja o pai ainda vivo 
2013 emirvyyavo epitugchano 
de 1909 e 5177; v 


TDNT TDNT corresponde à obra de Gerhard Kittel, Theological Dictionary of the New 
Testament. Ao lado da sigla TDNT, o primeiro número (ex.: 1:232) remete ao volume e ao 
verbete a ser consultado na coleção de 8 volumes da obra de Kittel; o segundo número remete 
ao verbete da obra condensada em um único volume por G. W. Bromiley. 


1) descobrir ou encontrar por acaso uma pessoa ou coisa 
2) alcançar, obter 
2014 emqawo epiphaino 
de 1909 e 5316; TDNT - 9:7,1244; v 
1) mostrar 
la) trazer à luz 
2) aparecer, tornar-se visível 
2a) de estrelas 
3) tornar claramente conhecido, revelar-se 


2015 empaveia epiphaneia 
de 2016; TDNT - 9:7,1244; nf 
1) aparição, manifestação 
Fregiientemente usado para referir-se à gloriosa manifestação dos deuses, e esp. à sua 
vinda para trazer ajuda; no NT, refere-se à vinda de Cristo, - não somente àquela que já 
aconteceu e pela qual a sua presença e poder se mostra na luz da salvação que ele fez 
brilhar sobre a humanidade, mas também ao grandioso retorno do céu para a terra que 
ocorrerá no porvir. 
2016 empavnçs epiphanes 
de 2014; TDNT - 9:7,1244; adj 
1) conspícuo, manifesto, ilustre 
2017 empavoKo epiphausko 
uma forma de 2014; TDNT - 9:310,*; v 
1) resplandecer sobre 
la) Cristo derramará sobre você a verdade divina como o sol transmite luz às pessoas que 
despertam do sono. 
2018 empepo epiphero 
de 1909 e 5342; v 
1) trazer, apresentar 
la) usado para referir-se a quem apresenta uma acusação 
2) causar, infligir 
3) trazer, 1.e. em adição, adicionar, ampliar 
4) colocar sobre, lançar sobre, impor 
2019 empoveo epiphoneo 
de 1909 e 5455; v 
1) clamar, gritar 
2020 empuoko epiphosko 
uma forma de 2017; TDNT - 9:310,1293; v 
1) clarear, amanhecer 
2021 emyeipro epicheireo 
de 1909 e 5495; v 
1) colocar a mão para, procurar fazer algo 
2) tomar nas mãos, experimentar, tentar 
2022 enyjzo epicheo 
de 1909 e cheo (derramar); v 


1) derramar sobre 
2023 exyopnyzo epichoregeo 
de 1909 e 5524; v 
1) fornecer, suprir, dar 
2) estar suprido, assistido, atendido 
2024 exyyopnyiu. epichoregia 
de 2023; nf 
1) suprimento, provisão 
2025 enypw epichrio 
de 1909 e 5548; v 
1) untar, ungir 
2026 erowKodouem epoikodomeo 
de 1909 e 3618; TDNT - 5:147,674; v 
1) construir sobre, edificar 
Para terminar a estrutura da qual a fundação já foi colocada, para incrementar 
constantemente o conhecimento cristão e uma vida que se conforma a ele. 
2027 enoxedão epokello 
de 1909 e okello (urgir); v 
1) derivar, encalhar 
la) encalhar um navio 
2028 exovonualo eponomazo 
de 1909 e 3687; TDNT - 5:282,694; v 
1) colocar um nome em, nomear 
2) ser chamado 
2029 exontevo epopteuo 
de 1909 e um derivado de 3700; TDNT - 5:373,706; v 
1) ser um supervisor 
2) observar, ver atentamente 
3) vigiar 
2030 erontnçs epoptes 
de 1909 e um suposto derivado de 3700; TDNT - 5:373,706; nm 
1) supervisor, inspetor 
2) espectador, testemunha ocular de algo 
Este era o nome dado a quem chegasse ao terceiro, i.e. ao grau mais alto dos mistérios 
eleusínios; estes eram celebrados anualmente em Elêusis e Atenas em tempos antigos, 
em memória da abdução e volta de Perséfone e em honra a Deméter e Baco. 
2031 emos epos 
de 2036; nn 
1) palavra 
2032 emovpavios epouranios 
de 1909 e 3772; TDNT - 5:538,736; adj 
1) que existe no céu 


la) coisas que têm lugar no céu 
lb) regiões celestiais 


1b1) o céu em si mesmo, habitação de Deus e dos anjos 
1b2) os céus inferiores (referência às estrelas) 

1b3) os céus, (referência às nuvens 

lc) o templo celeste ou santuário 

2) de origem ou natureza celeste 


2033 extra hepta 
número primário; TDNT - 2:627,249; n indecl 
1) sete 
2034 extaxig heptakis 
de 2033; TDNT - 2:627,249; adv 
1) sete vezes 
2035 extaxioguror heptakischilioi 
de 2034 e 5507; TDNT - 2:627,249; n 
1) sete mil 
2036 erro epo 
verbo primário (usado somente no passado definido, os outros sendo emprestados de 
2046, 4483, e 5346); v 
1) falar, dizer 
2037 Epaortoç Erastos 
de erao (amar); n pr m 
Erasto = “amado” 
1) companheiro do apóstolo Paulo 
2) chanceler ou, com mais exatidão, tesoureiro municipal de Corinto 
2038 epyalonor ergazomai 
voz média de 2041; TDNT - 2:635,251; v 
1) trabalhar, labutar, fazer trabalho 
2) comerciar, ganhar pelo comércio, “fazer negócios” 
3) fazer, executar 
3a) exercitar, realizar, empenhar-se 
3b) fazer existir, produzir 
4) trabalhar para, ganhar pelo trabalho, adquirir 
2039 epyaoio ergasia 
de 2040; TDNT - 2:635,251;n f 
1) atividade, desempenho 
2) trabalho, negócio 
3) ganho optido pelo trabalho, rendimento 
4) esforço, trabalho 
2040 epyorns ergates 
de 2041; TDNT - 2:635,251; nm 
1) trabalhador, obreiro 
la) geralmente aquele que trabalha por salário, esp. um trabalhador rural 
2) alguém que faz, operário, perpetrador 
2041 epyov ergon 
de uma palavra primária (mas absoleta) ergo (trabalhar); TDNT - 2:635,251; nn 


1) negócio, serviço, aquilo com o que alguém está ocupado. 
la) aquilo que alguém se compromete de fazer, empreendimento, tarefa 
2) qualquer produto, qualquer coisa afetuada pela mão, arte, indústria, ou mente 
3) ato, ação, algo feito: a idéia de trabalhar é enfatizada em oposição àquilo que é menos 
que trabalho 
2042 eps0Ão erethizo 
de uma suposta forma prolongada de 2054; v 
1) excitar, incitar, estimular, provocar 
2043 epsdo ereido 
de afinidade obscura; v 
1) fixar, apoiar firmemente 
2044 epevyouor ereugomai 
de afinidade incerta; v 
1) cuspir ou jorrar 
2) ser esvaziado, esvaziar-se, usado para fluxo de água 
2a) esvaziar, desembocar, lançar, usado para rios e águas 
3) despejar palavras, proclamar, expressar, divulgar 
2045 epevvao ereunao ou spovvoo eraunao 
aparentemente de 2046 (por meio da idéia de inquirir); TDNT - 2:655,255; v 
1) pesquisar, examinar 
2046 cp: ereo 
provavelmente um forma mais completa de 4483, uma alternativa para 2036 em 
determinados tempos; v 
1) expressar, falar, dizer 
2047 cpm eremia 
de 2048; TDNT - 2:657,255; nf 
1) lugar ermo, região desabitada, deserto 
2048 zpnuoçs eremos 
afinidade incerta; TDNT - 2:657,255; adjetivo 
1) solitário, abandonado, desolado, desabitado 
la) usado para lugares 
lal) deserto, ermo 
la2) lugares desertos, regiões solitárias 
1a3) uma região não cultivada, própria para pastagem 
1b) usado para pessoas 
1b1) abandonada pelos outros 
1b2) privada do cuidado e da proteção de outros, especialmente de amigos, conhecidos, 
parentes 
1b3) privado 
1b3a) de um rebanho abandonado pelo pastor 
1b3b) de uma mulher repudiada pelo seu marido, de quem o próprio marido se afasta 
2049 <:pnyuoq eremoo 
de 2048; TDNT - 2:657,255; v 
1) tornar desolado, fazer deserto 
2) arruinar, levar à desolação 


3) despojar alguém, tirar de alguém os seus tesouros 
2050 cpnuoois eremosis 
de 2049; TDNT - 2:660,255; n f 
1) devastação, desolação 
2051 cpa erizo 
de 2054; v 


1) disputar, envolver-se em uma contenda 
la) usado para descrever o temperamento calmo de Jesus em contraste com a veemência 
dos doutores judeus discutindo a respeito de doutrinas e práticas 


2052 epideia eritheia 
talvez o mesmo que 2042; TDNT - 2:660,256; n f 
1) propaganda eleitoral ou intriga por um ofício 
la) aparentemente, no NT uma distinção requerida, um desejo de colocar-se acima, um 
espírito partidário e faccioso que não desdenha a astúcia 
1b) partidarismo, sectarismo 
Antes do NT, esta palavra é encontrada somente em Aristóteles, onde denota um 
perseguição egoísta do ofício político através de meios injustos. (A&G) Paulo exorta ser 
um em Cristo, não colocando-se acima ou sendo egoísta (Fp 2.3). Tg 3.14 fala contra ter 
amor-próprio ou se vangloriar. (Wayne Steury) 
2053 eprov erion 
de afinidade obscura; n n 
Dlã 
2054 cp eris 
de afinidade incerta; n f 
1) contenda, disputa, discussão 
2055 epwprov eriphion 
de 2056; nn 
1) cabrito, bode novo 
2056 <pipoç eriphos 
talvez do mesmo que 2053 (da idéia de hirsutismo); n m 
1) cabrito, bode novo 
2057 Epuaç Hermas 
provavelmente de 2060; n pr m 
Hermas = “Mercúrio” 


1) cristão mencionado em Rm 16.14. De acordo com a tradição, ele era um dos setenta 
discípulos, e posteriormente bispo da Dalmácia. (55 d.C.) 


2058 <punvio hermeneia 
do mesmo que 2059; TDNT - 2:661,256; n f 

1) interpretação 

la) do que foi dito mais ou menos obscuramente por outros 
2059 cpunvevoo hermeneuo 


d.C. depois de Cristo 


de um suposto derivado de 2060 (como o deus da linguagem); TDNT - 2:661,256; v 
1) explicar em palavras, expor 
2) interpretar 
2a) traduzir o que foi falado ou escrito numa língua estrangeira para o vernáculo 
2060 Epunc Hermes 
talvez de 2046; n pr m 
Mercúrio ou Hermes = “arauto dos deuses” 
1) deidade grega chamada de Mercúrio pelos romanos 
2) certo cristão 
2061 Epuoyevns Hermogenes 
de 2060 e 1096; n pr m 
Hermógenes = “nascido venturoso ou nascido de Mercúrio” 


> 


1) certo cristão mencionado em 2Tm 1.15 
2062 epretov herpeton 
neutro de um derivado de herpo (rastejar); n n 

1) animal que rasteja, réptil 

la) usado principalmente para serpentes 

2) qualquer tipo de animal 

2a) animais quadrúpedes e pássaros 

2b) animais marinhos 
2063 cpvOpoç eruthros 
de afinidade incerta; adj 

1) o Mar Vermelho 

la) o Oceano Índico banha as costas da Arábia e Pérsia, com seus dois golfos, dos quais um 
ao leste é chamado o Golfo Pérsico; o outro do lado oposto, Arábico. No NT a frase 
denota a parte superior do Golfo Arábico (o Golfo Heropolite, assim chamado [i.e. o 
Golfo de Suez]), através do qual os israelitas atravessaram do Egito para a costa da 
Arábia. 
2064 :pyouor erchomai 
voz média de um verbo primário (usado somente no tempo presente e imperfeito, outros 
tempos provém de formas correlatas [voz média] siev0ouo eleuthomai el-yoo "-thom- 
ahee, ou [ativo] cido eltho el'-tho, que não ocorrem de outra maneira); TDNT - 
2:666,257; v 

D vir 

la) de pessoas 

lal) vir de um lugar para outro. Usado tanto de pessoas que chegam quanto daquelas que 
estão retornando 

la2) aparecer, apresentar-se, vir diante do público 

2) metáf. 

2a) vir a ser, surgir, mostrar-se, exibir-se, achar lugar ou influência 

2b) ser estabelecido, tornar-se conhecido, vir a ou até 

3) 1r, seguir alguém 
Sinônimos ver verbete 5818 


2065 epotam erotao 
aparentemente de 2046 cf 2045; TDNT - 2:685,262; v 
1) questionar 


2) pedir 

2a) requerer, pedir, rogar, implorar, suplicar 
Sinônimos ver verbete 5802 e 5920 
2066 zoOnc esthes 
de hennumi (vestir); n f 

1) vestimenta, roupa, vestuário 
2067 eoOnois esthesis 
de um derivado de 2066; n f 

1) vestimenta, vestuário 


2068 cod esthio 


fortalecido por uma palavra primária sõw edo (comer); usado somente em determinados 
tempos, o resto é fornecido por 5315; TDNT - 2:689,262; v 


1) comer 

2) comer (consumir) uma coisa 
2a) ingerir, comer uma refeição 
3) metáf. devorar, consumir 


2069 Ec Esli 


de origem hebraica, provavelmente para 454 “20M; n pr m 
Esli = “guardado por Jeová” 
1) filho de Nagai na genealogia de Cristo. Lc 3.25 
2070 eousv esmen 
de 1510; v 
1) primeira pessoa do plural do verbo “ser” ou “estar” 
2071 zcouar esomai 
futuro de 1510; v 
1) futuro da primeira pessoa do singular do verbo “ser” ou “estar” 
2072 econtTpov esoptron 
de 1519 e um suposto derivado de 3700; TDNT - 2:696,27/264; nn 
1) espelho 
la) os espelhos dos antigos eram feitos não de vidro, mas de aço 
2073 eomepa hespera 
de um adjetivo, hesperos (noite); n f 
1) noite, anoitecer 


2074 Eospou Esrom 


de origem hebraica 2696 JN; n prm 

Esrom = “fechado” 
1) o filho de Perez, e ancestral dos Perizeus 

2075 eote este 

segunda pessoa do plural, presente indicativo de 1510; v 
1) segunda pessoa do plural do verbo “ser” ou “estar” 

2076 got1 esti 


terceira pessoa do singular, presente indicativo de 1510; v 


1) terceira pessoa do singular do verbo “ser” ou “estar” 
Usado na frase 3739 2076 (5748) em: Mc 3.17; 7.11,34; 12.42; 15.15; Ef 6.17; CI 1.24; 
Hb 7.2; Ap 21.8,17. 


Estas estão listadas no número 3603. 


2077 esto esto 
segunda pessoa do singular, presente imperativo de 1510, também eotwcav estosan 
terceira pessoa do mesmo; v 
1) terceira pessoa do singular, imperativo do verbo “ser” ou “estar” 
2078 eoyataç eschatos 
superlativo, provavelmente de 2192 (no sentido de contigiidade); TDNT - 2:697,264; 
adj 
1) extremo 
la) último no tempo ou no lugar 
1b) último numa série de lugares 
lc) último numa suceção temporal 
2) último 
2a) último, referindo-se ao tempo 
2b) referente a espaço, a parte extrema, o fim, da terra 
2c) de posição, grau de valor, último, i.e., inferior 
2079 esyataç eschatos 
de 2078; adv 
1) extremo, estar no último suspiro, à beira da morte 
2080 com eso 
de 1519; TDNT - 2:698,265; adv 
1) em, para dentro de 
2) dentro 
2a) alma, interior da pessoa 
2b) alma, consciência 


2081 c.ow0£<v esothen 
de 2080; adv 


1) de dentro 
2) dentro, aquilo que está dentro, interior 
2a) sua alma 


2082 cowtepoç esoteros 


5748 


5748 


Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Indicativo Ver 5791 


Contagem - 1617 


comparativo de 2080; ad; 

1) interior 

la) o espaço interior que está atrás do véu 

lb) o santuário, o Santo dos Santos, diz-se do céu por uma figura representada no templo 
terrestre 


2083 etarpoç hetairos 
de etes (membro de um clã); TDNT - 2:699,265; nm 
1) camarada, companheiro, colega 
2) em discurso amável 
2a) amigo, (meu bom amigo) 
2084 etepoyimocos heteroglossos 
de 2087 e 1100; TDNT - 1:726,123; adj 
1) alguém que fala em uma língua estrangeira ou estranha 
2085 etepodidackalem heterodidaskaleo 
de 2087 e 1320; TDNT - 2:163,161; v 
1) ensinar outra ou diferente doutrina 
la) desviando-se da verdade 
2086 etepolvyso heterozugeo 
de um composto de 2087 e 2218; TDNT - 2:901,301; v 
1) submeter-se a jugo desigual ou diferente, estar desigualmente unido 
la) ter comunhão com alguém que não é semelhante: 2Co 6.14, onde o apóstolo proíbe os 
cristãos de terem relações com os idólatras 
2087 etepoç heteros 
de afinidade incerta TDNT - 2:702,265; adj 
1) o outro, próximo, diferente 
la) para número 
lal) usado para diferenciar de alguma pessoa ou coisa anterior 
1a2) o outro de dois 
lb) para qualidade 
1b1) outro: i.e. alguém que não é da mesma natureza, forma, classe, tipo, diferente 
Sinônimos ver verbete 5806 


2088 erepoç heteros 
de 2087; adv 
1) de outra maneira, diferentemente 


2089 err eti 
talvez semelhante a 2094; adv 
1) ainda 
la) de tempo 
lal) de algo que foi outrora, ao passo que agora um estado diferente de coisas existe ou 
começou a existir 
1a2) de uma coisa que continua no presente 
laZa) até, agora 
1a3) com negativas 
la3a) não mais, já não 
lb) de grau e crescimento 


1b1) até, ainda 
1b2) além, mais, além disso 
2090 etoyualo hetoimazo 
de 2092; TDNT - 2:704,266; v 
1) tornar pronto, preparar 
la) fazer as preparações necessárias, deixar tudo pronto 
2) metáf. 
2a) originário do costume oriental de enviar antes dos reis em suas viagens pessoas para 
nivelar as estradas e torná-las transitáveis 
2b) preparar as mentes das pessoas para dar ao Messias uma recepção apropriada e 
assegurar suas bênçãos 
2091 etoruaci. hetoimasia 
de 2090; TDNT - 2:704,266; n f 
1) o ato de preparar 
2) a condição de uma pessoa ou coisa de estar pronta ou preparada, prontidão, disposição 
2092 etownoç hetoimos 
de um substantivo antigo heteos (aptidão); TDNT - 2:704,266; adj 
1) preparado, pronto 
la) de coisas 
lal) preparado, à mão 
la2) oportuno, propício 
1b) de pessoas 
1b1) pronto, preparado 
Ibla) para fazer algo 
1blb) para receber alguém 
2093 etouaçs hetoimos 
de 2092; adv 
1) prontamente, estar pronto 
2094 etoç etos 
aparentemente, uma palavra primária; n n 
1) ano 
Sinônimos ver verbete 5843 


2095 ev eu 
neutro de uma palavra primária eus (bom); adv 
1) ser afortunado, passar bem, prosperar 
2) agir bem 
2096 Eva Eua 
de origem hebraica 2332 1; n pr f 
Eva = “vida” 
1) primeira mulher, segundo as escrituras; mãe de toda a raça humana 
2097 evayyento euaggelizo 
de 2095 e 32; TDNT - 2:707,*; v 


1) trazer boas notícias, anunciar boas novas 
la) usado no AT para qualquer tipo de boas notícias 


lal) de jubilosas notícias da bondade de Deus, em particular, das bênçãos messiânicas 

lb) usado no NT especialmente de boas novas a respeito da vinda do reino de Deus, e da 
salvação que pode ser obtida nele através de Cristo, e do conteúdo desta salvação 

lc) boas notícias anunciadas a alguém, alguém que tem boas notícias proclamadas a ele 

ld) proclamar boas notícias 

ldl) instruir (pessoas) a respeito das coisas que pertencem à salvação cristã 
2098 gvayyedrov euaggelion 
do mesmo que 2097; TDNT - 2:721,267; nn 

1) recompensa por boas notícias 

2) boas novas 

2a) as boas novas do reino de Deus que acontecerão em breve, e, subsequentemente, 
também de Jesus, o Messias, o fundador deste reino. Depois da morte de Cristo, o termo 
inclui também a pregação de (sobre) Jesus Cristo que, tendo sofrido a morte na cruz 
para obter a salvação eterna para os homens no reino de Deus, mas que restaurado à 
vida e exaltado à direita de Deus no céu, dali voltará em majestade para consumar o 
reino de Deus 

2b) as boas novas da salvação através de Cristo 

2c) a proclamação da graça de Deus manifesta e garantida em Cristo 

2d) o evangelho 

2e) quando a posição messiânica de Jesus ficou demonstrada pelas suas palavras, obras, e 
morte, a narrativa da pregação, obras, e morte de Jesus Cristo passou a ser chamada de 
evangelho ou boas novas. 
2099 gvayyeMmoTNS euaggelistes 
de 2097; TDNT - 2:736,267; nm 

1) aquele que traz boas novas, evangelista 

2) nome dado no NT aos mensageiros da salvação através de Cristo que não eram apóstolos 
2100 evapeotro euaresteo 
de 2101; TDNT - 1:456,77; v 

1) ser agradável, agradar 

2) estar muito contente com algo 
2101 evapeotos euarestos 
de 2095 e 701; TDNT - 1:456,77; adj 

1) muito agradável, aceitável 
2102 evapeotos euarestos 
de 2101; adv 


1) de modo bem agradável, aceitável 
2103 Evpovios Euboulos 
de 2095 e 1014; npr m 
Éubulo = “prudente” 

1) um cristão em Roma 
2104 evyevns eugenes 
de 2095 e 1096; adj 


1) bem nascido, de família nobre 
2) de mente nobre 


2105 evôra eudia 


feminino de 2095 e outra forma para 2203 (como o deus do tempo); n f 
1) céu sereno, tempo bom 
2106 cvôokxeo eudokeo 
de 2095 e 1380; TDNT - 2:738,273; v 
1) parecer bom para alguém, ser a satisfação de alguém 
la) achar bom, escolher, determinar, decidir 
1b) fazer de boa vontade 
lc) estar pronto a, preferir, escolher 
2) estar satisfeito, ter prazer em, estar inclinado em favor de alguém 


2107 evôoxia. eudokia 
de um suposto composto de 2095 e a raíz de 1380; TDNT - 2:742,273; nf 
1) vontade, escolha 
la) boa vontade, bom intento, benevolência 
2) deleite, prazer, satisfação 
3) desejo 
3a) de prazer em alguma coisa ausente que facilmente produz desejo por ela 
2108 gvepysoi. euergesia 
de 2110; TDNT - 2:654,251; nf 
1) boa obra, benefício 
2109 gvepyeteo euergeteo 
de 2110; TDNT - 2:654,251; v 
1) fazer o bem, conferir benefícios 
2110 evepyetrns euergetes 
de 2095 e a raíz de 2041; TDNT - 2:654,251; nm 
1) benfeitor 
2) título de honra, conferido ao que tenha prestado seus serviços ao país, bem como a 
príncipes. Equivalente a “Soter”, “Pater Patriae” 
2111 evOeroç euthetos 
de 2095 e um derivado de 5087; adj 
1) bem localizado 
la) apropriado 
1b) útil 
2112 ev0caçs eutheos 
de 2117; adv 
1) diretamente, imediatamente, em seguida 
2113 evOvôpouso euthudromeo 
de 2117 e 1408; v 
1) tomar um caminho direto, correr em linha reta 
2114 cvOvuzo euthumeo 
de 2115; v 
1) animar-se, alegrar-se, estar satisfeito 


la) estar num bom estado de ânimo, estar satisfeito 
2) estar feliz, estar de bom ânimo, de boa disposição 


2115 evOvuos euthumos 


de 2095 e 2372; adj 
1) bem disposto, amável 
2) de bom ânimo, de boa disposição 
2116 evdvvo euthuno 
de 2117; adv 
1) colocar em linha reta, nivelar, deixar no mesmo plano 
2) conduzir ou guiar em linha reta, manter em linha reta ou dirigir 


2a) de piloto ou timoreiro de navio 
2b) de cocheiro 


2117 zvOvc euthus 
talvez de 2095 e 5087; adj e adv 
1) reto, plano 
2) direito, justo, verdadeiro, sincero 
3) diretamente, imediatamente, em seguida 
2118 evOvrnç euthutes 
de 2117; nf 
1) retidão, justiça 
2119 evKorpero eukaireo 
de 2121; v 
1) ter oportunidade 
2) ter lazer 
3) fazer algo 
4) dedicar seu tempo a algo 
2120 evKorpro. eukairia 
de 2121; TDNT - 3:462,389; nf 
1) tempo adequado, oportunidade 
2121 evKorpoç eukairos 
de 2095 e 2540; TDNT - 3:462,389; adj 
1) adequado, em tempo, oportuno 
2122 evKorpos eukairos 
de 2121; adv 
1) adequadamente, oportunamente 
2) quando a oportunidade ocorre 
2123 evxorwrTepoç eukopoteros 
comparativo de um composto de 2095 e 2873; adj 
1) com labor fácil 
2) fácil 
2124 eviapeia eulabeia 
de 2126; TDNT - 2:751,275; nf 
1) precaução, circunspeção, prudência, discrição 
la) fuga 
lb) distância prudente 
2) reverência, veneração 
2a) reverência a Deus, temor divino, piedade 


3) medo, ansiedade, temor 
Sinônimos ver verbete 5835 


2125 eviapsonor eulabeomai 
voz média de 2126; TDNT - 2:751,*; v 
1) agir cautelosamente, circunspectamente 
2) tomar cuidado, temer 
3) reverenciar, ter temor de 
2126 eviapnçs eulabes 
de 2095 e 2983; TDNT - 2:751,275; adj 
1) segurar bem 
la) firme e cuidadosamente 
1b) cautelosamente 
2) que reverencia a Deus, piedoso, religioso 
Sinônimos ver verbete 5895 


2127 evioy£o eulogeo 
de um composto de 2095 e 3056; TDNT - 2:754,275; v 
1) louvar, celebrar com louvores 
2) invocar bênçãos 
3) consagrar algo com solenes orações 
3a) pedir a bênção de Deus sobre algo 
3b) pedir a Deus para abençoar algo para o uso de alguém 
3c) pronunciar uma bênção consagratória sobre 
4) de Deus 
4a) fazer prosperar, tornar feliz, conferir bênçãos a 
4b) favorecido por Deus, abençoado 
2128 evioynTos eulogetos 
de 2127; TDNT - 2:764,275; adj 
1) abençoado, louvado 
2129 evioyua eulogia 
do mesmo que 2127; TDNT - 2:754,275; nf 
1) louvor, enaltecimento, gratidão: de Cristo ou Deus 
2) discurso elegante, linguagem polida 
2a) num sentido negativo, linguagem ardilosamente adaptada para cativar o ouvinte: fala 
clara, discursos de excelente qualidade 
3) invocação de bênção, graça divina 
4) consagração 
5) bênção (concreta), benefício 
2130 evuetodotos eumetadotos 
de 2095 e um suposto derivado de 3330; ad; 
1) pronto ou livre para dar 
2) generoso 
2131 Evvuan Zunike 
de 2095 e 3529; n pr Í 
Eunice = “boa vitória” 
1) mãe de Timóteo 


2132 evvozo eunoeo 
de um composto de 2095 e 3563; TDNT - 4:971,636; v 
1) desejar o bem (a alguém) 
2) estar bem disposto, de um espírito pacífico 
2133 evvow eunoia 
do mesmo que 2132; TDNT - 4:971,636; n f 
1) boa vontade, bondade 
2134 evvovylo eunouchizo 
de 2135; TDNT - 2:765,277; v 
1) castrar, neutralizar um homem 
2) metáf. tornar-se um eunuco, i.e., pela abstinência (como um eunuco do casamento) 
2135 evvovyos eunouchos 
de eune (cama) e 2192; TDNT - 2:765,277; nm 


1) superintendente do dormitório, camareiro, mordomo 

la) no palácio de monarcas orientais que sustentam numerosas esposas, o superintendente 
das dependências das mulheres ou do harém; ofício ocupado pelos eunucos 

1b) homem emasculado, eunuco 

1b1) os eunucos nas cortes orientais ocupavam-se também de outros ofícios maiores, como 
o eunuco etíope mencionado em At 8.27-39. 

lc) alguém naturalmente incapacitado 

lcl) para o casamento 

1c2) para gerar filhos 

ld) alguém que voluntarimente abstem-se do casamento 


2136 Evoôia Euodia 
do mesmo que 2137; n pr f 
Evódia = “fragrância agradável” 
1) mulher cristã de Filipos 
2137 e.vodow euodoo 
de um composto de 2095 e 3598; TDNT - 5:109,666; v 


1) ter uma viagem rápida e bem sucedida, conducir por um caminho fácil e direto 
2) garantir um bom resultado, fazer prosperar 
3) prosperar, ser bem sucedido 


2138 eurz10ncs eupeithes 
de 2095 e 3982; adj 
1) disposto a ceder, facilmente persuadido, complacente 
2139 evreprotatos euperistatos 
de 2095 e um derivado de um suposto composto de 4012 e 2476; ad; 
1) que envolve habilmente i.e. que cerca e incomoda continuamente 
2140 evroua eupoiia 
de um composto de 2095 e 4160; n f 
1) boa obra, beneficência 
2141 evropro euporeo 
de um composto de 2090 e a raíz de 4197; v 
1) ser rico, ter recursos 


2142 evropio. euporia 
do mesmo que 2141; nf 
1) riquezas, recursos, bens 
2143 evapereiw euprepeia 
de um composto de 2095 e 4241; n f 
1) boa aparência, perfeição de forma, beleza, graça 
2144 evrpocôextoçs euprosdektos 
de 2095 e um derivado de 4327; TDNT - 2:58,146; ad; 
1) bem recebido, aceito, aceitável 
2145 evrpocsôpoçs euprosedros ver surapsôpos 
de 2095 e o mesmo que 4332; adj 
1) constante, devoto 
2146 evrpocnreo euprosopeo 
de um composto de 2095 e 4383; TDNT - 6:779,950; v 
1) mostrar boa aparência 
2) agradar 
2147 evproKo heurisko 
forma prolongada de uma palavra primária evpo heuro, que (junto com outra forma 
cognata evpeo heureo hyoo-reh'-o) é usada em todos os tempos exceto no presente e 
imperfeito; TDNT - 2:769,*; v 
1) descobrir, encontrar por acaso, encontrar-se com 
la) depois de procurar, achar o que se buscava 
lb) sem procura prévia, achar (por acaso), encontrar 
lc) aqueles que vêm ou retornam para um lugar 
2) achar pela averiguação, reflexão, exame, escrutínio, observação, descobrir pela prática e 
experiência 
2a) ver, aprender, descobrir, entender 
2b) ser achado, i.e., ser visto, estar presente 
2c) ser descoberto, reconhecido, detectado; revelar-se, do caráter ou estado de alguém, de 
como é percebido por outros (homens, Deus, ou ambos) 
2d) obter conhecimento de, vir a conhecer, Deus 
3) descobrir por si mesmo, adquirir, conseguir, obter, procurar 


2148 Evpoxivôdov Eurokludon 
de Euros (vento leste) e 2830; n m 
Euroclído = “agitação violenta” 


1) vento sudeste que levanta poderosas ondas 
2) vento que causa ondas enormes 


2149 evpoyopoç euruchoros 
de eurus (largo) e 5561; adj 
1) espaçoso, amplo 
2150 evospera eusebeia 
de 2152; TDNT - 7:175,1010; n f 


1) reverência, respeito 
2) fidelidade a Deus, religiosidade 


2151 evospeo eusebeo 
de 2152; TDNT - 7:175,1010; v 


1) agir piedosa ou reverentemente 
la) em relação a Deus, nação, magistrados, relações, e a todos a quem respeito e reverência 
são devidos 


2152 evosbnç eusebes 
de 2095 e 4576; TDNT - 7:175,1010; adj 
1) piedoso, submisso 
Sinônimos ver verbete 5895 
2153 evospoçs eusebos 
de 2152; adv 
1) piedosamente, religiosamente 
2154 gvonuos eusemos 
de 2095 e a raíz de 4591; TDNT - 2:770,278; adj 
1) bem marcado, claro e definido, distinto 
2155 evorAayyvos eusplagchnos 
de 2095 e 4698; TDNT - 7:548,1067; adj 
1) ter fortes entranhas 
2) compassivo, de bom coração 
2156 evoymuovos euschemonos 
de 2158; adv 
1) apropriadamente, decentemente 
2157 evoymuocvvn eushemosune 
de 2158; nf 
1) charme ou elegância corporal, beleza externa, decência, modéstia, conveniência 
la) da beleza externa, atratividade 
2158 evoymuas euschemon 
de 2095 e 4976; TDNT - 2:770,278; adj 
1) de figura elegante 
la) bem formado, gracioso, agradável, conduzindo-se convenientemente em palavra ou 
comportamento 
2) de boa reputação 
2a) honorável, influente, rico, respeitável 
2159 evtovas eutonos 
de um composto de 2095 e um derivado de teino (estirar); adv 
1) veementemente, vigorosamente 
2160 gvrporena eutrapelia 
de um composto de 2095 e um derivado da raíz de 5157 (significando "bem-elaborado e 
dito de forma agradável”, i.e., de resposta rápida e engraçada, jocoso) ; n f 
1) jovialidade, jocosidade, humor, facécia 
2) num sentido negativo 
2a) baixeza, ribaldaria, libertinagem 
Sinônimos ver verbete 5881 


2161 Evruxoc Eutuchos 
de 2095 e um derivado de 5177; nprm 
Êutico = “afortunado” 
1) um jovem a quem foi restaurada a vida por Paulo 
2162 cvqngia euphemia 
de 2163; nf 
1) expressão de palavras boas ou auspiciosas 
2) bom relatório, louvor, elogio 
2163 cvyngos euphemos 
de 2095 e 5345; adj 
1) que soa bem 
2) que profere palavras de presságio, que fala auspiciosamente 
2164 evpopro euphoreo 
de 2095 e 5409; v 
1) ser fértil, produzir abundantemente 
2165 evppawo euphraino 
de 2095 e 5424; TDNT - 2:772,278; v 
1) alegrar, animar 
la) estar satisfeito, ser feliz, regozijar-se 
lb) regozijar-se em, estar muito satisfeito com algo 


2166 Evyparnç Euphrates 
de origem estrangeira, cf 6578; n pr loc 
Eufrates = “o rio bom e abudante” 

1) rio extenso e famoso que nasce nas montanhas da Armênia, corre através da Assíria, 
Síria, Mesopotâmia e a cidade da Babilônia, e desemboca no Golfo Pérsico 
2167 evppocvvn euphrosune 
do mesmo que 2165; TDNT - 2:772,278; nf 

1) alegria, regozijo, muita satisfação 
2168 evyapiotem eucharisteo 
de 2170; TDNT - 9:407,1298; v 

1) ser grato, sentir gratidão 

2) dar graças, agradecer 
2169 evyoprotia eucharistia 
de 2170; TDNT - 9:407,1298; n f 

1) gratidão 

2) ação de graças 
Sinônimos ver verbete 5883 
2170 evyaprotoç eucharistos 
de 2095 e um derivado de5483; TDNT - 9:407,1298; adj 

1) grato, agradecido 

2) agradável, aprazível 

3) aceitável ao outros, vitorioso, generoso, beneficente 


2171 evym euche 


de 2172; TDNT - 2:775,279; nf 
1) oração a Deus 
2) voto 
Sinônimos ver verbete 5883 
2172 evyouor euchomai 
voz média de um verbo primário; TDNT - 2:775,279; v 
1) orar a Deus 
2) desejar, orar, pedir por 
2173 evypnotoç euchrestos 
de 2095 e 5543; adj 
1) fácil de fazer uso de, útil 
2174 evyoyeo eupsucheo 
de um composto de 2095 e 5590; v 
1) ser encorajado, ser de um espírito alegre 
2175 svadw. euodia 
de um composto de 2095 e um derivado de 3605; TDNT - 2:808,285; n f 
1) aroma doce, fragância 
2) algum cheiro doce ou fragância, incenso, sobre odor ou algo que cheira doce 
2a) odor de aquiescência, satisfação 
2b) odor doce. Refere-se ao aroma dos sacrifícios e obrigações, de acordo com a noção 


antiga de que Deus tem olfato e se agrada com o odor de sacrifícios 
3) metáf. algo muito agradável a Deus 


2176 gvovvnos euonumos 
de 2095 e 3686; adj 


1) de bom nome, de bom presságio 

la) No segundo sentido, usado para anunciar agouros; no entanto, os agouros 
eufemisticamente chamados “euonumos” eram aqueles considerados como sem sorte, 
i.e. que vieram da esquerda, presságios sinistros, (pelo que um bom nome era desejado) 

2) esquerda, na mão esquerda 


2177 epaMhonor ephallomai 
de 1909 e 242; v 
1) saltar sobre, lançar-se 
2178 eparos ephapax 
de 1909 e 530; TDNT - 1:383,64; adv 


1) uma vez, de uma vez, 
la) tudo de uma vez 
1b) de uma vez por todas 


2179 Eqeorwos Ephesinos 
de 2181; ad; 

1) nativo ou habitante de Éfeso 
2180 Eqecros Ephesios 
de 2181; ad; 

1) nativo ou habitante de Éfeso 


2181 Eqecos Ephesos 


provavelmente de origem estrangeira; n pr loc 
Éfeso = “permitida” 
1) cidade marítima da Ásia Menor, capital da Jônia e, sob o domínio Romano, da Ásia 
proconsular, situada entre Esmirna e Mileto 
2182 eqevpernç epheuretes 
de um composto de 1909 e 2147; nm 
1) inventor, planejador 
2183 eqnuepia. ephemeria 
de 2184; nf 
1) serviço limitado a uma série de dias determinados 
2) A classe sacerdotal e sua organização que, por uma semana e de acordo com o seu turno, 
realizava os deveres do seu ofício. Davi dividiu os sacerdotes em vinte quatro classes. 
Cada uma, em seu turno, desempenhava os deveres do ofício por uma semana inteira, de 
sábado a sábado. 
2184 eqonugpoç ephemeros 
de 1909 e 2250; adj 
1) que dura por um dia 
2) diariamente 
2185 equxveopnor ephikneomai 
de 1909 e um cognato de 2240; v 
Dvira 
2186 epioTmuu ephistemi 
de 1909 e 2476; v 
1) colocar em, colocar sobre 
la) parar-se ao lado de, estar presente 
1b) colocar-se sobre alguém, colocar-se acima 
1b1) usado esp. de pessoas que vêm sobre alguém inesperadamente 
lbla) um anjo, da vinda de anjos 
1b1b) de sonhos 
1b2) de males que sobrevêm a alguém 
lc) estar à mão 
lcl) estar pronto 
ld) de tempo 
ldl) surpreender 
ldla) de chuva 
2187 Eqpoy Ephraim 


de origem hebraica, 669 ou melhor 6085 2º9DY; n pr m 
Efraim = “fertilidade dobrada” 
1) cidade distante de Jerusalém menos de um dia de jornada 


2188 coça0a ephphatha 


de origem aramaica 6606 NNDR; imperative 


1) abre-te 
la) receber o poder de ouvir, estando os ouvidos do surdo e o olhos do cego “fechados”,i.e., 
impossibilitados de exercerem suas funções. 


2189 :x0pa echthra 

de 2190; TDNT - 2:815,285; n f 
1) inimizade 
2) causa de inimizade 

2190 :x0poç echthros 


de uma palavra primária echtho (odiar); detestável (passivamente, odioso, ou 
ativamente, hostil); TDNT - 2:811,285; adj 
1) odiado, odioso, detestável 
2) hostil, que destesta e se opõe a outro 
2a) usado de pessoas que estão em inimizade com Deus pelos seus pecados 
2al) opondo-se (a Deus) na mente 
2a2) pessoa hostil 
2a3) um determinado inimigo 
2a4) alguém hostil 
2a5) do diabo que é o mais amargo inimigo do governo divino 
2191 enôva echidna 
de origem incerta; TDNT - 2:815,286; n f 


1) víbora, descendência ou raça de víboras 

la) discurso dirigido a pessoas astutas, mal-intencionadas, perversas 
2192 yo echo incluindo uma forma alternativa cyso scheo, usado apenas 
em determinados tempos), 
verbo primário; TDNT - 2:816,286; v 

1) ter, i.e. segurar 

la) ter (segurar) na mão, no sentido de utilizar; ter (controlar) possessão da mente (refere-se 
a alarme, agitação, emoção, etc.); segurar com firmeza; ter ou incluir ou envolver; 
considerar ou manter como 

2) ter, 1.e., possuir 

2a) coisas externas, tal com possuir uma propriedade ou riquezas ou móveis ou utensílios ou 
bens ou comida, etc. 

2b) usado daqueles unidos a alguém pelos laços de sangue ou casamento ou amizade ou 
dever ou lei etc, de atênção ou companhia 

3) julgar-se ou achar-se o fulano-de-tal, estar em certa situação 

4) segurar mesmo algo, agarrar algo, prender-se ou apegar-se 

4a) estar estreitamente unido a uma pessoa ou uma coisa 
2193 coç heos 
de afinidade incerta; conj 

1) até, até que 
2194 Zapovioyv Zaboulon 
de origem hebraica 2074 157; nprm 


Zebulom = “habitação” 


1) décimo filho de Jacó 
2) tribo de Zebulom 


2195 Zaxyoroç Zakchaios 
de origem hebraica, cf 2140 97; n prm 


Zaqueu = “puro” 


1) um coletor de impostos 


2196 Zapa Zara 
de origem hebraica 2226 1; n prm 


Zará = “nascente (como o sol)” 
1) o filho de Judá, antepassado de Cristo 
2197 Zayaprç Zacharias 


de origem hebraica 2148 5957; n prm 
Zacarias = “lembrado por Jeová” 


1) pai de João, o Batista 

2) filho de Baraquias, que foi assassinado pelos judeus entre o altar e o templo 
2198 jam zao 
um verbo primário; TDNT - 2:832,290; v 

1) viver, respirar, estar entre os vivos (não inanimado, não morto) 

2) gozar de vida real 

2a) ter vida verdadeira 

2b) ser ativo, abençoado, eterno no reino de Deus 

3) viver i.e. passar a vida, no modo de viver e de agir 

3a) de mortais ou caráter 

4) água viva, que tem poder vital em si mesma e aplica suas qualidades à alma 

5) metáf. estar em pleno vigor 

5a) ser novo, forte, eficiente, 

5b) como adj. ativo, potente, eficaz 


2199 Zepsôaros Zebedaios 


de origem hebraica, cf 2067 "71; nprm 
Zebedeu = “meu dom” 
1) pescador da Galiléia, pai dos apóstolos Tiago Maior e João, e marido de Salomé 
2200 Cestos zestos 
de 2204; TDNT - 2:876,296; adj 


1) muito quente, quente 
2) metáf. de fervor de mente, zelo 


2201 Cevyoç zeugos 

do mesmo que 2218; nn 
1) dois animais de carga (cavalos, mulas ou bois) emparelhados, par ou junta de animais 
2) par 

2202 Cevktrnpia zeukteria 

de um derivado (em segundo estágio) do mesmo que 2218; n f 
1) fita, corda, laço 

2203 Zevç Zeus 

de afinidade incerta; n pr m 

Júpiter ou Zeus = “pai do socorro” 
1) deus nacional dos gregos, que corresponde ao Júpiter romano 

2204 iso zeo 

verbo primário; TDNT - 2:875,296; v 


1) ferver, ser quente 
la) usado para água 
1b) metáf. 
1b1) usado para muita raiva, amor, zelo, para o que é bom ou mau etc. 
1b2) espírito fervoroso, dito de zelo para o que é bom 
2205 inhoc zelos 
de 2204; TDNT - 2:877,297;n m/n 


1) excitação de mente, ardor, fervor de espírito 

la) zelo, ardor em abraçar, perseguir, defender algo 
lal) zelo no interesse de, por uma pessoa ou coisa 
la2) fúria de indignação, zelo punitivo 

1b) rivalidade invejosa e contensiosa, ciúme 


2206 Mico zeloo 
de 2205; TDNT - 2:882,297; v 


1) arder em zelo 
la) estar cheio ou ferver de ciúme, ódio, raiva 
lal) num bom sentido, ser zeloso na busca do bem 
lb) desejar sinceramente, procurar 
1b1) desejar sinceramente, esforçar-se muito por, ocupar-se de alguém 
1b2) empenhar-se por alguém (para que não seja arrancado de mim) 
1b3) ser o objeto do zelo de outros, ser zelosamente procurado 
lc) enciumar 
2207 miortnc zelotes 
de 2206; TDNT - 2:882,297; nm 


1) alguém que arde em zelo, zelote 

2) usado para descrever Deus como zeloso de qualquer rival e severamente reivindicando 
seu controle 

3) desejo ansioso por, zelo por algo 

3a) para adquirir algo (desejoso de) 

3b) para defender e sustentar algo, lutando veementemente por algo 


2208 mnhotns Zelotes 
o mesmo que 2207; TDNT - 2:882,297; nm 


1) alguém que arde em zelo, zelote 

2) usado para descrever Deus como zeloso de qualquer rival e severamente reivindicando 
seu controle 

3) desejo ansioso por, zelo por algo 

3a) para adquirir algo (desejoso de) 

3b) para defender e sustentar algo, lutando veementemente por algo 
Desde a época dos Macabeus, havia entre os judeus um classe de homens, chamados 
Zelotes, que era fanaticamente apegada à lei mosaica a ponto de recorrer à violência, a 
exemplo de Finéias, para impedir que a religião fosse violada por outros; mais tarde, no 
entanto, a comunidade judaica passou a usar o seu santo zelo como pretexto para os 
mais terríveis crimes. 


2209 Ma zemia 


provavelmente semelhante a raiz de 1150 (pela idéia de violência); TDNT - 2:888,299; 
nf 


1) dano, perda, prejuízo 


2210 mu zemioo 
de 2209; TDNT - 2:888,299; v 
1) afetar com prejuízo, dar prejuízo a 
2) manter um prejuízo, receber injúria, sofrer perda 
2211 Zmuoçs Zenas 
provavelmente contraído de uma forma poética de 2203 e 1435; nprm 
Zenas = “Júpiter” 
1) mestre da lei judaica e posteriormente um cristão 
2212 Ônteo zeteo 
de afinidade incerta; TDNT - 2:892,300; v 
1) procurar a fim de encontrar 
la) procurar algo 
lb) procurar [para descobrir] pelo pensamento, meditação, raciocínio; investigar 
lc) procurar, procurar por, visar, empenhar-se em 
2) procurar, 1.e., requerer, exigir 
2a) pedir enfaticamente, exigir algo de alguém 
2213 mtnua zetema 
de 2212; nn 
1) questão, debate 
la) a respeito da lei 
2214 ntnow zetesis 
de 2212; TDNT - 2:893,300; n f 
1) procura 
2) investigação 
3) questionamento, debate 
4) assunto de questinamento ou debate, tema de controvérsia 


2215 QCavrov zizanion 
de origem incerta; nn 
1) um tipo de joio, semelhante ao trigo exceto pelos grãos que são pretos 


2216 ZopopapsA Zorobabel 


de origem hebraica 2216 92293; nprm 
Zorobabel = “nascido em Babel, i.e. Babilônico” 
1) o líder da tribo de Judá no tempo do retorno do cativeiro babilônico no primeiro ano de 
Ciro 
2217 Copos zophos 
semelhante a raiz de 3509; nm 


1) trevas, escuridão 
la) usado para a escuridão do mundo inferior 
Sinônimos ver verbete 5926 


2218 Cuyos zugos 


da raiz de zeugnumi (juntar, especialmente através de um “jugo”); TDNT - 2:896,301; n 
m 


1) jugo 
la) jugo ou canga que é colocado sobre animal de carga 


lb) metáf., usado para qualquer carga ou sujeição 

1b1l) como aquela da escravidão 

1b2) de enfadonhas leis impostas a alguém, esp. da lei mosaica, daí ser o nome também 
transferido aos mandamentos de Cristo para contrastá-los com os mandamentos dos 
Fariseus que realmente eram um “jugo”; mesmo assim, também os mandamentos de 
Cristo devem ser obedecidos, ainda que mais fáceis de serem guardados 

2) balança, um par de pratos de balança 
2219 Cvum zume 
provavelmente de 2204; TDNT - 2:902,302; n f 


1) fermento 

2) metáf. de corrupção intelectual e moral inveterada, vista em sua tendência de infectar os 
outros 
Fermento é aplicado àquilo que, mesmo em pequena quantidade, pela sua influência, 
impregna totalmente algo; seja num bom sentido, como na parábola Mt 13.33; ou num 
mau sentido, de influência perniciosa, “um pouco de fermento leveda toda a massa” 


2220 Cvuoo zumoo 
de 2219; TDNT - 2:902,302; v 

1) fermentar 

2) misturar fermento com massa de farinha de modo a torná-la levedura 
2221 Coypro zogreo 
do mesmo que 2226 e 64; v 

1) pegar vivo 

2) pegar, apanhar, capturar 
2222 Com Zoe 
de 2198; TDNT - 2:832,290; n f 

1) vida 

la) o estado de alguém que está cheio de vitalidade ou é animado 

1b) toda alma viva 

2) vida 

2a) da absoluta plenitude da vida, tanto em essência como eticamente, que pertence a Deus 
e, por meio dele, ao “logos” hipostático e a Cristo, em quem o “logos” assumiu a 
natureza humana 

2b) vida real e genuína, vida ativa e vigorosa, devota a Deus, abençoada, em parte já aqui 
neste mundo para aqueles que colocam sua confiança em Cristo, e depois da 
ressurreição a ser consumada por novas bênçãos (entre elas, um corpo mais perfeito) 
que permanecerão para sempre. 
Sinônimos ver verbete 5821 


2223 Cow Zone 
provavelmente semelhante a raiz de 2218; TDNT - 5:302,702; n f 
1) cinta, cinto, servindo não somente para cingir vestes, mas também, desde que tivesse uma 
cavidade, para carregar dinheiro 
2224 Covvvi zonnumi ou Covvvo zonnuo 
de 2223; TDNT - 5:302,702; v 
1) cingir 
2) envolver-se 
2225 Cooyovem zoogoneo 


do mesmo que 2226 e um derivado de 1096; TDNT - 2:873,290; v 
1) gerar vida 
2) dar vida 
3) preservar com vida 
2226 Cwov Zzoon 
de um derivado de 2198; TDNT - 2:873,290; nn 
1) ser vivo 
2) animal, bruto, besta 
Sinônimos ver verbete 5846 e 5930 


2227 (moro w Zzoopoieo 
do mesmo que 2226 e 4160; TDNT - 2:874,290; v 


1) produzir vida, gerar ou dar à luz a uma nova vida 

2) fazer viver, tornar vivo, dar a vida 

2a) pelo poder espiritual, despertar e revigorar 

2b) restaurar à vida 

2c) dar crescimento à vida: neste caso, a vida física 

2d) do espírito, vivo no que se refere ao espírito, revestido com novos e maiores poderes de 
vida 

3) metáf., de sementes mostrando sinais de vida, 1.e. germinação, brotação, crescimento 
2228n e 


partícula primária de distinção entre dois termos conectados; partícula 
Dou... ou, que 
2229n e 
advérbio de confirmação, talvez intensivo de 2228; adv 
1) seguradamente, certamente, com toda certeza 
2230 nysuovevoo hegemoneuo 
de 2232; v 
1) ser líder, conduzir pelo caminho 
2) governar, comandar 
2a) de uma província, ser governador de uma província 
2b) dito de um procônsul, de um procurador 
2231 nysuovio. hegemonia 
de 2232; nf 
1) autoridade principal, governo, soberania 
la) do reinado de um imperador romano 
2232 nysuov hegemon 
de 2233; nm 
1) qualquer líder, guia, governador, prefeito, presidente, chefe, general, comandante, 
soberano 
la) um “legatus Caesaris”, um oficial que administra uma província em nome e com a 
autoridade do imperador romano 
lal) governador de uma província 
lb) procurador, oficial vinculado a um procônsul ou a um proprietário e a cargo do fisco 
imperial 


1b1l) em causas relacionadas a estes impostos, ele administrava a justiça. Também nas 
províncias menores, que eram por assim dizer apêndice das maiores, desempenhava as 
funções de governador da província. Tal era a relação do procurador da Judéia com o 
governador da Síria. 

lc) primeiro, líder, chefe 

lc) de uma cidade principal, tal como a capital da região 
2233 nyzouor hegeomai 
voz média de uma (suposta) forma consolidada de 71; TDNT - 2:907,303; v 

1) conduzir 

la) ir a diante 

1b) ser um líder 

1b1) governar, comandar 

1b2) ter autoridade sobre 

1b3) um príncipe, de poder real, governador, vice-rei, chefe, líder no que diz respeito à 
influência, que controla em conselho, supervisor ou líder das igrejas 

1b4) usado para qualquer tipo de líder, chefe, comandante 

1b5) o líder no discurso, chefe, porta-voz 

2) considerar, julgar, ter em conta, conceber 
Sinônimos ver verbete 5837 


2234 nôsoçs hedeos 

de um derivado da raíz de 2237; adv 
1) com prazer, alegremente 

2235 nôn ede 

aparentemente de 2228 (ou possivelmente 2229) e 1211; adv 
1) agora, já 

Sinônimos ver verbete 5815 

2236 nô1oto hedista 

plural do superlative do mesmo que 2234; adv n 
1) muitíssimo alegre 

2237 nôown hedone 

handano (agradar); TDNT - 2:909,303; n f 


1) prazer 
2) desejos pelo prazer 


2238 nôvocuov heduosmon 
do composto do mesmo que 2234 e 3744; nn 


1) cheiro doce, hortelã de jardim 
la) um tipo de pequena erva odorífera usada pelos judeus para espalhar sobre as eiras de 
suas casas e sinagogas 


2239 n0oç ethos 
uma forma consolidada de 1485; nn 


1) residência habitual, lugar de habitação, abrigo, recanto 
2) costume, uso, moral, caráter 


2240 nKo heko 
verbo primário; TDNT - 2:926,306; v 
1) ter vindo, ter chegado, estar presente 


2) metáf. 

2a) vir a alguém, 1.e. procurar intimidade com alguém, tornar-se seu seguidor: surpreender 
alguém (inesperadamente) 

2b) surpreender alguém, de coisas suportáveis 


2241 nM eliou eloi 


de origem hebraica, 410 “DR com sufixo pronominal; n pr m 


1) Eh, Eli, lamá sabactâni. A forma hebraica, como Elio, Elio, etc., é o siro-caldeu (a língua 
de uso diário dos judeus no tempo de Cristo) das primeiras palavras do Salmo 22. 
Significam “Meu Deus, meu Deus, por quê me desamparaste?” 


2242 HM Heli 
de origem hebraica 5941 9Y: n pr m 


Eli = “ascendente” 
1) pai de José, marido de Maria 


2243 Hnoçc Helias 
de origem hebraica 452 PDR: TDNT - 2:928,306; n prm 


Elias = “meu Deus é Jeová” 


1) profeta nascido em Tisbe, herói inabalável da teocracia nos reinados dos reis idólatras 
Acabe e Acazias. Ele foi arrebatado ao céu sem morrer, por isso os judeus esperavam o 
seu retorno imediatamente antes da vinda do Messias, para quem prepararia as mentes 
dos israelitas para recebê-lo. 

2244 nixvo. helikia 
do mesmo que 2245; TDNT - 2:941,308; n f 

1) idade, tempo de vida 

la) idade, prazo ou duração da vida 

1b) idade adulta, maturidade 

lc) idade apropriada para qualquer coisa 

ld) metáf. de um estágio próprio alcançado para algo 

2) estatura, i.e, de estatura perfeita e graciosa 


2245 nMxoç helikos 

de helix (companheiro, 1.e., alguém da mesma idade); ad; 
1) tão velho quanto, tão alto quanto 
la) quão grande 
lb) quão pequeno 

2246 nhroç helios 

de hele (raio, talvez semelhante a alternativa de 138); nm 


1) sol 
2) raios do sol 
3) luz do dia 


2247 nhoç helos 

de afinidade incerta; nm 
1) prego 

2248 nuoçs hemas 

caso acusativo plural de 1473; pron 
1) nós, nos, nosso etc. 


2249 music hemeis 
plural nom. de 1473; pron 
1) nós, etc. 
2250 nuspa hemera 
de (com 5610 implicado) um derivado de hemai (descansar, semelhante a raíz de 1476) 
significando manso, 1.e. dócil; TDNT - 2:943,309; n f 


1) o dia, usado do dia natural, ou do intervalo entre o nascer e o pôr-do-sol, como 
diferenciado e contrastado com a noite 

la) durante o dia 

1b) metáf., “o dia” é considerado como o tempo para abster-se de indulgência, vício, crime, 
por serem atos cometidos de noite e na escuridão 

2) do dia civil, ou do espaço de vinte e quatro horas (que também inclui a noite) 

2a) o uso oriental deste termo difere do nosso uso ocidental. Qualquer parte de um dia é 
contado como um dia inteiro. Por isso a expressão “três dias e três noites” não significa 
literalmente três dias inteiros, mas ao menos um dia inteiro, mais partes de dois outros 
dias. 

3) do último dia desta presente era, o dia em que Cristo voltará do céu, ressuscitará os 
mortos, levará a cabo o julgamento final, e estabelecerá o seu reino de forma plena. 

4) usado do tempo de modo geral, i.e., os dias da sua vida. 


2251 nuetepoç hemeteros 
de 2349; pron 
1) nosso 
2252 nuev emen 
imperfeito de 1510; adv 
1) verdadeiramente, seguramente 
2253 nuidavns hemithanes 
de um suposto composto da raíz de 2255 e 2348; adj 
1) semi morto 
2254 nuw hemin 
caso dativo plural de 1473; pron 
1) para nós, nós, nosso 
2255 nmiov hemisu 


neutro de um derivado de um pref. inseparável semelhante a 260 (da idéia de divisão 
envolvida en conexão) e significando semi-; adj 


1) meio 
2256 nuwpov hemiorion 
da raíz de 2255 e 5610; nn 
1) meia hora 
2257 nuov hemon 
caso genitivo plural de 1473; pron 
1) nosso, nós, 
2258 nv en 
imperfeito de 1510; v 
1) Eu era, estava, etc. 


2259 nvuxa henika 
de afinidade incerta; partícula 
1) quando 
2) sempre que, finalmente quando 
2260 nrzp eper 
de 2228 e 4007; partícula 
1) que 
2261 nmios epios 
provavelmente de 2031; adj 


1) afável 
2) meigo, amável 


2262 Hp Er 


de origem hebraica 6147 NY; n prm 

Er = “vigilante” 
1) filho de José e pai de Elmodão 

2263 npsuoç eremos 

talvez pela transposição de 2048 (por medio da idéia de tranquilidade); adj 
1) calmo, trangiúilo 

2264 Hpoônç Herodes 

composto de heros (um “herói” e 1491; nprm 

Herodes = “heróico” 


1) nome de uma família real que se distinguiu entre os judeus no tempo de Cristo e dos 
Apóstolos. Herodes, o grande, era filho de Antípatre da Iduméia. Nomeado rei da Judéia 
em 40 a.C. pelo Senado Romano pela sugestão de Antônio e com o consentimento de 
Otaviano, ele finalmente superou a grande oposição que o país levantou contra ele e 
tomou posse do reino em 37 a.C.; e depois da batalha de Actio, ele foi confirmado por 
Otaviano, de quem gozava favor. Era corajoso e habilidoso na guerra, instruído e sagaz; 
mas também extremamente desconfiado e cruel. Por isso ele destruiu a família real 
inteira dos hasmoneanos, mandou matar muitos dos judeus que se opuseram ao seu 
governo, e prosseguiu matando até sua cara e amada esposa Mariamne da linhagem dos 
hasmoneanos e os dois filhos que teve com ela. Por esses atos de matança, e 
especialmente pelo seu amor e imitação dos costumes e instituições romanas e pelas 
pesadas taxas impostas sobre seus súditos, ele tanto se indispôs contra os judeus que não 
consegiu recuperar o favor deles nem através de sua esplêndida restauração do templo e 
outros atos de munificência. Ele morreu aos 70 anos, no trigésimo sétimo ano do seu 
reinado, 4 anos antes da era dionisiana. João, o batista, e Cristo nasceram durante os 
últimos anos do seu reinado; Mateus narra que ele ordenou que todas os meninos abaixo 
de dois anos em Belém fossem mortos. 

2) Herodes, cognominado “Antipas”, era filho de Herodes, o grande, e Maltace, uma mulher 
samaritana. Depois da morte de seu pai, ele foi nomeado pelos romanos tetrarca da 
Galiléia e Peréia. Sua primeira esposa foi a filha de Aretas, rei da Arábia; mas ele 
subsequentemente a repudiou e tomou para si Herodias, a esposa de seu irmão Herodes 
Filipe; e por isso Aretas, seu sogro, fez guerra contra ele e o venceu. Herodes aprisionou 


a.C. antes de Cristo 


João, o Batista, porque João o tinha repreendido por esta relação ilícita; mais tarde, 
instigado por Herodias, ordenou que ele fosse decapitado. Também induzido por ela, foi 
a Roma para obter do imperador o título de rei. Mas por causa das acusações feitas 
contra ele por Herodes Agripa I, Calígula baniu-o (39 d.C.) para Lugdunum em Gaul, 
onde aparentemente morreu. Ele não tinha muita força de vontade, era lascivo e cruel. 

3) Herodes Agripa I era filho de Aristóbulo e Berenice, e neto de Herodes, o grande. Depois 
de muitas mudanças de fortuna, conquistou o favor de Calígula e Cláudio de tal forma 
que ele gradualmente obteve o governo de toda a Palestina, com o título de rei. Morreu 
na Cesaréia em 44 d.C., aos 54 anos, no sétimo [ou no quarto, contando com a extensão 
de seu domínio por Cláudio] ano de seu reinado, logo depois de ter ordenado que Tiago, 
o apóstolo, filho de Zebedeu, fosse morto, e Pedro fosse lançado na prisão: Ac 12:21 

4) (Herodes) Agripa II, filho de Herodes Agripa I. Quando seu pai morreu ele era um jovem 
de dezessete anos. Em 48 d.C. recebeu do imperador Cláudio o governo de Calcis, com 
o direito de nomear os sumo-sacerdotes judeus. Quatro anos mais tarde, Cláudio tomou 
dele Calcis e deu-lhe, com o título de rei, um domínio maior, que incluía os territórios 
de Batanéia, Traconites, e Gaulanites. Aqueles reinos, Nero, em 53 d.C., acrescentou 
Tibéria, Tariquéia e Peréia Julias, com quatorze vilas vizinhas. Ele é mencionado em At 
25 e 26. De acordo com A Guerra Judaica, embora tenha lutado em vão para conter a 
fúria da populaça sediosa e belicosa, ele não teria desertado para o lado dos romanos. 
Depois da queda de Jerusalém, foi investido com o grau pretoriano e manteve o reino 
inteiro até a sua morte, que aconteceu no terceiro ano do imperador Trajano, [aos 73 
anos, e no ano 52 de seu reinado]. Ele foi o último representante da dinastia Herodiana. 


2265 Hpoódvvor Herodianoi 
plural de um derivado de 2264; nm 
1) Herodianos, 1.e. partidários de Herodes. Ver nota sobre 2264. 
2266 Hpoôiaçs Herodias 
de 2264; n pr f 
Herodias = “heróica” 


1) filha de Aristóbulo e neta de Herodes, o grande. Ela foi primeiro casada com Herodes 
Felipe I, filho de Herodes, o grande, um homem de vida privada; mas posteriormente 
formou uma união ilícita com Herodes Antipas, a quem ela não só induziu a assassinar 
João, o Batista, mas a realizar a viagem para Roma que o arruinou; por último, ela o 
seguiu ao exílio em Gaul. 


2267 Hpodiwv Herodion 
de 2264; n pr m 
Herodião = “heróico” 

1) certo cristão 


2268 Hoaraç Hesaias 
de origem hebraica 3470 YPYWº;n prm 


Isaías = “socorro de Javé” 
1) famoso profeta hebreu que profetizou no reinado de Uzias, Jotão, Acaz, e Ezequias 
2269 Hoav Esau 
de origem hebraica 6215 1WY; TDNT - 2:953,311l; nprm 
Esaú = “peludo” 
1) filho mais velho de Isaque e irmão gêmeo de Jacó 


2270 novyalo hesuchazo 
do mesmo que 2272; v 
1) manter quieto 
la) descansar, cessar de trabalhar 
lb) conduzir a uma vida calma, dito daqueles que não estão correndo para cá e para lá, mas 
que ficam em casa e se dedicam a seus negócios 
lc) estar em silêncio, i.e. nada dizer, ficar quieto 
Sinônimos ver verbete 5847 
2271 novyio. hesuchia 
de 2272; nf 
1) descanso 
la) descrição da vida de alguém que permanece em casa fazendo seu próprio trabalho, e não 
se intromete oficiosamente em afazeres dos outros 
2) silêncio 
2272 novyios hesuchios 
uma forma prolongada de um composto provavelmente de um derivado da raíz de 1476 
e talvez 2192; adj 
1) calmo, tranquilo 
2273 nto etoi 
de 2228 e 5104; partícula 
1) se, ou 
2274 tT0m hettao 
do mesmo que 2276; v 
1) tornar menos, inferior, dominar 
la) ser feito inferior 
lb) dominar o derrotar, ser conquistado por alguém, forçado a render-se 
lc) manter algo inferior, colocar abaixo 
2275 nttnua hettema 
de 2274; nn 
1) diminuição, redução: i.e. derrota 
2) perda, com respeito à salvação 
Sinônimos ver verbete 5879 
2276 nttov hetton 
neutro do comparativo de heka (levemente) usado para algo de 2556; adj 
1) inferior 
2) menos 
2277 nto eto 
terceira pessoa do singular forma imperativa de 1510; v 
1) seja 
2278 nyz0 echeo 
de 2279; TDNT - 2:954,311; v 
1) soar 
la) usado para o bramido do mar 


2279 nyos echos 


de afinidade incerta; nm 


1) som, barulho 
la) dito do bramido das ondas do mar 
2) rumor, boato 


2280 000d010c Thaddaios 
de origem incerta; n pr m 
Tadeu = “grande coração, corajoso” 


1) um dos doze apóstolos. A partir de uma comparação entre a lista de apóstolos que 
aparece em Lc 6.16 e At 1.13, parece ser que Judas, Lebbaeus e Tadeu eram a mesma 
pessoa e escritor do livro de Judas 


2281 00h006d thalassa 
provavelmente prolongado de 251; n f 


1) o mar 

la) usado para o mar em geral 

1b) usado especificamente do Mar Mediterrâneo ou Mar Vermelho 
Sinônimos ver verbete 5931 


2282 00inw thalpo 
provavelmente semelhante a thallo (aquecer); v 


1) aquecer, manter quente 
2) cuidar com amor terno, cuidar com carinho 


2283 00uap Thamar 


de origem hebraica 8559 YAN; TDNT - 3:1,311; nf 
Tamar = “palmeira” 
1) esposa dos dois filhos de Judá, Er e Onan. 
2284 Ocupeo thambeo 
de 2285; TDNT - 3:4,312; v 
1) estar assombrado 
2) surpreender, terrificar 


2a) ficar pasmado 
2b) estar aterrorizado 


2285 Oaupoç thambos 
semelhante a um absoleto tapho (pasmar); TDNT - 3:4,312; n m/n 
1) ficar imóvel 
2) surpresa, espanto 
2286 Oavacinos thanasimos 
de 2288; ad; 
1) mortal 
2287 Oavatnyopoçs thanatephoros 
da (forma feminina de) 2288 e 5342; adj 
1) que traz morte, mortal 
2288 Oavartoç thanatos 
de 2348; TDNT - 3:7,312;nm 
1) a morte do corpo 


la) aquela separação (seja natural ou violenta) da alma e do corpo pela qual a vida na terra 
termina 

lb) com a idéia implícita de miséria futura no inferno 

lbl) o poder da morte 

lc) como o mundo inferior, a habitação dos mortos era concebida como sendo muito escura, 
equivalente à região da mais densa treva, 1.e., figuradamente, uma região envolvida em 
trevas de ignorância e pecado 

2) metáf., a perda daquela única vida digna do nome, 

2a) a miséria da alma que se origina do pecado, que começa na terra, mas continua e 
aumenta, depois da morte do corpo, no inferno 

3) o estado miserável do ímpio no inferno 

4) no sentido mais amplo, a morte, incluindo toda as misérias que se originam do pecado, e 
inclui a morte física como a perda de um vida consagrada a Deus e abênçoada por ele na 
terra, é seguida pela desdita no inferno 
2289 Oavarow thanatoo 
de 2288; TDNT - 3:21,312; v 

1) colocar à morte 

2) metáf. 

2a) fazer morrer i.e. destruir, tornar extinto 

2b) pela morte, ser liberado do compromisso de algo; literalmente, tornar-se morto em 
relação à (algo) 
2290 Odonto thapto 
raíz; V 

1) sepultar, enterrar 


2291 0apa Thara 


de origem hebraica 8646 NM; n prm 
Terá = “estação” 
1) pai de Abraão 
2292 Oappeo tharrheo 
outra forma para 2293; TDNT - 3:25,315; v 


1) ter muita coragem, ser de bom ânimo 
2) ser ousado 


2293 0a poem tharseo 
de 2294; TDNT - 3:25,315; v 
1) ter muita coragem, ser de bom ânimo 
2294 0apcoç tharsos 
semelhante (por transp.) a thrasos (audácia); nn 
1) coragem, confiança 
2295 Oovyua thauma 
aparentemente de uma forma de 2300; TDNT - 3:27,316; nn 


1) algo maravilhoso, uma maravilha 
2) admiração, espanto 
2a) admirar-se [com grande espanto i.e.] excessivamente 


2296 Oovualo thaumazo 
de 2295; TDNT - 3:27,316; v 


1) admirar-se, supreender-se, maravilhar-se 
2) estar surpreendido, ser tido em admiração 
2297 Oavuacioç thaumasios 
de 2295; TDNT - 3:27,316; adj 
1) maravilhoso, magnífico 
2) obras maravilhosas, milagres 
2298 Oavuactos thaumastos 
de 2296; TDNT - 3:27,316; adj 
1) maravilhoso, magnífico 
la) digno de admiração devota, admirável, excelente 
lb) o que vai além da compreensão humana 
lc) que causa admiração e terror ao mesmo tempo 
ld) magnífico 
ldl) extraordinário, que chama atênção, surpreendente 
2299 0:a thea 
de 2316; nf 
1) deusa 
2300 0z0onor theaomai 
uma forma prolongada de um verbo primário; TDNT - 5:315,706; v 
1) olhar, observar, ver atentamente, contemplar (frequentemente usado de shows públicos) 
la) de pessoas importantes que são consideradas com admiração 
2) ver, ter uma visão de 
2a) no sentido de visitar, encontrar com uma pessoa 
3) aprender pelo olhar, ver com os olhos, perceber 
Sinônimos ver verbete 5848 


2301 Ozarpio theatrizo 
de 2302; TDNT - 3:42,*: v 
1) trazer ao palco 
2) mostrar como um espetáculo, expôr para desprezo 
2302 0zarpov theatron 
de 2300; TDNT - 3:42,318; nn 
1) teatro, lugar no qual jogos e espetáculos dramáticos são exibidos, e assembléias públicas 
se reúnem (para os gregos o teatro era usado também como forum) 
2) espetáculo público 
2a) metáf., pessoa que é exibida para ser fitada e transformada em objeto de diversão 
2303 0z1ov theion 
provavelmente de 2304 (no seu sentido original de flamejar); TDNT - 3:122,*;nn 


1) enxofre 
la) incenso divino, pois pensava-se que a queima de incenso tinha o poder de purificar, e de 
prevenir enfermidades 


2304 0s1oç theios 
de 2316; TDNT - 3:122,322; adj 


1) um nome geral para os deuses ou divindades tal como usado pelos gregos 
2) dito do único e verdadeiro Deus, trindade 
2a) de Cristo 


2b) Santo Espírito 
2c) o Pai 
2305 Ozrortnç theiotes 
de 2304; TDNT - 3:123,322; nf 
1) divinidade, natureza divina 
Sinônimos ver verbete 5849 
2306 0:1wôns theiodes 
de 2303 e 1491; ad; 
1) de incenso, sulfuroso 
2307 0:imua. thelema 
da forma prolongada de 2309; TDNT - 3:52,318; nn 
1) o que se deseja ou se tem determinado que será feito 
la) do propósito de Deus em abênçoar a humanidade através de Cristo 
1b) do que Deus deseja que seja feito por nós 
1bl) mandamentos, preceitos 
2) vontade, escolha, inclinação, desejo, prazer, satisfação 
2308 0:imoig thelesis 
de 2309; TDNT - 3:62,318; nf 
1) boa vontade 
2309 0:10 thelo ou £0:10 ethelo 
em tempos certos 0cÃcwo theleo thel-eh'-o e ede)ew etheleo eth-el-eh'-o que são 


normalmente absoletos aparentemente reforçada pela forma alternativa de 138; TDNT - 
3:44,318; v 
1) querer, ter em mente, pretender 
la) estar resolvido ou determinado, propor-se 
lb) desejar, ter vontade de 
lc) gostar 
lcl) gostar de fazer algo, gostar muito de fazer 
ld) ter prazer em, ter satisfação 
Sinônimos ver verbete 5915 
2310 0gushoç themelios ou Oguehvov themelion 
de um derivado de 5087; TDNT - 3:63,322; adj 
1) assentado como fundamento, fundamento (de uma construção, parede, cidade) 
2) metáf. fundamentos, bases, princípios básicos 
2a) de instituição ou sistema de verdades 
2311 0gushoow themelioo 
de 2310; TDNT - 3:63,322; v 
1) colocar fundamento, fundar 
2) tornar estável, estabelecer 


2312 0:0ô100KTOoS theodidaktos 

de 2316 e 1321; TDNT - 3:121,322; adj 
1) ensinado por Deus 

2313 0:0nuoyzo theomacheo 

de 2314; TDNT - 4:528,573; v 


1) lutar contra Deus 
2314 0z0uoyxos theomachos 
de 2316 e 3164; TDNT - 4:528,573; adj 
1) que luta contra Deus, que resite a Deus 
2315 O0zonvevortoç theopneustos 
de 2316 e um suposto derivado de 4154; TDNT - 6:453,876; adj 
1) inspirado por Deus 
la) o conteúdo das escrituras 
2316 0z0ç theos 
de afinidade incerta; um deus, especialmente (com 3588) a divindade suprema; TDNT - 
3:65,322;:nm 
1) deus ou deusa, nome genérico para deidades ou divindades 
2) Deus, Trindade 
2a) Deus, o Pai, primeira pessoa da Trindade 
2b) Cristo, segunda pessoa da Trindade 
2c) Espírito Santo, terceira pessoa da Trindade 
3) dito do único e verdadeiro Deus 
3a) refere-se às coisas de Deus 
3b) seus conselhos, interesses, obrigações para com ele 
4) tudo o que, em qualquer aspecto, assemelha-se a Deus, ou é parecido com ele de alguma 
forma 
4a) representante ou vice-regente de Deus 
4al) de magistrados e juízes 
2317 0zocepsia theosebeia 
de 2318; TDNT - 3:123,331; nf 
1) reverência à divindade de Deus 
2318 0zoceBnç theosebes 
de 2316 e 4576; TDNT - 3:123,331; adj 
1) que adora a Deus, devoto, piedoso 
Sinônimos ver verbete 5895 
2319 Ozootvynçs theostuges 
de 2316 e a raíz de 4767; adj 
1) que odeia a Deus, excepcionalmente impiedoso e perverso 
2320 0zornç theotes 
de 2316; TDNT - 3:119,322; nf 
1) divindade 
la) o estado de ser Deus, Deus 
Sinônimos ver verbete 5849 
2321 0:oquoç Theophilos 
de 2316 e 5384; npr m 
Teófilo = “amigo de Deus” 
1) pessoa para quem Lucas endereçou seu Evangelho e o livro de Atos 
2322 O0spareiw therapeia 
de 2323; TDNT - 3:131,331; nf 


1) serviço prestado por alguém à outra pessoa 
2) espec., serviço médico: que cura, que sara 
3) serviço doméstico 

3a) atendentes, servos, domésticas 


2323 Ozponrevo therapeuo 
do mesmo que 2324; TDNT - 3:128,331; v 


1) servir, realizar o serviço 
2) sarar, curar, restaurar a saúde 
2324 0zporov therapon 
aparentemente uma partícula de um absoleto derivado da raíz de 2330; TDNT - 
3:132,331; nm 
1) atendente, servo: de Deus 
la) de Moisés cumprindo os deveres ordenados a ele por Deus 
Sinônimos ver verbete 5834 e 5928 


2325 Opa therizo 
de 2330 (no sentido de colheita); TDNT - 3:132,332; v 


1) colher, ceifar 

2) expressão proverbial para semeadura e colheita 
3) cortar, destruir 

3a) como a colheita é cortada com uma foice 


2326 Ospisuoç therismos 
de 2325; TDNT - 3:133,332; nm 


1) colheita, o ato de ceifar 

la) fig. da vinda de pessoas para reino de Deus 

lb) referindo-se ao tempo da ceifa, o juízo final, quando os justos serão reunidos no reino 
de Deus e os perversos serão lançados no inferno para sempre 


2327 Ozprotnç theristes 
de 2325; nm 

1) ceifeiro, colhedor 
2328 0:puawo thermaino 
de 2329; v 


1) tornar quente, aquecer 
2) esquentar-se 


2329 0:pum therme 
da raíz de 2330; nf 
1) calor 
2330 0zpoç theros 
de uma palavra primária thero (aquecer); nn 
1) verão 
2331 0zcochovikevç Thessalonikeus 
de 2332; nm 
1) tessalonicense 
2332 0eocohovuxn Thessalonike 


de Thessalos (tessalonicense) e 3529; n pr loc 


Tessalônica = “vitória da falsidade” 
1) cidade famosa e populosa, situada no Golfo Thermaico, capital do segundo distrito da 
Macedônia e residência de um governador e questor romano 


2333 0:vôaçs Theudas 


de origem incerta; n pr m 
Teudas = “dado-por-Deus” 

1) nome de um insurgente mencionado no discurso de Gamaliel perante o Concílio Judaico, 
At 5.35-39, quando os apóstolos estavam sendo acusados. De acordo com a narração de 
Lucas, ele liderava cerca de quatrocentos homens. Provavelmente foi um dos líderes 
rebeldes ou fanáticos pelo qual a terra foi assolada no último ano do reinado de 
Herodes. Josefo fala de um Teudas que desempenhou um rol semelhante no tempo de 
Cláudio, cerca de 44 d.C. No entanto, o Teudas mencionado por Lucas deve ter sido 
uma pessoa diferente daquela citada por Josefo. 

2334 0:op:o theoreo 
de um derivado de 2300 (talvez por adicão de 3708); TDNT - 5:315,706; v 

1) ser um espectador, ver, observar 

la) olhar atentamente, ter uma visão de, examinar 

lal) ver mentalmente, considerar 

2) ver 

2a) perceber com os olhos, desfrutar da presença de alguém 

2b) discernir, distinguir 

2c) averiguar, descobrir pela procura 
Sinônimos ver verbete 5848 


2335 0:opia theoria 
do mesmo que 2334; n f 
1) visão, observação 
2) aquilo que é visto, espetáculo, visão 
2336 Onkm theke 
de 5087; nf 


1) aquilo no qual algo é colocado ou tirado, receptáculo, repositório, caixa, baú 
la) usado da bainha de uma espada 


2337 Ono thelazo 

de thele (o mamilo); v 
1) dar o peito, dar o leite de amamentação, amamentar 
2) sugar 

2338 OmAvs thelus 

do mesmo que 2337; adj 


1) do sexo feminino 
2) mulher, fêmea 


2339 Ompa thera 

de ther (animal selvagem, como caça); n f 
1) caça de animais selvagens para destruí-los 
2) metáf. de preparar a destruição dos homens 

2340 Onpevo thereuo 

de 2339; v 


1) ir a uma caçada, caçar, capturar em caçada 
2) metáf. ficar a espera de, esforçar-se por apanhar em uma armadilha, capturar 
ardilosamente 
2341 Onpruayso theriomacheo 
de um composto de 2342 e 3164; v 
1) lutar com animais selvagens 
2342 Omprov therion 
diminutivo do mesmo que 2339; TDNT - 3:133,333; nn 
1) animal 
2) animal selvagem, besta selvagem, besta 


3) metáf. um ser bruto,lascivo, selvagem, feroz 
Sinônimos ver verbete 5846 e 5930 


2343 Oncovpilão thesaurizo 
de 2344; TDNT - 3:138,333; v 
1) ajuntar e armazenar, amontoar 
la) acumular riquezas 
lb) manter em estoque, armazenar, reservar 
2) metáf. assim viver o dia-a-dia de modo a cresçer seja na amargura ou na alegria do 
próprio destino 
2344 Oncavpoç thesauros 
de 5087; TDNT - 3:136,333; nm 
1) lugar no qual coisas boas e preciosas são colecionadas e armazenadas 
la) porta-jóias, cofre, ou outro receptáculo, no qual valores são guardados 
lb) tesouro 
lc) depósito, armazém, 
2) coisas armazenadas em um tesouro, coleção de tesouros 
2345 Owyyovo thiggano 
uma forma prolongada de uma palavra primária absoleta thigo (tocar com os dedos); v 
1) tocar, apalpar 
la) ser violento com, injuriar 


2346 ONO thlibo 
semelhante a raíz de 5147; TDNT - 3:139,334; v 
1) prensar (como uvas), espremer, pressionar com firmeza 
2) caminho comprimido 
2a) estreitado, contraído 
3) metáf. aborrecer, afligir, angustiar 
2347 0) thlipsis 
de 2346; TDNT - 3:139,334; nf 
1) ato de prensar, imprensar, pressão 
2) metáf. opressão, aflição, tribulação, angústia, dilemas 
Sinônimos ver verbete 5907 


2348 Ovnoxo thnesko 


uma forma enfática da palavra primária mais simples dava thano (que é usada para este 
fim apenas em determinados tempos); TDNT - 3:7,312; v 


1) morrer, estar morto 


2) metáf. estar espiritualmente morto 
2349 Ovnrtos thnetos 
de 2348; TDNT - 3:21,312; adj 
1) sujeito à morte, mortal 
2350 Oopvpro thorubeo 
de 2351; v 


1) fazer barulho ou causar tumulto, ser turbulento 
2) pertubar, causar confusão 
2a) estar (mentalmente) alarmado ou inquieto 
2b) lamentar tumultuosamente 
2351 OopvBoç thorubos 
da raiz de 2360; nm 
1) barulho, tumulto, ruído alto 
la) de pessoas em lamentos 
1b) de uma multidão clamorosa e excitada 
lc) de pessoas revoltosas 
2) um tumulto, como uma infração da ordem pública 


2352 Opovo thrauo 
palavra raiz; v 
1) quebrar, partir em pedaços, despedachar, golpear com dureza 
Sinônimos ver verbete 5850 
2353 Opsuua thremma 
de 5142; nn 
1) tudo o que é alimentado ou assistido 
la) alguém sob tutela, lactente, criança 
2) rebanho, gado, esp. ovelhas e cabras 
2354 Opnveo threneo 
de 2355; TDNT - 3:148,335; v 
1) lamentar, prantear 
la) de cantores de hinos fúnebres, [prantear] 
2) chorar, deplorar 
Sinônimos ver verbete 5804 e 5932 
2355 Opnvos threnos 
da raiz de 2360; TDNT - 3:148,335; nm 
1) lamentação 
2356 0pnokeiw. threskeia 
de um derivado de 2357; TDNT - 3:155,337; nf 
1) adoração religiosa 
la) esp. externo, aquilo que consiste de cerimônias 
lal) disciplina religiosa, religião 
2357 0pnoxoç threskos 
provavelmente da raiz de 2360; TDNT - 3:155,337; ad; 


1) que teme ou adora a Deus 
2) que treme 


2a) trêmulo, temível 
Sinônimos ver verbete 5895 


2358 Oprupevo thriambeuo 
de um composto prolongado da raiz de 2360; TDNT - 3:159,337; v 
1) triunfar, celebrar um triunfo 
2) levar alguém a triunfar 
Da raiz que significa um hino cantado em procissões festivas em honra ao deus Baco. 
2359 O0pi& thrix 
caso genitivo trichos, etc., de derivação incerta; n f 
1) cabelo 
2) pelo 
Sinônimos ver verbete 5851 


2360 0pozo throeo 


de Opsouor threomai (lamentar); v 

1) chorar alto, fazer um barulho através do clamor 

la) no NT, aborrecer, atemorizar 

1b) estar aborrecido, estar atemorizado, alarmado 
2361 O0poupocs thrombos 
talvez de 5142 (no sentido de engrossar, tornar espesso); nm 

1) gota grande e espessa, esp. de sangue coagulado 
2362 Opovoç thronos 
de thrao (sentar), um assento nobre (“trono”); TDNT - 3:160,338; nm 

1) trono 

la) cadeira estatal que tem um escabelo 

1b) atribuído no NT a reis, por esta razão, poder real ou realeza 

lbl) metáf. a Deus, o governador do mundo 

1b2) ao Messias, Cristo, o companheiro e assistente na administração divina 

1b2a) por isso poder divino que pertence a Cristo 

1b3) a juízes, i.e., tribunal ou juizado 

1b4) ao anciões 
2363 Ovareipa Thuateira 
de derivação incerta; n pr loc 
Tiatira = “odor de aflição” 

1) uma colônia de gregos da Macedônia, situada entre Sardes e Pérgamo, sobre o rio Lico; 
seus habitantes ganhavam a vida pelo comércio e pela arte da tintura em púrpura 
2364 Ovyoammp thugater 
aparentemente, uma palavra raiz [cf “filha”]; n f 

1) filha 

la) filha de Deus 

lal) aceitável a Deus, que se regozija no cuidado e proteção peculiar de Deus 

1b) com o nome de um lugar, cidade, ou região 

1b1) denota coletivamente todos os seus habitantes e cidadãos 

lc) uma descendente 
2365 Ovyarprov thugatrion 
de 2364; nn 


1) filhinha 
2366 Ovelha thuella 
de 2380 (no sentido de sopro); n f 
1) temporal repentino, tempestade, vendaval 
Sinônimos ver verbete 5923 
2367 Ovivos thuinos 
de um derivado de 2380 (no sentido de sopro, denotando uma certa árvore aromática); 
adj 
1) cedro, uma árvore aromática do norte da África, usada como incenso, apreciada pelos 


gregos antigos e romanos por causa da beleza da sua madeira para vários propósitos 
ornamentais 


2368 Ovpuano thumiama 
de 2370; nn 
1) substância aromática queimada, incenso 
2369 Ovpuatnprov thumiasterion 
de um derivado de 2370; nn 
1) utensílio para defumar ou queimar incenso 
2) altar de incenso 
2370 Ovuw o thumiao 
de um derivado de 2380 (no sentido de fumegar); v 
1) queimar incenso 
2371 Ovuonuoyeo thumomacheo 
de um suposto composto de 2372 e 3164; v 
1) levar adiante uma guerra com grande animosidade 
2) estar muito zangado, estar exasperado 
2372 Ovuos thumos 
de 2380; TDNT - 3:167,339; nm 
1) paixão, raiva, fúria, ira que ferve de forma imediata e logo se acalma outra vez 
2) brasa, ardor, o vinho da paixão, o vinho que excita,(que enloquece o beberrão ou o 
destrói pela sua força) 
2373 Ovyoo thumoo 
de 2372; v 
1) deixar alguém furioso, provocar a ira 
2) estar enfurecido 
2374 Ovpa thura 
aparentemente, uma palavra raiz de [cf “porta”]; TDNT - 3:173,340; nf 
1) porta 
la) vestíbulo 
1b) usado de qualquer abertura como uma porta, entrada, caminho ou passagem 
lc) em uma parábola ou metáfora 
lcl) porta através da qual as ovelhas entram e saem, nome daquele que traz salvação para 
aqueles que seguem a sua orientação 
1c2) “uma porta aberta”: expressão usada para referir-se à oportunidade de fazer algo 


1c3) a porta do reino do céu (semelhante a um palácio) denota as condições que devem ser 
cumpridas a fim de ser recebido no reino de Deus 


2375 Ovpzoç thureos 
de 2374; TDNT - 5:312,702; nm 
1) escudo, um grande quadrilongo, escudo de quatro cantos 
2376 Ovpis thuris 
de 2374; nf 
1) janela 
2377 Ovpopoç thuroros 
de 2374 e ouros (guarda); n m 


1) porteiro 
la) zelador ou zeladora 


2378 Ovo. thusia 
de 2380; TDNT - 3:180,342; n f 
1) sacrifício, vítima 
2379 Ovos Tnprov thusiasterion 
de um derivado de 2378; TDNT - 3:180,342; nn 


1) altar para matar e queimar as vítimas usadas no sacrifício 

la) o altar de todas as oferendas queimadas que encontrava-se na corte dos sacerdotes no 
templo em Jerusalém 

1b) o altar de incenso que encontra-se no santuário ou no Santo Lugar 

lc) algum outro altar 

lcl) metáf., a cruz na qual Cristo sofreu uma morte expiatória: comer deste altar, i.e., 
apropriar-se dos frutos da morte expiatória de Cristo 
2380 Ovo thuo 
palavra raiz; TDNT - 3:180,342; v 

1) sacrificar, imolar 

2) assassinar, matar 

2a) do cordeiro pascal 

3) abater 


2381 O0wuas Thomas 


de origem aramáica, cf 8380 NOIN; n prm 
Tomé = “eêmeo” 
1) um dos apóstolos 
2382 0wpo& thorax 
de afinidade incerta; TDNT - 5:308,702; nm 


1) tórax, parte do corpo do pescoço até o umbigo, onde as costelas terminam 
2) peitoral ou colete que consiste de duas partes e que protege ambos lados do corpo, do 
pescoço até o umbigo 


2383 Iaeipoç Jaeiros Iorpoç Jairos 
de origem hebraica 2971 PRNº;nprm 
Jairo = “aquele que Deus ilumina” 
1) chefe de uma sinagoga, provavelmente próxima à margem ocidental do Mar da Galiléia 


2384 Ioxop Jakob 
de origem hebraica 3290 2j2Vº, TDNT - *,344; n prm 


Jacó = “que pega no calcanhar ou suplantador” 


1) foi o segundo filho de Isaque 
2) pai de José, marido de Maria 


2385 Iaxopoç Jakobos 
o mesmo que 2384 grecizado; n pr m 
Tiago = “suplantador” 
1) filho de Zebedeu, apóstolo e irmão do apóstolo João, comumente chamado de Tiago 
Maior ou o presbítero, assassinado por Herodes, Atos 12 
2) um apóstolo, filho de Alfeu, chamado o menor 
3) Tiago, o meio-irmão de Cristo 
4) um Tiago desconhecido, pai do apóstolo Judas (1?) 
2386 wo fama 
de 2390; TDNT - 3:194,344; nn 
1) um meio de cura, remédio, medicamento 
2) cura 
2387 IauBpnç fambres 
de origem egípcia; TDNT - 3:192,344; npr m 
Jambres = “curandeiro espumante” 


1) Ele e Janes foram dois mágicos egípcios que, na presença de Faraó, imitaram os milagres 
de Arão para destruir sua influência com o rei. O autor da carta derivou seus nomes da 
tradição dos Talmudistas e dos Rabinos 


2388 Iavva Janna ou Iavvar 


provavelmente de origem hebraica, cf 3238 111º; n pr m 
Janai = “florescente” 

1) filho de José e pai de Melqui, na genealogia de Cristo 
2389 lavvns Jannes 
de origem egípcia; TDNT - 3:192,344; nprm 
Janes = “ele vexou-se” 

1) Ele e Janes, foram dois mágicos egípcios que, na presença de Faraó, imitaram os 
milagres de Arão para destruir sua influência com o rei. O autor da carta derivou seus 
nomes da tradição dos Talmudistas e dos Rabinos 
2390 1wouar jaomai 
voz média de um verbo aparentemente primário; TDNT - 3:194,344; v 

1) curar, sarar 

2) tornar perfeito 

2a) livrar de erros e pecados, levar alguém à salvação 


2391 Iapzô Jaredou Iapsr laret 
de origem hebraica 3382 77º; n prm 


? O ponto de interrogação, precedido de um espaço e colocado após a significação de um nome, 
indica que essa significação é duvidosa. Uma data duvidosa é indicada da mesma forma. 


Jarede = “descendente” 
1) um dos patriarcas antediluviano, o pai de Enoque 
2392 1aoiG jasis 
de 2390; TDNT - 3:194,344; nf 
1) cura, restabelecimento 
2393 rooms iaspis 
provavelmente de origem estrangeira, ver 3471; n f 
1) jaspe, pedra preciosa de várias cores (umas são púrpuras, outras azuis, outras verdes, e 
outras cor de bronze) 
Há um tipo chamado de Aeizusa, semelhante ao céu, e outro, Cristalizusa, claro como o 
cristal. Plínio fala de um jaspe branco, chamado Astrios, que diz ser “crystallo 
propinquans”, próximo ao cristal, encontrado na India, e nas costas de Palene. (Gill) 
2394 Iacwv Jason 
particípio masculino futuro ativo de 2390; n pr m 
Jason = “aquele que ira curar” 
1) tessalônico que hospedou Paulo e Silas, e talvez um primo de Paulo (Rm 16.21) 
2395 1atpoç fatros 
de 2390; TDNT - 3:194,344; nm 
1) médico 
2396 10 ide 
segunda pessoa do singular imperativo ativo de 1492; partícula 
1) veja, eis 
2397 1624 idea 
de 1492; TDNT - 2:373,202; n f 


1) forma, aparência externa 
2) aspecto 
Sinônimos ver verbete 5933 


2398 rios ídios 
de afinidade incerta; adj 
1) que me pertence, próprio, peculiar a si mesmo 
2399 VôinTns idiotes 
de 2398; TDNT - 3:215,348; nm 
l) pessoa em particular, indivíduo em oposição ou comparação a um magistrado, 
governante, rei 
2) soldado comum em oposição ou comparação a um oficial militar 
3) escritor de prosa em oposição a um poeta 
4) no NT, alguém inculto ou iletrado em oposição ao culto e educado: alguém que não 
desenvolveu habilidades em qualquer arte 
2400 100 idou 
de 3708, segunda pessoa do singular, imperativo, voz média de 1492; ; partícula 
1) veja! olhe! repare! 


2401 Iôovuora. Idoumaia 
de origem hebraica 123 DITRAA; n pr loc 


1) Iduméia, o nome de uma região entre o sul da Palestina e a Petra Arábica habitada por 
Edom ou Esaú e sua posteridade 


2402 1ôpos hidros 

uma forma consolidada de uma palavra primária idos (suor); nm 
1) suor, transpiração 

2403 IelapeA Jezabel 

de origem hebraica 348 SaPR: TDNT - 3:217,348; n pr f 

Jezabel = “virtuosa” 


1) esposa de Acabe, rainha ímpia e cruel que defendeu a idolatria e perseguiu os profetas 
2) nome simbólico de uma mulher que aparentava ser uma profetisa, e que, devota ao 
antinomianismo, exigiu a liberdade cristã de comer coisas sacrificadas a ídolos 


2404 IzparoMc Hierapolis 
de 2413 e 4172; n pr loc 
Hierápolis = “cidade santa” 
1) cidade da Frígia, situada acima da junção dos rios Lico e Meander, próximo a Colossos e 
Laodicéia 
2405 ipartew. hierateia 
de 2407; TDNT - 3:251,349; nf 
1) sacerdócio, ofício de um sacerdote 
2406 iwpartevua. hierateuma 
de 2407; TDNT - 3:249,349; nn 


1) ofício de um sacerdote 
2) ordem ou corpo de sacerdotes 


2407 parevo hierateuo 
prolongação de 2409; TDNT - 3:248,349; v 
1) ser um sacerdote, desempenhar o ofício sacerdotal, estar ocupado com deveres sagrados 


2408 Iepepuaç Jeremias 
de origem hebraica 3414 7; TDNT - 3:218,*;nprm 


Jeremias = “a quem Jeová designou” 

1) filho de Hilguias, um dos sacerdotes que estavam em Anatote. Foi chamado muito jovem 
(626 a.C.) para o ofício profético, e profetizou por 42 anos. Provavelmente morreu no 
Egito. 

2409 iepevç hiereus 
de 2413; TDNT - 3:257,349; nm 

1) sacerdote, alguém que oferece sacrifícios e em geral está ocupado com os ritos sagrados 

la) refere-se aos sacerdotes dos gentios ou dos judeus 

2) metáf. dos cristãos, porque, purificados pelo sangue de Cristo e conduzidos à comunhão 
plena com Deus, dedicam suas vidas somente a Ele e a Cristo 


2410 Iepyyo Hiericho 
de origem hebraica 3405 117º; n pr loc 


Jericó = “lugar de fragrância” 


1) notável cidade, onde abundavam o bálsamo, mel, cedro, mirobálano, rosas, e outros 
produtos aromáticos. Estava próxima da margem norte do Mar Morto, na tribo de 
Benjamim, entre Jerusalém e o Rio Jordão 


2411 1£pov hieron 
de 2413; TDNT - 3:230,349; nn 


1) lugar sagrado, templo 

la) usado do templo de Artemis em Éfeso 

1b) usado do templo em Jerusalém 
O templo de Jerusalém consistia de toda uma área sagrada, incluindo todo agregado de 
construções, galerias, pórticos, pátios (pátio dos homens de Israel, pátio das mulheres, e 
pátio dos sacerdotes), que pertenciam ao templo. A palavra também era usada para 
designar o edifício sagrado propriamente dito, consistindo de duas partes, o “santuário” 
ou “Santo Lugar” (onde ninguém estava autorizado a entrar, exceto os sacerdotes), e o 
“Santo dos Santos” ou “O Mais Santo Lugar” (onde somente o sumo-sacerdote entrava 
no grande dia da expiação). Também estavam os pátios onde Jesus ou os apóstolos 
ensinavam ou encontravam-se com os adversários ou outras pessoas “no templo”; do 
pátio dos gentios Jesus expulsou os comerciantes e os cambistas. 


Sinônimos ver verbete 5878 


2412 iponrpernç hieroprepes 
de 2413 e o mesmo que 4241; TDNT - 3:253,349; adj 
1) homens decentes, lugares, ações ou coisas consagradas a Deus 
2) reverente 
2413 wzpoç hieros 
de afinidade incerta TDNT - 3:221,349; adj 
1) sagrado, consagrado à divindade, que pertence a Deus 
la) Escrituras Sagradas: é inspirada por Deus, trata das coisas divinas e, por isso, é tratada 
com profundo respeito 
2414 Izpocohvuo Hierosoluma 


de origem hebraica 3389 TOS, cf 2419; TDNT - 7:292,1028; n pr loc 
Jerusalém = “habita em você paz” 


1) denota tanto a cidade em si como os seus habitantes 

2) “a Jerusalém que agora é”, com suas atuais instituições religiosas, 1.e. o sistema mosaico, 
assim designada a partir de sua localização externa inicial 

3) “Jerusalém que está acima”, que existe no céu, de acordo com a qual se supõe será 
construída a Jerusalém terrestre 

3a) metáf. “a Cidade de Deus fundamentada em Cristo”, hoje se apresenta como igreja, mas 
depois da volta de Cristo se apresentará como o pleno reino messiânico 

4) “a Jerusalém celestial”, que é a habitação celestial de Deus, de Cristo, dos anjos, dos 
santos do Antigo e Novo Testamento e dos cristãos ainda vivos na volta de Cristo 

5) “a Nova Jerusalém”, uma cidade esplêndida e visível que descerá do céu depois da 
renovação do mundo, a habitação futura dos santos 
2415 IepocoAvuitns Hierosolumites 
de 2414; TDNT - 7:292,1028; nm 

1) cidadão ou habitante de Jerusalém 
2416 1poovizo hierosuleo 


de 2417; TDNT - 3:255,349; v 


1) cometer sacrilégio, roubar um templo 
la) em Rm 2.22, onde o significado é, “Abominas os ídolos e lhes roubas os templos?” 


2417 igpoovhoç hierosulos 
de 2411 e 4813; TDNT - 3:256,349; nm 
1) culpado de sacrilégio 
2418 ipovpyzo hierourgeo 
de um composto de 2411 e a raíz de 2041; TDNT - 3:251,349; v 


1) servir como um sacerdote, ministrar no serviço sacerdotal 
la) daqueles que defendem a santitidade da lei enfrentando até morte violenta 
1b) da pregação do evangelho 


2419 Ispovcaimu Hierousalem 
de origem hebraica 3389 Jpº'SUNO, cf 2414; TDNT - 7:292,1028; n pr loc 


Jerusalém = “habita em você paz” 


1) denota tanto a cidade em si como os seus habitantes 

2) “a Jerusalém que agora é”, com suas atuais instituições religiosas, 1.e. o sistema mosaico, 
assim designada a partir de sua localização externa inicial 

3) “Jerusalém que está acima”, que existe no céu, de acordo com a qual se supõe será 
construída a Jerusalém terrestre 

3a) metáf. “a Cidade de Deus fundamentada em Cristo”, hoje se apresenta como igreja, mas 
depois da volta de Cristo se apresentará como o pleno reino messiânico 

4) “a Jerusalém celestial”, que é a habitação celestial de Deus, de Cristo, dos anjos, dos 
santos do Antigo e Novo Testamento e dos cristãos ainda vivos na volta de Cristo 

5) “a Nova Jerusalém”, uma cidade esplêndida e visível que descerá do céu depois da 
renovação do mundo, a habitação futura dos santos 


2420 iEpocvvn hierosune 
de 2413; TDNT - 3:247,349; nf 

1) sacerdócio, ofício sacerdotal 
2421 [escoa Jessai 
de origem hebraica 3448 ºWº;n prm 
Jessé = “abastado” 

1) pai do rei Davi 
2422 Izç00z Jephthae 
de origem hebraica 3316 IND”; nprm 
Jefté = “a quem Deus libera” 

1) filho de Gileade, e um juiz de Israel 
2423 Ieyoviç Jechonias 
de origem hebraica 3204 1,17º15º; n pr m 
Jeconias = “a quem Jeová estabelece” 


1) filho de Jeoagquim, e por três meses e dez dias rei de Judá até Nabucodonosor levá-lo para 
o cativeiro (597 a.C.) 


2424 Incovç Jesous 
de origem hebraica 3091 VW”; TDNT - 3:284,360; n pr m 


Jesus = “Jeová é salvação” 


1) Jesus, o filho de Deus, Salvador da humanidade, Deus encarnado 

2) Jesus Barrabás era o ladrão cativo que o judeus pediram a Pilatos para libertar no lugar de 
Cristo 

3) Jesus [Josué] era o famoso capitão dos israelitas, sucessor de Moisés (At 7.45; Hb 4.8) 

4) Jesus [Josué], filho de Eliézer, um dos ancestrais de Cristo (Lc 3.29) 

5) Jesus, de sobrenome Justo, um cristão judeu, cooperador de Paulo na pregação do 
evangelho (Cl 4.11) 


2425 ixavoç hikanos 
de hiko [hikano ou hikneomai, semelhante a 2240] (chegar); TDNT - 3:293,361; ad; 
1) suficiente 
la) mais do que suficiente, bastante 
lb) suficiente em habilidade, 1.e., adequado, próprio 
2426 ucavotnç hikanotes 
de 2425; TDNT - 3:293,361; nf 
1) suficiente, habilidade ou competência para fazer algo 
2427 xavow hikanoo 
de 2425; TDNT - 3:293,361; v 


1) tornar suficiente, tornar adequado 
la) equipar alguém, tornando-o apto para realizar os seus deveres 


2428 uetmpia hiketeria 
de um derivado da raiz de 2425 (pela idéia de aproximar-se para um benefício); TDNT - 
3:296,362; n f 
1) ramo de oliva 
la) pessoas em necessidade aproximavam-se de quem iriam implorar ajuda segurando um 
ramo de oliva entrelaçado com lã branca e fitas para dar a entender que vieram como 
suplicantes 
2) súplica 
Sinônimos ver verbete 5883 
2429 wuoçs hikmas 
de afinidade incerta; n f 
1) umidade 
2430 Ixoviov /konion 
talvez de 1504; n pr loc 
Icônio = “pequena imagem” 
1) famosa cidade da Ásia Menor, capital da Licaônia 
2431 Uapoç hilaros 
do mesmo que 2436; TDNT - 3:297,362; adj 
1) alegre, jovial, pronto para fazer qualquer coisa 
2432 uaporns Ailarotes 
de 2431; TDNT - 3:297,362; nf 
1) alegria, presença de espírito 
2433 vackonor hilaskomai 
voz média do mesmo que 2436; TDNT - 3:301,362; v 
1) entregar-se, sujeitar-se, conciliar consigo mesmo 


la) tornar-se propício, ser apazigiiado ou trangiilizado 

lb) ser propício, ser gracioso, ser misericordioso 

2) expiar, fazer propiciação por 
2434 Vagoç hilasmos 
palavra raiz; TDNT - 3:301,362; nm 

1) conciliação, aplacamento 

2) meios de tranqiilizar, propiciação 
2435 Uaotnprov hilasterion 
de um derivado de 2433; TDNT - 3:318,362; nn 

1) que se relaciona com uma conciliação ou expiação, obter aplacamento ou poder expiador, 
expiatório; forma de conciliação ou expiação, propiciação 

la) usado para referir-se à cobertura da arca da aliança no Santo dos Santos, aspergida com 
o sangue da vítima expiatória no dia anual de expiação (este rito significava que a vida 
do povo, a perda merecida por causa de seus pecados, era oferecida a Deus através do 
sangue da vítima (sangue simbolizava vida), e que Deus por esta cerimônia estava 
apazigiado e os pecados do povo expiados); por isso a tampa da expiação, o 
propiciatório 

1b) um sacrifício expiatório 

lc) uma vítima expiatória 
2436 VEoç hileos 
talvez da forma alternativa de 138; TDNT - 3:300,362; adj 

1) propício, misericordioso 
2437 Úlvpuxov Jllurikon 
de um adjetivo de um nome de derivação incerta; n pr loc 
lírico = “a faixa lírica” 

1) região localizada entre a Itália, Alemanha, Macedônia e Trice, tendo de um lado o Mar 
Adriático, e do outro o Danúbio 
2438 woçs himas 
talvez do mesmo que 260; nm 

1) correia de couro, uma tira 

la) no NT, refere-se às correias com as quais os cativos ou criminosos eram amarrados ou 
açoitados 

1b) das correias ou cordas pelas quais as sandálias eram atadas ao pé; correia para sandálias 
2439 woTião himatizo 
de 2440; v 

1) vestir 
2440 wyoriov himation 
de um suposto derivado de ennumi (vestir); n n 

1) vestimenta (de qualquer tipo) 

la) vestimentas, i.e. a capa ou o manto e a túnica 

2) vestimenta exterior, capa ou o manto 
Sinônimos ver verbete 5934 


2441 worTicuoç himatismos 
de 2439; nm 


1) roupa, vestuário 


Sinônimos ver verbete 5934 


2442 weipouor himeiromai ou ousponor homeiromai 
voz média de 1iepoç himeros (desejo, de afinidade incerta); TDNT - 5:176,*; v 
1) desejar, ter saudades de, esp. o desejo de amar 
2443 iva hina 
provavelmente do mesmo que a primeira parte de 1438 (pela idéia demonstrativa, cf 
3588); TDNT - 3:323,366; conj 
1) que, a fim de que, para que 
2444 ori hinati 
de 2443 e 5101; conj 
1) com que propósito, por quê?, para quê? 


2445 Iormm Joppe 
de origem hebraica 3305 19º; n pr loc 


Jope ou Jafa = “bonito” 


1) cidade da Palestina na costa do Mediterrâneo, localizada junto às tribos de Dã e Efraim, e 
sob o domínio dos judeus desde os tempos dos Macabeus. Tinha um porto famoso, mas 
perigoso e um comércio próspero. E também chamada de Jafa. 


2446 Iopôavns fordanes 


de origem hebraica 3383 177º; TDNT - 6:608,921; n pr loc 
Jordão = “descendente” 
1) único rio da Palestina, tem um curso de pouco mais de 300 Km desde a sua nascente no 
Anti-Líbano até a desembocadura no Mar Morto. 
2447 105 ios 
talvez de eimi (ir) ou hiemi (enviar); TDNT - 3:334,368; nm 
1) veneno (de animais) 
la) veneno que as áspides guardam sob os seus lábios 
1b) dito de pessoas dadas a insultos e calúnias, com o que ferem outros 
2) ferrugem 


2448 Iovôa Jouda 


de origem hebraica 3063 11717” ou talvez 3194; n pr loc 
Judá = “seja louvado” 


1) quarto filho do patriarca Jacó 

2) tribo que descendeu de Judá 

3) região ocupada pela tribo 

4) cidade da tribo de Judá, supostamente Hebrom, designada aos sacerdotes e localizada na 
região montanhosa. Lugar de origem de João Batista, de acordo com a tradição judaica 


2449 Iovôcia Joudaia 
feminino de 2453 (com a implicação de 1093); TDNT - 3:356,372; n pr loc 
Judéia = “seja louvado” 


1) num sentido restrito, a parte sul da Palestina, localizada ao ocidente do Jordão e do Mar 
Morto, para distingui-la de Samaria, Galiléia, Peréia, e Iduméia 

2) num sentido amplo, refere-se a toda a Palestina 
2450 wvôalo Joudaizo 


de 2453; TDNT - 3:356,372; v 


1) adotar costumes e ritos judaicos, imitar os judeus, judaizar 
la) alguém que observa a lei cerimonial dos judeus 


2451 rovôaos Joudaikos 
de 2453; TDNT - 3:356,372; adj 
1) judeu 
2452 wvôaaçs Joudaikos 
de 2451; adv 
1) do modo judaico, como fazem os judeus 
2453 vvôaroç Joudaios 
de 2448 (no sentido de 2455 como um país); TDNT - 3:356,372; adj 


1) judeu, que pertence à nação dos judeus 
2) judeu de nascimento, origem, religião 


2454 vvôorcuoc Joudaismos 
de 2450; TDNT - 3:356,372; nm 
1) fé e adoração judaica, religião dos judeus, Judaísmo 


2455 Iovôaç Joudas 


de origem hebraica 3063 TT”; nm 
Judá ou Judas = “seja louvado” 


1) quarto filho de Jacó 

2) um descendente desconhecido de Cristo 

3) um homem cognominado o Galileu que no tempo do censo de Quirino, incitou a revolta 
na Galiléia, At 5.37 

4) certo judeu de Damasco, At 9.11 

5) um profeta, cognominado Barsabás, da igreja de Jerusalém, At 15.22,27,32 

6) o apóstolo, Jo 14.22 cognominado Tadeus, e que provavelmente escreveu a epístola de 
Judas. 

7) o meio irmão de Jesus, Mt 13.55 

8) Judas Iscariotes, o apóstolo que traiu Jesus 


2456 Iovhia Joulia 
feminino do mesmo que 2457; n pr f 
Julia = “cabelo macio” 
1) uma cristã 
2457 IovMoç Joulios 
de origem latina; n pr m 
Júlio = “cabelo macio” 


1) centurião da “Companhia de Augusto”, a quem a custódia de Paulo foi confiada quando 
enviado como prisioneiro da Cesaréia para Roma 


2458 Iovvias Jounias 
de origem latina; n pr É 
Júnia = “jovem” 
1) cristã de Roma, mencionada por Paulo como um de seus parentes e companheiros de 
prisão 
2459 Iovortos Joustos 


de origem latina (“just”); n pr m 
Justo = “justo” 


1) sobrenome de José, chamado Barsabás. At 1.23 
2) de Tício, um cristão de Corinto, com quem Paulo se hospedou. At 18.7 
3) um dos nomes de família de Jesus, um amigo de Paulo. Cl 4.11 


2460 urrevs hippeus 
de 2462; nm 
1) cavaleiro 
2461 umikov hippikon 
neutro de um derivado de 2462; ad; 
1) equestre, à cavalo, cavalaria 
2462 unos híppos 
de afinidade incerta; TDNT - 3:336,369; nm 
1) cavalo 
2463 pis iris 
talvez de 2046 (como um símbolo da mensageira das divindades pagãs); TDNT - 
3:339,369; n f 
1) arco-íris 
2464 Ioaox Isaak 
de origem hebraica 3327 |213Xº, TDNT - 3:191,*;n prm 
Isaque = “para rir” 
1) filho de Abraão e Sara 
2465 10uyy<sÃos isaggelos 
de 2470 e 32; TDNT - 1:87,12; adj 
1) semelhante aos anjos 


2466 Iocaxap Isachar 


de origem hebraica 3485 YDWWº;n prm 
Issacar = “recompensa” 
1) nono filho de Jacó e o quinto de Lia 
2467 ion isemi 
considerado por alguns com a raiz de certas formas irregulares de 1942; v 
1) conhecer, saber 
2468 1001 isthi 
segunda pessoa, presente imperativo de 1510; v 
1) sê 
2469 Ioxaprotnç Iskariotes 
de origem hebraica provavelmente 376 e 7152 NP9jp;nprm 
Iscariotes = “homens de Keriote” 
1) apóstolo que traiu Jesus 
2470 1605 isos 
provavelmente de 1492 (da idéia de parecer); TDNT - 3:343,370; ad); 


1) igual, em quantidade e qualidade 

2471 16oTnç isotes 

semelhança (em condição ou proporção); TDNT - 3:343,370; n f 
1) igualdade 
2) egiiidade, imparcialidade, que é egjiitativo 

2472 iooTinOç isotimos 

de 2470 e 5092; TDNT - 3:343,370; adj 


1) igualmente precioso 
2) igualmente honrado, ser avaliado igual a 


2473 icoyvyos isopsuchos 
de 2470 e 5590; adj 
1) da mesma alma ou mente, do mesmo sentimento 


2474 IopanA Israel 
de origem hebraica 3478 SNAV:; TDNT - 3:356,372; adj 


Israel = “ele será um príncipe de Deus” 


1) nome dado ao patriarca Jacó (e mantido por ele em adição ao seu nome anterior) 

2) família ou descendentes de israel, a nação de Israel 

3) cristãos, o Israel de Deus (Gl 6.16), pois nem todos aqueles que são descendentes de 
sangue de Israel são verdadeiros israelitas, i.e., aqueles a quem Deus declara ser 
israelitas e escolhidos para salvação 


2475 Icpanhtnç Israelites 
de 2474; TDNT - 3:356,372; nm 

1) Israelita, alguém da nação de Israel, um nome honroso 
2476 ion histemi 


uma forma prolongada de uma palavra primária otaw stao stah'-o (do mesmo 
significado, e usado para este em determinados tempos); TDNT - 7:638,1082; v 


1) causar ou fazer ficar de pé, colocar, pôr, estabelecer 

la) ordenar ficar de pé, [levantar-se] 

lal) na presença de outros, no meio, diante de juízes, diante dos membros do Sinédrio; 

1a2) colocar 

1b) tornar firme, fixar, estabelecer 

1b1) fazer uma pessoa ou algo manter o seu lugar 

1b2) permanecer, ser mantido íntegro (de família, um reino), escapar em segurança 

1b3) estabelecer algo, fazê-lo permanecer 

1b31) segurar ou sustentar a autoridade ou a força de algo 

lc) colocar ou pôr numa balança 

lcl) pesar: dinheiro para alguém (porque antigamente, antes da introdução da moeda, era 
costume pesar os metais) 

2) permanecer 

2a) ficar de pé ou próximo 

2al) parar, permanecer tranquilo, permanecer imóvel, permanecer firme 

2ala) da fundação de uma construção 

2b) permanecer 

2b1) continuar seguro e são, permanecer ileso, permanecer pronto ou preparado 

2b2) ser de uma mente firme 

263) de qualidade, alguém que não hesita, que não desiste 


2477 otTopeo historeo 
de um derivado de 1492; TDNT - 3:391,377; v 
1) examinar, investigar 
2) descobrir, aprender, pela inquirição, pesquisa 
3) adquirir conhecimento pelo visita 
3a) de alguma pessoa distinta, tornar-se pessoalmente conhecido, conhecer face a face 
2478 1oyvpoç ischuros 
de 2479; TDNT - 3:397,378; adj 
1) forte, poderoso 
la) de seres vivos 
lal) forte, física ou mentalmente 
la2) de alguém que tem um espírito forte para resistir os ataques de Satanás, e desta 
fortaleza procedem muitas excelências 
1b) sobre coisas inanimadas 
1b1) forte, violento, firme, seguro 
2479 ioyvç ischus 
de um derivado de (força, cf eschon, uma forma de 2192); TDNT - 3:397,378; nf 
1) habilidade, força, vigor, poder 
Sinônimos ver verbete 5820 
2480 1oyvo ischuo 
de 2479; TDNT - 3:397,378; v 
1) ser forte 
la) ser forte fisicamente, ser robusto, ter boa saúde 
2) ter poder 
2a) ter poder, exibido através de feitos extraordinários 
2al) externar, mostrar poder, ter a força para vencer 
2b) ser uma força, ser eficaz 
2c) ser útil 
2d) ser capaz, poder 
2481 1600g isos 
de 2470; adv 
1) igualmente, de modo semelhante 
2) segundo a expectativa, 1.e., pode ser, provavelmente 
2482 IraMo Italia 
provavelmente de origem estrangeira; n pr loc 
Itália = “semelhante a um bezerro” 
1) a toda península entre os Alpes e o Estreito de Messina 
2483 Iradixoç Italikos 
de 2482; ad; 
1) italiano 
2484 Irovpara Itouraia 


de origem hebraica 3195 WU; adj 


Ituréia = “fora dos limites” ou “ele encontrará um jeito de” 


1) região montanhosa, localizada ao nordeste da Palestina e oeste de Damasco. Na época em 
que João Batista começou o seu ministério público, estava sob o domínio de Felipe, o 
tetrarca, filho de Herodes, o grande. Foi uma das regiões dadas a este príncipe depois da 
morte do pai. O rei Aristóbulo, por volta do ano 100 a.C., transformou-a em um 
domínio judaico. Seus habitantes tornaram-se notáveis pela pilhagem e pelo habilidoso 
uso do arco. 


2485 wyOvôrov ichthudion 
diminutivo de 2486; nn 
1) peixinho 
2486 vy0vs ichthus 
de afinidade incerta; nm 
1) peixe 
2487 vyvos ichnos 
de ikneomai (chegar, cf 2240); TDNT - 3:402,379; nn 


1) pisada, pegada, marca 
2) no NT, metáf. imitar o exemplo de alguém 


2488 Iwa0ap Joatham 


de origem hebraica 3147 ONY; nprm 
Jotão = “Jeová é justo” 
1) o filho do rei Uzias ou Azarias e Jerusa 
2489 Iwavva Joanna 
do mesmo que 2491; n pr f 
Joana = “Jeová é um doador gracioso” 
1) esposa de Cusa, mordomo de Herodes, e uma seguidora de Jesus 
2490 Ioavvas Joannas 
uma forma de 2491; n prm 
Joanã = “graça ou dom de Deus” 
1) um dos antepassados de Cristo 
2491 Ioavvns Joannes 


de origem hebraica 3110 7177; n prm 
João = “Jeová é um doador gracioso” 

1) João Batista era filho de Zacarias e Elisabete, e o precussor de Cristo. Por ordem de 
Herodes Antipas, foi lançado na prisão e mais tarde decapitado. 

2) João, o apóstolo, escritor do quarto evangelho, filho de Zebedeu e Salomé, irmão de 
Tiago. É aquele discípulo (sem menção do nome) chamado no quarto evangelho de “o 
discípulo amado” de Jesus. De acordo com a opinião tradicional, é o autor do 
Apocalipse. 

3) João, cognominado Marcos, companheiro de Barnabé e Paulo At 12.12. 

4) João, um membro do Sinédrio At 4.6. 


2492 Iwp Job 
de origem hebraica 347 2YPR; nprm 


Jó = “clamor de aflição” ou “Eu exclamarei” 


1) um homem conhecido pela sua piedade, consistência e coragem em suportar provações. 
Suas experiências estão relatadas no livro do AT que leva o seu nome 


2493 IwnA Joel 
de origem hebraica 3100 2NY; n pr m 


Joel = “para quem Jeová é Deus” 


1) o segundo dos doze profetas menores, filho de Petuel, provavelmente profetizou em Judá 
no reinado de Uzias 


2494 Iwavav Jonan 
provavelmente de 2491 ou 2495; n prm 
Jonã = “Jeová é um doador gracioso” 

1) um dos antepassados de Cristo 


2495 Toavaçs Jonas 


de origem hebraica 3124 11º; TDNT - 3:406,380; n pr m 
Jonas = “pomba” 
1) o quinto profeta menor, filho de Amitai, e natural de Gate-hefer. Viveu durante o reinado 


de Jeroboão II, rei de Israel 
2) Jonas, pai de Pedro 


2496 Iopau foram 


de origem hebraica 3141 297; n prm 
Jorão = “quem Jeová tem exaltado” 
1) filho de Josafá, rei de Judá, sucedeu seu pai no trono de Judá 
2497 Iwpeiy Joreim 
talvez por 2496; n pr m 
Jorim = “quem Jeová tem exaltado” 
1) filho de Matate, na genealogia de Cristo 
2498 Iocagar Josaphat 


de origem hebraica 3092 VDWI;7º; n prm 
Josafá = “a quem Jeová julga” 
1) rei de Judá, filho de Asa 
2499 Iwonçs Jose 
caso genitivo de 2500; n pr m 
José = “ele será sustentado por Jeová” 
1) filho de Eliézer, na genealogia de Jesus Cristo 
2500 Iwons Joses 
talvez de 2501; n pr m 
José = “exaltado” 


1) um dos antepassados de Cristo, Lc 3.29 

2) José, o irmão de Jesus, Mc 6.3 

3) José, o filho de Maria, a irmã da mãe de Jesus, Mt 27.56 
4) José, um levita, At 4.36 


2501 Iwonq Joseph 


de origem hebraica 3130 907º; n prm 
José = “deixe-o acrescentar” 
1) o patriarca, o décimo primeiro filho de Jacó 
2) o filho de Jonã, um dos antepassados de Cristo, Lc 3.30 
3) o filho de Judá [ou Judas; preferível Jodá] outro antepassado de Jesus, Lc 3.26 
4) o filho de Matatias, outro antepassado de Cristo, Lc 3.24 
5) o marido de Maria, a mãe de Jesus 
6) um meio-irmão de Jesus Mt 13.55 
7) José de Arimatéia, membro do Sinédrio, que favoreceu Jesus. Mt 27.57,59; Mc 15.43,45 
8) José, cognominado Barnabé At 4.36 
9) José, chamado Barsabás e cognominado Justo, At 1.23 
2502 Iwoioas Josias 


de origem hebraica 2977 YPWRNº;n prm 
Josias = “a quem Jeová cura” 


1) rei de Judá, que restaurou entre os judeus a adoração ao Deus verdadeiro, e depois de um 
reinado de trinta e um anos foi assassinado em batalha por volta do ano 611 a.C. 


2503 rota jota 
de origem hebraica ”, a décima letra do alfabeto hebraico; n n 


1) a letra hebraica ?, a menor de todas 
la) por isso equivalente à menor parte 
2504 Koyo kago ou Koi syqo 
também o caso dativo Kauor kamoi, e acusativo xaue kame 
de 2532 e 1473; conj 
Deeu 
2) eu também, bem como eu, eu da mesma forma, eu do mesmo modo 
3) até eu, até mesmo eu 


2505 xa0a katha 
de 2596 e plural neutro de3739; conjádv 
1) de acordo com, tal como 
2506 Ka0o1psoiç kathairesis 
de 2507; TDNT - 3:412,381; nf 
1) destruição, demolição 
2507 xaOo1peo kathaireo 
de 2596 e 138 (que inclue seu substituto); TDNT - 3:411,380; v 
1) tirar, fazer descer 
la) sem noção de violência: tirar da cruz (um crucificado) 
1b) com o uso da força: derrubar, atirar 
2) arrasar, demolir 
2a) os raciocínios sutis (de oponentes) imaginados como ou comparados a uma fortaleza 1.e. 
refutar, destruir 
2508 Kxa001po kathairo 
de 2513; TDNT - 3:413,381; v 
1) limpar sujeira, impureza, etc 
la) podar árvores e videiras dos rebentos desnecessários 


lb) metáf. de culpa, expiar 
2509 Kxa0arzp kathaper 
de 2505 e 4007; adv/conj 
1) de acordo com, como, exatamente como 
2510 Kadarto kathapto 
de 2596 e 680; v 


1) assentar ou firmar, ligar 
2) agarrar, prender (hostilmente) 
2511 Kadapão katharizo 
de 2513; TDNT - 3:413,381; v 
1) tornar limpo, limpar 
la) de mancha física e sujeira 
lal) utensílios, comida 
1a2) um leproso, limpar pela cura 
la3) remover pela limpeza 
1b) num sentido moral 
1b1) livrar da contaminação do pecado e das culpas 
1b2) purificar de iniqiiidade 
1b3) livrar da culpa de pecado, purificar 
1b4) consagrar pela limpeza ou purificação 
1b5) consagrar, dedicar 
2) anunciar que está limpo num sentido levítico 
2512 xa0apiouos katharismos 
de 2511; TDNT - 3:429,381; nm 
1) limpeza, purificação, uma purgação ou lavagem ritual 
la) da lavagem dos judeus antes e depois de suas refeições 
lb) da purificação levítica de mulheres depois do parto 
lc) limpeza de culpa de pecados feito pelo sacrifício expiatório de Cristo 
2513 xa0apoç katharos 
de afinidade incerta; TDNT - 3:413,381; adj 
1) limpo, puro 
la) fisicamente 
lal) purificado pelo fogo 
la2) numa comparação, como uma vinha limpa pela poda e bem preparado para carregar de 
frutas 
1b) num sentido levítico 
1b1) limpar, o uso do que não é proibido, que não torna impuro 
lc) eticamente 
lcl) livre de desejo corrupto, de pecado e culpa 
1c2) livre de qualquer mistura com o que é falso; genuíno, sincero 
1c3) sem culpa, inocente 
1c4) limpo de culpa de algo 
Sinônimos ver verbete 5840 e 5896 


2514 Kxa0apornçs katharotes 
de 2513; TDNT - 3:413,381; nf 
1) limpeza, pureza 


la) num sentido levítico 
2515 Kxa0:ôpa kathedra 
de 2596 e o mesmo que 1476; n f 
1) adeira, assento 
la) usado para o assento exaltado ocupado por homens de posto ou influência eminente, 
como professores e juízes 
2516 Ka0slouor kathezomai 
de 2596 e a raíz de 1476; TDNT - 3:440,386; v 
1) assentar, sentar-se, estar 
2517 Ka0eênc kathexes 
de 2596 e 1836; adv 
1) um após o outro, sucessivamente, em ordem 
2518 Kabevdo katheudo 
de 2596 e heudo (dormir); TDNT - 3:431,384; v 
1) cair no sono 
2) dormir 
2a) dormir normalmente 
2b) eufemisticamente, estar morto 
2c) metáf. 
2cl) cair em preguiça e pecado 
2c2) ser indiferente à própria salvação 
2519 Ka Onyntns Kathegetes 
de um composto de 2596 e 2233; nm 
1) guia 
2) mestre, professor 
2520 Kabnko katheko 
de 2596 e 2240; TDNT - 3:437,385; v 
1) abaixar, descer 
2) vir a, chegar a 
2a) ficar bem 
2b) estar ajustado 


2521 xaônuor kathemai 
de 2596, e hemai (sentar, semelhante a raiz de 1476); TDNT - 3:440,386; v 
1) sentar-se, acomodar-se 


2) sentar, estar sentado, de um lugar ocupado 
2a) ter uma habitação fixa, habitar 
2522 x«aônueprvos kathemerinos 
de 2596 e 2250; adj 
1) diariamente 
2523 Kxadlo kathizo 
outra forma (ativa) para 2516; TDNT - 3:440,386; v 
1) fazer sentar 
la) colocar, apontar, conferir um reino a alguém 
2) intransitivamente 
2a) sentar-se 


2b) sentar 
2b1) ter residência de alguém fixa 
2b2) permanecer, assentar, estabelecer-se 
2524 xo0muu kathiemi 
de 2596, e hiemi (enviar); v 
1) abaixar, descer 
2525 xa0io mu Kathistemi 
de 2596 e 2476; TDNT - 3:444,387; v 
1) colocar, estabelecer, pôr 
la) colocar alguém sobre algo (encarregá-lo de alguma coisa) 
lb) apontar alguém para administrar um ofício 
lc) estabelecer como, constituir, declarar, mostrar ser 
ld) constituir, retribuir, fazer, causar ser 
le) conduzir ou levar a um certo lugar 
1f) mostrar-se ou exibir-se 
1f1) apresentar-se 


2526 Kado katho ou Kab o 
de 2596 e 3739; adv 


1) de acordo com 
la) como 
1b) de acordo como, tanto quanto, na medida que 


2527 xa00Aov katholou 
de 2596 e 3650; adv 
1) inteiramente, completamente 
2528 KxadoriÃo kathoplizo 
de 2596, e 3695; v 
1) equipar-se com armas 
2529 xa0opaw Kkathorao 
de 2596 e 3708; TDNT - 5:379,706; v 


1) olhar para baixo, ver de cima, visão do alto 
2) ver totalmente, perceber claramente, entender 


2530 Ka0ort1 kathoti ou Ko6 o T1 
de 2596, e 3739 e 5100; adv 
1) segundo o que 
la) tanto quanto, de acordo com 
1b) por causa de, porque 
lc) tão justo quanto 
2531 Kxa0wç kathos 
de 2596 e 5613; adv 


1) de acordo com 
la) justamente como, exatamente como 
lb) na proporção que, na medida que 
2) desde que, visto que, segundo o fato que 
3) quando, depois que 

2532 Kar kaí 


aparentemente, uma partícula primária, que tem uma ação aditiva e algumas vezes 
também uma força acumulativa; conj 


1) e, também, até mesmo, realmente, mas 


2533 Kawqaç Kaiaphas 


de origem aramaica NDºj2; n pr m 
Caifás = “tão gracioso” 

1) sumo sacerdote dos judeus nomeado para aquele ofício por Valério Grato, governador da 
Judéia, após a destituição de Simão, filho de Camite, 18 d.C. Destituído em 36 d.C. por 
Vitélio, governador da Síria, que nomeou Jonatã, filho de Anás (Anás, sogro de Caifás), 
seu sucessor 


2534 Kavye kaige ou Kar ys 
de 2532 e 1065; conj 
1) pelo menos, de fato 


2535 Kaw Kain 
de origem hebraica 7014 72; TDNT - 1:6,*;n prm 


Caim = “criador: fabricante (literalmente ferreiro)” 
1) primeiro filho de Adão, que assassinou seu irmão, Abel 


2536 Kara Kainan 
de origem hebraica 7018 ]2º;2; n pr m 


Cainã = “seu ferreiro” 


1) filho de Enos, Gn 5.9 
2) filho de Arfaxade e antepassado de Cristo, Lc 3.36 


2537 Kawoç kainos 
de afinidade incerta; TDNT - 3:447,388; adj 

1) novo 

la) com respeito à forma 

lal) recentemente feito, fresco, recente, não usado, não surrado 

1b) com respeito à substância 

1b1) de um novo tipo, sem precedente, novo, recente, incomum, desconhecido 
Sinônimos ver verbete 5852 e 5935 
2538 KarvotTns kainotes 
de 2537; TDNT - 3:450,388; n f 

1) novidade 

la) nova vida, criada em nós pelo Santo Espírito, produzindo um novo estado que é a vida 
eterna 


2539 Koimep kaiper 
de 2532 e 4007; conj 
1) embora, apesar de que 
2540 Ko1poç kairos 
de afinidade incerta; TDNT - 3:455,389; nm 


1) medida exata 
2) medida de tempo, maior ou menor porção de tempo, daí: 


2a) tempo fixo e definido, tempo em que as coisas são conduzidas à crise, a esperada época 
decisiva 

2b) tempo oportuno ou próprio 

2c) tempo certo 

2d) período limitado de tempo 

2e) para o qual o tempo traz, o estado do tempo, as coisas e eventos do tempo 
Sinônimos ver verbete 5853 


2541 Korcap Kaisar 
de origem latina; nm 
César = “separado” 
1) sobrenome de Júlio César, que adotado por Otávio Augusto e seus sucessores 


posteriormente tornou-se um título, e foi utilizado pelos imperadores romanos como 
parte de seu título 

2542 Koroepeia Kaisereia 

de 2541; n pr loc 

Cesaréia = “separado” 

1) Cesaréia de Filipe estava situada ao pé do Líbano, próximo às nascentes do Jordão em 
Gaulanites. Anteriormente chamada de Panéias, foi posteriormente reconstruída por 
Felipe, o tetrarca, e chamada por ele de Cesaréia, em honra a Tibério César; 
subsequentemente chamada Neronias por Agripa II, em honra a Nero. 

2) Cesaréia da Palestina foi construída próximo ao Mediterrâneo por Herodes, o grande, no 
lugar da Torre de Estrabo, entre Jope e Dora. Foi provida com um porto magnífico e 
recebeu o nome Cesaréia em honra a Augusto. Foi a residência de procuradores 
romanos, e a maioria de seus habitantes eram gregos. 


2543 Kortor Kaitoi 
de 2532 e 5104; partícula 
1) contudo, embora 
2544 KartovyE Kkaitoige 
de 2543 e 1065; partícula 
1) ainda que, contudo 
2545 Kxa1w Kaio 
aparentemente, verbo primário; TDNT - 3:464,390; v 
1) colocar fogo, iluminar, queimar 
2) arder, consumir com o fogo 
2546 Kaxer kakei ou Kar skey 
de 2532 e 1563; adv 
Delá 
2) lá também 
2547 Kaxeidev kakeithen ou Kar exsidev 
de 2532 e 1564; adv 
1) de lugar 
la) e dali, e daquele lugar 


2) de tempo 
2a) depois disto, e posteriormente 


2548 Kaxeroçs kakeinos ou Koi gkgiog 


de 2532 e 1565; contr 
1) e ele, ele também 
2549 Kaxia, kakia 
de 2556; TDNT - 3:482,391; nf 
1) maldade, malícia, malevolência, desejo de injuriar 
2) iniquidade, depravação 
2a) inigiiidade que não se envergonha de quebrar a lei 
3) mal, aborrecimento 
Sinônimos ver verbete 5855 
2550 Kakxontew. kakoetheia 
de um composto de 2556 e 2239; TDNT - 3:485,391; nf 
1) mau caráter, depravação de coração e vida 
2) sutileza maligna, astúcia maliciosa 
2551 Kakxoioyem kakologeo 
de um composto de 2556 e 3056; TDNT - 3:468,391; v 
1) falar mal de, injuriar, abusar 
2) maldizer 
2552 xaxomadei kakopatheia 
de um composto de 2556 e 3806; TDNT - 5:936,798; n f 
1) sofrimento que procede do mal, i.e. aborrecimento, angústia, aflição 
2553 Kakxoradew kakopatheo 
do mesmo que 2552; TDNT - 5:936,798; v 
1) sofrer (suportar) males (necessidades, dificuldades) 
2) estar aflito 
2554 Kakxomow kakopoieo 
de 2555; TDNT - 3:485,391; v 
1) afligir, ferir 
2) fazer mal, fazer errado 
2555 Kakormoros kakopoios 
de 2556 e 4160; TDNT - 3:485,391; adj 
1) aquele que pratica o mal, malfeitor 
2556 Kakoç kakos 
aparentemente, uma palavra primária; TDNT - 3:469,391; adj 
1) de uma natureza perversa 
la) não como deveria ser 
2) no modo de pensar, sentir e agir 
2a) baixo, errado, perverso 
3) desagradável, injurioso, pernicioso, destrutivo, venenoso 
Sinônimos ver verbete 5908 
2557 Kakovpyos kakourgos 
de 2556 e a raiz de 2041; TDNT - 3:484,391; adj 
1) malfeitor 
2558 Kakovy£o kakoucheo 
de um suposto composto de 2556 e 2192; v 


1) tratar mal, oprimir, incomodar 
2559 Kaxow kakoo 
de 2556; TDNT - 3:484,391; v 
1) oprimir, afligir, lastimar, maltratar 
2) amargar, retribuir com o mal 
2560 Kaxwç kakos 
de 2556; TDNT - 4:1091,*; adv 
1) miserável, estar doente 


2) impropriamente, erradamente 
3) falar mal de, expressar ódio contra alguém 


2561 Kakwois kakosis 
de 2559; nf 

1) opressão, mau uso 
2562 KxaApm kalame 
de 2563; nf 


1) um talo de cereal ou cana, restolho 
la) a haste deixada depois que as espigas foram cortadas 


2563 Kahauoç kalamos 
ou afinidade incerta; nm 
1) cana 
2) vara feita de uma cana, vara de cana ou junco 
3) cana ou vara de medição 
4) caniço de escritor, caneta 
2564 Kodew kaleo 
semelhante a raiz de 2753; TDNT - 3:487,394; v 
1) chamar 
la) chamar em alta voz, proferir em alta voz 
1b) convidar 
2) chamar, 1.e., chamar pelo nome 
2a) dar nome a 
2al) receber o nome de 
2a2) dar um nome a alguém, chamar seu nome 
2b) ser chamado, i.e., ostentar um nome ou título (entre homens) 
2c) saudar alguém pelo nome 
Sinônimos ver verbete 5823 
2565 KaiMeioros kallielaios 
da raiz de 2566 e 1636; n f 
1) oliveira cultivada (em oposição à oliveira silvestre) 
2566 Ko)Amv kallion 
neutro do comparativo (irregular) de 2570; comparativo 
1) melhor 
2567 Karodiackados kalodidaskalos 
de 2570 e 1320; TDNT - 2:159,161; adj 
1) que ensina aquilo que é bom, professor do bem 


2568 Kaho1 Aueveç Kaloi Limenes 
plural de 2570 e 3040; n pr loc 
Bons Portos 


1) uma baía de Creta, próxima à cidade de Laséia, assim chamada porque tinha um bom 
porto 


2569 Kahorow kalopoieo 
de 2570 e 4160; v 
1) fazer bem, agir corretamente 
2570 Kahos kalos 
de afinidade incerta; TDNT - 3:536,402; adj 


1) bonito, gracioso, excelente, eminente, escolhido, insuperável, precioso, proveitoso, 
apropriado, recomendável, admirável 

la) bonito de olhar, bem formado, magnífico 

lb) bom, excelente em sua natureza e características, e por esta razão bem adaptado aos 
seus objetivos 

lbl) genuíno, aprovado 

1b2) precioso 

1b3) ligado aos nomes de homens designados por seu ofício, competente, capaz, tal como 
alguém deve ser 

1b4) louvável, nobre 

lc) bonito por razão de pureza de coração e vida, e por isso louvável 

1cl) moralmente bom, nobre 

ld) digno de honra, que confere honra 

le) que afeta a mente de forma prazenteira, que conforta e dá suporte 
Sinônimos ver verbete 5893 


2571 xoAvuua kaluma 
de 2572; TDNT - 3:558,405; nn 
1) véu 
2572 K«odunto Kkalupto 
semelhante a 2813 e 2928; TDNT - 3:536,405; v 


1) ocultar, cobrir 
la) esconder o conhecimento de algo 


2573 Kaimc kalos 
de 2570; adv 
1) belamente, finamente, excelentemente, bem 
la) corretamente, de forma a não deixar espaço para reclamação, bem, verdadeiramente 
1b) excelentemente, nobremente, recomendável 
lc) honrosamente, em honra 
lcl) em um bom lugar, confortável 
ld) falar bem de alguém, fazer bem 
le) estar bem (daqueles que recuperaram a saúde) 


2574 xaunhos kamelos 
de origem hebraica 1581 Spa: TDNT - 3:592,413; n m/f 


1) camelo 
2575 Kapguos kaminos 


provavelmente de 2545; n f 


1) forno 

la) para fusão 

lb) para queimar louça de barro 
lc) para assar pão 


2576 Kauuvo kammuo 

de um composto de 2596 e a raiz de 3466; v 
1) tampar os olhos, fechar os olhos 

2577 xauvo kamno 

aparentemente um verbo primário; v 


1) tornar-se exausto, estar exausto 
2) estar doente 
2578 Kxaunto kampto 
aparentemente, verbo primário; TDNT - 3:594,413; v 
1) dobrar-se, reverenciar, ajoelhar-se 
la) para alguém 
lal) em honra de alguém 
la2) em veneração religiosa 
1b) usado de adoradores 
2) curvar-se 


2579 «Kav kan 
de 2532 e 1437; partícula 


Dese 

2) também ou até se 

2a) de apenas, pelo menos 
2b) até se 


2580 Kava Kana 
de origem hebraica, cf 7071 11/23; n pr loc 


Caná = “lugar de canas” 
1) uma vila na Galiléia, aproximadamente 8 km a Noroeste de Nazaré 
2581 Kavovurnç Kananites 


de origem aramaica, cf 7067 "1/21; n prm 
Canaanita = “zeloso” 
1) sobrenome do apóstolo Simão, também conhecido como “Simão, o Zelote” 
2582 Kavôarn Kandake 
de origem estrangeira; n pr É 
Candace = “príncipe dos servos” 
1) rainha de Etiópia mencionada em At 8.27 (38 d.C.). Não era propriamente o nome de um 
indivíduo, mas de uma dinastia de reis etíopes. 
2583 Kavoyv kanon 
de kane (uma cana reta, i.e. vara); TDNT - 3:596,414; nm 
1) vara ou pedaço de madeira roliça reta à qual algo era amarrado para mantê-lo reto 
la) usado para vários propósitos 
lal) vara de medição, régua 


1a2) linha de carpinteiro ou fita de medir 

1a3) medida de um pulo, como nos jogos olímpicos 

2) espaço fixo ou limitado que define e delimita a esfera de influência de alguém 

2a) a província designada a alguém 

2b) a esfera de atividade de alguém 

3) metáf. qualquer regra ou padrão, princípio ou lei de investigação, julgamento, vida, ação 
2584 Karepvaovu Kapernaoum 


de origem hebraica, provavelmente 3723 e 5151 DIMI NDD; n proc 
Cafarnaum = “vila de conforto” 


1) cidade próspera da Galiléia, situada na margem ocidental do Mar da Galiléia ou Lago de 
Genesaré, próximo ao lugar onde o Jordão deságua no lago 


2585 Kommievo kapeleuo 
de kapelos (vendedor ambulante); TDNT - 3:603,415; v 


1) ser um varejista, mascatear 

2) ganhar dinheiro pela venda de algo 

2a) conseguir ganho sórdido por meio de qualquer tipo de negócio, fazer algo para ganhos 
ilícitos 

2b) negociar com palavra de Deus 

2b1) tentar conseguir ganho ilícito pelo ensino da verdade divina 

2c) corromper, adulterar 

2cl) mascates tinham o hábito de adulterar suas mercadorias para aumentar os seus lucros 
Sinônimos ver verbete 5929 


2586 Karvos kapnos 
de afinidade incerta; nm 
1) fumar 
2587 Kanmadokxiw Kappadokia 
de origem estrangeira; n pr loc 
Capadócia = “província dos bons cavalos” 


1) uma região na Ásia Menor, cercada pelo império de Roma, ao norte pelo Ponto, ao oeste 
pela Armênia Menor, ao sul pela Cilícia e Comagene, ao oeste pela Licaônica e Galácia 


2588 Kapõia. kardia 


forma prolongada da palavra primária kar (Latim, cor “coração”); TDNT - 3:605,415; n 
f 

1) coração 

la) aquele orgão do corpo do animal que é o centro da circulação do sangue, e por isso foi 
considerado como o assento da vida física 

1b) denota o centro de toda a vida física e espiritual 

2a) o vigor e o sentido da vida física 

2b) o centro e lugar da vida espiritual 

2b1) a alma ou a mente, como fonte e lugar dos pensamentos, paixões, desejos, apetites, 
afeições, propósitos, esforços 

2b2) do entendimento, a faculdade e o lugar da inteligência 

2b3) da vontade e caráter 

2b4) da alma na medida em que é afetada de um modo ruim ou bom, ou da alma como o 
lugar das sensibilidades, afeições, emoções, desejos, apetites, paixões 

lc) do meio ou da parte central ou interna de algo, ainda que seja inanimado 


2589 KapôroywoTns kardiognostes 
de 2588 e 1097; TDNT - 3:613,415; nm 

1) que conhece os corações 
2590 Kaproç karpos 
provavelmente da raiz de 726; TDNT - 3:614,416; nm 

1) fruta 

la) fruto das árvores, das vinhas; colheitas 

1b) fruto do ventre, da força geratriz de alguém, 1.e., sua progênie, sua posteridade 

2) aquele que se origina ou vem de algo, efeito, resultado 

2a) trabalho, ação, obra 

2b) vantagem, proveito, utilidade 

2c) louvores, que sã apresentados a Deus como oferta de agradecimento 

2d) recolher frutos (1.e., uma safra colhida) para a vida eterna (como num celeiro) é usado 
figuradamente daqueles que pelo seu esforço têm almas preparadas almas para obterem 
a vida eterna 


2591 Kaproç Karpos 
talvez por 2590; n pr m 
Carpo = “fruta” 
1) cristão de Trôade 2 Tm 4.13 
2592 Kapropopro karpophoreo 
de 2593; TDNT - 3:616,416; v 


1) produzir fruta 
2) produzir, gerar, obras 
3) produzir frutos de si mesmo 


2593 Kaproyopoç karpophoros 

de 2590 e 5342; adj 
1) que produz fruto, frutífero, produtivo 

2594 Kaprepeo Kkartereo 

de um derivado de 2904 (transp.); TDNT - 3:617,417; v 
1) permanecer firme, perseverar 

2595 xapqyoç karphos 

de karpho (murchar); n n 


1) um talo ou ramo seco, palha 
2) palhiço, resíduos dos cereais 
2596 Kata kata 
partícula primária; prep 
1) abaixo de, por toda parte 
2) de acordo com, com respeito a, ao longo de 
2597 Katapawo katabaino 
de 2596 e a raiz de 939; TDNT - 1:522,90; v 
1) descer, vir para baixo, abaixar 
la) o lugar do qual alguém desceu 
1b) descer 
1b1) como do templo de Jerusalém, da cidade de Jerusalém 


1b2) dos seres celestiais descendo à terra 

lc) ser lançado para baixo 

2) de coisas 

2a) vir (1.e. ser enviado) para baixo 

2b) vir (i.e. cair) para baixo 

2b1) das regiões superiores 

3) metáf. (ir, 1.e.) ser lançado ao estágio mais baixo da miséria e vergonha 
2598 Katapolho kataballo 
de 2596 e 906; v 


1) lançar para baixo 
la) lançar em terra, prostar 
2) colocar em um lugar inferior 
2a) assentar uma fundamento 
2599 Katapapro katabareo 
de 2596 e 916; v 
1) pressionar para baixo mediante o uso de um peso 
2) carregar com peso, sobrecarregar 
3) metáf. oprimir, ser um peso 
2600 Katapaois katabasis 
de 2597; nf 
1) descida, declive 
la) ato de descer 
1b) lugar da descida 
1bl) aquela parte da montanha onde a descida é feita 


2601 Katapipolo katabibazo 
de 2596 e um derivado da raiz de 939; v 


1) fazer descer 
2) abaixar 
3) lançar abaixo, forçar para baixo 


2602 Katapoim katabole 
de 2598; TDNT - 3:620,418; n f 


1) lançamento 

la) a injeção ou o depósito do sêmen viril no útero 
lb) da semente de plantas e animais 

2) fundamento (lançamento de uma fundação) 


2603 KatapBpapevo katabrabeuo 
de 2596 e 1018 (no seu sentido original); v 


1) como árbitro, decidir contra alguém 
2) defraudar ou enganar sobre o prêmio da vitória 
3) metáf. privar da salvação 


2604 Katayysievç kataggeleus 
de 2605; TDNT - 1:70,10; nm 
1) pregador, proclamador 
2605 Katayenho kataggello 
de 2596 e a raiz de 32; TDNT - 1:70,10; v 


1) anunciar, declarar, promulgar, fazer conhecido 
2) proclamar publicamente, publicar 
3) denunciar, relatar, revelar 


2606 Katoysiao katagelao 

uma raiz primitiva; TDNT - 1:658,113; v 
1) ridicularizar 

2607 Kataywocko kataginosko 

de 2596 e 1097; TDNT - 1:714,119; v 


1) achar falta em, censurar 
2) acusar, condenar 


2608 Katoyvou katagnumi 
de 2596 e a raiz de 4486; v 

1) quebrar 
Sinônimos ver verbete 5850 
2609 Katayo Kkatago 
de 2596 e 71; v 


1) levar, abaixar 
2) trazer a embarcação do alto mar para a terra 
3) ser trazido em um navio, desembarcar, aportar em 


2610 Katayovilognor katagonizomai 
de 2596 e 75; TDNT - 1:134,20; v 
1) trabalhar contra 
2) superar 
2611 Kotaõeo katadeo 
de 2596 e 1210; v 
1) atar 
2612 Katadnioc katadelos 
de 2596 intensivo e 1212; adj 
1) completamente claro, manifesto, evidente 
2613 Katadikalo katadikazo 
de 2596 e um derivado de 1349; TDNT - 3:621,418; v 


1) trazer julgamento contra (alguém), anunciar ser culpado 
2) condenar 


2614 KatadioKo katadioko 
de 2596 e 1377; v 
1) seguir após, seguir de perto, dar seguimento 
2615 Katadoviow katadouloo 
de 2596 e 1402; TDNT - 2:279,182; v 


1) submeter à escravidão, escravizar 
2) escravizar a si mesmo, reduzir-se em escravidão 


2616 Katadvvastevo katadunasteuo 
de 2596 e um derivado de 1413; v 
1) exercer controle rígido sobre alguém, usar o poder de alguém contra outro 


2) oprimir alguém 
2617 Kataroyvvo Kkataischuno 
de 2596 e 153; TDNT - 1:189,29; v 


1) desonrar, humilhar 
2) envergonhar, tornar envergonhado 
2a) ser humilhado, corar de vergonha 


2 


2b) diz-se que alguém é envergonhado quando sofre uma repulsa, ou quando alguma 
esperança termina em desilusão 


2618 Kotaxao katakaio 
de 2596 e 2545; v 
1) queimar, consumir pelo fogo 
2619 Koatoxodunto katakalupto 
de 2596 e 2572; TDNT - 3:561,405; v 
1) cobrir-se 
2) cobrir-se com um véu 
2620 Kataxavyaouar katakauchaomai 
de 2596 e 2744; TDNT - 3:653,423; v 
1) gloriar-se contra, exultar sobre, vangloriar-se da derrota (de uma pessoa ou coisa) 
2621 Katoxeyor katakeimai 
de 2596 e 2749; TDNT - 3:655,425; v 


1) haver se deitado, i.e., cair prostrado 
la) do doente 
lb) daqueles nas refeições, reclinar 


2622 Kataxiaw kataklao 
de 2596 e 2806; v 
1) partir em pedaços 
2623 Kataxizio Kkatakleio 
de 2596 e 2808; v 
1) prender, confinar 
2624 Kataxinpodotew kataklerodoteo 
de 2596 e um derivado de um composto de 2819 e 1325; v 


1) distribuir através da sorte 
2) distribuir como herança 


2625 Kataxiwvo kataklino 
de 2596 e 2827; v 
1) no NT, em referência à comida; fazer reclinar 
2) reclinar (à mesa) 
2626 Katoxivio katakluzo 
de 2596 e a raiz de 2830; v 
1) ser súbita e completamente coberto com água, submegir, inundar 
2627 Kataxivouoç kataklusmos 
de 2626; nm 
1) inundação, dilúvio 


la) do dilúvio de Noé 
2628 Kataxohovdem katakoloutheo 
de 2596 e 190; v 
1) seguir após, acompanhar 
2629 Kataxorto katakopto 
de 2596 e 2875; v 


1) cortar em pedaços 

2) matar 

3) bater, ferir 

4) cortar, ferir profundamente, mutilar 


2630 Katoxpnuvilo katakremnizo 
de 2596 e um derivado de 2911; v 
1) lançar de um precipício 
2) lançar de ponta-cabeça 
2631 Katoxpwio. katakrima 
de 2632; TDNT - 3:951,469; nn 
1) sentença condenatória, condenação 
2632 Katoxpwo katakrino 
de 2596 e 2919; TDNT - 3:951,469; v 
1) emitir julgamento contra, julgar digno de punição 
la) condenar 
1b) pelo bom exemplo, tornar a maldade de outro mais evidente e censurável 


2633 Katoaxproiç katakrisis 
de 2632; TDNT - 3:951,469; v 
1) condenação 
2634 Katoxvprvo katakuríeuo 
de 2596 e 2961; TDNT - 3:1098,486; v 


1) colocar sob o seu domínio, sujeitar-se, subjugar, dominar 
2) manter em sujeição, domínio sobre, exercer senhorio sobre 


2635 Katohodeo Kkatalaleo 
de 2637; TDNT - 4:3,495; v 
1) falar contra alguém, incriminar, difamar 
2636 Katorodia katalalia 
de 2637; TDNT - 4:3,495; nf 
1) difamação, calúnia 
2637 Katalados katalalos 
de 2596 e a raiz de 2980; TDNT - 4:3,495; adj 
1) difamador, caluniador 
2638 Katolaupoavo katalambano 
de 2596 e 2983; TDNT - 4:9,495; v 
1) obter, tornar próprio 
la) dominar ao ponto de incorporar como seu, obter, alcançar, tornar próprio, tomar para si 
mesmo, apropriar-se 


lb) apoderar-se de, tomar posse de 

lbl) de males que assolam surpresivamente, do último dia surpreendendo o perverso com 
destruição, de um demônio pronto para atormentar alguém 

1b2) num bom sentido, de Cristo que pelo seu santo poder e influência apropria-se da mente 
e vontade humana, a fim de ajudá-la e governá-la 

lc) detectar, capturar 

ld) capturar com a mente 

ld1) entender, perceber, aprender, compreender 
2639 Kotodsyo Kkatalego 
de 2596 e 3004 (no seu sentido original); v 


1) renunciar, submeter-se 

2) narrar detalhadamente, recontar, expor 

3) anotar em uma lista ou registrar, inscrever-se 

3a) soldado 

3b) daquelas viúvas que tinham um lugar proeminente na igreja e exerceram uma certa 
superintendência sobre o resto das mulheres, e tinham responsabilidade sobre as viúvas 
e os órfãos sustentados pelos fundos comuns 
2640 Katolewypno kataleimma 
de 2641; TDNT - 4:194,523; nn 

1) remanescente 
2641 Katoleuro kataleipo 
de 2596 e 3007; TDNT - 4:194,523; v 

1) deixar para trás 

la) partir de, deixar 

lal) ser abandonado 

1b) ordenar (alguém) a permanecer 

lc) desistir de, deixar uma pessoa ou coisa à sua própria sorte pelo cessar de cuidá-la, 
abandonar, desamparar 

ld) fazer sobrar, reservar, deixar permanecer 

le) como o nosso “deixar para trás”, usado de alguém que ao ser chamado não pode trazer 
outro consigo 

lel) especialmente dos moribundos (deixar para trás) 

1f) deixar para trás, desconsiderar 

1f1) daqueles que navegam e passam por um lugar sem parar 
2642 KataMbaço katalithazo 
de 2596 e 3034; TDNT - 4:267,533; v 

1) apedrejar 
2643 Kotodhoym Katallage 
de 2644; TDNT - 1:258,40; nf 


1) troca 

la) do negócio de cambistas, que troca valores equivalentes 

2) ajuste de uma diferença, reconciliação, restauração à situação favorável anterior 

2a) no NT, da restauração da graça de Deus aos pecadores que se arrependem e colocam sua 
confiança na morte expiatória de Cristo 


2644 Kotodhaccm katallasso 
de 2596 e 236; TDNT - 1:254,40; v 


1) trocar; cambiar, por exemplo, moedas por outras de valor equivalente 

la) reconciliar (aqueles que estão em divergência) 

lb) voltar a ter o favor de, ser reconciliado com alguém 

lc) receber alguém em favor, reconciliar 
2645 Kataroutoç kataloipos 
de 2596 e 3062; adj 

1) o restante deixado 
2646 Katoivua kataluma 
de 2647; TDNT - 4:338,543; nn 

1) hospedaria, alojamento 

2) sala de jantar 
2647 Katalvo kataluo 
de 2596 e 3089; TDNT - 4:338,543; v 

1) dissolver, desunir 

la) (o que tem estado junto), destruir, demolir 

lb) metá. derrubar, i.e., tornar inútil, privar de sucesso, levar à nada 

1b1) subverter, derrubar 

Ibla) de instituições, formas de governo, leis, etc., privar de força, aniquilar abrogar, 
descartar 

lc) de viajantes, fazer parada numa viagem, alojar-se, abrigar-se (expressão figurativa que 
se origina na circunstância de que, ao alojar-se à noite, as correias são soltas e os fardos 
dos animais de carga são descarregados; ou mais precisamente do fato que as 
vestimentas dos viajantes, atadas durante a viagem, são soltas na sua extremidade) 


2648 Katapovdavo katamanthano 
de 2596 e 3129; TDNT - 4:414,552; v 


1) aprender completamente, examinar cuidadosamente 
2) considerar bem 


2649 Katauaprvpeo katamartureo 
de 2596 e 3140; TDNT - 4:508,564; v 
1) testemunhar contra, testificar contra alguém 
2650 Katauevo katameno 
de 2596 e 3306; v 
1) ficar permanentemente, habitar 
2651 Katapnovaçs katamonas 
de 2596 e caso acusativo, feminino plural de 3441 (com 5561 subentendido); ad; 
1) separado, sozinho 
2652 Katavadeuo katanathema 
de 2596 (intensivo) e 331; TDNT - 1:354,*;nn 
1) maldição 
2653 Katovodsuoatio katanathematizo ou KatadsuoTio 
de 2596 (intensivo) e 332; TDNT - 1:355,*; v 
1) amaldiçoar 
2654 KatavaMmoKo Kkatanalisko 
de 2596 e 355; v 


1) consumir 
la) de fogo 
2655 Katovaprao katanarkao 
de 2596 e narkao (estar entorpecido); v 
1) tornar entorpecido ou dormente 
2) estar dormente, inativo, estar com prejuízo de alguém 
3) pesar grandemente sobre, ser muito pesado para 
2656 Katavevo kataneuo 
de 2596 e 3506; v 
1) acenar com a cabeça, fazer um sinal 
2) indicar a outro por meio de um aceno ou sinal o que deve fazer 
2657 Katavoew katanoeo 
de 2596 e 3539; TDNT - 4:973,636; v 
1) perceber, notar, observar, entender 
2) considerar atenciosamente, fixar os olhos ou a mente em alguém 
2658 Katavtaw katantao 
de 2596 e um derivado de 473; TDNT - 3:623,419; v 
1) vir a, chegar 
la) chegar a um lugar oposto a outro, do outro lado; alcançar 
lb) metáf. obter algo 
2659 Katavvês katanuxis 
de 2660; TDNT - 3:626,419; n f 
1) picada, furo 
2) severo tristeza, aflição extrema 
3) insensibilidade ou torpor de mente, tal como a extrema aflição facilmente produz 
3a) daí, “espírito de letargia”, que confere às almas entorpecidas tal insensibilidade que elas 
não são em nada afetadas pela oferta feita a elas de salvação por meio do Messias 
2660 Katavvocaw katanusso 
de 2596 e 3572; TDNT - 3:626,419; v 
1) picar, furar 
2) metáf. atormentar a mente profundamente, agitar veementemente 
2a) esp. da emoção de tristeza, aflição 
2661 Kataio kataxioo 
de 2596 e 515; TDNT - 1:380,63; v 
1) considerar digno, julgar digno, dignificar 
2662 Katarotem katapateo 
de 2596 e 3961; TDNT - 5:940,804; v 
1) pisar, esmagar com o pé, pisotear 
2) metaph. tratar com rispidez e desprezo 
2a) rejeitar, tratar com negligência insultante 
2663 Kataravorç katapausis 
de 2664; TDNT - 3:628,419; n f 
1) ação de estar tragúilo 
la) calmaria do vento 
2) lugar de descanso 


2a) metáf. a bem-aventurança celestial na qual Deus habita, e da qual ele prometeu tornar 
partícipes, quando as fatigas e provas desta vida chegarem ao seu fim, aqueles que 
permanecem firmes na sua fé em Cristo 
2664 Katoaravo katapauo 
de 2596 e 3973; TDNT - 3:627,419; v 
1) tornar quietos, fazer estar em descanso, conceder descanso 
la) conduzir a uma habitação trangiila 
1b) trangiilizar, restringir, levar (alguém pelejando para fazer algo)a desistir 
2) descansar 
2665 Katoretocua katapetasma 
de um composto de 2596 e um congênere de 4072; TDNT - 3:628,420; nn 
1) um tecido estendido, uma cortina 
la) nome dado às duas cortinas do templo de Jerusalém, uma delas na entrada do templo, 
separando o Santo Lugar do pátio externo, a outra separando o Santo dos Santos do 
Santo Lugar 
2666 Katorwo katapino 
de 2596 e 4095; TDNT - 6:158,841; v 
1) tomar, engolir 
2) devorar 
3) tragar, destruir 
2667 Katanunto katapipto 
de 2596 e 4098; TDNT - 6:169,846; v 
1) cair, desmoronar 
2668 Katariem katapleo 
de 2596 e 4126; v 
1) navegar do alto mar para a terra 
2) aportar 
2669 Katamovew kataponeo 
de 2596 e um derivado de 4192; v 
1) fatigar com trabalho pesado, exaurir com labor 
la) afligir ou oprimir com maldades 
1b) criar problemas para, tratar mal 
lc) tratar asperadamente 
2670 Kataroviio katapontizo 
de 2596 e um derivado do mesmo que 4195; v 
1) mergulhar ou cair no mar 
la) afundar, naufragar 
lb) ofensor perigoso por causa da intenção de matar, afogar 
2671 Katapa katara 
de 2596 (intensivo) e 685; TDNT - 1:449,75; n f 
1) execração, imprecação, maldição 
2672 Katapoognor kataraomai 
voz média de 2671; TDNT - 1:448,75; v 
1) amaldiçoar, condenar, imprecar o mal sobre 


2673 Katapyso katargeo 
de 2596 e 691; TDNT - 1:452,76; v 
1) tornar indolente, desempregado, inativo, inoperante 
la) fazer um pessoa ou coisa não ter mais eficiência 
1b) privar de força, influência, poder 
2) fazer cessar, pôr um fim em, pôr de lado, anular, abolir 
2a) cessar, morrer, ser posto de lado 
2b) ser afastado de, separado de, liberado de, livre de alguém 
2c) terminar todo intercurso com alguém 
2674 Kxatapidueo Kkatarithmeo 
de 2596 e 705; v 
1) numerar com 
2675 Kataprilão katartizo 
de 2596 e um derivado de 739; TDNT - 1:475,80; v 
1) restituir, i.e. preparar, examinar, completar 
la) emendar (o que estava quebrado ou rachado), reparar 
lal) completar 
lb) preparar, equipar, colocar em ordem, arranjar, ajustar 
lb1) preparar ou ajustar para si mesmo 
lc) eticamente: fortalecer, aperfeiçoar, completar, tonar-se no que se deve ser 
2676 Kataprioic katartisis 
de 2675; TDNT - 1:475,80; n f 
1) fortalecimento, aperfeiçoamento da alma 
la) treino, disciplina, instrução 
2677 Katapriouoçs katartismos 
de 2675; TDNT - 1:475,80; nm 
1) capacitação, aperfeiçoamento 
2678 Katacewm kataseio 
de 2596 e 4579; v 
1) agitar, derrubar 
2) acenar 
2a) fazer um sinal, sinalizar com a mão para alguém 
2679 Katasxanto Kkataskapto 
de 2596 e 4626; v 
1) escavar, demolir, destruir 
2680 Katacxevalo kataskeuazo 
de 2596 e um derivado de 4632; v 
1) guarnecer, equipar, preparar, tornar pronto 
la) de alguém que torna algo pronto para uma pessoa ou coisa 
1b) de construtores, construir, erigir, com a idéia implícita de adornar e equipar com o todo 
o necessário 
2681 Katacknvoo kataskenoo 
de 2596 e 4637; TDNT - 7:387,1040; v 
1) armar a própria tenda, fixar a própria habitação, morar 


2682 Katacknvooig kataskenosis 
de 2681; nn 
1) armação de tendas, acampamento 


2) lugar de permanência, acampamento, moradia 
2a) do ninho de pássaros 


2683 Kataokilo kataskiazo 
de 2596 e um derivado de 4639; v 
1) obscurecer, cobrir (com sombra) 
2684 KataoKorem kataskopeo 
de 2685; TDNT - 7:416,1047; v 
1) inspecionar, ver de perto, a fim de espiar e conspirar contra 
2685 Katackoroç kataskopos 
de 2596 (intensivo) e 4649 (no sentido de um vigia); TDNT - 7:417,1047; nm 
1) inspetor, espião 
2686 Katacoqilouar katasophizomai 
voz média de 2596 e 4679; v 
1) lograr por meio de artifício ou fraude, conquistar através de artifícios sutis 
2) exceder em esperteza 
3) enganar 
4) negociar astuciosamente com 
2687 Katactelho Katastello 
de 2596 e 4724; TDNT - 7:595,1074; v 
1) mandar para baixo ou abaixar, reduzir 
2) rebaixar ou derrubar quem está estimulado ou excitado, reprimir, conter, abrandar, 
aquietar 
2688 Kotaotnuo. Katastema 
de 2525; nn 
1) comportamento, conduta, procedimento 
2689 KatactToMm Kkatastole 
de 2687; TDNT - 7:595,1074; n f 
1) rebaixamento, humilhação 
2) veste humilde, vestido, traje 
2690 KataoTpeço katastrepho 
de 2596 e 4762; TDNT - 7:715,1093; v 
1) mudar de posição, virar 
la) a terra com um arado 
2) virar, derrubar, destruir 


TDNT TDNT corresponde à obra de Gerhard Kittel, Theological Dictionary of the New 
Testament. Ao lado da sigla TDNT, o primeiro número (ex.: 1:232) remete ao volume e ao 
verbete a ser consultado na coleção de 8 volumes da obra de Kittel; o segundo número remete 
ao verbete da obra condensada em um único volume por G. W. Bromiley. 


2691 KatactTpnvico katastreniao 
de 2596 e 4763; TDNT - 3:631,420; v 
1) sentir os impulsos do desejo sexual 
2692 KataotTpoqn katastrophe 
de 2690; TDNT - 7:715,1093; n f 
1) ruína, destruição 
la) de cidades 
2) metáf. da extinção de um espírito de consagração 


2693 KataotTpovvou katastronnumi 
de 2596 e 4766; v 


1) espalhar sobre(o chão) 
2) prostrar, matar, (cf abater) 


2694 Katacvpo katasuro 
de 2596 e 4951; v 


1) lançar, abater 
2) arrastar violentamente, levar à força 


2695 Kataoparto katasphatto 
de 2596 e 4969; v 
1) matar, massacrar 
2696 Kotasppoyilo katasphragizo 
de 2596 e 4972; TDNT - 7:939,1127; v 
1) cobrir com um selo, fechar, fechar com um selo 
2697 Kataoyzois kataschesis 
de 2722; nf 


1) a ação de reter, embaraço 
2) a ação de segurar com firmeza, posse 


2698 KataTinu Katatithemi 
de 2596 e 5087; v 


1) depositar, armazenar 

2) guardar ou armazenar para si mesmo, para uso futuro 

3) conquistar a boa vontade de alguém, obter favor (fazer algo para alguém, o que poder 
levar a ganhar o seu favor) 


2699 Katatoum Katatome 

de um composto de 2596 e temno (cortar); TDNT - 8:109,1169; nf 
1) corte, mutilação 

2700 Katatosevo Kkatatoxeuo 

de 2596 e um derivado de5115; v 
1) matar ou flechar 

2701 Katortpsyo katatrecho 

de 2596 e 5143; v 
1) descer correndo, fazer descer depressa 

2702 Katagepo kataphero 

de 2596 e 5342 (incluindo seu substituto); v 


1) forçar para baixo, trazer para baixo, abaixar 
la) lançar uma pedra ou cálculo na urna 
lal) dar o voto a alguém, aprovar 
lb) nasçer, cair (da janela até o calçamento) 
lc) metáf. 
lcl) ser pesado por, superar, arrebatar 
1c2) cair no sono, dormir-se 
2703 Katagevyo katapheugo 
de 2596 e 5343; v 
1) fugir, procurar refúgio 
2704 Kataçõepo katphtheiro 
de 2596 e 5351; TDNT - 9:93,1259; v 
1) corromper, depravar 
la) corromper na mente 
2) destruir 
2a) ser destruído, perecer 


2705 Kataçueo kataphileo 
de 2596 e 5368; TDNT - 9:114,1262; v 

1) beijar, beijar várias vezes, beijar ternamente 
2706 Katappoveo kataphroneo 
de 2596 e 5426; TDNT - 3:631,421; v 

1) desprezar, desdenhar, menosprezar, ter um baixo conceito de 
2707 Kxataypovntns kataphrontes 
de 2706; TDNT - 3:632,421; nm 

1) desprezador, zombeteiro 
2708 Katayeo katacheo 
de 2596 e cheo (derramar); v 


1) derramar sobre 
2) despejar sobre, verter 


2709 Kataydovios katachthonios 
de 2596 e chthon (o chão); TDNT - 3:633,421; ad; 


1) subterrâneo 
la) refere-se âqueles que habitam no mundo inferior, almas de quem já faleceu 


2710 Katoxpaouar katachraomai 
de 2596 e 5530; v 


1) usar demais ou excessivamente ou mal 
2) esgotar, consumir pelo uso 
3) usar completamente 


2711 Katoayrvyo katapsucho 

de 2596 e 5594; v 
1) tornar fresco, refrescar 

2712 Katerdmdos kateidolos 

de 2596 (intensivo) e 1497; TDNT - 2:379,202; adj 
1) cheio de ídolos 


2713 Katevavti katenanti 
de 2596 e 1725; adv 
1) oposto, defronte de 
2) metáf. diante de alguém, 1.e., ele sendo juiz 
2714 Katevornvv katenopion 
de 2596 e 1799; adv 
1) defronte de, ante a face de, em presença de, na visão de, perante 
la) referindo-se a lugares 
1b) metáf. 
1b1) tendo alguém como se estivesse diante of olhos, perante alguém como testemunha 
1b2) diante de Deus como juiz 
2715 Katetovo lo katexousiazo 
de 2596 e 1850; TDNT - 2:575,238; v 
1) exercer autoridade, exercer domínio sobre 
2716 Katepyalounor katergazomai 
de 2596 e 2038; TDNT - 3:634,421; v 
1) realizar, executar, conquistar 
2) resolver, 1.e., fazer aquilo do qual alguma coisa resulta 
2a) de coisas: produzir, resultar em 
3) modelar i.e. tornar alguém próprio para algo 
Sem uso 


2718 Katepyouar katerchomai 
de 2596 e 2064 (incluindo seu substituto); v 


1) descer, abaixar 
la) de alguém de passa de um lugar mais alto para outro mais baixo 
1b) daqueles que vêm para um lugar de navio 


2719 Katzodio katesthio ou Kataçayo kataphago 
de 2596 e 2068 (incluindo seu substituto); v 


1) consumir pelo comer, comer, devorar 

la) de pássaros 

lb) de um dragão 

lc) de um homem comendo o pequeno livro 

2) metáf. 

2a) devorar, 1.e., desperdiçar, esbanjar: substância 

2b) devorar, 1.e., apropriar-se à força: bens de viúvas 
2c) despojar alguém de seus bens 

lcl) arruinar (pela inflição de injúrias) 

2d) pelo fogo, devorar i.e. consumir totalmente, destruir 
2e) do desgaste das energias do corpo e da mente por causa de emoções fortes 


2720 Katevôvvo kateuthuno 
de 2596 e 2116; v 
1) tornar reto, guiar, dirigir 
la) da remoção dos obstáculos para chegar a alguém 
2721 KatepioTnuu katephistemi 
de 2596 e 2186; v 


1) levantar-se contra, atacar 
2722 Kateyo katecho 
de 2596 e 2192; TDNT - 2:829,286; v 
1) não deixar ir, reter, deter 
la) de partir 
1b) conter, impedir (o curso ou progresso de) 
1b1) aquilo que impede, o Anticristo de manifestar-se 
1b2) checar a velocidade ou progresso de um navio 1.e. dirigir o navio 
lc) manter amarrado, seguro, posse firme de 
2) conseguir a posse de, tomar 
2b) possuir 
2723 Katnyop:o kategoreo 
de 2725; TDNT - 3:637,422; v 
1) acusar 
la) diante de um juiz: fazer uma acusação 
1b) de uma acusação extra-judicial 
Sinônimos ver verbete 5803 


2724 Kornyopi. kategoria 
de 2725; TDNT - 3:637,422;: nf 
1) acusação 
2725 Katnyopoçs kategoros ou Kntnyop ketegor 
de 2596 e 58; TDNT - 3:636,422: nm 
1) acusador 
la) nome dado ao diabo pelos rabinos 
2726 Kxatnqeuw. katepheia 
de um composto de 2596 e talvez um derivado da raiz de 5316 (significando abatido na 
aparência); n f 
1) aspecto abatido que expressa tristeza 
2) vergonha, abatimento, melancolia 
2727 Kateyeo katecheo 
de 2596 e 2279; TDNT - 3:638,422; v 
1) anunciar, fazer soar, ressoar 
la) atrair com o som ressoando, fascinar 
2) ensinar oralmente, instruir 
3) informar através de palavras 
3a) estar oralmente informado 
2728 Kato katioo 
de 2596 e um derivado de2447; TDNT - 3:334,*; v 
1) enferrujar, cobrir com ferrugem 
2729 Kxatisyvo katischuo 
de 2596 e 2480; TDNT - 3:397,378; v 
1) ser forte em detrimento de outro, prevalecer contra 
2) ser superior em força 
3) dominar 
4) prevalecer 


2730 Katoikem Katoikeo 
de 2596 e 3611; TDNT - 5:153,674; v 
1) habitar, residir 
la) metáf. poderes divinos, influências, etc., são ditas habitarem na alma, permear, impelir, 
governar 
2) habitar em, morar 
2a) diz-se que Deus habita no templo, 1.e. está sempre presente para os seus adoradores 
Sinônimos ver verbete 5854 
2731 Katoumoiç katoikesis 
de 2730; n f 
1) habitação, morada 
2732 KatountTnprov katoiketerion 
de um derivado de 2730; TDNT - 5:155,674; nn 
1) morada, habitação 
2733 Kato katoikia 
raiz primitiva; n f 
1) morada, habitação 
2) fazer habitar, enviar ou levar a uma morada 
3) dar uma habitação a 
2734 Katontpiloua katoptrizomai 
voz média de um composto de 2596 e um derivado de 3700 [cf 2072]; TDNT - 
2:696,264; v 
1) mostrar num espelho, fazer refletir, espelhar-se 
2) ver-se num espelho 
3) observar-se num espelho 
2735 xatopdwua katorthoma 
de um composto de 2596 e um derivado de3717 [cf 1357]; nn 
1) uma ação correta, realização bem sucedida 
la) de medidas ou instituições públicas benéficas 
2736 Kato kato também (cf) Katotepo katotero 
[cf 2737] de 2596; TDNT - 3:640,422; adv 
1) abaixo, debaixo 
2) sob, mais baixo que 
2a) de lugar, sob 
2b) de sucessão temporal 
2737 Katotepoç katoteros 
comparativo de 2736; TDNT - 3:640,422: adj 
1) mais baixo que 
2738 xavuo. kauma 
de 2545; TDNT - 3:642,423; nn 
1) calor 
la) de calor penoso e ardente 
2739 xoavuotio kaumatizo 
de 2738; TDNT - 3:643,423; v 


1) queimar com calor, chamuscar 
2) ser torturado com calor intenso 


2740 Kavoiç kausis 
de 2545; TDNT - 3:643,423; nf 
1) abrasamento 
2741 Kavcom kausoo 
de 2740; TDNT - 3:644,*; v 
1) queimar, colocar fogo em 
2) sofrer com calor febril, estar queimando de febre 
2742 Kxavowv kauson 
de 2741; TDNT - 3:644,423; nm 
1) calor escaldante 


la) do sol 
2) Euro, um calor muito seco, vento leste, queimando e ressecando tudo 


2743 Kxavommypulo kauteriazo 
de um derivado de 2545; TDNT - 3:644,*; v 


1) marcar a fogo, marcar com ferro em brasa, marcados pelas suas próprias consciências 
la) cujas almas estão insensibilizadas com as marcas do pecado 
lb) que carrega consigo a perpétua consciência de pecado 
2) secar, grelhar 
3) num sentido médico, cauterizar, remover pela cauterização 
2744 Kavyaoua kauchaomai 
de alguma raiz (absoleta) semelhante àquela de aucheo (jactanciar-se) e 2172; TDNT - 
3:645,423; v 
1) gloriar-se (seja com ou sem razão) 
2) gloriar-se por causa de algo 
3) gloriar-se em algo 


2745 xavymua kauchema 
de 2744; TDNT - 3:645,423; nn 
1) aquilo do que alguém se gloria ou pode gloriar-se, motivo ou base para gloriar-se 
2) jactância ou vanglória 
2746 Kavymois kauchesis 
de 2744; TDNT - 3:645,423; nf 
1) ato de gloriar-se 
2747 Keyypsar Kegchreai 
provavelmente de kegchros (painço); n pr loc 
Cencréia = “painço” 
1) porto leste de Corinto (i.e., seu porto no Golfo Sarônico) e empório de seu intercâmbio 
comercial com o litoral asiático do Mediterrâneo, já que Licaum no Golfo de Corinto 
conectava Cencréia à Itália e ao oeste. 


2748 Keôrwv Kedron 
de origem hebraica 6939 1172; n pr loc 


Cedrom = “turvo” 


1) nome de uma torrente de inverno que nasce próximo a Jerusalém e corre pelo vale de 
Cedrom, tendo o Monte das Oliveiras ao leste, até o Mar Morto 
2749 Kewyuor keimai 
voz média de um verbo primário; TDNT - 3:654,425; v 

1) deitar 

la) de um infante 

lb) de alguém sepultado 

lc) de coisas que passivamente cobrem algum lugar 

1c1) de uma cidade situada sobre um monte 

ld) de coisas colocadas em qualquer lugar, em ref. ao que frequentemente usamos 
“permanecer” 

ld1) de vasos, de um trono, da posição de uma cidade, de grãos e outras coisas colocadas 
sobre uma fundação ou base 

2) metáf. 

2a) ser colocado (pela vontade de Deus), 1.e. destinado, apontado 

2b) de leis, serem feitas, decretadas 

2c) estar sob poder do mal, i.e., ser mantido em submissão pelo diabo 
2750 Keira Keiria 
de afinidade incerta; n f 

1) uma faixa ou mortalha, seja para envolver a cama, ou para atar um cadáver depois dele 
ter sido envolto em linho 
2751 Kepo keiro 
verbo primário ; v 

1) tosquiar: uma ovelha 

2) conseguir ou fazer com que seja tosquiado 

3) de tosar ou cortar curto o cabelo 
2752 Kshevoua keleuma 
de 2753; TDNT - 3:656,*;n n 

1) ordem, comando, espec. um grito de estímulo, seja aquele pelo qual os animais são 
incitados e mandados pelo homem, como cavalos pelo cocheiros, cães pelos caçadores, 
etc., ou aquele pelo qual um sinal é dado a homens, e.g. a remadores pelo capitão de um 
navio, a soldados pelo comandante (com uma convocação em voz alta, um chamado de 
clarim) 
2753 Keisvo keleuo 
da palavra primária kello (incitar); v 

1) comandar, ordenar 
Sinônimos ver verbete 5844 


2754 Kevodo&a kenodoxia 
de 2755; TDNT - 3:662,426; n f 
1) glória vã, sem fundamento; auto estima ou amor-próprio vazios 
2) opinião vã, erro 
2755 Kevod0%oç kenodoxos 
de 2756 e 1391; TDNT - 3:662,426; adj 
1) que se gloria sem razão, presumido, vanglorioso, ansioso por glória (sem mérito) 


2756 Kevoç kenos 


aparentemente, uma palavra primária; TDNT - 3:659,426; adj 
1) vazio, vão, destituído de verdade 
la) de lugares, vasos, etc. que nada contém 
1b) de homens 
1b1) de mãos vazias 
1b2) sem um dom 
lc) metáf. destituído de riqueza espiritual, de alguém que se vangloria de sua fé como uma 
posse transcendente, ainda que seja sem os frutos da fé 
ld) metáf. de esforços, diligências, ações, que resultam em nada, vão, infrutífero, sem efeito 
ldl) sem propósito 
2757 Kxevopavuw, kenophonia 
de um suposto composto de 2756 e 5456; n f 
1) discussão vazia, discussões inúteis 
2758 Kevom kenoo 
de 2756; TDNT - 3:661,426; v 
1) esvaziar, tornar vazio 
la) de Cristo, que abriu mão da igualdade com Deus ou da forma de Deus 
2) anular 
2a) privar de força, tornar vão, inútil, sem efeito 
3) anular, esvaziar 
3b) fazer com que algo seja visto como vazio, oco, falso 
2759 Kevtpov kentron 
de kenteo (picar); TDNT - 3:663,427; nn 
1) picada, com aquela de abelhas, escorpiões, gafanhotos, etc. Como estes animais ferem 
com a sua ferroada, e até matam, Paulo personifica a morte como um aguilhão, isto é, 
uma arma letal 
2) aguilhão de ferro, para mover o gado, cavalos e outros animais de carga 
2a) daí o provérbio “chutar contra o aguilhão”, 1.e., oferecer resistência vã, perigosa ou 
danosa 
2760 Kevtopiov kenturion 
de origem latina; nm 
1) centurião, oficial do exército romano 
2761 Kevoc kenos 
de 2756; adv 
1) futilmente, em vão 
2762 Kepaia. keraia 
de um suposto derivado da raiz de 2768; n f 


1) um pequeno chifre 

2) extremidade, ápice, ponto 

2a) usado pelos gramáticos para referir-se aos acentos e pontos diacríticos. 
Jesus usou a palavra para referir-se às pequenas linhas ou projeções pelas quais as letras 
hebraicas diferencivam-se umas das outras; o significado é, “nem mesmo a menor parte 
da lei perecerá”. 


2763 Kepauevç kerameus 
de 2766; nm 


1) oleiro 
2764 Kepauixoç keramikos 
de 2766; ad; 


1) de ou que pertence a um oleiro 
2) feito de barro 


2765 Kepaurov keramion 
de um suposto derivado de 2766; nn 
1) vaso de barro, pote, jarra 
2) cântaro ou jarro 
3) jarro de água 
2766 Kepauoç keramos 
provavelmente da raiz de 2767 (pela idéia de misturar barro e água); nm 


1) barro, terra de oleiro 

2) qualquer objeto feito de barro, louça de barro 

3) telha para cobertura 

3a) o próprio telhado 

3b) a frase “pelo telhado”, significa pela porta no telhado para o qual uma escada de mão ou 
escadaria traz da rua (de acordo com os rabinos distinguia-se dois jeitos de se entrar em 
uma casa, “a entrada pela porta” e a “entrada pelo telhado” 
Sinônimos ver verbete 5858 


2767 Kepavvoy kerannumi 


uma forma prolongada de uma palavra mais primária Kepamw Kerao (que é usada em 
certos tempos); v 


1) misturar, combinar 

2) misturar vinho, água 

3) despejar para beber 
2768 Kepaç keras 
de uma palavra primária kar (o cabelho da cabeça); TDNT - 3:669,428; nn 

1) chifre 

la) de animais 

1b) como os animais (esp. touros) se defendem com seus chifres, o chifre para os hebreus (e 
para outras nações) é um símbolo de força e coragem, e usado como tal numa variedade 
de frases 

1b1) auxiliar poderoso valente; o autor do livramento, referindo-se ao Messias 

lc) um extremidade que se projeta de uma forma semelhante a um chifre, uma ponta, ápice: 
como de um altar 
2769 Kepatiov Keration 
de um suposto derivado de 2768; nn 

1) pequeno chifre 

2) nome da fruta Ceratonia silqua ou carobtree (chamado também de o Pão de João [da 
noção que suas vagens, que se assemelham a “gafanhotos”, constituiu a comida do 
Batista]. Este fruto tem a forma de um chifre e um sabor doce; era e é usado não 
somente para cevar porcos, mas com um artígo de alimentação para as classes mais 
baixas. 
2770 Kepõawo Kkerdaino 


de 2771; TDNT - 3:672,428; v 


1) ganhar, adquirir, obter ganho 

2) metáf. 

2a) de ganho provindo de evitar ou escapar do mal ( “não envolver-se”, resguardar-se”. Daí, 
“ser poupado”) 

2b) ganhar alguém, 1.e, conquistá-lo para o reino de Deus, ganhar alguém para a fé em 
Cristo 

2c) ganhar o favor e a comunhão com Cristo 
2711 Kepõoç kerdos 
de afinidade incerta; TDNT - 3:672,428; nn 

1) ganho, vantagem 
2772 «Kepua kerma 
de 2751; nn 

1) pedaços pequenos de dinheiro, pequena moeda, troco, dinheiro 
2773 KepuatioTnç Kermatistes 
de a derivative de 2772; nm 

1) trocador de dinheiro, cambista 
No pátio dos gentios no templo de Jerusalém estavam os lugares daqueles que vendiam 
os animais que tinham sido selecionados, examinados e aprovados para o sacrifício, 
junto com o incenso, óleo, e outras coisas necessárias para fazer as oferendas e para a 
adoração; e a extensão deste comércio tinha introduzido negócios de câmbio. 


2774 Kxepaharov kephalaion 
de a derivative de 2776; nn 
1) o ponto principal ou mais importante, a coisa principal 
2) a soma monetária total de uma conta, o total 
2a) o principal, o capital, em oposição aos juros 
2b) uma soma de dinheiro, montante 
2775 Kegodawo kephalaioo 
do mesmo que 2774; v 


1) somar, sumarizar 

2) bater ou ferir na cabeça, bater na face 
2776 Kepaim kephale 
da palavra primária kapto (no sentido de ligar); TDNT - 3:673,429; n f 

1) cabeça, de seres humanos e fregiientemente de animais. Como a perda da cabeça destrói a 
vida, esta palavra é usada em frases relacionadas com a pena capital e extrema. 

2) metáf. algo supremo, principal, proeminente 

2a) de pessoas, mestre senhor: de um marido em relação à sua esposa 

2b) de Cristo: Senhor da Igreja 

2c) de coisas: pedra angular 
2777 xepadis kephalis 
de 2776; nf 

1) cabeça pequena 

2) parte mais alta, extremidade de algo 

2a) como o capitel de uma coluna 

2b) as extremidades ou nós da haste de madeira ao redor do qual os pergaminhos foram 
enrolados eram chamados por esta palavra, porque eles se assemelhavam a pequenas 
cabeças 


3) os escritores de Alexandria transferiam o nome para o próprio rolo ou volume 
3a) no rolo do livro 


2778 Knvcoç kensos 
de origem latina; nm 
1) censo (entre os romanos, denotando um registro e avaliação de propriedade de acordo 
com os quais os impostos eram pagos). No NT, o imposto ou tributo arrecadado de 
pessoas a ser pago anualmente. (nossa capitação) 
2) a moeda com a qual o imposto é pago, dinheiro de tributo 
Sinônimos ver verbete 5941 
2779 «nnoç kepos 
de afinidade incerta; nm 
1) jardim 
2780 Knmovpos kepouros 
de 2779 e ouros (guardião); nm 
1) aquele que cuida de um jardim, jardineiro 
2781 Knprov Kerion 
diminutivo de keos (cera); nn 
1) favo de mel 
2782 Knpvyuo kerugma 
de 2784; TDNT - 3:714,430; nn 


1) aquilo que é proclamado por um arauto ou clamador público, uma proclamação por 
arauto 

2) no NT, mensagem ou proclamação dos arautos de Deus ou Cristo 
2783 Knpvê Kerux 
de 2784; TDNT - 3:683,430; nm 

1) arauto ou mensageiro investido com autoridade pública, que levavam as mensagens 
oficiais dos reis, magistrados, príncipes, comandantes militares, ou que entregavam uma 
uma intimação pública ou ordem, e desempenhavam várias outras obrigações. 
No NT, embaixador de Deus, e arauto ou proclamador da palavra divina. 


2784 Knpvoco kerusso 
de afinidade incerta; TDNT - 3:697,430; v 


1) ser um arauto, oficiar como um arauto 

la) proclamar como um arauto 

lb) sempre com sugestão de formalismo, gravidade, e uma autoridade que deve ser escutada 
e obedecida 

2) publicar, proclamar abertamente: algo que foi feito 

3) usado da proclamação pública do evangelho e assuntos que pertencem a ele, realizados 
por João Batista, por Jesus, pelos apóstolos, e outros mestres cristãos 
2785 Kntoç ketos 
provavelmente da raiz de 5490; n n 

1) monstro marinho, baleia, peixe imenso 


2786 Kngas Kephas 


de origem aramaica, cf 3710 NDº9; TDNT - 6:100,835; n prm 
Cefas = “pedra” 


1) outro nome para o apóstolo Pedro 
2787 xiportoç kibotos 
de derivação incerta; n f 


1) caixa ou baú de madeira 
2) no NT, a arca da aliança, no templo em Jerusalém 
3) da embarcação de Noé, construída em forma de uma arca 


2788 «Kibapa kithara 
de afinidade incerta; n f 

1) harpa com a qual louvores a Deus são cantados no céu 
2789 xubapio kitharizo 
de 2788; v 

1) tocar harpa 
2790 Kibapwõoç kitharodos 
de 2788 e um derivado do mesmo que 5603; n m 

1) harpista, alguém que toca a harpa e a acompanha com sua voz 
2791 Kuaxi. Kilikia 
provavelmente de origem estrangeira; n pr loc 
Cilícia = “a terra de Celix” 

1) província marítima ao sudeste da Ásia Menor, cercada pela Panfília ao oeste, Licaônia e 
Capadócia ao norte, e Síria ao leste. Sua capital, Társo, era a cidade de nascimento de 
Paulo 
2792 Kwvauwnov kinamomon 
de origem estrangeira cf 7076; nn 

1) cinamom era uma substância aromática bem conhecida, a casca do “Laurus 
cinnamonum” chamado “Korunda-gauhah” no Ceilão 
2793 Kwôdvvevo Kkinduneuo 
de 2794; v 

1) estar em perigo, correr risco, pôr em perigo 
2794 «Kwôvvos kindunos 
de derivação incerta; n m 

1) perigo, risco 
2795 Kim kineo 
de kio (poético de eimi, ir); TDNT - 3:718,435; v 

1) fazer ir, i.e., mover, colocar em movimento 

la) ser movido, mover: daquele movimento que é evidente na vida 

1b) mover de um lugar, remover 

2) metáf. 

2a) excitar 

2b) tumulto, distúrbio 

2c) lançar em comoção 
2796 Kumnois Kinesis 
de 2795; nf 

1) movimento, agitação 


2797 Ki Kis 


de origem hebraica 7027 Wºj2; n prm 
Cis = “laço” 

1) pai de Saul, primeiro rei de Israel 
2798 Khodoç klados 
de 2806; TDNT - 3:720,*;nm 


1) broto, cortado para enxerto 
2) ramo 
2a) como os patriarcas são comparados a uma raiz, sua posteridade, aos ramos 


2799 Kia klaio 
de afinidade incerta; TDNT - 3:722,436; v 


1) chorar, lamentar, enlutar 
la) lamentação como o sinal de dor e aflição por algo significativo (i.e., pela dor e tristeza) 
1b) daqueles que choram pelo morto 
2) chorar por, sentir profunda tristeza por, lamentar 
Sinônimos ver verbete 5804 


2800 Khaois Klasis 

de 2806; TDNT - 3:726,437; nf 
1) fracionamento, partimento 

2801 Khooua klasma 

de 2806; TDNT - 3:726,437; nn 


1) fragmento, pedaço quebrado 
la) sobras de comida 


2802 Kiovôa Klaude 
de derivação incerta; n pr loc 
Clauda = “coxo” 

1) pequena ilha, próxima ao oeste de Cabe Malta, na costa sul de Creta, e próxima ao sul da 
Fenícia 
2803 Kiovôia Klaudia 
de 2804; n pr f 
Cláudia = “coxo” 

1) mulher cristã 
2804 Kiavôros Klaudios 
de origem latina; n pr m 
Cláudio = “coxo” 


1) C. César, nome do quarto imperador romano, que veio ao poder em 41 d.C. e foi 
envenenado pela sua esposa Agripina em 54 d.C. 
2) €. Lísias, tribuno da coorte de Roma que resgatou Paulo das mãos do povo em Jerusalém 


2805 KxAovOgoç klauthmos 
de 2799; TDNT - 3:725,436; nm 
1) choro, lamento 


2806 Kiaw klao 


d.C. depois de Cristo 


verbo primário; TDNT - 3:726,437; v 
1) quebrar 
la) usado no NT para o partir do pão ou comunhão 


2807 Khzic kleis 
de 2808; TDNT - 3:744,439; n f 


1) chave 
la) já que aquele que tem as chaves, tem o poder de abrir e de fechar 
lb) metáf. no NT, denota poder e autoridade de vários tipos 
2808 Kizio kleio 
verbo primário; v 
1) fechar, trancar 
2) metáf. 
2a) fazer os céus reterem a chuva 
2b) negar-se a mostrar compaixão, assim que é como algo inacessível para alguém; estar 
destituído de pena por alguém 
2c) obstruir a entrada no reino do céu 


2809 Kizsuga klemma 
de 2813; nn 


1) coisa roubada 
2) roubo 


2810 KAzoraç Kleopas 
provavelmente forma contraída de Kleopatros (composto de 2811 e 3962); n prm 
Cléopas = “de um pai renomado” 
1) um dos dois discípulos que iam a Emaús no dia da ressurreição 
2811 Khzoç kleos 
de uma forma reduzida de 2564; nn 
1) rumor, boato 
2) glória, louvor 
2812 Khertnç kleptes 
de 2813; TDNT - 3:754,441; nm 
1) defraudador, ratoneiro 
la) o nome é transferido para falsos mestres, que não cuidam em instruir homens, mas 
abusam de sua confiança para o seu próprio ganho 
Sinônimos ver verbete 5856 
2813 Kierto klepto 
verbo primário; TDNT - 3:754,441; v 
1) roubar 
la) cometer um roubo 
1b) levar embora pelo roubo, i.e, tomar pelo furto 


2814 xKimua klema 
de 2806; TDNT - 3:757,441; nn 


1) ramo novo e flexível 
2) espec. broto ou ramo de uma videira, rebento da videira 


2815 Kimunçs Klemes 


de origem latina; n pr m 
Clemente = “compassivo, misericordioso” 

1) companheiro de Paulo e aparentemente membro da igreja de Filipos. De acordo com a 
tradição, é o mesmo Clemente que foi bispo de Roma próximo ao final do primeiro 
século. 

2816 KxAmpovouo kleronomeo 
de 2818; TDNT - 3:767,442; v 


1) receber um lote, receber por fortuna ou sorte 

la) esp. receber uma parte de uma herança, receber como herança, obter pelo direito de 
herança 

1b) ser um herdeiro, herdar 

2) receber a porção designada, receber um porção loteada, receber como próprio ou como 
uma posse 

3) tornar-se participante de, obter 
2817 xAmpovouia. kleronomia 
de 2818; TDNT - 3:767,442; nf 


1) herança, propriedade recebida (ou a ser recebida) por herança 

2) o que é dado para alguém como uma posse 

2a) a eterna bem-aventurança do reino consumado de Deus esperada após a volta visível de 
Cristo 

2b) a parte que um indivíduo terá na eterna bem-aventurança 


2818 xAmpovouoç kleronomos 
de 2819 e a raiz de 3551 (no seu sentido original de dividir, i.e. [reflexivamente] obter 
por partilha); TDNT - 3:767,442; nm 
1) alguém que recebe por quinhão, herança 
la) herança 
1b) no sentido messiânico, alguém que recebe a parte designada a ele pelo direito de filiação 
2) alguém que tomou posse ou obteve a porção designada 


2819 Kimpoç kleros 


provavelmente de 2806 (pela idéia de usar pedacinhos de madeira, etc., para o objetivo); 
TDNT - 3:758,442; nm 

1) objeto usado para lançar sortes (um seixo, um fragmento de louça de barro, ou um 
pedaço de madeira) 

la) o nome das pessoas envolvidas era escrito no objeto escolhido para lançar sorte, jogado 
num vaso, que era então sacudido. O nome de quem caísse primeiro no chão era o 
escolhido 

2) o que é obtido pela sorte, porção sorteada 

2a) uma porção do ministério comum aos apóstolos 

2b) usado da parte que alguém terá na eterna salvação 

2b1) da salvação em si 

2b2) a eterna salvação que Deus designou para os santos 

2c) de pessoas 

2cl) aqueles colocados sob o cuidado e supervisão de alguém [responsabilidade atribuída], 
usado de igrejas cristãs, cuja administração recae sobre os presbíteros 


2820 Kinpow kleroo 
de 2819; TDNT - 3:764,442; v 
1) lançar sortes, determinar por sorte 


2) escolher pela sorte 

3) aquinhoar, designar por sorte 

3a) a outro como uma posse 

4) no NT: fazer um quinhão, i.e. uma herança, posse particular 
2821 Kinoiçg Klesis 
de uma forma reduzida de 2564; TDNT - 3:491,394; n f 


1) chamado, chamado a 

2) convocação, convite 

2a) para uma festa 

2b) do convite divino para abraçar a salvação de Deus 


2822 Kintos kletos 
do mesmo que 2821; TDNT - 3:494,394; adj 
1) chamado, convidado (para um banquete) 


la) convidado (por Deus na proclamação do Evangelho) a obter eterna salvação no reino 


por meio de Cristo 
1b) chamado a (o desempenho de) algum ofício 
1b1) selecionado e designado divinamente 


2823 KMpavoç klibanos 


de derivação incerta; n m 


1) vaso de barro para assar pão. Era mais largo na base do que em cima, onde havia um 
orifício. Quando suficientemente aquecido pelo fogo, aceso no seu interior, a massa era 
espalhada na parte externa para ser assada. [No entanto, de acordo com outros, a massa 
era assada dentro do forno, sendo as brasas espalhadas na parte externa, O forno teria 


pequenos buracos para melhor penetração do calor.] 
2) forno 


2824 Kia klima 
de 2827; nn 
1) inclinação, rampa, declive 
2) o [suposto] declive da terra do equador até os polos, uma zona 
3) território, região 
2825 Kim Kline 
de 2827; nn 
1) pequena cama, leito 


2) divã para reclinar-se nas refeições 
3) leito no qual um homem doente é carregado 


2826 Khwrdrov Klinidion 

de um suposto derivado de 2825; nn 
1) pequena cama, leito 

2827 Kiwo Klino 

palavra raiz; v 


1) transitivamente 

la) inclinar, curvar 

1b) fazer recuar 

lc) reclinar 

lcl) num lugar para repouso 
2) intransitivamente 


2a) inclinar-se 
2al) do declínio do dia 
2828 Khioia. klísia 
de um derivado de 2827; n f 


1) barraca levantada para passar a noite 
2) tenda 
3) algo sobre o qual reclinar 
3a) cadeira na qual se encosta a cabeça 
3b) cadeira reclinável 
4) grupo de pessoas reclinadas 
4a) um algazarra ou festa de pessoas reclinadas numa refeição 
2829 Khomm klope 
de 2813; nf 
1) roubo 
2830 KAvôdoyv Kludon 
de kluzo (formar vagalhões ou transbordar repentinamente); nm 
1) onda enérgica ou oscilante, vaga, violenta agitação do mar 
Sinônimos ver verbete 5857 
2831 Kxivdovilouar kludonizomai 
voz média de 2830; v 


1) ser agitado pelas ondas 
2) metáf. ser agitado (como as ondas) mentalmente 


2832 Kioraç Klopas 
de origem aramaica (correspondendo a 256); n pr m 
Clópas = “meus valores” 

1) pai de Tiago, o menor; marido de Maria, irmã da mãe de Jesus 
2833 Kvn0o knetho 
de uma palavra primária knao (raspar); v 

1) arranhar, fazer coçar 

2) coçar 

3) desejoso por ouvir algo agradável 
2834 Kvidos Knidos 
provavelmente de origem estrangeira; n pr loc 
Cnido = “irritado” 


1) península [agora Cabo Crio] e cidade do mesmo nome, situada no extremo sudoeste da 
península da Asia Menor, sobre um promontório agora chamado Cabo Crio, que se 
projeta entre as ilhas de Cos e Rodes 


2835 Koôpavtns kodrantes 
de origem latina; nm 
1) quadrante (aproximadamente a quarta parte de um “asse”; 
2836 Koúio. koília 
de koilos ("concavidade”); TDNT - 3:786,446; n f 


1) a barriga inteira, toda a cavidade 
la) o abdome superior [i.e. estômago] e inferior são diferenciados 


2) o abdome inferior, a região inferior, o receptáculo do excremento 
3) o esôfago 
3a) ser dado aos prazeres do paladar, glutonaria 
4) o ventre, o lugar onde o feto é concebido e sustentado até o nascimento 
4a) do útero dos animais 
5) a parte mais interna do homem, a alma, coração como o lugar do pensamento, 
sentimento, escolha 
2837 Kxoyco Kkoimao 
de 2749; v 
1) fazer dormir, colocar para dormir 
2) metáf. 
2a) acalmar, trangiilizar, aquietar 
2b) cair no sono, dormir 
2c) morrer 
2838 Kowmnoiç Koimesis 
de 2837; nf 
1) repouso, descanso 
2) o que está deitado, reclinado 
2839 Korwoç koinos 
provavelmente de 4862; TDNT - 3:789,447; adj 
1) comum 
2) comum, i.e., ordinário, que pertence a generalidade 
2a) para os judeus, impuro, profano, imundo leviticamente 
2840 Kowow Koinoo 
de 2839; TDNT - 3:809,447; v 
1) tornar comum 
la) tornar (leviticamente) imundo, fazer impuro, corromper, profano 
1b) declarar ou considerar imundo 
2841 Kowoveo koinoneo 
de 2844; TDNT - 3:797,447; v 


1) estar em comunhão com, tornar-se um participante, tornar-se um companheiro 
2) entrar em comunhão, associar-se, tornar-se um participante ou companheiro 


2842 xowovia. koinonia 
de 2844; TDNT - 3:797,447; nf 

1) fraternidade, associação, comunidade, comunhão, participação conjunta, relação 

la) a parte que alguém tem em algo, participação 

lb) relação, comunhão, intimidade 

lbl) a mão direita como um sinal e compromisso de comunhão (em cumprimento ao ofício 
apostólico) 

lc) oferta dada por todos, coleta, contribuição, que demonstra compromisso e prova de de 
comunhão 
2843 Kowovikos koinonikos 
de 2844; TDNT - 3:809,447; adj 

1) social, sociável, pronto e apto para formar e manter comunhão e fraternidade 

2) que tem o dom de compartilhar com outros suas posses, inclinado a conceder, que dá 
liberalmente, liberal 


2844 Kowovoç koinonos 
de 2839; TDNT - 3:797,447; nm 
1) companheiro, associado, colega 
2) companheiro, sócio, em algo 
2a) do altar em Jerusalém no qual os sacrifícios eram oferecidos 
2al) que compartilha na adoração dos judeus 
2b) cúmplices de (ou com) demônios 
2b1) andar comunhão com eles, porque são os autores da adoração pagã 
2845 Kovrm koite 
de 2749; nf 
1) lugar para se deitar, descansar, dormir 
la) cama, leito 
2) leito matrimonial 
2a) de adultério 
3) coabitação, seja lícito ou ilícito 
3a) relação sexual 
2846 Koirwv Koiton 
de 2845; nm 
1) quarto de dormir, câmera 
la) oficial responsável pelo quarto de dormir, camareiro 
2847 Koxkwoç kokkinos 
de 2848 (da forma de semente do inseto); TDNT - 3:812,450; adj 
1) carmesim, escarlata. Uma semente, o grão ou bago da “ilex coccifera”; estes bagos são os 
cachos de ovos de um inseto, o “kermes” (semelhante ao cochonilha), e quando coletada 
e pulverizada produz um vermelho que era usado em tintura (Plínio) 
2) veste escarlata 


2848 Kokxkoç kokkos 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 3:810,450; nm 
1) grão 
2849 Koialo kolazo 
de kolos (enfezar); TDNT - 3:814,451; v 
1) podar ou debastar, como árvores e asas 
2) controlar, reprimir, restringir 
3) punir, castigar, corrigir 
4) fazer ser punido 
2850 Koiaxew, kolakeia 
de um derivado de kolax (adulador); TDNT - 3:817,451; nf 
1) adulação, discurso bajulador 
2851 KoAaoig kolasis 
de 2849; TDNT - 3:816,451; nf 
1) correção, punição, penalidade 
Sinônimos ver verbete 5859 e 5909 
2852 xojaçãão kolaphizo 
de um derivado da raiz de 2849; TDNT - 3:818,451; v 


1) bater com punho fechado, dar em alguém soco com o punho fechado 
2) maltratar, tratar com violência e ofensa 


2853 Kojhcm Kkollao 
de kolla (”grude”); TDNT - 3:822,452; v 


1) colar, grudar, cimentar, firmar 
2) juntar ou firmar bem 
3) juntar-se a, aderir a 


2854 KoMM(o)vprov Kollourion 


de um suposto derivado de kollura (um bolo - provavelmente semelhante a raiz de 
2853);nn 


1) preparo composto de vários ingredientes e usado com remédio para as pálpebras 
sensíveis 


2855 KoAAvpiotns kollubistes 


de um suposto derivado de kollubos (pequena moeda - provavelmente semelhante a 
2854); nm 


1) cambista, banqueiro 
2856 KoAopow koloboo 
de um derivado da raiz de 2849; TDNT - 3:823,452; v 

1) mutilar 

2) no NT: encurtar, reduzir, diminuir 
2857 Kohoccar Kolossai 
aparentemente, plural feminino de kolossos ("colossal”); n pr loc 
Colosso = “monstruosidades” 

1) antigamente, uma grande e próspera cidade, mas no tempo de Estrabo uma pequena 
cidade da Frígia Maior, situada sobre o Licos, não longe de sua junção com o Meander e 
próximo a Laodicéia e Hierápolis 
2858 Kohoocoazsvs Kolossaeus 
de 2857; n prm 

1) colossense 
2859 Koimoc kolpos 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 3:824,452: nm 


1) a frente do corpo entre os braços, colo, regaço 

2) o peito de uma vestimenta, i.e., a concavidade formada pela parte dianteira superior de 
uma vestimenta ampla, amarrada por uma cinta ou faixa, usada para guardar e carregar 
coisas (o vinco ou bolso) 

3) uma baía do mar 


2860 Koivubaw kolumbao 
de kolumbos (mergulhador); v 
1) mergulhar, nadar 
2861 xoivubnOpa kolumbethra 
de 2860; n f 
1) lugar para mergulhar, piscina, reservatório ou piscina para banho 
2862 Kolovia. kolonia 
de origem latina; n f 


1) colônia 
la) a cidade de Filipos é assim chamada, onde Otávio tinha estabelecido uma colônia 
romana 


2863 Kouao komao 
de 2864; v 
1) deixar o cabelo crescer, ter o cabelo longo 
2864 Ko kome 
aparentemente da mesma que 2865; n f 
1) cabelo 
Sinônimos ver verbete 5851 
2865 Koulo komizo 
da palavra primária komeo (atender, 1.e., tomar conta de); v 
1) cuidar de, tomar conta de, providenciar 
2) pegar ou levar para cuidar e preservar 
3) levar, conquistar 
4) carregar, conduzir, trazer, levar para si próprio, levar o que é seu, trazer de volta 
4a) receber, obter: a bênção prometida 


4b) receber de volta o que já era previamente seu, conseguir de volta, receber de volta, 
recuperar 


2866 Kouyortepov kompsoteron 


comparativo neutro de um derivado da raiz de 2865 (que significa propriamente “bem 
vestido”, i.e., bonito); adv 


1) mais refinado, melhor 
2867 Koviao koniao 
de konia (polvilhar, por analogia, adubar); TDNT - 3:827,453; v 


1) cobrir com cal, emplastar, caiar 

la) os judeus estavam acostumados a caiar as entradas dos seus sepulcros, como uma 
advertência contra a contaminação pelo toque 

lb) termo aplicado a um hipócrita que esconde sua malícia sob uma externa pretensão de 
piedade 


2868 Koviproç Koniortos 

da raiz de 2867 e ornumi ("despertar”); nm 
1) (levantar a) poeira, poeira pairando no ar 
2) pó 

2869 Koralo kopazo 

de 2873; v 


1) cansar-se ou fatigar-se 
2) cessar a violência, cessar a fúria 


2870 Kometos Kkopetos 
de 2875; TDNT - 3:830,453; nm 
1) lamentação com o bater no peito como um sinal de profunda tristeza 
2871 xom kope 
de 2875; nf 
1) ato de cortar, corte 


2) ato que cortar em pedaços, matança 
2872 xomao kopiao 
de um derivado de 2873; TDNT - 3:827,453; v 


1) ficar cansado, fatigado, exausto (com labuta ou carga ou aflição) 
2) trabalhar com empenho exaustivo, labutar 
2a) de trabalho corporal 


2873 Kozoç kopos 
de 2875; TDNT - 3:827,453; nm 
1) surra 
2) ato de bater no peito com aflição, tristeza 
3) labor 
3a) aborrecimento 
3al) causar aborrecimento a alguém, fazer trabalhar para ele 
3b) intenso trabalho unido a aborrecimento e fadiga 
Sinônimos ver verbete 5860 e 5936 
2874 Konpua. kopria 
de kopros (exterco, talvez semelhante a 2875); n f 
1) estrume, adubo 
2875 Konto Kopto 
um palavra raíz; TDNT - 3:830,453; v 


1) cortar, golpear, bater 

2) remover, interromper 

3) bater no peito de aflição 
Sinônimos ver verbete 5932 


2876 Kopaé korax 
talvez de 2880; nm 
1) corvo 
2877 Kopaciov korasion 
de um suposto derivado de kore (donzela); nn 
1) garota, donzela 
2878 Koppav korban e Koppavaç korbanas 


de origem hebraica e aramaica respectivamente 7133 1992; TDNT - 3:860,459; nm 


1) dom oferecido (ou reservado para) a Deus 
2) tesouro sacro 


2879 Kopg Kore 


de origem hebraica 7141 192; nprm 
Coré = “calvície” 
1) um homem que, com outros, rebelou-se contra Moisés 
2880 Kopsvvvut korennumi 
palavra raiz; v 
1) saciar, satisfazer 
2881 Kopiros Korinthios 
de 2882; n prm 


1) de Corinto, habitante de Corinto 
2882 KopiDoç Korinthos 
de derivação incerta; n pr loc 
Corinto = “saciado” 
1) antiga e famosa cidade da Grécia, no Istmo de Corinto, e a cerca de 65 Km ao oeste de 
Atenas 
2883 Kopynhioc Kornelios 
de origem latina; n pr m 
Cornélio = “de um chifre” 
1) centurião romano da coorte italiana estacionada em Cesaréia que foi convertido ao 
cristianismo 


2884 Kopoç koros 


de origem hebraica 3734 1D; nm 
1) coro, a maior medida seca hebraica (i.e, para trigo, cereal, etc.), cerca de 10 a 11 
alqueires (350 a 400 1) 
2885 Kocueo kosmeo 
de 2889; TDNT - 3:867,459; v 
1) colocar em ordem, organizar, tornar pronto, preparar 
2) ornamentar, adorar 
3) metáf. embelezar com honra, ganhar honra 
2886 Kocpukoç kosimikos 
de 2889 (em seu sentido secundário); TDNT - 3:897,459; adj 
1) de ou que pertence ao mundo 
la) relativo ao universo 
1b) terrestre 
lc) secular, 1.e., que tem o caráter desta presente era corrupta 
2887 Kocuros kosmios 
de 2889 (em seu sentido primário); TDNT - 3:895,459; adj 
1) bem organizado, conveniente, modesto 
2888 Kocuoxpatop kosmokrator 
de 2889 e 2902; TDNT - 3:913,466; nm 
1) senhor do mundo, príncipe desta era 
la) o diabo e seus demônios 
2889 Kocuoç kosmos 
provavelmente da raiz de 2865; TDNT - 3:868,459; nm 
1) uma organização ou constituição apta e harmoniosa, ordem, governo 
2) ornamento, decoração, adorno, i.e., o arranjo das estrelas, “as hostes celestiais” como o 
ornamento dos céus. 1Pe 3.3 
3) mundo, universo 
4) o círculo da terra, a terra 
5) os habitantes da terra, homens, a família humana 
6) a multidão incrédula; a massa inteira de homens alienados de Deus, e por isso hostil a 
causa de Cristo 
7) afazeres mundanos, conjunto das coisas terrenas 


7a) totalidade dos bens terrestres, dotes, riquezas, vantagens, prazeres, etc, que apesar de 
vazios, frágeis e passageiros, provocam desejos, desencaminham de Deus e são 
obstáculos para a causa de Cristo 

8) qualquer conjunto ou coleção geral de particulares de qualquer tipo 

8a) os gentios em contraste com os judeus (Rm 11.12 etc) 

8b) dos crentes unicamente, Jo 1.29; 3.16; 3.17; 6.33; 12.47; 1Co 4.9; 2Co 5.19 
Sinônimos ver verbete 5921 
2890 Kovapros Kouartos 
de origem latina (quarto); n pr m 
Quarto = “quarto” - ordinal 


1) um romano; é provável que tenha anteriormente vivido em Roma, e por esta razão envia 
suas saudações aos cristãos de lá. É mencionado entre os setenta discípulos. Diz-se que 
foi bispo de Berito. (Gill) 

2891 xovui koumi 


de origem aramaica 6966 "21j?; v 
1) levantar 
2892 Kovotmdia. koustodia 
de origem latina; n f 
1) guarda: usado dos soldados romanos que guardaram o sepulcro de Cristo 
Uma guarda romana era formada por quatro a dezesseis soldados. Em combate, 
formariam uma esquadra, sendo capazes de impedir o avanço de um exército muito 
grande. 
2893 xovqão kouphizo 
de kouphos (de pouco peso); v 
1) ser leve 
2) aliviar 
2a) um navio, lançando a carga ao mar 
2894 Koqroç kophinos 
de derivação incerta; n m 
1) cesta, cesta de vime 
Sinônimos ver 5939 


2895 Kpapar(t)oç krabbatos 
provavelmente de origem estrangeira; n m 

1) catre, cama de acampamento (cama de solteiro) 
2896 Kpalo krazo 
palavra primária; TDNT - 3:898,465; v 

1) grasnar 

la) do grito de um corvo 

1b) daí, gritar, berrar, vociferar 

lc) clamar ou pedir por vingança 

2) chorar 

2a) chorar alto, falar com uma voz alta 
Sinônimos ver verbete 5823 


2897 Kpauradm kraipale 


provavelmente do mesmo que 726; n f 
1) tontura e a dor de cabeça causados pelo excesso de vinho 
Sinônimos ver verbete 5937 
2898 Kpaviov kranion 
diminutivo de um derivado da raiz de 2768; nn 
1) caveira 
2899 Kpaorzôdov kraspedon 
de derivação incerta; TDNT - 3:904,466; nn 


1) a extremidade ou parte proeminente de algo, borda, beira, margem 

la) a orla de uma vestimenta 

lb) no NT, um pequeno suplemento na borda do manto ou capa, feito de lã torcida 

lc) borla, topete: os judeus tinham tais suplementos atados aos seus mantos para fazer 
lembrá-los da lei 


2900 Kpartaroçs krataios 
de 2904; TDNT - 3:912,466; adj 
1) forte 


la) do grande poder de Deus 
2901 Kporawo krataioo 
de 2900; TDNT - 3:912,466; v 


1) fortalecer, tornar-se forte 
2) ser feito forte, aumentar em força, ficar forte 


2902 Kpartew krateo 
de 2904; TDNT - 3:910,466; v 


1) ter poder, ser poderoso 

la) ser o chefe, ser mestre de, governar 

2) ter a posse de 

2a) tornar-se mestre de, obter 

2b) segurar 

2c) segurar, pegar, apoderar-se 

2cl) agarrar alguém a fim de mantê-lo sob domínio 
3) segurar 

3a) segurar na mão 

3b) manter preso, i.e., não se desfazer ou deixar ir 
3b1) manter cuidadosamente e fielmente 

3c) tornar a segurar, reter 

3cl) da morte que continua a reter alguém 

3c2) controlar, reter 


2903 Kpartistoç kratistos 
superlativo de um derivado de 2904; adj 


1) o mais poderoso, o mais forte, o mais nobre, o mais ilustre, o mais excelente 
la) usado ao dirigir-se a homens de posto ou ofício proeminente 


2904 Kpartoç kratos 

talvez uma palavra primária; TDNT - 3:905,466; nn 
1) força, vigor 
2) poder: forte com grande poder 


2a) uma ação poderosa, um obra de poder 
3) domínio 
Sinônimos ver verbete 5820 
2905 Kpovyalo kraugazo 
de 2906; TDNT - 3:898,465; v 
1) gritar, clamar, aclamar, gritar com alguém 
Sinônimos ver verbete 5823 
2906 Kpavym krauge 
de 2896; TDNT - 3:898,465; nf 
1) grito, gritaria, clamor 
2907 Kpzaç kreas 
talvez uma palavra primária 
1) (a) carne (de um animal sacrificado) 
2908 Kpeiocwyv kreisson 
neutro de uma forma alternada 2909; adv 
1) melhor 
2909 «Kpewrrtov kreitton 
comparativo de um derivado de 2904; adj 
1) mais útil, mais vantajoso, mais aproveitável 
2) mais excelente 
2910 Kpsuavvou kremannumi 
forma prolongada de um verbo primário; TDNT - 3:915,468; v 


1) pendurar, suspender 

2) ser suspenso, pender 

2a) usado de alguém pendurado numa cruz 

2b) usado da Lei e dos Profetas, que podem ser sumarizados ou dependem de dois preceitos 


2911 xpnuvoç kremnos 
de 2910; nm 

1) penhasco, precipício 
2912 Kpnc Kres 
de 2914; nprm 

1) cretense, habitante da ilha de Creta 
2913 Kpnoxnç Kreskes 
de origem latina; n pr m 
Crescente = “crescimento” 

1) assistente de Paulo, considerado um dos setenta discípulos 
2914 Kpntmn Krete 
de derivação incerta; n pr loc 
Creta = “relativo à carne” 


1) a maior e mais fértil ilha do arquipélago do Mediterrâneo ou Mar Ageu, hoje a moderna 
Candia 


2915 Kp10m krithe 


de derivação incerta; n f 


1) cevada 
2916 «Kpidroçs krithinos 
de 2915; ad; 
1) de cevada, feito de cevada 
2917 Kpwa krima 
de 2919; TDNT - 3:942,469; nn 


1) decreto 

2) julgamento 

2a) condenação do erro, decisão (seja severa ou branda) que alguém toma a respeito das 
faltas de outros 

2b) num sentido forense 

2b1) sentença de um juiz 

2b2) punição com a qual alguém é sentenciado 

2b3) sentença condenatória, julgamento penal, sentença 

3) um assunto a ser decidido judicialmente, ação judicial, um caso na corte 


2918 Kprov krinon 
talvez uma palavra primitiva; nn 
1) flor silvestre, lírio 
2919 Kpwo krino 
talvez uma palavra primitiva; TDNT - 3:921,469; v 


1) separar, colocar separadamente, selecionar, escolher 

2) aprovar, estimar, preferir 

3) ser de opinião, julgar, pensar 

4) determinar, resolver, decretar 

5) julgar 

5a) pronunciar uma opinião relativa ao certo e errado 

Sal) ser julgado, i.e., ser chamado à julgamento para que o caso possa ser examinado e 
Julgado 

5b) julgar, sujeitar à censura 

5b1) daqueles que atuam como juízes ou árbitros em assuntos da vida comum, ou emitem 
Julgamento sobre as obras e palavras de outros 

6) reinar, governar 

6a) presidir com o poder de emitir decisões judiciais, porque julgar era a prerrogativa dos 
reis e governadores 

7) contender juntos, de guerreiros ou combatentes 

7a) disputar 

7b) num sentido forense 

7b1) recorrer à lei, processar judicialmente 
2920 «Kprois krisis 
talvez uma palavra primitiva; TDNT - 3:941,469; n f 

1) separação, divisão, repartição 

la) julgamento, debate 

2) seleção 

3) julgamento 

3a) opinião ou decisião no tocante a algo 

3al) esp. concernente à justiça e injustiça, certo ou errado 

3b) sentença de condenação, julgamento condenatório, condenação e punição 


4) o colégio dos juízes (um tribunal de sete homens nas várias cidades da Palestina; distinto 
do Sinédrio, que tinha sua sede em Jerusalém) 
5) direito, justiça 
2921 Kproroç Krispos 
de origem latina; n pr m 
Crispo = “encaracolado” 
1) o principal da sinagoga dos judeus em Corinto, batizado por Paulo 
2922 x«pumprov kriterion 
de um suposto derivado de 2923; TDNT - 3:943,469; nn 


1) instrumento ou meios usados para julgar algo 

la) critério ou regra pela qual alguém julga 

2) lugar onde acontece o julgamento 

2a) tribunal de um juiz 

2b) assento dos juízes 

3) assunto julgado, coisa a ser decidida, processo, caso 


2923 Kpwrnç krites 
de 2919; TDNT - 3:942,469; nm 
1) alguém que profere sentença ou arroga de si mesmo, julgamento sobre algo 
la) árbitro 
1b) de um procurador romano administrando a justiça 
lc) de Deus proferindo julgamento sobre os homens 
ld) dos líderes ou governantes dos israelitas 
Sinônimos ver verbete 5838 
2924 Kpirixoç kritikos 
de 2923; TDNT - 3:943,469; adj 
1) em relação a julgamento, capaz para julgar, que tem a habilidade de julgar 
2925 Kpovow krouo 
aparentemente, verbo primário; TDNT - 3:954,475; v 
1) bater: na porta 
2926 Kxpvrm krupte 
de 2927; TDNT - 3:957,476; nf 
1) cripta, catacumba, adega 
2927 «punrtoç kruptos ou Kpvqaros kruphaios 
de 2928; TDNT - 3:957,476; adj 
1) oculto, escondido, secreto 
2928 Kpurto krupto 
verbo primário; TDNT - 3:957,476; v 
1) esconder, ocultar, ser encoberto 
2) metáf. ocultar (aquilo que não deve tornar-se conhecido) 


2929 KpvotTolilo krustallizo 
de 2930; v 


1) ser de brilho e transparência cristalina 
2) brilhar como cristal 


2930 KpvotadÃoc krustallos 


de um derivado de kruos (geada); nm 
1) cristal, um tipo de pedra preciosa 
2931 Kpvgn kruphe 
de 2928; TDNT - 3:957,476; adv 
1) secretamente, em secreto 
2932 Ktaouar ktaomai 
um verbo primário; v 
1) adquirir, conseguir, ou procurar algo para si mesmo, possuir 
la) casar-se 
2933 «tmmuo ktema 
de 2932; nn 
1) possessão 
la) de propriedade, terras, conjunto de bens 
2934 Ktnuoç ktenos 
de 2932; nn 
1) uma besta 
la) esp. burro de carga 
1b) usado para animais quadrúpedes como oposto a peixes e pássaros 
2935 Ktntop ktetor 
de 2932; nm 
1) possuidor, dono 


2936 KTiÃo Ktizo 


provavelmente semelhante a 2932 (da idéia de propriedade do manufator); TDNT - 
3:1000,481; v 

1) tornar habitável; povoar, um lugar, região, ilha 

la) fundar uma cidade, colônia, estado 

2) criar 

2a) de Deus criando o universo 

2b) formar, modelar, 1.e., mudar ou transformar completamente 


2937 KtTioIG Ktisis 
de 2936; TDNT - 3:1000,481; n f 


1) ato de fundar, estabelecer, construir, etc 
la) ato de criar, criação 
lb) criação, 1.e., coisa criada 
1b1) de coisas individuais, seres, uma criatura, uma criação 
lbla) algo criado 
1blb) de um uso rabínico (pela qual um homem convertido da idolatria para o judaísmo era 
chamado) 
Iblc) soma ou totalidade das coisas criadas 
lc) instituição, ordenança 
2938 KtTioua ktisma 
de 2936; TDNT - 3:1000,481; nn 


1) coisas fundadas 
2) coisas criadas 


2939 KtTioTNS Ktistes 


de 2936; TDNT - 3:1000,481; nm 


1) fundador 
2) criador 


2940 Kvpeia kubeia 
de kubos (“cubo”, 1.e., dado para jogar); n f 


1) jogo de dados 
2) metáf. a decepção dos homens, porque os jogadores de dados algumas vezes enganavam 
e defraudavam seus companheiros de jogo 


2941 «KvbBepveoiç kubernesis 
de kubernao (de origem latina, dirigir); TDNT - 3:1035,486; nf 
1) governo, administração 
2942 KvBepvntnç kubernetes 
do mesmo que 2941; nm 
1) piloto, timoreiro, mestre de navegação 
2943 Kvkhodzv kuklothen 
do mesmo que 2945; adv 
1) ao redor de, de todos os lados, ao redor 
2944 KvKioo Kkukloo 
do mesmo que 2945; v 


1) rondar, circular 

2) rodear, cercar, sitiar 

2a) de pessoas andando em círculo 
2b) de sitiantes 


2945 Kvkio kuklo 

como o caso dativo de kuklos (um anel, “círculo” - semelhante a 2947); adv 
1) num círculo, ao redor, circularmente, por todos os lados 

2946 KvMmoua kulisma 

de 2947; nn 
1) coisas enroladas, revolvido no barro ou na lama 

2947 «vhow kulioo 

da raiz de 2949 (da idéia de circularidade, cf 2945, 1507); v 


1) enrolar, atolar-se 
2) enrolar-se na lama 
3) atolar no lodo 


2948 KviÃoc kullos 
do mesmo que 2947; adj 
1) torto 
la) dos membros do corpo 
1b) injuriado, incapacitado 
2) deformado, mutilado 
2949 Kvua kuma 
de kuo (crescer [de novo], i.e, dobrar, curvar); n n 
1) uma onda (vaga) esp. do mar ou de um lago 


la) de pessoas impulsivas e impacientes, arrastados de um lado para outro por suas paixões 
violentas 
Sinônimos ver verbete 5857 


2950 Kvubarov kumbalon 
de um derivado da raiz de 2949; TDNT - 3:1037,486; nn 


1) címbalo, 1.e., prato côncavo de bronze, que, quando bate com outro, produz um som 
musical 


2951 Kvivov kuminon 
de origem estrangeira, cf 3646; nn 


1) cominho, planta cultivada na Palestina. Suas sementes têm um sabor amargo picante e 
um cheiro aromático 


2952 Kvvapirov kunarion 
de um suposto derivado de 2965; TDNT - 3:1104,494; nn 

1) um pequeno cão 
2953 Kvmproç Kuprios 
de 2954; nprm 

1) cíprio ou cipriota, 1.e., natural de Chipre 
2954 Kvmpoç Kupros 
de origem incerta; n pr loc 
Cipre = “amor: uma flor” 

1) ilha muito fértil e encantadora do Mediterrâneo, localizada entre a Cilícia e a Síria 
2955 Kurt Kkupto 
provavelmente da raiz de 2949; v 

1) inclinar-se, curvar, curvar a cabeça 
2956 Kvpnvoros Kurenaios 
de 2957; n prm 

1) natural de Cirene 
2957 Kvpnvn Kurene 
de derivação incerta; n pr loc 
Cirene = “supremacia do freio” 

1) grande e mui próspera cidade da Líbia Cirenaica ou Pentapolitana, cerca de 17 Km do 
mar. Entre seus habitantes, havia um grande número de judeus, levados para lá por 
Ptolomeu 1, quem deu a eles o direito de cidadania 
2958 Kvpnvios Kurenios 
de origem latina; n pr m 
Quirenius = “guerreiro” 

1) forma grega do nome romano Quirino. Seu nome completo é Públio Sulpício Quirino. 
Era cônsul no ano 12 a.C. e foi feito governador da Síria depois do banimento de 
Arquelau em 6 d.C. Foi provavelmente duas vezes governador da Síria; seu primeiro 
ofício de governador extendeu-se do ano 4 a.C. (ano do nascimento de Cristo) ao ano 1 
a.C. Foi durante este tempo que ele ordenou o alistamento que fez José e Maria 
viajarem a Belém. Lc 2.2. O segundo alistamento é mencionado em At 5.37. 


a.C. antes de Cristo 


2959 Kvprw. Kuria 
de 2962; TDNT - 3:1095,486; n f 
1) senhora cristã a quem a segunda epístola de João é endereçada 
2960 Kvprakoç kuriakos 
de 2962; TDNT - 3:1095,486; ad; 
1) que pertence ao Senhor 
2) concernente ao Senhor 
2961 Kvpisvo kuríeuo 
de 2962; TDNT - 3:1097,486; v 
1) ser senhor de, governar, ter domínio sobre 


2) de coisas e forças 

2a) exercer influência sobre, ter poder sobre 
2962 Kvproç kurios 
de kuros (supremacia); TDNT - 3:1039,486; nm 

1) aquele a quem uma pessoa ou coisas pertence, sobre o qual ele tem o poder de decisão; 
mestre, senhor 

la) o que possue e dispõe de algo 

lal) proprietário; alguém que tem o controle da pessoa, o mestre 

la2) no estado: o soberano, príncipe, chefe, o imperador romano 

lb) é um título de honra, que expressa respeito e reverência e com o qual servos tratavam 
seus senhores 

lc) título dado: a Deus, ao Messias 
Sinônimos ver verbete 5830 


2963 Kvprortnç kuriotes 
de 2962; TDNT - 3:1096,486; n f 
1) domínio, poder, senhorio 
2) no NT: alguém que possui domínio 
2964 Kvpoo kuroo 
do mesmo que 2962; TDNT - 3:1098,486; v 
1) tornar válido 
2) confirmar publicamente ou solenemente, ratificar 
2965 Kvoyv kuon 
palavra raiz; TDNT - 3:1101,;nm 


1) cachorro 
2) metáf. pessoa de mente impura, pessoa impudente 


2966 Kwhov kolon 
de raiz de 2849; nn 
1) membro do corpo, particularmente os membros mais externos e proeminentes, esp. os pés 
2) corpo morto, cadáver, na medida que os membros de um cadáver desprendem-se do 
corpo 
2967 «ovo koluo 
de raiz de 2849; v 
1) impedir, obstar, opor-se 
2) reter algo de alguém 


3) negar ou recusar algo a alguém 
2968 Kom kome 
de 2749; nf 

1) lugar de descanso para onde os trabalhadores campo retornam no final do dia, vila, 
aldeia, povo 

2) nome da cidade cercada por vilas que pertencem à sua municipalidade 

3) os moradores das vilas 


2969 KogoroMmçs komopolis 
de 2968 e 4172; nf 


1) vila que se aproxima de uma cidade em tamanho e número de habitantes, cidade-vila, 
povoado 
2970 K«wuoç komos 
de 2749; nm 

1) orgia, farra 

la) procissão noturna e luxuriosa de pessoas bêbadas e galhofeiras que após um jantar 
desfilavam pelas ruas com tochas e músicas em honra a Baco ou algum outro deus, e 
cantavam e tocavam diante das casas de amigos e amigas; por isso usado geralmente 
para festas e reuniões para beber que se prolonga até tarde e que favorece a folia 
Sinônimos ver verbete 5937 
2971 xouowy konops 
aparentemente derivado da raiz de 2759 e derivado de 3700; nm 


1) mosquito do vinho ou mosquito-pólvora que é procriado na fermentação e evaporação do 
vinho 


2972 Koç Kos 
de origem incerta; n pr loc 
Cós = “prisão pública” 
1) pequena ilha do Mar Ageu, oposta às cidades de Cnido e Halicarnasso, celebrada por sua 
fertilidade e esp. por sua fartura de vinho e milho 


2973 Kocau Kosam 


de origem hebraica, cf 7081 2092; n prm 
Cosão = “adivinhação” 
1) ancestral de Cristo 
2974 «oqyoç kophos 
de 2875; adj 


1) duro, pesado 

la) duro de língua, mudo 
1b) mouco, duro de ouvir 
lc) surdo 


2975 hoyyavo Jagchano 


forma prolongada de um verbo primário, que é apenas usado como uma alternativa em 
certos tempos; TDNT - 4:1,495; v 

1) obter pela sorte 

la) receber por sorte, obter 

2) lançar sorte, determinar por sorte 


2976 Aolapoçs Lazaros 


provavelmente de origem hebraica 499 97V9: n pr m 
Lázaro = “a quem Deus ajuda” (uma forma do nome hebraico Eleazar) 
1) habitante de Betânia, amado por Cristo e ressuscitado da morte por ele 
2) pessoa muito pobre e coitada a quem Jesus se referiu em Lc 16.20-25 
2977 100pa lathra 
de 2990; adv 
1) secretamente 
2978 Ao ow Jailaps 
de derivação incerta; n f 
1) furacão, vento tempestuoso 
2) ataque violento de vento, rajada de vento (com chuva ou neve) 
2a) não uma simples rajada de vento nem uma brisa constante, mesmo que forte, mas uma 
tempestade com nuvens escuras que trazem trovoadas em vento furioso, com chuva em 
abundância, e lançando tudo em desordem 
Sinônimos ver verbete 5923 


2979 Vaxtiio lJaktizo 
do advérbio lax (com o calcanhar); TDNT - 4:3,495; v 
1) dar pontapés, escoicear 
2980 A0A£o Jaleo 
forma prolongada de um verbo absoleto (em outras formas); TDNT - 4:69,505; v 
1) emitir uma voz ou um som 
2) falar 
2a) usar a língua ou a faculdade da fala 
2b) emitir sons articulados 
3) conversar, 
4) anunciar, contar 


5) usar palavras a fim de tornar conhecido ou revelar o próprio pensamento 
5a) falar 


2981 haha lalia 
de 2980; n f 
1) dicurso, i.e, uma estória 
2) dialeto, modo de falar, pronúncia 
2a) modo de falar que revela o país de origem da pessoa que fala 


2982 Aoua Jama ou houpna Jamma 


transliterado do aramaico 4100 72); pron 
1) por quê? 
2983 Aoupavo Jambano 
forma prolongada de um verbo primário, que é usado apenas como um substituto em 
certos tempos; TDNT - 4:5,495; v 
1) pegar 
la) pegar com a mão, agarrar, alguma pessoa ou coisa a fim de usá-la 
lal) pegar algo para ser carregado 
1a2) levar sobre si mesmo 


lb) pegar a fim de levar 

1b1) sem a noção de violência, 1.e., remover, levar 

lc) pegar o que me pertence, levar para mim, tornar próprio 

lcl) reinvindicar, procurar, para si mesmo 

lcla) associar consigo mesmo como companhia, auxiliar 

1c2) daquele que quando pega não larga, confiscar, agarrar, apreender 

1c3) pegar pelo astúcia (nossa captura, usado de caçadores, pescadores, etc.), lograr alguém 
pela fraude 

lc4) pegar para si mesmo, agarrar, tomar posse de, 1.e., apropriar-se 

lc5) capturar, alcançar, lutar para obter 

1c6) pegar um coisa esperada, coletar, recolher (tributo) 

ld) pegar 

1d1) admitir, receber 

Id2) receber o que é oferecido 

1d3) não recusar ou rejeitar 

ld4) receber uma pessoa, tornar-se acessível a ela 

ld41) tomar em consideração o poder, nível, ou circunstâncias externas de alguém, e 
tomando estas coisas em conta fazer alguma injustiça ou negligenciar alguma coisa 

le) pegar, escolher, selecionar 

1f) iniciar, provar algo, fazer um julgamento de, experimentar 

2) receber (o que é dado), ganhar, conseguir, obter, ter de volta 
Sinônimos ver verbete 5877 


2984 Aouey Lamech 


de origem hebraica 3929 709; n pr m 
Lameque = “por quê assim contigo?: para fazer cair de posição” 
1) pai de Noé 
2985 Aauras lampas 
de 2989; TDNT - 4:16,497; nf 
1) tocha 
2) lâmpada, chama que é abastecida com óleo 
2986 Aauapoç Jampros 
do mesmo que 2985; TDNT - 4:16,497; adj 
1) brilhoso 
la) brilhante 
lb) claro, transparente 
2) esplêndido, magnífico 
2a) coisas esplêndidas, 1.e., luxúrias ou elegância na roupa ou estilo 
2987 Aauapotns Jamprotes 
de 2986; n f 
1) brilho, esplendor 
2988 Aaurpoçs Jampros 
de 2986; adv 
1) esplendidamente, magnificamente 
la) de vida suntuosa 
2989 Aouro Jampo 
verbo primário; TDNT - 4:16,497; v 


1) brilhar 
2990 hovdavo lanthano 
forma prolongada de um verbo primitivo, que é usado apenas com uma alt. em certos 
tempos; v 
1) estar escondido, estar escondido de alguém, secretamente, que não percebe, sem 
conhecer 
2991 Aaésvroc Jaxeutos 
de um composto de las (pedra) e a raiz de 3584 (no seu sentido original de raspar); adj 
1) talhado na pedra 
2992 haoc Jaos 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 4:29,499; nm 


1) povo, grupo de pessoas, tribo, nação, todos aqueles que são da mesma origem e língua 
2) de uma grande parte da população reunida em algum lugar 
Sinônimos ver verbete 5832 e 5927 


2993 haodikeiw. Laodikeia 
de um composto de 2992 e 1349; n pr loc 
Laodicéia = “Justiça do povo” 

1) cidade da Frígia, situada às margens do rio Lico, não distante de Colossos. Foi destruída 
por um terremoto em 66 d.C. e reconstruída por Marcos Aurélio. Era a sede da igreja 
cristã. 

2994 )0odwkzvç Laodikeus 
de 2993; n pr m 

1) laodicense, habitante de Laodicéia 
2995 Aa pvyé Jarugx 
de derivação incerta; TDNT - 4:57,503; nm 

1) garganta 

la) do instrumento ou orgão da fala 
2996 Aacaa Lasaia 
de origem incerta; n pr loc 
Laséia = “peludo” 

1) cidade de Creta, na costa, próxima de Bons Portos 


2997 haoym lascho 


forma consolidada de um verbo primário, que ocorre unicamente nesta e em outra forma 
prolongada como alternativa em determinados tempos; ; v 


1) rachar, crepitar, estalar 
2) estorar com um estrondo 


2998 AotouEo Jatomeo 

do mesmo que a primeira parte de 2991 e a raiz de 5114; v 
1) escavar na rocha 

2999 )atpsw Jatreia 

de 3000; TDNT - 4:58,503; n f 


1) serviço retribuído por salário 
la) qualquer serviço ou ministério: o serviço a Deus 


2) serviço e adoração a Deus de acordo com os requerimentos da lei levítica 
3) realizar serviços sagrados 
3000 Aatpevo Jatreuo lat-ryoo*-o 
de latris (criado assalariado); TDNT - 4:58,503; v 
1) servir por salário 
2) servir, ministrar, os deuses ou seres humanos. Usado tanto para escravos como para 
homens livres 
2a) no NT, prestar serviço religioso ou reverência, adorar 
2b) desempenhar serviços religiosos, ofertar dons, adorar a Deus na observância dos ritos 
instituídos para sua adoração 
2b1) dos sacerdotes, oficiar, cumprir o ofício sacro 
3001 Aayavov Jachanon 
de lachaino (cavoucar); TDNT - 4:65,504; nn 
1) hortaliça, vegetais 
3002 AzBparos Lebbaios 
de origem incerta; n pr m 
Lebeu = “pessoa de coração” 
1) um dos nomes de Judas, um dos doze apóstolos 
3003 Agyiwv Jegeon 
de origem latina; TDNT - 4:68,505; n f 
1) legião, corpo de soldados cujo o número diferia de tempos em tempos. Na época de 
Augusto, parece ter consistido de 6826 homens (i.e., 6100 soldados a pé, e 726 
cavaleiros) 
3004 A:700 Jego 
palavra raiz; TDNT - 4:69,505; v 
1) dizer, falar 
la) afirmar sobre, manter 
1b) ensinar 
lc) exortar, aconselhar, comandar, dirigir 
ld) apontar com palavras, intentar, significar, querer dizer 
le) chamar pelo nome, chamar, nomear 
1f) gritar, falar de, mencionar 
3005 A2uypoa Jeíimma 
de 3007; TDNT - 4:194,523; nn 
1) resto 
3006 Agros feios 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 4:193,523; adj 
1) plano, liso 
3007 dera leipo 
palavra raiz; v 
1) deixar, deixar para trás, renunciar a, ser deixado para trás 
la) ficar atrás, ser inferior 
1b) ser destituído de, carecer de 
2) estar ausente, faltar 
3008 Aerovpyso leitourgeo 


de 3011; TDNT - 4:215,526; v 
1) servir ao estado às próprias custas 
la) assumir um ofício que deve ser administrado às próprias custas 
1b) cumprir um ofício público às próprias custas 
lc) prestar serviço público ao estado 
2) fazer um serviço, realizar um trabalho 
2a) de sacerdotes e Levitas que se ocupavam dos ritos sagrados no tabernáculo ou templo 
2b) de cristãos servindo a Cristo, seja pela oração, ou instruindo outros no caminho da 
salvação, ou de alguma outra forma 
2c) daqueles que ajudam outros com seus recursos, e assistem em sua pobreza 
3009 Azirovpyra. leitourgia 
de 3008; TDNT - 4:215,526; n f 
1) ofício público que um cidadão se compromete a administrar por sua própria conta 
2) qualquer serviço 
2a) de serviço militar 
2b) do serviço de operários 
2c) daquele feito segundo a natureza na coabitação de homem e mulher 
3) uso bíblico 
3a) serviço ou ministério de sacerdotes relacionados com orações e sacrifícios oferecidos a 
Deus 
3b) dom ou benefício para o alívio do indigente 
3010 Azrrovpyixos feitourgikos 
do mesmo que 3008; TDNT - 4:231,526; adj 
1) que se relaciona com a realização do serviço, empregado no ministério 
3011 Azwrovpyoç feitourgos 
de um derivado de 2992 e 2041; TDNT - 4:229,526; nm 
1) ministério público, empregado do estado 
2) ministro, empregado 
2a) assim de trabalhadores militares 
2b) do templo 
2b1) de alguém ocupado com coisas santas 
2b2) de um sacerdote 
2c) dos servos de um rei 
3012 Asvtioy Jention 
de origem latina; nn 


1) toalha, tecido de linho 
la) da toalha ou avental com a qual os servos se vestem quando vão trabalhar 


3013 hem Jepis 
de lepo (descascar); TDNT - 4:232,529; n f 
1) escama 
3014 Aempa lepra 
do mesmo que 3013; TDNT - 4:233,529; nf 
1) leproso 
2) moléstia cutânea muito desagradável, irritante e perigosa. Seu vírus, que geralmente 
impregna o corpo inteiro, é comum no Egito e no Oriente 


3015 Aempoç Jepros 


do mesmo que 3014; TDNT - 4:233,529; adj 


1) escameado, áspero 
2) leproso, infectado com lepra 


3016 Aextov lepton 
neutro de um derivado do mesmo que 3013; TDNT - 4:233,*; adj 
1) fino, pequeno 
2) um pequena moeda de bronze, equivalente a oitava parte de um “asse” 


3017 Agvi Leui 


de origem hebraica 3878 15; TDNT - 4:234,529; nprm 
Levi = “ligado” 

1) terceiro filho do patriarca Jacó com sua esposa Lia, o instituidor da tribo dos israelitas 
que levam seu nome 


2) filho de Melqui, um dos antepassados de Cristo 
3) filho de Simão, um antepassado de Cristo 


3018 Azvis Leuis 
uma forma de 3017; TDNT - 4:234,529; nprm 
Levi = “ligado” 

1) filho de Alfeu, um coletor de impostos 
3019 Azvirnç Leuites 
de 3017; TDNT - 4:239,530; n prm 

1) um da tribo de Levi 

2) num sentido restrito, os chamados levitas, não pertencendo à família de Arão, para quem 
o sacerdócio era reservado com exclusividade, eram assistentes dos sacerdotes. Era seu 
dever manter os utensílios e o templo limpo, providenciar os pães sagrados, abrir e 
fechar os portões do templo, cantar os hinos sacros no templo, e fazer muitas outras 
coisas. 


3020 Azvitikoç Leuitikos 
de 3019; ad; 
1) levítico, que pertence aos levitas 
3021 Azvxawo leukaino 
de 3022; TDNT - 4:241,530; v 
1) enbranquecer, tornar branco 
3022 Azvkoç Jeukos 
de luke (“brilhante”); TDNT - 4:241,530; adj 


1) claro, brilhante, luminoso 

la) brilhante de brancura, branco (ofuscante) 

lal) das vestimentas de anjos, e daqueles exaltados ao esplendor do estado celestial 
la2) vestes brilhantes ou brancas usadas em ocasiões festivas ou pomposas 

la3) de vestes brancas como sinal de inocência e pureza da alma 

1b) branco sem brilho 

1b1) da cor esbranquiçada da grão amadurecido 


3023 Aowv leon 
palavra raiz; TDNT - 4:251,531;nm 
1) leão 


2) herói bravo e poderoso 
Tanto Cristo como Satanás são referidos como um leão, indicando a grande força, 
Satanás como um “leão que ruge” (1Pe 5.8) e Cristo como “o Leão da tribo de Judá” 
(Ap 5.5). 
3024 m9n lethe 
de 2990; n f 
1) esquecimento 
3025 Anvos fenos 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 4:254,531; nf 


1) tina ou receptáculo em forma de gamela, tonel no qual as uvas são pisadas 
2) tonel mais baixo, fincado na terra, dentro do qual o vinho novo flui do lagar 


3026 Ampoç feros 
aparentemente, palavra raiz; nm 
1) conversa tola, sem sentido 
3027 imnotTns festes 
de leizomai (saquear); TDNT - 4:257,532; nm 
1) ladrão, saqueador, flibusteiro, bandido 
Sinônimos ver verbete 5856 
3028 Anyns Jepsis ou Anuyas 
de 2983; nf 
1) recibo 
3029 Mav lian 
de afinidade incerta; adv 
1) grandemente, excedentemente, medida excessivamente além dos limites 
3030 Mpavoç líbanos 
de origem estrangeira 3828; TDNT - 4:263,533; nm 


1) olíbano (árvore) 
2) olíbano (perfume ou resina aromática) 


3031 MpBovoroç libanotos 
de 3030; TDNT - 4:263,533; nm 
1) resina extraída de um olíbano 
2) incensário 
3032 Mmpeprivoç Libertinos 
de origem latina; TDNT - 4:265,533;nm 


1) alguém libertado da escravidão, um liberto, ou o filho de um homem livre 

2) Liberto. Refere-se a judeus (de acordo com Filo) que tinham se tornado cativos dos 
romanos sob Pompeu, mas que foram posteriormente tornados livres; e que, embora 
tivessem fixado sua residência em Roma, construíram por sua própria conta um 
sinagoga em Jerusalém, a qual frequentavam quando estavam naquela cidade. O nome 
Libertos é associado a estas pessoas para distingui-las dos judeus nascidos livres que 
tinham subsegientemente estabelecido sua residência em Roma. Evidências parecem ter 
sido descobertas da existência de uma “sinagoga dos Libertos” em Pompéia. 


3033 Mpum Líbue 


provavelmente de 3047; n pr loc 


Líbia = “aflito ou que chora” 
1) extensa região do norte da África, margeando o Egito. Refere-se àquela parte que tinha 
Cirene por capital e era por isso chamada Líbia Cirenaica. 
3034 Mbolo lithazo 
de 3037; TDNT - 4:267,533; v 
1) arremessar ou bombardear com pedras 
la) de apedrejamento, um modo judaico de punição 
2) atirar pedras em alguém, para feri-lo ou matá-lo 


3035 MmOroç lithinos 
de 3037; TDNT - 4:268,534; adj 
1) de pedra 


3036 M0opoico lithoboleo 
de um composto de 3037 e 906; TDNT - 4:267,533; v 


1) matar por apedrejamento, apedrejar 
2) atirar pedras em alguém 


3037 Mm0oç líthos 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 4:268,534; nm 


1) pedra 

la) de pequenas pedras 

lb) de pedras para construção 

lc) metáf. de Cristo 
3038 M0ocTporoç lithostrotos 
de 3037 e um derivado de 4766; adj 


1) extensão (pavimentada com pedras) 

2) mosaico ou piso de mosaico 

2a) de um lugar próximo ao pretório ou palácio de Jerusalém 

2b) apartmento cujo piso consiste de obra de mosaico 

2c) de lugares nos pátios externos do templo 
A palavra para “Pavimento” não se encontra em nenhum outro lugar no NT, mas seu 
equivalente hebraico ocorre apenas um vez no AT, e é evidente que o Santo Espírito nos 
levaria a relacionar as duas passagens. Lemos em 2Rs 16.17: “O rei Acaz cortou os 
painéis de suporte, e de cima deles tomou a pia, e o mar, tirou-o de sobre os bois de 
bronze, que estavam debaixo dele, e pós sobre um pavimento de pedra.” No caso de 
Acaz, seu ato foi o símbolo conclusivo de sua rendição à vil apostasia. Pode-se dizer o 
mesmo de Pilatos no NT. Ele desce ao mesmo nível dos apostatas judaicos. No caso 
anterior, tratava-se de um governante judaico dominado por uma idólatra gentil; no 
segundo caso, de um idólatra gentio, dominado pelos judeus que rejeitaram seu 
Messias! (AWP) 


3039 Kyo Jikmao lik-mah'-o 
de likmos, o equivalente de liknon (peneira ou cesta); TDNT - 4:280,535; v 


1) peneirar, tirar a palha da semente com uma peneira 
2) espalhar 
3) despedaçar, reduzir ao pó 

3040 Munyv Jimen 


aparentemente, palavra raiz; nm 


1) porto, ancoradouro 
3041 Muvn Jimne 
provavelmente de 3040 (da idéia da proximidade do litoral); n f 
1) lago 
3042 Myoc limos 
provavelmente de 3007 (da idéia de destituição); TDNT - 6:12,820; nm 
1) escassez de colheita, fome 
3043 voy linon 
provavelmente, palavra raiz; n n 
1) roupa de linho, feito da fibra de linho 
3044 Jrvoçs Linos 
talvez de 3043; n pr m 
Lino = “rede” 
1) cristão de Roma, conhecido de Paulo e de Timóteo, 2Tm 4.21, que foi o primeiro bispo 
de Roma depois dos apóstolos (64 d.C.) 
3045 Mmapoç líparos 
de lipos (graxa); adj 
1) coisas que pertencem a um estilo suntuoso e delicado de vida 
3046 MrTpo litra 
de origem latina [libra]; n f 
1) libra, peso de 340 gramas 
3047 àwy lips 
provavelmente de leibo (despejar uma “libação”); nm 
1) vento sudoeste 
2) a quarta dos céus, de onde sopra o vento sudoeste 
3048 hoyia Jogia ou hoyzia Jogeia 
de 3056 (no sentido comercial); TDNT - 4:282,*:; nf 


1) coleta 
la) de dinheiro arrecadado para assistência ao pobre 


3049 Aoyilouar Jogizomai 
voz média de 3056; TDNT - 4:284,536; v 


1) recontar, contar, computar, calcular, conferir 

la) levar em conta, fazer um cálculo 

lal) metáf. passar para a conta de alguém, imputar 

la2) algo que é considerado como ou é alguma coisa, i.e. como benefício para ou 
equivalente a algo, como ter a força e o peso semelhante 

1b) constar entre, considerar 

lc) considerar ou contar 

2) avaliar, somar ou pesar as razões, deliberar 

3) de considerar todas as razões, para concluir ou inferir 

3a) considerar, levar em conta, pesar, meditar sobre 

3b) supor, julgar, crer 

3c) determinar, propor-se, decidir 


Esta palavra lida com a realidade. Se eu “logizomai” ou considero que minha conta 
bancária tem R$ 25,00, ela tem R$ 25,00. Do contrário eu estaria me enganando. Esta 
palavra refere-se a fatos e não a suposições. 


3050 Aoyixoçs Jogikos 
de 3056; TDNT - 4:142,505; adj 
1) que pertence ao discurso ou fala 
2) que pertence à razão ou à lógica 
2a) espiritual, que pertence à alma 
2b) que concorda com a razão, que segue a razão, razoável, lógico 
3051 Aoyroy Jogion 
de 3052; TDNT - 4:137,505; nn 
1) breve elocução, oráculo divino (certamente porque os oráculos eram geralmente breves) 
la) no NT, as palavras ou elocuções de Deus 
1b) dos conteúdos da lei mosaica 
3052 Aoyroçs Jogios 
de 3056; TDNT - 4:136,505; adj 
1) instruído, homem de letras, experimentado em literatura e artes, esp. versado em história 
e em antigiiidades 
2) hábil no dicurso, elogiiente 
3) racional, culto 
3053 Aoyiouos Jogismos 
de 3049; TDNT - 4:284,536; nm 
1) conta, cálculo 
2) pensamento, razão: tal como aquele que é hostíl à fé cristã 
3) julgamento, decisão: como expresso pela consciência 
3054 A0y0uoyzw Jogomacheo 
de um composto de 3056 e 3164; TDNT - 4:143,505; v 
1) contender a cerca de palavras 
2) disputar a cerca de assuntos vazios e superficiais 
3055 Aoyouoyia Jogomachia 
do mesmo que 3054; TDNT - 4:143,505; n f 
1) disputa acerca de palavras 
2) contenda acerca de assuntos vazios e superficiais 
3056 Aoyos Jogos 
de 3004; TDNT - 4:69,505; nm 
1) do ato de falar 
la) palavra, proferida a viva voz, que expressa uma concepção ou idéia 
1b) o que alguém disse 
lb1) palavra 
1b2) os ditos de Deus 
1b3) decreto, mandato ou ordem 
1b4) dos preceitos morais dados por Deus 
1b5) profecia do Antigo Testamento dado pelos profetas 
1b6) o que é declarado, pensamento, declaração, aforismo, dito significativo, sentença, 
máxima 
lc) discurso 


1cl) o ato de falar, fala 

1c2) a faculdade da fala, habilidade e prática na fala 

1c3) tipo ou estilo de fala 

1c4) discurso oral contínuo - instrução 

ld) doutrina, ensino 

le) algo relatado pela fala; narração, narrativa 

1f) assunto em discussão, aquilo do qual se fala, questão, assunto em disputa, caso, processo 
jurídico 

lg) algo a respeito do qual se fala; evento, obra 

2) seu uso com respeito a MENTE em si 

2a) razão, a faculdade mental do pensamento, meditação, raciocínio, cálculo 

2b) conta, i.e., estima, consideração 

2c) conta, 1.e., cômputo, cálculo 

2d) conta, 1.e., resposta ou explanação em referência a julgamento 

2e) relação, i.e., com quem, como juiz, estamos em relação 

2e1) razão 

2f) razão, causa, motivo 

3) Em João, denota a essencial Palavra de Deus, Jesus Cristo, a sabedoria e poder pessoais 
em união com Deus. Denota seu ministro na criação e governo do universo, a causa de 
toda a vida do mundo, tanto física quanto ética, que para a obtenção da salvação do ser 
humano, revestiu-se da natureza humana na pessoa de Jesus, o Messias, a segunda 
pessoa na Trindade, anunciado visivelmente através suas palavras e obras. Este termo 
era familiar para os judeus e na sua literatura muito antes que um filósofo grego 
chamado Heráclito fizesse uso do termo Logos, por volta de 600 a.C., para designar a 
razão ou plano divino que coordena um universo em constante mudança. Era a palavra 
apropriada para o objetivo de João no capítulo 1 do seu evangelho. 
Ver Gill ou “Jo 1.1”. 


3057 hoyym Jogche 
talvez palavra raiz; n f 


1) ponta de ferro ou cabeça de uma lança 
2) lança (uma haste embutida numa lâmina pontiaguda de ferro) 


3058 Aordopro Joidoreo 
de 3060; TDNT - 4:293,538; v 
1) repreender, ralhar, maltratar, insultar 
3059 Aordopia Joidoria 
de 3060; TDNT - 4:293,538; n f 
1) injúria, insulto 
3060 Aorõopoç Joidoros 
de loidos (injúria); TDNT - 4:293,538; nm 
1) blasfemador, insultador 
3061 Aowoç Joimos 
de afinidade incerta; nm 
1) pestilência 
2) indivíduo pestilento, peste, praga 
3062 Aouros Joipoy 


plural masculino de um derivado de 3007; adv 


1) remanescente, o resto 

la) o resto de qualquer número ou classe em consideração 

lb) com uma certa distinção e contraste, o resto, que não é de uma classe específica ou 
número 

lc) o resto das coisas, aquilo que ainda permanece 


3063 Aourov Joipon 
singular neutro do mesmo que 3062; adv n 


1) remanescente, o resto 

la) daqui por diante, no futuro, doravante 
1b) finalmente, já 

lc) demais, além de, além do mais 


3064 Aourov Jojpou 

caso genitivo singular do mesmo que 3062; adj 
1) daqui por diante, no futuro, doravante 

3065 Avkaç Loukas 

contraído do Latin Lucanus; n pr m 

Lucas = “que dá luz” 


1) cristão gentil, companheiro de Paulo na pregação do evangelho e em suas muitas viagens; 
era médico. Também escreveu Lucas e Atos, no NT 


3066 Aovkios Loukios 
de origem latina; n pr m 
Lúcio = “luz: brilho: branco” 


1) homem de Cirene que era um profeta e mestre da igreja na Antioquia (At 13.1), talvez o 
mesmo mencionado em Rm 16.21 


3067 Aovtpov Joutron 

de 3068; TDNT - 4:295,538; nn 
1) banho, ato de banhar 

3068 Aova Jouo 

verbo primário; TDNT - 4:295,538; v 
1) banhar, lavar 


la) de um pessoa morta 
1b) lavar para tirar o sangue das feridas 


3069 2r000. Ludda 


de origem hebraica 3850 T2:n pr loc 
Lida = “disputa” 

1) cidade que está a 15 km de Jope, e que é a primeira cidade mais ao norte dos dois 
caminhos entre aquela localidade e Jerusalém 


3070 Avôio. Ludia 


propriamente, feminino de Ludios [de origem estrangeira] (um habitante de Ludios, na 
Ásia Menor); n pr É 
Lídia = “trabalho árduo” 

1) mulher de Tiatira, vendedora de púrpura, a primeira convertida européia de Paulo, e logo 
depois sua anfitriã durante sua primeira estada em Filipo 
3071 Avxaovia Lukaonia 


talvez remotamente de 3074; n pr loc 
Licaônia = “terra do lobo” 
1) região da Ásia Menor, situada entre Pisídia, Cilícia, Capadócia, Galácia e Frígia, cujas 
principais cidades eram Derbe, Listra e Icônio 
3072 AvxKaoviorTi Lukaonisti 
de um derivado de 3071; adv 
1) na fala ou língua da Licaônia 
3073 Avxia Lukia 
provavelmente remotamente de 3074; n pr loc 
Lícia = “de lobo, feroz” 


1) região montanhosa da Ásia Menor, cercada pela Panfília, Frígia, Cária e pelo Mar 
Mediterrâneo 


3074 Avkoç Jukos 
talvez semelhante a raiz de 3022 (do cabelo esbranquiçado); TDNT - 4:308,540; nm 


1) lobo 
2) metáf. de homens cruéis, gananciosos, vorazes 
3075 Avuorwogar Jumainomai 
voz média, provavelmente de um derivado de 3089 (que significa imundo); TDNT - 
4:312,540; v 
1) fixar um marca a, desonrar, manchar, sujar 
2) tratar vergonhosamente ou com injúria, assolar, devastar, arruinar 
3076 Avrem lupeo 
de 3077; TDNT - 4:313,540; v 


1) tornar triste 

2) afetar com tristeza, causar aflição, magoar 

3) afligir, ofender 

4) tornar alguém preocupado, fazê-lo receoso 
Sinônimos ver verbete 5932 


3077 dumm lupe 
aparentemente um palavra raiz; TDNT - 4:313,540; nf 


1) tristeza, dor, angústia, aborrecimento, aflicão, pesar 
la) de lamentação de pessoas enlutadas 


3078 Avcavias Lusanias 
de 3080 e ania (preocupação); n pr m 
Lisânias = “que expele tristeza” 


1) tetrarca de Abilene (i.e., o distrito perto de Abila) no décimo terceiro ano de Tibério (29 
d.C.), na época em que Herodes Antipas era tetrarca da Galiléia e Herodes Felipe era 
tetrarca de Ituréia e Traconites 


3079 Avoraç Lusias 
de afinidade incerta; n pr m 
Lísias = “o que liberta” 
1) tribuno ou quiliarco da corte romana 
3080 Avoiç Jusis 
de 3089; n f 


1) separação, liberação, dissolução 

la) de um prisioneiro 

1b) do laço do casamento, divórcio 

2) liberação, resgate, desobrigação 

2a) da liquidação de uma dívida 

3) meios ou poder de livrar ou soltar 
3081 Avorredei lusitelei 
terceira pessoa do singular, presente indicativo ativo de um derivado de um composto 
de 3080 e 5056; v 

1) pagar os impostos 

2) retornar despesas 

3) ser útil, vantajoso, valer a pena 


3082 AvorTpa Lustra 
de origem incerta; n pr loc 
Listra = “resgate” 
1) cidade localizada na parte oriental da grande planície Licaônica 
3083 Avrpov lutron 
de 3089; TDNT - 4:328 e 4:340,543; nn 
1) o preço da redenção, resgate 
la) pago pelos escravos, cativos 


lb) para o resgate da vida 
2) libertação de muitos da miséria e da penalidade de seus pecados 


3084 Avrpom lutroo 
de 3083; TDNT - 4:349,543; v 
1) libertar pelo pagamento de resgate 
2) redimir, liberar através do pagamento de resgate 
2a) liberar 
2b) tornar-se livre pelo pagamento de um resgate 
2c) redimir 
2d) livrar: de qualquer tipo de maldade, interno e externo 
3085 AvtTpúoIG lutrosis 
de 3084; TDNT - 4:351,543; nf 
1) resgate, redenção 
2) livramento, esp. da penalidade do pecado 
3086 AvtTpoTnNç lutrotes 
de 3084; TDNT - 4:351,543; nm 
1) aquele que redime 
2) libertador, salvador 
3087 Avyvio Juchnia 
de 3088; TDNT - 4:324,542; n f 
1) castiçal, candelabro 
3088 Avyvos Juchnos 
da raiz de 3022; TDNT - 4:324,542: nm 
1) candeia, vela, que é colocada em um castiçal 


Uma candeia é semelhante a um olho, que mostra ao corpo qual o caminho; é possível 
fazer uma analogia entre a candeia e as profecias do AT, visto que elas proporcionam 
pelo menos algum conhecimento relativo à volta gloriosa de Jesus do céu. 


3089 dvo luo 
palavra raiz; TDNT - 2:60 e 4:328,543; v 


1) libertar alguém ou algo preso ou atado 

la) bandagens para os pés, sapatos 

1b) de um marido ou esposa unidos pelos laços do matrimônio 

lc) de um homem solteiro, tenha sido casado ou não 

2) soltar alguém amarrado, i.e., desamarrar, livrar de laços, tornar livre 
2a) de alguém amarrado (envolvido em bandagens) 

2b) amarrado com cadeias (um prisioneiro), tirar da prisão, deixar ir 

3) desatar, desfazer, dissolver, algo amarrado, atado, ou compactado 
3a) uma assembléia, 1.e., despedir, dissolver 

3b) leis, que tem uma força que obriga, são semelhantes a laços 

3c) anular, subverter 

3d) por de lado, privar de autoridade, seja pelo preceito ou ato 

3e) declarar ilegal 

3f) soltar o que está compactado ou construído junto, dissolver, demolir, destruir 
3g) dissolver algo coerente em partes, destruir 

3h) metáf., derrubar, por de lado 


3090 Aos Lois 
de origem incerta; n pr É 
Lóide = “agradável” 

1) a avó de Timóteo 


3091 dor Lot 
de origem hebraica 3876 UI); n prm 


Ló = “véu ou aquilo que cobre” 
1) filho de Arão e sobrinho de Abraão 
3092 Maa0 Maath 


provavelmente de origem hebraica NTA; n pr m 
Maate = “pequeno” 
1) o filho de Matatias na genealogia de Jesus Cristo 


3093 Mayõoha Magdala ou Mayadav 


de origem aramaica, cf 4026 ROTA: n pr loc 
Magdala = “uma torre” 
1) um lugar do lado oriental do lago da Galiléia, cerca de 5 km ao sul de Tiberíades 
3094 Mayô0Am Magdalene 
de um derivado de 3093; n pr f 
Madalena = “uma torre” 
1) nome dado à Maria Madalena, identificando-a com proveniente de Magdala 
3095 uaysia mageia 
de 3096; TDNT - 4:359,547; nf 
1) magia, artes mágicas, feitiçarias 


3096 uoyevo mageuo 
de 3097; TDNT - 4:359,547; v 

1) ser um mágico, praticar artes mágicas 
3097 uayos magos 
de origem estrangeira 7248; TDNT - 4:356,547; nm 

1) um mago 

la) o nome dado pelos babilônicos (caldeus), Medos, Persas, e outros, a homens sábios, 
mestres, sacerdotes, médicos, astrólogos, videntes, intérpretes de sonhos, áugures, 
advinhadores, feitiçeiros etc. 

lb) os sábios orientais (astrólogos) que, tendo descoberto pelo surgimento de uma notável 
estrela que o Messias tinha nascido, vieram a Jerusalém para adorá-lo 

lc) um falso profeta e mágico 


3098 Mayo Magog 
de origem hebraica 4031 MNA; TDNT - 1:789,*; n pr loc 
Magogue = “que transcende: encobre” 
1) região ao norte de Israel da qual o rei de Gogue virá para atacar a Israel 


3099 Madrav Madian 


de origem hebraica 4080 "77; n pr loc 
Midiã = “contenção: discussão” 
1) região próxima ao Mar Vermelho, que tomou seu nome de um dos filhos de Abraão com 
Quetura 
3100 uobntevo matheteuo 
de 3101; TDNT - 4:461,552; v 
1) ser discípulo de alguém 
la) seguir seus preceitos e instruções 
2) tornar discípulo 
2a) ensinar, instruir 
3101 uabntns mathetes 
de 3129; TDNT - 4:415,552; nm 
1) aprendiz, pupilo, aluno, discípulo 
3102 uobntpia mathetria 
de 3101; TDNT - 4:460,552; n f 
1) discípula 
2) uma mulher cristã At 9.36 
3103 Mobovcola Mathousala 


de origem hebraica 4968 N2WINA; n prm 
Matusalém = “quando ele morre, haverá um derramamento” 
1) filho de Enoque, avô de Noé, viveu mais que qualquer outra pessoa (969 anos) 
3104 Mawiav Mainan ver Mevva 
provavelmente de origem hebraica NI); n pr m 
Mená = “advinhador: encantado” 
1) um dos ancestrais de José na genealogia de Jesus Cristo 


3105 uorwogor mainomai 


voz média da palavra primária mao (desejar ardentemente, da idéia de desejo ardente e 
insensato); TDNT - 4:360,548; v 


1) estar louco, delirar 
la) de alguém que fala de tal forma que parece não estar mentalmente são 
3106 uoxapilo makarizo 
de 3107; TDNT - 4:362,548; v 
1) pronunciar bem-aventurado ou feliz 
3107 uoxaproc makarios 
forma prolongada do poético makar (significando o mesmo); TDNT - 4:362,548; adj 
1) bem-aventurado, feliz 
3108 uoxapronoç makarismos 
de 3106; TDNT - 4:362,548; nm 


1) declaração de bem-aventurança 
2) proferir uma declaração de bem-aventurança sobre alguém 
3) anunciar alguém abençoado 


3109 Moxsôovia Makedonia 
de 3110; n pr loc 
Macedônia = “terra estendida” 


1) país cercado ao sul pela Tessália e Epiro; ao leste, pela Trácia e Mar Ageu; ao oeste, pela 
Níria; e ao Norte, pela Dardânia e Moésia 


3110 uoxsõov Makedon 
de derivação incerta; n pr m 
1) macedônio 
3111 uoxsiÃov makellon 
de origem latina [macellum]; TDNT - 4:370,549; nn 
1) lugar onde carne e outros artigos alimentícios eram vendidos, açougue 
3112 uoxpav makran 
feminino acusativo singular de 3117 (3598 sendo subententido); TDNT - 4:372,549; 
adv 
1) longe, a grande distância 
2) longe de 
3113 uoxpodev makrothen 
de 3117; TDNT - 4:372,549; adv 
1) de longe, á distância 
3114 uoxpodvuco makrothumeo 
do mesmo que 3116; TDNT - 4:374,550; v 
1) ser de um espírito paciencioso, que não perde o ânimo 
la) perseverar pacientemente e bravamente ao sofrer infortúnios e aborrecimentos 
lb) ser paciente em suportar as ofensas e injúrias de outros 
1b1) ser moderado e tardio em vingar-se 
1b2) ser longânime, tardio para irar-se, tardio para punir 


3115 uoxpodvuia. makrothumia 


do mesmo que 3116; TDNT - 4:374,550; n f 
1) paciência, tolerância, constância, firmeza, perseverança 
2) paciência, clemência, longanimidade, lentidão em punir pecados 
Sinônimos ver verbete 5861 
3116 uoxpodvuac makrothumos 
de um composto de 3117 e 2372; TDNT - 4:387,550; adv 
1) com longanimidade, i.e., pacientemente 
3117 uaxpoç makros 
de 3372; ad; 
1) longo 
la) de lugar: remoto, distante, longe de 
1b) de tempo: longo, demorado 


3118 uaxpoxpovic makrochronios 
de 3117 e 5550; adj 
1) de vida longa 
3119 uoloxiw. malakia 
de 3120; TDNT - 4:1091,655; nf 


1) moleza 
2) no NT, fragilidade, debilidade, fraqueza do corpo, enfermidade 
3120 uoLoxos malakos 
de afinidade incerta; adj 
1) mole, macio para tocar 
2) metáf. num mal sentido 
2a) afeminado 
2al) de um catamito 
2a2) de um rapaz que mantém relações homosexuais com um homem 
2a3) de um homem que submete o seu corpo a lascívia não natural 
2a4) de um homem que se prostitue 


3121 Modedenh Maleleel 


de origem hebraica 4111 28R9907; n prm 
Maleleel = “louvor de Deus” 

1) o quarto na descendência de Adão, filho de Cainã 
3122 uoMoTo malista 


plural neutro do superlativo do advérbio aparentemente primário “mala” (muito); adv 
superlativo 


1) especialmente, principalmente, acima de tudo 
3123 uodhov mallon 
neutro do comparativo do mesmo que 3122; adv comparativo 


1) mais, a um grau maior, melhor 
la) muito mais (longe, disparado) 
lb) melhor, mais prontamente 
lc) mais prontamente 


3124 Modyoc Malchos 
de origem hebraica 4429 01297; n prm 


Malco = “rei ou reino” 


1) nome do servo do sumo sacerdote de quem Pedro cortou a orelha direita por ocasião da 
prisão de Cristo no jardim 


3125 uouum mamme 
de origem natural [“mammy”]; n f 
1) mamãe (o nome que crianças usam para chamar sua mãe) 
2) avó 
3126 uouuovas mammonas 
de origem aramaica (confiança, 1.e., riqueza, personificada); TDNT - 4:388,552; nm 
1) Mâmon 
2) tesouro 
3) riqueza (onde personificada e oposta a Deus) 


3127 Mavamv Manaen 
de origem incerta; n pr m 
Manaém = “confortador” 
1) um dos mestres e profetas da igreja em Antioquia 


3128 Mavaoons Manasses 


de origem hebraica 4519 WI; n pr m 
Manassés = “que se esqueçe” 
1) primeiro filho de José 
2) filho de Ezequias, rei de Judá 
3129 uovdavo manthano 
prolongação de um verbo primário, outra forma do qual, matheo, é usado como uma 
alternativa em certos tempos; TDNT - 4:390,552; v 
1) aprender, ser avaliado 
la) aumentar o conhecimento próprio, cresçer em conhecimento 
1b) ouvir, estar informado 
lc) aprender pelo uso e prática 
lcl) ter o hábito de, acostumado a 
3130 uaovio mania 
de 3105; nf 
1) loucura, fúria 
3131 uovva manna 


de origem hebraica 4478 77); TDNT - 4:462,563; n n maná = “o que é” 

1) a comida que alimentou os israelitas por quarenta anos no deserto 

2) do maná que era guardado na arca da aliança 

3) simbolicamente, aquilo que é mantido no templo celeste para alimento dos anjos e dos 
abençoados 
3132 uovtevoual manteuomai 
de um derivado de 3105 (significando um profeta, de quem espera-se que fale por 
inspiração); v 

1) agir como um vidente 

la) pronunciar um oráculo, profecia divina 
3133 uoporwvo maraino 


de afinidade incerta; v 
1) extinguir (chama, fogo, luz, etc.) 
2) tornar árido, fazer definhar, consumir, perecer 
3) ter um fim miserável 


3134 uapov 000 maran atha 


de origem aramaica (que significa “nosso Senhor veio”) NNRN JN); TDNT - 4:466,563; 
inter) 
1) nosso Senhor veio ou virá 
3135 uapyapunç margarites 
de margaros (uma ostra perolífera); TDNT - 4:472,564; nm 
1) pérola 
2) provérbio, i.e., palavra de grande valor 


3136 Mop0a Martha 


provavelmente de origem aramaica (significa ama) RNA; n pr f 
Marta = “ela foi rebelde” 
1) irmã de Lázaro e Maria de Betânia 


3137 Map Maria ou Mapwy Mariam 


de origem hebraica 4813 DA; n prf 
Maria = “sua rebelião” 
1) Maria, mãe de Jesus 
2) Maria Madalena, uma mulher de Magdala 
3) Maria, irmã de Lázaro e Marta 
4) Maria de Clopas, a mãe de Tiago, o menor 
5) Maria, mãe de João Marcos, irmã de Barnabé 
6) Maria, cristã romana que é saudada por Paulo em Rm 16.6 


3138 Mapxos Markos 
de origem latim; n pr m 
Marcos = “defesa” 

1) um evangelista, autor do Evangelho de Marcos. Marcos era seu sobrenome latino, seu 
nome judaico era João. Era primo de Barnabé e companheiro de Paulo em algumas de 
suas viagens missionárias 
3139 uapuopoç marmaros 
de marmairo (brilhar); n m 

1) uma pedra, uma rocha 

2) mármore 
3140 uaprvpro martureo 
de 3144; TDNT - 4:474,564; v 

1) ser uma testemunha, dar testemunho, 1.e., afirmar ter visto, ouvido ou experimentado 
algo, ou recebido por revelação ou inspiração divina 

la) dar (não reter) testemunho 

lb) proferir testemunho honroso, dar um informe favorável 

lc) conjurar, implorar 
3141 uapropiw. marturia 
de 3144; TDNT - 4:474,564; nf 


1) testemunho 
la) ofício confiado aos profetas de testificar acerca de eventos futuros 
2) o que alguém testifica, testemunho, i.e., diante de um juiz 
3142 uaprvprov marturion 
de um suposto derivado de 3144; TDNT - 4:474,564; nn 
1) testemunho 
3143 uoprvpouor marturomai 
voz média de 3144; TDNT - 4:510,564; v 
1) convocar uma testemunha, apresentar uma testemunha, convocar para testemunhar 
la) afirmar, declarar solenemente, protestar 
2) conjurar, implorar pelo amor de Deus, exortar solenemente 
3144 uoproç martus 
de afinidade incerta; TDNT - 4:474,564; nm 
1) testemunha 
la) num sentido legal 
1b) num sentido histórico 
1b1) alguém que presencia algo, p. ex., uma contenda 
lc) num sentido ético 
lcl) aqueles que por seu exemplo provaram a força e genuidade de sua fé em Cristo por 
sofrer morte violenta 


3145 uaocouol massaomai 
da palavra primária masso (segurar ou apertar); TDNT - 4:514,570; v 
1) mastigar, consumir, comer, devorar 
3146 uostTr0m mastigoo 
de 3148; TDNT - 4:515,571; v 
1) açoitar 
3147 posto mastizo 
de 3149; TDNT - 4:515,571; v 
1) chicotear, fustigar, açoitar 
3148 uaotiá mastix 
provavelmente da raiz de 3145 (pela idéia de contato); TDNT - 4:518,571; nf 
1) chicote, açoite 
2) metáf. flagelo, praga 
2a) calamidade, infortúnio, esp. enviado por Deus para disciplinar ou punir 
3149 uostos mastos 
da raiz de 3145; nm 
1) peito, tórax 
2) peito de um homem 
3) seios de uma mulher 


3150 upotrorooyia. mataiologia 
de 3151; TDNT - 4:524,571; nf 
1) conversa fiada, vazia 
3151 uortoroÃoyos mataiologos 
de 3152 e 3004; TDNT - 4:524,571; nm 


1) papudo, conversador, alguém que fala coisas vazias e sem sentido 
3152 uataros mataios 
da raiz de 3155; TDNT - 4:519,571; adj 
1) privado de força, verdade, sucesso, resultado 
2) inútil, sem propósito 
3153 uataroTns mataiotes 
de 3152; TDNT - 4:523,571; nf 


1) o que é destituído de verdade e conveniência 
2) perversidade, depravação 
3) fragilidade, falta de vigor 


3154 gota mataioo 
de 3152; TDNT - 4:523,571; v 

1) tornar vazio, fútil, insensato 
3155 uarnv maten 


acusativo de um derivado da raiz de 3145 (da idéia de manipulação tentativa, i.e., 
procura mal sucedida, ou diferente de punição); TDNT - 4:523,571; adv 


1) em vão, inutilmente 
3156 MarOaroc Matthaios 
um forma mais curta de 3164; n prm 
Mateus = “presente do Senhor” 

1) filho de Alfeu, um dos 12 discípulos 
3157 MarOav Matthan 


de origem hebraica 4977 IN); nm 
Matã = “presente” 

1) um dos antepassados de Cristo 
3158 Mardar Matthat ou MaO0ar Maththat 
provavelmente um forma reduzida de 3161; nprm 
Matate = “presente de Deus” 


1) filho de Levi na genealogia de Cristo 
2) avô de Maria 


3159 MorOias Matthias ou Modas Maththias 
aparentemente uma forma reduzida de 3161; n pr m 
Matias = “presente de Deus” 

1) o apóstolo eleito para ocupar o lugar do traidor Judas 
3160 Martada Mattatha 
provavelmente uma forma reduzida de 3161 cf 4992; n pr m 
Matatá = “dádiva” 

1) antepassado de Cristo 


3161 Morra dias Mattathias 


de origem hebraica 4993 "NINA; n prm 
Matatias = “presente do Senhor” 
1) filho de Amós na genealogia de Cristo 


2) Matatias era o filho de Semei na genealogia de Cristo 
3162 uoyorpa machaira 
de um suposto derivado de 3163; TDNT - 4:524,572; nf 
1) faca grande, usada para matar animais e cortar came 
2) pequena espada, para diferenciá-la de uma grande 
2a) espada curva, para um golpe cortante 
2b) uma espada reta, para perfurar 
3163 uoymn mache 
de 3164; TDNT - 4:527,573; nf 
1) luta ou combate 
la) daqueles em armas, uma batalha 
1b) de pessoas em discrepância, adversários, etc., discussão, contenda 
lc) disputa 
Sinônimos ver verbete 5938 
3164 uoyouo machomai 
voz média de uma provável palavra raiz; TDNT - 4:527,573; v 
1) lutar 
la) de combatentes armados, ou daqueles que se empenham numa luta ombro a ombro 
1b) daqueles que se envolvem numa guerra de palavras, disputar, discutir, brigar 
lc) daqueles que brigam na lei por propriedade e privilégios 
3165 um me 
forma reduzida (e provavelmente originária) da forma de 1691;pron 
1) eu, me, meu, etc. 
3166 usyodovyeo megalaucheo 
de um composto de 3173 e aucheo (gabar-se de, semelhante a 837 e 2744); v 
1) ser grandíloquo 
2) gabar-se de coisas grandes, ostentar-se soberbamente pela fala ou ação 
3167 usyohzios megaleios 
de 3173; TDNT - 4:541,573; adj 
1) magnificente, excelente, esplêndido, maravilhoso 
3168 usyalzioTnc megaleiotes 
de 3167; TDNT - 4:541,573; nf 
1) dignidade, magnificência 
la) da majestade de Deus 
1b) do esplendor visível da majestade divina como ocorrido na transfiguração de Cristo 
3169 ueyalorpeans megaloprepes 
de 3173 e 4241; TDNT - 4:542,573; adj 
1) próprio de um grande homem, magnificente, esplêndido 
2) cheio de majestade, majestoso 
3170 ueyolvvo megaluno 
de 3173; TDNT - 4:543,573; v 
1) tornar grande, magnificar 
la) metáf. tornar conspícuo, distinto 
2) julgar ou declarar grande 


2a) estimar muito, exaltar, louvar, celebrar 
3) obter glória e louvor 


3171 ueyolos megalos 
de 3173; adv 
1) grandemente 
3172 usya)oovwm megalosune 
de 3173; TDNT - 4:544,573; nf 


1) majestade 

la) da majestade de Deus 
3173 ueyaç megas 
[incluindo as formas prolongadas, feminino megale, plural megaloi, etc., cf também 
3176, 3187]; TDNT - 4:529,573; adj 

1) grande 

la) da forma externa ou aparência sensível das coisas (ou de pessoas) 

lal) em particular, de espaço e suas dimensões, com referência a 

lala) massa e peso: grande 

lalb) limite e extensão: largo, espaçoso 

lalc) medida e altura: longo 

lald) estatura e idade: grande, velho 

1b) de número e quantidade: numeroso, grande, abundante 

lc) de idade: o mais velho 

ld) usado para intensidade e seus graus: com grande esforço, da afeições e emoções da 
mente, de eventos naturais que afetam poderosamente os sentidos: violento, poderoso, 
forte 

2) atribuído de grau, que pertence a 

2a) pessoas, eminentes pela habilidade, virtude, autoridade, poder 

2b) coisas altamente estimadas por sua importância: de grande momento, de grande peso, 
importância 

2c) algo para ser altamente estimado por sua excelência: excelente 

3) esplêndido, preparado numa grande escala, digno 

4) grandes coisas 

4a) das bênçãos preeminentes de Deus 

4b) de coisas que excedem os limites de um ser criado, coisas arrogantes (presunçosas) 
cheio de arrogância, depreciador da majestade de Deus 
3174 usy:00ç megethos 
de 3173; TDNT - 4:544,573; nn 

1) grandeza 
3175 ueyrotTavns megistanes 
plural de 3176; nm 


1) os grandes, magnatas, nobres, principais 
la) de um cidade ou um povo 
1b) dos associados ou cortesãos de um rei 


3176 ueyiotTos megistos 
superlativo de 3173; adj 
1) o maior, muito grande 
3177 uedepunvevo methermeneuo 


de 3326 e 2059; v 

1) traduzir para a língua de alguém com quem desejo comunicar-me, interpretar 
3178 uz0m methe 
aparentemente, palavra raiz; TDNT - 4:545,576; nf 

1) intoxicação 

2) embriaguez 
Sinônimos ver verbete 5937 
3179 uso Tn methistemi ou (1Co 13.2)usbiotavo methistano 
de 3326 e 2476; v 


1) transpor, transferir, remover de um lugar para outro 
la) da mudança de situação ou lugar 

1b) remover do ofício de um administrador 

lc) partir desta vida, morrer 


3180 uz000z1a. methodeia 

de um composto de 3326 e 3593 [cf “método”]; TDNT - 5:102,666; n f 
1) artifícios, truque, arte, malandragem 

3181 uz0oproç methorios 

de 3326 e 3725; nn 
1) fronteira 

3182 ueOvoKo methusko 

forma prolongada (transitiva) de 3184; TDNT - 4:545,*; v 


1) intoxicar, embebedar 
2) ficar bêbado, ficar intoxicado 


3183 uzOvcos methusos 
de 3184; TDNT - 4:545,576; nm 
1) bêbado, intoxicado 
3184 ueOvo methuo 
de outra forma de 3178; TDNT - 4:545,576; v 


1) estar bêbado 
2) metáf. de alguém que tem derramado sangue ou assassinado profusamente 


3185 ueov meizon 
neutro de 3187; adv 
1) maior, mais grande, ainda mais 
3186 uelotepoç meizoteros 
comparativo continuado de 3187; adj comparativo 
1) maior que 
3187 uelov meizon 
comparativo irregular de 3173; adj comparativo 
1) maior que, mais largo que, mais velho que, mais forte que 
3188 usiav melan 
de 3189 como substantivo; nn 
1) tinta 
3189 ushaç melas 


aparentemente, palavra raiz; TDNT - 4:549,577; adj 


1) preto 
2) tinta preta 


3190 Mezizaç Meleas 

de origem incerta; n pr m 

Meleá = “meu querido amigo: objeto de cuidado” 
1) filho de José na genealogia de Cristo 

3191 usistao meletao 

de um suposto derivado de 3199; v 


1) cuidar de, aplicar-se cuidadosamente a, praticar 

2) meditar, i.e., imaginar, inventar 

2a) usado pelos gregos a respeito da ponderação meditativa e da prática de oradores e 
retóricos 


3192 ue meli 

aparentemente, palavra raiz; TDNT - 4:552,577; nn 
1) mel 

3193 ueMmogios melissios 

de 3192; ad; 
1) de abelhas, feito pelas abelhas 

3194 Mem Melite 

de origem incerta; n pr loc 

Melita = “mel” 


1) nome de uma ilha no Mediterrâneo, localizada entre a África e a Sicília, hoje chamada de 
Malta 


3195 usiÃo mello 
forma consolidada de 3199 (da idéia de expectação); v 


1) estar prestes a 
la) estar a ponto de fazer ou sofrer algo 
1b) intentar, ter em mente, pensar 


3196 usÃos melos 
de afinidade incerta; TDNT - 4:555,577; nn 


1) um membro, extremidade: um membro do corpo humano 
la) de corpos entregues à relação criminosa, porque são como se fossem membros que 
pertencem ao corpo da prostituta 


3197 Meiy Melchi 
de origem hebraica 4428 Tom com suf. pronominal, meu rei; n pr m 


Melqui, que significa “meu rei, meu conselheiro” 


1) filho de Janai na genealogia de Cristo 
2) Melqui foi o filho de Adi na genealogia de Cristo 


3198 Meiy10s0eK Melchisedek 
de origem hebraica 4442 TX *D9: TDNT - 4:568,%;n prm 
Melquizedeque = “rei da justiça” 

1) rei de Salém e sacerdote do Deus Altíssimo que viveu nos dias de Abraão 


3199 usio melo 
palavra raiz; v 
1) cuidar de 
3200 ueubpava membrana 
de origem latina (“membrana”); n f 
1) pergaminho, originariamente feito de peles curtidas em Pérgamo, por isso seu nome 
3201 ueuqoua memphomai 
voz média de uma palavra aparentemente raiz; TDNT - 4:571,580; v 
1) acusar, repreender 
3202 ueuyroipos mempsimoiros 
de um suposto derivado de 3201 e moira (fado, semelhante à raiz de 3313); TDNT - 
4:571,580; adj 
1) que se queixa da sorte, queixoso, descontente 


3303 uev men 
partícula primária; partícula 
1) verdadeiramente, certamente, seguramente, de fato 
3304 uevovvys menounge ou uevovv menoun ou uevovv ys menoun ge 
de 3203 e 3767 e 1065; partícula 
1) não somente isto, mas também aquilo; ao contrário 
3305 uevrtoi mentoi 
de 3203 e 5104; partícula 
1) mas, apesar disso, no entanto 
3306 uevoo meno 
palavra raiz; TDNT - 4:574,581; v 
1) permanecer, ficar 
la) em referência a lugar 
lal) permanecer ou residir por pouco tempo, esperar 
la2) não partir 
la2a) continuar a estar presente 
1a2b) ser sustentado, mantido, continuamente 
lb) em referência ao tempo 
1b1) continuar a ser, não perecer, durar, aturar 
lbla) de pessoas, sobreviver, viver 
lc) em referência a estado ou condição 
lcl) permanecer o mesmo, não tornar-se outro ou diferente 
2) esperar por, estar à espera de alguém 
3307 uepo merizo 
de 3313; v 


TDNT TDNT corresponde à obra de Gerhard Kittel, Theological Dictionary of the New 
Testament. Ao lado da sigla TDNT, o primeiro número (ex.: 1:232) remete ao volume e ao 
verbete a ser consultado na coleção de 8 volumes da obra de Kittel; o segundo número remete 
ao verbete da obra condensada em um único volume por G. W. Bromiley. 


1) dividir 
la) separar em partes, cortar em pedaços 
lal) dividir em partes, i.e. ser separado em facções 
1b) distribuir 
1b1l) uma coisa entre pessoas 
1b2) dar, conceder 
3308 uzpuvo merimna 
de 3307 (pela idéia de distração); TDNT - 4:589,584; n f 
1) cuidado, ansiedade 
3309 uepúyvoo merimnao 
de 3308; TDNT - 4:589,584; v 
1) estar ansioso 
la) estar preocupado com cuidados 
2) cuidar de, estar alerta com (algo) 
2a) procurar promover os interesses de alguém 
2b) cuidar ou providenciar para 
3310 uzpis meris 
de 3313; nf 
1) parte, como distinta do todo 
2) parte designada, porção, quota 
3311 uzpiouoç merismos 
de 3307; nm 
1) divisão, repartição 
la) distribuição (de vários tipos) 
2) separação 
2a) ao ponto de rachar ou dividir totalmente 
3312 ueprotnçs meristes 
de 3307; nm 
1) repartidor 
la) de um herança 
3313 uepoç meros 
de um absoleto, mas uma forma mais primária de meiromai (obter uma seção ou 
divisão); TDNT - 4:594,585; nn 
1) parte 
la) parte devida ou designada a alguém 
1b) sorte, destino 
2) uma das partes constituintes de um todo 
2a) em parte, até certo grau, em certa medida, até certo ponto, com respeito a uma parte, 
severamente, individualmente 
2b) algum particular, com referência a isto, a este respeito 
3314 ueonubpia mesembria 
de 3319 e 2250; nf 
1) com respeito ao tempo: meio dia 
2) com respeito à localidade 
2a) o sul 
3315 ueorevo mesiteuo 


de 3316; TDNT - 4:598,585; v 


1) agir como mediador entre partes litigantes ou pactuadas 
la) alcançar algo pela interposição entre duas partes 

1b) mediar 

2) agir como um fiador ou garante 

2a) empenhar-se, dar certeza 


3316 ueowrnçs mesites 
de 3319; TDNT - 4:598,585; nm 


1) alguém que fica entre dois, seja a fim de estabelecer ou restaurar a paz e amizade, ou para 
firmar um pacto, ou para ratificar um acordo 
2) um mediador de comunicação, arbitrador 


3317 uecovuktiov mesonuktion 
neutro do composto de 3319 e 3571; nn 
1) meia noite 
3318 Mecorotama Mesopotamia 
de 3319 e 4215; n pr loc 
Mesopotâmia = “entre dois rios” 
1) O país entre dois rios, o Tigre e o Eufrates 
3319 uzcoç mesos 
de 3326; ad; 
1) meio 
2) centro 
3) no meio de, entre 


3320 uecotowov mesotoichon 
de 3319 e 5109; TDNT - 4:625,589; nn 
1) muro de separação 
3321 uecovpavmua mesouranema 
de um suposto composto de 3319 e 3772; nn 


1) meio do céu 
2) ponto mais alto dos céus, que o sol ocupa ao meio dia; onde o que é feito pode ser visto e 
ouvido por todos 


3322 uecow mesoo 
de 3319; v 
1) estar no meio, estar no meio do caminho 


3323 Meoois Messias 


de origem hebraica 4899 MW, ver 5547 Cristo; TDNT - 9:493, 1322; nm 
Messias = “ungido” 
1) forma grega de “Messiah” 
2) um nome de Cristo 
3324 gestos mestos 
de derivação incerta; adj 
1) cheio 
la) com referência a pessoas, cujas mentes estão como se preenchidas com pensamentos e 
emoções, sejam boas ou ruins 


3325 ueotTOW mestoo 
de 3324; v 
1) encher, estar cheio 
3326 ueto meta 
preposição primária (com frequencia usada adverbialmente); TDNT - 7:766,1102; prep 
1) com, depois, atrás 
3327 uetapowo metabaino 
de 3326 e a raiz de 939; TDNT - 1:523,90; v 
1) passar de um lugar para outro, remover, partir 
3328 uetaporio metaballo 
de 3326 e 906; v 
1) girar, volver 
2) virar-se, ou transformar-se 
3) mudar de opinião 
3329 uetoyo metago 
de 3326 e 718; v 
1) transferir, guiar 
2) dirigir 
3330 uetaddo metadidomi 
de 3326 e 1325; v 
1) dar, compartilhar 
3331 uetadEeoiç metathesis 
de 3346; TDNT - 8:161,1176; nf 
1) transferir: de um lugar para outro 
2) trocar 
2a) de coisas instituídas ou estabelecidas 
3332 uetorpo metairo 
de 3326 e 142; v 
1) erguer e remover de um lugar para outro, transferir 
2) 1r embora, partir 
3333 uetokodem metakaleo 
de 3326 e 2564; TDNT - 3:496,394; v 
1) chamar de um lugar para o outro, por em movimento 
2) convocar a si mesmo 
3334 uetokxwro metakineo 
de 3326 e 2795; TDNT - 3:720,435; v 
1) mover de um lugar, mudar-se 
3335 uetodaupovo metalambano 
de 3326 e 2983; TDNT - 4:10,495; v 
1) ser ou tornar-se sócio ou companheiro 
2) participar de, tomar [alguma] refeição 
3) de algo, conseguir, encontrar (um todo) 


3336 uetTainyis metalepsis 


de 3335; TDNT - 4:10,495; n f 
1) ato de tomar, participação 
3337 uetodhacco metallasso 
de 3326 e 236; TDNT - 1:259,40; v 
1) trocar, mudar 
3338 uetausiouor metamellomai 
de 3326 e a voz média de 3199; TDNT - 4:626,589; v 
1) estar posteriormente preocupado com alguém ou algo 
la) estar arrependido, arrepender-se 
Sinônimos ver verbete 5862 
3339 uetauopçoo metamorphoo 
de 3326 e 3445; TDNT - 4:755,607; v 
1) mudar de forma, transformar, transfigurar 
la) a aparência de Cristo foi mudada e resplandecia com brilho divino sobre o monte da 
transfiguração 
Sinônimos ver verbete 5863 
3340 uetavoso metanoeo 
de 3326 e 3539; TDNT - 4:975,636; v 
1) mudar a mente, 1.e., arrepender-se 
2) mudar a mente para melhor, emendar de coração e com pesar os pecados passados 
Sinônimos ver verbete 5862 
3341 uetovolw. metanoia 
de 3340; TDNT - 4:975,636; n f 
1) como acontece a alguém que se arrepende, mudança de mente (de um propósito que se 
tinha ou de algo que se fez) 
3342 uetoév metaxu 
de 3326 e uma forma de 4862; v 
1) entre 
la) entretanto, entrementes 
2) depois, posteriormente 
3343 uetoreuro metapempo 
de 3326 e 3992; v 
1) enviar atrás de outro 
2) mandar chamar, mandar trazer 
3) enviar-se, fazer-se enviar 
3344 uetaocTprço metastrepho 
de 3326 e 4762; TDNT - 7:729,1093; v 
1) mudar, virar, dar volta 
3345 uetaoynuatio metaschematizo 
de 3326 e um derivado de 4976; TDNT - 7:957,1129; v 
1) mudar a figura de, transformar 
Sinônimos ver verbete 5863 


3346 uetotinu metatithemi 


de 3326 e 5087; TDNT - 8:161,1176; v 
1) transpor (duas coisas, uma que é colocada no lugar de outra) 
la) transferir 
1b) mudar 
lc) transferir-se ou deixar-se transferir 
lcl) atravessar ou transpor 
1c2) abandonar ou desistir de um pessoa ou coisa em favor de outra 
3347 uetomxewa metepeita 
de 3326 e 1899; adv 
1) posteriormente, depois que 
3348 uetexo metecho 
de 3326 e 2192; TDNT - 2:830,286; v 
1) ser ou tornar-se participante 
2) compartilhar 
3349 ueteopilo meteorizo 
de um composto de 3326 e uma forma concomitante de 142 ou talvez antes 109 (cf 
“meteoro”); TDNT - 4:630,*; v 
1) elevar às alturas 
la) navegar um navio [no mar] sobre águas profundas 
lb) erguer fortificações 
2) metáf. 
2a) elevar a alma, erguer seu espírito 
2al) encorajar com esperança 
2a2) inflar com orgulho 
2a3) ser exaltado 
2a4) levar alguém aos ares, ser inflado com orgulho 
2b) de metáfora originada dos navios que são agitados de cá para lá no mar pelos ventos e 
ondas 
2b1) fazer alguém oscilar ou flutuar na mente 
2b2) agitar ou molestar com cuidados 
2b3) tornar ansioso 
3350 uetowecia metoikesia 
de um derivado de um composto de 3326 e 3624; n f 
1) remoção de uma residência para outra, esp. uma mudança forçada 
3351 uetoulo metoikizo 
do mesmo que 3350; v 
1) transferir colonos 
2) causar a mudança para outra terra 
3352 uetoym metoche 
de 3348; TDNT - 2:830,286; n f 
1) participação, comunhão, confraternidade 
3353 uetoxoç metochos 
de 3348; TDNT - 2:830,286; adj 
1) associação, comunhão 
2) companheiro (num trabalho, ofício, dignidade) 


3354 uerpro metreo 
de 3358; TDNT - 4:632,590; v 
1) medir 
la) qualquer espaço ou distância com uma cana ou régua de medidor 
lb) metáf. julgar de acordo com uma regra ou norma, estimar 
2) medir, dar em doses a, i.e., dar sob medida 


3355 uerpntnçs metretes 
de 3354; nm 


1) medidor, nome de um utensílio conhecido com ânfora, que é uma espécie de medida 
usada para líquidos, contendo cerca de 40 1 


3356 uetprradem metriopatheo 
de um composto da raiz de 3357 e 3806; TDNT - 5:938,798; v 


1) ser afetado moderadamente ou em medida adequada 

2) preservar a moderação nos sentimentos, esp. raiva ou aflição 

2a) de alguém que não está excessivamente pertubado pelos erros, faltas, pecados de outros, 
mas que os suporta moderadamente 


3357 uetTpros metrios 
de um derivado de 3358; adv 


1) em boa medida 
2) moderadamente, extraordinariamente 


3358 uetpov metron 

palavra aparentemente primária; TDNT - 4:632,590; nn 
1) medida, instrumento para medir 
la) vasilha para receber e determinar a quantidade das coisas, sejam elas secas ou líquidas 
lb) vara graduada para medida, bastão de medida 
lc) proverbialmente, a regra ou norma de julgamento 
2) extensão determinada, porção medida de, medida ou limite 
2a) a medida requerida, obrigação, ajuste, proporção 

3359 uetoorov metopon 

de 3326 e ops (face); TDNT - 4:635,591; nn 
1) o espaço entre os olhos, testa, fronte 

3360 uexpi mechriou usypic mechris 

de 3372; partícula 
1) tanto quanto, até 

3361 um me 


partícula de negação qualificada (enguanto que 3756 expressa um negação absoluta); 
partícula 


1) não, que... (não) 
3362 zav um ean me 
de 1437 e 3361; partícula conjuntiva 
1) se não, a menos que, quem quer que ... não 
3363 wa um hina me 
de 2443 e 3361; partícula conjuntiva 
1) a fim de que não, que ... não 


3364 ov um ou me 
de 3756 e 3361; partícula 
1) nunca, certamente que não, de modo nenhum, de forma alguma 
3365 umôquoc medamos 
de um composto de 3361 e amos (alguém); adv 
1) de modo nenhum 
3366 umôs mede 
de 3361 e 1161; partícula 
1) e não, mas não, nem, não 
3367 umõeis medeis incluindo o feminino irregular unôguia medemia, e o 
neutro unôv meden 
de 3361 e 1520; adj 
1) ninguém, nenhum, nada 
3368 umderotE medepote 
de 3366 e 4218; adv 
1) nunca 
3369 umôero medepo 
de 3366 e 4452; adv 
1) ainda não 
3370 Mnôos Medos 
de origem estrangeira cf 4074; n prm 
Meda = “terra média” 


1) meda, nativo ou habitante da Média, região bem conhecida da Ásia da qual a principal 
cidade era Ecbatana 


3371 une: meketi 
de 3361 e 2089; adv 
1) não mais; já não; a partir de agora, não mais 
3372 umkoç mekos 
provavelmente semelhante a 3173; nn 
1) comprimento 
3373 unxvvo mekuno 
de 3372; v 


1) tornar longo, encompridar 
2) na Bíblia, duas vezes de plantas: fazer crescer, aumentar 


3374 union melote 
de melon (ovelha); TDNT - 4:637,591; nf 


1) pele de ovelha 
2) veste externa ou manto. A maioria dos mantos eram feitos de peles 


3375 umv men 
forma mais intensa de 3303; partícula 
1) em verdade, certamente, verdadeiramente 


3376 umnv men 


palavra primária; TDNT - 4:638,591; nm 

1) mês 

2) o tempo da lua nova, lua nova (no primeiro dia de cada mês, quando a lua nova aparecia, 
havia uma celebração entre os hebreus) 


3377 uevvoo menuo 
provavelmente da mesma raiz que 3145 e 3415 (i.e., mao, esforçar-se); v 
1) descobrir ou tornar conhecido algo secreto 
la) num sentido forense, informar, relatar 
2) declarar, contar, tornar conhecido 
3) indicar, intimar 
3a) de um mestre 
3378 um ovk me ouk 
de 3361 e 3756; partícula 
1) não, não mais 
3379 unnote mepote ou um note me pote 
de 3361 e 4218; conj 
1) que ... não, a menos que, se talvez, quer sim, quer não, de nenhuma forma, talvez 
3380 uero mepo 
de 3361 e 4452; adv 
1) ainda não 
3381 untoçs mepos ou um ros me pos 
de 3361 e 4458; conj 
1) a menos que, que de algum modo, que talvez 
3382 umpoç meros 
talvez, palavra primária; nm 
1) coxa 
3383 unte mete 
de 3361 e 5037; conj 
1) e não, nem ... nem, assim não 
3384 untep meter 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 4:642,592:; n f 
1) mãe 
2) metáf. fonte de algo, pátria 
3385 unti meti ou un TU 
de 3361 e o neutro de 5100; partícula 
1) se, de qualquer modo, talvez 
3386 untw:s metige 
de 3385 e 1065; partícula 


1) nada dizer de, não mencionar 
la) muito menos 
1b) muito mais, muito antes 


3387 untis metis ou um TIS Me tis 
de 3361 e 5100; pron 


1) não permito que alguém 
2) não tenho alguém 
3388 umtpa metra 
de 3384; nf 
1) ventre, útero 
3389 untTpolwas metraloas ou untpoiwaçs metroloas 
de 3384 e a raiz de 257; nm 
1) matricida, que assassina a própria mãe 
3390 untporoMic metropolis 
de 3384 e 4172; nf 
1) metrópole, capital 
3391 wa mia 
feminino irregular de 1520; ad; 
1) apenas um, alguém 
3392 guvo miaino 
talvez verbo primário; TDNT - 4:644,593; v 
1) tingir com outra cor, colorir 
2) manchar, poluir, sujar, contaminar, ficar sujo 
2a) manchar com pecados 
Sinônimos ver verbete 5864 e 5910 
3393 uocua miasma 
de 3392 (“miasma”): TDNT - 4:646,593; nn 
1) aquilo que destrói a pureza de, contaminação 
2) metáf., vícios, a sujeira que contamina alguém através de sua relação com os ímpios ou 
pessoas descrentes 
3394 puacuos miasmos 
de 3392; TDNT - 4:647,593;n m 
1) o ato de sujar, impureza, poluição 
3395 uwyua migma 
de 3396; nn 
1) aquilo que foi produzido por composição, mistura 
3396 uuyvogi mignumi 
palavra raiz; v 
1) misturar, mesclar 
Sinônimos ver verbete 5858 
3397 uuxpov mikron 
singular masculino ou neutro de 3398 (como substantivo); adj 
1) pequeno, pouco 
la) de tamanho: de estatura, de comprimento 
lb) de espaço 
lc) de idade: menor por nascimento, mais novo 
ld) de tempo: curto, breve, um curto espaço de tempo, sem demora! 
le) de quantidade: 1.e., número, soma 
1f) de posição ou influência 


Quando traduzido “um curto espaço de tempo”, o grego enfatiza a brevidade do período 
de tempo, “sem demora”. Esta frase é frequentemente usada no NT a respeito da volta 
de Cristo. 
3398 uuxpoç mikros incluindo o comparativo uucpotepoç mikroteros 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 4:648,593; adj 

1) pequeno, pouco 

la) de tamanho: daí, de estatura, de comprimento 

lb) de espaço 

lc) de idade: menor por nascimento, mais moço 

ld) de tempo: curto, breve, curto espaço de tempo, sem demora! 

le) de quantidade: 1.e., número, soma 

1f) de posição ou influência 
3399 Muntos Miletos 
de origem incerta; n pr loc 
Mileto = “a mais pura e fina lã branca” 

1) cidade marítima, agora a aproximadamente 16 km da costa de Cária ou Iônia, próxima à 
foz do rio Meandro, e a 55 Km de Efeso. Era a mãe de aproximadamente oitenta 
colônias e o lugar de nascimento de Tales, Anaximander, e outros homens famosos. 


3400 uumov milion 
de origem latina; n n 
1) milha; entre os romanos, distância de mil passos ou oito estádios, cerca de 1,5 Km 
3401 gmyzouor mimeomai 
voz média de mimos (“mímica”); TDNT - 4:659,594; v 
1) imitar: alguém 
3402 uumtns mimetes 
de 3401; TDNT - 4:659,594; nm 
1) imitador 
3403 muvnoko mimnesko 
forma prolongada de 3415 (do qual algo dos tempos são emprestados); v 
1) fazer lembrar 
la) recordar, voltar à mente, lembrar-se de, lembrar 
lb) ser trazido à mente, ser lembrado, ter na lembrança 
lc) lembrar algo 
ld) estar atento a 
3404 prozo miseo 
da palavra primária misos (ódio); TDNT - 4:683,597; v 
1) odiar, detestar, perseguir com ódio 
2) ser odiado, detestado 
3405 po007000610. misthapodosia 
de 3406; TDNT - 4:695,599; n f 
1) pagamento de salário devido, recompensa 
3406 pio0amodoTnsS misthapodotes 
de 3409 e 591; TDNT - 4:695,599; nm 
1) alguém que paga salário, recompensador 


3407 uisdroç misthios 
de 3408; TDNT - 4:695,599; adj 
1) empregado por salário, assalariado 
3408 uio0os misthos 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 4:695,599; nm 
1) valor pago pelo trabalho 
la) salário, pagamento 
2) recompensa: usado do fruto natural do trabalho árduo e esforçado 
2a) em ambos os sentidos, recompensas e punições 
2b) das recompensas que Deus dá, ou dará, pelas boas obras e esforços 
2c) de punições 
3409 uotoo misthoo 
de 3408; TDNT - 4:695,599; v 
1) contratar 
2) empregar 
3410 wo0oua misthoma 
de 3409; nn 


1) preço pelo qual algo é contratado ou alugado 
la) de uma prostituta 
2) aquilo que é contratado ou alugado por um preço, como uma casa, residência, alojamento 


3411 giodoros misthotos 
de 3409; TDNT - 4:695,599; adj 
1) empregado, mercenário 
3412 Miurvinvn Mitulene 
para mutilene (abundante em marisco); n pr loc 
Mitilene = “mutilado” 
1) principal cidade marítima da ilha de Lesbos, no Mar Ageu 


3413 MyonA Michael 


de origem hebraica 4317 ONDA; n prm 
Miguel = “que é semelhante a Deus” 

1) o primeiro dos príncipes ou arcanjos que supõe-se ser o anjo guardião dos israelitas 
3414 uva mna 
de origem latina; n f 

1) No AT, um peso de 300 siclos equivalia aproximadamente a uma libra ou 300 shekels 
(um “mna” 

2) No NT, peso e unidade monetária equivalente a 100 dracmas ou 100 denários, um talento 
equivalia a 100 libras, uma libra equivalia a 300 gr 
3415 uvaoual mnaomai 
voz média de derivado de 3306 ou talvez da raiz de 3145 (da idéia de fixação na mente 
ou de posse mental); v 

1) fazer lembrar 

la) relembrar ou voltar à mente, fazer-se lembrar de, lembrar 

1b) ser trazido à memória, ser lembrado, ter em mente 

lc) lembrar algo 


ld) estar atento a 
3416 Mvocwv Mnason 
de origem incerta; n pr m 
Mnasom = “lembrança” 
1) cristão de Chipre, um nome grego comum 
3417 uvzia mneia 
de 3415 ou 3403; TDNT - 4:678,596; n f 
1) lembrança, memória, menção 
3418 uvnua mnema 
de 3415; TDNT - 4:679,596; nn 


1) monumento ou memorial para perpetuar a memória de alguém ou de alguma coisa 
2) monumento sepulcral 
3) sepúlcro ou tumba 


3419 uvnuziov mnemeion 
de 3420; TDNT - 4:680,596; nn 


1) objeto visível para preservar ou recordar a memória de alguém ou algo 
la) memorial, monumento, especificamente, um monumento sepulcral 
2) sepúlcro, tumba 


3420 uvnumn mneme 
de 3403; TDNT - 4:679,596; n f 


1) memória, lembrança 
2) menção: lembrar algo, chamar à lembrança 


3421 uvnuovevo mnemoneuo 
de um derivado de 3420; TDNT - 4:682,596; v 


1) estar atento a, lembrar, trazer à mente 
la) pensar em e sentir por alguém ou algo 
lb) manter na memória, guardar na mente 
2) fazer menção de 


3422 uvnuoovvov mnemosunon 
de 3421; nn 
1) memorial (aquilo pelo qual a memória de alguém ou algo é preservada), lembrança 
3423 uvnotevo mnesteuo 
de um derivado de 3415; v 


1) cortejar e pedir-la em casamento 
2) ser prometida em casamento, estar noivo 


3424 upoyúahos mogilalos 

de 3425 e 2980; adj 
1) falar com dificuldade 

3425 uoyis mogis 

da palavra primária mogos (trabalho árduo); TDNT - 4:735,606; adv 
1) dificilmente, com dificuldade 

3426 uoôroçs modios 


de origem latina; nm 


1) medida seca de aproximadamente 9 litros 
3427 uoi moi 
a forma mais simples de 1698; pron 
1) Eu, me, meu, minha 
3428 uowyyaMç moichalis 
forma prolongada do feminino de 3432; TDNT - 4:729,605; n f 
1) mulher infiel 
2) como a aliança íntima de Deus com o povo de Israel era comparada a um casamento, 
aquele que caia em idolatria era como se cometesse adultério ou prostituição 
2a) fig. equiv. a ser infiel a Deus, sujo, apóstata 
3429 uowyyao moichao 
de 3432; TDNT - 4:729,605; v 
1) ter relação ilícita com a mulher do outro, cometer adutério com 
3430 uowza moicheia 
de 3431; TDNT - 4:729,605; n f 
1) adultério 
3431 uoyevo moicheuo 
de 3432; TDNT - 4:729,605; v 
1) cometer adultério 
la) ser um adúltero 
lb) cometer adultério com, ter relação ilícita com a mulher de outro 
lc) da mulher: permitir adultério, ser devassa 
ld) Uma expressão idiomática hebraica, a palavra é usada daqueles que, pela solicitação de 
uma mulher, são levados à idolatria, 1.e., a comer de coisas sacrificadas a ídolos 
3432 voos moichos 
talvez, palavra primária; TDNT - 4:729,605; nm 
1) adúltero 
2) metáf. alguém que é infiel a Deus, descrente 
3433 uol molis 
provavelmente da var. para 3425; TDNT - 4:735,606; adv 


1) com dificuldade, penosamente 
2) não facilmente, 1.e., apenas, muito raramente 


3434 Mohoy Moloch 


de origem hebraica 4432 727; n prm 
Moleque = “rei” 

1) nome do ídolo dos Amonitas, para o qual vítimas humanas, particularmente pequenas 
crianças, eram oferecidas em sacrifício. Sua imagem era um figura oca de bronze, com a 
cabeça de um boi, e braços humanos estendidos. Era aquecido por um fogo interno até 
tornar-se incandescente, e as criancinhas eram colocadas em seus braços para serem 
queimadas vagorosamente; enquanto isto, para evitar os pais de ouvirem os gritos 
agonizantes, os sacerdotes batiam tambores 
3435 uoivvo moluno 
provavelmente de 3189; TDNT - 4:736,606; v 


1) poluir, manchar, contaminar, sujar 


la) usado no NT para aqueles que não se mantiveram puros da corrupção do pecado, mas se 
contaminaram pela fornicação e adultério 
Sinônimos ver verbete 5864 e 5910 
3436 uoAvouos molusmos 
de 3435; TDNT - 4:737,606; nm 
1) contaminação, ato pelo qual algo é feito impuro 
3437 uouqn momphe 
de 3201; TDNT - 4:571,573; nf 


1) censura 
2) ter um queixa contra alguém 


3438 uowm mone 
de 3306; TDNT - 4:579,581; nf 
1) lugar, morada, habitação, residência 
2) fazer habitação 
3) metáf. do Deus Espírito Santo que habita nos crentes 


3439 uovoyevns monogenes 
de 3441 e 1096; TDNT - 4:737,606; adj 


1) único do seu tipo, exclusivo 
la) usado para os filhos ou filhas únicos (visto em relação a seus pais) 
1b) usado de Cristo, denota o único filho nascido de Deus 


3440 uovov monon 
de 3441; adv n 
1) único, sozinho, apenas 
3441 uovos monos 
provavelmente de 3306; adj 
1) sozinho (sem companhia), desamparado, destituído de ajuda, sozinho, único, somente 
3442 uovoq0aAuos monophthalmos 
de 3441 e 3788; adj 
1) privado de um olho, tendo um olho 
3443 uovoo monoo 
de 3441; v 


1) tornar-se solteiro ou solitário 
2) partir sozinho, desamparado 


3444 uopgn morphe 

talvez da raiz de 3313 (da idéia de ajustamento das partes); TDNT - 4:742,607; n f 
1) a forma pela qual uma pessoa ou coisa é percebida pela visão 
2) aparência externa 

Sinônimos ver verbete 5865 e 5933 

3445 uopçoo morphoo 

do mesmo que 3444; TDNT - 4:752,607; v 
1) formar 

3446 uopg mois morphosis 

de 3445; TDNT - 4:754,607; n f 


1) formação, configuração 
2) forma 
2a) a forma simples, semelhança 
2b) a forma própria de algo ou que expressa verdadeiramente o fato, a forma real 
3447 uooyoroiw moschopoieo 
de 3448 e 4160; v 
1) fazer (uma imagem de) um bezerro 
3448 uosyxos moschos 
provavelmente a forma reforçada para oschos (broto); TDNT - 4:760,610; nm 
1) broto tenro 
la) rebento, de uma planta ou árvore 
2) descendência 
2a) de homens: menino ou uma menina, esp. se novo e delicado 
2b) de animais: filhote 
3) bezerro, novilho, vitelo 
3449 uoy00c mochthos 
da raiz de 3425; nm 
1) trabalho árduo e difícil, labuta, labor, fadiga 
Sinônimos ver verbete 5860 e 5936 
3450 uov mou 
genitivo de 1473, a forma mais simples de 1700; pron 
1) Eu, me, meu, minha, de mim 
3451 uovoixoç mousikos 
de Mousa (Musa); subst 
1) devoto a e experimentado nas artes dedicadas a poesia 
2) aperfeiçoado nas artes liberais 
3) especificamente, experimentado na música 
4) que executa instrumentos musicais 
3452 uvshos muelos 
talvez palavra raiz; nm 
1) medula 
3453 uvzo mueo 
da raiz de 3466; TDNT - 4:828,615; v 
1) iniciar aos mistérios 
2) ensinar completamente, instruir 
2a) acostumar alguém com algo 
2b) conceder a alguém um conhecimento íntimo com algo 
3454 uvdos muthos 
talvez do mesmo que 3453 (da idéia de instrução); TDNT - 4:762,610; nm 
1) discurso, palavra, dito 
2) narrativa, estória 
2a) narrativa verdadeira 
2b) ficção, fábula 
2b1) invenção, falsidade 
3455 uvxaouor mukaomai 


de um suposto derivado de muzo (“mugir”); v 
1) mugir, berrar, propriamente de gado bovino 
2) rugir, de um leão 
3456 uvktTipilo mukterizo 
de um derivado da raiz de 3455 (significa focinho, de onde um som grave, como um 
mugido, procede); TDNT - 4:796,614; v 
1) voltar para cima o nariz ou zombar de 
2) escarnecer, caçoar 
3457 uviixos mulikos 
de 3458; ad; 


1) relativo a um moinho 
2) feito de pedra de moinho 


3458 uvhos mulos 
em última instância, provavelmente da raiz de 3433 (da idéia de dureza); n m 


1) pedra de moinho 

la) um grande moinho que consiste de duas pedras, uma pedra superior e uma inferior 
lb) a pedra “inferior” era estacionária, mas a superior era movimentada por um burro 
2) moinho, barulho feito por um moinho 


3459 uvhov mulon 
de 3458; nm 


1) lugar onde um moinho corre 
2) casa de moinho 


3460 Mvpa Mura 
de derivação incerta; n pr loc 
Mira = “mirra: suco do mirto” 


1) cidade importante da Lícia, na costa sudoeste da Ásia Menor, no rio Andriaco, 4 Km da 
foz 


3461 uvproç murias 
de 3463; nf 


1) dez mil 
2) multidão incontável, número ilimitado 
3) hostes inumeráveis 


3462 uopio murizo 
de 3464; TDNT - 4:800,615; v 
1) ungir 
3463 uvpror murioi 
plural de uma palavra aparentemente primária (que propriamente significa 
“muitíssimo”); adj 
1) inumerável, incontável 
2) dez mil 
3464 uvpov muron 
provavelmente de origem estrangeira [cf 4753, 4666]; TDNT - 4:800,615; nn 
1) ungiento 


3465 Mvoia Musia 


de origem incerta; n pr loc 
Mísia = “terra das árvores de praia” 
1) província da Ásia Menor às margens do Mar Ageu, entre Lídia e Popontis; nela estavam 
as cidades de Pérgamo, Troâde, e Assos 
3466 uvoTnprov musterion 
de um derivado de muo (fechar a boca); TDNT - 4:802,615; nn 
1) algo escondido, secreto, mistério 
la) geralmente mistérios, segredos religiosos, confiado somente ao instruído e não a meros 
mortais 
1b) algo escondido ou secreto, não óbvio ao entendimento 
lc) propósito ou conselho oculto 
lcl) vontade secreta 
lcla) dos homens 
Iclb) de Deus: os conselhos secretos com os quais Deus lida com os justos, ocultos aos 
descrentes e perversos, mas manifestos aos crentes 
2) nos escritos rabínicos, denota o sentido oculto ou místico 
2a) de um dito do AT 
2b) de uma imagem ou forma vista numa visão 
2c) de um sonho 
3467 pvoralo muopazo 
de um composto da raiz de 3466 e ops (face, de 3700); v 
1) ver vagamente, ver somente o que está perto 
3468 uvoiowy molops 
de molos (“trabalho árduo”, provavelmente semelhante a raiz de 3433) e provavelmente 
ops (face, de 3700); TDNT - 4:829,619; nm 
1) contusão, vergão, ferida da qual escorre sangue 
3469 uouaouor momaomai 
de 3470; v 
1) envergonhar, achar falta em, escarnecer 
3470 uogos momos 
talvez de 3201; TDNT - 4:829,619; nm 
1) marca, mancha, desgraça 
la) censura 
1b) insulto 
1b1) de pessoas que são uma desgraça para a sociedade 
3471 uopawo moraino 
de 3474; TDNT - 4:832,620; v 
1) ser tolo, agir tolamente 
2a) fazer tolo 
2al) provar que uma pessoa é tola ou algo é tolice 
2b) tornar insípido e sem sabor 
2b1) do sal que perdeu sua força e sabor 
3472 uopira moria 
de 3474; TDNT - 4:832,620; nf 


1) loucura, tolice 


3473 uopohoyia. morologia 
de um composto de 3474 e 3004; TDNT - 4:832,620; n f 
1) conversa tola 
Sinônimos ver verbete 5881 
3474 uopoç moros 
provavelmente da raiz de 3466; TDNT - 4:832,620; ad); 
1) tolo 
2) ímpio, incrédulo 
3475 Mosevs Moseus ou Moons Moses ou Movons Mouses 
de origem hebraica 4872 WA; TDNT - 4:848,622; n prm 
Moisés = “o que foi tirado” 


1) legislador do povo judaico e num certo sentido o fundador da religião judaica. Ele 
escreveu os primeiros cinco livros da Bíblia, comumente mencionados como os livros 
de Moisés. 


3476 Naaccwv Naasson 
de origem hebraica 5177 NWA; n prm 


Nasom = “encantador” 
1) antepassado de Cristo 


3477 Nayyar Naggai 


provavelmente de origem hebraica, cf 5052 “21; n pr m 
Nagai = “iluminado” 
1) antepassado de Cristo 
3478 Nalapz0 Nazareth ou Nalaper Nazaret ou Nalapa 
de derivação incerta; n pr loc 
Nazaré = “o que é guardado” 
1) residência habitual e cidade natal de Cristo 
3479 Nolapnvos Nazarenos 
de 3478; TDNT - 4:874,625; adj 
1) habitante de Nazaré 
3480 Noloporos Nazoraios 
de 3478; TDNT - 4:874,625;n prm 
Nazareu ou Nazareno = “o que é separado” 


1) habitante de Nazaré 
2) título dado a Jesus no NT 
3) nome dado aos cristãos pelos judeus, At 24.5 


3481 Nadav Nathan 
de origem hebraica 5416 ]N4; n pr m 
Natã = “um doador” 
1) um dos quatro filhos de Davi que foi gerado por Bateseba 


3482 NadavanA Nathanael 
de origem hebraica 5417 ONINI; n prm 


Natanael = “dado por Deus” 


1) íntimo discípulo de Jesus Cristo. Pensa-se comumente ser ele a mesma pessoa que 
Bartolomeu 


3483 var naí 
partícula primária de forte afirmação; partícula 
1) sim, de verdade, seguramente, verdadeiramente, certamente 


3484 Naw Nain 


provavelmente de origem hebraica, cf 4999 DºV4; n pr loc 
Naim = “formosura” 

1) vila na Galiléia localizado na base norte do Pequeno Hermom 
3485 vaoçs naos 
da palavra primária naio (habitar); TDNT - 4:880,625; nm 

1) usada do templo de Jerusalém, mas somente do edifício sagrado (santuário) em si 
mesmo, consistindo do Santo Lugar e do Santo dos Santos (no grego clássico é usada 
para o santuário ou cubículo do templo onde a imagem de ouro era colocada, e que não 
deve ser confundido com todo o complexo de edifícios) 

2) qualquer templo ou santuário pagão 

3) metáf. o templo espiritual que consiste dos santos de todos os tempos reunidos por e em 
Cristo 


3486 Noovyu Naoum 


de origem hebraica 5151 DIM3; n prm 
Naum = “consolação” 
1) filho de Esli e pai de Amós, na genealogia de Cristo 
3487 vapõoç nardos 
de origem estrangeira cf 5373; n f 


1) nardo, a ponta ou o cacho de uma planta perfumada do leste da Índia que pertence ao 
gênero Valeriana, que produz um sumo de odor delicioso que os antigos usavam (seja 
puro ou misturado) na preparação de um precioso ungiiento 

2) óleo de nardo ou ungiiento 


3488 Napkxiscoç Narkissos 
flor do mesmo nome, de narke (estupefação, como um “narcótico”); n pr m 
Narciso = “estupidez” 
1) habitante de Roma mencionado por Paulo em Rm 16.11 
3489 vovay£o nauageo 
de um composto de 3491 e 71; TDNT - 4:891,627; v 
1) sofrer naufrágio 
3490 vavkinpoç naukleros 
de 3491 e 2819 (“clerk”); nm 
1) dono do navio, capitão 
la) alguém que aluga seu navio, ou um parte dele, para fins de transporte 
3491 vovs naus 
de nao ou neo (flutuar); n f 
1) navio, embarcação de considerável tamanho 


3492 vavtnçs nautes 
de 3491; nm 
1) marinheiro 


3493 Noyxowp Nachor 


de origem hebraica 5152 WI; n pr m 
Naor = “que bufa” 

1) nome de duas pessoas da família de Abraão, um antepassado de Cristo 
3494 veaviaç neanias 
de um derivado de 3501; nm 

1) jovem 
3495 veaviokos neaniskos 
do mesmo que 3494; nm 

1) jovem, moço 

la) usado para um jovem atendente ou servo 
3496 NeamoMç Neapolis 
de 3501 e 4172; n pr loc 
Neápolis = “cidade nova” 


1) cidade marítima da Macedônia, no golfo de Sirimom, que tinha um porto e que foi 
colonizada pelos caldeus 


3497 Nawuav Neeman 


de origem hebraica 5283 J5Y4; n pr m 
Naamã, o sírio = “deleite” 
1) comandante do exército da Síria 
3498 vexpoç nekros 
aparentemente de uma palavra primária nekus (cadáver); TDNT - 4:892,627; ad; 
1) propriamente 
la) aquele que deu o seu último suspiro, sem vida 
lb) falecido, morto, alguém de quem a alma esta no céu ou inferno 
lc) destituído de vida, sem vida, inanimado 
2) metáf. 
2a) espiritualmente morto 
2al) destituído de vida que reconhece e é devotada a Deus, porque entreguou-se a 
transgressões e pecados 
2a2) inativo com respeito as feitos justos 
2b) destituído de força ou poder, inativo, inoperante 
3499 vexpow nekroo 
de 3498; TDNT - 4:894,627; v 
1) mortificar, entregar à morte, assassinar 
2) cansar-se 
2a) de um velho impotente 
3) privar de poder, destruir a força de 
3500 vexpoois nekrosis 
de 3499; TDNT - 4:895,627; n f 


1) abandonar à morte, matança 

2) ser deixado à morte 

3) estado de morte, lentidão total, esterilidade 
3a) dos membros e orgãos do corpo 


3501 vzoç neos incluindo o comparativo veoTEpoç neoteros 
palavra primária; TDNT - 4:896,628; adj 
1) nascido recentemente, jovem, juvenil 
2) novo 
Sinônimos ver verbete 5852 e 5935 
3502 veoggoç neossos 
de 3501; nm 
1) (criatura) jovem, filhote de ave 
3503 veotng neotes 
de 3501; n f 
1) jovem, idade juvenil 
3504 veoqvroç neophutos 
de 3501 e um derivado de 5453; adj 


1) recentemente plantada 
la) recém convertido, neófito (alguém que tenha recentemente se tornado um Cristão) 


3505 Nepov Neron 
de origem latina; n pr m 
Nero = “bravo” 
1) famoso, mas cruel imperador em Roma de 54 a 68 d.C. 
3506 vevo neuo 
aparentemente, palavra raiz; v 


1) fazer um sinal 
2) explicar por um sinal (de algo que alguém deseja que seja feito) 


3507 veqeim nephele 
de 3509; TDNT - 4:902,628; n f 
1) nuvem 


la) usado da nuvem que conduziu os Israelitas no deserto 
Sinônimos ver verbete 5866 


3508 Neq00Acy Nephthaleim 


de origem hebraica 5321209]; n prm 
Naftali = “luta” 


1) sexto filho de Jacó, o segundo nascido de Bilá, escrava de Raquel. Sua posteridade 
formou a tribo de Naftali. 


3509 veyos nephos 
aparentemente, palavra raiz; TDNT - 4:902,628; nn 
1) nuvem, grande e densa multidão, aglomeração de pessoas 


d.C. depois de Cristo 


la) usado para denotar uma grande e informe porção de vapor obscurecendo os céus, oposta 
a massas definidas e singulares de vapor com alguma forma ou figura 

1b) uma nuvem no céu 
Sinônimos ver verbete 5866 
3510 veypoç nephros 
de afinidade incerta; TDNT - 4:911,630; nm 

D rim 

2) rins, quadril 

2a) usado dos pensamentos íntimos, sentimentos, e propósitos da alma 
3511 vewkopoç neokoros 
de uma forma de 3485 e koreo (varrer); nm 

1) alguém que varre e limpa um templo 

2) alguém que tem ofício num templo, para mantê-lo e adorná-lo, um sacristão 

3) adorador de uma divindade 

3a) a palavra aparece em moedas ainda existentes. Era um título honorário [guardador ou 
mordomo do templo] de certas cidades, esp. na Ásia Menor, ou onde adoração especial 
à divindade ou a algum regente humano divinizado foi estabelecido; usado em Efeso 


3512 vemrtepixoç neoterikos 
do comparativo de 3501; adj 


1) peculiar a um idade, de jovem, juvenil, mais jovem 
la) mais jovem (que agora) 

lb) jovem, juvenil 

lc) mais moço (por nascimento) 

ld) atendente, servo, inferioridade de classe 


3513 wm ne 
provavelmente uma forma intensiva de 3483; partícula 


1) por 
la) usado nas afirmações de juramentos 


3514 vndo netho 
de neo; v 
1) fiar 
3515 vnaudlo nepiazo 
de 3516; TDNT - 4:912,631; v 
1) ser um bebê (infante) 
3516 vnzios nepios 
de uma partícula arcaica ne- (implicando em negação) e 2031; TDNT - 4:912,631; ad; 


1) infante, criancinha 
2) menor, não de idade 
3) metáf. infantil, imaturo, inexperiente 


3517 Nmpevs Nereus 
aparentemente de um derivado da raiz de 3491 (que significa “molhado”); n pr m 
Nereu = “lâmpada” 

1) cristão de Roma saudado por Paulo 


3518 Nmnpi Neri 


de origem hebraica 5374 “91; nprm 
Neri = “O SENHOR é a minha lâmpada” 
1) avô de Zorobabel 
3519 vnorov nesíion 
diminutivo de 3520; nn 
1) pequena ilha 
3520 vnooç nesos 
provavelmente da raiz de 3491; n f 
1) ilha 
3521 vnoTei. nesteia 
de 3522; TDNT - 4:924,632; n f 
1) jejum, abstinência 
la) voluntária, como exercício religioso 
lal) de jejum particular 
la2) o jejum público prescrito pela lei mosaica e observado anualmente no grande dia da 
expiação, no décimo dia do mês de Tisri (o mês Tisri compreende uma parte de 
Setembro e Outubro no nosso calendário); o jejum portanto, ocorria no outono quando 


navegar era geralmente perigoso por causa das tempestades 
lb) abstinência provocada por necessidade ou pobreza 


3522 vnoTeVO) nesteuo 
de 3523; TDNT - 4:924,632; v 


1) abster-se de comida e bebida como exercício religioso: inteiramente, se o jejum é de 
apenas um dia, ou por costume e opção alimentar, se por vários dias 


3523 vnortIS nestis 

da insep. partícula negativa ne- (não) e 2068; TDNT - 4:924,632; n f 
1) jejum, não ter comido 

3524 vnqah£zos nephaleos ou vnqpaos nephalios 

de 3525; TDNT - 4:939,633; adj 


1) sóbrio, controlado 
la) abster-se de vinho, seja totalmente ou pelo menos do seu uso imoderado 
1b) de coisas livres do vinho, como recipientes, oferendas 


3525 vnço nepho 
de afinidade incerta; TDNT - 4:936,633; v 


1) ser sóbrio, estar calmo e sereno de espírito 
2) ser moderado, controlado, circunspecto 


3526 Nwep Níger 
de origem latina; n pr m 
Níger = “preto” 
1) sobrenome do profeta Simeão 
3527 Nuovop Nikanor 
provavelmente de 3528; n pr m 
Nicanor = “conquistador” 
1) um dos sete diáconos da igreja de Jerusalém 


3528 vxaw nikao 
de 3529; TDNT - 4:942,634; v 
1) conquistar 
la) levar à vitória, sair vitorioso 
lal) de Cristo, vitorioso sobre seus inimigos 
la2) de cristãos, que permanecem firmes na sua fé até a morte diante do poder de seus 
inimigos, tentações e perseguições 
1a3) quando alguém é processado pela lei, vencer o caso, manter a causa de alguém 
3529 vuxm nike 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 4:942,634; nf 
1) vitória 
3530 Nuxoônuos Nikodemos 
de 3534 e 1218; nprm 
Nicodemos = “conquistador” 
1) membro do Sinédrio que tomou o partido de Jesus 
3531 Nucohawrnc Nikolaites 
de 3532; n prm 
Nicolaítas = “destruição do povo” 


1) seita mencionada em Ap 2.6,15, acusada de manter o erro de Balaão, tornando-se um 
pedra de tropeço na igreja de Deus por obstruir a liberdade de comer coisas sacrificadas 
aos ídolos bem como por cometer fornicação. 


3532 Nucohcos Nikolaos 
de 3534 e 2994; npr m 
Nicolau = “conquistador do povo” 

1) prosélito de Antioquia e um dos sete diáconos da igreja de Jerusalém 
3533 NuxoroMç Nikopolis 
de 3534 e 4172; n pr loc 
Nicópolis = “cidade da vitória” 

1) Havia muitas cidades com este nome — na Armênia, Ponto, Cilícia, Épiro, Trácia — que 
foram construídas ou tiveram o seu nome mudado por algum conquistador para 
comemorar a vitória. Nicópolis em Tt 3.12 parece referir-se à cidade que foi construída 
por Augusto em memória da batalha de Actio num promontório de Epiro. A cidade na 
subscrição de Tito parece referir-se a Nicópolis Traciana, fundada por Trajano junto ao 
rio Nestos, uma vez que ele a chamou de cidade da Macedônia. 


3534 vikoç nikos 

de 3529; TDNT - 4:942,634; nn 
1) vitória 
2) conquistar completamente 


3535 Nwevi Nineui 
de origem hebraica 5210 1112º1; n pr loc 


Níneve = “descendência de tranquilidade: descendência de tolerância” 
1) capital do antigo reino da Assíria 


3536 Nwevurnç Nineuites 


de 3535;n prm 
1) Ninevita, morador de Nínive 
3537 viatmp nipter 
de 3538; nm 
1) recipiente para lavar as mãos e os pés, bacia 
3538 vurto nípto 
limpar (especialmente as mãos ou os pés ou o rosto); TDNT - 4:946,635; v 
1) lavar 
2) lavar-se 
3539 voz noeo 
de 3563; TDNT - 4:948,636; v 
1) perceber com a mente, entender, ter entendimento 
2) pensar sobre, prestar atenção, ponderar, considerar 
3540 vonua noema 
de 3539; TDNT - 4:960,636; nn 
1) percepção mental, pensamento 
2) propósito vil 
3) aquilo que pensa, mente, pensamentos ou propósitos 
3541 vodoç nothos 
de afinidade incerta; adj 
1) ilegítimo, bastardo 
2) alguém nascido, não de um casamento lícito, mas de uma concubina ou escrava feminina 
3542 vom nome 
do mesmo que 3551; n f 
1) pastagem, forragem, alimento 
la) fig. estará totalmente suprido de todo o necessário para a verdadeira vida 
2) crescimento, aumento 
2a) de males que se espalham como uma gangrena 
2b) de úlceras 
2c) de uma conflagração 
3543 vouio nomizo 
de 3551; v 
1) manter pelo costume ou uso, ter como um costume ou uso, seguir um costume ou uso 
la) é costume, é a tradição recebida 
2) considerar, pensar, supor 
Sinônimos ver verbete 5837 
3544 vouuxos nomikos 
de 3551; TDNT - 4:1088,646; ad; 
1) que pertence à lei, alguém instruído na lei 
2) no NT, intérprete e mestre da lei mosaica 
3545 vouuos nomimos 
advérbio de um derivado de 3551; TDNT - 4:1088,646; nm 
1) legalmente, de acordo com a lei, propriamente 
3546 vouiouo nomisma 


de 3543; nn 

1) algo recebido e sancionado pelo uso da lei 

2) dinheiro, moeda (corrente), unidade monetária legal 
3547 vouodrdackahos nomodidaskalos 
de 3551 e 1320; TDNT - 2:159,161; nm 

1) mestre e intérprete da lei: entre os judeus 

la) daqueles que entre os cristãos foram quase como defensores e intérpretes da lei mosaica 
3548 vouodecia nomothesia 
de 3550; TDNT - 4:1089,646; n f 

1) lei sancionada, legislação 
3549 vouobetem nomotheteo 
de 3550; TDNT - 4:1090,646; v 

1) decretar leis 

la) as leis são decretadas ou prescritas por alguém; ser legislado por, suprir com leis 

2) sancionar por lei, decretar 
3550 vouoberns nomothetes 
de 3551 e derivado de 5087; TDNT - 4:1089,646; nm 

1) legislador 
3551 vouos nomos 
da palavra primária nemo (parcelar, especialmente comida ou pasto para animais); 
TDNT - 4:1022,646; nm 

1) qualquer coisa estabelecida, qualquer coisa recebida pelo uso, costume, lei, comando 

la) de qualquer lei 

lal) uma lei ou regra que produz um estado aprovado por Deus 

lala) pela observância do que é aprovado por Deus 

la2) um preceito ou injunção 

la3) a regra de ação prescrita pela razão 

1b) da lei mosaica, e referindo-se, de acordo ao contexto, ao volume da lei ou ao seu 
conteúdo 

lc) a religião cristã: a lei que exige fé, a instrução moral dada por Cristo, esp. o preceito a 
respeito do amor 

ld) o nome da parte mais importante (o Pentateuco), é usado para a coleção completa dos 
livros sagrados do AT 
Sinônimos ver verbete 5918 


3552 vocemw noseo 
de 3554; TDNT - 4:1091,655; v 
1) estar doente 
2) metáf. de qualquer indisposição da mente 
2a) ter tanto interesse em alguma coisa a ponto de torná-la uma obsessão ou enfermidade, 
ter uma inclinação mórbida por 
3553 vocnqua nosema 
de 3552; TDNT - 4:1091,655; nn 
1) doença, enfermidade 
3554 vocoçs nosos 
de afinidade incerta; TDNT - 4:1091,655; n f 


1) doença, enfermidade 
3555 vooola nossia 
de 3502; n f 
1) ninho de pássaros 
2) ninhada de pássaros 
3556 vooolov nossion 
dimin. de 3502; nn 
1) ninhada de pássaros 
3557 vocqilouar nosphizomai 
voz média de nosphi (separadamente ou clandestinamente); v 
1) pôr de lado, separar, dividir 
2) pôr de lado ou separar para si mesmo 
3) furtar, desviar, retirar secretamente e apoderar-se para uso próprio 
3558 votos notos 
de afinidade incerta; nm 
1) vento sul 
2) sul, a região sul 
3559 vovbzcia nouthesia 
de 3563 e um derivado de 5087; TDNT - 4:1019,636; nf 
1) admoestação, exortação 
3560 vovbstem noutheteo 
do mesmo que 3559; TDNT - 4:1019,636; v 
1) admoestar, advertir, exortar 
3561 vovumvia noumenia ou veounvia neomenia 
de um composto de 3501 e 3376 (como substantivo por implicação de 2250); TDNT - 
4:638,*; nf 
1) lua nova 
la) da festa judaica da lua nova 
3562 vovvexos nounechos 
de um comparativo do caso acusativo de 3563 e 2192; TDNT - 2:816,*; adv 
1) sabiamente, discretamente, prudentemente 
3563 vovç nous 
provavelmente da raiz de 1097; TDNT - 4:951,636; nm 
1) mente, incluindo igualmente as faculdades de perceber e entender bem como a habilidade 
de sentir, julgar, determinar 
la) faculdades mentais, entendimento 
lb) razão no sentido mais estreito, como a capacidade para verdade espiritual, os poderes 
superiores da alma, a faculdade de perceber as coisas divinas, de reconhecer a bondade 
e de odiar o mal 
lc) o poder de ponderar e julgar sobriamente, calmamente e imparcialmente 
2) um modo particular de pensar e julgar, i.e, pensamentos, sentimentos, propósitos, desejos 
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3564 Nvuqas Numphas 


provavelmente contraído para um composto de 3565 e 1435; nprm 


Ninfa = “noivo” 
1) cristão rico e zeloso em Laodicéia 
3565 vuuqn numphe 
de uma palavra primária, mas arcaica do verbo nupto (cobrir com um véu como uma 
noiva, cf latim “nupto,” casar); TDNT - 4:1099,657; n f 
1) noiva 
2) mulher casada recentemente, jovem esposa 
3) jovem mulher 
4) nora 


3566 vuuqroçc numphios 

de 3565; TDNT - 4:1099,657; nm 
1) noivo 

3567 vuuçov numphon 

de 3565; nm 


1) câmara nupcial 

la) dos amigos do noivo, que tinham o dever de providenciar e cuidar de tudo que 
pertencesse à câmara nupcial, i.e. tudo o que fosse necessário para a celebração 
adequada das núpcias 

1b) a sala na qual as cerimônias de casamento eram festejadas 


3568 vvv nun 
partícula primária de tempo presente; TDNT - 4:1106,658; adv 
1) neste tempo, o presente, agora 
Sinônimos ver verbete 5815 
3569 tavov tanun ou Ta voy ta nun 
do plural neutro de 3588 e 3568; adv 
1) agora, o presente 
3570 vovi nuni 
uma forma prolongada de 3568 para ênfase; adv 
1) agora, neste exato momento 
3571 vvê nux 
palavra primária; TDNT - 4:1123,661; nf 
1) noite 
2) metáf. o tempo quando o trabalho cessa 
2a) o tempo de morte 
2b) o tempo para ações de pecado e vergonha 


2c) o tempo de estupidez moral e escuridão 
2d) o tempo quando o aborrecido e também o bêbado entrega-se ao sono 


3572 vvcoa nusso 
aparentemente, palavra primária; v 


1) furar 

2) penetrar, trespassar 

2a) fregiientemente de ferimentos severos e até mortais 
3573 vvoTalo nustazo 


de um suposto derivado de 3506; v 


1) cair no sono, dormir 
la) estar dominado ou aprimido pelo sono 
1b) adormecer 
2) ser negligente, descuidado 
2a) de algo, i.e., demorar-se, tardar 
3574 vuxOmuepov nuchthemeron 
de 3571 e 2250; nn 
1) uma noite e um dia, o espaço de vinte e quatro horas 


3575 Nos Noe 


de origem hebraica 5146 11]; n pr m 
Noé = “descanço” 
1) o décimo na descendência de Adão, o segundo pai da família humana 
3576 vw0poç nothros 
de um derivado de 3541; TDNT - 4:1126,661; ad; 
1) lento, moroso, preguiçoso, indolente, lânguido 
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3577 votos notos 
de afinidade incerta; nm 
1) costas 
3578 Gevia xenia 
de 3581; TDNT - 5:1,661; nf 
1) hospitalidade, recepção hospitaleira 
2) lugar de residência temporária, alojamentos 
3579 Cevio xenizo 
de 3581; TDNT - 5:1,661; v 
1) receber como convidado, entreter hospitaleiramente 
la) ser recebido hospitaleiramente 
lb) permanecer como um convidado, alojar 
lc) ser alojado 


2) surpreender ou causar espanto pela estranheza e novidade de algo 
2b) achar estranho, ficar chocado 


3580 Cevodoyzw xenodocheo 
de um composto de 3581 e 1209; TDNT - 5:1,661; v 
1) receber e entreter hospitaleiramente, ser hospitaleiro 
3581 Gsvoç xenos 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 5:1,661; ad); 
1) estrangeiro, estranho 
la) alienígena (de uma pessoa ou um coisa) 
lb) sem o conhecimento de, sem uma parte em 
lc) novo, desconhecido de 
2) alguém que recebe e distrae outro hospitaleiramente 
2a) com quem permanece ou se aloja, um hospedeiro 


3582 GeorTnç xestes 


como se de xeo (propriamente, alisar, por implicação [de fricção] ferver ou aquecer); n 
m 
1) sextário 
la) uma vasilha para medir líquidos, com capacidade para cerca de meio litro 
2) cântaro de barro ou jarro no qual água ou vinho são despejados, com capacidade para um 
sextário ou não 
3583 SMpawo xeraino 
de 3584; v 
1) fazer seco, secar, murchar 
2) tornar seco, ser seco, estar murcho 
2a) de plantas 
2b) do amadurecimento de safras 
2c) de fluidos 
2d) dos membros do corpo 
3) definhar, consumir-se, 1.e., uma mão murcha 
3584 mpoç xeros 
da raiz de 3582 (da idéia de secar); adj 
1) seco 
la) dos membros do corpo privados de seu sumo natural, retraído, definhado, murcho 
1b) da terra em distinção da água 
3585 Guirvos xulinos 
de 3586; ad; 
1) de madeira, feito de madeira 
3586 Evhov xulon 
de outra forma da raiz de 3582; TDNT - 5:37,665; nn 
1) madeira 
la) aquilo que é feito de madeira 
lal) como um viga pela qual alguém é suspendido, uma forca, uma cruz 
la2) cepo ou madeira com buracos nos quais os pés, mãos, pescoço de prisioneiros eram 
inseridos e presos com correias 
la3) grilhão, ou corrente para os pés 
la4) porrete, vara, bastão 
2) uma árvore 
3587 Gvpao xurao 
de um derivado do mesmo que 3586 (que significa uma navalha); v 
1) tosar, fazer a barba 
2) barbear-se 
3588 o ho que inclue o feminino n he, e o neutro to to 
em todos as suas inflexões, o artigo definido; artigo 
1) este, aquela, estes, etc. 


66,199 665,99 


Exceto “o” ou “a”, apenas casos especiais são levados em consideração. 
3589 oyôonkovta ogdoekonta 
de 3590; n indecl 

1) oitenta 


3590 073005 ogdoos 


de 3638; ad); 
1) oitavo 
3591 oyxoç ogkos 
provavelmente do mesmo que 43; TDNT - 5:41,666; nm 
1) tudo o que é proeminente, protuberância, tamanho, massa 
la) daí carga, peso, estorvo 
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3592 00º hode que inclue o feminino nôs hede e o neutro Toôs tode 
de 3588 e 1161; pron 
1) este aqui, estas coisas, como segue, assim 
3593 odevao hodeuo 
de 3598; v 
1) viajar, excursionar 
3594 oôny:o hodegeo 
de 3595; TDNT - 5:97,666; v 
1) ser um guia, seguir os passos de alguém, guiar 
2) ser um guia ou um professor 
2a) dar orientação a 


3595 oônyos hodegos 
de 3598 e 2233; TDNT - 5:97,666; nm 


1) que conduz pelo caminho, guia 
2) professor do ignorante e inexperiente 


3596 oôd0umopro hodoiporeo 
de um composto de 3598 e 4198; v 
1) viajar, excursionar 
3597 oô0umopia. hodoiporia 
do mesmo que 3596; n f 
1) viagem, excursão 
3598 0ô0c hodos 
aparentemente, palavra raiz; TDNT - 5:42,666; n f 


1) propriamente 

la) caminho 

lal) caminho transitado, estrada 

1b) caminho dos viajantes, excursão, ato de viajar 
2) metáf. 

2a) curso de conduta 

2b) forma (i.e. modo) de pensar, sentir, decidir 


3599 0ôd0vç odous 


talvez da raiz de 2068; nm 
1) dente 

3600 oôvvao odunao 

de 3601; TDNT - 5:115,*; v 


1) causar dor intensa 
2) estar em agonia, estar atormentado 


3) atormentar ou afligir a si mesmo 

3601 oôvvmn odune 

de 1416; TDNT - 5:115,673; nf 
1) aflição, dor, tristeza que consume 

3602 oôvpuoçs odurmos 

de um derivado da raiz de 1416; TDNT - 5:116,673; nm 
1) lamúria, lamentação, pranto 

Sinônimos ver verbete 5804 

3603 o sot1 ho esti 

do neutro de 3739 e a terceira pessoa presente singular ind. de 1510; v 
1) que é, isto é 


3604 Oliaç Ozias 


de origem hebraica 5818 TV; n prm 
Uzias = “força do SENHOR” 
1) filho de Amazias, rei de Judá de 810a 758 a.C. 
3605 ola ozo 
palavra raiz (numa forma fortalecida); v 
1) soltar um odor (seja bom ou mau), cheirar, emitir um cheiro 
la) de um cadáver em decomposição 
3606 00zv hothen 
de 3739 com o enclítico diretivo de fonte; adv 
1) do qual, de onde 
la) do lugar do qual 
lb) da fonte da qual algo é conhecido, do qual, por meio do qual 
lc) da causa pelo qual, por qual razão, por esse motivo, por qual causa 


3607 000wmm othone 
de afinidade incerta; n f 
1) linho (i.e., linho fino branco para vestes femininas) 
2) tecidos de linho (lençol ou vela) 
3608 o0oviov othonion 
de um suposto derivado de 3607; nn 
1) pedaço de linho, pequeno tecido de linho 
2) tiras de tecido de linho para enfaixar o morto 
3609 owzroç oikeios 
de 3624; TDNT - 5:134,674; adj 
1) que pertence a uma casa ou família, doméstico, íntimo 
la) que pertence ao lar, relacionado pelo sangue, parente 
lb) que pertence a família de Deus 
lc) que pertence, devoto a, adeptos de algo 
3610 ouetnç oiketes 
de 3611; nm 
1) alguém que mora na mesma casa que outro, dito de todo aquele que está sob a autoridade 
de um e do mesmo chefe de família 


la) servo, doméstico 
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3611 oco oikeo 
de 3624; TDNT - 5:135,674; v 
1) habitar em 
3612 oumua oikema 
de 3611; nn 
1) lugar de morada, habitação 
2) eufemisticamente, prisão 
3613 ouxntnprov oiketerion 
de um suposto derivado de 3611 (equivalente a 3612); TDNT - 5:155,674; nn 
1) lugar de morada, habitação 
la) do corpo como local de morada para o espírito 
3614 oia. oikia 
de 3624; TDNT - 5:131,674; nf 
1) casa 
la) edifício habitado, moradia 
1b) habitantes de uma casa, família 
lc) propriedade, riqueza, bens 
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3615 ovos oikiakos 
de 3614; nm 
1) alguém que pertence à casa 
2) alguém sob o controle do chefe de uma casa, seja um filho ou um servo 
3616 ouxodeoroTEm oikodespoteo 
de 3617; TDNT - 2:49,145; v 
1) ser o chefe (ou cabeça) de uma casa 
2) governar um lar, administrar os afazeres familiares 
3617 owxodzomoTnS oikodespotes 
de 3624 e 1203; TDNT - 2:49,145; nm 
1) o dono da casa, chefe da família 
3618 ouxod0uzw oikodomeo também oxodopnoçs oikodomos At 4.11 
do mesmo que 3619; TDNT - 5:136,674; v 
1) construir uma casa, erigir uma construção 
la) edificar (a partir da fundação) 
1b) restaurar pela construção, reconstruir, reparar 
2) metáf. 
2a) fundar, estabelecer 
2b) promover crescimento em sabedoria cristã, afeição, graça, virtude, santidade, bem- 
aventurança 
2c) cresçer em sabedoria e piedade 
3619 o1x000um oikodome 
feminino (abstrato) de um composto de 3624 e a raiz de 1430; TDNT - 5:144,674; nf 
1) (o ato de) construir, construção 


2) metáf. o processo de edificação, edificação 
2a) ato de alguém que promove o crescimento de outro em sabedoria cristã, piedade, 
felicidade, santidade 
3) edificação (i.e., o que foi construído, edifício) 
3620 owxoô0a, oikodomia 
do mesmo que 3619; n f 
1) (o ato de) edificar, (o ato de) erigir 
3621 ouovouzo oikonomeo 
de 3623; v 


1) ser um administrador 
2) administrar os afazeres de um lar 
3) administrar, ministrar, ordenar, regular 


3622 owxovoa oikonomia 
de 3623; TDNT - 5:151,674; nf 
1) administração de um lar ou afazeres do lar 
la) especificamente, a administração, direção, gerência, da propriedade de outro 
1b) o ofício de um diretor ou gerente, administração 
lc) administração, dispensação 
3623 owxovonoçs oikonomos 
de 3624 e a raiz de 3551; TDNT - 5:149,674; nm 


1) o administrador do lar ou dos afazeres do lar 

la) esp. um administrador, gerente, superintendente (seja nascido livre ou, como era 
geralmente o caso, um liberto ou um escravo) para quem o chefe da casa ou proprietário 
tinha confiado a administração dos seus afazeres, o cuidado das receitas e despesas, e o 
dever de repartir a porção própria para cada servo e até mesmo para as crianças 
pequenas 

1b) o administrador de um fazenda ou propriedade territorial, um supervisor 

lc) o superintendente das finanças da cidade, o tesoureiro da cidade ( ou do tesoureiro ou 
questor de reis) 

2) metáf. os apóstolos e outros mestres, bispos e supervisores cristãos 


3624 oixoç oikos 
de afinidade incerta; TDNT - 5:119,674; nm 


1) casa 
la) casa habitada, lar 
1b) uma construção qualquer 
1b1) de um palácio 
1b2) a casa de Deus, o tabérnaculo 
lc) qualquer lugar de habitação 
lc1) do corpo humano como habitação de demônios que o possuem 
1c2) de tendas, cabanas, e mais tarde, dos ninhos, estábulos, tocas de animais 
1c3) o lugar onde alguém fixou sua residência, habitação estabelecida de alguém, domicílio 
2) ocupantes de uma casa, todas as pessoas que formam uma família, um lar 
2a) família de Deus, da Igreja Cristã, da igreja do Antigo e do Novo Testamento 
3) linhagem, família, descendentes de alguém 
Sinônimos ver verbete 5867 e 5944 


3625 owxovuevn oikoumene 


particípio feminino presente passivo de 3611 (como substantivo, pela implicação de 
1093); TDNT - 5:157,674; nf 

1) a terra habitada 

la) porção da terra habitada pelos gregos, em distinção às terras dos bárbaros 

lb) império romano, todos os súditos do império 

lc) totalidade da terra habitada, mundo 

ld) habitantes da terra, humanidade 

2) universo, mundo 


3626 oucovpoç oikouros 
de 3624 ouros (um guarda, estar “vigilante”); adj 


1) que cuida da casa, que trabalha em casa 

la) o vigia da casa 

lb) que mantém a casa e cuida dos afazeres do lar 
lc) doméstico 


3627 oxtepo oikteiro também (em tempos determinados) prolongado 
oWKTEpEQ oiktereo 
de oiktos (piedade); TDNT - 5:159,*; v 
1) ter piedade, ter compaixão 
3628 owxTipuoç oiktirmos 
de 3627; TDNT - 5:159,680; nm 
1) compaixão, piedade, misericórdia 
la) entranhas nas quais a compaixão reside, um coração de compaixão 
lb) emoções, desejos, manifestações de piedade 
Sinônimos ver verbete 5842 e 5913 
3629 ouTIpuoyv oiktirmon 
de 3627; TDNT - 5:159,680; adj 
1) misericordioso 
3630 orworoTnç oinopotes 
de 3631 e um derivado do substituto de 4095; nm 
1) bebedor de vinho, dado ao vinho, bêbado 
3631 orwoç oínos 
palavra primária (ou talvez de origem hebraica 3196); TDNT - 5:162,680; nm 
1) vinho 
2) metáf. vinho abrasador da ira de Deus 
3632 owoqivyia oinophlugia 
de 3631 e uma forma da raiz de 5397; nf 
1) embriaguez 
Sinônimos ver verbete 5937 
3633 owyor oiomai ou (mais curto) oa oimai 
voz média, aparentemente de 3634; v 
1) supor, pensar 
Sinônimos ver verbete 5837 
3634 oroçs hoios 
provavelmente semelhante a 3588, 3739, e 3745; pron 


1) de tal tipo, de tal modo, tal como 
3635 oxvzo okneo 
de oknos (hesitação); v 

1) sentir relutante, ser lento 

2) demorar, hesitar 
3636 oxvepoç okneros 
de 3635; TDNT - 5:166,681; adj 

1) lento, indolente, para trás 
3637 oxtanuzpoç oktaemeros 
de 3638 e 2250; adj 


1) oito dias de idade 
2) passado o oitavo dia 


3638 oxtTo okto 
numeral primário; n indecl 
1) oito 
3639 0120poç olethros 
de uma palavra primária ollumi (destruir, forma prolongada); TDNT - 5:168,681;n m 


1) ruína, destruição, morte 
la) para a destruição da carne, dito de males externos e problemas pelos quais as 
concupiscências da carne são subjugadas e destruídas 


3640 oAvyomioTos oligopistos 
de 3641 e 4102; TDNT - 6:174,849; nf 
1) de pequena fé, que confia pouco 
3641 oAvyos oligos 
de afinidade incerta; TDNT - 5:171,682; adj 


1) pouco, pequeno, limitado 

la) de número: multidão, quantidade, ou tamanho 
lb) de tempo: curto 

lc) de grau ou intensidade: leve, desprezível 


3642 oAvyowyvyos oligopsuchos 
de 3641 e 6590; TDNT - 9:665,1342; ad; 
1) acovardado, desalentado 
3643 oiyop:o oligoreo 
de um composto de 3641 e ora (“cuidado”); v 
1) não importar-se com, não considerar com seriedade, fazer pouco caso 
3644 0)00pevrns olothreutes 
de 3645; TDNT - 5:169,681;nm 
1) destruidor 
3645 ototTpevo olothreuo 
de 3639; TDNT - 5:167,*; v 
1) destruir 
3646 ohoxovtrmgna holokautoma 
de um derivado de um composto de 3650 e um derivado de 2545; nn 


1) oferta totalmente queimada 
la) a vítima inteira é queimada (não somente uma parte, como outras vítimas) 


3647 ohoximpuw. holokleria 
de 3648; TDNT - 3:767,442; nf 


1) de uma condição ideal do corpo, na qual todos seus membros estão saudáveis e prontos 
para o uso 
la) boa saúde 


3648 0)0Kimpoç holokleros 
de 3650 e 2819; TDNT - 3:766,442; adj 


1) completo em todas as suas partes, em nenhuma parte deficiente ou enfermo, inteiro, 
íntegro 

la) de um corpo sem mancha ou defeito, seja de um sacerdote ou de uma vítima 

1b) livre de pecado, sem culpa 

lc) completo em todos os aspectos, consumado 


3649 ooivia ololuzo 

verbo primário reduplicado; TDNT - 5:173,682; v 
1) gritar, gemer, lamentar-se 
la) de um choro alto, seja de alegria ou de aflição 


3650 0hog holos 

palavra primária; TDNT - 5:174,682; adj 
1) tudo, inteiro, completamente 

3651 ohoteinç holoteles 

de 3650 e 5056; TDNT - 5:175,682; adj 
1) perfeito, completo em todos os aspectos 

3652 OAvuraç Olumpas 


provavelmente uma contração de Olumpiodoros (Concedido pelo Olimpo, i.e., que 
descende do céu); n pr m 


Olimpas = “celeste” 
1) cristã de Roma 
3653 oivvDos olunthos 
de derivação incerta; TDNT - 7:751,1100; nm 
1) figo verde que cresce durante o inverno, e não chega à maturidade, mas cai na primavera 
3654 oAmwç holos 
de 3650; adv 
1) inteiramente, completamente 
3655 ouBpoçs ombros 
de afinidade incerta; nm 
1) chuva, temporal 
la) violenta tempestade, acompanhada por muito vento, trovão e relâmpago 
3656 ouú£o homileo 
de 3658; v 
1) estar em companhia de 
2) associar-se com 
3) ficar com 


4) conversar com, conversar a respeito de: com alguém 
3657 ouúua homilia 
de 3658; n f 
1) companhia, relação, comunhão 
3658 ouúoç homilos 
da raiz de 3674 e um derivado do substituto de 138 (que significa multidão); nm 
1) multidão de homens reunidos, ajuntamento, tropel 
3659 ouyua omma 
de 3700; nn 
1) olho 
3660 ouvvo omnuo 
forma prolongada de uma palavra primária, mas arcaica oyo omo, para a qual outra 


forma prolongada (ouow omoo) é usado em determinados tempos; TDNT - 5:176,683; 
v 


1 jurar 

2) afirmar, prometer, ameaçar, com um juramento 

3) num juramento, mencionar uma pessoa ou coisa como testemunha, invocar, jurar por 
3661 ouobvuadov homothumadon 
de um composto da raiz de 3674 e 2372; TDNT - 5:185,684; adv 

1) com uma mente, de comum acordo, com uma paixão 
Singular palavra grega. Usada 10 de suas 12 ocorrências no livro de Atos. Ajuda-nos a 
entender a singularidade da comunidade cristã. Homothumadon é um composto de duas 
palavras que significam “impedir” e “em unissomo”. A imagem é quase musical; um 
conjunto de notas é tocado e, mesmo que diferentes, as notas harmonizam em grau e 
tom. Como os instrumentos de uma grande orquestra sob a direção de um maestro, 
assim o Santo Espírito harmoniza as vidas dos membros da igreja de Cristo. 
3662 ouowilo homoiazo 
de 3664; v 

1) ser como 
3663 ouororaOnçs homoiopathes 
de 3664 e o substituto de 3958; TDNT - 5:938,798; adj 

1) sofrendo o mesmo que outro, de sentimentos ou afeições semelhantes 
3664 ouoroçs homoios 
da raiz de 3674; TDNT - 5:186,684; adj 

1) como, similar, semelhante, parecido 

la) como: i.e., semelhante 

1b) como: 1.e., correspondente a algo 
3665 ouorotns homoiotes 
de 3664; TDNT - 5:189,684; n f 

1) semelhança 
3666 ouorwo homoioo 
de 3664; TDNT - 5:188,684; v 

1) ser feito como 

2) assemelhar, comparar 


2a) ilustrar por comparação 
3667 ouowmua homoioma 
de 3666; TDNT - 5:191,684; nn 
1) aquilo que foi feito à semelhança de algo 
la) figura, imagem, semelhança, representação 
lb) semelhança, 1.e., similitude, que está próximo à igualdade ou identidade 
3668 ouoroc homoios 
de 3664; adv 
1) do mesmo modo, igualmente 
3669 ouornois homoiosis 
de 3666; TDNT - 5:190,684; n f 
1) feito como, feito semelhante a 
2) semelhança: à semelhança de Deus 
3670 ouohoyzo homologeo 
de um composto da raiz de 3674 e 3056; TDNT - 5:199,687; v 
1) dizer a mesma coisa que outro, i.e., concordar com, consentir 
2) conceder 
2a) não rejeitar, prometer 
2b) não negar 
2b1) confessar 
2b2) declarar 
263) confessar, i.e., admitir ou declarar-se culpado de uma acusação 
3) professar 
3a) declarar abertamente, falar livremente 
3b) professar a si mesmo o adorador de alguém 
4) louvar, celebrar 


3671 ouohoyia homologia 
do mesmo que 3670; TDNT - 5:199,687; n f 
1) declaração 
la) subjetivamente: o que professamos ser nosso 
lb) objectivamente: declaração [confissão] i.e., o que alguém declara [confessa] 


3672 ouohoyovvsuos homologoumenos 

do particípio presente passivo de 3670; TDNT - 5:199,687; adv 
1) pelo consentimento de todos, reconhecidamente, sem controvérsia 

3673 ouoteyvos homotechnos 

da raiz de 3674 e 5078; adj 
1) o que pratica o mesmo ofício ou arte, do mesmo ofício 

3674 ouov homou 

caso genitivo de homos (o mesmo, semelhante a 260) como adv; adv 
1) junto: de pessoas reunidas 

Sinônimos ver verbete 5807 

3675 ouoypov homophron 

da raiz de 3674 e 5424; adj 
1) de uma mesma mente, concordante 


3676 ouoc homos 

da raiz de 3674; adv 
1) todavia, ainda 

3677 ovap onar 

de derivação incerta; TDNT - 5:220,690; nn 
1) sonho 

3678 ovaprov onarion 

de um suposto derivado de 3688; TDNT - 5:283,700; nn 
1) jumentinho 

3679 ovedio oneidizo 

de 3681; TDNT - 5:239,693; v 


1) repreender, reprovar, maltratar 

la) de reprovação merecida 

lb) de reprovação não merecida, maltratar 

lc) censurar, jogar na cara (favores recebidos), insultar 


3680 overdiouoc oneidismos 
de 3679; TDNT - 5:241,693; nm 
1) repreensão, opróbrio 
la) tal como Cristo sofreu, pela causa de Deus, de seus inimigos 
3681 overdoç oneidos 
provavelmente semelhante à raiz de 3686; TDNT - 5:238,693; nn 
1) repreensão 
2) vergonha 
3682 Ovncwios Onesimos 
de 3685; n prm 
Onésimo = “proveitoso ou útil” 
1) escravo cristão cujo dono era Filemom 
3683 Ovnoipopoç Onesiphoros 
de um derivado de 3685 e 5411; nprm 
Onesíforo = “que traz proveito” 
1) o nome de um certo cristão em 2Tm 1.16-18; 4.19 
3684 ovixoç onikos 
de 3688; adj 
1) de ou para um jumento, movido por um jumento 
la) estas bestas eram frequentemente empregadas para mover pedras de moinho 
3685 ovuwmuu oninemi 
uma forma prolongada, aparentemente de um verbo primário (onomai, passar por cima), 
para a qual outra forma prolongada (onao) é usada como um substituo em alguns 
tempos [a menos que realmente seja idêntica a raiz de 3686 da idéia de notoriedade]; v 
1) ser útil, aproveitar, ajudar 
2) receber proveito ou vantagem, ser ajudado [ou ter alegria] 
3686 ovoua onoma 
de um suposto derivado da raiz de 1097 (cf 3685); TDNT - 5:242,694; nn 


1) nome: univ. de nomes próprios 
2) o nome é usado para tudo que o nome abrange, todos os pensamentos ou sentimentos do 
que é despertado na mente pelo mencionar, ouvir, lembrar, o nome, i.e., pela posição, 
autoridade, interesses, satisfação, comando, excelência, ações, etc., de alguém 
3) pessoas reconhecidas pelo nome 
4) a causa ou razão mencionada: por esta causa, porque sofre como um cristão, por esta 
razão 
3687 ovoualo onomazo 
de 3686; TDNT - 5:282,694; v 
1) nomear 
la) nomear, proferir, fazer menção do nome 
1b) nomear 
1b1) dar o nome a alguém 
1b2) ser nomeado 
1b2a) levar o nome de uma pessoa ou coisa 
lc) proferir o nome de uma pessoa ou coisa 
3688 ovos onos 
aparentemente, palavra raiz; TDNT - 5:283,700; n m/f 
1) jumento 
3689 ovtas ontos 
dos casos oblíquos de 5607; adv 
1) verdadeiramente, em realidade, de fato, como oposto para o que é pretendido, fictício, 
falso, conjetural 
2) aquilo que é verdadeiro etc., aquilo que é de fato 
3690 oãoçs oxos 
de 3691; TDNT - 5:288,701; nn 
1) vinagre 
la) a mistura de vinho azedo ou vinagre e água que os soldados romanos estavam 
acostumados a beber 
3691 ocvç oxus 
provavelmente semelhante a raiz de 188 ["acid"]; adj 
1) afiado 
2) rápido, veloz 
3692 om ope 
provavelmente de 3700; n f 
1) pelo qual alguém pode ver, abertura, fenda 
la) de uma janela 
1b) de fissuras na terra 
lc) de cavernas nas rochas ou montanhas, buracos 
3693 omiotev opisthen 
de opis (consideração, de 3700) com enclítico de fonte; TDNT - 5:289,702; adj 
1) detrás, nas costas, atrás, após 
3694 omIGm opiso 
do mesmo que 3693 com enclítico de direção; TDNT - 5:289,702; adv 
1) atrás, depois, após, posteriormente 


la) de lugar: coisas que estão atrás 
1b) de tempo: depois 

3695 orla hoplizo 

de 3696; TDNT - 5:294,702; v 


1) armar, equipar-se com armas 

2) prover 

3) equipar a si mesmo com algo (como com armas) 
4) metáf. ter o mesmo pensamento 


3696 orhov hoplon 
provavelmente da palavra primária hepo (estar ocupado com); TDNT - 5:292,702; nn 


1) qualquer ferramenta ou implemento para preparar algo 
la) armas usadas em guerra, armamento 
2) um instrumento 


3697 ororoçs hopoios 
de 3739 e 4169; pron 
1) de que classe ou qualidade, de que modo 
3698 orotE hopote 
de 3739 e 4218; partícula 
1) quando 
3699 orov hopou 
de 3739 e 4225; 
1) onde, enquanto que 
3700 ortavouor optanomai ou ortouo1 optomai 


(voz média) forma prolongada da palavra primária (voz média) ortouo optomai, que é 
usada em seu lugar em determinados tempos, e ambas como substitutas de 3708; TDNT 
- 5:315,706; v 

1) olhar para, ver 

2) permitir-se ser visto, aparecer 
3701 ortacia optasia 
de um suposto derivado de 3700; TDNT - 5:372,706; n f 


1) o ato de fazer-se notado, de tornar-se visível 
2) vista, visão, aparição que manifesta-se a alguém adormecido ou acordado 


3702 ontoçs optos 

de um verbo arcaico semelhante a hepso (“macerar”); adj 
1) cozido, assado 

3703 oropa opora 

aparentemente da raiz de 3796 e 5610; nf 


1) estação que sucede o verão, do nascer do Sírio ao de Arcturo, 1.e., do verão tardio ao 
princípio do outono, os dias mais quentes do ano 
2) frutas maduras (de árvores) 


3704 oras hopos 
de 3739 e 4459; partícula 
1) como, para que 


3705 opaua horama 


de 3708; TDNT - 5:371,706; nn 
1) aquele que é visto, espetáculo 
2) visão divinamente concedida durante um êxtase ou durante um sono, visão 
3706 opaoig horasis 
de 3708; TDNT - 5:370,706; n f 
1) o ato de ver 
la) o sentido da visão, os olhos 
2) aparência, forma visível 
3) visão 
3a) aparição divinamente concedida durante um êxtase ou sonho 
3707 oparoç horatos 
de 3708; TDNT - 5:368,706; adj 
1) visível, aberto a visão 
3708 opao horao 
propriamente, fitar [cf 3700]; TDNT - 5:315,706; v 
1) ver com os olhos 
2) ver com a mente, perceber, conhecer 
3) ver, 1.e., tornar-se conhecido pela experiência, experimentar 
4) ver, olhar para 
4a) dar atênção a, tomar cuidado 
4b) cuidar de, dar atênção a 
5) Eu fui visto, mostrei-me, tornei-me visível 
Sinônimos ver verbete 5822 


3709 opym orge 
de 3713; TDNT - 5:382,716; nf 
1) raiva, disposição natural, mau humor, caráter 
2) movimento ou agitação da alma, impulso, desejo, qualquer emoção violenta, mas esp. 
raiva 
3) raiva, ira, indignação 
4) raiva exibida em punição, por isso usado também para punição 
4a) de punições impostas pelos magistrados 
3710 opyilo orgizo 
de 3709; TDNT - 5:382,*; v 
1) provocar, incitar a ira 
2) ser provocado a ira, estar zangado, estar enfurecido 
3711 opyúos orgilos 
de 3709; TDNT - 5:382,716; adj 
1) inclinado à ira, irascível 
3712 opyvia orguia 
de 3713; nf 
1) braça, a distância, cruzando a linha do tórax, da ponta de um dos dedos médios até o 
outro quando os braços estão esticados, aproximadamente 2 m 
3713 opsyouar oregomai 


voz média de uma forma aparentemente prolongada de uma palavra arcaica primária [cf 
3735]; TDNT - 5:447,727; v 


1) esticar-se a fim de tocar ou agarrar algo, alcançar ou desejar algo 
2) entregar-se ao amor ao dinheiro 


3714 operoç oreinos 
de 3735; ad; 


1) montanhoso, cheio de montes 
2) região montanhosa, área montanhosa 


3715 opsês orexis 
de 3713; TDNT - 5:447,727; nf 
1) desejo, ânsia, anelo 
2) desejo impulsivo, luxúria, apetite 
2a) usado tanto no bom como no mau sentido; dos desejos naturais, legais, e próprios (do 
apetite para comida), bem como dos desejos corruptos e ilícitos 
Sinônimos ver verbete 5906 
3716 0p00706:0 orthopodeo 
de um composto de 3717 e 4228; TDNT - 5:451,727; v 


1) caminhar numa trajetória reta 
2) metáf. agir corretamente 


3717 opdoç orthos 
provavelmente da raiz de 3735; TDNT - 5:449,727; ad; 


1) reto, ereto 
la) justo 
1b) reto, não torto 


3718 opOotouro orthotomeo 
de um composto de 3717 e a raiz de 5114; TDNT - 8:111,1169; v 


1) cortar reto, atalhar caminho 
la) prosseguir por caminhos planos, manter um curso reto, equiv. fazer o correto 
2) tornar plano e liso, manejar corretamente, ensinar a verdade diretamente e corretamente 


3719 opôpão orthrizo 
de 3722; v 

1) levantar-se cedo de manhã 
3720 opOproç orthrinos 
de 3722; ad; 

1) cedo 
3721 opOproçs orthrios 
de 3722; ad; 


1) cedo 
2) levantar-se na primeira alvorada ou muito cedo de manhã 


3722 opOpoç orthros 
do mesmo que 3735; nm 


1) aurora, alvorada 
2) na alvorada da manhã, na aurora, cedo de manhã 


3723 op0wçs orthos 
de 3717; adv 
1) corretamente 


3724 opio horizo 
de 3725; TDNT - 5:452,728; v 


1) definir, determinar 

la) marcar as fronteiras ou limites (de algum lugar ou coisa) 
1b) determinar, designar 

1b1) aquilo que foi determinado, de acordo com um decreto 
1b2) ordenar, determinar, designar 


3725 oprov horion 

de um derivado de uma palavra aparentemente primária horos (fronteira ou limite); n n 
1) fronteiras 
la) para uma região, distrito, terra, território 

3726 oprlo horkizo 

de 3727; TDNT - 5:462,729; v 


1) forçar a tomar um juramento, administrar um juramento a 
2) adjurar (implorar solenemente) 


3727 opxoç horkos 

de herkos (cerca, talvez semelhante a 3725); TDNT - 5:457,729; nm 
1) aquilo que foi prometido com um juramento 

3728 opKxogocia horkomosia 

de um composto de 3727 e um derivado de 3660; TDNT - 5:463,729; n f 
1) afirmação feita sob juramento, tomada de juramento, juramento 

3729 opuoo hormao 

de 3730; TDNT - 5:467,730; v 


1) colocar em movimento rápido, incitar, apressar 
2) arrojar para frente impetuosamente, impelir 


3730 opum horme 
de afinidade incerta; TDNT - 5:467,730; n f 
1) movimento violento, impulso 
2) movimento hostil, ataque, assalto 
Sinônimos ver verbete 5906 
3731 opunua hormema 
de 3730; TDNT - 5:467,730; nn 
1) ímpeto, impulso 
2) aquilo que é impelido ou acelerado pelo impulso 
3732 opveov orneon 
de um suposto derivado de 3733; nn 
1) pássaro 
3733 opvrç ornis 
provavelmente de uma forma prolongada da raiz de 3735; nm 
1) pássaro 
2) galo, galinha 
3734 opo0zc1a horothesia 
de um composto da raiz de 3725 e um derivado de 5087; n f 


1) ato de colocar fronteiras, ato de estabelecer limites 
2) limite definido, fronteiras 


3735 opoç oros 


provavelmente de uma palavra arcaica oro (levantar ou “erigir”, talvez semelhante a 
142, cf 3733); TDNT - 5:475,732; nn 


1) montanha 
3736 opvoso orusso 
aparentemente, palavra raiz; v 
1) cavar 
3737 opyavos orphanos 
de afinidade incerta; TDNT - 5:487,734; adj 
1) privado (de pai, dos pais) 
la) daqueles privados de mestre, guia, tutor 
lb) órfão 
3738 opyzouar orcheomai 
voz média de orchos (barulho ou som); v 
1) dançar 
3739 og hos incluindo feminino n he, e neutro o ho 
provavelmente, palavra primária (ou talvez uma forma do artigo 3588); pron 
1) quem, que, o qual 
3740 ocaxig hosakis 
advérbio multiplo de 3739; adv 
1) sempre que, tão frequentemente quanto 
3741 ooroç hosios 
de afinidade incerta; TDNT - 5:489,734; adj 
1) purificado de pecado, livre de iniquidade, observando religiosamente cada obrigação 
moral, santo, puro, piedoso 
Sinônimos ver verbete 5878 
3742 ocwrTns hosiotes 
de 3741; TDNT - 5:493,734; nf 
1) piedade dirigida a Deus, fidelidade em observar as obrigações de piedade, santidade 
3743 ocwnç hosios 
de 3741; TDNT - 5:489,734; adv 
1) piedosamente, de modo santo 
3744 ocum osme 
de 3605; TDNT - 5:493,735; n f 
1) fragrância, odor 
3745 ocoç hosos 
pela reduplicação de 3739; pron 
1) tão grande quanto, tão longe quanto, quanto, quantos, quem quer que 
3746 oonzp hosper 
de 3739 e 4007; pron 
1) quem quer que 


3747 ootTgov osteon ou contraído octovv ostoun 
de afinidade incerta; nn 
1) osso 
3748 ootTIS hostis incluindo o feminino nTIG hetis e o neutro o,t1 ho,ti 
de 3739 e 5100; pron 
1) quem quer que, qualquer que, quem 
3749 octTpakoçs ostrakinos 
de ostrakon [“ostra”] (cerâmica, i.e., terracota); adj 


1) feito de terra, barro 
la) com a sugestão implícita de fragilidade 


3750 ocy pn osphresis 
de um derivado de 3605; n f 
1) sentido de olfato 
3751 ocqvçs osphus 
de afinidade incerta; TDNT - 5:496,736; n f 


1) quadril (Jombo) 

la) cingir, cercar, os lombos 

2) lombo, (dois) quadris 

2a) o lugar onde os hebreus achavam que o poder generativo residia (sêmen) 


3752 otav hotan 
de 3753 e 302; partícula 
1) quando, sempre que, contanto que, tão logo que 
3753 otg hote 
de 3739 e 5037; partícula 
1) quando, sempre que, enquanto, contanto que 
3754 ori hoti 
neutro de 3748 como conjunção; demonst. aquele (algumas vezes redundante); conj 
1) que, porque, desde que 
3755 otov hotou 
para o caso genitivo de 3748 (como advérbio); pron 
1) enquanto, até 
3756 ov ou também (diante de vogal) ovx ouk e (diante de uma aspirada) 
ovy ouch 
palavra primária, negativo absoluto [cf 3361] advérbio; partícula 
1) não; se usa em perguntas diretas que esperam uma resposta afirmativa 
3757 ov hou 
caso genitivo de 3739 como advérbio; pron 
1) onde 
3758 ova oua 
exclamação primária de surpresa; inter) 
1) ah! ah, ah! interjeição de admiração e espanto 
3759 oval ouaí 


exclamação primária de tristeza; inter) 
1) exclamação de pesar, tristeza, preocupação como: ai de mim! meu Deus! 
3760 ovôauas oudamos 
do (feminino) de 3762; adv 
1) de jeito nenhum, de forma alguma 
3761 ovôs oude 
de 3756 e 1161; conj 
1) e não, nem, também não, nem mesmo 
3762 ovôeiç oudeis incluindo feminino ovôguia oudemia e neutro ovôev 
ouden 
de 3761 e 1520; pron 
1) ninguém, nada 
3763 ovdemotE oudepote 
de 3761 e 4218; adv 
1) nunca 
3764 ovôero oudepo 
de 3761 e 4452; adv 
1) ainda não, já não mais 
3765 ovkerti ouketi também (separadamente) ovk etT1 ouk eti 
de 3756 e 2089; adv 
1) não mais, nem mais, já não mais 
3766 ovxovyv oukoun 
de 3756 e 3767; adv 
1) não por esta razão 
3767 ovv oun 
aparentemente, palavra raiz; partícula 
1) então, por esta razão, consegiientemente, conformemente, sendo assim 
3768 oviO oupo ou ov ny 
de 3756 e 4452; adv 
1) ainda não 
3769 ovpa oura 
aparentemente, palavra raiz; n f 
1) cauda 
3770 ovpavros ouranios 
de 3772; TDNT - 5:536,736; adj 
1) celestial 
la) que reside no céu 
lb) que vem do céu 
3771 ovpavodzv ouranothen 
de 3772 e o enclítico de origem; TDNT - 5:542,736; adv 
1) do céu 
3772 ovpavoç ouranos 


talvez do mesmo que 3735 (da idéia de elevação); céu; TDNT - 5:497,736; nm 


1) espaço arqueado do firmamento com todas as coisas nele visíveis 

la) universo, mundo 

1b) atmosfera ou firmamento, região onde estão as nuvens e se formam as tempestades, e 
onde o trovão e relâmpago são produzidos 

lc) os céus siderais ou estrelados 

2) região acima dos céus siderais, a sede da ordem das coisas eternas e consumadamente 
perfeitas, onde Deus e outras criaturas celestes habitam 


3773 Ovppavos Ourbanos 
de origem latina, urbanus; n pr m 
Urbano = “da cidade; urbano” 

1) certo cristão mencionado em Rm 16.9 


3774 Ovproç Ourias 


de origem hebraica 223 º 8; TDNT - 3:1,*;nprm 
Urias = “luz do SENHOR” 
1) marido de Bate-Seba, um dos homens fortes de Davi 
3775 ovç ous 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 5:543,744; nn 
1) ouvido 
2) metáf. faculdade de perceber com a mente, faculdade de entender e conhecer 
3776 ovola ousia 
do feminino de 5607; n f 
1) o que alguém tem, 1.e., propriedade, posses, imóveis 
3777 ovtg oute 
de 3756 e 5037; adv 
1) nem, e não 
3778 ovtos houtos incluindo masculino plural nominativo ovtor houtoi, 
feminino singular nominativo avtm haute e feminino plural nominativo 
avtToL hautai 
do artigo 3588 e 846; pron 
1) este, estes, etc. 
3779 ovTo houto ou (diante de vogal) ovtTaç houtos 
de 3778; adv 
1) deste modo, assim, desta maneira 
3780 ovy1 ouchi 
intensivo de 3756; partícula 
1) não, de nenhum modo, de forma alguma 
3781 oqeuerns opheiletes 
de 3784; TDNT - 5:565,746; nm 


1) alguém que deve a outro, devedor 
la) alguém atado por alguma obrigação, obrigado por algum dever 
1b) alguém que ainda não indenizou quem ele prejudicou 


1b1) alguém que está em dívida com Deus ou contra quem Deus pode ordenar punição 
como algo devido, i.e. um pecador 


3782 oqeum opheile 
de 3784; TDNT - 5:564,746; n f 
1) aquilo que é devido 
2) dívida 
3) metáf. obrigações: especificamente de dever conjugal 
3783 opeúmuno opheilema 
do (substituto de) 3784; TDNT - 5:565,746; nn 
1) aquilo que é devido 
la) aquilo que é justa ou legalmente devido, dívida 
2) metáf. ofença, pecado 
3784 ogeuo opheilo ou (em tempos determinados) sua forma prolongada 
opsuzo opheileo 
provavelmente da raiz de 3786 (da idéia de incremento); TDNT - 5:559,746; v 
1) dever 
la) dever dinheiro, estar em débito com 
lal) aquilo que é devido, dívida 
2) metáf. a boa vontade devida 
Sinônimos ver verbete 5940 
3785 oqghov ophelon 
primeira pessoa no singular de um tempo passado de 3784; partícula 


1) Oxalá! Tomara!, onde alguém deseja que algo que não aconteceu tivesse acontecido ou 
que algo que provavelmente não será feito tivesse sido feito 


3786 oqyzhos ophelos 

de ophello (amontoar, i.e., acumular ou beneficiar); n n 
1) vantagem, proveito 

3787 oy00)uodovizia ophthalmodouleia 

de 3788 e 1397; TDNT - 2:280,182; nf 


1) serviço realizado [apenas] sob os olhos do mestre 
la) pois o olhar do mestre geralmente estimula maior diligência 
1b) sua ausência, por outro lado, permite lentidão 


3788 optaduos ophthalmos 
de 3700; TDNT - 5:375,706; nm 


1) olho 
2) metáf. olhos da mente, faculdade de conhecer 


3789 ops ophis 
provavelmente de 3700 (da idéia de acuidade de visão); TDNT - 5:566,748; nm 


1) cobra, serpente 
2) entre os antigos, a serpente era um emblema de astúcia e sabedoria. A serpente que 
enganou Eva era considerada pelos judeus como o Diabo. 


3790 oqypvçs ophrus 
talvez de 3700 (da idéia de proteção ou proximidade ao orgão de visão); n f 
1) sobrancelha 


2) qualquer prominência ou projeção 
3791 oyi£m ochleo 
de 3793; v 
1) incitar a plebe contra alguém 
2) pertubar, revolver 
3) aborrecer, molestar 
4) estar em confusão, num tumulto 
5) estar vexado, molesto, atormentado: pelos demônios 
3792 oyhorowo ochlopoieo 
de 3793 e 4160; v 


1) juntar uma multidão, reunir o povo 
3793 oyhos ochlos 
de um derivado de 2192 (que significa veículo); TDNT - 5:582,750; nm 
1) multidão 
la) ajuntamento informal de pessoas 
lal) multidão de pessoas que se reuniram em algum lugar 
la2) tropel 
1b) multidão 
1b1) povo comum, como oposto aos governadores e pessoas de importância 
1b2) com desprezo: a multidão ignorante, o populacho 
lc) multidão 
lcl) multidões, parece denotar grupo de pessoas reunidas sem ordem 
Sinônimos ver verbete 5927 


3794 oyvpouo ochuroma 
de um derivado remoto de 2192 (que significa fortificar, pela idéia de manter fora de 
perigo); TDNT - 5:590,752; nn 
1) castelo, fortaleza, lugar seguro, firmeza 
2) qualquer coisa em que alguém confia 
2a) dos argumentos e raciocínios pelo qual um disputador esforça-se para fortificar sua 
opinião e defender-la contra seu oponente 
3795 oyaprov opsarion 
de um suposto derivado da raiz de 3702; nn 
1) peixe 
3796 ow opse 
do mesmo que 3694 (pela idéia de relutância); (adverbialmente) perto do fim do dia; v 
1) depois de um longo tempo, mais tarde, tardio 
la) perto do fim do dia, i.e., ao anoitecer 
1b) tendo o sábado recém terminado, depois do sábado 
1b1) na alvorada do primeiro dia da semana 
3797 oyryos opsimos 
de 3796; ad; 
1) tardio, mais tarde 
la) do tempo de abaixamento das águas do Nilo 
lb) as chuvas tardias ou primaveris, que caem principalmente nos meses de Março e Abril 
justo antes da colheita 


3798 oyros opsios 
de 3796; ad; 
1) tardio 
2) vespertino 
2a) entre três e seis horas da tarde 
2b) das seis horas da tarde até o começo da noite 


3799 oyis opsis 
de 3700; n f 
1) visão, vista 
2) face, semblante 
3) aparência externa, expressão, aspecto 
3800 oyoviov opsonion 
de um suposto derivado do mesmo que 3795; TDNT - 5:591,752;nn 


1) pagamento de um soldado, mesada 

la) aquela parte do auxílio ao soldado dado no lugar do pagamento [i.e., rações] e o 
dinheiro com o qual ele é pago 

2) metáf. salários: salário do pecado 
3801 0 ov Kato ny Kar o epyouevos ho on kai ho en kai ho erchomenos 


frase que combina 3588 com o particío presente e imperfeito de 1510 e o particípio 
presente de 2064 por meio de 2532; frase 


1) Aquele que é, era, e que há de vir 
3802 roayidevo pagideuo 
de 3803; TDNT - 5:595,752; v 


1) apanhar numa armadilha, armar cilada 

la) de pássaros 

2) metáf. da tentativa de extrair de alguém alguma observação que pode ser transformada 
em uma acusação contra ele 
3803 moyis pagis 
de 4078; TDNT - 5:593,752; nf 

1) laço, armadilha, cilada 

la) de laços nos quais pássaros são enredados e capturados 

lal) encerra a idéia de algo inesperado, repentino, porque pássaros e animais são capturados 
de surpresa 

1b) laço, i.e., qualquer coisa que traz perigo, perda, destruição 

1b1) de um perigo mortal repentino e inesperado 

1b2) das tentações e seduções de pecado 

1b3) tentações para o pecado pela qual o mal mantém alguém preso 

1b4) armadilhas do amor 
3804 700zua pathema 
de um suposto derivado de 3806; TDNT - 5:930,798; nn 


1) aquilo que alguém sofre ou sofreu 

la) externamente, sofrimento, infortúnio, calamidade, mal, aflição 

lal) dos sofrimentos de Cristo 

la2) também as aflições que cristãos devem suportar pela mesma causa que Cristo 
pacientemente sofreu 

1b) de um estado interno, aflição, paixão 


2) ato de suportar, sofrer, aturar 
3805 mabntos pathetos 
do mesmo que 3804; TDNT - 5:924,798; adj 


1) passível, dotado com a capacidade de sofrer, capaz de sentir 
2) sujeito à necessidade de sofrer, destinado a sofrer 


3806 70u00ç pathos 
do substituto de 3958; TDNT - 5:926,798; nn 


1) tudo o que acontece a alguém, quer o que seja triste ou alegre 

la) espec. calamidade, infortúnio, mal, aflição 

2) sentimento experimentado pela mente 

2a) aflição da mente, emoção, paixão 

2b) ato apaixonado 

2c) usado pelos gregos num sentido positivo ou negativo 

2d) no NT, num sentido mau, paixão depravada, paixões vis 
Sinônimos ver verbete 5845 e 5906 


3807 roardaywyos paidagogos 
de 3816 e uma forma reduplicada de 71; TDNT - 5:596,753; nm 

1) tutor, 1.e., um guardião e guia de meninos. Entre os gregos e os romanos, o nome era 
aplicado a escravos dignos de confiança que eram encarregados de supervisionar a vida 
e a moralidade dos meninos pertencentes à elite. Aos meninos não era nem mesmo 
permitido sair de casa sem a sua companhia até que alcançassem a idade viril. 
3808 rardaprov paidarion 
de um suposto derivado de 3816; TDNT - 5:636,759;n n 


1) pequeno menino, mocinho 
Sinônimos ver verbete 5868 e 5943 


3809 morder. paídeia 
de 3811; TDNT - 5:596,753; n f 


1) todo o treino e educação infantil (que diz respeito ao cultivo de mente e moralidade, e 
emprega para este propósito ora ordens e admoestações, ora repreensão e punição). 
Também inclue o treino e cuidado do corpo 

2) tudo o que em adultos também cultiva a alma, esp. pela correção de erros e contenção das 
paixões. 

2a) instrução que aponta para o crescimento em virtude 

2b) castigo, punição, (dos males com os quais Deus visita homens para sua correção) 

3810 rardevTns paideutes 
de 3811; TDNT - 5:596,753;n m 

1) instrutor, preceptor, mestre 

2) punidor 
3811 tardeva paídeuo 
de 3816; TDNT - 5:596,753; v 

1) treinar crianças 

la) ser instruído ou ensinado 

lb) levar alguém a aprender 

2) punir 

2a) punir ou castigar com palavras, corrigir 


2al) daqueles que moldam o caráter de outros pela repreensão e admoestação 
2b) de Deus 
2b1) purificar pela aflição de males e calamidade 
2c) punir com pancada, açoitar 
2c1) de um pai que pune seu filho 
2c2) de um juiz que ordena que alguém seja açoitado 
3812 ma1d1o0zv paidiothen 
da (fonte) de 3813; adv 
1) desde a infância, desde criança 
3813 mardrov paídion 
do dimin. de 3816; TDNT - 5:636,759; nn 
1) criancinha, menino pequeno, menina pequena 
la) infantes 
1b) crianças, pequeninos 
lc) infante 
lcl) de uma criança (menino) recentemente nascido 
ld) de uma criança mais avançada; de uma criança com mais idade; 
le) metáf. crianças (como crianças) no intelecto 
Sinônimos ver verbete 5868 e 5943 


3814 mordiokn paidiske 
do diminutivo de 3816; n f 
1) jovenzinha, donzela 
2) serva, jovem escrava 
2a) criada que atendia a porta 
Sinônimos ver verbete 5868 e 5943 
3815 tao paizo 
de 3816; TDNT - 5:625,758; v 
1) brincar como criança 
2) jogar, passar o tempo, brincar 
3) proporcionar hilaridade, esp. pelo canto engraçado, dança 
3816 mois pais 
talvez de 3817; TDNT - 5:636,759; n m/f 
1) criança, menino ou menina 
la) infantes, crianças 
2) servo, escravo 
2a) servente, servo, espec. assistente do rei, ministro 
Sinônimos ver verbete 5868 e 5943 
3817 raro paio 
verbo primário; dar um golpe (como se por um simples golpe e com menos violência 
que 5180); v 
1) bater, golpear 
2) atormentar (bater ou ferir com um espinho) 
3818 raxatiavn Pakatiane 
feminino de um adjetivo de derivação incerta; adj 
Frígia = “seco, estéril” 


1) no quarto século depois de Cristo, Frígia estava dividida em Frígia Salutaris e Frígia 
Pacatiana; Laodicéia era uma cidade na última 


3819 mahor palai 
provavelmente outra forma para 3825 (da idéia de retrocessão); TDNT - 5:717,769; adv 
1) de tempos antigos, anterior 
2) há muito tempo 
3820 mahoroçs palaios 
de 3819; TDNT - 5:717,769; adj 
1) velho, antigo 
2) usado, gasto pelo uso, bastante usado, velho 
Sinônimos ver verbete 5816 e 5924 


3821 maoroTnÇ palaiotes 
de 3820; TDNT - 5:720,769; n f 
1) antigiidade: o estado antigo da vida controlado pela “letra” 
3822 roiuom palaioo 
de 3820; TDNT - 5:720,769; v 


1) tornar antigo ou velho 

la) tornar-se velho, ser desgastado 

1b) de coisas gastadas pelo tempo e uso 

2) declarar algo como superado e, assim, a ponto de ser abolido 


3823 mam pale 
de pallo (vibrar, outra forma para 906); TDNT - 5:721,770; n f 


1) luta romana (competição entre dois no qual cada um se esforça para derrubar o outro, e 
que é decidido quando o vencedor é capaz de manter seu oponente no chão com seu 
braço sobre o seu pescoço) 

la) o termo é transferido para a luta do cristão contra o poder do mal 
3824 malvyyevecia paliggenesia 
de 3825 e 1078; TDNT - 1:686,117; nf 

1) novo nascimento, reprodução, renovação, recreação, regeneração 

la) por isso renovação, regeneração, produção de uma nova vida consagrada a Deus, 
mudança radical de mente para melhor. A palavra é frequentemente usado para denotar 
a restauração de algo ao seu estado primitivo, sua renovação, como a renovação ou 
restauração da vida depois da morte 

lb) a renovação da terra após o dilúvio 

lc) renovação do mundo que terá lugar após sua destruição pelo fogo, como os estóicos 
ensinavam 

ld) o sinal e gloriosa mudançã de todas as coisas (no céu e na terra) para melhor, aquela 
restauração da condição primitiva e perfeita das coisas que existiam antes da queda de 
nossos primeiros pais, que os judeus esperavam em conecção ao advento do Messias, e 
que os cristãos esperavam em conexão com a volta visível de Jesus do céu. 

le) outros usos 

le1) da restauração de Cícero à sua posição e fortuna na sua volta do exílio 

le2) da restauração da nação judaica após o exílio 

le3) da recuperação do conhecimento pela recordação 
Sinônimos ver verbete 5888 


3825 mah palin 


provavelmente do mesmo que 3823 (da idéia de repetição oscilatória); adv 


1) de novo, outra vez 

la) renovação ou repetição da ação 

1b) outra vez, de novo 

2) outra vez, i.e., mais uma vez, em adição 
3) por vez, por outro lado 


3826 roaurinde pamplethei 
caso dativo (advérbio) de um composto de 3956 e 4128; adv 


1) com toda a multidão 
2) todos juntos 


3827 rauroivs pampolus 
de 3956 e 4183; ad); 
1) muito grande 
3828 rauquiw Pamphulia 
de um composto de 3956 e 4443, cada tribo, 1.e., heterogêneo (5561 implícito); n pr loc 
Panfília = “de cada tribo” 


1) província da Ásia Minor, limidado ao leste pela Cilícia, ao oeste pela Lícia e Frígia 
Menor, ao norte pela Galácia e Capadócia, e ao sul pelo Mar Mediterrâneo 


3829 mavôdoysiov pandocheion 
de um suposto composto de 3956 e um derivado de 1209; nn 
1) hospedaria, casa pública para recepção de estranhos 
3830 ravôdoysvs pandocheus 
do mesmo que 3829; nm 
1) estalajadeiro, hospedeiro 
3831 ravnyvpis paneguris 
de 3956 e um derivado de 58; TDNT - 5:722,770; n f 
1) reunião festiva de todo o povo para celebrar os jogos públicos ou outras solenidades 
2) assebléia pública festiva 
Sinônimos ver verbete 5897 
3832 travou panoiki 
de 3956 e 3624; adv 
1) com toda (sua) casa, com toda (sua) família 
3833 ravoniw, panoplia 
de um composto de 3956 e 3696; TDNT - 5:295,702; n f 
1) armadura inteira e completa 
la) inclue escudo, espada, lança, capacete, grevas, e peitoral 
3834 ravovpyia panourgia 
de 3835; TDNT - 5:722,770; n f 
1) astúcia, artimanha 
2) sabedoria ilusória ou falsa 
3) num bom sentido, prudência, habilidade, em empreender e exercer os afazeres 
3835 mravovpyos panourgos 
de 3956 e 2041; TDNT - 5:722,770; adj 


1) hábil, destro 
la) num bom sentido, apto para empreender e executar algo, destro, sábio, sagaz, hábil 
1b) num mau sentido, astuto, esperto, enganoso, traiçoeiro, fraudulento 


3836 travtayodev pantachothen 
advérbio (de fonte) de 3837; adv 
1) de todos os lados, de todas as direções 
3837 mavtayov pantachou 
caso genitivo (como advérbio de lugar) de um suposto derivado de 3956; adv 
1) em todo lugar 
3838 mavteinc panteles 
advérbio (de modo) de 3956 e 5056; TDNT - 8:66,1161; adj 
1) tudo completo, perfeito 
2) completamente, perfeitamente, totalmente 
3839 ravtmn pante 
advérbio (de modo) de 3956; adv 
1) em todo lugar, inteiramente, sob todos os pontos de vista, de todos os modos 
3840 mavto0zv pantothen 
advérbio (de fonte) de 3956; adv 
1) de todos os lados, de todas as direções 
3841 mavtoxpatop pantokrator 
de 3956 e 2904; TDNT - 3:914,466; nm 
1) aquele que tem o controle sobre todas as coisas 


2) governador de tudo 
3) todo-poderoso: Deus 
3842 mavtote pantote 
de 3956 e 3753; adv 
1) em todos os tempos, sempre, constantemente 
3843 rovtos pantos 
de 3956; adv 
1) completamente 
la) de todos os modos, por todos os meios 
lb) com certeza, seguramente, certamente 
lc) de modo nenhum, de forma alguma 
3844 rapa para 
palavra raiz; TDNT - 5:727,771; prep 
1) de, em, por, ao lado de, perto 
3845 tapapowo parabaino 
de 3844 e a raiz de 939; TDNT - 5:736,772; v 
1) ir para o lado de 
2) passar a frente ou por sobre sem tocar em algo 
3) ultrapassar, negligenciar, violar, transgredir 
4) passar tanto a ponto de desviar-se de 
4a) partir, sair, ser dissuadido de 
5) alguém que abandona sua verdade 


3846 tapapario paraballo 
de 3844 e 906; v 


1) lançar diante, arremessar (como forragem para cavalos) 
2) colocar alguma coisa ao lado de outra para comparação, comparar, assemelhar 
3) colocar-se, recorrer a um lugar ou a uma pessoa 


3847 mapapaois parabasis 
de 3845; TDNT - 5:739,772; nf 


1) reprimenda 

2) metáf. desconsideração, violação 

2a) da lei mosaica 

2b) quebra de uma lei definida, promulgada, ratificada 

2c) criar transgressões, 1.e., para que pecados possam tomar caráter de transgressão e desta 
forma intensificar a consciência do pecado e despertar o desejo pela redenção 
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3848 mapaparnçs parabates 
de 3845; TDNT - 5:740,772; nm 


1) transgressor 
2) infrator da lei 
3849 mrapaprlouar parabiazomai 
de 3844 e a voz média de 971; v 
1) empregar força contrária à natureza e ao direito 
2) compelir pelo uso da força 
3) constranger alguém por mendigar ou suplicar 
3850 rapapoMm parabole 
de 3846; TDNT - 5:744,773; nf 
1) ato de colocar algo ao lado de outro, justaposição, como de navios em batalha 
2) metáf. 
2a) comparação de algo com outro, semelhança, similitude 
2b) um exemplo pelo qual uma doutrina ou preceito é ilustrado 
2c) uma narrativa, fictícia, mas apropriada às leis e usos da vida humana, pela qual os 
deveres dos homens ou as coisas de Deus, particularmente a natureza e história do reino 
de Deus são figurativamente retratados 
2d) parábola: estória terrena com o sentido celeste 
3) dito expressivo e instrutivo, envolvendo alguma semelhança ou comparação e tendo força 
preceptiva ou repreensiva 
3a) aforismo, máxima 
4) provérbio 
5) ato pelo qual alguém expõe a si mesmo ou suas posses ao perigo, aventura, risco 
3851 rapapovisvouor parabouleuomai 
de 3844 e a voz média de 1011; v 
1) consultar erroneamente 
3852 mapayysha paraggelia 
de 3853; TDNT - 5:761,776; nf 


1) notificação, proclamação ou anúncio de uma mensagem a 
2) ordem, comando 


3853 rapoyeo paraggello 
de 3844 e a raiz de 32; TDNT - 5:761,776; v 


1) transmitir uma mensagem de um para outro, declarar, anunciar 
2) comandar, ordenar, incumbir 
Sinônimos ver verbete 5844 


3854 rapaywognar paraginomai 
de 3844 e 1096; v 
1) estar presente, aproximar-se, abordar 
2) surgir, aparecer publicamente 
3855 ropayo parago 
de 3844 e 71; TDNT - 1:129,20; v 


1) passar por 

la) guiar após, conduzir por 

1b) desviar, corromper 

1b1) levar 

lc) conduzir a 

lcl) conduzir a diante, levar para frente 

2) passar por, passar 

2a) partir, ir embora 

3) metáf. disaparecer 
3856 rapodewyuotião paradeigmatizo 
de 3844 e 1165; TDNT - 2:32,141; v 


1) mostrar com exemplo público, fazer um exemplo de 

la) num sentido negativo 

lal) mostrar como exemplo de infâmia 

la2) expor a desgraça pública 
3857 mapadeicoç paradeisos 
de origem oriental cf 6508; TDNT - 5:765,777; nm 

1) entre os persas, um grande cercado ou reserva, região de caça, parque, sombreado e bem 
irrigado, no qual os animais silvestres eram mantidos para a caça; era fechado por 
muros e guarnecido com torres para os caçadores 

2) jardim, parque de recreação 

2a) bosque, parque 

3) parte do Hades que os judeus tardios pensavam ser a habitação das almas dos piedosos 
até a ressurreição: alguns entendiam ser este o paraíso celeste 

4) as regiões superiores dos céus. De acordo com os pais da igreja primitiva, o paraíso no 
qual nossos primeiros pais habitaram antes da queda ainda existe, não sobre a terra ou 
nos céus, mas acima e além do mundo 

5) céu, paraíso 
3858 7apadsyoua paradechomai 
de 3844 e 1209; v 


1) receber, levantar, erguer-se 

2) admitir, i.e., não rejeitar, aceitar, receber 

2a) de um filho: reconhecer como legítimo 
3859 mapadirpibn paradiatribe 
de um composto de 3844 e 1304; n f 


1) ocupação inútil, negócio vazio, mau emprego 
3860 rapaddou paradidomi 
de 3844 e 1325; TDNT - 2:169,166; v 


1) entregar nas mãos (de outro) 

2) tranferir para a (própria) esfera de poder ou uso 

2a) entregar a alguém algo para guardar, usar, cuidar, lidar 

2b) entregar alguém à custódia, para ser julgado, condenado, punido, açoitado, atormentado, 
entregue à morte 

2c) entregar por traição 

2cl) fazer com que alguém seja levado por traição 

2c2) entregar alguém para ser ensinado, moldado 

3) confiar, recomendar 

4) proferir verbalmente 

4a) comandos, ritos 

4b) proferir pela narração, relatar 

5) permitir 

5a) quando produza fruto, isto é, quando sua maturidade permitir 

5b) entregar-se, apresentar-se 
3861 rapadogos paradoxos 
de 3844 e 1391 (no sentido de aparente); TDNT - 2:255,178; adj 

1) inesperado, incomum, incrível, admirável 
3862 7apadoois paradosis 
de 3860; TDNT - 2:172,166; n f 

1) entrega, dádiva 

la) ato de entregar 

lb) rendição de cidades 

2) dádiva que é entrege pela palavra falada ou escrita, 1.e., tradição pela instrução, narrativa, 
preceito, etc. 

2a) objetivamente, aquilo que é proferido, a substância de um ensino 

2b) do corpo de preceitos, esp. rituais, que na opinião dos judeus tardios foram oralmente 
proferidos por Moisés e oralmente transmitidos em íntegra sucessão para gerações 
subsegiientes. Esses preceitos, que tanto ilustravam como expandiam a lei escrita, 
deviam ser obedecidos com igual reverência 
3863 trapaínioo parazeloo 
de 3844 e 2206; TDNT - 2:881,297; v 


1) provocar a 
la) provocar ciúme ou rivalidade 
lb) provocar a ira 
3864 m7apadaLascios parathalassios 
de 3844 e 2281; ad; 
1) ao lado do mar, perto do mar 
3865 trapadenpro paratheoreo 
de 3844 e 2334; v 
1) examinar coisas colocadas uma ao lado de outra, comparar 
2) omitir, negligenciar 


3866 7apoOnkn paratheke 


de 3908; TDNT - 8:162,1176; nf 


1) depósito; algo valioso confiado ao cuidado de alguém 
la) usado do conhecimento correto e da pura doutrina do evangelho, manter firme e 
fielmente, e transmitir conscienciosamente para outros 
3867 taparweo paraineo 
de 3844 e 134; v 
1) exortar, admoestar 
3868 mapartsognal paraiteomai 
de 3844 e a voz média de 154; TDNT - 1:195,30; v 
1) pedir, suplicar para estar próximo de alguém 
la) obter pela súplica 
lb) pedir de, pedir para, suplicar 
2) impedir pela súplica ou procurar impedir, deprecar 
2a) implorar que ... não 
2b) recusar, declinar 
2c) afastar-se, evitar 
2d) impedir desprazer pela súplica 
2d1) pedir perdão, rogar indulgência, excusar 
2d2) de alguém desculpando-se por não aceitar um convite para uma festa de casamento 
3869 rapoxadio parakathizo 
de 3844 e 2523; v 
1) fazer sentar ao lado de 
2) colocar ao lado, perto 
3) sentar junto a 
3870 rapoxodem parakaleo 
de 3844 e 2564; TDNT - 5:773,778; v 


1) chamar para o (meu) lado, chamar, convocar 
2) dirigir-se a, falar a, (recorrer a, apelar para), o que pode ser feito por meio de exortação, 
solicitação, conforto, instrução, etc. 
2a) admoestar, exortar 
2b) rogar, solicitar, pedir 
2b1) esforçar-se por satisfazer de forma humilde e sem orgulho 
2c) consolar, encorajar e fortalecer pela consolação, confortar 
2cl) receber consolação, ser confortado 
2d) encorajar, fortalecer 
2e) exortando, confortando e encorajando 
21) instruir, ensinar 
3871 rapoaxolvrto parakalupto 
de 3844 e 2572; v 
1) encobrir, ocultar, esconder 
3872 rapaxoartaOnkn parakatatheke ou rapa Onkn 
de um composto de 3844 e 2698; TDNT - 8:162,1176; nf 


1) depósito, algo valioso confiado ao cuidado de alguém 
la) usado do conhecimento correto e da pura doutrina do evangelho, manter firme e 
fielmente, e transmitir conscienciosamente para outros 


3873 mapaxeimuar parakeimai 


de 3844 e 2749; TDNT - 3:656,425; v 


1) ficar ao lado, estar próximo 
2) estar presente, à mão 
3874 mapaximoi paraklesis 
de 3870; TDNT - 5:773,778; n f 
1) convocação, aproximação, (esp. para ajuda) 
2) importação, súplica, solicitação 
3) exortação, admoestação, encorajamento 
4) consolação, conforto, solaz; aquilo que proporciona conforto e descanso 
4a) portanto, da salvação messiânica (assim os rabinos denominavam o Messias, O 
consolador, o confortador) 
5) discurso persuasivo, palestra estimulante 
5a) instrutivo, repreensivo, conciliatório, discurso exortativo poderoso 
3875 mapaxintos parakletos 
palavra raiz; TDNT - 5:800,782; nm 


1) chamado, convocado a estar do lado de alguém, esp. convocado a ajudar alguém 

la) alguém que pleitea a causa de outro diante de um juiz, intercessor, conselheiro de 
defesa, assistente legal, advogado 

1b) pessoa que pleitea a causa de outro com alguém, intercessor 

1b1) de Cristo em sua exaltação à mão direita de Deus, súplica a Deus, o Pai, pelo perdão de 
nossos pecados 

lc) no sentido mais amplo, ajudador, amparador, assistente, alguém que presta socorro 

lcl) do Santo Espírito, destinado a tomar o lugar de Cristo com os apóstolos (depois de sua 
ascensão ao Pai), a conduzi-los a um conhecimento mais profundo da verdade 
evangélica, a dar-lhes a força divina necessária para capacitá-los a sofrer tentações e 
perseguições como representantes do reino divino 
3876 tapaxon parakoe 
de 3878; TDNT - 1:223,34; nf 

1) indisposição para ouvir 

2) desobediência 
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3877 napaxohovdew parakoloutheo 
de 3844 e 190; TDNT - 1:215,33; v 
1) seguir após 
la) assim seguir alguém de modo a estar sempre do seu lado 
lb) seguir de perto, acompanhar 
2) metáf. 
2a) estar sempre presente, acompanhar alguém a qualquer parte que ele vá 
2b) seguir algo com a mente de tal forma a chegar a compreendê-la 
2b1) entender, (cf dar seguimento a uma matéria, acompanhar o seu curso) 
2b2) examinar totalmente, investigar 
2c) seguir confiadamente, 1.e, uma regra ou norma; conformar-se a 
3878 tapaxova parakouo 
de 3844 e 191; TDNT - 1:223,34; v 


1) ouvir por casualidade 
la) de propósito ou por descuido ou inoportunamente 
2) não estar disposto a ouvir 


2a) negligenciar no ouvir, não prestar atênção a 
2b) recusar-se a ouvir, não prestar consideração a, desobedecer 
3879 rapaxurto parakupto 
de 3844 e 2955; TDNT - 5:814,784; v 
1) inclinar-se a algo a fim de olhar para ele 
2) olhar com a cabeça reclinada para frente 
3) examinar com o corpo curvado 
4) inclinar-se e examinar 
5) metáf. examinar cuidadosamente, inspecionar com curiosidade 
5a) de alguém que seria informado sobre algo 
3880 raporaupvo paralambano 
de 3844 e 2983; TDNT - 4:11,495; v 
1) tomar a, levar consigo, associá-lo consigo 
la) um associado, companheiro 
lb) metáf. 
1b1) aceitar ou reconhecer que alguém é tal como ele professa ser 
1b2) não rejeitar, não recusar obediência 
2) receber algo transmitido 
2a) ofício a ser cumprido ou desempenhádo 
2b) receber com a mente 
2b1) por transmissão oral: dos autores de quem a tradição procede 
2b2) pela narração a outros, pela instrução de mestres (usado para discípulos) 
3881 rapoeyouar paralegomai 
de 3844 e a voz média de 3004 (no seu sentido original); v 
1) navegar, costear 
2) trabalhar, passar por 
3882 mapadioc paralios 
de 3844 e 251; adj 
1) pelo mar, marítimo, a costa do mar 
3883 rapoihoym parallage 
de um composto de 3844 e 236; n f 
1) variação, mudança 
3884 taparoyilouor paralogizomai 
de 3844 e 3049; v 
1) considerar errado, contar mal 
2) iludir com opinião falsa 
2a) enganar com falso raciocínio 
3) enganar, iludir, lograr 
3885 rapaivrtikos paralutikos 
de um derivado de 3886; ad); 
1) paralítico 
la) que sofre de atrofia dos nervos da face 
1b) inválido, débil nos membros (braço, perna, etc.) 
3886 taApoivo paraluo 
de 3844 e 3089; v 


1) desprender de um lado ou do lado 
2) desprender ou apartar coisas colocadas lado a lado 
3) desatar, dissolver 
4) enfraquecer, debilitar 
5) sofrer de atrofia dos nervos, enervado, fraqueza nos membros (braço, perna, etc.) 
6) joelhos vacilantes, enfraquecidos, debilitados 
3887 trapauevo parameno 
de 3844 e 3306; TDNT - 4:577,581; v 
1) permanecer ao lado, continuar sempre perto 
2) sobreviver, permanecer vivo 
3888 rapauvOsouar paramutheomai 
de 3844 e a voz média de um derivado de 3454; TDNT - 5:816,784; v 
1) falar a, dirigir-se a alguém, seja por meio de admoestação e incentivo, ou para acalmar e 
consolar 
la) encorajar, consolar 
3889 rapauvdiw. paramuthia 
de 3888; TDNT - 5:816,784; nf 
1) qualquer discurso, seja feito com o propósito de persuadir, ou de despertar e estimular, ou 
de acalmar e consolar 
la) consolação, conforto 
3890 rapauvOov paramuthion 
de 3889; TDNT - 5:816,784; nn 
1) discurso persuasivo 
3891 mapavouro paranomeo 
de um composto de 3844 e 3551; TDNT - 4:1091,646; v 
1) agir de forma contrária à lei, quebrar a lei 
3892 rapavoui. paranomia 
do mesmo que 3891; TDNT - 4:1090,646; n f 
1) quebra da lei, transgressão, iniqiidade 
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3893 rapamixpawo parapikraino 
de 3844 e 4087; TDNT - 6:125,839; v 
1) provocar, exasperar 
2) incitar à indignação 
3894 raporixpacuoç parapikrasmos 
de 3893; TDNT - 6:125,839;n m 
1) provocação 
3895 rapamato parapipto 
de 3844 e 4098; TDNT - 6:170,846; v 
1) cair ao lado de uma pessoa ou coisa 
2) passar ao lado 
2a) desviar do caminho certo, virar para o lado, desencaminhar 


2b) errar 
2c) cair (da fé verdadeira): da adoração ao SENHOR 


3896 taparnieo parapleo 
de 3844 e 4126; v 
1) costear, navegar 
3897 maparnimorov paraplesion 
de um composto de 3844 e a raiz de 4139 (como advérbio); adj 
1) próximo a, quase 
3898 raparnincins paraplesios 
do mesmo que 3897; adv 
1) similar, de modo semelhante, do mesmo modo 
3899 raparopevoual paraporeuomai 
de 3844 e 4198; v 
1) seguir ao lado, passar, passar por 
3900 roportoua paraptoma 
de 3895; TDNT - 6:170,846; nn 
1) cair ao lado ou próximo a algo 
2) deslize ou desvio da verdade e justiça 
2a) pecado, delito 
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3901 rapappveo pararrhueo 
de 3844 e o substituto de 4482; v 
1) deslizar por: a fim de que não sejamos levados; passar por 
la) para que não aconteça que a salvação, que as coisas ouvidas nos mostram como obter, 
escorregue das nossas mãos 
1b) algo que escapa 
lc) escorrega da minha mente 
3902 rapacmuoçs parasemos 
de 3844 e a raíz de 4591; adj 
1) marcado falsamente, falso, falsificado: como uma moeda 
2) marcado ao lado ou na margem 
2a) palavras tão notáveis, que o leitor de um livro destaca na margem 
3) notável, destacado, distinto, digno de nota 
3a) de pessoas, em sentido negativo: notório 
4) marcado com um sinal: navio marcado com a imagem ou figura de Dioscuri (Castor e 
Pollux) 
3903 rapackevalo paraskeuazo 
de 3844 e um derivado de 4632; v 
1) estar pronto, preparar-se 
2) ter se preparado, estar preparado ou pronto 
3904 rapackewn paraskeue 
com se de 3903; TDNT - 7:1,989; nf 
1) ato de estar pronto, preparação, equipamento 
2) aquilo que é preparado, equipamento 
3) no NT, num sentido judaico, o dia da preparação 


3a) o dia no qual os judeus faziam a preparação necessária para celebrar um sábado ou uma 
festa 
3905 rapartewo parateino 
de 3844 e teino (esticar); v 
1) extender ao lado, espalhar longitudinalmente, extender 
2) prolongar 
3906 traparnp:o paratereo 
de 3844 e 5083; TDNT - 8:146,1174; v 
1) parar-se ao lado de e observar, assistir diligentemente, observar cuidadosamente 
la) assistir, observar com os olhos 
la) de pressentimentos, ver o que se vai fazer 
1b) num sentido negativo, observar insidiosamente 
lc) vigiar-se 
1b) observar, manter-se escrupulosamente 
1bl) não negligenciar nenhum requisito da observância religiosa de 
3907 raparnpnois parateresis 
de 3906; TDNT - 8:148,1174; nf 
1) observação 
3908 rapatinu paratithemi 
de 3844 e 5087; TDNT - 8:162,1176; v 
1) colocar ao lado ou próximo ou diante 
la) comida, i.e., comida colocada sobre uma mesa 
lb) colocar-se diante de (alguém) em ensino 
lc) partir (de si mesmo), explicar 
2) colocar (de si mesmo ou para si mesmo) nas mãos de outro 
2a) depositar 
2b) confiar, entregar aos cuidados de alguém 
3909 raparvyyovo paratugchano 
de 3844 e 5177; v 
1) estar perto por casualidade, acontecer de estar presente, encontrar por acaso 
3910 rapovrika parautika 
de 3844 e um derivado de 846; adv 
1) momentaneamente, temporariamente 
3911 tapaçepo paraphero 
de 3844 e 5342 (incluindo suas formas substitutas); v 
1) levar a, trazer a, colocar diante 
2) desviar do curso ou caminho reto, desencaminhar 
3) carregar, conduzir 
3a) fazer passar por, remover 
3912 rapappoveo paraphroneo 
de 3844 e 5426; v 
1) estar fora de si mesmo, vazio de entendimento, insano; perder o juízo 
3913 rapappovia paraphronia 
de 3912; nf 
1) loucura, insanidade 


3914 rapoysualo paracheimazo 
de 3844 e 5492; v 
1) invernar, passar o inverno, com alguém em algum lugar 
3915 rapoysuaci. paracheimasia 
de 3914; nf 
1) invernada, passar o inverno 
3916 rapayxpnua parachrema 
de 3844 e 5536 (no seu sentido original); adv 
1) imediatamente, em seguida, instantaneamente 
3917 rapõads pardalis 
de pardos (pantera); n f 
1) pardo, pantera, leopardo 
2) animal africano e asiático muito feroz, que tem uma pele de cor amarelo-tostada marcada 
com grandes pintas pretas 
3918 roap=yu pareimi 
de 3844 e 1510 (que inclue suas várias formas); TDNT - 5:858,791; v 
1) estar perto, estar à mão, ter chegado, estar presente 
2) estar pronto, em estoque, às ordens 
3919 ropeicayo pareisago 
de 3844 e 1521; TDNT - 5:824,786; v 
1) introduzir com astúcia ou trazer secretamente 
3920 mapsicaxtoç pareisaktos 
de 3919; TDNT - 5:824,786; adj 
1) introduzido secreta ou clandestinamente 
2) alguém que entrou furtivamente 
3921 mapeicôvvo pareisduno 
de 3844 e um composto de 1519 e 1416; v 
1) entrar secretamente, intrometer-se secretamente 
2) entrar furtivamente 
3922 maps pyouar pareiserchomai 
de 3844 e 1525; TDNT - 2:682,257; v 
1) entrar secretamente ou por ação secreta, ou mover-se lentamente ou entrar furtivamente 
2) infiltrar-se 
3923 mapeioqepo pareisphero 
de 3844 e 1533; v 
1) colaborar além da medida 
2) contribuir com o seu melhor para algo 
3924 mapextos parektos 
de 3844 e 1622; adv 
1) exceto, com a exceção de (algo) 
2) ao lado de, em adição a, além 
3925 rapsupoim parembole 
de um composto de 3844 e 1685; n f 


1) acampamento 

la) o acampamento de Israel no deserto 

lal) usado para a cidade de Jerusalém, na medida em que era para os israelitas o que 
outrora o acampamento tinha sido no deserto 

la2) da congregação sagrada ou assembléia de Israel, como tinha sido outrora reunida nos 
acampamentos no deserto 

1b) as barracas dos soldados romanos, que em Jerusalém estavam na fortaleza Antonia 

2) um exército em linha de batalha 


3926 mapevoyieo parenochleo 
de 3844 e 1776; v 
1) aborrecer, molestar, causar aborrecimento a respeito de 
3927 mapemiônuos parepidemos 
de 3844 e a raiz de 1927; TDNT - 2:64,49; adj 


1) alguém que vem de um país entrangeiro para uma cidade ou região para residir lá junto 
aos nativos 

2) pessoa estranha, refugiado 

3) que reside por pouco tempo no estrangeiro, forasteiro 

4) no NT, metáf. com referência ao céu como pátria, alguém que reside por pouco tempo na 
terra 
3928 mapspyouor parerchomai 
de 3844 e 2064; TDNT - 2:681,257; v 

1) 1r por, passar por 

la) de pessoas indo adiante 

lal) passar por 

lb) do tempo 

1b1) um ato que continua por um tempo 

lc) metáf. 

lcl) morrer, perecer 

lc2) passar por (transpor), isto é, negligenciar, omitir, (transgredir) 

1c3) ser conduzido por, ser levado por, ser afastado 

2) chegar a, adiantar-se, chegar 
3929 rapois paresis 
de 2935; TDNT - 1:509,88; n f 

1) ato de passar por alto, de deixar passar, de negligenciar, de desconsiderar 
3930 mapeyo parecho 
de 3844 e 2192; v 


1) estender a mão, oferecer 

2) mostrar, fornecer, suprir 

3) ser os autores de, ou fazer alguém ter 

3a) dar, trazer, fazer a alguém algo favorável ou desfavorável, ocasionar 
4) oferecer, mostrar ou apresentar-se 

5) exibir ou mostrar-se 

5a) doar ou proporcionar dos próprios recursos ou pelo próprio esforço 


3931 rapnyopia paregoria 


de um composto de 3844 e um derivado de 58 (que significa arengar uma assembléia); n 
f 


1) discurso, ato de chamar atenção 
la) exortação 
1b) conforto, consolo, alívio, mitigação, consolação 
3932 rapOevia parthenia 
de 3933; nf 
1) virgindade 
3933 rapO<voç parthenos 
de origem desconhecida; TDNT - 5:826,786; n f 
1) virgem 
la) virgem núbil, com idade de casar 
lb) mulher que nunca teve relação sexual com um homem 
lc) filha núbil de alguém 
2) homem que se absteve de toda sujeira e prostituição presente na idolatria, e assim 
manteve sua castidade 
2a) alguém que nunca teve relação com mulheres 
3934 7apdoç Parthos 
provavelmente de origem estrangeira; n pr m 
partos = “um penhor” 


1) habitante de Pártia, um distrito da Ásia, limitado ao norte por Hircania, ao leste por 
Ariana, ao sul pela Carmania Deserta, ao oeste pela Média 


3935 rapm pariemi 
de 3844 e hiemi (enviar); TDNT - 1:509,88; v 


1) deixar passar 

la) passar por, negligenciar 

1b) desconsidetar, omitir 

2) relaxar, soltar, deixar ir 

3) relaxado, esgotado, enfraquecido, exausto 


3936 rapiotnu paristemi ou prolongada rapiotavo paristano 
de 3844 e 2476; TDNT - 5:837,788; v 


1) colocar ao lado ou próximo a 

la) deixar à mão 

lal) apresentar 

la2) ofertar 

1a3) providenciar 

la4) colocar uma pessoa ou algo à disposição de alguém 

la5) apresentar uma pessoa para outra ver e questionar 

la6) apresentar ou mostrar 

la7) levar a, aproximar 

la8) metáf., 1.e, trazer ao próprio círculo de amizade ou íntimidade 
lb) apresentar (mostrar) por argumento, provar 

2) permanecer, permanecer perto ou junto, estar à mão, estar presente 
2a) estar cerca 

2al) estar ao lado de, espectador 

2b) aparecer 

2c) estar à mão, estar pronto 

2d) estar ao lado para ajudar, socorrer 

2e) estar presente 


2e1) ter vindo 
2e2) de tempo 
3937 mapuevaç Parmenas 
provavelmente da contração de Parmênides (um derivado de um composto de 3844 e 
3306); n prm 
Pármenas = “permanência” 
1) um dos sete diáconos da igreja de Jerusalém 
3938 7apoõoç parodos 
de 3844 e 3598; nf 
1) ato de passar por ou passagem 
2) de pasagem 
3939 mapowsw paroikeo 
de 3844 e 3611; TDNT - 5:841,788; v 
1) habitar ao lado ou na vizinhança de alguém, viver próximo 
2) no NT, estar ou habitar num lugar com um estranho, residir por pouco tempo 
Sinônimos ver verbete 5854 
3940 rapoww. paroikia 
de 3941; TDNT - 5:841,788; nf 
1) morar próximo ou com alguém 
2) estadia por pouco tempo, habitar num terra estranha 
3) metáf. a vida do ser humano aqui na terra é semelhante a uma residência temporária 
3941 mapoiwoç paroikos 
de 3844 e 3624; TDNT - 5:841,788; adj 
1) contíguo, vizinho 
2) no NT, estranho, forasteiro, alguém que vive num lugar sem direito de cidadania 
3) metáf. 
3a) sem cidadania no reino de Deus 
3b) alguém que vive na terra como um estranho, que reside na terra temporariamente 
3c) de Cristãos cuja casa está no céu 
3942 rapoyna paroimia 
de um composto de 3844 e talvez um derivado de 3633; TDNT - 5:854,790; n f 
1) dito fora do curso usual ou que se desvia da forma usual de falar 
la) dito corrente ou muito usado, provérbio 
2) qualquer dito enigmático que representa uma verdade didática 
2a) esp. um dito simbólico ou figurativo 
2b) fala ou discurso no qual algo é ilustrado pelo uso de símiles e comparações 
2c) alegoria 
2cl) metáfora estendida e elaborada 
3943 raporwoç paroinos 
de 3844 e 3631; adj 
1) dado ao vinho, bêbado 
3944 mapowouar paroichomai 
de 3844 e oichomai (partir); v 
1) ir por, passar por 
3945 raponorlo paromoiazo 


de 3946; TDNT - 5:199,684; v 
1) ser como 
2) não ser diferente 
3946 raponoros paromoios 
de 3844 e 3664; TDNT - 5:198,684; adj 
1) como 
3947 rapoúvvo paroxuno 
de 3844 e um derivado de 3691; TDNT - 5:857,791; v 
1) tornar afiado, amolar 
la) estimular, acelerar, urgir 
1b) irritar, provocar, incitar à ira 
1b1) desprezar, refutar 
1b2) provocar, tornar irado 
1b3) exasperar, queimar de raiva 
3948 rapogvcuos paroxusmos 
de 3947 (“paroxysm”); TDNT - 5:857,791l;nm 
1) incitação, incitamento 
2) irritação 
3949 rapopyilo parorgizo 
de 3844 e 3710; TDNT - 5:382,716; v 
1) incitar à ira, provocar, exasperar, zangar 
3950 rapopyiouos parorgismos 
de 3949; TDNT - 5:382,716; nm 
1) indignação, ira, exasperação 
3951 roaporpvvo parotruno 
de 3844 e otruno (esporear); v 
1) incitar, estimular 
3952 mapovoia parousia 
do particípio presente de 3918; TDNT - 5:858,791; nf 
1) presença 
2) vinda, chegada, advento 
2a) a volta futura e visível de Jesus do céu, a ressurreição dos mortos, o julgamento final, e 
o estabelecimento formal e glorioso do reino de Deus 
3953 tapoyis paropsis 
de 3844 e a raiz de 3795; nf 
1) prato que acompanha a comida principal, um prato de iguarias ou comida selecionada, 
apropriado não tanto para saciar como para agradar o apetite 
la) acompanhamento especial à comida principal 
2) o prato em si mesmo, no qual as guloseimas eram servidas 
3954 rappnoia parrhesia 
de 3956 e um derivado de 4483; TDNT - 5:871,794; nf 
1) liberdade em falar, franqueza na fala 
la) abertamente, francamente, i.e, sem segredo 
lb) sem abigiiidade ou circunlocução 


lc) sem o uso de figuras e comparações 
2) confiança aberta e destemida, coragem entusiástica, audácia, segurança 
3) comportamento pelo qual alguém se faz conspícuo ou assegura publicidade 


3955 mappncialonor parrhesiazomai 
voz média de 3954; TDNT - 5:871,794; v 


1) usar a liberdade de falar, falar com franqueza 
la) falar livremente 
2) tornar-se confiante, ter ousadia, mostrar segurança, assumir um comportamento corajoso 


3956 maç pas 
que inclue todas as formas de declinação; TDNT - 5:886,795; ad; 


1) individualmente 

la) cada, todo, algum, tudo, o todo, qualquer um, todas as coisas, qualquer coisa 

2) coletivamente 

2a) algo de todos os tipos 
... “todos o seguiam” Todos seguiam a Cristo? “Então, saíam a ter com ele Jerusalém e 
toda a Judéia”. Foi toda a Judéia ou toda a Jerusalém batizada no Jordão? “Filhinhos, 
vós sois de Deus”. “O mundo inteiro jaz no Maligno”. O mundo inteiro aqui significa 
todos? As palavras “mundo” e “todo” são usadas em vários sentidos na Escritura, e 
raramente a palavra “todos” significa todas as pessoas, tomadas individualmente. As 
palavras são geralmente usadas para significar que Cristo redimiu alguns de todas as 
classes — alguns judeus, alguns gentis, alguns ricos, alguns pobres, e não restringiu sua 
redenção a judeus ou gentios ... (C.H. Spurgeon de um sermão sobre a Redenção 
Particular) 


3957 maoya pascha 


de origem aramaica, cf 6453 1109; TDNT - 5:896,797; nn 


1) sacrifício pascal (que era comum ser oferecido por causa da libertação do povo do Egito) 

2) cordeiro pascal, i.e., o cordeiro que os israelitas tinham o costume de matar e comer no 
décimo quarto dia do mês de Nisã (o primeiro mês do ano para eles) em memória do dia 
no qual seus pais, preparando-se para sair do Egito, foram ordenados por Deus a matar e 
comer um cordeiro, e aspergir as ombreiras de suas portas com o seu sangue, para que o 
anjo destruidor, vendo o sangue, passasse por sobre as suas moradas; Cristo crucificado 
é comparado ao cordeiro pascal imolado 

3) ceia pascal 

4) festa pascal, festa da Páscoa, que se estende do décimo quarto ao vigésimo dia do mês 
Nisã 
3958 macyo pascho que inclue as formas ra0w patho e mevdo pentho, 
usado somente em determinados tempos 
aparentemente uma palavra raiz; TDNT - 5:904,798; v 


1) ser afetado, ter sido afetado, sentir, ter uma experiência sensível, passar por 
la) num bom sentido, estar bem, em boa situação 

1b) num mau sentido, sofrer lamentavelmente, estar em situação ruim 

1b1) de um pessoa doente 


3959 rotapa Patara 
provavelmente de origem estrangeira; n pr loc 
Patara = “espalhado, blasfêmia” 
1) cidade maritima de Licia, famosa por seu oráculo de Apolo 


3960 taTaccw patasso 
provavelmente prolongação de 3817; TDNT - 5:939,804; v 


1) bater suavemente: como uma parte ou um membro do corpo 

2) cortar, golpear: com a espada, afligir, visitar com males, etc., como com uma doença 
mortal 

3) golpear, ferir, matar, assassinar 


3961 matem pateo 


provavelmente de um derivado de 3817 (que significa um “caminho”); TDNT - 
5:940,804; v 

1) pisar 

la) pisotear, esmagar com os pés 

1b) avançar ao colocar o pé sobre, pisar em: encontrar-se ou ser surpreendido pelos maiores 
perigos das maquinações e perseguições com as quais Satanás de bom grado se opõe à 
pregação do evangelho 

lc) pisar, calcar, i.e., tratar com insulto e desdém: profanar a cidade santa pela devastação e 
ultraje 


3962 ramp pater 
aparentemente, palavra raiz; TDNT - 5:945,805; nm 


1) gerador ou antepassado masculino 

la) antepassado mais próximo: pai da natureza corporal, pais naturais, tanto pai quanto mãe 

lb) antepassado mais remoto, fundador de uma família ou tribo, progenitor de um povo, 
patriarca: assim Abraão é chamado, Jacó e Davi 

1b1) pais, i.e., ancestrais, patriarcas, fundadores de uma nação 

lc) alguém avançado em anos, o mais velho 

2) metáf. 

2a) o originador e transmissor de algo 

2al) os autores de uma família ou sociedade de pessoas animadas pelo mesmo espírito do 
fundador 

2a2) alguém que tem infundido seu próprio espírito nos outros, que atua e governa suas 
mentes 

2b) alguém que está numa posição de pai e que cuida do outro de um modo paternal 

2c) um título de honra 

2cl) mestres, como aqueles a quem os alunos seguem o conhecimento e treinamento que 
eles receberam 

2c2) membros do Sinédrio, cuja prerrogativa era pela virtude da sabedoria e experiência na 
qual se sobressaíam; cuidar dos interesses dos outros 

3) Deus é chamado o Pai 

3a) das estrelas, luminares celeste, porque ele é seu criador, que as mantém e governa 

3b) de todos os seres inteligentes e racionais, sejam anjos ou homens, porque ele é seu 
criador, guardião e protetor 

3b1) de seres espirituais de todos os homens 

3c) de cristãos, como aqueles que através de Cristo tem sido exaltados a uma relação íntima 
e especialmente familiar com Deus, e que não mais o temem como a um juiz severo de 
pecadores, mas o respeitam como seu reconciliado e amado Pai 

3d) o Pai de Jesus Cristo, aquele a quem Deus uniu a si mesmo com os laços mais estreitos 
de amor e intimidade, fez conhecer seus propósitos, designou para explicar e propagar 
entre os homens o plano da salvação, e com quem também compartilhou sua própria 
natureza divina 


3d1) por Jesus Cristo mesmo 
3d2) pelos apóstolos 


3963 ratuos Patmos 
de derivação incerta; n pr loc 
Patmos = “meu destruidor” 
1) ilha escarpada e improdutiva no Mar Ageu 
3964 toTpolmas patraloas ou ratpoiwas patroloas 
de 3962 e o mesmo que a parte posterior de 3389; nm 
1) parricida 
3965 ratTpuw. patria 
um derivado de 3962; TDNT - 5:1015,805; n f 
1) linhagem que retrocede a algum progenitor, ascendência 
2) nação ou tribo 
2a) grupo de famílias, todos aqueles que num determinado povo apresenta uma origem 
comum 
2b) os israelites que distribuídos em doze tribos, descenderam dos doze filhos de Jacó, estes 
estavam divididos em famílias que estavam divididos em casas 
3) família, no sentido mais amplo, nação, povo 
Sinônimos ver verbete 5944 
3966 maTpipynçs patriarches 
de 3965 e 757; nm 
1) patriarca, fundador de um tribo, progenitor 
la) dos doze filhos de Jacó, fundadores das tribos de Israel 
lb) de Abraão, Isaque e Jacó 
3967 ratpuxoç patrikos 
de 3962; TDNT - 5:1021,805; ad); 
1) paternal, ancestral, transmitido ou recebido dos próprios pais 
Sinônimos ver verbete 5869 
3968 matpis patris 
de 3902; n f 
1) país de origem de alguém 
la) pátria de alguém, país de alguém, habitação ou lar fixo 
1b) lugar de origem de alguém, 1.e., uma cidade 
3969 matrpopoç Patrobas 
talvez rústico para Patrobios (composto de 3962 e 979); n pr m 
Pátrobas = “paternal” 
1) certo cristão em Roma 
3970 matporapadortos patroparadotos 
de 3962 e um derivado de 3860 (no sentido de transmitir ou legar); adj 
1) transmitido pelos pais ou antepassados 
3971 rotTpows patroos 
de 3962; TDNT - 5:1014,%; ad; 
1) que passa de pai para filho ou de antepassado para sua posteridade como era por direito 
ou herança 


2) recebido dos pais 
Sinônimos ver verbete 5869 


3972 navhoç Paulos 
de origem latina; n pr m 
Paulo = “pequeno ou menor” 


1) Paulo era o mais famoso dos apóstolos e escreveu boa parte do NT, as 14 epístolas 
paulinas 

2) Paulo era representante ou procônsul de Chipre. É conhecido como homem prudente 
tanto na administração dos afazeres quanto como governador 


3973 rovo pauo 
verbo raiz (“pausa”); v 


1) fazer cessar ou desistir 

2) restringir algo ou pessoa de algo 

3) cessar, desistir 

4) obter livramento do pecado 

4a) não mais se deixar levar por seus incitamentos e seduções 


3974 rayoç Paphos 
de derivação incerta; n pr loc 
Pafos = “fervente ou quente” 


1) cidade marítima e portuária no extremo oeste de Chipre. Era a residência de um 
procônsul romano. “Pafos Antiga” foi notável pela adoração a e santuário de Vênus 
(Afrodite) e ficava a cerca de 10 km ao sudeste da mesma. 


3975 tayvvo pachuno 
de um derivado de 4078 (que significa espesso); TDNT - 5:1022,816; v 


1) tornar espesso, tornar gordo, engordar 
2) metáf. tornar estúpido (entregar-se à estupidez ou fazer a alma insensível) 


3976 neôn pede 
em última instância, de 4228; n É 
1) grilhão, corrente para os pés 
3977 nzôwoç pedinos 
de um derivado de 4228 (que significa o chão); adj 
1) horizontal, plano 
3978 nelevo pezeuo 
do mesmo que 3979; v 
1) viajar a pé (não à cavalo ou de carruagem), ou (se oposto a ir pelo mar) por terra 
3979 nem peze 
caso dativo feminino de um derivado de 4228 (as adv); adv 


1) a pé (como oposto a viajar por qualquer meio de transporte) 
2) por terra (como oposto a ir pelo mar) 


3980 meidapyzo peitharcheo 

de um composto de 3982 e 757; TDNT - 6:9,818; v 
1) obedecer a (um governador ou superior) 

3981 mz100c peithos ou nz10o peitho 

de 3982; TDNT - 6:8,818; ad; 


1) persuasivo 
3982 reido peitho 
verbo primário; TDNT - 6:1,818; v 
1) persuadir 
la) persuadir, 1.e. induzir alguém pelas palavras a crer 
lb) fazer amigos de, ganhar o favor de alguém, obter a boa vontade de alguém, ou tentar 
vencer alguém, esforçar-se por agradar alguém 
lc) tranquilizar 
ld) persuadir a, 1.e., mover ou induzir alguém, por meio de persuasão, para fazer algo 
2) ser persuadido 
2a) ser persuadido, deixar-se persuadir; ser induzido a crer: ter fé (em algo) 
2al) acreditar 
2a2) ser persuadido de algo relativo a uma pessoa 
2b) escutar, obedecer, submeter-se a, sujeitar-se a 
3) confiar, ter confiança, estar confiante 
3983 reivaw peinao 
do mesmo que 3993 (da idéia de trabalho árduo; “definhar”); TDNT - 6:12,820; v 


1) ter fome, estar faminto 

la) passar necessidade 

lb) estar paupérrimo 

2) metáf. desejar ardentemente, buscar com desejo impetuoso 
3984 rz1pa peira 
da raiz de 4008 (da idéia de perfurar); TDNT - 6:23,822; n f 

1) tentativa, experiência, intento 

2) tentar algo, experimentar algo ou alguém 

3) provar algo 

4) experiementar, aprender a conhecer pela experiência 
3985 reipalo peirazo 
de 3984; TDNT - 6:23,822: v 


1) tentar para ver se algo pode ser feito 

la) tentar, esforçar-se 

2) tentar, fazer uma experiência com, teste: com o propósito de apurar sua quantidade, ou o 
que ele pensa, ou como ele se comportará 

2a) num bom sentido 

2b) num mau sentido, testar alguém maliciosamente; pôr à prova seus sentimentos ou 
Julgamentos com astúcia 

2c) tentar ou testar a fé de alguém, virtude, caráter, pela incitação ao pecado 

2cl) instigar ao pecado, tentar 

lcla) das tentações do diabo 

2d) o uso do AT 

2d1) de Deus: infligir males sobre alguém a fim de provar seu caráter e a firmeza de sua fé 

242) os homens tentam a Deus quando mostram desconfiança, como se quisessem testar se 
ele realmente é confiável 

2d3) pela conduta ímpia ou má, testar a justiça e a paciência de Deus e desafiá-lo, como se 
tivesse que dar prova de sua perfeição. 


3986 mE1pacuoç peirasmos 
de 3985; TDNT - 6:23,822; nm 


1) experimento, tentativa, teste, prova 

la) tentação, prova: a tentação gerada nos gálatas pela condição física do apóstolo, já que a 
mesma serviu para testar o amor dos gálatas por Paulo (Gl 4.14) 

lb) tentação da fidelidade do homem, integridade, virtude, constância 

1b1) sedução ao pecado, tentação, seja originada pelos desejos ou pelas circunstâncias 
externas 

1b2) tentação interna ao pecado 

1b2a) da tentação pela qual o diabo procurou desviar Jesus, o Messias, de sua divina jornada 

1b3) da condição das coisas, ou um estado mental, pelo qual somos seduzidos ao pecado, ou 
a um desvio da fé e santidade 

1b4) adversidade, aflição, aborrecimento: enviado por Deus e servindo para testar ou provar 
o caráter, a fé, ou a santidade de alguém 

lc) Deus sendo tentado (i.é., julgado) pelos homens 

lcl) rebelião contra Deus, pela qual seu poder e justiça são colocados à prova e desafiados a 
serem demonstrados 
3987 re1pao peirao 
de 3984; TDNT - 6:23,822; v 

1) fazer um julgamento de, tentar 

la) ensinado através da tentação, experimentado 

2) testar, tentar alguém, colocá-lo à prova 

2a) sua mente, sentimentos, temperamento 

2b) em particular, tentar induzir alguém a cometer algum crime (esp. carnal) 

2c) tentado a pecar 
3988 meicuovm peismone 
de um suposto derivado de 3982; TDNT - 6:9,818; n f 

1) persuasão 

2) persuasão traiçoeira ou enganosa 
3989 mzhayoç pelagos 
de afinidade incerta; nn 

1) mar 

2) alto mar, profundeza (onde os navios navegam) 
Sinônimos ver verbete 5931 


3990 reiexão pelekizo 
de um derivado de 4141 (que significa um machado); v 
1) cortar com um machado, cortar a cabeça 
3991 reurtos pemptos 
de 4002; ad; 
1) quinto 
3992 neuro pempo 
aparentemente, palavra raiz; TDNT - 1:398,67; v 
1) enviar 
la) ordenar que algo seja levado a alguém 


lb) enviar (empurrar ou inserir) algo para outro 
Sinônimos ver verbete 5813 


3993 revnç penes 


da palavra primária peno (trabalhar duramente pela subsistência diária); TDNT - 
6:37,824; adj 
1) pobre 
Sinônimos ver verbete 5870 
3994 mevOzpa penthera 
de 3995; n f 
1) sogra 
3995 mevOzpoç pentheros 
de afinidade incerta; nm 
1) sogro 
3996 mevÕew pentheo 
de 3997; TDNT - 6:40,825; v 
1) prantear 
2) prantear por, lamentar alguém 
Sinônimos ver verbete 5932 
3997 mev0oç penthos 
enfático do substituto de 3958; TDNT - 6:40,825; nn 
1) lamentação 
3998 mevuypoç penichros 
prolongação da raiz de 3993; TDNT - 6:40,824; adj 
1) pobre, necessitado 
3999 mevtakic pentakis 
advérbio multiplicativo de 4002; adv 
1) cinco vezes 
4000 revtaxio giro pentakischilioi 
de 3999 e 5507; adj 
1) quinhentos 
4001 mevtaxogior pentakosioi 
de 4002 e 1540; ad; 
1) quinhentos 
4002 mevts pente 
número primário; n indecl 
1) cinco 


4003 mevtexardekatos pentekaidekatos 
de 4002 e 2532 e 1182; adj 

1) décimo quinto 
4004 mevtnkovto. pentekonta 
multiplicativo de 4002; adj 

1) cingienta 
4005 mevtnkooTn pentekoste 


feminino da ord. de 4004; TDNT - 6:44,826; n f 
Pentecoste = “quinquangésimo dia” 

1) segunda das três grandes festas judaicas, celebradas anualmente em Jerusalém, a sétima 
semana após a Páscoa, como grato reconhecimento pela colheita concluída 
4006 mexo1ôncis pepoithesis 
do perfeito do substituto de 3982; TDNT - 6:7,818; nf 

1) verdade, confiança, segurança 
4007 ep per 
da raiz de 4008; partícula 

1) de qualquer modo, muito, completamente, de fato 
4008 m<pav peran 
aparentemente caso acusativo de um derivado absoleto de peiro (“furar”); adv 

1) através, do outro lado 
4009 rzpaç peras 
do mesmo que 4008; n n 

1) extremidade, limite, fim 

la) de uma porção de espaço 

lal) limite 

1a2) fronteira 

1a3) os confins da terra 


la4) as terras mais remotas 
1b) de algo que se estende por um período de tempo (término) 


4010 rzpyauos Pergamos 
de 4444; n pr loc 
Pérgamo = “altura ou elevação” 

1) cidade da Mísia Menor, na Ásia Menor, a sede da dinastia de Atalos e Eumenes, famosos 
por seu templo de Aesculápio e a invenção e manufatura de pergaminho. O rio Selinus 
corre através dela e o Cetius passa por ela. Era a cidade natal do médico Galen, e tinha 
uma grande biblioteca real. Tinha uma igreja cristã. 

4011 rzpym Perge 
provavelmente do mesmo que 4010; n pr loc 
Perge = “terrestre” 

1) cidade da Panfília, junto ao rio Cestius, e distante 10 km de sua foz. Famosa na 
antiguidade pela adoração de Artemis (Diana) 
4012 xzp1 peri 
da raiz de 4008; TDNT - 6:53,827; prep 

1) a respeito de, concernente a, por causa de, no interesse de, em torno de, junto a 
4013 reprwyo periago 
de 4012 e 71; v 


TDNT TDNT corresponde à obra de Gerhard Kittel, Theological Dictionary of the New 
Testament. Ao lado da sigla TDNT, o primeiro número (ex.: 1:232) remete ao volume e ao 
verbete a ser consultado na coleção de 8 volumes da obra de Kittel; o segundo número remete 
ao verbete da obra condensada em um único volume por G. W. Bromiley. 


1) conduzir através de, levar alguém consigo 
2) recorrer, percorrer 
4014 repwnpro periaireo 
de 4012 e 138 (que inclue seu substituto); v 
1) tirar aquilo que circunda ou envelopa algo 
2) metáf. tirar completamente ou inteiramente 
2a) a culpa de pecado, expiar perfeitamente 
4015 repwotporto periastrapto 
de 4012 e 797; v 
1) brilhar ao redor, iluminar 
4016 repipodio períballo 
de 4012 e 906; v 
1) lançar ao redor, colocar em volta 
la) circundar uma cidade com um aterro (paliçada) 
lb) de vestimentas, vestir alguém 
1b1) colocar algo em alguém 
1b2) vestir alguém com algo 
lc) vestir ou vestir-se 
4017 mepipiero periblepo 
de 4012 e 991; v 
1) olhar ao redor 
2) olhar em torno de si mesmo 
3) olhar ao redor de alguém (i.e., olhar para si mesmo de acordo com o que está à mão) 
4018 m<piboAarov peribolaion 
de um suposto derivado de 4016; n n 
1) uma cobertura lançado ao redor, invólucro 
la) manto 
lb) véu 
4019 repre perídeo 
de 4012 e 1210; v 
1) envolver, atar 
4020 repiepyalouar periergazomai 
de 4012 e 2038; v 
1) ocupar-se com futilidades, trivialidades, coisas desnecessárias, assuntos inúteis 
la) usado aparentemente de uma pessoa intrometidamente inquisitiva a respeito dos 
afazeres dos outros 
4021 meprpyoç periergos 
de 4012 e 2041; adj 
1) ocupado com ninharias, mas negligente com respeito a assuntos importantes 
la) esp. ocupado com os afazeres dos outros, pessoa metida 
lb) de coisas: impertinente e supérfluo 
1b1) de artes mágicas 
4022 mepwpyouor perierchomai 
de 4012 e 2064 (que inclue seu substituto); TDNT - 2:682,257; v 
1) andar para lá e para cá 


la) andarilhos 
lb) viajantes 
lc) navegadores (fazendo um circuito) 
4023 mepryo períecho 
de 4012 e 2192; v 
1) circundar, abarcar 
la) conter: do assunto ou conteúdo de um escrito 
1b) tomar posse de, opoderar-se 
4024 rep ovvvu perizonnumi 
de 4012 e 2224; TDNT - 5:302,702; v 
1) prender as vestes com uma cinta ou cinto 
2) cingir-se 
3) metáf. cinturão da verdade 
3a) equipar-se com o conhecimento da verdade 
4025 mepiWsog perithesis 
de 4060; n f 
1) ato de colocar ao redor 
2) adorno que consiste de ornamentos dourados que se costuma colocar ao redor da cabeça 
ou do corpo 
4026 nepuotnu periistemi 
de 4012 e 2476; v 
1) colocar ao redor de si mesmo 
2) permanecer ao redor 
2a) mover-se para o lado com o propósito de evitar, esquivar-se 
2b) evitar, afastar-se com determinação 
4027 mepwxadapuo perikatharma 
de um composto de 4012 e 2508; TDNT - 3:430,381; nn 
1) refugo 
2) metáf. 
2a) as pessoas mais abjetas e desprezíveis 
2b) o preço da expiação ou redenção, pois os gregos aplicavam o termo “katharmata” às 
vítimas sacrificadas como expiação pelo povo, e até mesmo a criminosos mantidos às 
custas públicas, para que, no afloramento de uma pestilência ou de outra calamidade, 
eles pudessem ser oferecidos como sacrifícios para realizar a expiação pelo estado 
4028 nepuxolurto perikalupto 
de 4012 e 2572; v 
1) cobrir tudo, encobrir, ocultar 
4029 mepwzinor perikeimai 
de 4012 e 2749; TDNT - 3:656,425; v 
1) estar colocado ao redor 
2) ser circundado com, ter rodeado alguém 
4030 repuxepahaw. perikephalaia 
de um composto de 4012 e 2776; TDNT - 5:314,702; nf 
1) capacete 
2) metáf. 


2a) proteção da alma que consiste na (esperança de) salvação 
4031 mzpuxparns perikrates 
de 4012 e 2904; adj 

1) ter poder sobre algo 
4032 nepuxporto perikrupto 
de 4012 e 2928; v 

1) ocultar por todos os lados ou inteiramente, esconder, excluir 
4033 repucvkioo perikukloo 
de 4012 e 2944; v 


1) cercar, circundar 
la) de uma cidade (sitiada) 


4034 tepú ouro perilampo 
de 4012 e 2989; TDNT - 4:16,497; v 
1) brilhar em redor 
4035 repú sino perileipo 
de 4012 e 3007; TDNT - 4:194,*; v 
1) deixar 
2) permanecer sobre, sobreviver 
4036 repúvros perilupos 
de 4012 e 3077; TDNT - 4:323,540; ad); 


1) muito triste, excessivamente pesaroso 
2) dominado com pesar a ponto de a tristeza causar a própria morte 


4037 repwevo perimeno 
de 4012 e 3306; TDNT - 4:578,581; v 
1) esperar por 
4038 m<piã perix 
de 4012; adv 
1) ao redor: as cidades vizinhas 
4039 meprio perioikeo 
de 4012 e 3611; v 
1) habitar ao redor de, ser vizinho de alguém 
4040 mzprikos perioikos 
de 4012 e 3624; adj 
1) que habita nos arredores, vizinho 
4041 meprvoros periousios 
do particípio feminino de um composto de 4012 e 1510; TDNT - 6:57,828; ad); 
1) aquilo que é próprio de alguém, que pertence a alguém 
la) um povo escolhido por Deus de entre outras nações para sua exclusiva propriedade 
4042 meprym perioche 
de 4023; nf 


1) cerco, circuferência, circuito 
2) aquilo que é contido 
2a) conteúdo de qualquer escrito 


4043 repuratem perípateo 
de 4012 e 3961; TDNT - 5:940,804; v 
1) caminhar 
la) fazer o próprio caminho, progredir; fazer bom uso das oportunidades 
1b) viver 
lb1) regular a própria vida 
1b2) conduzir a si mesmo, comportar-se 
1b3) conduzir-se pela vida 
4044 repireipo peripeiro 
de 4012 e a raiz de 4008; v 
1) transpassar, atravessar 
2) metáf. torturar a própria alma com tristezas 
4045 mepinurto peripipto 
de 4012 e 4098; TDNT - 6:173,846; v 
1) cair de modo a ser envolvido 
4046 repurorouar peripoieomai 
voz média de 4012 e 4160; v 
1) fazer permanecer sobre 
2) reservar, deixar ou manter a salvo, guardar 
3) fazer permanecer para si mesmo 
4) preservar para si mesmo 
5) obter para si mesmo, comprar, adquirir 
4047 repuromo peripoiesis 
de 4046; n f 
1) preservação 
2) possessão, propriedade própria 
3) aquisição 
4048 mepippnyvo perirrhegnumi 
de 4012 e 4486; v 
1) romper por todos os lados, romper-se 
2) arrancar de todos os lados, desgarrar 
4049 repisramw perispao 
de 4012 e 4685; v 
1) separar, afastar, distrair 
2) metáf. 
2a) entrar num estado de estresse mental, estar distraído 
2b) estar superocupado, bastante atarefado, a respeito de algo 
4050 mepioceia. perisseia 
de 4052; TDNT - 6:63,828; nf 
1) abundância, com superabundância, mais do que o necessário 
2) superioridade, preferência, preeminência 
3) lucro, proveito 
4) resíduo, resíduos: corrupção que permanece num cristão, proveniente de seu estado 
anterior à conversão Usado pelos gregos para descrever o excesso de cera em seus 
ouvidos. 


4051 mepiosvuo perisseuma 
de 4052; TDNT - 6:63,828; nn 


1) abundância, na qual alguém se delicia 
la) daquilo que preenche o coração 
2) aquilo que sobra, resíduo, restos 


4052 repiscevo) perisseuo 
de 4053; TDNT - 6:58,828; v 


1) exceder um número fixo previsto, ter a mais e acima de um certo número ou medida 

la) ter em excesso, sobrar 

1b) existir ou estar à mão em abundância 

1b1) ter muito (em abundância) 

1b2) algo que vem em abundância, ou que transborda, algo que cae no campo de alguém em 
grande medida 

1b3) contribuir para, despejar abundantemente para algo 

lc) abundar, transbordar 

lcl) ser abundantemente suprido com, ter em abundância, abundar em (algo), estar em 
afluência 

lc2) ser preeminente, exceder 

1c3) exceder mais que, superar 

2) fazer abundar 

2a) fornecer ricamente a alguém de modo que ele tenha em abundância 

2b) tornar abundante ou excelente 
“Abundância” é usado de uma flor florescendo de um botão até abrir completamente. 


4053 mepiocoç perissos 
de 4012 (no sentido de além); TDNT - 6:61,828; adj 


1) que excede algum número ou medida ou posição ou necessidade 

la) sobre e acima, mais do que é necessário, super adicionado 

lal) que excede, abundantemente, supremamente 

la2) algo a mais, mais, muito mais que tudo, mais claramente 

1b) superior, extraordinário, excelente, incomum 

1b1) preeminência, superioridade, vantagem, mais eminente, mais extraordinário, mais 
excelente 


4054 mepiscotTepowv perissoteron 
neutro de 4055 (como advérbio); comparativo 


1) que excede algum número ou medida ou posição ou necessidade 
la) sobre e acima, mais do que é necessário, super adicionado 
lal) que excede, abundantemente, supremamente 
la2) algo a mais, mais, muito mais que tudo, mais claramente 
lb) superior, extraordinário, excelente, incomum 
lbl) preeminência, superioridade, vantagem, mais eminente, mais extraordinário, mais 
excelente 
4055 mepiocotEepoç perissoteros 
de 4053; comparativo 
1) que excede algum número ou medida ou posição ou necessidade 
la) sobre e acima, mais do que é necessário, super adicionado 
lal) que excede, abundantemente, supremamente 
la2) algo a mais, mais, muito mais que tudo, mais claramente 


1b) superior, extraordinário, excelente, incomum 
1b1) preeminência, superioridade, vantagem, mais eminente, mais extraordinário, mais 
excelente 
4056 mepiscoTepoçs perissoteros 
de 4055; adv 
1) mais abundantemente 
2) mais num grau maior 
3) mais determinadamente, mais excessivamente 
4) especialmente, acima dos outros 
4057 meprocas perissos 
de 4053; adv 
1) além da medida, extraordinário 
2) grandemente, excessivamente 
4058 mepistepa peristera 
de derivação incerta; TDNT - 6:63,830; n f 
1) pomba 
4059 meprreuvo peritemno 
de 4012 e a raiz de 5114; TDNT - 6:72,831; v 
1) cortar ao redor 
2) circuncidar 
2a) cortar o prepúcio (usado daquele bem conhecido rito pelo qual não apenas os filhos 
masculinos dos israelitas, ao oitavo dia após o nascimento, mas subsequentemente 
também “prosélitos da justiça” eram consagrados ao Senhor e acrescentados ao número 
de seu povo) 
2b) fazer-se cirncuncidar, apresentar-se para ser circuncidado, receber a circuncisão 
2c) como pelo rito da circuncisão um homem era separado do mundo impuro e dedicado a 
Deus, a palavra passa a denotar a extinção de luxúria e a remoção de pecados 
4060 mepiriônu peritithemi 
de 4012 e 5087; v 
1) colocar ao redor, pôr sobre 
2) vestir uma roupa 
3) colocar ou atar algo ao redor de outra 
4) apresentar, conceder, conferir algo a alguém 
4061 meprrom peritome 
de 4059; TDNT - 6:72,831; nf 
1) circunciso 
la) ato ou rito de circuncisão, “os da circuncisão” é um termo usado para referir-se aos 
judeus 
lal) de cristãos congregados de entre os judeus 
1a2) estado de circuncisão 
1b) metáf. 
1b1) de cristãos separados da multidão impura e verdadeiramente consagrados a Deus 
1b2) extinção de paixões e a remoção de impureza espiritual 
4062 repurpero peritrepo 
de 4012 e a raiz de 5157; v 
1) virar, dar volta 


2) transferir ou mudar (em forma e natureza) 

2a) um pessoa ou coisa para algum estado 

2b) tornar alguém louco, fora de si 
4063 repirpeyo peritrecho 
de 4012 e 5143 (incluindo seu substituto); v 

1) correr em volta, recorrer 
4064 nepiprpo periphero 
de 4012 e 5342; v 

1) carregar em volta, levar algúem a qualquer lugar 

2) carregar aqui e ali 

3) ser dirigido 

3a) em dúvida e hesitação, ser conduzido ora para esta, ora para aquela opinião 
4065 mepippoveo periphroneo 
de 4012 e 5426; TDNT - 3:663,421; v 

1) considerar ou examinar por todos os lados, 1.e., cuidadosamente, completamente 

2) colocar-se em pensamento além (exaltar-se em pensamento acima de) uma pessoa ou 
algo 

3) desprezar, depreciar 
4066 repuyywpoç perichoros 
de 4012 e 5561; adj 

1) o que se encontra próximo a, o que é vizinho de 

la) a região próxima de 

lb) a região do Jordão 
4067 mepwmuo perípsema 
de um comparativo de 4012 e psao (esfregar); TDNT - 6:84,*; nn 

1) o que é esfregado 

2) sujeira tirada com esfregão 

3) ação de limpar, raspar 
Os atenienses, a fim de evitar calamidades públicas, anualmente jogavam um criminoso 
no mar como uma oferta a Posseidon; por isso, o termo passou a ser usado para uma 
oferta expiatória, um resgate, por nosso filho, i.e., em comparação com a salvação da 
vida do nosso filho que isto seja para nós algo depreciativo e sem valor. E usado de um 
homem que em benefício da religião passa por provas horrendas pela salvação de 
outros. 


4068 meprepevoual perpereuomai 


voz média de perperos (fanfarrão, talvez pela reduplicação da raiz de 4008); TDNT - 
6:93,833; v 
1) gabar-se 
2) exibição própria, empregando floreios retóricos para enaltecer-se excessivamente 
4069 mzpois Persis 
mulher persa; n pr f 
Pérside = “uma mulher persa” 
1) cristã de Roma 
4070 repvor perusi 
de 4009; adv 


1) último ano 
2) ano passado 
2a) há um ano atrás 


4071 metewov peteinon 
de um derivado de 4072; nn 


1) que voa, alado 
2) animal que voa ou tem asas, pássaros 
2a) as aves do céu, i.e., voando no céu (ar) 


4072 metouol petomai ou prolongação reTaoual petaomai ou contraído 
TTAONOL ptaomai 
voz média de um verbo primário; v 
1) voar 
4073 retpa petra 
do mesmo que 4074; TDNT - 6:95,834; n f 


1) rocha, penhasco ou cordilheira de pedra 

la) rocha projetada, penhasco, solo rochoso 

lb) rocha, grande pedra 

lc) metáf. homem como uma rocha, por razão de sua firmeza e força de espírito 


4074 metpoç Petros 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 6:100,835; n pr m 
Pedro = “uma rocha ou uma pedra” 
1) um dos doze discípulos de Jesus 
4075 retTpoônc petrodes 
de 4073 e 1491; ad; 


1) rochoso, pedregoso 
la) de um solo cheio de rochas 


4076 mmyavov peganon 
de 4078; nn 


1) arruda 
2) arbusto de aproximadamente 60 cm de altura, de valor medicinal 


4077 nmyn pege 
provavelmente de 4078 (da idéia de brotar verticalmente); TDNT - 6:112,837; nf 


1) fonte, manancial 
2) poço alimentado por um manancial 
4078 rmyvoui pegnumi 
forma prolongada de um verbo primário (que na sua forma mais simples ocorre apenas 
como substituto em determinados tempos); v 
1) tornar firme, fixar 
2) erigir, construir 
4079 rnyô0ahov pedalion 
de um (suposto) derivado de pedon (a pá de um remo, do mesmo que 3976); nn 
1) leme de navio 
4080 rnhikos pelikos 


forma quantitativa (feminino) da raiz de 4225; pron 


1) quão grande, quão largo 
la) numa referência material (que denota magnitude geométrica distinta da aritmética) 
1b) num sentido ético: quão distinto 
4081 rnÃos pelos 
talvez palavra primária; TDNT - 6:118,838; nm 
1) barro, usado pelo oleiro 
2) lama (barro molhado) 
4082 rmpa pera 
de afinidade incerta; TDNT - 6:119,838; nf 
1) bolsa 
2) saco feito de couro, no qual viajantes e pastores carregavam suas provisões 
4083 anyvs pechus 
de afinidade incerta; nm 
1) cúbito 
2) medida de comprimento igual à distância da junta do cotovelo à ponta do dedo médio 
(1.e., aproximadamente 0,5 m. No entanto, seu comprimento preciso varia e é disputado) 
4084 mil piazo 
provavelmente outra forma de 971; v 
1) manter seguro 
2) pegar, capturar 
2a) de peixes 
3) apreender 
3a) de um homem, a fim de aprisioná-lo 
4085 mula piezo 
outra forma para 4084; v 
1) imprensar, prensar junto 
4086 midavoioyia. pithanologia 
de um composto de um derivado de 3982 e 3056; n f 
1) discurso adaptado para persuadir, discurso no qual os argumentos prováveis são 
fornecidos 
2) num mal sentido, persuasão da fala, discurso ilusório que leva outros ao erro 
4087 muxpawo pikraino 
de 4089; TDNT - 6:122,839; v 
1) tornar amargo 
la) produzir um gosto amargo no estômago 
2) amargar; exasperar 
2a) tornar-se furioso, indignado 
2b) estar amargurado, irritado 
2c) visitar com amargura, sofrer (tratar amargamente) 
4088 muxpia pikria 
de 4089; TDNT - 6:122,839; nf 
1) tristeza amarga 
la) extrema maldade 
1b) raiz amarga, e que produz um fruto amargo 
lc) metáf. amargura, ódio 


4089 muxpoç pikros 
talvez de 4078 (da idéia de perfurar); TDNT - 6:122,839; adj 
1) amargo 
2) metáf. duro, fatal 
4090 muxpoç pikros 
de 4089; adv 
1) amargamente 
2) metáf. com dor aguda 
4091 mruúartoç Pilatos 
de origem latina; n pr m 
Pilatos = “armado com uma lança” 
1) sexto procurador romano de Judá e Samaria que ordenou que Cristo fosse crucificado 
4092 myurpnum pimpremi 
forma reduplicada e prolongada de uma palavra primária rpeqo preo; (que ocorre apenas 
como um substituto em tempos determinados); v 
1) soprar, queimar 
2) fazer inchar, tornar-se tímido 
3) inchar, tornar-se inchado 
3a) das partes do corpo 
4093 miwaxidiov pinakidion 
diminutivo de 4094; nn 
1) pequeno tablete 
2) tablete escrito 
4094 mas pinax 
aparentemente uma forma de 4109; n f 
1) tábua, tablete 
2) vasilha, prato, tigela 
4095 two pino 
forma prolongada de mio pio; que (junto como outra forma toW poo) ocorre apenas 
como um substituto em determinados tempos; TDNT - 6:135,840; v 
1) beber 
2) figurativamente, receber na alma o que serve para refrescar, fortalecer e nutrir para a vida 
eterna 
4096 miotns piotes 
de pion (gordo, talvez semelhante ao substituto de 4095 pela idéia de plenitude); n f 
1) gordura 
4097 mnpasKo piprasko 
forma reduplicada e prolongada de trpamw prao, (que ocorre apenas como um substituto 
de tempos determinados), contraído de repamo perao (atravessar, da raiz de 4008); 
TDNT - 6:160,846; v 
1) vender 
la) de preço, alguém para ser escravo 
1b) do senhor para quem alguém é vendido como escravo 
2) metáf. 


2a) vendido ao pecado, inteiramente dominado pelo amor ao pecado 
2b) de alguém pago para submeter-se inteiramente à vontade de outro 


4098 minto pípto 


forma reduplicada e contraída de reto peto, (que ocorre apenas como um substituto em 
tempos determinados), provavelmente semelhante a 4072 pela idéia de desmontar de um 
cavalo; TDNT - 6:161,846; v 


1) descender de um lugar mais alto para um mais baixo 

la) cair (de algum lugar ou sobre) 

lal) ser empurrado 

lb) metáf. ser submetido a julgamento, ser declarado culpado 

2) descender de uma posição ereta para uma posição prostrada 

2a) cair 

2al) estar prostrado, cair prostrado 

2a2) daqueles dominados pelo terror ou espanto ou sofrimento ou sob o ataque de um mal 
espírito ou que se deparam com morte repentina 

2a3) desmembramento de um cadáver pela decomposição 

2a4) prostrar-se 

2a5) usado de suplicantes e pessoas rendendo homenagens ou adoração a alguém 

2a6) decair, cair de, i.e., perecer ou estar perdido 

2a7) decair, cair em ruína: de construção, paredes etc. 

2b) perder um estado de prosperidade, vir abaixo 

2b1) cair de um estado de retidão 

2b2) perecer, i.e, chegar ao fim, desaparecer, cessar 

2b2a) de virtudes 

2b3) perder a autoridade, não ter mais força 

2b3a) de ditos, preceitos, etc. 

2b4) ser destituído de poder pela morte 

2b5) falhar em participar em, perder a porção em 


4099 misidia Pisídia 
provavelmente de origem estrangeira; n pr loc 
Pisídia = “sombrio” 
1) região da Ásia Menor cercada pela Panfília, e pelo Mar da Panfília, Frígia, e Licaônia 
4100 motevo pisteuo 
de 4102; TDNT - 6:174,849; v 


1) pensar que é verdade, estar persuadido de, acreditar, depositar confiança em 

la) de algo que se crê 

lal) acreditar, ter confiança 

1b) numa relação moral ou religiosa 

1b1) usado no NT para convicção e verdade para a qual um homem é impelido por uma 
certa prerrogativa interna e superior e lei da alma 

1b2) confiar em Jesus ou Deus como capaz de ajudar, seja para obter ou para fazer algo: fé 
salvadora 

lbc) mero conhecimento de algum fato ou evento: fé intelectual 

2) confiar algo a alguém, 1.e., sua fidelidade 

2a) ser incumbido com algo 


4101 morixoç pistikos 
de 4102; ad; 
1) que pertence à fé 


la) ter o poder de persuadir, hábil em produzir convicção 

lb) fiel, leal, aquilo em que se pode confiar 
4102 mois pístis 
de 3982; TDNT - 6:174,849; n f 

1) convicção da verdade de algo, fé; no NT, de uma convicção ou crença que diz respeito ao 
relacionamento do homem com Deus e com as coisas divinas, geralmente com a idéia 
inclusa de confiança e fervor santo nascido da fé e unido com ela 

la) relativo a Deus 

lal) a convicção de que Deus existe e é o criador e governador de todas as coisas, o 
provedor e doador da salvação eterna em Cristo 

1b) relativo a Cristo 

1b1) convicção ou fé forte e benvinda de que Jesus é o Messias, através do qual nós 
obtemos a salvação eterna no reino de Deus 

lc) a fé religiosa dos cristãos 

ld) fé com a idéia predominante de confiança (ou confidência) seja em Deus ou em Cristo, 
surgindo da fé no mesmo 

2) fidelidade, lealdade 

2a) o caráter de alguém em quem se pode confiar 
4103 mistos pistos 
de 3982; TDNT - 6:174,849; adj 

1) verdadeiro, fiel 

la) de pessoas que mostram-se fiéis na transação de negócios, na execução de comandos, ou 
no desempenho de obrigações oficiais 

lb) algúem que manteve a fé com a qual se comprometeu, digno de confiança 

lc) aquilo que em que se pode confiar 

2) persuadido facilmente 

2a) que crê, que confia 

2b) no NT, alguém que confia nas promessas de Deus 

2b1) alguém que está convencido de que Jesus ressuscitou dos mortos 

2b2) alguém que se convenceu de que Jesus é o Messias e autor da salvação 


4104 mistom pistoo 
de 4103; TDNT - 6:174,849; v 


1) tornar fiel, digno de confiança 
la) tornar firme, estabelecer 
2) ser firmemente persuadido de 
2a) ter a garantia de 

4105 mhavow planao 

de 4106; TDNT - 6:228,857; v 


1) fazer algo ou alguém se desviar, desviar do caminho reto 
la) perder-se, vagar, perambular 

2) metáf. 

2a) desencaminhar da verdade, conduzir ao erro, enganar 
2b) ser induzido ao erro 

2c) ser desviado do caminho de virtude, perder-se, pecar 
2d) desviar-se ou afastar-se da verdade 

2d1) de heréticos 

2e) ser conduzido ao erro e pecado 


4106 mhavn plane 


de 4108 (como abstrato); TDNT - 6:228,857; nf 
1) desvio, ato de vaguear por 
la) alguém desviado do caminho direito, perambular para cá e para lá 
2) metáf. 
2a) desvio mental 
2al) erro, opinião errada em relação à moral ou à religião 
2b) erro que se mostra em ação, modo errado de agir 
2c) erro, aquilo que induz ao erro, engano ou fraude 
4107 miavntns planetes ou nhavnç planes 
de 4108; TDNT - 6:228,857; nm 
1) errante: estrelas errantes 
4108 mhavos planos 
de afinidade incerta; TDNT - 6:228,857; adj 
1) errante, itinerante 
2) que leva alguém a pensar ou agir erroneamente, que conduz ao erro 
2a) vagabundo, “mendigo”, impostor 
2b) corrupto, enganador 
4109 mÃ0& plax 
de 4111; nf 
1) algo de superfície chata, tabuleta larga, plano, surpefície horizontal (como do mar) 
4110 mhacua plasma 
de 4111; TDNT - 6:254,862; nn 
1) o que foi moldado ou formado, como de cera 
2) algo formado por um oleiro, vaso de barro 
4111 micos plasso 
palavra raiz; TDNT - 6:254,862; v 
1) formar, moldar (algo de barro, argila, cera, etc.) 
la) usado por um oleiro 
4112 mhaoTos plastos 
de 4111; TDNT - 6:262,862; adj 
1) moldado, formado, como de barro, cera, ou pedra 
2) inventado, simulado 
4113 mharteiw plateia 
de 4116; nf 
1) caminho largo, rua 
4114 mhatos platos 
de 4116; nn 
1) largura 
la) sugerindo grande extensão 
4115 miarvvo platuno 
de 4116; v 
1) tornar amplo, alargar 
2) ser generoso de coração, 1.e., receber ou abraçar alguém com amor 


4116 mhaTuc platus 


de 4111; ad; 
1) amplo 
4117 misyua plegma 
de 4120; nn 
1) que é tecido, trançado, franzido, ou torcido 
2) teia, prega, trança 
2a) de uma rede 
2b) de uma cesta, no qual o infante Moisés era deitado 
2c) cabelo trançado 


4118 mizioToç pleistos 
superlativo irregular de 4183; adj 
1) a maioria 
2) a maior parte 
4119 mizwwv pleion neutro misiv pleion ou mh£zov pleon 
comparativo de 4183; ad; 


1) maior em quantidade 

la) a maior parte, muito mais 

2) maior em qualidade, superior, mais excelente 
4120 mizko pleko 
palavra raiz; v 

1) entrançar, torçer, tecer 
4121 mizovalo pleonazo 
de 4119; TDNT - 6:263,864; v 

1) superabundar 

la) de coisas 

lal) existir em abundância 

1a2) crescer 

1a3) ser aumentado 

2) fazer crescer: alguém em algo 


4122 nizovexteo pleonekteo 

de 4123; TDNT - 6:266,864; v 
1) ter mais, ou parte ou porção maior 
la) ser superior, exceder, superar, ter uma vantagem sobre 
2) ganhar ou levar vantagem sobre os outros, superar 


4123 mizovextnç pleonektes 
de 4119 e 2192; TDNT - 6:266,864; nm 
1) alguém ansioso para ter mais, esp. o que pertence aos outros 
2) ávido por ganância, cobiçoso 
4124 mizoveia pleonexia 
de 4123; TDNT - 6:266,864; n f 
1) desejo ávido de ter mais, cobiça, avareza 
4125 mizvpa pleura 
de afinidade incerta; n f 
1) o lado do corpo 


4126 nÃ£o pleo outra forma para misvo pleuo plyoo'-o 
o que é usado como uma alternativa em certos tempos, provavelmente um forma de 
4150 (da idéia de mergulhar na água); v 
1) velejar, navegar, viajar de navio 
4127 nimyn plege 
de 4141; nf 
1) golpe, pancada, ferida 
2) calamidade pública, aflição dura, praga 
4128 min0oç plethos 
de 4130; TDNT - 6:274,866; nn 
1) multidão 
la) grande número, de homens ou coisas 
1b) o número inteiro, multidão inteira, assembléia 
1b1) multidão de pessoas 
4129 rinbvvo plethuno 
de outra forma de 4128; TDNT - 6:279,866; v 
1) aumentar, multiplicar 
la) ser aumentado, (ser multiplicado) multiplicar 
2) ser aumentado, multiplicar 
4130 rindo pletho 
forma prolongada de uma palavra primária TÃ£o pleo (que aparece somente como uma 
alternativa em certos tempos e na forma reduplicada murÂmu pimplemi); TDNT - 
6:128,*; v 
1) preencher 
2) ser completado, ser preenchido 
4131 minktns plektes 
de 4141; nm 
1) brigão, pronto para um golpe 
2) pugnaz, contencioso, pessoa briguenta 
4132 rímuuvpa plemmura 
forma prolongada de 4130; n f 
1) enchente, seja do mar ou do rio 
4133 nimyv plen 
de 4119; adv 
1) além disso, além de, mas, todavia 
2) salvo, exceto, somente 
4134 rimpns pleres 
de 4130; TDNT - 6:283,867; adj 
1) cheio, 1.e., preenchido, completo (em oposição a vazio) 
la) de recipientes ocos ou feitos para serem preenchidos 
lb) de uma surperfície, completamente coberta 
lc) da alma, totalmente permeada com 
2) inteiro, i.e., completo 
2a) que não tem falta de nada, perfeito 


4135 rinpogopro plerophoreo 
de 4134 e 5409; TDNT - 6:309,867; v 


1) encher, preencher 

la) fazer com que algo seja percebido como cheio, pleno, completo 
lal) levar a cabo o ministério em toda parte 

1b) levar até o fim, executar 

1b1) coisas que tem sido realizadas 

lc) preencher alguém com um pensamento, convicção, ou inclinação 
lcl) levar alguém a ter certeza, persuadir, convencer alguém 

1c2) ser persuadido, completamente convencido ou seguro 

1c3) tornar inclinado ou favorável a 


4136 rinpoqopia plerophoria 
de 4135; TDNT - 6:310,867; n f 

1) completa segurança, plena confiança 
4137 rinpoo pleroo 
de 4134; TDNT - 6:286,867; v 


1) tornar cheio, completar, i.e., preencher até o máximo 

la) fazer abundar, fornecer ou suprir liberalmente 

lal) Tenho em abundância, estou plenamente abastecido 

2) tornar pleno, i.e., completar 

2a) preencher até o topo: assim que nada faltará para completar a medida, preencher até 
borda 

2b) consumar: um número 

2b1) fazer completo em cada particular, tornar perfeito 

2b2) levar até o fim, realizar, levar a cabo, (algum empreendimento) 

2c) efetuar, trazer à realização, realizar 

2cl) relativo a deveres: realizar, executar 

2c2) de ditos, promessas, profecias, fazer passar, ratificar, realizar 

2c3) cumprir, i.e., fazer a vontade de Deus (tal como conhecida na lei) ser obedecida como 
deve ser, e as promessas de Deus (dadas pelos profetas) receber o cumprimento 
4138 rinpoga pleroma 
de 4137; TDNT - 6:298,867; nn 

1) aquilo que é (tem sido) preenchido 

la) um navio, na medida em que está cheio (i.e. tripulado) com marinheiros, remadores, e 
soldados 

1b) no NT, o corpo dos crentes, que está cheio da presença, poder, ação, riquezas de Deus e 
de Cristo 

2) aquilo que enche ou com o qual algo é preenchido 

2a) aquelas coisas com as quais um navio está cheio, bens e mercadorias, marinheiros, 
remadores, soldados 

2b) consumação ou plenitude do tempo 

3) plenitude, abundância 

4) cumprimento, realização 
4139 mAnorov plesion 
neutro de um derivado de pelas (próximo); TDNT - 6:311,872; adv 

1) vizinho 

la) amigo 


lb) qualquer outra pessoa, onde duas estão envolvidas, o outro (teu companheiro, teu 
vizinho), de acordo com os judeus, qualquer membro da nação e comunidade hebraica 
lc) de acordo com Cristo, qualquer outra pessoa, não importa de que nação ou religião, com 
quem se vive ou com quem se encontra 
4140 mincuovn p/esmone 
de um suposto derivado de 4130; TDNT - 6:131,840; n f 
1) plenitude, fartura, para a satisfação da carne, saciar os desejos da carne 
la) indulgência da carne 
4141 rÂnccm plesso 
aparentemente outra forma de 4111 (da idéia de aplanamento); v 
1) golpear, ferir 
4142 mhorwprov ploiarion 
de um suposto derivado de 4143; nn 
1) pequeno barco, bote 
4143 mhorov ploion 
de 4126; nn 
1) um navio 
4144 mÃooc ploos 
de 4126; nm 
1) viagem 
4145 mAovoios plousios 
de 4149; TDNT - 6:318,873; adj 
1) rico, abundante em recursos materiais 
2) metáf. abundante, abundantemente suprido 
2a) abundante (rico) nas virtudes cristãs e posses eternas 
4146 mhovcas plousios 
de 4145; adv 
1) abundantemente, ricamente 
4147 mhovtTEm plouteo 
de 4148; TDNT - 6:318,873; v 
1) ser rico, ter abundância 
la) de possessões materiais 


2) metáf. ser ricamente suprido 
2a) ser afluente de recursos de modo que pode dar as bênçãos da salvação a todos 


4148 miovTo ploutizo 
de 4149; TDNT - 6:318,873; v 
1) tornar-se rico, enriquecer 
la) de riquezas espirituais 
2) estar ricamente suprido 
4149 mAovtTos ploutos 
da raiz de 4130; TDNT - 6:318,873; nm 
1) riquezas, fortuna 


la) abundância de possessões materiais 
1b) abundância, plenitude 


lc) bem, i.e., aquilo com o qual alguém é enriquecido 
4150 rivvo pluno 
forma prolongada do obsoleto pluo (to “fluir”); v 


1) lavar: com referência a vestimenta 
la) usado figurativamente daqueles que pela fé se apropriam dos resultados da expiação de 
Cristo de tal forma que são considerados puros e sem pecado por Deus 


4151 avevyo pneuma 
de 4154; TDNT - 6:332,876; nn 


1) terceira pessoa da trindade, o Santo Espírito, co-igual, coeterno com o Pai e o Filho 

la) algumas vezes mencionado de um modo que enfatiza sua personalidade e caráter (o 
Santo Espírito) 

1b) algumas vezes mencionado de um modo que enfatiza seu trabalho e poder (o Espírito da 
Verdade) 

lc) nunca mencionado como um força despersonalizada 

2) o espírito, 1.e., o princípio vital pelo qual o corpo é animado 

2a) espírito racional, o poder pelo qual o ser humano sente, pensa, decide 

2b) alma 

3) um espírito, 1.e., simples essência, destituída de tudo ou de pelo menos todo elemento 
material, e possuído do poder de conhecimento, desejo, decisão e ação 

3a) espírito que dá vida 

3b) alma humana que partiu do corpo 

3c) um espírito superior ao homem, contudo inferior a Deus, i.e., um anjo 

3cl) usado de demônios, ou maus espíritos, que pensava-se habitavam em corpos humanos 

3c2) a natureza espiritual de Cristo, superior ao maior dos anjos e igual a Deus, a natureza 
divina de Cristo 

4) a disposição ou influência que preenche e governa a alma de alguém 

4a) a fonte eficiente de todo poder, afeição, emoção, desejo, etc. 

5) um movimento de ar (um sopro suave) 

5a) do vento; daí, o vento em si mesmo 

5b) respiração pelo nariz ou pela boca 
Sinônimos ver verbete 5923 


4152 avevuartikos pneumatikos 
de 4151; TDNT - 6:332,876; adj 
1) relacionado ao espírito humano, ou alma racional, como a parte do homem que é 
semelhante a Deus e serve como seu instrumento ou orgão 
la) aquilo que possue a natureza da alma racional 
2) que pertence ao espírito, ou um ser superior ao ser humano, contudo inferior a Deus 
3) que pertence ao Espírito Divino 
3a) de Deus, o Espírito Santo 
3b) alguém que está cheio e é governado pelo Espírito de Deus 
4) relativo ao vento ou à respiração; ventoso, exposto ao vento, que sopra 
4153 avevpotikos pneumatikos 
de 4152; adv 
1) espiritualmente: 1.e., pela ajuda do Santo Epírito 
4154 nvzo pneo 
palavra raiz; TDNT - 6:452,876; v 
1) respirar, soprar 


la) do vento 
4155 nvyo pnigo 
fortalecido de 4154; TDNT - 6:455,895; v 
1) sufocar, estrangular 
la) de espinhos que sufocam a semente no campo e impedem o seu crescimento 
2) torcer o pescoço, estrangular 
4156 nvuctoç pniktos 
de 4155; TDNT - 6:455,895; adj 
1) sufocado, estrangulado 
la) o que é estrangulado, i.e., animal destituído de vida sem o derramamento de sangue 
1b) de cozinha: “abafado” como um termo culinário 


4157 rvon pnoe 

de 4154; TDNT - 6:453,876; nf 
1) sopro, sopro de vida 
2) vento 

Sinônimos ver verbete 5923 


4158 7oônpns poderes 
de 4228 e outro elemento de afinidade incerta; adj 


1) que alcança os pés 
2) veste que alcança os tornozelos, que chega até os pés 
Sinônimos ver verbete 5934 


4159 m00zv pothen 
da raiz de 4213 com advérbio enclítico de origem; adv 


1) de lugar: de onde, de que condição 
2) de origem ou fonte: de que autor ou doador 
3) de causa: como é isto?, como pode ser? 


4160 rogo poieo 
aparentemente forma prolongada de uma palavra primária arcaica; TDNT - 6:458,895; v 


1) fazer 

la) com os nomes de coisas feitas, produzir, construir, formar, modelar, etc. 

1b) ser os autores de, a causa 

lc) tornar pronto, preparar 

ld) produzir, dar, brotar 

le) adquirir, prover algo para si mesmo 

1f) fazer algo a partir de alguma coisa 

lg) (fazer, 1.e.) considerar alguém alguma coisa 

lgl) (fazer, i.e.) constituir ou designar alguém alguma coisa, designar ou ordenar alguém 
que 

1g2) (fazer, i.e.) declarar alguém alguma coisa 

1h) tornar alguém manifesto, conduzi-lo 

li) levar alguém a fazer algo 

lil) fazer alguém 

15) ser o autor de algo (causar, realizar) 

2) fazer 

2a) agir corretamente, fazer bem 

2al) efetuar, executar 


2b) fazer algo a alguém 
2b1) fazer a alguém 
2c) com designação de tempo: passar, gastar 
2d) celebrar, observar 
2d1) tornar pronto, e assim, ao mesmo tempo, instituir, a celebração da páscoa 
2e) cumprir: um promessa 
Sinônimos ver verbete 5871 e 5911 


4161 romua poiema 
de 4160; TDNT - 6:458,895; nn 
1) aquilo que foi feito 
2) uma obra 
2a) das obras de Deus como criador 
4162 tomois poiesis 
de 4160; TDNT - 6:458,895; n f 
1) feito 
2) realização ou desempenho 
2a) em seu feito, 1.e., na obediência que dedica à lei 
4163 romtnc poietes 
de 4160; TDNT - 6:458,895; nm 
1) criador, produtor, autor 
2) executor, realizador 
2a) alguém que obedece ou cumpre a lei 
3) poeta 
4164 mowoç poikilos 
de derivação incerta; TDNT - 6:484,901; adj 
1) várias cores, multicor 
2) de vários tipos 
4165 touawo poimaino 
de 4166; TDNT - 6:485,901; v 


1) apascentar, cuidar do rebanho, tomar conta das ovelhas 

la) reger, governar 

lal) de regentes 

la2) prover pasto para alimentação 

1a3) nutrir 

la4) cuidar do corpo de alguém, servir o corpo 

la5) suprir o necessário para as necessidades da alma 
Sinônimos ver verbete 5824 


4166 m7ouumv poimen 
de afinidade incerta; TDNT - 6:485,901; nm 

1) vaqueiro, esp. pastor 

la) na parábola, aquele a cujo cuidado e controle outros se submeteram e cujos preceitos 
eles seguem 

2) metáf. 

2a) oficial que preside, gerente, diretor, de qualquer assembléia: descreve a Cristo, o Cabeça 
da igreja 

2al) dos supervisores das assembléias cristãs 


2a2) de reis e príncipes 
As tarefas do pastor no oriente próximo eram: 
- ficar atentos aos inimigos que tentavam atacar o rebanho 
- defender o rebanho dos agressores 
- curar a ovelha ferida e doente 
- achar e salvar a ovelha perdida ou presa em armadilha 
- amar o rebanho, compartilhando sua vida e desta forma ganhando a sua confiança 
Durante a II Guerra Mundial, um pastor era um piloto que guiava outro piloto, cujo 
avião estava parcialmente danificado, de volta à base ou porta-aviões, voando lado a 
lado para manter contato visual. 
4167 roiuwm poimne 
contração de 4165; TDNT - 6:499,901; n f 
1) rebanho (esp.) de ovelhas 


la) do rebanho de Cristo, 1.e., o conjunto daqueles que seguem a Jesus como seu guia e 
protetor 
4168 mowviov poimnion 
neutro de um suposto derivado de 4167; TDNT - 6:499,901; nn 
1) rebanho (esp.) de ovelha 
2) grupo de discípulos de Cristo 
3) grupos de cristãos (igrejas) presididas por presbíteros 
4169 mor poios 
da raiz de 4226 e 3634; pron 
1) de que tipo ou natureza 
4170 moAguem polemeo 
de 4171; TDNT - 6:502,904; v 
1) guerrear, conduzir uma guerra 
2) lutar 
4171 moAzuoç polemos 
de pelomai (alvoroçar-se); TDNT - 6:502,904; nm 
1) guerra 
2) luta, batalha 
3) disputa, contenda, rixa 
Sinônimos ver verbete 5938 
4172 mohg polis 
provavelmente do mesmo que 4171, ou talvez de 4183; TDNT - 6:516,906; n f 
1) cidade 
la) cidade nativa de alguém, cidade na qual alguém vive 
1b) a Jerusalém celestial 
1b1) a habitação dos benaventurados no céu 
1b2) da capital visível no reino celestial, que descerá à terra depois da renovação do mundo 
pelo fogo 
lc) habitantes de uma cidade 


4173 rom Ta pyns politarches 
de 4172 e 757;nm 


1) regente de uma cidade ou dos cidadãos 
4174 noMtew. politeia 
de 4177 (“polity”); TDNT - 6:516,906; n f 
1) a administração de afazeres civil 


2) estado ou comunidade 
3) cidadania, os direitos de um cidadão 
4175 moMtevua. politeuma 
de 4176; TDNT - 6:516,906; nn 
1) administração de afazeres civis ou de uma comunidade 
2) constituição de uma comunidade, forma de governo e as leis pelas quais é administrada 
3) estado, comunidade 
3a) a comunidade dos cidadãos 
4176 mo TEvoua politeuomai 
voz média de um derivado de 4177; TDNT - 6:516,906; v 
1) ser um cidadão 
2) administrar afazeres civis, dirigir o estado 
3) fazer ou formar um cidadão 
3a) ser um cidadão 
3b) agir como um cidadão 
3b1) valer-se de ou reconhecer as leis 
3b2) conduzir-se, de acordo com o prometido, por alguma lei da vida 
4177 noMtTns polites 
de 4172; TDNT - 6:516,906; nm 
1) cidadão 
la) habitante de qualquer cidade ou país 
lb) associação em base à cidadania 
1b1) concidadão, conterrâneo 


4178 moAhaxig pollakis 

advérbio multiplicativo de 4183; adv 
1) frequentemente 

4179 roManiaciv pollaplasion 

de 4183 e provavelmente um derivado de 4120; adv 
1) multíplice, muito, mais 

4180 roivioyia. polulogia 

de um composto de 4183 e 3056; TDNT - 6:545,911; nf 
1) muito falar 

4181 roivuepoçs polumeros 

de um composto de 4183 e 3313; adv 
1) em muitas porções, muitas vezes e de muitas maneiras 

4182 roiumroiKuos polupoíkilos 

de 4183 e 4164; TDNT - 6:485,901; adj 


1) muito variegado, marcado com uma grande variedade de cores 
lal) de roupa ou de uma pintura 
2) muito variado, multíplice 


4183 moAvc polus 
que inclue as formas do substituto pollos; TDNT - 6:536,*; adj 
1) numeroso, muito, grande 
4184 roivomAayymos polusplagchnos 
de 4183 e 4698 (figurativamente); TDNT - 7:548,1067; adj 
1) cheio de pena, compassivo, muito bondoso, misericordioso 
4185 mokvteins poluteles 
de 4183 e 5056; adj 
1) precioso 
la) que requer grande desembolso, muito dispendioso 
lb) excelente, de valor insuperável 
4186 moAvTINOS polutimos 
de 4183 e 5092; adj 
1) muito valioso, de grande preço 
4187 moivTporas polutropos 
de um composto de 4183 e 5158; adv 
1) de muitos modos 
4188 rouca. poma 
do substituto de 4095; TDNT - 6:145,840; nn 
1) bebida 
4189 rowmpia. poneria 
de 4190; TDNT - 6:562,912; nf 
1) depravação, inigiúidade, corrupção 
2) malícia 
3) propósito e desejos maus 
Sinônimos ver verbete 5855 
4190 townpos poneros 
de um derivado de 4192; TDNT - 6:546,912; adj 
1) cheio de labores, aborrecimentos, fadigas 
la) pressionado e atormentado pelos labores 
lb) que traz trabalho árduo, aborrecimentos, perigos: de um tempo cheio de perigo à 
fidelidade e à fé cristã; que causa dor e problema 
2) mau, de natureza ou condição má 
2a) num sentido físico: doença ou cegueira 
2b) num sentido ético: mau, ruim, iníquo 
Sinônimos ver verbete 5908 
A palavra é usada no caso nominativo em Mt 6.13. Isto geralmente denota um título no 
grego. Consegiientemente Cristo está dizendo, “livra-nos do mal”, e está provavelmente 
se referindo a Satanás. 
4191 mowmpot:poç poneroteros 
comparativo de 4190; ad; 
1) mais perverso que 
4192 movos ponos 
da raíz de 3993; nm 


1) problema grande, desejo intenso 

2) dor 
Sinônimos ver verbete 5860 e 5936 
4193 movtixoç Pontikos 
de 4195; ad); 

1) que pertence ao Ponto, nascido no Ponto 
4194 rovtios Pontios 
de origem latina; n pr m 
Pôncio [Pilatos] = “do mar” 

1) sexto procurador romano de Judá. Foi ele quem crucificou a Cristo 
4195 movtoç Pontos 
de origem latina; n pr loc 
Ponto = “o mar” 

1) região ao leste da Ásia Menor, limitada pelo Mar Euxino, Armênia, Capadócia, Galácia, 
e Paflagônia 
4196 monhroçs Poplios 
de origem latina; n pr m 
Públio = “popular” 

1) principal magistrado da ilha de Malta 
4197 mopei. poreia 
de 4198; substantivo feminino 


1) jornada 
2) algo em andamento, isto é, propósito, busca, empreendimento 


4198 mropsvoual poreuomai 

voz média de um derivado do mesmo que 3984; TDNT - 6:566,915; v 
1) conduzir, transportar, transferir 
la) persistir na jornada iniciada, continuar a própria jornada 
lb) partir desta vida 
lc) seguir alguém, isto é, tornar-se seu adepto 
lc1) achar o caminho ou ordenar a própria vida 

Sinônimos ver verbete 5818 

4199 rop0:w portheo 

prolongação de pertho (saquear); v 
1) destruir, derrubar 

4200 ropisuoçs porismos 

de um derivado de poros (um caminho, i.e., meio); n m 
1) aquisição, ganho 
2) fonte de riqueza 

4201 mopxioç Porkios 

de origem latina, ver 5347; n pr m 

Pórcio [Festo] = “porco” 
1) sucessor de Félix como procurador da Judéia 

4202 mopvsw. porneia 


de 4203; TDNT - 6:579,918; nf 
1) relação sexual ilícita 
la) adultério, fornicação, homossexualidade, lesbianismo, relação sexual com animais etc. 
lb) relação sexual com parentes próximos; Lv 18 
lc) relação sexual com um homem ou mulher divorciada; Mc 10.11-12 
2) metáf. adoração de ídolos 
2a) da impureza que se origina na idolatria, na qual se incorria ao comer sacrifícios 
oferecidos aos ídolos 
4203 rpovevo porneuo 
de 4204; TDNT - 6:579,918; v 
1) prostituir o próprio corpo para a concupiscência de outro 
2) estregar-se à relação sexual ilícita 
2a) cometer fornicação 
3) metáf. ser dado à idolatria, adorar ídolos 
3a) deixar-se arrastar por outro à idolatria 
4204 rpovn porne 
de 4205; TDNT - 6:579,918; n f 
1) mulher que vende o seu corpo para uso sexual 
la) prostituta, meretriz, alguém que se entrega à impureza para garantia do ganho 
1b) qualquer mulher que se entrega à relação sexual ilícita, seja para ganho ou por luxúria 
2) metáf. idólatra 
2a) de “Babilônia”, i.e., Roma, a principal sede da idolatria 
4205 ropvos pornos 
de pernemi (vender, semelhante a raiz de 4097); TDNT - 6:579,918;n m 
1) homem que prostitui seu corpo à luxúria de outro por pagamento 
2) prostituto 
3) homem que se entrega à relação sexual ilícita, fornicador 
4206 roppo porrho 
de 4253; adv 
1) distante, à distância, um caminho muito mais longe 
4207 roppw0ev porrhothen 
de 4206 com enclítico adverbial de fonte; adv 
1) de longe, à distância 
4208 roppotTnpo porrhotero 
comparativo de 4206; adv 
1) mais longe 
4209 ropqvpa porphura 
de origem latina; n f 
1) peixe púrpuro, espécie de marisco ou mexilhão 
2) tecido colorido com tintura púrpura, veste feita de tecido púrpuro 
4210 xpoqpvpovs porphurous 
de 4209; ad; 
1) púrpura, tingido de púrpura, feito de tecido púrpuro 
4211 roppvporoMs porphuropolis 
de um composto de 4209 e 4453; n É 


1) vendedora de púrpura ou de tecido tingido em púrpura 
4212 rocakiç posakis 
multiplicativo de 4214; adv 
1) quão frequente 
4213 m061K posis 
do substituto de 4095; TDNT - 6:145,841; nf 
1) bebida, ato de beber 
4214 mocoç posos 
de uma forma arcaica pos (quem, o que) e 3739; pron 
1) quão grande 
2) quanto 
3) quantos 


4215 mxotanoc potamos 
provavelmente de um derivado do substituto de 4095 (cf 4224); TDNT - 6:595,921; nm 
1) córrego, rio 
2) corrente 
3) inundações 
4216 moTauoqyopntos potamophoretos 
de 4215 e um derivado de 5409; TDNT - 6:607,921; adj 
1) levado por um rio (i.e., arrastado, afogado nas águas) 
4217 notamos potapos 
aparentemente de 4219 e a raiz de 4226; ad; 
1) de que país, nação ou tribo 
2) de que tipo ou qualidade (de que maneira) 
2a) de pessoas 
2b) de coisas 


4218 mote pote 
da raiz de 4225 e 5037; partícula 
1) uma vez, i.e., outrora, anteriormente, em algum momento 
4219 mote pote 
da raiz de 4226 e 5037; adv 
1) quando”, em que tempo? 
4220 rotepov poteron 
neutro de um comparativo da raiz de 4226; conj 
1) qual de dois 
4221 rotmnprov poterion 
de um derivado do substituto de 4095; TDNT - 6:148,841; nn 
1) copo, cálice 
2) metáf. porção ou experiência de alguém, seja prazenteira ou adversa. 
Designações divinas, sejam favoráveis ou desfavoráveis. Comparável a um cálice que 
Deus apresenta a alguém para beber: tanto de prosperidade, como de adversidade 
4222 ori potizo 
de um derivado do substituto de 4095; TDNT - 6:159,841; v 


1) dar para beber, fornecer bebida 
2) molhar, irrigar (plantas, campos, etc.) 
3) metáf. imbuir, saturar a mente de alguém 
4223 motiwahor Potioloi 
de origem latina; n pr loc 
Putéoli = “fendas sulfurosas” 
1) cidade da Campania, na Itália, situada na Baía de Nápoles 
4224 motos potos ou motov poton 
do substituto de 4095; TDNT - 6:145,841; nm 
1) ato de beber, ato de farrear 
Sinônimos ver verbete 5937 
4225 nov pou 
caso genitivo de um pronome indefinido pos (algum) de outra forma arcaica (cf 4214); 
adv 
1) onde? em que lugar? 
4226 rov pou 
caso genitivo de um pronome interrogativo pos (o que) de outra forma arcaica (talvez do 
mesmo que 4225 usado com o ato de levantar indagação); adv 
1) algum lugar 
2) aproximadamente, quase 
3) com numerais: mais ou menos, cerca de 


4227 novônç Poudes 
de origem latina; n pr m 
Prudente = “modesto” 
1) amigo cristão de Timóteo em Roma, que pode ter sido um dos setenta discípulos 
4228 movç pous 
palavra primária; TDNT - 6:624,925; nm 
1) pé, pata 
la) frequentemente, no oriente, coloca-se o pé sobre o derrotado 
1b) dos discípulos ouvindo a instrução de seu mestre, diz-se que estão aos seus pés 
4229 rpoyuo pragma 
de 4238; TDNT - 6:638,927; nn 
1) aquilo que foi feito, obra, fato consumado 
2) o que é feito ou está sendo realizado 
2a) espec. negócio, transação comercial 
3) assunto, questão, afazer 
3a) espec. num sentido forense, questão de lei, caso, processo 
4) aquilo que é ou existe, coisa 
4230 rpoyuoteia pragmateia 
de 4231; TDNT - 6:640,927; n f 
1) proseguimento de qualquer afazer, assunto 
la) negócio, ocupação 
4231 mpayuotevonal pragmateuomai 
de 4229; TDNT - 6:641,927; v 


1) estar ocupado com algo 

2) exercer um negócio 

3) exercer negócio de banqueiro ou comerciante 
4232 nparowprov praitorion 
de origem latina; nn 

1) “quartel-general” num campo romano, tenda do comandante supremo 

2) palácio no qual o governador ou procurador de uma província residia. Os romanos 
estavam acostumados a apropriar-se dos palácios já existentes e anteriormente habitados 
pelos reis ou príncipes; em Jerusalém, apropriaram-se do magnífico palácio que 
Herodes, o grande, havia construído para si, e que os procuradores romanos parecem ter 
ocupado sempre que vinham da Cesaréia a Jerusalém para tratar de negócios públicos 

3) acampamento dos soldados pretorianos estabelecido por Tibério 
4233 npaxtop praktor 
de um derivado de 4238; TDNT - 6:642,927; nm 


1) alguém que faz algo, executor 
2) alguém que faz o trabalho de infligir punição ou tomar vingança 
2a) vingador de assassinato 
2b) exator de um multa monetária 
2c) oficial de justiça de ordem mais baixa, cuja ocupação é infligir punição 
4234 npaés praxis 
de 4238; TDNT - 6:642,927; n f 
1) ato, modo de agir, negociação, transação 
la) os atos dos apóstolos 
1b) num mau sentido, obras más, crime, feitos perversos (nossa prática, i.e., artifício) 
2) algo que precisa ser feito, negócio 
4235 rpaoç praos ver rpavç 
uma forma de 4239, usado em determinadas partes; adj 
1) gentil, suave, meigo 
4236 mpaoTns praotes ver rpovtns 
de 4235; nf 


1) gentileza, bondade, humildade 
Sinônimos ver verbete 5898 e 5899 


4237 npaoia prasia 
talvez de prason (alho-porro, e um pedaço de cebola); n f 

1) lote de terra, canteiro de jardim 

2) idioma hebraico, 1.e., reclinavam-se em fileiras ou divisões, de modo que várias fileiras 
eram formadas, como se fossem grupos separados 


4238 rpasco prasso 
palavra raiz; TDNT - 6:632,927; v 


1) exercitar, praticar, estar ocupado com, exercer 

la) empreender, fazer 

2) executar, realizar 

2a) comprometer-se, perpetrar 

3) administrar assuntos públicos, efetuar os negócios públicos 
3a) cobrar tributos, impostos, débitos 

4) agir 


Sinônimos ver verbete 5871 e 5911 


4239 mrpavç praus 
aparentemente, palavra primária, ver 4235; TDNT - 6:645,929: adj 

1) gentileza, bondade de espírito, humildade Humildade para Deus é aquela disposição de 
espírito com a qual aceitamos sua forma de lidar conosco como a melhor, sem, no 
entanto, disputar ou resistir. No AT, os humildes são aqueles que confiam inteiramente 
em Deus, mais do que em suas próprias forças, para defendê-los contra toda injustiça. 
Assim, a atitude humildade para com os ímpios implica em saber que Deus está 
permitindo as injúrias que infligem, que Ele os está usando para purificar seus eleitos, e 
que livrará Seus eleitos a Seu tempo. (Is 41.17; Lc 18.1-8) Bondade ou humildade são 
opostos à arrogância e egoísmo e originam-se na confiança na bondade de Deus e no 
Seu controle sobre a situação. A pessoa bondosa não está centrada no seu ego. Isto é 
obra do Espírito Santo, não da vontade humana. (Gl 5.23) 
4240 rpavtnç prautes 
de 4239; TDNT - 6:645,929; n f 

1) gentileza, bondade de espírito, humildade 
4241 pero prepo 
aparentemente, palavra raiz; v 

1) sobressair, ser manifesto, ser eminente 

2) ser apropriado, conveniente 
4242 npeopsia presbeia 
de 4243; nf 

1) idade, dignidade, direito do primogênito 

2) serviço normalmente confiado aos anciãos, espec. o ofício de embaixador, embaixada 
4243 npeopevo presbeuo 
da raiz de 4245; TDNT - 6:681,931; v 


1) ser mais velho, anterior por nascimento ou pela idade 
2) ser um embaixador, agir como embaixador 


4244 mpeoputeprov presbuterion 
de um suposto derivado de 4245; TDNT - 6:651,931; nn 


1) corpo dos anciãos, presbítero, senado, concílio 

la) dos líderes judeus 

lb) dos líderes de um grupo (assembléia) de cristãos 
4245 mpeoputepoç presbuteros 
comparativo de presbus (de idade avançada); TDNT - 6:651,931; adj 

1) ancião, de idade, 

la) líder de dois povos 

1b) avançado na vida, ancião, sênior 

1b1) antepassado 

2) designativo de posto ou ofício 

2a) entre os judeus 

2al) membros do grande concílio ou sinédrio (porque no tempos antigos os líderes do povo, 
juízes, etc., eram selecionados dentre os anciãos) 

2a2) daqueles que em diferentes cidades gerenciavam os negócios públicos e administravam 
a justiça 


2b) entre os cristãos, aqueles que presidiam as assembléias (ou igrejas). O NT usa o termo 
bispo, ancião e presbítero de modo permutável 

2c) os vinte e quatro membros do Sinédrio ou corte celestial assentados em tronos ao redor 
do trono de Deus 


4246 npeoputnc presbutes 
do mesmo que 4245; TDNT - 6:683,931; nm 


1) homem velho, idoso 
2) embaixador 


4247 npeoputic presbutis 
de 4246; nf 
1) mulher idosa 
4248 rpnvns prenes 
de 4253; ad; 
1) de-ponta-cabeça, prostrado 
4249 rpúo prizo 
forma fortalecida de uma palavra primária (serrar); v 
1) serrar, cortar em dois com uma serra 
Ser “serrado em pedaços”: condenação exercida entre os hebreus, que de acordo com a 
tradição foi imposta ao profeta Isaías 
4250 xpw prin 
de 4253; adv 
1) antes, outrora, antigamente 
4251 mproka Priska 
de origem latina, ver 4252; n pr f 
Priscila = “antigo” 
1) uma cristã, esposa de Áquila 
4252 nprokxudo Priscilla 
diminutivo de 4251; n pr f 
Priscila = “antigo” 
1) uma cristã, esposa de Áquila 
4253 npo pro 
preposição primária; TDNT - 6:683,935; prep 
1) antes 
4254 rpoayo proago 
de 4253 e 71; TDNT - 1:130,20; v 


1) apresentar, trazer para fora 
la) alguém de um lugar no qual estava escondido à visão, como de uma prisão 
1b) num sentido forense, levar alguém à julgamento 
2) ir adiante 
2a) que precede, anterior no tempo, prévio 
2b) proceder, prosseguir 
2b1) num mau sentido, ir além do que é correto, ou próprio 
4255 rpoaipsouar proaireomai 


de 4253 e 138; v 


1) apresentar, trazer para fora daquilo que é seu 
2) fazer para si mesmo, escolher por si mesmo antes de outro, preferir 
3) propor-se 
4256 Tpoawidonar proaitiaomai 
de 4253 e um derivativo de 156; v 
1) fazer uma acusação antecipadamente (i.e., a partir do que foi dito previamente) 
4257 rpockova proakouo 
de 4253 e 191; v 


1) ouvir de antemão 
la) o que espera pela salvação antes de sua realização 


4258 rpoauaprovo proamartano 
de 4253 e 264; v 


1) pecar anteriormente 
la) daqueles que antes de receber o batismo eram culpados dos vícios especialmente 
comuns entre os gentios 


4259 rpoavMov proaulion 
de um suposto composto de 4253 e 833; nn 
1) átrio, pórtico 
4260 rpopawo probaino 
de 4253 e a raiz de 939; v 
1) ir adiante, continuar 
4261 rpopoho proballo 
de 4253 e 906; v 
1) lançar 
la) de árvores, brotar, sair folhas 


lb) germinar 
lc) fazer seguir adiante, ser empurrado para frente, fazer progredir 


4262 npopartixoç probatikos 
de 4263; ad; 


1) relativo a ovelhas 
2) portão das ovelhas 


4263 rpopartov probaton também diminutivo xpopativ probation 
provavelmente de um suposto derivado de 4260; TDNT - 6:689,936; nn 


1) qualquer quadrúpede, animal domesticado acostumado a pastar, gado pequeno (op. gado 
grande, cavalos, etc.), mais comumente uma ovelha ou uma cabra 
la) ovelha, este é sempre o sentido no NT 


4264 mpobipalo probibazo 

de 4253 e uma forma reduplicada de 971; v 
1) fazer ir adiante, inclinar-se à frente, levar adiante, arrastar-se 
2) metáf. incitar, instigar, estimular, incentivar, empregar 
2a) induzir pela persuasão 

4265 rpopiero problepo 

de 4253 e 991; v 


1) prever 


2) prover 
4266 rpoyivoual proginomai 
de 4253 e 1096; v 
1) surgir ou vir antes, acontecer antes 
la) de pecados cometidos previamente 
4267 npoywocko proginosko 
de 4253 e 1097; TDNT - 1:715,119; v 
1) ter conhecimento de antemão 
2) prever 
2a) daqueles que Deus elegeu para a salvação 
3) predestinar 
4268 rpoyvoois prognosis 
de 4267; TDNT - 1:715,119; nf 
1) preconhecimento 
2) presciência, prognóstico 
4269 rpoyovos progonos 
de 4266; ad; 
1) nascido anteriormente, o mais velho 
la) de antepassados 
1b) de uma mãe 
lc) de avós 
ld) dos ancestrais (se ainda estão vivos) 
4270 zpoypoço prographo 
de 4253 e 1125; TDNT - 1:770,128; v 
1) escrever antes (de tempo) 
la) de anunciar ou designar de antemão (nas escrituras do AT) 
2) descrever ou retratar abertamente 
2a) escrever diante dos olhos de todos que podem ler 
2b) descrever, retratar, pintar, diante dos olhos 
4271 xpoônioçs prodelos 
de 4253 e 1212; ad; 
1) abertamente evidente, conhecido por todos, manifesto 
4272 npoôvdwo prodidomi 
de 4253 e 1325; v 
1) dar adiantadamente, dar primeiro 
2) trair 
4273 mpoôoTns prodotes 
de 4272 (no sentido de entregar adiante nas mãos de outro [do inimigo]; nm 
1) traidor, sedutor 
4274 7poôpouoç prodromos 
do substituto de 4390; TDNT - 8:235,1189; adj 
1) precurssor 
la) esp. de alguém que é enviado antes para fazer observações ou agir como espião, 
observador, soldado munido de armas leves 
1b) alguém que vem primeiro até um lugar onde outros o seguirão 


4275 nposdo proeido 
de 4253 e 1492, ver proorao 4308; TDNT - 5:381,*; v 
1) prever 
4276 nposinio proelpizo 
de 4253 e 1679; TDNT - 2:534,229; v 
1) esperar de antemão 
4277 npoero proepo 
de 4253 e 2036; v 
1) dizer de antemão 
la) dizer o que precede, falar sobre 
1b) dizer de antemão, i.e,. antes, anteriormente 
lc) dizer de antemão, i.e., antes do evento: profecias 
4278 mposv-apyouor proenarchomai 
de 4253 e 1728; v 
1) começar (antes) 
4279 npoen-ayysio proepaggellomai 
voz média de 4253 e 1861; TDNT - 2:586,240; v 
1) anunciar antes 
2) prometer antes 
4280 mpospso proereo 
de 4253 e 2046, usado como substituto de 4277; v 
1) dizer antes 
la) dizer o que precede, falar sobre 
1b) dizer antes, i.e., antes, anteriormente 
lc) dizer de antemão, i.e., antes do evento: profecia 


4281 xpozpyouor proerchomai 
de 4253 e 2064 (que inclue seu substituto); v 


1) ir adiante, continuar 

2) adiantar-se 

2a) vir antes, preceder 

2b) vir antes, na frente de outro 


4282 rpostowyalo proetoimazo 
de 4253 e 2090; TDNT - 2:704,266; v 
1) preparar antes, aprontar-se de antemão 
4283 mposvayysilouor proeuaggelizomai 
voz média de 4253 e 2097; TDNT - 2:737,267; v 
1) anunciar ou prometer boas notícias de antemão 
4284 rposyoua1 proechomai 
voz média de 4253 e 2192; TDNT - 6:692,937; v 
1) ter antes ou na frente de outro, ter preeminência sobre outro, exceler, sobrepujar 
2) sobrepujar em excelências que podem ser passados para o crédito de alguém 
4285 nponysouor proegeomai 
de 4253 e 2233; TDNT - 2:908,303; v 


1) ir adiante e mostrar o caminho, ir a frente e conduzir, ir à frente como um líder 
4286 7po0zoiç prothesis 
de 4388; TDNT - 8:164,1176; nf 
1) apresentação de algo, colocá-lo à vista, o pão sagrado 
la) doze pães de trigo, correspondentes ao número das tribos de Israel. Eram oferecidos a 
Deus cada sábado e separados em duas fileiras, deixados por sete dias sobre uma mesa 
colocada no santuário ou na parte frontal do tabernáculo, e mais tarde no templo 
2) propósito 
4287 mpo0curoç prothesmios 
de 4253 e um derivado de 5087; adj 
1) colocado de antemão, apontado ou determinado anteriormente, arranjado de antemão 
4288 7poôvia prothumia 
de 4289; TDNT - 6:697,937; n f 
1) zelo, vida, entusiasmo 
2) inclinação, disposição de mente 
4289 m7pobvuos prothumos 
de 4253 e 2372; TDNT - 6:694,937; adj 
1) prontidão, voluntariedade 
4290 rpobvuos prothumos 
de 4289; adv 
1) prontamente, de boa vontade 
4291 rpoicônu proistemi 
de 4253 e 2476; TDNT - 6:700,*; v 
1) estar à frente 
la) colocar sobre 
lb) estar sobre, superintender, presidir sobre 
lc) ser um protetor ou guardião 
lcl) dar ajuda 
ld) cuidar, dar atenção a 
ld1) professar ocupações honestas 
4292 mpoxoizoua prokaleomai 
voz média de 4253 e 2564; TDNT - 3:496,*; v 
1) trazer à tona, extrair 
2) extrair para si mesmo 
2a) esp. desafiar a um combate ou disputa com alguém 
3) provocar, irritar 
4293 mpoxat-ayysho prokataggello 
de 4253 e 2605; TDNT - 1:70,10; v 
1) anunciar de antemão (que algo será) 
la) de profecias 
2) preanunciar no sentido de prometer 
4294 xpoxat-aptião prokatartizo 
de 4253 e 2675; v 
1) preparar de antemão 


4295 mpoxsua prokeimai 
de 4253 e 2749; TDNT - 3:656,425; v 
1) encontrar-se ou ser colocado diante de (alguém ou algo) ou em frente de 
2) colocar-se diante de 
2a) ser colocado diante dos olhos, estar à vista 
2al) encontrar-se diante 
2b) ser designado, destinado 
2c) estar lá, estar presente, estar à mão 
4296 npokxnpvoco prokerusso 
de 4253 e 2784; TDNT - 3:717,430; v 
1) anunciar ou proclamar, ser de antemão arauto 
2) anunciar de antemão (do próprio arauto) 
4297 mpoxomm prokope 
de 4298; TDNT - 6:703,939 
1) progresso, avanço 
4298 mpoxonto prokopto 
de 4253 e 2875; TDNT - 6:703,939; v 
1) ultrapassar 
la) estirar pelo martelar (como um ferreiro forja metais) 
1b) metáf. promover, favorecer, ajudar 
2) 1r adiante, avançar, prosseguir 
2a) de tempo: a noite, já tarde 
2b) metáf. crescer, fazer progresso 
4299 mpoxpiwua. prokrima 
de um composto de 4253 e 2919; TDNT - 3:953,469; nn 
1) opinião formada antes que os fatos sejam conhecidos 
2) prejulgamento, preconceito 
4300 rpoxvpow prokuroo 
de 4253 e 2964; TDNT - 3:1100,494; v 
1) sancionar, ratificar, ou estabelecer de antemão 
4301 mxpoiaupavo prolambano 
de 4253 e 2983; TDNT - 4:14,495; v 
1) tomar antes 
2) antecipar, prevenir 
3) tomar alguém por prevenção (i.e., antes que possa fugir ou ocultar seu crime) 
3a) surpreender, descobrir 
4302 mpoisym prolego 
de 4253 e 3004; v 
1) dizer de antemão, predizer 
4303 rpouoaprvpongol promarturomai 
de 4253 e 3143; TDNT - 4:510,564; v 
1) predizer 
2) testemunhar de antemão 
2a) fazer conhecido, predizer 


4304 mpousietaw promeletao 
de 4253 e 3191; v 
1) meditar de antemão 
4305 rpouspuvoo promerimnao 
de 4253 e 3309; TDNT - 4:589,584; v 
1) estar ansioso de antemão 
4306 mpovoso pronoeo 
de 4253 e 3539; TDNT - 4:1009,636; v 
1) perceber de antemão, prever 
2) prover, pensar de antemão 
2a) prover para alguém 
2b) ter consideração por, cuidar por algo 
4307 mpovoi. pronoia 
de 4306; TDNT - 4:1011,636; n f 
1) previsão, cuidado providencial 
2) fazer provisão para algo 
4308 rpoopao proorao 
de 4253 e 3708; TDNT - 5:381,706; v 
1) ver previamente (seja com respeito a lugar ou tempo) 


2) manter diante dos olhos 
3) metáf. ter alguém em mente sempre 


4309 rpoopilo proorizo 
de 4253 e 3724; TDNT - 5:456,728; v 
1) predeterminar, decidir de antemão 
2) no NT do decreto de Deus desde a eternidade 
3) preordenar, designar de antemão 
4310 zporosyo propascho 
de 4253 e 3958; TDNT - 5:924,798; v 
1) sofrer previamente 
4311 rporsuro propempo 
de 4253 e 3992; v 
1) enviar antes 
2) enviar adiante, conduzir ao caminho, acompanhar ou escoltar 
3) promover alguém, prover com os requisitos de uma viagem 
4312 mporetnç propetes 
de um composto de 4253 e 4098; adj 
1) que cai adiante, de ponta-cabeça, enclinado, precipitadamente 
2) precipitado, apressado, despreocupado 
4313 rporopevoual proporeuomai 
de 4253 e 4198; v 
1) enviar antecipadamente, fazer preceder 
2) 1r adiante de alguém 


2a) de um líder 
2b) de um mensageiro ou um arauto 


4314 xpoç pros 
forma fortalecida de 4253; TDNT - 6:720,942; prep 
1) em benefício de 
2) em, perto, por 
3) para, em direção a, com, com respeito a 
4315 mpocaBpartov prosabbaton 
de 4253 e 4521; nn 
1) o dia antes do sábado 
4316 mpocayoprvo prosagoreuo 
de 4314 e um derivado de 58 (significa arengar); v 
1) falar a, dirigir-se a, abordar, salutar 
2) esp. dirigir-se ou abordar por um nome, chamar pelo nome 
3) dar um nome em público, intitular 
4317 rpocayo prosago 
de 4314 e 71; TDNT - 1:131,20; v 
1) conduzir, trazer 
la) abrir um caminho de acesso, de alguém para Deus 
lal) tornar alguém aceitável a Deus 
1b) num sentido forense, convocar (ao julgamento ou punição) 
2) chegar perto de, abordar 
2a) a terra que um marinheiro vê se aproximando dele 
4318 mpocaywym prosagoge 
de 4317 (cf 72); TDNT - 1:133,20; n f 
1) ato de levar a, um movimento para 
2) acesso, aproximação 
2a) a Deus, i.e., aquele relacionamento com Deus pelo qual nos tornamos aceitáveis a ele e 
recebemos a certeza de que ele nos olha com favor 
4319 rpocaweo prosaiteo 
de 4314 e 154; v 
1) pedir por mais 
2) aproximar-se de alguém com súplicas 
3) pedir esmola 
4320 rpocovopawo prosanabaino 
de 4314 e 305; v 
1) subir mais alto 
2) mover-se para mais alto 
4321 rpocavolisKo prosanalisko 
de 4314 e 355; v 
1) gastar além de (i.e., em médicos) 
4322 npocavo-rinpow prosanapleroo 
de 4314 e 378; v 
1) preencher ao adicionar a 
4323 mrpocavo-TIÔNu prosanatithemi 
de 4314 e 394; TDNT - 1:353,57; v 


1) pôr a mais 
2) impor-se 
2a) comprometer-se 
2b) colocar-se nas mãos de outro ao ir até ele, 
2c) confiar ou recorrer a outro com o propósito de consultá-lo 
2d) consultar, aconselhar 
2e) aumentar o estoque de alguém 
3) comunicar, impartir 
4324 npoconshzo prosapeileo 
de 4314 e 546; v 
1) aumentar as ameaças, ameaçar mais ainda 
4325 rpocdaravaw prosdapanao 
de 4314 e 1159; v 
1) gastar mais 
4326 npocôsouar prosdeomai 
de 4314 e 1189; TDNT - 2:41,143; v 
1) querer mais, necessitar de mais 
4327 mpocôsyoua1 prosdechomai 
de 4314 e 1209; TDNT - 2:57,146; v 
1) receber para si mesmo, admitir, dar acesso a si mesmo 
la) admitir alguém, receber alguém em relação e companheirismo 
lb) receber alguém (vindo de algum lugar) 
lc) aceitar (não rejeitar) algo oferecido 
2) esperar: o cumprimento das promessas 
4328 rpocôoxamw prosdokao 
de 4314 e dokeuo (assitir); TDNT - 6:725,943; v 
1) esperar (seja em pensamento, esperança, ou medo) 
2) procurar por, esperar por 
4329 npocõoxia prosdokia 
de 4328; TDNT - 6:725,943; nf 
1) expectativa (seja positiva ou negativa) 
4330 rpoczam proseao 
de 4314 e 1439; v 
1) permitir alguém aproximar-se ou chegar 
4331 rpocsyylo proseggizo 
de 4314 e 1448; TDNT - 2:330,194; v 
1) aproximar-se 
4332 rpoosôpevo prosedreuo 
de um composto de 4314 e a raiz de 1476; v 
1) servir 
2) assistir assiduamente 
3) estar atento, não sair do lado de alguém 
4333 mpoocepyalouor prosergazomai 
de 4314 e 2038; v 


1) trabalhar mais 
2) pelo trabalho ou comércio, produzir ou ganhar mais 
4334 mrpocspyouar1 proserchomai 
de 4314 e 2064 (inclue seu substituto); TDNT - 2:683,257; v 
1) vir a, aproximar-se 
2) chegar perto de 
3) concordar com 
4335 mpocsvyn proseuche 
de 4336; TDNT - 2:807,279; nf 
1) oração dirigida a Deus 
2) lugar separado ou apropriado para oração 
2a) sinagoga 
2b) lugar ao ar livre onde os judeus costumavam orar, fora das cidades, nos lugares onde 
não tinham sinagoga 
2b1) tais lugares estavam situados às margens de um rio ou no litoral de um mar, onde havia 
um suprimento de água para lavar as mãos antes da oração 
Sinônimos ver verbete 5828 e 5883 


4336 mpocsvyoual proseuchomai 
de 4314 e 2172; TDNT - 2:807,279; v 
1) oferecer orações, orar 
4337 xpoosyo prosecho 
de 4314 e 2192; v 


1) levar a, trazer para perto 

la) trazer um navio à terra, e simplesmente atracar, aportar 

2) mudar a mente para, tentar ser solícito 

2a) a uma pessoa ou algo: cuidar, prover para 

3) assistir a si mesmo, i.e., dar atênção a si mesmo 

3a) dar atênção a, ter cuidado 

4) aplicar-se a, concentrar-se em, segurar ou apegar-se a uma pessoa ou uma coisa 

4a) ser dado ou dedicado a 

4b) devotar pensamento e esforço a 
4338 tpoonhom proseloo 
de 4314 e um derivado de 2247; v 

1) prender com pregos a, cravar a 
4339 mpocnAvToc proselutos 
do substituto de 4334; TDNT - 6:727,943; ad; 

1) recém-chegado 

la) estranho, forasteiro 

2) prosélito 

2a) alguém que veio de uma religião pagã para o judaísmo 
Os rabinos distinguiam duas classes de prosélitos, prosélitos de retidão, que recebiam a 
circuncisão e se comprometiam em guardar toda a lei mosaica e cumprir todas 
exigências do judaísmo, e os prosélitos da entrada, que habitavam entre os judeus, e 
mesmo incircuncisos observavam algumas leis específicas, esp. os sete preceitos de 
Noé, 1.e., contra os sete pecados capitais, idolatria, blasfêmia contra Deus, homicídio, 
lascívia, roubo ou saque, rebelião contra governantes, e o uso de “carne com sangue”. 


4340 mpockorpoç proskairos 
de 4314 e 2540; TDNT - 3:463,389; adj 
1) por uma estação 
2) que dura apenas por um pouco 
3) temporário 
4341 7pockoAzoua proskaleomai 
voz média de 4314 e 2564; TDNT - 3:500,*; v 
1) convocar 
2) chamar para si 
3) ordenar a vir 
4) metáf. 
4a) diz-se que Deus chama para si os gentios, que eram estrangeiros para ele, ao convidá- 
los, pela pregação do evangelho para a comunhão com ele mesmo no reino do Messias 
4b) diz-se que Cristo e o Santo Espírito chamam para si pregadores do evangelho, a quem 
decidiram confiar a tarefa que se relaciona com a expansão do evangelho 
4342 mpockaprepro proskartereo 
de 4314 e 2594; TDNT - 3:618,417; v 
1) aderir a alguém, ser seu partidário, ser dedicado ou fiel a alguém 
2) ser constantemente atento a, dar constante cuidado a algo 
3) continuar todo o tempo num lugar 
4) perseverar e não desfalecer 
5) mostrar-se corajoso para 
6) estar em constante prontidão para alguém, servir constantemente 
4343 mpockaprepnois proskarteresis 
de 4342; TDNT - 3:619,417; nf 
1) perseverança 
4344 rpockepalarov proskephalaion 
neutro de um suposto composto de 4314 e 2776; nn 
1) travesseiro, almofada 
4345 rpockinpom proskleroo 
de 4314 e 2820; TDNT - 3:765,442; v 
1) acrescentar ou designar por sorteio, lotear 
4346 mpookMo1s prosklisis 
de um composto de 4314 e 2827; nf 
1) inclinação ou propensão de mente 
2) junção ao partido de alguém 
3) parcialidade 
4347 npocxoiaw proskollao 
de 4314 e 2853; TDNT - 3:823,452; v 
1) grudar 
2) juntar-se rente, aderir, colar 
4348 7pockouyua proskomma 
de 4350; TDNT - 6:745,946; nn 
1) pedra de tropeço 
la) obstáculo no caminho. Se alguém bate seu pé contra ele, tropeça e cai 


1b) aquilo sobre o qual a alma tropeça, i.e., pelo qual se peca 
4349 mpookomm proskope 
de 4350; TDNT - 6:745,946; n f 
1) ocasião de tropeço 
2) fazer algo que faz outros tropeçarem 
2a) 1.e., conduzir ao erro ou pecado 
4350 rpockorto proskopto 
de 4314 e 2875; TDNT - 6:745,946; v 
1) bater contra 
la) daqueles que batem contra uma pedra ou outro obstáculo no caminho, tropeçar 
lb) bater o pé contra uma pedra 
lbl)1.e., deparar-se com algum perigo; 
lc) impelir, bater contra 
ld) se levado a tropeçar em algo 
ld1) i.e., metáf. ser induzido a pecar 
4351 rposkKvhio proskulio 
de 4314 e 2947; v 
1) rolar 
4352 mpockvveo proskuneo 


de 4314 e um provável derivado de 2965 (significando beijar, como um cachorro que 
lambe a mão de seu mestre); TDNT - 6:758,948; v 


1) beijar a mão de alguém, em sinal de reverência 
2) entre os orientais, esp. persas, cair de joelhos e tocar o chão com a testa como uma 
expressão de profunda reverência 
3) no NT, pelo ajoelhar-se ou prostrar-se, prestar homenagem ou reverência a alguém, seja 
para expressar respeito ou para suplicar 
3a) usado para reverência a pessoas e seres de posição superior 
3al) aos sumo sacerdotes judeus 
3a2) a Deus 
3a3) a Cristo 
3a4) a seres celestes 
3a5) a demônios 
4353 mpockvvntTns proskunetes 
de 4352; TDNT - 6:766,948; nm 
1) adorador 
4354 mpocigi£o proslaleo 
de 4314 e 2980; v 
1) falar a 
4355 mpociaupovo proslambano 
de 4314 e 2983; TDNT - 4:15,495; v 


1) levar a, pegar a mais, tomar para si mesmo 

la) tomar como companheiro 

1b) tomar pela mão a fim de pôr de lado 

lc) tomar ou receber em casa, com a idéia paralela de bondade 
ld) receber, i.e., conceder acesso ao coração 

Id1) acolher em amizade e relação 


le) tomar para si mesmo, tomar: i.e., comida 
4356 mpocinyaç proslepsis ou npocinuyns proslempsis 
de 4355; TDNT - 4:15,495; n f 
1) aceitação: no reino de Deus 
4357 mpocuevo prosmeno 
de 4314 e 3306; TDNT - 4:579,581; v 
1) permanecer com, continuar com 
2) manter-se firme a: a graça de Deus recebida pelo Evangelho 
3) ficar, esperar 
4358 rpocopuilo prosormizo 
de 4314 e um derivado do mesmo que 3730 (significa amarrar [ancorar] ou acalmar); v 
1) trazer um navio ao ancouradouro 
2) trazer a estação para a beira da praia 
3) atracar, vir a ancorar 


4359 rpocopedo prosopheilo 
de 4314 e 3784; v 
1) dever demais 
4360 rpocoydla prosochthizo 
de 4314 e uma forma de ochtheo (estar aborrecido com algo que incomoda); v 
1) estar irado ou descontente com 
2) repugnar 
3) cuspir fora 
4) estar desgostado com 
4361 mpooreroçs prospeinos 
de 4314 e o mesmo que 3983; adj 
1) faminto 
4362 rpoormyvou prospegnumi 
de 4314 e 4078; v 
1) crucificar, fixar, cravar 
4363 TpoomintTO prospipto 
de 4314 e 4098; v 
1) cair perante, cair, prostrar-se diante, em reverência ou súplica: aos pés de alguém 
2) precipitar sobre, bater contra 
2a) de ventos que batem contra uma casa 


4364 mpooroional prospoieomai 
voz média de 4314 e 4160; v 

1) tomar ou reivindicar algo para si 

2) adaptar-se, ou antes almejar para si algo 

2a) pretender 
4365 tpocropevoual prosporeuomai 
de 4314 e 4198; v 

1) acercar-se, aproximar-se 
4366 tpocpmyvou prosregnumi 
de 4314 e 4486; v 


1) irromper contra, romper pelo colidir contra 
4367 npoctacow prostasso 
de 4314 e 5021; TDNT - 8:37,1156; v 
1) designar ou atribuir, limitar a 
2) mandar, ordenar, prescrever, comandar 
2a) apontar, definir 
4368 mpootartic prostatis 
de um derivado de 4291; n f 
1) mulher colocada sobre outras 
2) guardiã feminina, protetora, patrocinadora, que cuida dos afazeres de outros e os socorre 
com seus recursos 
4369 mpoctiônu prostithemi 
de 4314 e 5087; TDNT - 8:167,1176; v 
1) colocar 
2) adicionar 
2a) 1.e., juntar a, juntar-se a uma companhia, o número de seguidores ou companheiros de 
alguém 
2al) juntou-se a seus pais, 1.e., morreu 
4370 npoctpsyo prostrecho 
de 4314 e 5143 (incluindo seu substituto); v 
1) correr para 
4371 npocqayrov prosphagion 
de um suposto derivado de um composto de 4314 e 5315; nn 
1) qualquer coisa comida com pão 
la) diz-se do peixe cozido ou grelhado 
4372 zpocqaroç prosphatos 
de 4253 e um derivado de 4969; TDNT - 6:766,950; adj 
1) recentemente abatido, recém morto 
2) feito recentemente, novo 
4373 rpocpatas prosphatos 
de 4372; TDNT - 6:766,950; adv 
1) ultimamente, recentemente 
4374 rpocg:po prosphero 
de 4314 e 5342 (que inclue seu substituto); TDNT - 9:65,1252; v 
1) levar a, conduzir a 
la) alguém que pode curar uma pessoa ou estar pronto a mostrá-la alguma gentileza, alguém 
que pode julgar uma pessoa 
1b) trazer um presente ou algo, alcançar ou pegar algo para alguém 
lc) juntar 
2) ser impelido em direção a alguém, atacar, assaltar 
2a) conduzir-se em direção a alguém, tratar ou lidar com alguém 
4375 mpocqunçs prosphiles 
de um suposto composto de 4314 e 5368; adj 
1) aceitável, agradável 


4376 npocyopa prosphora 
de 4374; TDNT - 9:68,1252; nf 
1) ato de ofertar, de trazer a 
2) aquilo que é oferecido, presente, dom. No NT, sacrifício, seja de sangue ou não: oferta 
pelo pecado, oferta expiatória 
4377 nposqavem prosphoneo 
de 4314 e 5455; v 
1) convocar; dirigir-se a, chamando 
2) chamar alguém para si mesmo, intimar 
4378 mpooyvois proschusis 
de um comparativo de 4314 e ysw cheo (despejar); n f 
1) ato de derramar ou aspergir sobre, infusão 
4379 rposyavo prospsauo 
de 4314 e psauo (tocar); v 
1) tocar 
4380 rpocorointTEm prosopolepteo 
de 4381; TDNT - 6:779,950; v 
1) respeitar a pessoa (i.e., a condição externa do gênero humano) 
2) ter respeito às pessoas, discriminar 
4381 rpocoroinatns prosopoleptes 
de 4383 e 2983; TDNT - 6:779,950; nm 
1) alguém que aceita os outros 
2) alguém que discrimina 
4382 rpocuroimyyia. prosopolepsia 
de 4381; TDNT - 6:779,950; n f 
1) consideração pelas pessoas 
2) parcialidade 
2a) falta de alguém que, quando chamado a dar julgamento, leva em consideração as 
circunstâncias externas do gênero humano e não os seus méritos intrínsecos, e assim dá 
preferência, como o mais valioso, alguém que é rico, nascido nobre, ou poderoso, a 
outros que não têm estas qualidades 
4383 rpocwrov prosopon 
de 4314 e ops (rosto, de 3700); TDNT - 6:768,950; nn 
1) face 
la) a fronte da cabeça humana 
lb) semblante, expressão 
lbl) o rosto, na medida em que é o orgão de visão, e (pelos seus vários movimentos e 
variações) o índex dos pensamentos e sentimentos íntimos 
lc) aparência que alguém apresenta pela sua riqueza ou propriedade, sua posição ou baixa 
condição 
lcl) circunstâncias e condições externas 
1c2) usado nas expressões que denotam ter consideração pela pessoa em julgamento e no 
tratamento às pessoas 
2) aparência externa de coisas inanimadas 
4384 rpotasoaw protasso 


de 4253 e 5021; v 


1) estabelecer antes 
2) designar antes, definir de antemão 


4385 mpotewo proteino 
de 4253 e teino (estender); v 


1) estender, esticar 
la) “quando tiverem estendido alguém usando tiras de couro”, i.e., receber os golpes das 
tiras (depois de ser amarrado a um viga ou um pilar) 


4386 mpotepov proteron 
neutro de 4387 como advérbio (com ou sem o art.); adj 
1) antes, prévio 
la) de tempo, anterior 
4387 mpotepoç proteros 
comparativo de 4253; ad; 
1) anterior, antecedente 
la) de tempo, prévio, primeiro 
4388 mpotinuor protithemai 
voz média de 4253 e 5087; TDNT - 8:164,1176; v 
1) colocar diante, mostrar 
la) apresentar para ser olhado, expor para ver 
lb) expor à visão pública 
1b1) dos corpos dos mortos 
1b2) deixar estendido em posição 
2) colocar diante de alguém, propor-se a 
2a) propor-se, determinar 
4389 mpotrperouor protrepomai 
voz média de 4253 e a raiz de 5157; v 
1) persuadir, exortar, encorajar 
4390 mpotrpsyo protrecho 
de 4253 e 5143 (que inclue seu substituto); v 
1) correr adiante, correr mais que outrem 
4391 mrpovrapyo prouparcho 
de 4253 e 5225; v 
1) estar anteriormente, existir previamente 
4392 mopqaois prophasis 
de um composto de 4253 e 5316; nf 
1) pretexto (razão alegada, causa pretendida) 
2) show (querer mostrar algo que não é), aparência 
2a) dar a impressão de que eles fariam algo 
2b) em pretensão, ostensivamente 


4393 rpoqepo prophero 
de 4253 e 5342; v 
1) produzir 


4394 rpopntew propheteia 


de 4396 (“profecia”); TDNT - 6:781,952; nf 


1) profecia 

la) discurso que emana da inspiração divina e que declara os propósitos de Deus, seja pela 
reprovação ou admoestação do iníquo, ou para o conforto do aflito, ou para revelar 
coisas escondidas; esp. pelo prenunciar do eventos futuros 

1b) Usado no NT da expressão dos profetas do AT 

1b1) da predição de eventos relacionados com o reino de Cristo e seu iminente triunfo, junto 
com as consolações e admoestações que pertence a ela, o espírito de profecia, a mente 
divina, origem da faculdade profética 

1b2) do dom e discurso dos professores cristãos chamados profetas 

1b3) os dons e expressão destes profetas, esp. das predições das obras que instaurarão o 
reino de Cristo 


4395 rpopntevo propheteuo 
de 4396; TDNT - 6:781,952:; v 


1) profetizar, ser um profeta, proclamar por inspirações divinas, predizer 

la) profetizar 

1b) com a idéia de prever eventos futuro que pertencem esp. ao reino de Deus 

lc) proclamar, declarar, algo que pode apenas ser conhecido por revelação divina 

ld) irromper sob impulso repentino em discurso ou louvor sublime dos conselhos divinos 
Id1) sob tal impulso, ensinar, refutar, reprovar, admoestar, confortar outros 

le) agir como um profeta, cumprir o ofício profético 


4396 rpoqntnçs prophetes 
de um composto de 4253 e 5346; TDNT - 6:781,952;nm 


1) nos escritos gregos, intérprete de oráculos ou de outras coisas ocultas 

2) alguém que, movido pelo Espírito de Deus e, por isso, seu instrumento ou porta-voz, 
solenemente declara aos homens o que recebeu por inspiração, especialmente aquilo que 
concerne a eventos futuros, e em particular tudo o que se relaciona com a causa e reino 
de Deus e a salvação humana 

2a) os profetas do AT, tendo predito o reino, obras e morte, de Jesus, o Messias. 

2b) de João, o Batista, o arauto de Jesus, o Messias 

2c) do profeta ilustre que os judeus esperavam antes da vinda do Messias 

2d) o Messias 

2e) de homens cheios do Espírito de Deus, que pela sua autoridade e comando em palavras 
de relevância defendem a causa de Deus e estimulam a salvação dos homens 

21) dos profetas que apareceram nos tempos apostólicos entre cristãos 

211) estão associados com os apóstolos 

212) discerniram e fizeram o melhor pela causa cristã e previram determinados eventos 
futuros. (At 11.27) 

213) nas assembléias religiosas dos cristãos, foram movidos pelo Santo Espírito para falar, 
tendo capacidade e autoridade para instruir, confortar, encorajar, repreender, sentenciar 
e motivar seus ouvintes 

3) poeta (porque acreditava-se que os poetas cantavam sob inspiração divina) 

3a) de Epimênides (Tt 1.12) 
4397 nrpoqntikoç prophetikos 
de 4396; TDNT - 6:781,952; adj 


1) que procede de um profeta 
2) profético 


4398 rpopnTis prophetis 


de 4396; TDNT - 6:781,952; nf 


1) profetisa 

2) mulher a quem eventos futuros ou coisas ocultas de outros eram as vezes revelados, seja 
por inspiração ou por sonhos e visões 

3) mulher que profere ou interpreta oráculos 


4399 rpoçdavo prophthano 
de 4253 e 5348; TDNT - 9:88,1258; v 
1) vir antes, antecipar 
4400 xpoysipiouor procheirizomai 
voz média de 4253 e um derivado de 5495; TDNT - 6:862,*%; v 


1) colocar na mão, passar às mãos 

2) tomar das próprias mãos 

3) colocar diante de si mesmo, prostrar-se, determinar 
4) escolher, designar 

4a) para o uso de alguém 

4b) para a salvação de alguém 


4401 mpoysipotovem procheirotoneo 
de 4253 e 5500; v 
1) escolhar ou designar de antemão 
4402 mpoxopoç Prochoros 
de 4253 e 5525; nprm 
Prócoro = “líder do coro” 
1) um dos sete diáconos escolhidos pela igreja de Jerusalém 
4403 rpvuva prumna 
de prumnus (posterior); n f 
1) popa ou a parte traseira do navio 
4404 apr proí 
de 4253; adv 


1) de manhã, cedo 
2) a quarta vigília da noite, das 3 horas da manhã até as 6 horas aproximadamente 


4405 rpoia. proia 

feminino de um derivado de 4404 como substantivo; adj 
1) cedo, pertencente à manhã, no romper do dia 

4406 rpoos proimos 

de 4404; ad; 


1) cedo 
la) da chuva temporã que cai a partir de Outubro 


4407 rporwoçs proinos 

de 4404; ad; 
1) pertencente à manhã 

4408 rpopa prora 

feminino de um suposto derivado de 4253 como substantivo; adj 
1) proa ou a parte dianteira de um navio 


4409 rpotevo proteuo 
de 4413; TDNT - 6:881,965; v 
1) ser o primeiro, manter o primeiro lugar 
4410 rpotoxadsôpia protokathedria 
de 4413 e 2515; TDNT - 6:870,965; nf 
1) sentar no primeiro banco, o primeiro ou principal assento 
4411 rpotoxMoi. protoklisia 
de 4413 e 2828; TDNT - 6:870,965; n f 
1) primeiro lugar reclinado, lugar principal à mesa 
2) a importância hierárquica dos vários lugares à mesa variavam entre os persas, gregos, e 
romanos; não se pode ter saber com certeza que arrumação os judeus tinham no tempo 
de Cristo 
4412 xpotov proton 
neutro de 4413 como advérbio (com ou sem 3588); TDNT - 6:868,965; adv 
1) primeiro em tempo ou lugar 
la) em qualquer sucessão de coisas ou pessoas 
2) primeiro em posição 
2a) influência, honra 
2b) chefe 
2c) principal 
3) primeiro, no primeiro 
4413 rportoç protos 
superlativo contraído de 4253; TDNT - 6:865,965; adj 
1) primeiro no tempo ou lugar 
la) em alguma sucessão de coisas ou pessoas 
2) primeiro na posição 
2a) influência, honra 
2b) chefe 
2c) principal 
3) primeiro, no primeiro 
4414 rpotootTaTnç protostates 
de 4413 e 2476; nm 
1) um que se encontra na liderança 
la) líder, chefe, campeão 
4415 rpototokiw. prototokia 
de 4416; TDNT - 6:871,965; nn 
1) direiro ou vantagens do primogênito 
4416 TrpoTOTOKOS prototokos 
de 4413 e o substituto de 5088; TDNT - 6:871,965; adj 
1) primogênito 
la) de um ser humano ou animal 
lb) de Cristo, o primogênito de toda a criação 
4417 1tTam ptaio 
uma forma de 4098; TDNT - 6:883,968; v 


1) fazer alguém tropeçar ou cair 


2) tropeçar 

2a) errar, fazer um erro, pecar 

2b) cair em miseria, tornar-se desprezível 
4418 atepva pterna 
de derivação incerta; n f 

1) calcanhar (do pé) 

2) erguer o calcanhar contra alguém 

2a) prejudicar alguém por malandragem (imagem emprestada de “alguém que chuta” ou de 
um lutador derrubando seu adversário) 


4419 rtepvyrov pterugion 
de um suposto derivado de 4420; n n 


1) asa, pequena asa 

2) qualquer extremidade pontuda 

2a) das barbatanas de peixes 

2b) da parte de uma veste pendurada na forma de uma asa 
2c) do topo do templo em Jerusalém 


4420 ntzpvs pterux 
de um derivado de 4072 (que significa uma pena); n f 
1) asa: de pássaros 
4421 rtnvos ptenon 
contração para 4071; adj 
1) provido de asas 
2) alado, que voa 
2a) de pássaros 
4422 nTo£m ptoeo 
provavelmente semelhante ao substituto de 4098 (da idéia de fazer cair) ou para 4072 
(daquilo que provoca fuga); v 
1) terrificar 
2) ficar atemorizado de 
Sinônimos ver verbete 5841 
4423 rTono1G ptoesis 
de 4422; nf 
1) medo, terror 
4424 ntToAzuais Ptolemais 
de Ptolemaios (Ptolomeu, de onde o nome se origina); n pr loc 
Ptolemaida ou Aca = “guerreiro” 


1) cidade marítima da Fenícia, que recebeu seu nome, aparentemente, de Ptolemeu Latirus, 
que a capturou em 103 a.C., e a reconstruiu mais belamente 


4425 ntTvov ptuon 
de 4429; nn 

1) pá de joeiramento 
4426 1TVpO) pturo 


a.C. antes de Cristo 


de um suposto derivado de 4429 (e deste modo semelhante a 4422); v 
1) amedrontar, assustar 
4427 atvcua ptusma 
de 4429; nn 
1) saliva 
4428 aTvocn ptusso 
provavelmente semelhante a petannumi (espalhar, e desta forma aparentemente 
associado a 4072 pela idéia de expansão, e a 4429 pela idéia de “fazer plano, achatar”, 
cf 3961); v 
1) dobrar, enrolar 
4429 arva ptuo 
palavra raiz (cf 4428); v 
1) cuspir 
4430 rtwua ptoma 
do substituto de 4098; TDNT - 6:166,846; nn 
1) queda, caída 
la) metáf. falha, defeito, calamidade 
lb) erro, apostasia 
2) aquilo que caiu 
2a) corpo caído de alguém morto ou assassinado, cadáver, defunto, carcaça 
4431 rTúo ptosis 
do substituto de 4098; TDNT - 6:167,846; n f 
1) queda, caída 
4432 atrwyew. ptocheia 
de 4433; TDNT - 6:885,969; n f 
1) pobreza, miséria 
2) no NT, indigência 
2a) condição de alguém destituído de riquezas e abundância 
4433 rTúyevo ptocheuo 
de 4434; TDNT - 6:885,969; v 
1) ser um mendigo, mendigar, ser pobre 
4434 rtTwyxos ptochos 
de timocwm ptosso (rastejar, semelhante a 4422 e o substituto de 4098); TDNT - 
6:885,969; adj 
1) reduzido à pobreza, mendicância; que pede esmola 
2) destituído de riqueza, influência, posição, honra 
2a) humilde, aflito, destituído de virtudes cristãs e riquezas eternas 
2b) desamparado, impotente para realizar um objetivo 
2c) pobre, indigente 
3) necessitado em todos os sentidos 
3a) com respeito ao seu espírito 
3al) destituído da riqueza do aprendizado e da cultura intelectual que as escolas 
proporcionam (pessoas desta classe mais prontamente se entregam ao ensino de Cristo e 
mostram-se prontos para apropriar-se do tesouro celeste) 
Sinônimos ver verbete 5870 


4435 rvy1m pugme 
da palavra primária pux (punho com arma); TDNT - 6:915,973; nf 
1) punho, mão cerrada 
2) acima do cotovelo 
4436 nvdwv Puthon 
de Putho (nome da região onde Delfos, sede do famoso oráculo, estava localizado); 
TDNT - 6:917,*%;nm 
1) na mitologia grega, nome da serpente ou dragão Pitiã que habitava na região de Pito, 
junto ao Parnasso em Focis. Diz-se ter ela guardado o oráculo de Delfos. Foi eliminada 
por Apolo 
2) espírito de adivinhação 
4437 rvkvoçs puknos 
do mesmo que 4635; adj 
1) grosso, denso, compacto 
la) em referência a tempo 
lal) fregiientemente, recorrente 
lb) vigorosamente, diligentemente 
lc) muitas vezes, mais fregiientemente, fregiiente 
4438 tvktevo pukteuo 
de um derivado do mesmo que 4435; TDNT - 6:915,973; v 
1) ser um boxeador, boxear 
4439 rvim pule 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 6:921,974; nf 
1) portão, porta 
la) do tipo mais largo 
lal) no muro da cidade 
la2) num palácio 
1a3) numa cidadezinha 
la4) no templo 
la5) numa prisão 
2) as portas do inferno (semelhante a uma enorme prisão) 
3) metáf. o acesso ou entrada num estado 
4440 rviov pulon 
de 4439; TDNT - 6:921,974; nm 
1) grande porta ou portão: de um palácio 
2) parte frontal de um casa, pela qual se entra através do portão, pórtico 
4441 rvvOavonar punthanomai 
voz média prolongada de uma palavra primária putho (que ocorre apenas como um 
substituto em determinados tempos); v 
1) inguirir, pedir 
2) averiguar, pela pesquisa 
4442 avp pur 
palavra raiz; TDNT - 6:928,975; nn 
1) fogo 
4443 rvpa pura 


de 4442; nf 
1) fogo, amontoado de material combustível queimando 

4444 rvpyos purgos 

aparentemente da palavra primária (“burgo”); TDNT - 6:953,980; n m 
1) torre 


2) estrutura fortificada, de considerável altura, para repelir um ataque hostil ou para 
possibilitar a um vigia ver em todas as direções 


4445 tvpso6q) puresso 
de 4443; TDNT - 6:956,981; v 
1) estar doente com febre 
4446 mvpetos puretos 
de 4445; TDNT - 6:956,981; nm 
1) calor ardente 
2) febre 
4447 rvpros purinos 
de 4443; TDNT - 6:951,975; adj 
1) cor-de-fogo 
2) brilhante como fogo 
4448 tvpow puroo 
de 4442; TDNT - 6:948,975; v 
1) queimar com fogo, colocar fogo, pôr fogo 
la) estar no fogo, queimar 
lal) ser inflamado, indignado 
lb) fazer incandescer 
lb1) repleto de fogo, inflamável, incendiado 
lbla) de dardos, carregados com substâncias inflamáveis e colocados no fogo 
1b2) fundido pelo fogo e purgado de escórias 
4449 rvppolo purrhazo 
de 4450; v 
1) ficar incandescente, tornar-se vermelho, estar vermelho 
4450 rvppoç purrhos 
de 4442; TDNT - 6:952,975; adj 
1) ter a cor de fogo, vermelho 
4451 rvpoois purosis 
de 4448; TDNT - 6:950,975; n f 
1) combustão 
la) acombustão pela qual metais são aquecidos e reduzidos 


1b) de uma figura tirada do fogo refinador 
1b1) calamidades ou sofrimentos que testam o caráter 


4452 10) -po 
outra forma da raiz de 4458; partícula 


1) ainda, até 
2) usado somente em compostos com palavras 3369, 3380, 3764, 3768, 4455 
4453 rol£o poleo 


provavelmente de pelomai (estar ocupado, comerciar); v 


1) negociar por troca, vender 
2) vendedores 


4454 rwhoçs polos 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 6:959,981; nm 


1) potro, filhote de um cavalo 
2) criatura nova 

2a) burrinho 

2b) potro de um burro 


4455 rwroTE popote 
de 4452 e 4218; adv 
1) sempre, em qualquer momento 
4456 TOPp0m poroo 
aparentemente de poros (tipo de pedra); TDNT - 5:1025,816; v 
1) recobrir com uma pele espessa, endurecer ao recobrir com um calo 
2) metáf. 
2a) tornar o coração endurecido 
2b) fazer-se duro, calejado, tornar-se insensível, perder a capacidade de entender 
4457 ropoois porosis 
de 4456; TDNT - 5:1025,816; nf 


1) o que se cobre com um calo 
2) bloqueio na capacidade de discernimento mental, percepção obstruída 
3) de um estado de mente insensível 
3a) de obstinação, obduração 
4458 txç -pos 


advérbio da raiz de 4225, partícula enclítica do que é indefinido quanto ao modo; 
partícula 


1) de algum modo, talvez 
4459 rc pos 
advérbio da raiz de 4226, partícula interrogativa de modo; partícula 
1) como, de que maneira 
4460 Poa Rhaab 
de origem hebraica 7343 ANN; n pr f 
Raabe = “vastidão” 
1) prostituta de Jericó 
4461 pabpr rhabbi 
de origem hebraica 7227 "29 com sufixo pronominal; TDNT - 6:961,982; nm 


1) meu grande mestre, meu ilustre senhor 
2) Rabi, título usado pelos judeus para dirigir-se a seus mestres (e também honrá-los, 
mesmo quando não se dirigem a eles) 


4462 pabpovi rhabboni ou pabpovvi rhabbouni 


de origem aramaica º197), ver 4461; TDNT - 6:962,982; nm 
1) mestre, chefe, príncipe 


2) Raboni é um título de honra que Maria usou para se dirigir a Jesus 
4463 popõio rhabdizo 
de 4464; TDNT - 6:970,982; v 
1) bater com varas 
4464 papõoç rhabdos 
da raiz de4474; TDNT - 6:966,982; n f 
1) bastão, bordão, vara, ramo 
2) vara com a qual alguém é golpeado 
3) bastão 
3a) como aquele usado numa viagem, ou para apoiar-se, ou pelos pastores 
3b) quando aplicado a reis 
3b1) com vara de ferro, indicando um governo severo e rigoroso 
3b2) cetro real 
4465 papõôovyos rhabdouchos 
de 4464 e 2192; TDNT - 6:971,982; nm 
1) alguém que carrega varas, 1.e. feixes 
2) lictor, oficial público que carrega os feixes ou varas e outros emblemas do ofício diante 
de um magistrado 


4466 Payav Rhagau 


de origem hebraica 7466 1Y9; n prm 
Ragaú = “associa-te: alimenta-te” 

1) antepassado de Cristo 
4467 padivpymua rhadiourgema 


de um comparativo de rhaidios (fácil, i.e., desconsiderado) e 2041; TDNT - 6:972,983; 
nn 
1) comportamento desonesto, patifaria, velhacaria 
4468 padiwvpyia rhadiourgia 
do mesmo que 4467; TDNT - 6:972,983; n f 
1) ato leviano, feito sem pensar 
2) leviandade ou facilidade em pensar ou agir 
2a) amor pela vida efeminada e pouco ativa 
3) inescrúpulo, astúcia, prejuízo 


4469 poxa rhaka 
de origem aramaica, cf 7386 |2º9; TDNT - 6:973,983; n 


1) vazio, i.e., sem sentido, pessoa que tem cabeça vazia, cabeça-oca 
2) termo de repreensão usado entre os judeus no tempo de Cristo 
4470 paxoç rhakos 
de 4486; nn 


1) um pedaço rasgado de 
2) um pedaço de tecido 
3) tecido 

4471 Poua Rhama 


de origem hebraica 7414 1109; n pr loc 


Ramá = “morro” 


1) cidade da tribo de Benjamim, situada a aproximadamente 8 km ao norte de Jerusalém na 
estrada para Betel 


4472 povtilo rhantizo 
de um derivado de rhaino (aspergir); TDNT - 6:976,984; v 
1) aspergir 
2) limpar pela aspersão, com o objetivo de purificar 
4473 pavtiouoç rhantismos 
de 4472; TDNT - 6:976,984; nm 
1) aspersão (purificação) 
la) sangue da aspersão 
lal) i.e., ungido pela aspersão (servindo para purificar) 
4474 porno rhapizo 
de um derivado da palavra primária rhepo (deixar cair, “batida”); v 


1) bater com uma vara ou bordão 
2) bater no rosto com a palma da mão, esbofetear a orelha 


4475 pamoya rhapisma 
de 4474; nn 


1) golpe com vara ou bordão ou açoite 
2) golpe com a palma da mão, tapa no rosto, esbofetear 


4476 pay rhaphis 
da palavra primária rhapto (costurar; talvez mais semelhante a raiz de 4474 da idéia de 
perfurar); n f 
1) agulha 
4477 Poa Rhachab 
do mesmo que 4460 277; TDNT - 3:1,311; n prf 
Raabe = “largo” 
1) prostituta de Jericó 


4478 PaynA Rhachel 
de origem hebraica 7354 9NY); n pr f 
Raquel = “ovelha ou carneiro” 
1) esposa de Jacó 
4479 Pepekxka Rhebekka 
de origem hebraica 7259 51227; n pr f 
Rebeca = “quem arma uma armadilha” 
1) esposa de Isaque 
4480 psõa rheda 
de origem latina; n f 
1) carruagem, um tipo de veículo que tem quatro rodas 


4481 Psuqav Rhemphan 


pela transliteração incorreta de uma palavra de origem hebraica 3594 7d; n prm 


Renfã = “enrugado (sem vida)” 


1) nome de um ídolo adorado secretamente pelos Israelitas no deserto 
4482 pzo rheo 
verbo primário; v 

1) fluir 
4483 pro rheo 


para certos tempos do qual uma forma prolongada epeq ereo, é usada, como alternativa 
para 2036, talvez semelhante (ou ident.) a 4482 (pela idéia de emanar); v 


1) emanar, emitir 
4484 Pyyrov Rhegion 
de origem latina; n pr loc 
Régio = “brecha” 
1) cidade italiana situada na costa brutiana, na entrada sul do Estreito de Messina 
4485 pnyua rhegma 
de 4486; nn 


1) aquilo que foi quebrado ou rachado 
la) fratura, brecha, fenda 
lb) roupas rasgadas 
lc) cair, arruinar 
4486 pnyvoui rhegnumi ou pnoco rhesso 


ambas formas prolongadas de rheko (que aparece somente em determinadas formas, e é 
em si mesmo provavelmente um forma fortalecida de agnumi [ver em 2608]); v 


1) rasgar, romper ou estourar, rebentar, quebrar 

la) partir em pedaços 

1b) irromper 

1b1) em alegria, de infantes ou pessoas mudas começando a falar 

lc) contorcer, convulsionar 

lcl) de demônio causando convulsões em um possesso 

lc2) precipitar-se, lançar ao chão (ocorrência comum nos casos de possessão e epilepsia) 
Sinônimos ver verbete 5850 


4487 pnua rhema 
de 4483; TDNT - 4:69,505; nn 


1) aquilo que é ou foi proferido por viva voz, algo falado, palavra 

la) qualquer som produzido pela voz e que tem sentido definido 

1b) fala, discurso 

1b1) o que alguém falou 

lc) uma série de palavras reunidas em uma sentença (uma declaração da mente de alguém 
feita em palavras) 

lcl) expressão vocal 

1c2) qualquer dito em forma de mensagem, narrativa 

lc2a) de acordo com alguma ocorrência 

2) assunto do discurso, objeto sobre o qual se fala 

2a) na medida em que é um assunto de narração 

2b) na medida em que é um assunto de comando 

2c) assunto em disputa, caso em lei 


4488 Peoa Rhesa 


provavelmente de origem hebraica, aparentemente for 7509 NWºY; nprm 
Resa = “cabeça” 
1) filho de Zorobabel na genealogia de Cristo 
4489 pnrop rhetor 
de 4483; nm 
1) o que fala, orador 
la) de um orador forense ou advogado 
4490 pros rhetos 
de um derivado de 4483; adv 
1) expressamente, em palavras expressas 
4491 púa rhiza 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 6:985,985; n f 
1) raiz 
2) aquilo que como raiz brota de uma raiz, broto, rebento 
3) metáf. descendência, progênie 
4492 poa rhizoo 
de 4491; TDNT - 6:990,985; v 
1) fazer surgir raiz, fortalecer com raízes, tornar firme, fixar, estabelecer, fazer uma pessoa 
ou uma coisa ser totalmente fundamentada 
4493 pum rhipe 
de 4496; n f 
1) lance, batida, pulsação 
2) instante do tempo 
4494 purio rhipizo 
de um derivado de 4496 (que significa um abano ou fole); v 
1) levantar uma brisa, colocar o ar em movimento, seja para acender um fogo ou refrescar- 
se 
la) soprar o fogo 
1b) abanar, i.e., esfriar com um abano 
2) balançar, agitar 
2a) do vento 
2b) de pessoas cuja a mente oscila na incerteza entre a esperança e o temor, entre fazer ou 
não fazer algo 
4495 purteo rhipteo 
de um derivado de 4496; TDNT - 6:991,*; v 
1) lançar, atirar 
2) derrubar 
3) atirar adiante ou diante 
4) depositar (com a sugestão de pressa e falta de atenção) 
5) lançar ao chão, prostrar 
4496 puto rhipto 
verbo primário (talvez mais propriamente semelhante a raiz de 4474, pela idéia de 
movimento repentino); TDNT - 6:991,987; v 
1) lançar, atirar 


2) derrubar 

3) atirar adiante ou diante 

4) depositar (com a sugestão de pressa e falta de atenção) 
5) lançar ao chão, prostrar 


4497 Popoau Rhoboam 


de origem hebraica 7346 DVAMN, n prm 
Roboão = “que multiplica o povo” 
1) filho de Salomão através de uma princesa amonita, Naamá 
4498 Poôn Rhode 
provavelmente de rhode (rosa); n pr f 
Rode = “rosa” 
1) nome de uma certa serva 
4499 Poôdoç Rhodos 
provavelmente de rhodon (rosa); n pr loc 
Rodes = “róseo” 
1) bem conhecida ilha das Cíclades, oposta à Cária e Lícia, com a cidade de Rodes como 
capital 
4500 poiinõov rhoizedon 
de um derivado de rhoizos (zumbido); adv 
1) com um alto barulho 
4501 pouqaia rhomphaia 
provavelmente de origem estrangeira; TDNT - 6:993,987; n f 
1) grande espada 


2) propriamente uma longa lança traciana, também um tipo de espada longa que se 
costumava usar no ombro direito 


4502 Povbnv Rhouben 


de origem hebraica 7205 JIINT; n prm 
Rúben = “olhe! um filho” 


1) primogênito de Jacó, filho de Lia 


4503 Pov0 Rhouth 


de origem hebraica 7327 MN; TDNT - 3:1,311; n pr f 
Rute = “amiga” 
1) antepassado de Davi e de Cristo 
4504 Povyos Rhouphos 
de origem latina; n pr m 
Rufos = “vermelho” 
1) nome de um certo Cristão 
4505 pvum rhume 
prolongação de 4506 em seu sentido original; n f 
1) balanço, agitação, força, trilho, de um corpo em movimento 


2) trecho do caminho em um cidade encerrada por construções em ambos os lados 
3) rua, travessa 


4506 povuor rhoumai 
voz média de um verbo arcaico, semelhante a 4482 (pela idéia de uma corrente, cf 
4511); TDNT - 6:998,988; v 

1) resgatar, libertar 

2) libertador 
4507 purapia rhuparia 
de 4508; n f 

1) impureza, sujeira 

2) mancha, desonra 
4508 purapoç rhuparos 
de 4509; ad; 


1) estar sujo, tornar-se imundo 
2) metáf. ser manchado com inigiiidade 


4509 puros rhupos 
de afinidade incerta; nm 
1) sujeira, impureza 
4510 pvroo rhupoo ou porawo 
de 4509; v 


1) tornar sujo, manchar, poluir 
2) ser imundo (moralmente) 


4511 pvors rhusis 
de 4506 no sentido de seu congênere 4482; n f 
1) fluxo 
4512 potis rhutis 
de 4506; n f 
1) ruga 
4513 Pouowoçs Rhomaikos 
de 4514; ad; 
latino = “da força de Roma” 
1) língua falada pelos romanos 
4514 Pouoros Rhomaios 
de 4516; ad; 
1) residente da cidade de Roma, cidadão romano 
4515 PouororTi Rhomaisti 
de um suposto derivado de 4516; adv 
Latim = “da força de Roma” 
1) língua falada pelos romanos 
4516 Poum Rhome 
da raiz de 4517; n pr loc 
Roma = “força” 
1) famosa capital do mundo antigo 
4517 povvou rhonnumi 


prolongação de rhoomai (arremessar, provavelmente semelhante a 4506); v 


1) tornar forte, fortalecer 
2) ser forte, ter sucesso, prosperar 
3) forma habitual de encerrar uma carta, despedida 


4518 caBay0avi sabachthani 


do aramaico ou 7662 º1NAJY com sufixo pronominal; transliteração aramaica 


1) (por que) me abandonaste? 


4519 capawo sabaoth 


de origem hebraica 6635 NINAR no plural feminino; n indecl 


1) Senhor de “Sabaote” 

la) Senhor dos exércitos de Israel, já que aqueles que estão sob a liderança e proteção do 
SENHOR mantém sua causa por meio da guerra 
4520 cobparticuos sabbatismos 
de um derivado de 4521; TDNT - 7:34,989; nm 

1) observância do sábado 

2) pleno e abençoado descanso do trabalho pesado e dos problemas desta vida esperado na 
era vindoura pelos verdadeiros adoradores de Deus e pelos cristãos sinceros 


4521 cabpartov sabbaton 


de origem hebraica 7676 NAW; TDNT - 7:1,989; nn 


1) sétimo dia de cada semana. Era uma festa sagrada, na qual os Israelitas deviam abster-se 
de todo trabalho 

la) instituição do sábado, a lei para santificar todo o sétimo dia da semana 

1b) sábado, dia de sábado 

2) sete dias, uma semana 
4522 coynvn sagene 
de um derivado de satto (equipar) que significa móveis, especialmente uma albarda (que 
no leste era meramente um saco de fio reticulado); n f 

1) grande rede de pesca, rede varredeira 
Sinônimos ver verbete 5808 


4523 cuôdd0vkaroç Saddoukaios 
provavelmente de 4524; TDNT - 7:35,992: nm 
Saduceus = “justo” 


1) partido religioso judeu da época de Cristo, que negava que a lei oral fosse revelação de 
Deus aos israelitas, e que cria que somente a lei escrita era obrigatória para a nação 
como autoridade divina. Negava as seguintes doutrinas: 

la) ressurreição do corpo 

1b) imortalidade da alma 

lc) existência de espíritos e anjos 

ld) predestinação divina (afirmavam o livre arbítrio) 


4524 codwk Sadok 
de origem hebraica 6659 [217%; n prm 


Zadoque = “justo” 
1) descendente de Zorobabel na genealogia de Cristo 


4525 cawo saino 
semelhante a 4579; TDNT - 7:54,994; v 
1) sacudir a calda 
la) de cachorros 
2) metáf. 
2a) estimular, bajular 
2b) mover (a mente de alguém) 
2b1) agradavelmente 
2b2) agitar, pertubar, preocupar 
4526 cakKkoç sakkos 


de origem hebraica 8242 |2W; TDNT - 7:56,995; nm 


1) saco 


la) receptáculo para reter ou carregar várias coisas, como dinheiro, comida, etc. 


1b) pano de saco, tecido rústico feito especialmente de pêlo de animais 


lc) vestimenta feita de tal material, e pendurada numa pessoa como um saco, que era 
costumeiramente usada (ou colocada sobre a túnica ao invés da capa ou manto) pelos 
lamentadores, penitentes, suplicantes e também pelos que como os profetas hebraicos, 


levavam uma vida austera 


4527 cada Sala 


de origem hebraica 7974 N9W: n prm 
Salá = “broto” 

1) filho de Cainã, neto de Arfaxade, e pai de Éber 
4528 coha0umA Salathiel 


de origem hebraica 7597 ONºN9W; n prm 
Sealtiel = “Supliquei a Deus” 

1) filho de Jeconias na genealogia de Cristo 
4529 corais Salamis 
provavelmente de 4535 (do movimento da onda no litoral); n pr loc 
Salamina = “sa)” 

1) cidade principal na costa leste da ilha de Chipre 
4530 cohsu Saleim 
provavelmente do mesmo que 4531; n pr loc 
Salim = “paz” 

1) cidade bem conhecida, 11 Km ao sul de Citópolis 
4531 colevo saleuo 
de 4535; TDNT - 7:65,996; v 


1) movimento produzido pelos ventos, tempestades, ondas, etc. 
la) agitar ou sacudir 
lb) causar agitação 


lc) agitar completamente, de uma medida preenchida pelo sacudir de seu conteúdo 


2) derrubar, virar 
2a) lançar abaixo do estado (seguro e feliz) de alguém 
2b) mover, agitar a mente, pertubar alguém 


4532 coAz:u Salem 


de origem hebraica 8004 D9W; n pr loc 
Salém = “paz” 


1) lugar onde Melquizedeque era rei. Também considerado como o nome antigo de 
Jerusalém 


4533 coduov Salmon 


de origem hebraica 8012 NAN; n prm 
Salmão = “vestuário: roupa” 
1) pai de Boaz na genealogia de Cristo 
4534 corom Salmone 
talvez de origem similar a 4529; n pr loc 
Salmone = “vestido” 
1) promontório íngreme no extremo leste da ilha de Creta 
4535 carac salos 
provavelmente da raiz de 4525; TDNT - 7:65,996; nm 
1) agitação ou vaga do mar 
4536 caiavE salpigx 
talvez de 4535 (da idéia de garganteio ou reverberação); TDNT - 7:71,997; nf 
1) trombeta 
4537 coin salpizo 
de 4536; TDNT - 7:71,997; v 
1) soar uma trombeta 
4538 caimoTnÇ salpistes 
de 4537; TDNT - 7:71,997; nm 
1) quem toca trombeta 


4539 cohopm Salome 


provavelmente de origem hebraica, feminino de 7965 NºBOW); n pr f 
Salomé = “paz” 

1) esposa de Zebedeu e mãe dos apóstolos Tiago Maior e João 
4540 couapsia Samareia 


de origem hebraica 8111 NNYAW; TDNT - 7:88,999; n pr loc 
Samaria = “proteção” 

1) território da Palestina, que tinha Samaria com sua capital 
4541 couapsirnç Samareites 
de 4540; TDNT - 7:88,999; n pr m 

1) samaritano, 


la) habitante da cidade de Samaria 
1b) habitante da região de Samaria 


4542 couapeimis Samareitis 
feminino de 4541; TDNT - 7:88,999; n pr f 
1) mulher samaritana 


4543 cauoOpaxn Samothrake 


de 4544 e Thraike (Trácia); n pr loc 
Samotrácia = “sinal de pedras de ardósia” 
1) ilha no Mar Ageu, cerca de 60 Km da costa da Trácia, na foz do rio Hebros 
4544 couos Samos 
de afinidade incerta; n pr loc 
Samos = “declive arenoso” 
1) ilha não distante daquela parte da Ásia Menor onde Jônia se encontra com Cária 


4545 cauovnh Samouel 
de origem hebraica 8050 ONYAW: n prm 


Samuel = “seu nome é de Deus” 


1) filho de Elcana e Ana, último dos juízes, profeta distinto, e fundador da ordem profética. 
Deu aos judeus seus primeiros reis, Saul, Davi 


4546 cauyov Sampson 


de origem hebraica 8123 NVAW;n prm 
Sansão = “como o sol” 
1) juíz famoso de Israel, renomado pela sua força física 
4547 cavôadrov sandalion 
de um derivado de sandalon (“sandália”; de origem incerta); TDNT - 5:310,702; nn 


1) sandália, sola feita de madeira ou couro, cobrindo a parte inferior do pé e preso com tiras 
de couro 


4548 caviç sanis 

de afinidade incerta; n f 
1) tábua, placa 

4549 oaovi Saoul 


de origem hebraica 7586 RV, cf 4569, nprm 
Saul = “desejado” 


1) nome judaico do apóstolo Paulo 
2) filho de Quis e primeiro rei de Israel 


4550 coxpoç sapros 
de 4595; TDNT - 7:94,1000; adj 
1) apodrecido, podre 
2) corrompido por alguém e não mais próprio para o uso, gasto 
3) de qualidade pobre, ruim, impróprio para o uso, sem valor 
4551 carqipa Sappheire 
de 4552; n pr f 
Safira = “safira” 
1) esposa de Ananias 


4552 carqpipoç sappheiros 
de origem hebraica 5601 DO; n f 


1) safira, pedra preciosa 


4553 capyav sargane 


aparentemente de origem hebraica 8276; n f 


1) cabo trançado, tira 
2) cesto, cesta feita de cordas, cesto grande 


4554 capõeis Sardeis 
plural de derivação incerta; n pr loc 
Sardes = “vermelhos” 
1) cidade luxuosa na Ásia Menor, capital da Lídia 
4555 capôrwoç sardinos 
do mesmo que 4556; adj 
1) sárdio, pedra preciosa da qual existem dois tipos, o primeiro é chamado de cornalina (por 
causa da cor-de-carne) e o segundo, sárdio 
4556 capõioç sardios 
propriamente, um adjectivo de uma raíz incerta; adj 
1) sárdio, pedra preciosa da qual existem dois tipos, o primeiro é chamado de cornalina (por 
causa da cor-de-carne) e o segundo, sárdio 
4557 capôovvs sardonux 
da raiz de 4556 e onux (unha, por isso pedra “ônix”); nm 
1) sardônio, pedra preciosa marcada pelas cores vermelha da cornalina (sárdio) e branca do 
ônix 
4558 ocaperta Sarepta 


de origem hebraica 6886 IND NR; n pr loc 
Sarepta = “fusão” 
1) nome grego para Zarefate, cidade fenícia entre Tiro e Sidom, mais próxima a Sidom 
4559 capkikoç sarkikos 
de 4561; TDNT - 7:98,1000; adj 
1) corpóreo, carnal 
la) que tem a natureza da carne, i.e., sob o controle dos apetites animais 
lal) governado pela mera natureza humana, não pelo Espírito de Deus 
la2) que tem sua sede na natureza animal ou despertado pela natureza animal 
1a3) humana: com a idéia implícita de depravação 
lb) que pertence à carne 
1b1) ao corpo: relativo ao nascimento, linhagem, etc 
Sinônimos ver verbete 5912 


4560 capkxroç sarkinos 
de 4561; TDNT - 7:98,1000; adj 


1) carnal, que consiste de carne, composta de carne 

2) que pertence ao corpo (como material terreno e perecível) 

3) completamente entregue à carne, enraizado na carne 
Sinônimos ver verbete 5912 


4561 caps sarx 
provavelmente da mesma raiz de 4563; TDNT - 7:98,1000; n f 


1) came (substância terna do corpo vivo, que cobre os ossos e é permeada com sangue) 
tanto de seres humanos como de animais 
2) corpo 


2a) corpo de uma pessoa 

2b) usado da origem natural ou física, geração ou afinidade 

2b1) nascido por geração natural 

2c) natureza sensual do homem, “a natureza animal” 

2cl) sem nenhuma sugestão de depravação 

2c2) natureza animal com desejo ardente que incita a pecar 

2c3) natureza física das pessoas, sujeita ao sofrimento 

3) criatura viva (por possuir um corpo de carne), seja ser humano ou animal 

4) a carne, denotando simplesmente a natureza humana, a natureza terrena dos seres 
humanos separada da influência divina, e por esta razão inclinada ao pecado e oposta a 
Deus 


4562 capovy Sarouch ospovy Serouch 


de origem hebraica 8286 ANY; n prm 

Serugue = “entrelaçado” 
1) filho de Ragaú na genealogia de Cristo 

4563 capomw saroo 

de um derivado de sairo (remover, semelhante a 4951); v 
1) varrer, limpar através do ato de varrer 


4564 cappa Sarrha 
de origem hebraica 8283 IN; n pr f 


Sara = “princesa” 
1) esposa de Abraão 
4565 capov Saron 


de origem hebraica 8289 NY; n pr loc 
Sarom = “plano ou planície” 


1) região plana que se estende da Cesaréia da Palestina até Jope, cercada de bons pastos e 
famosa pela sua fertilidade 


4566 catav Satan 
de origem hebraica 7854 JUW, cf 4567; TDNT - 7:151,*;nprm 


1) adversário (alguém que se opõe a outro em propósito ou ação), nome dado 

la) ao príncipe dos espíritos maus, o adversário inveterado de Deus e Cristo 

lal) incita à apostasia de Deus e ao pecado 

1a2) engana os homens pela sua astúcia 

1a3) diz-se que os adoradores de ídolos estão sob seu controle 

la4) pelos seus demônios, é capaz de possuir pessoas e infligi-las com enfermidades 

la5) é derrotado com a ajuda de Deus 

la6) na volta de Cristo do céu, ele será preso com cadeias por mil anos, mas quando os mil 
anos terminarem, ele andará sobre a terra ainda com mais poder, mas logo após será 
entregue à condenação eterna 

lb) pessoa semelhante a Satanás 
4567 cotavos Satanas 
de origem aramaica e relacionado a 4566 (com o afixo definido); TDNT - 7:151,1007; n 
prm 


1) adversário (alguém que se opõe a outro em propósito ou ação), nome dado 
la) ao príncipe dos espíritos maus, o adversário inveterado de Deus e Cristo 


lal) incita à apostasia de Deus e ao pecado 
1a2) engana os homens pela sua astúcia 
1a3) diz-se que os adoradores de ídolos estão sob seu controle 
la4) pelos seus demônios, é capaz de possuir pessoas e infligi-las com enfermidades 
la5) é derrotado com a ajuda de Deus 
la6) na volta de Cristo do céu, ele será preso com cadeias por mil anos, mas quando os mil 
anos terminarem, ele andará sobre a terra ainda com mais poder, mas logo após será 
entregue à condenação eterna 
lb) pessoa semelhante a Satanás 
4568 catov saton 
de origem hebraica 5429; n n 
1) um tipo de medida seca, 3 galões (14 litros) 
4569 cavhoçs Saulos 
de origem hebraica, o mesmo que 4549; n pr m 
Saul = “desejado” 
1) nome judaico do apóstolo Paulo 
4570 opevvoi sbennumi 
forma prolongada de um verbo aparentemente primário; TDNT - 7:165,1009; v 
1) extinguir, apagar 
la) de fogo ou coisas no fogo 
lal) ser apagado, apagar 
lb) metáf. sufocar, suprimir, abafar 
1b1) da influência divina 
4571 oz se 
caso acusativo singular de 4771; pron 
D tu 
4572 osavtov seautou 
caso genitivo de 4571 e 846; pron 
1) te, ti mesmo 
4573 oepBalouar sebazomai 
voz média de um derivado de 4576; TDNT - 7:172,1010; v 
1) temer, ter medo 
2) honrar religiosamente, adorar 
4574 oepBacua sebasma 
de 4573; TDNT - 7:173,1010; nn 
1) qualquer coisa que é honrada por motivo religioso, objeto de adoração 
la) de templos, altares, estátuas, imagens idolátricas 
4575 oepagrtoç sebastos 
de 4573; TDNT - 7:174,1010; adj 
1) digno de reverência, venerável 
2) título dos imperadores romanos 
2a) Augusto, i.e., tomando seu nome do imperador 
2b) título de honra que costumava ser dado a determinadas legiões, ou coortes, ou batalhões, 
“de valor” 


4576 oePBouor sebomai 


voz média de um verbo aparentemente primário; TDNT - 7:169,1010; v 
1) reverenciar, adorar 

4577 og1pa seira 

provavelmente de 4951 através de seu congênere (prender, semelhante a 138); n f 
1) arame, corda 
2) cadeia 

4578 ogiGuoçs seismos 

de 4579; TDNT - 7:196,1014; nm 
1) agitação, comoção 
2) tempestade 
3) terremoto 


4579 cew seio 
aparentemente, verbo primário; TDNT - 7:196,1014; v 


1) bater, agitar, fazer tremer 
la) de homens, prostrar-se em tremor, tremer de medo 
lb) metáf. agitar a mente 


4580 cexovvôdos Sekoundos 
de origem latina; n pr m 
Secundo = “afortunado” 
1) cristão tessalônico 
4581 osicvxeiua Seleukeia 
de Seleukos (Seleucus, rei sírio); n pr loc 
Selêucia = “brilho branco” 
1) cidade da Síria, próxima à foz do Orontes, cerca de 25 Km de Antioquia 
4582 ceinvn selene 


de selas (brilho, provavelmente semelhante ao substituto de 138, pela idéia de 
atratividade) ; n f 


1) lua 
4583 ceimvialonol seleniazomai 
voz média ou passiva de um suposto derivado de 4582; v 


1) ser maníaco ou lunático 

2) ser epiléptico 

2a) dizia-se que a epilepsia tendia a voltar ou aumentar com a lua crescente. Este sentido é 
duvidoso, visto que os gregos nada conheciam de epilepsia. 


4584 oguei Semei 


de origem hebraica 8096 ºVAW; n pr m 

Semei = “os que escutam: minha notícia” 
1) pai de Matatias na genealogia de Cristo 

4585 cepas semidalis 

provavelmente de origem estrangeira; n f 
1) a mais fina farinha de trigo 

4586 cguvos semnos 

de 4576; TDNT - 7:191,1010; ad; 


1) augusto, venerável, reverendo 
2) ser venerado pelo caráter, honorável 
2a) de pessoas 
2b) de obras 
Sinônimos ver verbete 5878 
4587 oeuvoTns semnotes 
de 4586; TDNT - 7:191,1010; n f 


1) característica de algo ou pessoa que dá o direito à reverência e respeito, dignidade, 
majestade, santidade 
2) honra, pureza 


4588 ozpyroç Sergios 
de origem latina; n pr m 
Sérgio = “nascido da terra: nascido um prodígio” 


1) cognominado Paulo, deputado ou procônsul de Chipre. Convertido ao cristianismo por 
Paulo 


4589 on0 Seth 
de origem hebraica 8352 NW; n pr m 


Sete = “compensação” 
1) terceiro filho de Adão e pai de Enos 


4590 oyu Sem 


de origem hebraica 8035 OW; n pr m 
Sem = “nome” 
1) filho mais velho de Noé 
4591 cnuavo semaino 
de sema (marca, de derivação incerta); TDNT - 7:262,1015; v 
1) dar um sinal, significar, indicar 
2) tornar conhecido 
4592 onuziov semeion 
de um suposto derivado da raiz de 4591; TDNT - 7:200,1015; nn 


1) sinal, marca, símbolo 

la) aquilo pelo qual uma pessoa ou algo é distinto de outros e é conhecido 

1b) sinal, prodígio, portento, i.e., uma ocorrência incomum, que transcende o curso normal 
da natureza 

1b1) de sinais que prognosticam eventos notáveis prestes a acontecer 

1b2) de milagres e prodígios pelos quais Deus confirma as pessoas enviadas por ele, ou 
pelos quais homens provam que a causa que eles estão pleiteando é de Deus 
4593 oeuswow semeioo 
de 4592; TDNT - 7:265,1015; v 


1) marcar, anotar, distinguir pela marca 
2) marcar ou anotar para si mesmo 


4594 onuzpov semeron 


neutro (como advérbio) de um suposto composto do art. 3588 e 2250, no (i.e., neste) dia 
(ou na noite de hoje ou na que recém terminou); TDNT - 7:269,1024; adv 


1) este (mesmo) dia 


2) o que aconteceu hoje 

4595 onto sepo 

aparentemente, verbo primário; TDNT - 7:94,1000; v 
1) tornar corrupto, destruir 
2) tornar-se corrupto, corrompido, apodrecido 


4596 onpixoç serikos 
de Ser (tribo indiana de quem a seda era procurada, por isso o nome de bicho-de-seda); 
adj 
1) feito de seda 
2) seda, i.e., tecido, vestimentas de seda 
4597 onç ses 
aparentemente de origem hebraica 5580; TDNT - 7:275,1025; nn 
1) traça, traça de tecidos 
4598 ontTobBporoçs setobrotos 
de 4597 e derivado de 977; TDNT - 7:275,1025; adj 
1) comido por traça 
4599 cbzvow sthenoo 
de sthenos (vigor do corpo, provavelmente semelhante a raiz de 2476); v 


1) tornar forte, fortaler 
la) da alma de alguém 


4600 cryov siagon 
de derivação incerta; n f 
1) maxila, osso maxilar 
4601 cryo sigao 
de 4602; v 
1) manter silêncio, guardar silêncio 
2) ser mantido em silêncio, guardar em segredo 
Sinônimos ver verbete 5847 
4602 cum sige 
aproximado de sizo (“sss”, i.e., psiu! ou silêncio!); n f 
1) silêncio 
4603 crnproç sidereos 
de 4604; ad; 
1) feito de ferro 
4604 ciônpos sideros 
de derivação incerta; n m 
1) ferro 


4605 crdwv Sidon 
de origem hebraica 6721 JITX; n pr loc 
Sidom = “caça” 


1) cidade antiga e rica da Fenícia, na costa leste do Mar Mediterrâneo, a menos de 30 Km 
ao norte de Tiro 


4606 orwvios Sidonios 
de 4605; ad; 
1) habitante de Sidom, sidônio 
4607 ouxaproç sikarios 
de origem latina; TDNT - 7:278,1026; nm 
1) assassino 
la) alguém que leva uma adaga ou espada curta sob suas vestes, de tal forma que possa 
matar secreta e traiçoeiramente qualquer pessoa 
lb) degolador 
Sinônimos ver verbete 5811 e 5889 
4608 ouxspa sikera 
de origem hebraica 7941; nn 


1) bebida forte, drinque intoxicante, diferente de vinho; era um produto artificial, feito de 
uma mistura de ingredientes doces, derivados de grãos ou legumes, ou do suco de frutas 
(tâmara), ou de uma decocção do mel 


4609 ouaç Silas 
contração para 4610; n pr m 
Silas = “arborizado” 
1) cidadão romano, companheiro do apóstolo Paulo em várias de suas viagens missionárias 
4610 cú ovavoc Silouanos 
de origem latina, ver 4609; n pr m 
Silas = “arborizado” 
1) cidadão romano, companheiro do apóstolo Paulo em várias de suas viagens missionárias 


4611 cúoau Siloam 


de origem hebraica 7975 N2W; n pr loc 
Siloé = “enviado” 

1) Tanque de Siloé, uma fonte de água em Jerusalém, também chamado Siloé em Is 8.6 

2) Torre de Siloé: deve ter sido uma torre próxima ou sobre o Tanque de Siloé, que caiu, 
matando 18 homens. Provavelmente eles estavam se purificando. (Gill) 
4612 cunxivOLov simikinthion 
de origem latina; nn 

1) avental estreito, ou capa de linho, que trabalhadores e servos estavam acostumados a usar 
4613 cuov Simon 


de origem hebraica 8095 JIVAW; n pr m 
Pedro = “rocha ou pedra” 


1) Pedro era um dos apóstolos 

2) Simão, chamado Zelote ou Kanaites 

3) Simão, pai de Judas, o traidor de Jesus 

4) Simão Mago, o mágico samaritano 

5) Simão, o curtidor, At 10 

6) Simão, o fariseu, Lc 7.40-44 

7) Simão de Cirene, que carregou a cruz de Cristo 
8) Simão, o primo de Jesus, o filho de Cleopas 


9) Simão, o leproso, assim chamado para distingui-lo dos outros do mesmo nome 


4614 ora Sina 


de origem hebraica 5514 º2º0; TDNT - 7:282,1026; n pr loc 
Sinai = “espinhoso” 

1) uma montanha ou, particularmente, uma região montanhosa na península do Sinai, 
famosa por ser o lugar da entrega da lei mosaica 
4615 owam sinapi 
talvez de sinomai (ferir, 1.e., aguilhão); TDNT - 7:287,1027; nn 

1) mostarda, nome de uma planta que nos países orientais brota de uma minúscula semente 
e chega à altura de uma árvore, 3 m ou mais; por isso uma pequena quantidade de algo é 


comparada a um grão de mostarda, bem como algo que cresce até um tamanho 
extraordinário 


4616 ordoy sindon 
de origem incerta (talvez entrangeira); n f 


1) tecido de linho, esp. fino e caro, no qual os cadáveres eram envolvidos 
2) algo feito de fino tecido 
2a) de uma vestimenta leve e solta, usada à noite sobre o corpo nu 


4617 owialo síniazo 
de sinion (peneira); TDNT - 7:291,1028; v 
1) peneirar, sacudir numa peneira 
2) fig. pela agitação interna, tentar a fé de alguém até o limite 
4618 ortevToç siteutos 
de um derivado de 4621; adj 
1) cevado, gordo 
4619 orrigToç sitistos 
de um derivado de 4621; adj 
1) cevado, gordo 
4620 orrouertprov sitometron 
de 4621 e 3358; nn 
1) uma “porção medida de” semente ou “comida” 
4621 ovos sitos plural irregular neutro ova sita 
de derivação incerta; n m 
1) trigo, grão 
4622 crwnv Sion 


de origem hebraica 6726 J"X; TDNT - 7:292,1028; n pr loc 
Sião = “lugar árido” 
1) monte sobre o qual a parte mais antiga de Jerusalém foi construída 
la) o mais sudoeste e mais alto dos montes sobre os quais a cidade foi construída 
2) frequentemente usado da cidade inteira de Jerusalém 
3) como o templo estava lá localizado, Jerusalém foi chamada de lugar da habitação de 
Deus 
4623 cora siopao 


de siope (silêncio, 1.e., quietude. Mais propriamente, surdez, 1.e., silêncio involutário, ou 
inabilidade para falar, diferindo assim de 4602, que é antes um recusa voluntária ou 
indisposição para falar, embora os termos sejam frequentemente usados de forma 
sinônima); v 

1) estar em silêncio, ficar quieto 

la) usado do silêncio de alguém por ser mudo 

2) metáf. de um mar calmo, quieto 
Sinônimos ver verbete 5847 


4624 oxavôaiio skandalizo (“escandalizar”) 
de 4625; TDNT - 7:339,1036; v 


1) colocar uma pedra de tropeço ou obstáculo no caminho, sobre o qual outro pode tropeçar 
e cair, metáf. ofender 

la) seduzir ao pecado 

lb) fazer uma pessoa começar a desconfiar e abandonar alguém em quem deveria confiar e 
obedeçer 

1b1) provocar abandono 

1b2) estar ofendido com alguém, 1.e., ver no outro o que eu desaprovo e me impede de 
reconhecer sua autoridade 

1b3) fazer alguém julgar desfavoravelmente ou injustamente a outro 

lc) como aquele que tropeça ou cujos os pés ficam presos, se sente irritado 

lc1) deixar alguém irritado com algo 

1c2) tornar indignado 

1c3) estar aborrecido, indignado 
4625 oxavôahov skandalon (“escândalo”) 
provavelmente de um derivado de 2578; TDNT - 7:339,1036; nn 


1) a vara móvel ou gancho de uma armadilha, vara de armadilha 

la) armadilha, cilada 

lb) qualquer impedimento colocado no caminho e que faz alguém tropeçar ou cair, (pedra 
de tropeço, ocasião de tropeço) 1.e., pedra que é causa de tropeço 

lc) fig. aplicado a Jesus Cristo, cuja pessoa e ministério foi tão contrário às expectativas dos 
judeus a respeito do Messias, que o rejeitaram e, pela sua obstinação, fizeram naufragar 
a própria salvação 

2) qualquer pessoa ou coisa pela qual alguém (torna-se presa) afoga-se no erro ou pecado 
4626 oxKarto skapto 
aparentemente, verbo primário; v 

1) cavar 
4627 cxagn skaphe 
palavra primitiva; n f 

1) qualquer coisa escavada, vaso oco, canal, bandeja, barril 

2) de um barco 
4628 okehoc skelos 
aparentemente de skello (secar, da idéia de magreza); n n 

1) perna, do quadril aos dedos dos pés 
4629 oxeracuo skepasma 
de um derivado de skepas (corbetura; talvez semelhante a raiz de 4649 da idéia de 
perceptível); nn 


1) algo que cobre, espec. veste 
4630 oxevoçs Skeuas 
aparentemente de origem latina; n pr m 


Ceva = “capaz de ler os pensamentos” 
1) certo sumo sacerdote que residia em Efeso 


4631 oxevn skeue 
de 4632; nf 
1) aparelho, equipamento, ou equipagem 
la) dos utensílios ou cordame de um navio 
4632 okevoç skeuos 
de afinidade incerta; TDNT - 7:358,1038; nn 


1) vaso 

2) implemento 

2a) no plural 

2al) utensílios caseiros, ferramentas domésticas 

2a2) equipamento ou armamento de barcos, usado especialmente de velas e cordas 

3) metáf. 

3a) homem de qualidade, instrumento escolhido 

3b) num mau sentido, alguém que ajuda na realização de uma obra má “vaso” era uma 
metáfora grega comum para “corpo”, já que os gregos pensavam das almas como 
vivendo temporariamente nos corpos. 
4633 oKnvn skene 
aparentemente semelhante a 4632 e 4639; TDNT - 7:368,1040; n f 


1) tenda, tabernáculo, (feito de ramos verdes, ou peles de animais, ou outros materiais) 
2) do bem conhecido templo móvel de Deus, a partir do modelo do qual o templo em 
Jerusalém foi construído 


4634 oKnvomnyi. skenopegia 
de 4636 e 4078; TDNT - 7:390,1040; n f 


1) construção de um tabernáculo ou tabernáculos 

2) festa dos tabernáculos; esta festa era observada pelos judeus anualmente por sete dias, 
começando com o décimo quinto dia do mês Tisri (aprox. nosso Outubro), de certa 
forma para perpetuar a memória do tempo quando seus antepassados, depois de 
deixarem o Egito, habitaram em tendas durante suas caminhadas pelo deserto da Arábia, 
e em parte como uma estação de festividade e alegria pelo término da colheita e da 
vindima (festa da colheita). Para celebrar a festa, os judeus tinham o costume de 
construir tendas dos galhos folhados das árvores, — seja nas coberturas ou nos pátios de 
suas habitações, ou nas ruas e praças, e adorná-las com flores e frutas de todos os tipos 
— sob as quais, durante o período da festa, eles banqueavam e se entregavam ao 
regozijo. 
4635 ocKnvozoloç skenopoios 
de 4633 e 4160; TDNT - 7:393,1040; adj 


1) fazedor de tenda 
2) alguém que faz pequenas tendas portáteis, de couro ou tecido de pêlo de bode ou linho, 
para o uso de viajantes 


4636 oknvos skenos 
de 4633; TDNT - 7:381,1040; nn 


1) tabernáculo, tenda 
2) metáf. do corpo humano, no qual a alma habita como se fosse uma tenda, e que é 
derrubada na morte 
4637 oxnvom skenoo 
de 4636; TDNT - 7:385,1040; v 
1) fixar o tabernáculo, ter o tabernáculo, permanecer (ou viver) num tabernáculo (ou tenda), 
2) residir 
4638 cxnvogo skenoma 
de 4637; TDNT - 7:383,1040; nn 
1) tenda, tabernáculo 
la) do templo como habitação de Deus 
1b) do tabernáculo da aliança 
lc) metáf. do corpo humano como a residência da alma 


4639 oxida skia 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 7:394,1044; n f 


1) sombra 

la) sombra causada pela intercepção da luz 

1b) imagem projetada por um objeto e representando a forma daquele objeto 
lc) rascunho, esboço, sombreamento 


4640 oxiprom skirtao 
semelhante a skairo (saltar); TDNT - 7:401,1046; v 
1) saltar 
4641 oximnpokxapõia sklerokardia 
de um composto de 4642 e 2588; TDNT - 3:613,415; nf 
1) dureza do coração 
4642 cxAinpoç skleros 
da raiz de 4628; TDNT - 5:1028,816; ad; 
1) duro, difícil, bruto, rígido 
la) de pessoas: metáf. difícil, inflexível, severo 
1b) de coisas: violento, bruto, ofensivo, intolerável 
Sinônimos ver verbete 5925 
4643 oximnpotnc skderotes 
de 4642; TDNT - 5:1028,816; n f 
1) dureza 
2) obstinação, teimosia 
4644 oxinpotpaynhos sklerotrachelos 
de 4642 e 5137; TDNT - 5:1029,816; adj 
1) teimoso 
2) obstinado, inflexível, cabeçudo 
4645 cxinpvvo skleruno 
de 4642; TDNT - 5:1030,816; v 
1) tornar duro, endurecer 
2) metáf. 
2a) tornar obstinado, teimoso 


2b) ser endurecido 
2c) tornar-se obstinado ou teimoso 
4646 okoALos skolios 
da raiz de 4628; TDNT - 7:403,1046; ad; 
1) deformado, curvo 
2) metáf. 
2a) perverso, mau 
2b) injusto, grosseiro, rebelde 
4647 oKohowy skolops 
talvez da raiz de 4628 e 3700; TDNT - 77:409,1047; nm 
1) pedaço pontiagudo de madeira, estaca, paliçada 
2) estaca afiada, farpa 
4648 okxoreo skopeo 
de 4649; TDNT - 7:414,1047; v 
1) olhar, observar, contemplar 
2) marcar 
3) fixar os olhos em alguém, dirigir a atenção para alguém 
4) olhar para, prestar atênção em si mesmo 
Sinônimos ver verbete 5822 


4649 gkoroç skopos (“escopo”) 
de skeptomai (espreitar a cerca de [“cético”], talvez semelhante a 4626 da idéia de 
encobrimento, cf 4629); TDNT - 7:413,1047; nm 

1) observador, guarda, sentinela 

2) sinal distante para o qual se olha, alvo ou fim que alguém tem em vista 
4650 oxoprio skorpizo 
aparentemente do mesmo que 4651 (da idéia de penetrar); TDNT - 7:418,1048; v 

1) espalhar 

la) daqueles que, afugentados, aterrorizados ou induzidos por outros impulsos, fogem em 
todas as direções 

lb) jogar fora (o que os outros devem recolher para si mesmos), ou de alguém que dispensa 
bênçãos liberalmente 
4651 oxoprios skorpios 
provavelmente da forma arcaica skerpo (talvez reforçado pela raiz de 4649 e 
significando cravar); nm 

1) escorpião, nome de um pequeno animal, de certa forma semelhante a lagosta, que se 
esconde em locais quentes, esp. em paredes de pedra; tem um ferrão venenoso em sua 
calda 
4652 oxoTterwoç skoteinos 
de 4655; TDNT - 7:423,1049; ad); 

1) repleto de escuridão, coberto com penumbra 
4653 oxotia. skotia 
de 4655; TDNT - 7:423,1049; nf 

1) escuridão 

2) escuridão causada pela ausência de luz 


3) metáf. usado da ignorância das coisas divinas, e sua associada perversidade, e a miséria 
resultante no inferno 
4654 oxotTÃo skotizo 
de 4655; TDNT - 7:423,1049; v 

1) cobrir com escuridão, escurecer 

2) ser coberto com trevas, ser escurecido 

2a) dos corpos celestiais quando privados de luz 

2b) metáf. 

2b1) dos olhos 

2b2) do entendimento 

2b3) da mente 
4655 oxoTtoç skotos 
da raiz de 4639; TDNT - 7:423,1049; nn 

1) escuridão 

la) da escuridão da noite 

1b) da visão obliterada ou cegueira 

2) metáf. 

2a) da ignorância a respeito das coisas divinas e dos deveres humanos, e da impiedade e 
imoralidade que a acompanha, junto às suas misérias consequentes no inferno 

2b) pessoas nas quais a escuridão se torna uma realidade que as governa 
Sinônimos ver verbete 5926 


4656 oKoTow skotoo 
de 4655; TDNT - 7:423,1049; v 


1) escurecer, cobrir com escuridão 
2) metáf. obscurecer ou cegar a mente 


4657 oxvBahov skubalon 
neutro de um suposto derivado de 1519 e 2965 e 906; TDNT - 7:445,1052; nn 


1) qualquer resto, como o excremento de animais, escória, lixo, sujeira 
la) de coisas sem valor e detestáveis 


4658 ocxvOnçs Skuthes 
provavelmente de origem estrangeira; TDNT - 7:447,1053;n prm 
citas = “rude ou bruto” 
1) cita, habitante de Cita ou, hoje, Rússia 
la) os citas eram considerados pelas nações mais civilizadas da antigiiidade como os mais 
selvagens dos bárbaros 


4659 oxvOporoç skuthropos 

de skuthros (chateado) e um derivado de 3700; TDNT - 7:450,1053; adj 
1) de uma expressão facial triste e ressentida 

4660 cxviÃo skullo 

aparentemente, verbo primário; v 


1) tirar a pele, esfolar 

2) despedaçar, deformar 

2a) irritar, aborrecer, pertubar 

2b) causar problemas para si mesmo, aborrecer-se 


4661 oxvÃov skulon 


de 4660; nn 


1) pele tirada (de um animal), couro 
2) instrumentos de luta e coisas valiosas tiradas de um inimigo, despojos 


4662 ckxwinkoBpotos skolekobrotos 
de 4663 e um derivado de 977; TDNT - 7:456,1054; adj 
1) comido por vermes 
4663 cxming skolex 
de derivação incerta; TDNT - 7:452,1054; nm 
1) verme, espec. aquele tipo que depreda cadáveres 
4664 cuopoyôroçs smaragdinos 
de 4665; ad; 
1) de esmeralda, feito de esmeralda 
4665 cuapayõos smaragdos 
de derivação incerta; n f 
1) pedra preciosa transparente notada especialmente por sua cor verde claro 
4666 cuvpva smurna 
aparentemente reforçado de 3464; TDNT - 7:457,1055; n f 


1) mirra, goma amarga e perfume caro que exsuda de uma determinada árvore ou arbusto na 
Arábia e Etiópia, ou que é obtida pela incisão feita na casca: como um antiséptico, era 
usado para embalsamar 


4667 ouvpva Smurna 
o mesmo que 4666; n pr loc 
Esmirna = “mirra” 
1) cidade jônica da Ásia Menor, no Mar Ageu, 65 Km ao norte de Éfeso 
4668 cuvpvoros Smurnaios 
de 4667; adj 
1) de ou que pertence a Esmirna, habitante de Esmirna 
4669 cuvpviço smurnizo 
de 4667; TDNT - 7:458,1055; v 


1) ser como a mirra 

2) misturar e, assim, dar o sabor de mirra 

2a) vinho com mirra: i.e., vinho aromatizado com mirra. Os antigos costumavam infudir 
mirra no vinho para dar-lhe uma fragância e sabor mais agradável 


4670 c0ô00ua Sodoma 
plural de origem hebraica 5467 DITO; n pr loc 


Sodoma = “incêndio” 


1) cidade destruída pelo Senhor com chuva de fogo e enxofre 
2) metáf. Jerusalém Ap 11.8 


4671 co1 soi 
caso dativo de 4771; pron 
l)aou para ti 


4672 cohouwv Solomon 


de origem hebraica 8010 MA9W; TDNT - 7:459,1055; n pr m 
Salomão = “pacífico” 
1) filho de Davi, o mais sábio e mais rico rei que já viveu 
4673 copoç soros 
provavelmente semelhante a raíz de 4987; n f 
1) urna ou recipiente para guardar os ossos dos mortos 
2) cama funeral ou esquife no qual os judeus carregavam seus mortos para o enterro 
4674 Goç sos 
de 4771; pron 
1) teu 
4675 cov sou 
caso genitivo de 4771; pron 
1) teu 
4676 covôaprov soudarion 
de origem latina; nn 
1) lenço 
2) tecido para secar o suor do rosto e para limpar o nariz e também usado para enfaixar a 
cabeça de um cadáver 


4677 covcavva Sousanna 


de origem hebraica 7799 MIWW feminino; n pr É 
Susana = “lírio” 
1) uma das mulheres que serviam a Cristo 
4678 coqua sophia 
de 4680; TDNT - 7:465,1056; n f 


1) sabedoria, inteligência ampla e completa; usado do conhecimento sobre diversos assuntos 

la) a sabedoria que pertence aos homens 

lal) espec. conhecimento variado de coisas humanas e divinas, adquirido pela sutileza e 
experiência, e sumarizado em máximas e provérbios 

1a2) a ciência e o conhecimento 

la3) o ato de interpretar sonhos e de sempre dar os conselhos mais sábios 

la4) inteligência evidenciada em descobrir o sentido de algun número misterioso ou visão 

la5) habilidade na administração dos negócios 

la6) seriedade e prudência adequada na relação com pessoas que não são discípulos de 
Cristo, habilidade e discrição em transmitir a verdade cristã 

la7) conhecimento e prática dos requisitos para vida devota e justa 

lb) inteligência suprema, assim como a que pertence a Deus 

1b1) a Cristo 

1b2) sabedoria de Deus que se evidencia no planejamento e execução dos seus planos na 
formação e governo do mundo e nas escrituras 
Sinônimos ver verbete 5826 e 5894 


4679 copio sophizo 
de 4680; TDNT - 7:527,1056; v 


1) tornar sábio, ensinar 
2) tornar-se sábio, ter entendimento 


2a) inventar, agir como sofista 
2b) planejar habilmente ou com perspicácia 
4680 coryoçs sophos 
semelhante a saphes (claro); TDNT - 7:465,1056; adj 
1) sábio 
la) hábil, experto: de artífices 
1b) sábio, hábil nas letras, cultivado, instruído 
1b1) de filósofos e oradores gregos 
1b2) de teólogos judeus 
1b3) de mestres cristãos 
lc) que elabora os melhores planos e que usa os melhores meios para a sua execução 
Sinônimos ver verbete 5872 
4681 orxavio. Spania 
provavelmente de origem estrangeira; n pr loc 
Espanha = “escassez” 
1) toda a península ao sul dos Pirineus 
4682 orapacoo sparasso 
prolongação de spairo (segurar, aparentemente reforçado de 4685 pela idéia de 
contração espasmódica); v 
1) convulsionar, chorar 
4683 orapyavoo sparganoo 
de sparganon (faixa, de um derivado da raiz de 4682 que significa amarrar ou envolver 
com faixas); v 
1) envolver com fraudas 
la) de um infante recém nascido 
4684 oraTalaw spatalao 
de spatale (luxo); v 
1) viver com esplendor, levar uma vida voluptuosa, (entregar-se ao prazer) 
4685 ord0m spao 
verbo primário; v 
1) puxar 
2) sacar (a espada) 
4686 or<1pa speira 
originalmente, de origem latina, mas por último um derivado de 138 no sentido de seu 
cognato 1507; n f 


1) qualquer coisa enrolada num círculo ou bola, algo enrolado, dobrado junto 
2) coorte militar 
2a) décima parte da legião 
2al) cerca de 600 homens, i.e., legionários 
292) se auxiliares, de 500 a 1000 
2a3) esquadrão, ou a trigésima parte de uma legião 
2b) bando, companhia, destacamento, de soldados 
4687 orz1po speiro 
provavelmente reforçado de 4685 (da idéia de estender); TDNT - 7:536,1065; v 


1) semear, espalhar, disseminar 


2) metáf. de dizeres proverbiais 


4688 orzkoviatTmp spekoulator 
de origem latina; nm 
1) espião, observador 
2) sob os imperadores, um atendente e membro da guarda pessoal, usado como mensageiro, 
assistente, e carrasco 
3) o nome é usado para um atendente de Herodes Antipas que agiu como carrasco 
4689 orevõo spendo 
aparentemente, verbo primário; TDNT - 7:528,*; v 
1) despejar como oferta, fazer libação 
2) no NT, ser oferecido como libação 
3) fig. usado de alguém cujo sangue é derramado numa morte violenta pela causa de Deus 
4690 orzpua sperma 
de 4687; TDNT - 7:536,1065; nn 


1) do qual uma planta germina 

la) semente, 1.e., grão ou núcleo que contém dentro de si o germe das futuras plantas 

lal) dos grãos ou sementes semeadas 

lb) metáf. semente, 1.e., resíduo, ou alguns sobreviventes reservados como os embriões da 
próxima geração (assim como semente é guardada da colheita para ser semeada) 

2) sêmem viril 

2a) produto deste sêmen, semente, filhos, descendência, prole 

2b) família, tribo, posteridade 

2c) qualquer coisa que possui força vital ou poder de gerar vida 

2cl) da divina energia do Santo Espírito que opera dentro da alma pela qual somos 
regenerados 
4691 omspuoAoyoçs spermologos 
de 4690 e 3004; adj 

1) que colhe semente 

la) de pássaros, esp. do corvo ou gralha que colhe grãos nos campos 

2) metáf. 

2a) que vadia pelo mercado e apanha um conteúdo que por qualquer motivo cai dos montes 
de mercadorias 

2b) daí, pobre, miserável, infame, vil, (parasita) 

2c) que ganha a vida por lisonjeamento e bufonaria 

2d) tagarela sem conteúdo, fofoqueiro 
4692 orevõo speudo 
provavelmente reforçado de 4228; v 

1) apressar, fazer com pressa 

2) desejar ansiosamente 
4693 ornAw1ov spelaion 


TDNT TDNT corresponde à obra de Gerhard Kittel, Theological Dictionary of the New 
Testament. Ao lado da sigla TDNT, o primeiro número (ex.: 1:232) remete ao volume e ao 
verbete a ser consultado na coleção de 8 volumes da obra de Kittel; o segundo número remete 
ao verbete da obra condensada em um único volume por G. W. Bromiley. 


de um suposto derivado de speos (gruta); n n 
1) caverna, esconderijo 
4694 oras spilas 
de derivação incerta; n f 
1) rocha no mar, cordilheira de pedras no mar, recife 
2) metáf. de pessoas que pela sua conduta causam dano moral ou ruína a outros 
4695 orhom spiloo 
de 4696; v 
1) poluir, sujar 
4696 omoç spílos 
de derivação incerta; n m 


1) mancha 
2) falta, deformidade moral 
2a) de pessoas glutonas e ordinárias 


4697 omioyyvóoua splagchnizomai 
voz média de 4698; TDNT - 7:548,1067; v 


1) ser movido pelas entranhas; daí, ser movido pela compaixão; ter compaixão (pois se 
achava que as entranhas eram a sede do amor e da piedade) 


4698 oriayyvov splagchnon 
provavelmente fortalecido de splen (“baço”); TDNT - 7:548,1067; nn 


1) entranhas, intestinos, (coração, pulmão, fígado, etc.) 

la) entranhas 

1b) as entranhas eram consideradas como a sede das paixões mais extremas, tal como o ódio 
e o amor; para os hebreus, a sede das afeições mais sensíveis, esp. bondade, 
benevolência, compaixão; daí, nosso coração (misericórdia, afetos, etc.) 

lc) coração no qual reside misericórdia 


4699 oroyyos spoggos 
talvez de origem estrangeira; nm 
1) esponja 
4700 070005 spodos 
de derivação incerta; n m 
1) cinzas: vestido em pano de saco como um sinal de tristeza 
4701 oropa spora 
de 4687; TDNT - 7:536,1065; n f 
1) semente 
4702 oropwoç sporimos 
de 4703; TDNT - 7:536,1065; adj 


1) próprio para semear, semeado 
2) campos semeados, plantação em crescimento 


4703 oropoç sporos 
de 4687; TDNT - 7:536,1065; nm 


1) semeadura 
2) semente (usado na semeadura) 


4704 orovôalao spoudazo 


de 4710; TDNT - 7:559,1069; v 
1) apressar-se 
2) esforçar-se, empenhar-se, ser diligente 
4705 orovôaros spoudaios 
de 4710; TDNT - 7:559,1069; ad; 
1) ativo, diligente, zeloso, cuidadoso 
2) muito diligente 
4706 orovôaroTEpov spoudaioteron 
neutro de 4707 como advérbio; adj 
1) mais diligente 
4707 omovôaroTEpoç spoudaioteros 
comparativo de 4705; ad; 
1) ativo, diligente, zeloso, cuidadoso 
2) muito diligente 
4708 orovômroTepos spoudaioteros 
de 4707; adv 
1) apressadamente, com pressa 
2) diligentemente, cuidadosamente 
4709 orovôans spoudaios 
de 4705; adv 
1) apressadamente, com pressa 
2) diligentemente 
3) cuidadosamente 
4710 orovôn spoude 
de 4692; TDNT - 7:559,1069; n f 
1) afobação, com pressa 
2) ansiedade, diligência 
2a) ansiedade em executar, promover, ou empenhar-se por algo 
2b) fazer com toda diligência, interessar-se com muita seriedade 
4711 orvpis spuris 
de 4687 (como um trançado); n f 
1) cesta de bambu, (cesta feita de tranças, cesta de lanche, cesto) 
Sinônimos ver 5939 
4712 otadrov stadion ou masculino (no plural) ctadroç stadios, 
da raiz de 2476 (como fixo); n n 
1) espaço ou distância de cerca de 600 pés (185 m) 
2) pista de corrida 
2a) lugar no qual competições de corrida eram organizados, sendo que aquele que 
ultrapassasse o restante e alcança-se o objetivo primeiro, recebia o prêmio. Percursos 
como este foram encontrados na maioria das grandes cidades gregas, e eram parecidos 
ao do Olimpo, que tinha 600 pés gregos em extensão 
4713 otauvos stamnos 
da raiz de 2476 (como estacionário); n f 


1) entre os gregos, jarra feita de barro, na qual se armazenava vinho, mas que também era 
usada para outros propósitos 

la) da pequena jarra na qual o maná era guardado, depositado na arca da aliança 
4714 otTaoIç stasis 
da raiz de 2476; TDNT - 7:568,1070; n f 

1) posição, estação, estado 

2) insurreição 

3) briga, insurreição 
4715 otammp stater 
da raiz de 2746; nm 

1) estáter, moeda 

la) no NT, um estáter de prata equivalia a quatro denários ou duas didracmas, um shekel 
judaico 
4716 otavpoç stauros 
da raiz de 2476; TDNT - 7:572,1071; nm 

1) cruz 

la) instrumento bem conhecido da mais cruel e ignominiosa punição, copiado pelos gregos 
e romanos dos fenícios. A cruz eram cravados entre os romanos, até o tempo de 
Constantino, o grande, os criminosos mais terríveis, particularmente os escravos mais 
desprezíveis, ladrões, autores e cúmplices de insurreições, e ocasionalmente nas 
províncias, por vontade arbitrária de governadores, também homens justos e pacíficos, e 
até mesmo cidadãos romanos 

lb) crucificação à qual Cristo foi submetido 

2) “estaca” reta, esp. uma pontiaguda, usada como tal em grades ou cercas 
4717 otTavpoo stauroo 
de 4716; TDNT - 7:581,1071; v 

1) fixar, fincar com estacas 

2) fortificar com estacas fincadas 

3) crucificar 

3a) crucificar alguém 

3b) metáf. crucificar a carne, destruir totalmente seu poder (a natureza da figura implica que 
a destruição está ligada a dor intensa) 
4718 ctaqvAm staphule 
provavelmente da raiz de 4735; n f 

1) uvas, cacho de uvas 
4719 otayvs stachus 
da raiz de 2476; nm 

1) espiga de milho ou de grão em desenvolvimento 
4720 otayvs Stachus 
o mesmo que 4719; n pr m 
Estáquis = “cabeça de grão” 

1) homem com um nome grego. Diz-se que foi um dos setenta discípulos e bispo de 
Bizâncio (Gill) 
4721 oteym stege 


reforçado da palavra primária tegos (“telhado” ou “coberta” de uma construção); n f 


1) telhado: de uma casa 
4722 oTeym stego 
de 4721; TDNT - 7:585,1073; v 
1) coberta, telhado, para cobrir 
la) proteger ou abrigar, preservar 
2) acobertar com silêncio 
2a) manter segredo 
2b) esconder, ocultar 
2b1) dos erros e faltas de outros 
3) através de ocultamento, manter longe algo que ameaça; manter-se firme contra, resistir 
contra, aguentar, tolerar, evitar 
4723 oteipoç steiros 
contração de 4731 (como rígido e não natural); adj 
1) duro, rígido 
la) de seres humanos e animais 
2) estéril 
2a) de mulheres que não concebem 
4724 otTenho stello 
provavelmente fortalecido da raiz de 2476; TDNT - 7:588,1074; v 
1) por, colocar, colocar em ordem, arranjar 
la) equipar, preparar 
lb) preparar-se, equipar para si mesmo 
lc) equipar para uso próprio 
lc1) arranjando, providenciando para isto, etc. 
2) trazer junto, contrair, encurtar, abreviar 
2a) diminuir, controlar, fazer parar 
2b) cessar de existir 
2c) remover a si mesmo, retirar-se, partir 
2d) abster-se de relação familiar com alguém 
4725 otguuo stemma 
da raiz de 4735; nn 
1) grinalda, guirlanda, colocada sobre as vítimas 
4726 otTevayuos stenagmos 
de 4727; TDNT - 7:600,1076; nm 
1) gemido, suspiro 
4727 otevolo stenazo 
de 4728; TDNT - 7:600,1076; v 
1) suspirar, gemer 
Sinônimos ver verbete 5804 
4728 otevoçs stenos 
provavelmente da raiz de 2476; TDNT - 7:604,1077; adj 
1) estreito, apertado 
4729 otevoyopeo stenochoreo 
do mesmo que 4730; TDNT - 7:604,1077; v 
1) estar em um lugar estreito 


2) encolher, comprimir, apertar, estreitar 
2a) ser dolorosamente retringido em espírito 
4730 otevoywpiu. stenochoria 
de um composto de 4728 e 5561; TDNT - 7:604,1077; n f 
1) estreiteza de lugar, lugar estreito 
2) metáf. terrível calamidade, extrema aflição 
Sinônimos ver verbete 5907 
4731 otepsoç stereos 
de 2476; TDNT - 7:609,1077; ad; 
1) forte, firme, imóvel, sólido, duro, rígido 
la) num mau sentido, cruel, rígido, teimoso, difícil 
1b) num bom sentido, firme, constante 
4732 otTepzom stereoo 
de 4731; TDNT - 7:609,1077; v 
1) tornar sólido, firme, forte; fortalecer 
la) do corpo de alguém 
4733 otepeoua stereoma 
de 4732; TDNT - 7:609,1077; nn 
1) aquilo que foi feito firme 
la) o firmamento, o arco do céu, que nos tempos antigos se pensava que era sólido 
lal) lugar fortificado 
1b) aquilo que fornece uma fundação 
1b1l) no qual algo descansa firmemente, suporte 
lc) firmeza, estabilidade 
1lcl) metáf. num sentido militar: linha de frente 
4734 otepavas Stephanas 
provavelmente forma contraída de stephanotos (coroado, de 4737); n pr m 
Estefanas = “coroada” 
1) cristã convertida em Corinto 
4735 otTepavoç stephanos 
de uma palavra aparentemente primária stepho (torcer ou enrolar); TDNT - 7:615,1078; 
nm 
1) coroa 
la) símbolo de realeza ou (em geral) de posição exaltada 
lal) grinalda ou guirlanda que era dada como prêmio aos vencedores nos jogos públicos 
lb) metáf. a bem-aventurança eterna que será concedida como prêmio ao genuínos servos 
de Deus e de Cristo: a coroa (de flores) que é a recompensa da retidão 
lc) aquilo que é ornamento e honra para alguém 
Sinônimos ver verbete 5833 
4736 otTeqavos Stephanos 
o mesmo que 4735; n pr m 
Estevão = “coroado” 
1) um dos setes diáconos em Jerusalém e o primeiro mártir cristão 
4737 otTepavom stephanoo 
de 4735; TDNT - 7:615,1078; v 


1) circundar com uma coroa, coroar: o vencedor numa luta ou competição 
2) adornar, honrar 


4738 otnDoc stethos 
de 2476 (que tem uma posição de proeminência); n n 
1) peito 
4739 oTNKO steko 
do tempo perfeito de 2476; TDNT - 7:636,1082; v 
1) permanecer firme 
2) perseverar, persistir 
3) manter a posição 
4740 ornpryuoç sterignos 
de 4741; TDNT - 7:653,1085;n m 
1) condição firme, estabilidade: de mente 
4741 ommpilo sterizo 
de um suposto derivado de 2476 (like 4731); TDNT - 7:653,1085; v 
1) tornar estável, colocar firmemente, pôr a salvo, fixar 
2) fortalecer, tornar firme 
3) fazer constante, confirmar 
4742 otwua stigma 
de uma palavra primária stizo (“fincar”, i.e., furar); TDNT - 7:657,1086; nn 
1) sinal perfurado ou marcado “a ferro e fogo” no corpo. 
De acordo com o antigo costume oriental, escravos e soldados levavam o nome ou o 
sinal de seu mestre ou comandante marcado ou perfurado (cortado) em seus corpos para 
indicar a que mestre ou general eles pertenciam. Alguns devotos marcavam a si mesmos 
desta forma com o símbolo de seus deuses 


4743 otTwm stigme 
de 4742; nf 

1) instante (1.e., momento) do tempo 
4744 ou po stilbo 
aparentemente, verbo primário; TDNT - 7:665,1087; v 

1) brilhar, ser esplêndido 

la) de vestimentas 
4745 otod stoa 
provavelmente de 2476; n f 

1) pórtico, colunata coberta onde o povo pode permanecer ou caminhar protegido do tempo 
e calor do sol 

2) pórtico construído por Salomão na parte oriental do templo (que na destruição do templo 
pelos babilônicos foi deixado intacto, permanecendo assim até o tempo do rei Agripa, a 
quem o cuidado do templo foi confiado pelo imperador Cláudio, e quem por causa de 
sua antigiiidade não ousou demoli-lo e reconstruí-lo de novo. 
4746 otToibaç stoibas 
da palavra primária steibo (“pisar” ou “sapatear”); n f 

1) ramo, rama 
4747 otows1ov stoicheion 


de um suposto derivado da raiz de 4748; TDNT - 7:670,1087; nn 


1) qualquer primeira coisa, do qual os outros que pertencem a uma série ou composto 
inteiro se originam, elemento, primeiro principal 

la) as letras do alfabeto como elementos da fala; não, no entanto, os caracteres escritos, mas 
os sons falados 

1b) os elementos dos quais todos os outros vieram, a causa material do universo 

lc) os corpos celestes, seja como componentes dos céus ou porque supunha-se residir neles 
(como outros pensavam) os elementos da humanidade, vida e destino do homem 

ld) os elementos, rudimentos, princípios fundamentais e primários de uma arte, ciência ou 
disciplina 

ld1) i.e., da matemática, geometria de Euclides 
4748 sto stoicheo 
de um derivado de steicho (alcançar em linha regular); TDNT - 7:666,1087; v 


1) andar numa fila como a marcha de um soldado, caminhar em ordem 
la) metáf. caminhar com prosperidade, acabar bem 
2) caminhar 
2a) conduzir-se, viver 
4749 sto stole 
de 4724; TDNT - 7:687,1088; nf 
1) equipamento 
2) conjunto de roupas, vestes 
2a) espec., veste externa e solta, que se prolonga até os pés, própria para homens. Usada 
pelos reis, sacerdotes, e pessoas de posição 
Sinônimos ver verbete 5934 
4750 otoua. stoma 
provavelmente reforçado de um suposto derivado da raiz de 5114; TDNT - 7:692,1089; 
nn 
1) boca, como parte do corpo: de seres humanos, de animais, de peixe, etc. 
la) visto que os pensamentos da alma de alguém encontram expressão verbal pela sua boca, 
o “coração” ou “alma” e a boca eram diferenciados 
2) fio de uma espada 
4751 ctouoyoc stomachos 
de 4750; nm 
1) garganta 
2) abertura, orifício, esp. do estômago 
3) estômago 
4752 otpotel. strateia 
de 4754; TDNT - 7:701,1091; n f 
1) expedição, campanha, serviço militar, guerra 
2) metáf. Paulo compara sua luta - as dificuldades que se opõe a ele na execução de seus 
deveres apostólicos - com uma guerra 
4753 otpatevuo strateuma 
de 4754; TDNT - 7:701,1091; nn 
1) exército 
2) grupo de soldados 
3) guarda-costa, guardas 


4754 otTpatevonol strateuomai 
voz média da raiz de 4756; TDNT - 7:701,1091; v 

1) fazer uma expedição militar, liderar soldados para a guerra ou para a batalha, (diz-se de 
um comandante) 

2) cumprir a obrigação militar, estar em serviço ativo, ser um soldado 

3) lutar 
4755 otpatnyoç strategos 
da raiz de 4756 e 71 ou 2233; TDNT - 7:701,1091; nm 

1) comandante de um exército 

2) no NT, líder cívico, governador 

2a) nome do mais alto magistrado nos municípios ou nas colônias; tinha o poder de 
administrar justiça nas causas menos importantes 

2b) de magistrados civis 

3) capitão do templo, 1.e., comandante dos levitas que mantiam guarda no templo e nos seus 
arredores 
4756 otTpotiua stratia 
de um derivado de stratos (exército. Da raiz de 4766, como acampado); TDNT - 
7:701,1091; nf 

1) exército, bando de soldados 

2) no NT, exército do céu 

2a) tropas de anjos 

2b) corpos celestiais, estrelas do céu (assim chamadas por causa de seus números e suas 
ordens) 
4757 oTpaTimTnç stratiotes 
de um suposto derivado do mesmo que 4756; TDNT - 7:701,1091; nm 

1) soldado (comum) 

2) metáf. um campeão da causa de Cristo 
4758 oTpatoloyem stratologeo 
de um composto da raiz de 4756 e 3004 (no seu sentido original); TDNT - 7:701,1091; 
v 

1) reunir (juntar) um exército, alistar soldados 

la) do comandante 
4759 otTpatonsdapynç stratopedarches 
de 4760 e 757; nm 

1) comandante de um acampamento e exército, tribuno militar 

2) prefeito pretoriano, comandante da coorte pretoriana, capitão da guarda do imperador 
romano 
Havia dois chefes pretorianos, aos quais se confiava a custódia de prisioneiros enviados 
presos ao imperador. 


4760 otpatonsõov stratopedon 
da raiz de 4756 e o mesmo que 3977; TDNT - 7:701,1091; nn 


1) acampamento militar 
2) soldados em acampamento, exército 


4761 otTpEpioo strebloo 
de um derivado de 4762; v 


1) trançar, virar 

2) torturar, submeter à tortura 

3) metáf. perverter, de alguém que corrompe ou distorce a linguagem, dando-lhe um falso 
sentido 
4762 oTpEço strepho 
reforçado da raiz de 5157; TDNT - 7:714,1093; v 

1) virar, girar 

2) virar-se (i.e., voltar as costas para alguém 


2a) de alguém que não mais se importa com o outro) 
2b) metáf. mudar a conduta de, i.e., mudar a mente de alguém 


4763 oTpnvw o streniao 
de um suposto derivado de 4764; v 
1) ser devasso, viver luxuosamente 
4764 otpnvos strenos 
semelhante a 4731; nn 
1) força excessiva que almeja romper as barreiras, muita força 
2) luxo 
3) ávido desejo 
4765 otpovOiov strouthion 
diminutivo de strouthos (pardal); TDNT - 7:730,1096; nn 
1) pequeno pássaro, esp. da espécie do pardal, um pardal 
4766 otTpovvv stronnumi ou mais simples ctrpovvvo stronnuo 


prolongação de uma palavra ainda mais simples otpow stroo (usado unicamente como 
uma alternativa em determinados tempos, provavelmente semelhante a 4731 da idéia de 
“posicionar”); v 

1) espalhar 

2) fornecer 

3) arrumar com poltronas ou divãs 


4767 otvynTos stugnetos 
de um derivado de uma palavra aparentemente absoleta stugo (odiar); adj 
1) odioso, destestável 
4768 oTvyvalo stugnazo 
do mesmo que 4767; v 
1) estar triste, pesaroso 
2) metáf. do céu coberto de nuvens 
4769 otvÃoc stulos 
de stuo (reforçar, propriamente semelhante a raiz de 2476); TDNT - 7:732,1096; nm 
1) pilar 
2) coluna 
2a) pilares de fogo, i.e., chamas erguendo-se como pilares 
3) suporte ou sustentáculo 
4770 otwuxoç Stoikos 
de 4745; ad; 
estóicos = “do pórtico” 


1) que pertence à filosofia estóica. Zeno de Cítium, pai do estoicismo, ensinou em Atenas 
4711 ov su 
pronome pessoal da segunda pessoa do singular; pron 
1 tu 
4772 ovyyevew. suggeneia 
de 4773; TDNT - 7:736,1097; n f 


1) parentesco, relacionamento 
2) parente, relações de modo coletivo, família 


4773 ovyyevns suggenes 
de 4862 e 1085; TDNT - 7:736,1097; adj 


1) da mesma família, semelhante a, parente de sangue 
2) num sentido mais amplo, da mesma nação, compatriota 


4774 cvyyvoum suggnome 
de um composto de 4862 e 1097; TDNT - 1:716,119; nf 
1) perdão, indulgência 
4775 cvyxaOnuor sugkathemai 
de 4862 e 2521; v 
1) sentar juntos, sentar-se um com o outro 
4776 ovyxadilo sugkathizo 
de 4862 e 2523; TDNT - 7:787,1102; v 
1) fazer sentar com, por junto 
2) sentar-se junto a 
4777 ovyxKakxoradem sugkakopatheo 
de 4862 e 2553; TDNT - 5:936,798; v 
1) sofrer momentos difíceis ao lado de alguém 
4778 ovykKakovyem sugkakoucheo 
de 4862 e 2558; v 
1) maltratar juntamente com 
2) ser maltratado juntamente com, sofrer junto com, tornar-se parte de uma comunidade de 
oprimidos 
4779 cvyxodeo sugkaleo 
de 4862 e 2564; TDNT - 3:496,394; v 
1) convocar, reunir, ajuntar 
2) reunir-se 
4780 ovyKodurtTo sugkalupto 
de 4862 e 2572; TDNT - 7:743,1098; v 
1) cobrir por todos os lados, esconder inteiramente, tapar completamente 
4781 cvyxaurto sugkampto 
de 4862 e 2578; v 
1) curvar, dobrar completamente 


2) metáf. sujeitar alguém ao erro e dureza de coração, uma figura tirada do ato de arquear as 
costas de cativos compelidos a colocar-se sob o jugo 


4782 ovyxatapawo sugkatabaino 


de 4862 e 2597; v 
1) descer com 
la) daqueles que descem de um lugar mais alto para um lugar mais baixo como de 
Jerusalém para Cesaréia 
4783 ovyxatadEoig sugkatathesis 
de 4784; v 
1) ato de colocar junto ou depositar em um lugar comum (de votos) 
la) daí, aprovação, assentimento, acordo 
4784 ovyxatatideuar sugkatatithemai 
média de 4862 e 2698; v 
1) depositar junto com outro 
2) depositar o voto na urna (unindo-o com os outros) 
3) consentir, votar para, concordar com 
4785 cvyxataynção sugkatapsephizo 
de 4862 e um composto de 2596 e 5585; TDNT - 9:604,*; v 
1) ato de depositar uma cédula na urna (i.e., votar por) para designar um lugar entre outros 
para alguém 
2) votar contra em conjunto com outros, i.e., condenar em conjunto com outros 
4786 ovykepavvvi sugkerannumi 
de 4862 e 2767; v 
1) misturar, misturar-se 
2) unir 
2a) fazendo com que diferentes partes sejam organizadas numa estrutura orgânica, como o 
corpo 
2b) unir uma coisa a outra 
4787 ovykwzo sugkineo 
de 4682 e 2795; v 
1) mover junto com outros 
2) entrar em comoção, excitar, provocar 
4788 cvyrigio sugkleio 
de 4862 e 2808; TDNT - 77:744,1098; v 
1) trancar junto com, confinar 
la) de um cardume de peixe numa rede 
2) fechar por todos os lados, trancar completamente 
4789 ovyKAnpovouos sugkleronomos 
de 4862 e 2818; TDNT - 3:767 e 7:787,442 e 1102; nm 
1) co-herdeiro 
2) alguém que, juntamente com outros, obtém uma parte do todo, co-participante 
4790 cvyxowoveo sugkoinoneo 
de 4862 e 2841; TDNT - 3:797,447; v 
1) tornar-se co-participante ou ter participação em alguma coisa 
4791 ovyxowovos sugkoinonos 
de 4862 e 2844; TDNT - 3:797,447; nm 
1) participante com outros em algo, co-participante 


4792 cvyxopio sugkomizo 
de 4862 e 2865; v 
1) carregar ou levar junto com, recolher 
la) recolher a produção, juntar em celeiros 
2) carregar em conjunto com outros, ajudar a carregar o morto para ser enterrado ou 
queimado 
2a) sepultar 
4793 cvyKpwo sugkrino 
de 4862 e 2919; TDNT - 3:953,469; v 
1) colocar junto de maneira adequada, compor, combinar, misturar 
2) interpretar 
3) comparar 
4794 ovyxurtTO sugkupto 
de 4862 e 2955; v 
1) curvar completamente para frente, estar curvado 
4795 ovyxvpia sugkuria 
de um comparativo de 4862 e kureo (acontecer ou suceder; da raiz de 2962); n f 
1) acidente, por acaso 
4796 ovyyopo sugchairo 
de 4862 e 5463; TDNT - 9:359,1298; v 
1) alegrar-se com, compartilhar da alegria de alguém 
2) alegrar-se com, congratular 
4797 ovyy£m sugcheo ou cvyyvvo sugchuno 
de 4862 e cheo (derramar) ou seu substituto; v 
1) despejar, misturar 
2) pertubar a mente de alguém, provocar tumulto ou ataque 
3) confundir ou desconcertar 


4798 ovyyxpaouar sugchraomai 
de 4862 e 5530; v 
1) usar com alguém, usar juntamente com 
2) associar-se com, ter relacionamento com 
4799 ovyyvois sugchusis 
de 4797; nf 
1) confusão, perturbação 
la) de pessoa rebelde 
4800 oviaw suzao 
de 4862 e 2198; TDNT - 7:787,1102; v 
1) viver com alguém 
la) da vida física na terra 
1b) viver uma nova vida em união com Cristo, i.e., dedicada a Deus 
4801 ovlevyvoui suzeugnumi 
de 4862 e a raiz de 2201; v 


1) prender a um jugo, escravizar 
2) juntar, unir 


2a) do laço do matrimônio 
4802 ovínteo suzeteo 
de 4862 e 2212; TDNT - 7:747,1099; v 
1) procurar ou examinar junto 
2) no NT, discutir, disputar, questionar 
4803 cvêntTNOIGS suzetesis 
de 4802; TDNT - 7:748,1099; n f 
1) questionamento mútuo, discussão, disputa 
4804 ovíntnTNS suzetetes 
de 4802; TDNT - 77:748,1099; nm 
1) disputador, i.e., contestante hábil, sofista 
4805 ovlvyos suzugos 
de 4801; TDNT - 7:748,1099; ad; 
1) ligado 
la) daqueles que estão unidos pelo laço do matrimônio, relacionamento, ofício, trabalho, 


estudo, negócio, ou algo semelhante 
1b) companheiro, consorte, camarada, colega, parceiro 


4806 ovimoro Em suzoopoieo 
de 4862 e 2227; TDNT - 7:787,1102; v 


1) tornar alguém vivo, com vida 
la) de cristão, com Cristo 


4807 ovkapuvoç sukaminos 


de origem hebraica 8256 Dj2W em imitação de 4809; TDNT - 7:758,1100; n f 
1) amoreira preta, que tem a forma e folhagem de amora, mas o fruto assemelha-se ao figo 
4808 ovkn suke 
de 4810; TDNT - 7:751,1100; n f 
1) figueira 
4809 cvkogopora sukomoraia 
de 4810 e moron (amora); TDNT - 7:758,*; n f 
1) sicômoro 
4810 ocvkov sukon 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 7:751,1100; nn 
1) figo, fruta madura da figueira 
4811 ocvxoqavteo sukophanteo 
de um composto de 4810 e um derivado de 5316; TDNT - 7:759,1100; v 
1) acusar injustamente, caluniar, atacar por dispositivos maliciosos 
2) exigir dinheiro injustamente 
2a) extorquir de, defraudar 
Em Atenas, “sukofantia” eram aqueles cujo negócio consistia em passar informações 
contra alguém que era surpeendido exportando figos da Ática; e como parece que 
algumas vezes extorquiam dinheiro daqueles relutantes em serem expostos, o nome 


“sukofantes”, de Aristófanes em diante, era um termo geral de opróbrio para designar 
um acusante vil e ordinário de amor ao lucro. 


4812 ovioyoyro sulagogeo 
da raiz de 4813 e (a forma reduplicado de) 71; v 
1) levar a recompensa 
la) levar alguém como cativo (e escravo) 
lb) desviar da verdade e sujeitá-lo ao poder de alguém 
4813 ovico sulao 
de um derivado de sullo (despir, provavelmente semelhante a 138, cf 4661); v 
1) roubar, despojar 
4814 ovihodzo sullaleo 
de 4862 e 2980; v 
1) conversar com 
4815 ovMoupavo sullambano 
de 4862 e 2983; TDNT - 7:759,1101; v 
1) agarrar, pegar: alguém como prisioneiro 
2) conceber, de uma mulher 
2a) metáf. do desejo sexual, a cujos impulsos o ser humano cede 
3) agarrar para si 
3a) num sentido hostil, tornar (alguém num permanente) prisioneiro 
4) apegar-se a alguém, assistir, ajudar, socorrer 
4816 oviizyo sullego 
de 4862 e 3004 em seu sentido original; v 
1) recolher 
2) juntar para levar 
4817 ovMoyilouar sullogizomai 
de 4862 e 3049; v 
1) dar explicações, avaliar, computar 
2) discorrer, pensar 
4818 oviAurzo sullupeo 
de 4862 e 3076; TDNT - 4:323,*:; v 
1) entristecer-se profundamente junto com, condoer-se 
2) entregar-se 
4819 ovupbawo sumbaino 
de 4862 e a raiz de 939; v 
1) caminhar com os pés juntos 


2) vir junto com, encontrar-se com alguém 
3) de coisas que se espalham ao mesmo tempo, acontecer, ocorrer, suceder 


4820 ovupolo sumballo 
de 4862 e 906; v 


1) encontrar-se, juntar 

la) conversar 

1b) deliberar, aconselhar-se consigo mesmo 

lc) reunir-se, encontrar 

1cl) encontrar-se, num sentido hostil 

1c2) lutar com alguém 

1c3) oferecer daquilo que é seu, contribuir, ajudar, auxiliar 


4821 ovupasúzvo sumbasileuo 
de 4862 e 936; TDNT - 1:591 e 7:787,1102; v 

1) reinar com 

2) metáf. possuir suprema honra, liberdade, bem-aventurança, com alguém no reino de Deus 
4822 ovubipalo sumbibazo 
de 4862 e bibazo (forçar, causativo [pela reduplicação] da raiz de 939); TDNT - 
7:163,1101; v 

1) levar a coalescer, juntar, agregar 

la) unir ou ligar: em afeição 

2) unir na própria mente 

2a) comparar 

2b) reunir, concluir, considerar 

3) levar uma pessoa a unir-se comigo numa conclusão, vir ter a mesma opinião, provar, 
demonstrar 

3a) ensinar, instruir, alguém 
4823 ovupovisvo sumbouleuo 
de 4862 e 1011; v 

1) dar conselho 

2) tomar conselho com outros, aconselhar-se com, consultar, deliberar 
4824 ovupovhrov sumboulion 
de um suposto derivado de 4825; nn 

1) conselho, que é dado, tomado, aceito 

la) consulta, deliberacão 

2) concílio 

2a) assembléia de conselheiros ou pessoas em conselho (os governadores e procuradores de 
províncias tinham uma junta de assessores e consultores com os quais eles tomavam 
conselho antes fazer julgamento) 
4825 ovupovios sumboulos 
de 4862 e 1012; nm 

1) conselheiro, consultor 
4826 cvueov Sumeon 


do mesmo que 4613 NYAW;n prm 
Simeão = “ouvinte” 
1) segundo filho de Jacó com Lia 
2) um dos descendentes de Abraão 
3) alguém que tomou o infante Jesus em seus braços no templo 
4) mestre da igreja de Antioquia 
5) nome original de Pedro, o apóstolo 


4827 ovuuotTnTnS sumimathetes 

de um composto de 4862 e 3129; TDNT - 4:460,552; nm 
1) condiscípulo 

4828 cvuuaprvpro summmartureo 

de 4862 e 3140; TDNT - 4:508,564; v 
1) testemunhar juntamente com, confirmar 

4829 cvuuspilouo1 summerizomai 


voz média de 4862 e 3307; v 
1) dividir ao mesmo tempo, dividir junto 
2) determinar uma porção 
3) dividir juntamente com (assim que uma parte vem para mim, outra parte vai para ele) 


4830 cvuuetoxos summetochos 
de 4862 e 3353; TDNT - 2:830,286; adj 
1) participando junto com, co-participante 
la) de algo 
4831 cvugiuntNs summimetes 
de um suposto composto de 4862 e 3401; TDNT - 4:659,594; nm 
1) imitador de outros 
4832 ovuuopqoç summorphos 
de 4862 e 3444; TDNT - 7:787,1102; adj 
1) tem a mesma forma que outro, similar, conformado a 
Sinônimos ver verbete 5873 
4833 ovuuopçoo summorphoo ou cvuuopção summorphizo 
de 4832; TDNT - 7:787,*; v 
1) ser conformado a, receber da mesma forma que 
4834 ovura dem sumpatheo 
de 4835; TDNT - 5:935,798; v 
1) ter o mesmo sentimento, simpatizar com 
2) sentir muito por, ter compaixão de 
4835 cvuraOnç sumpathes 
de 4841; TDNT - 5:935,798; adj 
1) sofrimento ou sentimento a semelhança de outro, simpático 
4836 cvurapoywognol sumparaginomai 
de 4862 e 3854; v 
1) reunir-se 
2) vir em socorro de alguém 
4837 ovurapaxodeo sumparakaleo 
de 4862 e 3870; v 
1) chamar ou convidar ou exortar ao mesmo tempo ou juntamente 
2) fortalecer-se (confortar-se) com outros 
4838 cvurapodoupovo sumparalambano 
de 4862 e 3880; v 
1) levar junto 
2) no NT, levar consigo como um companheiro 
4839 cvurapagnevo sumparameno 
de 4862 e 3887; v 
1) permanecer junto com 
2) continuar a viver junto 
4840 cvurap=iu sumpareimi 
de 4862 e 3918; v 


1) estar presente com 
4841 ovuracyo sumpascho 
de 4862 e 3958 (que inclue seu substituto); TDNT - 5:925 e 7:787,798 e 1102; v 
1) sofrer ou sentir dor com 
2) sofrer males (problemas, perseguições) da mesma forma que outro 
4842 ovursuro sumpempo 
de 4862 e 3992; v 
1) enviar com 
4843 ovurepúcupavo sumperilambano 
de 4862 e um composto de 4012 e 2983; v 
1) compreender imediatamente 
2) abraçar completamente 
4844 osvurwo sumpino 
de 4862 e 4095; v 
1) beber com 
4845 ovurinpow sumpleroo 
de 4862 e 4137; TDNT - 6:308,867; v 
1) preencher completamente 
la) do porão de um navio 
2) completar totalmente, cumprir-se: do tempo 
4846 ovunvyo) sumpnigo 
de 4862 e 4155; TDNT - 6:455,895; v 
1) sufocar totalmente 


la) metáf. a semente da divina palavra semeada na mente 
lb) apertar ou amontoar-se em volta de modo a quase sufocá-lo 


4847 ovumoMtnS sumpolites 
de 4862 e 4177; nm 


1) que possue a mesma cidadania com outros, concidadão 
la) de gentios que foram recebidos na comunhão dos santos 
1b) do povo consagrado a Deus 


4848 cvuropsvouol sumporeuomai 
de 4862 e 4198; v 
1) ir ou viajar junto 
2) vir junto, reunir 
4849 cvurociov sumposion 
de um derivado do substituto de 4844; nn 


1) festa com bebida, entretenimento 
la) da festa em si mesmo, os convidados 
1b) barulho de convidados 


4850 cvumpeopvtepoç sumpresbuteros 
de 4862 e 4245; TDNT - 6:651,931; nm 
1) co-ancião, co-presbítero 
4851 ovugepo sumphero 
de 4862 e 5342 (que inclue seu substituto); TDNT - 9:69,1252; v 


1) carregar ou trazer junto 
2) levar juntamente com ou ao mesmo tempo 
2a) carregar com outros 
2b) recolher ou contribuir a fim de ajudar 
2c) ajudar, ser produtivo, ser útil 
4852 cvuqnu sumphemi 
de 4862 e 5346; v 
1) consentir, confessar 
4853 ovuquietnçs sumphuletes 
de 4862 e um derivativo de 5443; nm 
1) alguém que é do mesmo povo, compatriota 
4854 ovuquros sumphutos 
de 4862 e um derivado de 5453; TDNT - 7:786,1102; adj 
1) nascido com, da mesma origem 
la) inato, congênito, nascido, implantado pelo nascimento ou pela natureza 
2) que cresceu junto, unido com 
3) parente 
4855 cvuçvo sumphuo 
de 4862 e 5453; v 
1) fazer crescer junto 
2) crescer junto, crescer com 
4856 ovupaveo sumphoneo 
de 4859; TDNT - 9:304,1287; v 
1) concordar 
2) concordar com alguém em fazer uma barganha, fazer um acordo, chegar a um acordo, 
barganhar 
4857 svupavnois sumphonesis 
de 4856; TDNT - 9:304,1287; nf 
1) concordância, acordo 
4858 cvupavia sumphonia 
de 4859; TDNT - 9:304,1287; nf 
1) música 
4859 cvupavos sumphonos 
de 4862 e 5456; TDNT - 9:304,1287; adj 
1) harmonioso, acordado, conciliado 
2) algo consentido, pactuado 
4860 ocvuynção sumpsephizo 
de 4862 e 5585; TDNT - 9:604,1341; v 
1) computar, contar 
2) votar com 
4861 ovuyvyos sumpsuchos 
de 4862 e 5590; adj 
1) de uma mente, um em espírito 


Esta palavra é formada de duas outras, “sun” (junto com) e “psuchos” (alma, ego, vida 
interior, ou sede dos sentimentos, desejos, afeições). Significa “estar unido no espírito” 
ou “estar em harmonia” (A&G). Paulo deseja que os filipenses estejam unidos em suas 
afeições - um em Cristo em todos os desejos! Usado apenas aqui no NT. (Wayne 
Steury) 


4862 ovy sun 

preposição primária que denota união; TDNT - 7:766,1102; prep 
1) com 

4863 ovvoyo sunago 

de 4862 e 71; v 


1) reunir com 

la) retirar, recolher 

lal) de peixes 

la2) de uma rede na qual são pescados 

2) juntar, reunir, fazer encontrar-se 

2a) juntar-se, unir (aqueles previamente separados) 

2b) reunir por meio de convocação 

2c) estar reunido, 1.e., reunir-se, encontrar-se, unir-se 

3) trazer consigo 

3a) para dentro de casa, 1.e., receber com hospitalidade, entreter 
4864 ocvvaywym sunagoge 
da (forma reduplicada de) 4863; TDNT - 7:798,1108; n f 

1) ajuntamento, recolhimento (de frutas) 

2) no NT, uma assembléia de homens 

3) sinagoga 

3a) assembléia de judeus formalmente reunidos para ofertar orações e escutar leituras e 
exposições das escrituras; reuniões deste tipo aconteciam todos os sábados e dias de 
festa; mais tarde, também no segundo e quinto dia de cada semana; nome transferido 
para uma assembléia de cristãos formalmente reunidos para propósitos religiosos 

3b) as construções onde aquelas assembléias judaicas solenes eram organizadas. Parece ser 
que as sinagogas tiveram sua origem durante o exílio babilônico. Na época de Jesus e 
dos apóstolos, cada cidade, não apenas na Palestina, mas também entre os gentios, se 
tivesse um considerável número de habitantes judeus, tinha pelo menos uma sinagoga. 
A maioria das sinagogas nas grandes cidades tinha diversas, ou mesmo muitas. As 
sinagogas eram também usadas para julgamentos e punições. 


Sinônimos ver verbete 5897 


4865 ovvoyovíouoa sunagonizomai 
de 4862 e 75; v 

1) lutar juntamente com, ajudar alguém numa causa 
4866 cvvadÃco sunathleo 
de 4862 e 118; TDNT - 1:167,25; v 

1) esforçar-se em conjunto com alguém 
4867 ovvabpoo sunathroizo 
de 4862 e athroizo (acumular); v 


1) reunir-se com outros 
2) reunir 


3) estar reunido, i.e., reunir-se 
4868 cvvaipo sunairo 
de 4862 e 142; v 
1) levantar (empréstimo) com outro 
2) juntar com outros 


2a) calcular ou fechar as contas 
2b) fazer um ajuste de conta 


4869 ovvawyuolLoTtos sunaichmalotos 
de 4862 e 164; TDNT - 1:195,31l; nm 
1) co-prisioneiro 
4870 cvvaxoAovTEm sunakoloutheo 
de 4862 e 190; TDNT - 1:216,33; v 
1) seguir com outros, acompanhar 
4871 ovvollo sunalizo 
de 4862 e halizo (congregar-se); v 
1) reunir-se, ajuntar 
2) estar congregado, encontrar com 
4872 ovvavapawo sunanabaino 
de 4862 e 305; v 
1) subir ao mesmo tempo, vir junto a um lugar mais alto 
la) com alguém 
4873 ovvavakeio sunanakeimai 
de 4862 e 345; TDNT - 3:654,425; v 
1) reclinar-se com, banquetear-se com 
la) de convidados 
4874 ovvovauryvo sunanamignumi 
de 4862 e um composto de 303 e 3396; TDNT - 7:852,1113; v 
1) misturar-se com 
2) relacionar-se com, ser íntimo de 
4875 cvvavaravonaL sunanapauomai 
média de 4862 e 373; v 
1) descansar com 
2) dormir com, deitar-se com 
2a) de marido e esposa 
2b) metáf. descansar ou refrescar o próprio espírito com alguém (i.e., dar e obter refrigério 
pelo relação mútua) 
4876 cvvavtam sunantao 
de 4862 e um derivado de 473; v 
1) encontrar-se com 
la) de eventos: acontecer, suceder 
4877 ovvavtTnoIS sunantesis 
de 4876; nf 
1) encontro com 
4878 ovvavtTaupavouor sunantilambanomai 


de 4862 e 482; TDNT - 1:375,62; v 
1) trabalhar junto com, lutar para obter algo juntamente com, ajudar a obter 
2) trabalhar lado a lado com alguém 
4879 ovvarayo sunapago 
de 4862 e 520; v 
1) desviar-se com 
2) metáf. ser levado com 
2a) de algo, 1.e., por algo, assim como experimentar com outros a força daquilo que 
arrebata, fascina 
2b) render ou submeter-se a coisas baixas, condições, empregos: sem evadir seu poder 


4880 ovvarobvnoKo sunapothnesko 
de 4862 e 599; TDNT - 3:7 e 7:786,312 e 1102; v 
1) morrer juntos 
2) morrer com alguém 
4881 cvvaroAAvu sunapollumi 
de 4862 e 622; v 
1) destruir com 
2) perecer com (ser assassinado junto com) 
4882 cvvamooTEiÃo sunapostello 
de 4862 e 649; v 
1) enviar com 
4883 ovvapuoioy£o sunarmologeo 
de 4862 e um derivado dum composto de719 e 3004 (em seu sentido original de “estar 
deitado”); TDNT - 7:855,1114; v 
1) unir estreitamente com 
2) montar, colocar juntos os diversos componentes 
2a) partes de uma construção 
2b) os membros do corpo 
4884 ovvapralo sunarpazo 
de 4862 e 726; v 
1) agarrar pela força 
2) capturar ou prender (alguém, de modo já que não é mais seu próprio senhor) 
3) agarrar pela forçar e levar 
4885 cvvováavo sunauxano 
de 4862 e 837; v 
1) fazer crescer com 
2) crescer junto 
4886 cvvôscuos sundesmos 
de 4862 e 1199; TDNT - 7:856,1114; nm 
1) aquilo com o que se amarra, atadura, laço 
la) dos ligamentos pelos quais os membros do corpo humano são unidos 
2) aquilo que é amarrado junto, pacote 
4887 ovvõemo sundeo 
de 4862 e 1210; v 


1) amarrar com, atar com 
2) amarrar ou atar de todos os lados 
3) amarra juntamente com outro 


4888 ovvôosalo sundoxazo 
de 4862 e 1392; TDNT - 2:253 e 7:787,178 e 1102; v 


1) aprovar com, concordar 
2) glorificar com 


4889 svvôovÃoc sundoulos 
de 4862 e 1401; TDNT - 2:261,182; nm 
1) co-escravo, alguém que serve o mesmo mestre com outro 
la) associado de um servo (ou escravo) 
lb) alguém que com outros serve a um rei 
lc) colega de alguém que é servo de Cristo na publicação do evangelho 
ld) alguém que com outros reconhece o mesmo Senhor, Jesus, e obedece seus 
mandamentos 
le) alguém que com outros está sujeito à mesma autoridade divina na administração 
messiânica 
le1) de anjos como conservos dos cristãos 
4890 cvvôpoum sundrome 
do (substituto de) 4936; n f 
1) corrida em conjunto, concurso, esp. hostil ou desordenado 
4891 ovvsyzipo sunegeiro 
de 4862 e 1453; TDNT - 7:786,1102; v 


1) levantar, fazer levantar 
2) levantar juntamente da morte para uma nova e abençoada vida dedicada a Deus 


4892 ovveôprov sunedrion 


de um suposto derivado de um composto de 4862 e a raiz de 1476; TDNT - 7:860,1115; 
nn 


1) assembléia (esp. de magistrados, juízes, embaixadores), seja convergido a deliberar ou 
Julgar 

2) qualquer sessão ou assembléia ou povo que delibera ou adjudica 

2a) Sinédrio, o grande concílio de Jerusalém, que consiste de setenta e um membros, a 
saber, escribas, anciãos, membros proeminentes das famílias dos sumo-sacerdotes, o 
presidente da assembléia. As mais importantes causas eram trazidas diante deste 
tribunal, uma vez que os governadores romanos da Judéia tinham entregue ao Sinédrio 
o poder de julgar tais causas, e de também pronunciar sentença de morte, com a 
limitação de que uma sentença capital anunciada pelo Sinédrio não era válida a menos 
que fosse confirmada pelo procurador romano. 

2b) tribunal ou concílio menor que cada cidade judaica tinha para a decisão de casos menos 
importantes. 
4893 ovveiônois suneidesis 
de uma forma prolongada de 4894; TDNT - 7:898,1120; nf 

1) consciência de algo 

2) alma como diferenciadora entre o que é moralmente bom e mal, impulsando para fazer o 
primeiro e evitar o último, glorificando um, condenando o outro 

2a) consciência 


4894 ovverdo) suneido 
de 4862 e 1492; TDNT - 7:898,*; v 


1) ver (ter visto) com outros 

2) ver (ter visto) na própria mente, consigo mesmo 

2a) entender, perceber, compreender, 

3) conhecer com 

4) conhecer pela própria mente ou por si mesmo, ter consciência de 


4895 ovveiui suneimi 
de 4862 e 1510 (que inclue suas várias inflexões); v 
1) estar com 
4896 ovveiuu suneimi 
de 4862 e eimi (ir); v 
1) reunir-se 
4897 ovveloepyogor suneiserchomai 
de 4862 e 1525; v 
1) entrar com 
4898 ocvvekxônuos sunekdemos 
de 4862 e a raiz de 1553; nm 
1) companheiro de viagem 
4899 ovvexhektoc suneklektos 
de um composto de 4862 e 1586; adj 
1) eleito ou escolhido (por Deus para a vida eterna) com 
4900 ovveiavvo sunelauno 
de 4862 e 1643; v 
1) conduzir, compelir 
2) constranger pela extorção, urgir 
4901 cvvemuaprvpro sunepimartureo 
de 4862 e 1957; TDNT - 4:508,564; v 


1) confirmar junto com 
2) dar testemunho junto com outra pessoa, unir-se em testemunho 


4902 ocvveronol sunepomai 

voz média de 4862 e da palavra primária hepo (seguir); v 
1) seguir com, acompanhar 

4903 ovvepyso sunergeo 

de 4904; TDNT - 7:871,1116; v 


1) trabalhar junto, ajudar no trabalho, ser parceiro no labor 
2) juntar as forças com e, com isso, ajudar 


4904 ovvepyos sunergos 

de um suposto composto de 4862 e a raiz de 2041; TDNT - 7:871,1116; adj 
1) companheiro de trabalho, colaborador 

4905 ovvepyouo1 sunerchomai 

de 4862 e 2064; TDNT - 2:684,257; v 
1) reunir-se 


la) juntar-se em assembléia 
1b) de coabitação conjugal 
2) 1r (partir) ou vir com, acompanhar alguém 
4906 ovvecdio sunesthio 
de 4862 e 2068 (incluindo seu substituto); v 
1) comer com, alimentar-se com 
4907 ovveois sunesis 
de 4920; TDNT - 7:888,1119; nf 
1) ato de correr junto com, ato de fluir ao mesmo tempo que 
2) conhecimento 
2a) entendimento 
2b) o entendimento, i.e., a mente, na medida em que compreende 
Sinônimos ver verbete 5826 


4908 ovvetoç sunetos 
de 4920; TDNT - 7:888,1119; ad; 


1) inteligente, que tem entendimento, sábio, instruído 
Sinônimos ver verbete 5872 


4909 ovvevôdokem suneudokeo 

de 4862 e 2106; v 
1) estar satisfeito com, aprovar junto com (outros) 
2) estar satisfeito ao mesmo tempo com, consentir, concordar com 
2a) aplaudir 

4910 ovvevoy£o suneuocheo 


de 4862 e um derivado de um suposto composto de 2095 e um derivado de 2192 (que 
significa estar em boas condições, 1.e., [por implicação] passar bem, ou banquetear); v 


1) entreter 
2) banquetear suntuosamente com 


4911 ovvegioTnu sunephistemi 
de 4862 e 2186; v 
1) colocar sobre ou designar com 
2) amotinar-se junto com 
2a) contra alguém 
4912 ovveyo sunecho 
de 4862 e 2192; TDNT - 7:877,1117; v 


1) manter 

la) o todo, para que não caia em pedaços ou que algo se dissolva 

2) manter com constrangimento, comprimir 

2a) prensar com a mão 

2a) fechar os ouvidos, fechar os céus para que não chova 

2b) pressionar por todos os lados 

2b1) de uma cidade sitiada 

2b2) de um estreito, que força um navio a navegar através de um canal com reduzido espaço 

263) de um curralejo para o gado, que pressiona de todos os lados, forçando o animal a uma 
posição onde ele não pode se mover, de tal forma que o fazendeiro pode administrar 
medicação 


3) manter completamente 
3a) manter firme 
3al) de um prisioneiro 
3b) metáf. 
3b1) ser mantido por, estritamente ocupado com algum negócio 
3b2) no ensino da palavra 
3b3) constranger, oprimir, de doenças que pegam em alguém e que o afligem 
3b4) estar agarrado com, aflito com, sofrendo de 
3b5) encorajar, impelir 
3b5a) da alma 
4913 ovvnôdogor sunedomai 
voz média de 4862 e a raiz de 2237; v 
1) alegrar-se com (outro ou outros) 
2) no NT, alegrar-se ou deleitar-se consigo mesmo ou interiormente 
4914 ovvnDdzua sunetheia 
de um composto de 4862 e 2239; n f 
1) relação (com alguém), intimidade 
2) costume 
3) estar acostumado com, acostumado 
4915 cuvnAuioTnç sunelikiotes 
de 4862 e um substituto de 2244; nm 
1) alguém da mesma idade, contemporâneo 
4916 ovvdartTO sunthapto 
de 4862 e 2290; TDNT - 7:786,1102; v 
1) enterrar com 
Pois todos os que no rito do batismo cristão são mergulhados na água, declaram que 
depositaram a fé na morte expiatória de Cristo para perdão de seus pecados passados; 
por esta razão, Paulo compara o batismo a um sepultamento, por meio do qual a anterior 
inigiuidade é sepultada, i.e., totalmente tirada. 
4917 ovvOÃacm sunthlao 
de 4862 e thlao (esmagar); v 
1) quebrar em pedaços, romper-se 
4918 ovvônpo sunthlibo 
de 4862 e 2346; v 
1) pressionar com, por todos os lados 
4919 ovvOpvorto sunthrupto 
de 4862 e thrupto (desmoronar); v 
1) quebrar em pedaços, esmagar 
2) metáf. 
2a) quebrar o coração de alguém 
2b) desprover de força e coragem, desanimar, incapacitar por provações constantes 
4920 cvvmuu suniemi 
de 4862 e hiemi (enviar); TDNT - 7:888,1119; v 
1) causar ou levar com 
la) num sentido hostil, de combatentes 


2) colocar (como se fosse) a percepção com aquilo que é percebido 
2a) colocar ou unir na mente 
2al) i.e., entender: pessoa de entendimento 
2a2) expressão idiomática para: pessoa correta e boa (que tem o conhecimento daquelas 
coisas que que pertencem à salvação) 
Sinônimos ver verbete 5825 
4921 cvvistaw sunistao ou (fortalecido) cuvistavo sunistano ou 
GUvIoTMuL sunistemi 
de 4862 e 2476 (que inclue suas formas concomitantes); TDNT - 7:896,1120; v 
1) estabelecer com, colocar no mesmo lugar, juntar ou unir 
la) permanecer com (ou próximo) 
2) colocar alguém com outro 
2a) apresentando-o ou introduzindo-o 
2b) compreender 
3) colocar junto por composição ou combinação, ensinar pela combinação e comparação 
3a) mostrar, provar, estabelecer, exibir 
4) colocar com, unir as partes num todo 
4a) ser composto de, consistir 
4922 ovvodevo sunodeuo 
de 4862 e 3593; v 
1) viajar com, em companhia de 
4923 ocvvodl. sunodia 
de um composto de 4862 e 3598 (“synod”): n f 
1) uma viagem em companhia de 
la) de um grupo de viajantes, associados numa viagem, caravana 
4924 ovvoeo sunoikeo 
de 4862 e 3611; v 
1) habitar com, morar juntos 
la) da associação doméstica 
lb) da relação entre marido e mulher 
4925 ovvoikodoueo sunoikodomeo 
de 4862 e 3618; TDNT - 5:148,674; v 
1) construir com 
la) construir com outros 
1b) juntar ou montar pela construção; dentre várias coisas, construir um todo 
1b1) do corpo humano 
4926 ovvouhzo sunomileo 
de 4862 e 3656; v 
1) conversar com 
4927 cvvouopeo) sunomoreo 
de 4862 e um substituto de um composto da raiz de 3674 e a raiz de 3725; v 
1) ser vizinho de, estar contíguo a 
la) de algo 
4928 ovvoym sunoche 
de 4912; TDNT - 7:886,1117; nf 


1) ato de manter junto, estreitar 
2) a parte estreita de um caminho 
3) metáf. aperto, sofrimento, angústia 
4929 ovvtaGom suntasso 
de 4862 e 5021; v 
1) colocar em ordem com ou junto a, arranjar 
2) reunir, constituir 
2a) prescrever, apontar 
4930 ovvtsieia sunteleia 
de 4931; TDNT - 8:64,1161; nf 
1) ato ou efeito de completar, consumação, fim 
4931 ovvrtsi£o sunteleo 
de 4862 e 5055; TDNT - 8:62,1161; v 
1) finalizar junto ou ao mesmo tempo 
2) finalizar completamente 
2a) concluir, finalizar, completar 
3) realizar, levar à realização 
3a) acontecer 
4) efetuar, realizar, (concluir) 
5) finalizar 
5a) dar um fim a 
5b) levar a um fim 
5c) destruir 
4932 ovvtsuvo suntemno 
de 4862 e a raiz de 5114; v 
1) cortar em pedaços 
2) encurtar 
3) metáf. 
3a) despachar em seguida, executar ou finalizar rapidamente 
3b) apressar-se 
3c) palavra curta, 1.e., profecia ou decreto expedido 
4933 ovvmnp:o suntereo 
de 4862 e 5083; TDNT - 8:151,1174; v 
1) preservar (algo de perecer ou ser perdido) 
2) manter dentro de si mesmo, lembrar (algo, a fim de que não seja esquecido) 
4934 ovvTinuOL suntithemai 
voz média de 4862 e 5087; v 
1) reunir com, estabelecer com, juntar com 
la) colocar na mente de alguém 
lal) resolver, determinar 
la2) fazer um arranjo, engajar 
1b) assentir, concordar 
4935 ovvTouanS suntomos 
de um derivado de 4932; adv 
1) concisamente, brevemente, em poucas palavras 
4936 ovvTpEyo suntrecho 


de 4862 e 5143 (que inclue seu substituto); v 


1) correr com 
la) da reunião de uma multidão 
2) correr com outros 
3) metáf. 
3a) apressar-se , arremessar-se, mergulhar 
4937 ovvTpipo suntribo 
de 4862 e a raiz de 5147; TDNT - 7:919,1124; v 
1) quebrar, partir em pedaços, despedaçar 
2) pisar 
2a) colocar Satanás debaixo dos pés e (como um conquistador) pisá-lo 
2b) quebrar, esmagar 
2b1) dilacerar o corpo de alguém e destruir a força de alguém 


4938 ovvTpwpno suntrimma 
de 4937; TDNT - 7:919,1124; nn 


1) aquilo que é quebrado ou rompido, fratura 
2) calamidade, ruína, destruição 


4939 ovvOpoqoç suntrophos 
de 4862 e 5162 (num sentido passivo); adj 


1) alimentado com alguém 
2) educado com alguém 
3) companheiro de infância e juventude de alguém 


4940 ovvTvyyavo suntugchano 
de 4862 e 5177; v 
1) encontrar-se com, vir 
4941 ovvtuym Suntuche 
de 4940; n pr f 
Síntique = “com destino” 
1) cristã da igreja de Filipo 
4942 ovvurokprognor sunupokrinomai 
de 4862 e 5271; TDNT - 8:559,1235; v 


1) dissimular com 
2) agir hipocritamente com 


4943 cvvurovpy£o sunupourgeo 

de 4862 e um substituto de um composto de 5259 e a raiz de 2041; v 
1) juntar-se em auxílio 

4944 ovvodwo sunodino 

de 4862 e 5605; v 


1) sentir as dores do parto com, estar em trabalho de parto com 
2) metáf. passar por agonia (como uma mulher em trabalho de parto) junto com 


4945 cvvogocia. sunomosia 
de um composto de 4862 e 3660; n f 


1) blasfêmia 
2) conspiração 


4946 ovpaxovcar Surakousai 
plural de derivação incerta; n pr loc 
Siracusa = “audição siríaca” 


1) grande cidade marítima da Sicília, que tem um excelente porto e é cercado por uma 
muralha de 23 Km 


4947 ovpw. Suria 


provavelmente de origem hebraica 6865 Nº NO; n pr loc 
Síria = “exaltado” 


1) região da Ásia limitada ao norte pelas cordilheiras do Taurus e Amanus; ao leste, pelo 
Eufrates e Arábia; ao sul, pela Palestina; e ao oeste, pela Fenícia e o Mediterrâneo 


4948 ovpoç Suros 
do mesmo que 4947; n prm 
1) habitante da Síria 
4949 svpoqorwioca Surophoinissa 
de um composto de 4948 e do mesmo que 5403; n pr f 
Sirofenício = “palmeira exaltada” 
1) nome de uma nação mista, metade fenícios e metade sírios 
4950 ovpris surtis 
de 4951; n pr f 
1) Sirte, nome de dois lugares no mar africano ou líbio entre Cartago e Cirenaica, cheio de 
bancos de areia e áreas de água não profunda, sendo assim destrutivo para navios. 
A Sirte ocidental, entre as ilhas Cercina e Meninx (ou os promontórios de Zeita e 
Brachodes), era chamada Sires menor; a Sirte oriental (que se extendia dos 
promontórios de Cefalae ao oeste até os de Boreum ao leste) era chamada Sires maior. 
Este último deve ter sido o lugar mencionado em At 27.17, onde o navio no qual Paulo 
estava navegando pode ser sido facilmente impulsado após a saída de Creta 
4951 ovpo suro 
provavelmente semelhante a 138; arrastar; v 
1) arrastar, levar à força 
la) de alguém diante do juiz, aprisionar, punir 
4952 cvorapacoo susparasso 
de 4862 e 4682; v 
1) convulsionar completamente 
4953 cvcomuov sussemon 
de um composto de 4862 e a raiz de 4591; TDNT - 7:269,1015; nn 
1) sinal comum ou combinado 
2) sinal dado de acordo com o combinado 
4954 cvccmunos sussomos 
de 4862 e 4983; TDNT - 7:1024,1140; ad; 
1) que pertence ao mesmo corpo 
2) metáf. à mesma igreja 
4955 cvoTAGLAGTNS sustasiastes 
de um composto de 4862 e um derivado de 4714; nm 


1) companheiro em insurreção, colega de motim 
4956 ovoTATIKOS sustatikos 
de um derivado de 4921; ad; 
1) recomendado, que introduz 
4957 svoTavVpom sustauroo 
de 4862 e 4717; TDNT - 7:786,1102; v 
1) crucificar juntamente com 
A morte de Cristo na cruz acabou com a nossa corrupção anterior. Pela morte de Cristo 
na cruz, tornei-me totalmente separado (morto para) da minha antiga forma de sentir e 
agir 
4958 cvoTsiÃo sustello 
de 4862 e 4724; TDNT - 7:596,1074; v 
1) colocar junto 
la) contrair, entrar em contato 
lal) diminuir 
1a2) reduzir, abreviar 
1a3) o tempo foi contraído em um breve compasso, está abreviado 
1b) enrolar, embrulhar, enfaixar, etc., envolver 
4959 ovoTevalo sustenazo 
de 4862 e 4727; TDNT - 7:600,1076; v 
1) sofrer com 
4960 ovoTo£m sustoicheo 
de 4862 e 4748; TDNT - 7:669,1087; v 
1) ficar de pé ou marchar na mesma linha (fila) com 
la) de soldados 
lb) levantar-se contra, estar paralelo a 
lc) responder a, parecer-se a 
lcl) assim, um tipo no AT tem o seu correspondente num antetipo no NT 
4961 ovoTpoTimTns sustratiotes 
de 4862 e 4757; TDNT - 7:701,1091; nm 
1) companheiro de armas 
2) companheiro nas lutas e conflitos pela causa de Cristo 
4962 ovoTpEço sustrepho 
de 4862 e 4762; v 
1) trançar, enrolar 
2) colecionar, combinar, unir 
2a) de homens, (reunir-se) ajuntar-se em assembléia 
4963 ovoTpoqn sustrophe 
de 4962; nf 
1) torcer e amarrar todo junto, ligação 
2) combinação secreta, coalizão, conspiração 
3) ajuntamento de pessoas desordenadas, baderna 
4964 ovoymuaTia suschematizo 
de 4862 e um derivado de 4976; v 


1) conformar-se (i.e., mente e caráter de alguém) ao padrão de outro, (moldar-se de acordo 
com) 
Sinônimos ver verbete 5873 


4965 ovxap Suchar 


de origem hebraica 7941 9990; n pr loc 
Sicar = “bêbado” 

1) provavelmente outro nome para a cidade de Siquém, uma cidade na Samaria, próxima ao 
poço de Jacó 


4966 ovysu Suchem 


de origem hebraica 7927 MDDW; n pr loc 
Siquém = “ombro (literalmente, ato de levantar cedo ): diligência” 
1) cidade em Efraim 
2) filho de Emor 
4967 opuyn sphage 
de 4969; TDNT - 7:935,1125; nf 
1) holocausto 
la) de ovelhas destinadas para matança 
1b) do dia da destruição 
4968 opuyrov sphagion 
de um derivado de 4967; nn 
1) aquilo que é destinado à matança, vítima 
4969 oquio sphazo 
verbo primário; TDNT - 7:925,1125; v 
1) matar, assassinar, abater 
2) matar pela violência 
3) gravemente ferido 
4970 opoôpa sphodra 
plural neutro de sphodros (violento, de derivação incerta) como advérbio; adv 
1) excessivamente, muito 
4971 opoôpas sphodros 
do mesmo que 4970; adv 
1) excessivamente 
4972 sppoyilo sphragizo 
de 4973; TDNT - 7:939,1127; v 
1) colocar um selo, marcar com um selo, selar 
la) por segurança: de Satanás 
lb) pois coisas seladas estão ocultas (como o conteúdo de uma carta), esconder, manter em 
silêncio, manter em secreto 
lc) para marcar uma pessoa ou coisa 
lcl) marcar pela impressão de um selo ou uma sinal 
1c2) diz-se que os anjos foram selados por Deus 
ld) a fim de provar, confirmar, ou atestar algo 
Id1) confirmar, autenticar, colocar fora de qualquer dúvida 
ldla) de um documento escrito 


Idlb) provar o testemunho de alguém: provar que ele é quem diz ser 
4973 cppayis sphragis 
provavelmente reforçado de 5420; TDNT - 7:939,1127; nf 
1) selo 
la) o selo colocado sobre livros 
1b) anel com sinete 
lc) inscrição ou impressão feita por um selo 
lcl) do nome de Deus e Cristo selado sob suas testas 
ld) aquilo pelo qual algo é confirmado, provado, autenticado, como por um selo (um sinal 
ou prova) 
4974 opvpov sphuron 
de um suposto derivado, provavelmente da mesma que sphaira (bola, “esfera”, cf o 
feminino sphura, martelo); nn 
1) tornozelo 
4975 6ysô0v schedon 
neutro de um suposto derivado do substituto de 2192 como advérbio; adv 
1) perto, junto a 
2) por pouco, quase 
4976 oymua schema 
do substituto de 2192; TDNT - 7:954,1129;n n 
1) forma ou aparência, que engloba tudo o que numa pessoa afeta os sentidos, a forma, o 
comportamento, o discurso, ações, forma de vida, etc. 
Sinônimos ver verbete 5865 e 5933 
4977 oyúo schizo 
aparentemente, verbo primário; TDNT - 7:959,1130; v 
1) partir, rachar em partes, rasgar 
2) dividir ao rasgar 
3) dividir em pedaços, ser dividido 
4978 oyioua schisma 
de 4977; TDNT - 7:963,1130; nn 
1) rasgão 
2) metáf. divisão, dissensão 
Sinônimos ver verbete 5916 
4979 oyowiov schoinion 
diminutivo de schoinos (junco, de derivação incerta); n n 
1) corda ou cabo feito de junco 
2) corda 
4980 oyoiaiao scholazo 
de 4981; v 
1) cessar de trabalhar, vadiar 
2) estar livre de labor, estar livre, estar desocupado 
2a) ter tempo livre para algo 
2b) entregar-se a 


3) de coisas 
3a) de lugares, estar desocupado, vazio 


3b) de um ofício vacante de um centurião 
3c) de ofícios eclesiásticos vacantes 
3d) de oficiais sem cargo 
4981 6x0 schole 
provavelmente feminino de um suposto derivado do substituto de 2192; n f 
1) isenção de trabalho 
2) lugar onde existe tempo livre para algo, escola 
4982 coça sozo 
de uma palavra primária sos (contração da forma arcaica saos, “seguro”); TDNT - 
7:965,1132; v 
1) salvar, manter são e salvo, resgatar do perigo ou destruição 
la) alguém (de dano ou perigo) 
lal) poupar alguém de sofrer (de perecer), i.e., alguém sofrendo de uma enfermidade, fazer 
bem, curar, restaurar a saúde 
lb1) preservar alguém que está em perigo de destruição, salvar ou resgatar 
1b) salvar no sentido técnico usado na Bíblia 
lbl) negativamente 
lbla) livrar das penalidade do julgamento messiânico 
1blb) livrar dos males que dificultam a recepção do livramento messiânico 
4983 coua soma 
de 4982; TDNT - 7:1024,1140; nn 


1) o corpo tanto de seres humanos como de animais 
la) corpo sem vida ou cadáver 
lb) corpo vivo 
1b1) de animais 
2) conjunto de planetas e de estrelas (corpos celestes) 
3) usado de um (grande ou pequeno) número de homens estreitamente unidos numa 
sociedade, ou família; corpo social, ético, místico 
3a) usado neste sentido no NT para descrever a igreja 
4) aquilo que projeta uma sombra como distinta da sombra em si 
4984 cwuartikxos somatikos 
de 4983; TDNT - 7:1024,1140; adj 
1) corporal, corpóreo 
la) que tem forma ou natureza corpórea 
lb) que pertence ao corpo 
4985 cwuatikaç somatikos 
de 4984; adv 
1) córporeo, corporalmente 
la) do corpo espiritual exaltado, visível apenas para os habitantes do céu 
4986 coratpoç Sopatros 
da raiz de 4982 e 3962; n prm 
Sópatro = “salvador de seu pai” 
1) filho de Pirro de Beréia, companheiro de Paulo 
4987 copevo) soreuo 
de outra forma de 4673; TDNT - 7:1094,1150; v 
1) amontoar, empilhar 


2) sobrecarregar alguém com uma pilha de coisas 

3) metáf. oprimir alguém com a consciência de muitos pecados 
4988 cwgbevnc Sosthenes 
da raiz de 4982 e de 4599; n pr m 
Sóstenes = “salvador de sua nação” 

1) judeu de Corinto que foi preso e espancado na presença de Gálio 

2) certo cristão companheiro de Paulo 
4989 swoiumaTpoç Sosipatros 
prolongação de 4986; n pr m 
Sosípatro = “salvador de seu pai” 

1) parente ou que pertencia à mesma tribo de Paulo 
4990 comp soter 
de 4982; TDNT - 7:1003,1132; nm 

1) salvador, libertador, preservador 
O nome era dado pelos antigos às divindades, esp. divindades tutelares, aos príncipes, 
reis, e em geral a homens que tinham trazido benefícios notáveis à sua nação. Em 
épocas mais corruptas, era conferido como forma de lisojeamento a personagens de 
influência 
4991 comp soteria 
feminino de um derivado de 4990 como (propriamente, abstrato) substantivo; TDNT - 
7065/1132; nf 

1) livramento, preservação, segurança, salvação 

la) livramento da moléstia de inimigos 

1b) num sentido ético, aquilo que confere às almas segurança ou salvação 

1b1) da salvação messiânica 

2) salvação como a posse atual de todos os cristãos verdadeiros 

3) salvação futura, soma de benefícios e bênçãos que os cristãos, redimidos de todos os 
males desta vida, gozarão após a volta visível de Cristo do céu no reino eterno e 
consumado de Deus. 


Salvação quádrupla: salvo da penalidade, poder, presença e, mais importante, do prazer 
de pecar. (A.W. Pink) 


4992 cornprov soterion 
neutro do mesmo que 4991 como (propriamente, concretamente) substantivo; TDNT - 
7:1021,1132; adj 
1) aquele que salva, que traz salvação 
2) que expressa esta salvação, ou através de quem Deus está a ponto de executá-la 
3) esperança da salvação (futura) 
4993 coppoveo sophroneo 
de 4998; TDNT - 7:1097,1150; v 
1) ter mente sã 
la) estar mentalmente saudável 
1b) exercer autocontrole 
1b1) pensar sobre si mesmo de forma moderada, sóbria 
1b2) freiar as próprias paixões 
4994 coppovião sophronizo 


de 4998; TDNT - 7:1104,1150; v 


1) restaurar alguém aos seus sentidos 
2) moderar, controlar, frear, disciplinar 
3) manter alguém em seu dever 

4) admoestar, exortar seriamente 


4995 coppovisuos sophronismos 
de 4994; TDNT - 7:1104,1150; nm 


1) admoestação ou chamado à estabilidade de mente, à moderação e autocontrole 
2) autocontrole, moderação 


4996 coppovos sophronos 
de 4998; adv 
1) com mente sã, sóbriamente, de forma moderada, discretamente 
4997 coppocvwm sophrosune 
de 4998; TDNT - 7:1097,1150; n f 
1) estabilidade de mente 
2) autocontrole, sobriedade 
Sinônimos ver verbete 5882 
4998 coppov sophron 
da raiz de 4982 e de 5424; TDNT - 7:1097,1150; adj 


1) de mente sã, equilibrado 
2) que freia os próprios desejos e impulsos, autocontrolado, moderado 


4999 Tabspvar Tabernai 
plural de origem latina; n f 


1) taverna , 
2) Três Tavernas, nome de um ponto de parada na via ÁApia entre Roma e o Mercado de 
Apios; estava a 16 Km do último lugar e 50 Km de Roma 


5000 Tapida Tabitha 


de origem aramaica, cf 6646 NIP2U; n pr f 
Tabita = “gazela” 
1) nome da mulher que Pedro ressuscitou da morte 
5001 tayuo tagma 
de 5021; TDNT - 8:31,1156; nn 
1) aquilo que foi organizado, algo colocado em ordem 
2) um corpo de soldados, corporação 
3) bando, tropa, classe 
5002 TakTOÇS taktos 
de 5021; ad; 
1) ordernado, arrumado, fixo, declarado 
5003 Todamapro talaiporeo 
de 5005; v 
1) trabalhar arduamente, sofrer labores e dificuldades 
2) estar aflito 


3) sentir-se aflito e miserável 
4) afligir 


5004 Todamopuw talaiporia 
de 5005; n f 
1) dificuldade, problema, calamidade, miséria 
5005 Tobarapoç talaiporos 
da raiz de 5007 e um derivado da raiz de 3984; ad; 
1) que suporta trabalho árduo e problemas 
2) aflito, desgraçado 
5006 TaavTIaTOS talantiaios 
de 5007; ad; 
1) peso ou valor de um talento 
la) talento de prata, que pesava cerca de 45 Kg 
lb) talento de ouro, 91 kg 
5007 Tahavtov talanton 
de um suposto derivado da forma original de tlao (carregar, equivalente a 5342); nn 
1) escala de uma balança, balança, um par de escalas 
2) aquilo que é pesado, talento 
2a) um peso que varia em diferentes lugares e tempos 
2b) soma de dinheiro que pesa um talento e que varia em diferentes estados, de acordo com 
as mudanças nas leis que regulam o dinheiro 
2b1) o talento ático era igual a 60 minas áticas ou 6000 dracmas 
2b2) um talento de prata em Israel pesava cerca de 45 kg 
263) um talento de ouro em Israel pesava cerca de 91 kg 


5008 Toda talitha 


de origem aramaica, cf 2924 RN; nf 
1) senhorita, moça 
5009 tau(usiov tameion 
contração de um suposto derivado de tamias (dispensador ou distribuidor; n n 


1) câmera de armazenamento, depósito 
2) câmera, esp. um quarto interno 
3) câmera secreta 
5010 Ta&s taxis 
de 5021; nf 
1) arranjo, disposição 
2) ordem 
2a) uma sucessão fixa que observa um tempo fixo 
3) ordem justa ou correta, condição ordenada 
4) posto, nível, ou posição que alguém mantém em afazeres cívicos ou outros 
4a) como esta posição geralmente depende dos talentos de alguém, experiência, recursos 
4al) caráter, costume, qualidade, estilo 
5011 tazxerwoç tapeinos 
de derivação incerta; TDNT - 8:1,1152; adj 
1) que não se levanta muito do chão 
2) metáf. 
2a) como uma condição, humilde, de grau baixo 
2b) abatido pela tristeza, rebaixado, deprimido 


2c) humilde de espírito, humilde 
2d) num mau sentido, que se comporta de forma humilhante, que se submete à servidão 


5012 Tarswoppocvvr tapeinophrosune 
de um composto de 5011 e a raiz de 5424; TDNT - 8:1,1152; nf 


1) ter uma opinião humilde de si mesmo 

2) senso profundo de insignificância (moral) 

3) modéstia, humildade, submissão de mente 
Sinônimos ver verbete 5898 


5013 tTaxewon tapeinoo 
de 5011; TDNT - 8:1,1152; v 


1) tornar baixo, rebaixar 
la) aplainar, reduzir a um plano 
lb) metáf. rebaixar à condição humilde, reduzir a circunstâncias mais pobres 
1b1) designar alguém a uma posição ou lugar mais baixo 
1b2) humilhar 
1b3) ser categorizado abaixo de outros que são honrados ou recompensados 
1b4) humilhar-se ou rebaixar-se por uma vida humilde 
lc) abaixar, deprimir 
lc1) da alma que machuca o orgulho de alguém 
1c2) ter uma opinião modesta de si mesmo 
1c3) comportar-se de um modo modesto 
1c4) destituído de toda arrogância 
5014 tTorewooi tapeinosis 
de 5013; TDNT - 8:1,1152; nf 


1) humildade, condição humilde 

2) metáf. 

2a) humilhação espiritual, que conduz alguém a perceber e lamentar sua insignificância e 
culpa (moral) 
5015 tTapacco tarasso 
de afinidade incerta; v 

1) agitar, sacudir (algo, pelo movimento de suas partes para lá e para cá) 

la) causar uma comoção interna a alguém, tirar sua paz de mente, pertubar sua 
tranquilidade 

lb) inquietar, tornar impaciente 

lc) turbar 

ld) preocupar 

ldl) inguietar o espírito de alguém com medo e temor 

le) tornar-se ansioso ou angustiado 

1f) causar perplexidade à mente de alguém ao sugerir escrúpulos ou dúvidas 
5016 Tapaym tarache 
de 5015; n f 

1) pertubação, comoção 

2) metáf. tumulto, sedição 
5017 tapayoç tarachos 
de 5015; nm 


1) comoção, conflito (de mente) 


2) tumulto 
5018 Tapozvs Tarseus 
de 5019; n pr m 
Tarsos = “cesto raso” 
1) que pertence a Tarso, nativo de Tarso 
5019 Tapcoç Tarsos 
talvez o mesmo que tarsos (cesto raso); n pr loc 
Tarso = “cesto raso” 


1) cidade importante da Cilícia, lugar de nascimento e lar de Paulo na sua infância. At 9.11; 
21.39; 22.3. Mesmo no período florescente da história grega, era uma importante 
cidade. Durante as guerras civis romanas, ficou ao lado de César. Quando a cidade foi 
visitada por ele, seu nome foi mudado para Juliópolis. Augusto tornou-a uma cidade 
livre. Era conhecida como um centro de educação quando sob os antigos imperadores 
romanos. Estrabo compara-a neste aspecto a Atenas e Alexandria. Tarso também era um 
lugar de grande comércio. Estava situada numa planície selvagem e fértil, ás margens de 
Cidno. Nenhuma ruína de alguma importância permaneceu. 

5020 taprapom tartaroo 
de Tártaro (o abismo mais profundo do inferno); v 

1) nome da região subterrânea, sombria e escura, considerada pelos antigos gregos como a 
habitação dos ímpios mortos, onde sofrem punição pelas suas más obras; corresponde 
ao “Geena” dos judeus 

2) lançar ao Tártaro, manter cativo no Tártaro 
5021 Taco tasso 
forma prolongada de um verbo primário (que mais tarde aparece apenas em 
determinados tempos); TDNT - 8:27,1156; v 

1) colocar em ordem, situar 

la) colocar em uma determinada ordem, organizar, designar um lugar, apontar 

lal) designar (apontar) algo para alguém 

1b) apontar, ordenar, arrumar 

1b1) designar por responsabilidade ou autoridade própria 

1b2) apontar mutualmente, 1.e., concordar sobre 
Sinônimos ver verbete 5844 


5022 tavpoç tauros 

aparentemente, palavra primária [cf 8450, “castrado”]; nm 
1) touro ou boi 

5023 tavta tauta ou To avta 

caso nominativo ou acusativo neutro plural de 3778; pron 
1) estes 

5024 tovta tauta 

neutro plural de3588 e 846 como advérbio; pron 
1) mesmo que, assim, no mesmo modo 

5025 tTavTOIS tautais e TavTaS tautas 

caso dativo e acusativo feminino plural respectivamente de 3778; pron 
1) aqueles, estes 


5026 TAVA tautee TavTNv tautene TovTnÇ tautes 

caso dativo, acusativo e genitivo respectivamente do feminino singular de 3778; pron 
1) a este, a aquela, o mesmo, ver 3778 

5027 taqn taphe 

de 2290; n f 
Denterro 

5028 tTayoç taphos 

de 2290; nm 


1) enterro 
2) túmulo, sepultura 


5029 taya tacha 
como se o plural neutro de 5036 (adverbialmente); adv 


1) apressadamente, rapidamente, em breve 
2) porventura, talvez 


5030 Tayznçs tacheos 

de 5036; adv 
1) rapidamente, imediatamente 

5031 tayrvos tachinos 

de 5034; ad; 
1) rápido, imediato 

5032 tayrov tachion 

neutro singular do comparativo de 5036 (como advérbio); adv 
1) mais rapidamente, mais depressa 

5033 tTayiota tachista 

neutro plural do superlativo de 5036 (como advérbio); adj 
1) muito rapidamente 

5034 tayoçs tachos 

do mesmo que 5036; nn 
1) velocidade, rapidez 

5035 Toyo tachu 

singular neutro de 5036 (como advérbio); adv 
1) rapidamente, velozmente (sem atraso) 

5036 TayvS tachus 

de afinidade incerta; adj 
1) rápido, ligeiro, veloz 

5037 te te 

partícula primária (enclítica) de conecção ou adição; partícula 
1) não apenas ... mas também 


2) tanto ... como 
3) tal... tal 


5038 Teuoç teichos 


semelhante a raiz de 5088; nn 


1) muro em volta da cidade, muro da cidade 
5039 Texumprov tekmerion 
de um suposto derivado de tekmar (objetivo ou limite fixo); n n 
1) aquilo pelo qual algo é conhecido de forma direta e segura 
2) evidência indubitável, prova 
5040 texviov teknion 
diminutivo de 5043; TDNT - 5:636,759; nn 
1) criançinha 
2) no NT, usado como termo que expressa a forma gentil pela qual mestres se dirigem a 
seus discípulos 
5041 tTexvoyovem teknogoneo 
de um composto de 5043 e a raiz de 1096; v 
1) gerar ou ter filhos 
5042 texvoyovuw. teknogonia 
do mesmo que 5041; n f 
1) ato de ter filhos 
5043 texvov teknon 
da raíz de 5098; TDNT - 5:636,759; nn 


1) descendência, crianças 

la) criança 

la) menino, filho 

1b) metáf. 

lbl) nome transferido para aquele relacionamento íntimo e recíproco formado entre os 
homens pelos laços do amor, amizade, confiança, da mesma forma que pais e filhos 

1b2) em atitude amorosa, como usado por patrões, auxiliares, mestres e outros: minha 
criança 

1b3) no NT, alunos ou discípulos são chamados filhos de seus mestres, porque estes pela 
sua instrução educam as mentes de seus alunos e moldam seu caráter 

1b4) filhos de Deus: no AT do “povo de Israel” que era especialmente amado por Deus. No 
NT, nos escritos de Paulo, todos que são conduzidos pelo Espírito de Deus e assim 
estreitamente relacionados com Deus 

1b5) filhos do diabo: aqueles que em pensamento e ação são estimulados pelo diabo, e 
assim refletem seu caráter 

lc) metáf. 

lcl) de qualquer que depende de, é possuído por um desejo ou afeição para algo, é 
dependente de 

1c2) alguém que está sujeito a qualquer destino 

1c2a) assim filhos de uma cidade: seus cidadãos e habitantes 

1c3) os admiradores da sabedoria, aquelas almas que foram educadas e moldadas pela 
sabedoria 

lc4) filhos amaldiçoados, expostos a uma maldição e destinados à ira ou penalidade de 
Deus 
Sinônimos ver verbete 5868 e 5943 


5044 TexvoTpoção teknotropheo 
de um composto de 5043 and 5142; v 
1) criar filhos 


5045 textov tekton 
da raiz de 5098; nm 
1) artífice em madeira, carpinteiro, marceneiro, construtor 
la) carpinteiro ou construtor de navio 
2) qualquer artesão, ou trabalhador 
2a) a arte da poesia, produtor de canções 
3) projetador, planejador, conspirador 
3a) autor 
5046 Tedsioç teleios 
de 5056; TDNT - 8:67,1161; adj 
1) levado a seu fim, finalizado 
2) que não carece de nada necessário para estar completo 
3) perfeito 
4) aquilo que é perfeito 
4a) integridade e virtude humana consumados 
4b) de homens 
4b1) adulto, maturo, maior idade 
5047 teleroTnç teleiotes 
de 5046; TDNT - 8:78,1161; nf 
1) perfeição 
la) o estado do mais inteligente 
lb) perfeição moral e espiritual 
5048 teisoa teleioo 
de 5046; TDNT - 8:79,1161; v 


1) tornar perfeito, completar 
la) executar completamente, efetuar, finalizar, levar até o fim 
2) completar (aperfeiçoar) 
2a) acrescentar o que ainda está faltando a fim de tornar-se algo completo 
2b) ser achado perfeito 
3) levar até o fim (objetivo) proposto 
4) realizar 
4a) levar a um fim ou a realização do evento 
4al) das profecias das escrituras 
5049 tTeheuoç teleios 
de 5046; adv 
1) perfeitamente, completamente 
5050 Teleinois teleiosis 
de 5048; TDNT - 8:84,1161; nf 


1) o ato de completar, aperfeiçoar 
la) cumprimento, realização 
lb) o evento que confirma a promessa 
lc) consumação, perfeição 
5051 telerorTns teleiotes 
de 5048; TDNT - 8:86,1161; nm 


1) aperfeiçoador 


2) alguém que tem em sua própria pessoa uma fé digna de destaque pela sua perfeição e 
assim nos apresenta o maior exemplo de fé 


5052 Telespopro telesphoreo 
de um composto de 5056 e 5342; v 
1) levar à (perfeição ou) maturidade 
la) de frutas 
lb) de mulheres grávidas 
lc) de animais conduzindo seus filhos à maturidade 
5053 Tedevra o teleutao 
de um suposto derivado de 5055; v 


1) finalizar, levar a um fim, fechar 
2) ter um fim, vir a um fim 


5054 televtn teleute 
de 5053; nf 
1) fim da vida, morte, falecimento 
5055 Tede teleo 
de 5056; TDNT - 8:57,1161; v 


1) levar a um fim, finalizar, terminar 

la) que passou, que finalizou 

2) realizar, executar, completar, cumprir, (de forma que o realizado corresponda àquilo que 
foi dito; ordem, comando, etc.) 

2a) com especial referência ao assunto tema, cumprir os conteúdos de um comando 

2b) com referência também à forma, fazer exatamente como ordenado, e geralmente 
envolvendo a noção de tempo, realizar o último ato que completa um processo, realizar, 
cumprir 

3) pagar 

3a) de tributo 
"Está consumado” Jo 19.30 Cristo satisfez a justiça de Deus pela morte por todos para 
pagar pelos pecados do eleito. Estes pecados nunca poderão ser punidos outra vez já que 
isto violaria a justiça de Deus. Os pecados podem ser punidos apenas uma vez, seja por 
um substituto ou por você mesmo. 


5056 Tehoc telos 


da palavra primária tello (estabelecer um ponto definitivo ou objetivo); TDNT - 
8:49,1161; nn 

D fim 

la) término, o limite no qual algo deixa de ser (sempre do fim de um ato ou estado, mas não 
do fim de um período de tempo) 

1b) fim 

1b1) o último em uma sucessão ou série 

1b2) eterno 

lc) aquilo pelo qual algo é terminado, seu fim, resultado 

ld) o fim ao qual todas as coisas se relacionam, propósito 

2) taxa (i.e., imposto indireto sobre bens) 
Sinônimos ver verbete 5941 


5057 teLovnçs telones 
de 5056 e 5608; TDNT - 8:88,1166; nm 


1) arrendatário ou cobrador de taxas 

la) entre os romanos, geralmente um homem da ordem eqjiiestre 

2) cobrador de taxas ou impostos, alguém empregado por um publicano ou responsável pela 
coleta de impostos. Os coletores de impostos eram como uma classe, detestada não 
somente pelos judeus, mas também por outras nações, tanto por causa de seu emprego 
como pela sua crueldade, avareza, e engano, usados para realizar sua tarefa. 
Sinônimos ver verbete 5942 
5058 TeLoviov telonion 
de um suposto derivado de 5057; nn 

1) taxa, imposto 

2) alfândega, lugar onde se cobram as taxas, escritório de impostos 

3) lugar onde o coletor de impostos se assentava para recolher as taxas 


5059 tepoç teras 
de afinidade incerta; TDNT - 8:113,1170; nn 
1) prodígio, portento 
2) milagre: realizado por alguém 
5060 Teprios Tertios 
de origem latina; n pr m 
Tércio = “terceiro” 
1) escrevente de Paulo na escrita da epístola aos Romanos 
5061 Teprvhhos Tertullos 
de derivação incerta; n pr m 
Tértulo = “três vezes endurecido” 
1) orador romano 
5062 TeEGcapakovta tessarakonta 
década de 5064; TDNT - 8:135,1172; adj 
1) quarenta 
5063 TEGodApakovtarTNS tessarakontaetes 
de 5062 e 2094; TDNT - 8:135,1172; adj 
1) de quarenta anos 
5064 tTEGcapEs tessares neutro Teccapa tessara 
número plural; TDNT - 8:127,1172; adj 
1) quatro 
5065 TEGGApEoKadeKaToÇS tessareskaidekatos 
de 5064 e 2532 e 1182; adj 
1) décimo quarto 
5066 TETApTaTOS tetartaios 
de 5064; TDNT - 8:127,1172; adj 
1) no quarto dia 
5067 tetaproç tetartos 
ordinal de 5064; TDNT - 8:127,1172; adj 
1) quarto 
5068 TeETpay ovos tetragonos 


de 5064 e 1137; adj 

1) quadrangular, quadrado 
5069 TeTpadrov tetradion 
de um suposto derivado de tetras (jogo de quatro, de 5064); nn 

1) um quatérnion 
Uma guarda que consiste de quatro soldados (pois entre os romanos este era o número 
usual da guarda para a qual a custódia de cativos e prisioneiros era confiada; dois 
soldados eram confinados com o prisioneiro e dois mantiam guarda do lado de fora). 
Quatro quatérnions de soldados seriam usados para guardar alguém por toda a noite, um 
para cada vigília da noite. 
5070 terpaxioguor tetrakischilioi 
do advérbio multiplicativo de 5064 e 5507; adj 

1) quatro mil 
5071 terpaxocior tetrakosioi neutro Tetpaxocia tetrakosia 
plural de 5064 e 1540; adj 

1) quatrocentos 
5072 tetpaunvov tetramenon 
neutro de um composto de 5064 e 3376; adj 

1) de quatro meses, que dura quatro meses 
5073 tetpamhooc tetraploos ou tetpamhovç 
de 5064 e um derivativo da raiz de 4118; adj 

1) quádruplo, quadruplicado 
5074 tetpazovs tetrapous 
de 5064 e 4228; adj 

1) animal quadrúpede 
5075 tetrpapyo tetrarcheo 
de 5076; v 

1) ser governador de uma tetrarquia, ser tetrarca de um região 
5076 TeTpapynç tetrarches 
de 5064 e 757;nm 

1) tetrarca 

la) governador da quarta parte de uma região. Desta forma Strabo declara que a Galácia, em 
tempos antigos, foi dividida em três partes, das quais cada uma foi distribuída em quatro 
pequenas subdivisões, sendo cada uma governada por um tetrarca. Strabo relata que 
Tessália, antes do tempo de Felipe da Macedônia, tinha sido dividida em quatro 
tetrarquias, cada uma tendo seu próprio tetrarca. 

lb) governador da terceira parte ou metade de um país, ou até governador de um país ou 
distrito inteiro deste que fosse de limites comparativamente estreitos; um príncipe 
insignificante. Desta forma Antônio fez Herodes (mais tarde rei) e Fasael, filho de 
Antípater, tetrarcas da Palestina. Depois da morte de Herodes, o Grande, seu filho 


Arquelau foi nomeado etnarca, mas seus filhos Antipas e Felipe, com o título de 
tetrarcas, dividiram e governaram o reino deixado por seu pai. 


5077 teppoo tephroo 


de tephra (cinzas); v 


1) reduzir a cinzas 
5078 Teym techne 
da raiz de 5088; n f 
1) das artes plásticas 
2) de um comércio 
5079 texvurns technites 
de 5078; nm 
1) artífice, artesão 
5080 tnKo teko 
aparentemente, verbo primário; v 
1) tornar líquido 
2) tornar-se líquido, derreter 
3) perecer ou tornar-se extinto pela fusão 
5081 Tmiovyas telaugos 
de um composto de um derivado de 5056 e 827; adv 
1) ao longe e evidentemente 
5082 TnAkovTOoç telikoutos feminino TniixavTn telikaute 
de um composto de 3588 com 2245 e 3778; pron 
1) da idade 
la) de tal idade 
1b) de uma idade avançada, tão velho 
lc) tão jovem 
2) de tão grande proporção, em grandes quantidades 
3) tão grande 
5083 mp<o tereo 
de teros (relógio, talvez semelhante a 2334); TDNT - 8:140,1174; v 
1) atender cuidadosamente a, tomar conta de 
la) guardar 
lb) metáf. manter, alguém no estado no qual ele esta 
lc) observar 
ld) reservar: experimentar algo 
Sinônimos ver verbete 5874 
5084 tmpnois teresis 
de 5083; TDNT - 8:146,1174; nf 
1) vigia 
la) de prisioneiros 
1b) um lugar onde prisioneiros são mantidos, prisão 
2) guarda 
2a) cumprir com, que obedece 
5085 TiBeprs Tíberias 
de 5086; n f 
Tibério = “do Tiber (deus do rio)” 
1) cidade da Galiléia, próxima ao Lago de Genesaré, que Herodes Antipas, tetrarca da 
Galiléia, aumentou e embelezou grandemente, e chamou de Tiberíades em honra a 
Tibério César 


5086 Tibspros Tiberios 

de origem latina; n pr m 

Tibério = “do Tiber (deus do rio)” 
1) segundo imperador romano 

5087 tiônui tithemi 


forma prolongada de uma palavra primária 0sw theo (que é usada somente como 
substituto em determinados tempos); TDNT - 8:152,1176; v 


1) colocar, pôr, estabelecer 

la) estabelecer ou colocar 

lb) pôr em, deitar 

1b1) curvar 

1b2) dispensar ou colocar de lado, não usar ou levar mais 
1b3) guardar, economizar dinheiro 

lc) servir algo para comer ou beber 

ld) apresentar algo para ser explicado pelo discurso 

2) tornar 

2a) fazer (ou colocar) para si mesmo ou para o uso de alguém 
3) colocar, fixar, estabelecer 

3a) apresentar 

3b) estabelecer, ordenar 


5088 tuto tikto 


forma fortalecida da palavra primária texo teko (que é usado somente como substituto 
de determinados tempos); v 


1) apresentar, sustentar, produzir (fruta da semente) 
la) do parto de uma mulher 

lb) da terra que produz seu fruto 

lc) metáf. gerar, dar à luz 


5089 TUÃO tíllo 
talvez semelhante ao substituto de 138, e assim para 4951; v 
1) puxar, arrancar 
5090 Twuoros Timaios 
provavelmente de origem aramaica, cf 2931; n pr m 
Timeu = “muito estimado” 
1) pai do cego Bartimeu 
5091 Tyuco timao 
de 5093; TDNT - 8:169,1181; v 
1) estimar, fixar o valor 
la) para o valor de algo que pertence a si mesmo 
2) honrar, ter em honra, reverenciar, venerar 
5092 tum time 
de 5099; TDNT - 8:169,1181; nf 
1) avaliação pela qual o preço é fixado 
la) do preço em si 
1b) do preço pago ou recebido por uma pessoa ou algo comprado ou vendido 
2) honra que pertence ou é mostrada para alguém 


2a) da honra que alguém tem pela posição e ofício que se mantém 
2b) deferência, reverência 


5093 tunos timios que inclue o comparativo TunOTEpoç timioteros e o 
superlativo TunoTOTOS timiotatos 
de 5092; ad; 


1) de grande valor, precioso 
2) mantido em honra, estimado, especialmente querido 


5094 tTunotTns timiotes 
de 5093; n f 
1) preciosidade, opulência 
la) abundância de coisas caras 
2) metáf. valor, excelência 


5095 Twuo0zoç Timotheos 
de 5092 e 2316; nprm 
Timóteo = “que honra a Deus” 


1) morador de Listra, aparentemente, cujo pai era grego e a mãe um judia; foi companheiro 
de viagem e cooperador de Paulo 


5096 Tuov Timon 
de 5092; n prm 
Timão = “honorável” 
1) um dos sete diáconos da igreja em Jerusalém 
5097 TWuopro timoreo 
de um comparativo de 5092 e ouros (guarda); v 
1) ser um guardião ou vingador de honra 
la) socorrer, vir ao socorro de 
2) vingar 
3) no NT, impor a vingança, punir 
5098 Tupa timoria 
de 5097; n f 
1) ajuda 
2) assistência 
3) vingança, punição, penalidade 
Sinônimos ver verbete 5859 e 5909 
5099 two tino 
fortalecido por uma palavra primária tio tio (que é somente usado como um substituto 
em determinados tempos) ; v 
1) pagar, recompensar 
2) pagar a penalidade, sofrer a punição 
5100 t1G tis 
pronome indefinido enclítico; pron 
1) alguém, uma certa pessoa 
2) algo, algum, certo tempo 
5101 rig tis 


provavelmente enfát. de 5100; pron 


1) quem, que, o que 
5102 turhoç títlos 
de origem latina; nm 


1) título 
2) inscrição, que descreve a acusação ou crime pelo qual um criminoso sofreu 


5103 Tvroç Titos 
de origem latina e significado incerto; n pr m 
Tito = “enfermeira ou ama-seca” 
1) cristão gentio e companheiro de Paulo em algumas de suas viagens 
5104 tor toi 
provavelmente pelo caso dativo de 3588; partícula 
1) certamente, verdadeiramente 
Ver definição 3305 
5105 torapovv toigaroun 
de 5104 e 1063 e 3767; partícula 
1) portanto, por que razão, então, consequentemente 
5106 torwov toinum 
de 5104 e 3568; partícula 
1) então, portanto, de acordo com 
5107 torcôs toiosde (que inclue as outras inflexões) 
de um derivado de 5104 e 1161; adj 
1) semelhante 
5108 tTorvrToçs toioutos (inclui as outras inflexões) 
de 5104 e 3778; adj 
1) como esse, desta espécie ou tipo 
5109 towoç toichos 
outra forma de 5038; nm 
1) parede (de uma casa) 
5110 toxoç tokos 
da raiz de 5088; nm 


1) nascimento 

la) o ato de dar à luz 

1b) aquilo que foi gerado, descendente 

2) juros, usura (por multiplica o dinheiro. É como se fosse um “ventre”) 


5111 Toduco tolmao 


de tolma (audácia, provavelmente em si mesmo da raiz de 5056 pela idéia de conduta 
extrema); TDNT - 8:181,1183; v 


1) não temer ou afastar-se por medo 

2) sofrer, tolerar 

3) expor-se a 

4) ser corajoso 

5) conduzir-se corajosamente, comportar-se ousadamente 


5112 tToAunporepov tolmeroteron 


neutro do composto de um derivado da raiz de 5111 (como advérbio); TDNT - 8:181,%; 
adj 
1) mais ousadamente 
5113 toAuntns tolmetes 
de 5111; TDNT - 8:181,1183; nm 
1) pessoa ousada 
5114 tToportepoç tomoteros 
comparativo de um derivado da palavra primária temno (cortar, mais compreensiva ou 
decisiva que 2875, como se por uma simples pancada, mesmo que implique em golpes 
repetidos, como picar); adj 
1) mais afiado 
5115 togov toxon 
da raiz de 5088; nn 
1) arco de flecha 
5116 tToralrov topazion 


de um suposto derivado (alternativamente) de topazos (um “topázio”, de origem 
incerta); nn 


1) topázio, pedra preciosa esverdeada amarela (nosso crisólito) 
5117 torxoçs topos 
aparentemente, palavra primária; TDNT - 8:187,1184; nm 


1) lugar, qualquer porção ou espaço separado, como se delimitado 
la) lugar habitado, como uma cidade, vila, distrito 
1b) um lugar (passagem) num livro 
2) metáf. 
2a) a condição ou posição mantida por alguém numa companhia ou assembléia 
2b) oportunidade, poder, ocasião para agir 
Sinônimos ver verbete 5875 
5118 tocovtoçs tosoutos 
de tosos (tanto, aparentemente de 3588 e 3739) e 3778 (inclue suas variações): adj 


1) de quantidade: tão grande, tantos 
2) de tempo: tão longo 
5119 trote tote 
do (neutro de) 3588 e 3753; adv 
1) então 
2) naquele tempo 
5120 tou tou 
propriamente, o caso genitivo de 3588; artigo 
1) seu 
5121 tovvavrtiov tounantion 
contração para o neutro de 3588 e 1726; adv 
1) ao contrário, antes 
5122 tovvoua tounoma 
contração para o neutro de 3588 e 3686; adv 
1) pelo nome 


5123 tovteoTi toutesti ou TovT got 

contração para 5124 e 2076; conj 
1) isto é 

5124 tovro touto 

caso nominativo ou acusativo neutro singular de 3778; pron 
1) este, aquele 

5125 tovtow toutois 

caso dativo plural masculino ou neutro de 3778; pron 
1) (a ou para) estes 

5126 tovtov touton 

caso acusativo singular masculino de 3778; pron 
1) este 

5127 tovtov toutou 

caso genitivo singular masculino ou neutro de 3778; pron 
1) deste 

5128 tovtovs toutous 

caso acusativo masculino de 3778; pron 
1) estes 

5129 tovro touto 

caso dativo singular masculino ou neutro de 3778; pron 
1) (a ou para) este (ou, isto) 

5130 tovtov touton 

caso genitivo plural masculino ou neutro de 3778; pron 
1) destes 

5131 tpayoç tragos 

da raiz de 5176; nm 
1) bode 

5132 tponesla trapeza 

provavelmente contraído de 5064 e 3979; TDNT - 8:209,1187; nf 


1) mesa 
la) uma mesa sobre a qual a comida é colocada, lugar de refeição 
lal) mesa no templo em Jerusalém sobre a qual os pães consagrados eram colocados 
lb) equivalente à comida colocada sobre a mesa 
lb1) preparar a mesa 
1b2) por comida diante de alguém 
lc) banquete, festa 
2) mesa ou banca de um cambista, onde ele senta, trocando diferentes tipos de dinheiro por 
uma taxa (ágio), e pagando com juros empréstimos ou depósitos 
5133 tparelunç trapezites 
de 5132; nm 


1) cambista,corretor, banqueiro 
2) alguém que troca dinheiro por uma taxa, e paga juros sobre depósitos 


5134 Tpovua trauma 


da raiz de titrosko (ferir; semelhante a raiz de 2352, 5147, 5149, etc.); nn 
1) ferida, machucado 

5135 tTpovuorio traumatizo 

de 5134; v 
1) ferir, machucar 

5136 Tpoynião trachelizo 

de 5137; v 


1) agarrar e torcer o pescoço ou garganta 

la) de combatentes que lidam desta forma com seus antagonistas 

2) torcer o pescoço de uma vítima para matar, revelar ou expor pelo ato de torcer 
3) revelar, descobrir, expor 

4) revelado, demonstrado, tornado manifesto a alguém 


5137 tTpaynãoç trachelos 

provavelemte de 5143 (pela idéia de mobilidade); nm 
1) estar pronto para enfrentar o mais iminente perigo a vida 

5138 tpayvç trachus 

talvez fortalecido da raiz de 4486 (como se entalhado por fendas); adj 
1) áspero, rochoso 
la) de lugares no mar 

5139 Tpoyoviriç Trachonitis 

de um derivado de 5138; n pr loc 

Traconite = “região tosca” 


1) região tosca, habitada por ladrões, situada entre o Antilíbano ao oeste e ao leste pelas 
montanhas de Batanéia e ao norte pelo território de Damasco 


5140 tpeis treis neutro tpra triaou TpwWv trion 
número primário (plural); TDNT - 8:216,1188; n f 
1) três 
5141 tpspo tremo 
reforçado da palavra primária treo (“temer”, “atemorizar”); v 
1) tremer 
2) temer, ter medo 
Sinônimos ver verbete 5841 
5142 Tpeço trepho 
verbo primário (propriamente, threpho; mas talvez reforçado da raiz de 5157 da idéia de 
convulsão); v 


1) nutrir, sustentar 

2) alimentar 

3) dar de mamar, engordar 
4) educar, criar, nutrir 


5143 Tpeyo trecho 


aparentemente, verbo primário (propriamente, Opeyxo threcho, cf 2359), que usa ôpeuo 
dremo (a raiz de 1408) como substituto de determinados tempos; TDNT - 8:226,1189; 
v 


1) correr 


la) de pessoas com pressa 

lb) daqueles que correm numa pista de corrida 

2) metáf. 

2a) de doutrina que se propaga rapidamente 

2b) por uma metáfora empregado para corredores numa competição, esforçar-se, tentar 
duramente 

2c) gastar as energias em executar ou realizar algo 

2d) a palavra aparece na literatura grega denotando incursão em risco extremo, que requer o 
uso de todas as habilidades de alguém para alcançar vitória 


5144 Tprovta triakonta 
a década de 5140; adj 
1) trinta 
5145 tprxooior triakosioi 
plural de 5140 e 1540; adj 
1) trezentos 
5146 TpiBohoc tríbolos 
de 5140 e 956; nm 
1) espinho, planta selvagem espinhosa, nociva para outras plantas 
5147 tpiboç tribos 
de tribo (“esfregar”, semelhante a teiro, truo, e a raiz de 5131, 5134); nf 
1) caminho, estrada 
5148 tprruo trietia 
de um composto de 5140 e 2094; n f 
1) espaço de três anos 
5149 Tpo trizo 
aparentemente, verbo primário; v 


1) guinchar, dar um grito estrindente 
2) ranger ou arranhar os dentes 


5150 tpúuumvov trimenon 
neutro de um composto de 5140 e 3376 como substantivo; ad; 


1) de três meses 
2) espaço de três meses 


5151 tp tris 
de 5140; TDNT - 8:216,1188; adv 
1) três vezes 
5152 tprotsyov tristegon 
neutro de um composto de 5140 e 4721 como substantivo; adj 
1) que tem três coberturas ou pavimentos, terceiro andar 
5153 tproyuor trischilioi 
de 5151 and 5507; adj 
1) três mil 
5154 tprroç tritos 
ordinal de 5140; TDNT - 8:216,1188; adj 


1) terceiro 
5155 tpujivos trichinos 
de 2359; ad; 
1) feito de pêlo 
5156 Tpouoç tromos 
de 5141; nm 


1) ato de tremer ou estremecer de medo 

2) com medo e tremendo, usado para descrever a ansiedade de alguém que desconfia 
completamentede suas habilidades de satisfazer todas as solicitações, mas que 
religiosamente faz o melhor que pode para cumprir seu dever 


5157 tpomn trope 

de uma palavra aparentemente primária tpero trepo (girar); n f 
1) ação de girar 
la) dos corpos celestes 

5158 tporoç tropos 

do mesmo que 5157; nm 


1) maneira, modo , forma 
la) como, igualmente, como que 
2) modo de vida, caráter, comportamento, procedimento 


5159 Tporoyopro tropophoreo 
de 5158 and 5409; v 
1) suportar o jeito de alguém, agiientar o caráter de alguém 
5160 tTpoqn trophe 
de 5142; nf 
1) alimento, nutrimento 
5161 Tpoqwoçs Trophimos 
de 5160; n pr m 
Trófimo = “nutritivo” 
1) cristão de Éfeso e amigo do apóstolo Paulo 
5162 Tpoyos trophos 
de 5142; nf 
1) enfermeira 
5163 Tpoyia trochia 
de 5164; nf 
1) trilho de um disco, sulco 
2) trilha, caminho 
5164 Tpoyoç trochos 
de 5143; nn 
1) roda 
5165 TpobMov trublion 
de um suposto derivado de afinidade incerta; n n 
1) prato, prato fundo 
5166 Tpvyco trugao 


de um derivado de trugo (secar) significando fruta madura (quando se seca); v 


1) colher frutas maduras 
2) colher a safra ou vindima 
2a) de frutas colhidas 


5167 Tpvyov trugon 
de truzo (murmurar; semelhante a 5149, mas que denota um som mais sombrio); TDNT 
- 6:63,830; n f 
1) pomba-rola 
5168 Tpvuadia trumalia 
de um derivado de truo (gastar, semelhante a raiz de 5134, 5147 and 5176); n f 
1) buraco, (buraco da agulha) 
5169 Tpurmuo trupema 
de um derivado da raiz de 5168; nn 
1) buraco, (buraco da agulha) 
5170 Tpvqara Truphaina 
de 5172; n pr f 
Trifena = “luxúria” 
1) uma mulher cristã 
5171 Tpoçoo truphao 
de 5172; v 
1) viver delicadamente, viver luxuriosamente, ser dado à vida luxuriosa e fácil 
5172 Tpvgn truphe 
de thrupto (quebrar, romper ou [figuradamente] debilitar, especialmente a mente e o 
corpo pela indulgência); n f 
1) vida luxuriosa, efeminada, fácil 
5173 Tpoçooa Truphosa 
de 5172; n pr f 
Trifosa = “vivendo com luxo” 
1) uma cristã 
5174 Tpoos Troas 
de Tros (troiano); n pr loc 
Trôas = “troiano” 
1) cidade próxima ao Helesponto 
5175 TpoyviMov Trogullion 
de derivação incerta; n pr loc 
Troguílio = “esconderijo” 
1) nome de uma cidade e promontório da Jônia, não muito distante da ilha de Samos, ao pé 
do Monte Micale, entre Efeso e a foz do rio Meandro 
5176 Tpoyo trogo 
provavelmente reforçado de uma forma paralela da raiz de 5134 e 5147 da idéia de 
corrosão ou desgaste, ou talvez da raiz de 5167 e 5149 pela idéia de um ruído de algo 
sendo esmagado; TDNT - 8:236,1191; v 


1) roer, mastigar, triturar vegetais crus ou frutas (como nozes, amêndoas) 


la) da alimentação de animais 
1b) de homens 
2) comer 


5177 tuyyovo tugchano 


provavelmente para um absoleto tucho (pelo qual a voz média de outro substituto 
teucho [tornar pronto ou deixar passar] é usado em determinados tempos, semelhante a 
raiz de 5088 pela idéia de efetuar; TDNT - 8:238,1191; v 


1) atingir a marca 

la) de alguém atirando uma lança ou flecha 

2) alcançar, chegar a, obter, adquirir, tornar-se mestre de 

3) acontecer, ter chance, espalhar-se 

3a) especificar, ter um caso, como por exemplo 

4) encontrar alguém 

5) daquele que se encontra com alguém ou que se apresenta sem ser solicitado, chance, 
pessoa comum ou normal 

6) arriscar ser 


5178 tvuuravilo tumpanizo 
de um derivado de 5180 (que significa tambor, “tiímpano”); v 


1) bater tambor ou tamborim 

2) torturar com o tímpano, um instrumento de punição 
O tímpano parece ter sido um instrumento de tortura em forma de roda, sobre o qual 
criminosos eram esticados como se eles fossem peles e então horrivelmente espancados 
com clava ou correias (cf nosso “rebentar sobre a roda”) 


5179 turoç tupos 
de 5180; TDNT - 8:246,1193; nm 


1) marca de uma pancada ou golpe, impressão 

2) figura formada por um golpe ou impressão 

2a) de uma figura ou imagem 

2b) da imagem dos deuses 

3) forma 

3a) ensino que expressa a essência e a substância da religião e que a representa para a 
mente, modo de escrever, os conteúdos e a forma de uma carta 

4) exemplo 

4a) no sentido técnico, modelo de acordo com o qual algo deve ser feito 

4b) num sentido ético, exemplo dissuasivo, padrão de advertência 

4b1) de eventos destrutivos que servem como admoestação ou advertência a outros 

4c) exemplo a ser imitado 

4cl) de homens que merecem imitação 

4d) num sentido doutrinal 

4d1) de um tipo, i.e., uma pessoa ou coisa que prefigura algo ou alguém (messiânico) futuro 
Sinônimos ver verbete 5919 


5180 turto tupto 
verbo primário (numa forma reforçada); TDNT - 8:260,1195; v 


1) golpear, ferir, bater 

la) com um pedaço de pau, chicote, o punho, a mão 
1b) de pessoas enlutadas, bater contra o peito 

2) assolar alguém sobre quem se inflige mal punitivo 


3) golpear 
3a) metáf., i.e. machucar, inquietar a consciência 
5181 Tvpavvos Turannos 
forma provincial do derivado da raiz de 2962; n prm 
Tirano = “soberano” 
1) um efésio na escola do qual Paulo ensinava o evangelho 
5182 tuppolo turbazo 
de turbe (turba latina, multidão, semelhante a 2351); v 
1) distúrbio, preocupação 
2) estar mentalmente preocupado, inquieto 
5183 Toproç Turios 
de 5184; nm 
1) residente de Tiro 


5184 Tvpoç Turos 
de origem hebraica 6865 WX; n f 


Tiro = “rocha” 
1) cidade fenícia no Mediterrâneo, muito antiga, grande, esplêndida, próspera no comércio, 
e poderosa por terra e por mar 
5185 tTuqãoc tuphlos 
de 5187; TDNT - 8:270,1196; ad; 
1) cego 
2) mentalmente cego 
5186 TuçÃom tuphloo 
de 5185; TDNT - 8:270,1196; v 
1) cegar, tornar cego 
2) no NT, metáf. embotar o discernimento mental, obscurecer a mente 
5187 Tuçom tuphoo 
de um derivado de 5188; v 


1) levantar fumaça, envolver numa neblina 

la) metáf. 

lal) tornar-se arrogante, encher-se de orgulho, tornar-se insolente 
la2) estar cheio de arrogância e orgulho 

2) cegar com orgulho ou convencimento, tornar-se tolo ou estúpido 
2a) anuviado, confuso 


5188 Tupa tupho 
aparentemente, verbo primário; v 


1) fazer ou soltar fumaça, levantar uma fumaça 
2) fumar 


5189 Tupavikos tuphonikos 
de um derivado de 5188; adj 
1) como um redemoinho de vento, tempestuoso 


5190 Toyixos Tuchikos 
de um derivado de 5177; n pr m 


Tíquico = “fatal” 

1) um cristão asiático, amigo e companheiro do apóstolo Paulo 
5191 vaxiOrvoçs Auakinthinos 
de 5192; ad; 


1) jacinto, da cor de jacinto 
la) de um cor vermelha, próxima ao preto 


5192 voaxiDoçs huakinthos 
de derivação incerta; n m 
1) jacinto, nome de uma flor, também de uma pedra preciosa da mesma cor, azul escuro 
próximo do preto 
5193 valrvos hualinos 
de 5194; ad; 
1) de vidro ou transparente como vidro, vidrino 
5194 voLos hualos 
talvez do mesmo que 5205 (transparente como a chuva); nm 
1) qualquer pedra transparente como o vidro 
2) vidro 
5195 vbpilo hubrizo 
de 5196; TDNT - 8:295,1200; v 
1) ser insolente, comportar-se com insolência, desenfreadamente, ofensivamente 
2) agir insolente e vergonhosamente, tratar vergonhosamente 
3) de alguém que prejudica outro ao falar mal dele 
5196 vBpis hubris 
de 5228; TDNT - 8:295,1200; n f 
1) insolência 
la) impudência, atrevimento, orgulho, arrogância 
2) ato errôneo provindo de insolência, injustiça, afronta, insulto 
3) injúria mental, sendo evidente a natureza injustificada da sua crueldade 
4) injúria infligida pela violência de uma tempestade 
5197 vBpiotns Aubristes 
de 5195; TDNT - 8:295,1200; nm 
1) pessoa insolente 
2) alguém que, cheio de orgulho, amontoa linguagem insultante sobre os outros ou comete 
contra eles um ato vergonhoso e errado 
Sinônimos ver verbete 5885 


5198 vy avo hugiaino 
de 5199; TDNT - 8:308,1202; v 
1) estar são, estar bem, estar com boa saúde 
2) metáf. 
2a) de cristãos cujas opiniões estão livres de qualquer contaminação de erro 
2b) de alguém que mantém favor e é forte 
5199 vyms hugies 
da raiz de 837; TDNT - 8:308,1202; adj 
1) são 


la) de um homem que é são de corpo 
2) fazer alguém completo, 1.e., restaurá-lo à saúde 
3) metáf. ensino que não se desvia da verdade 
5200 vypoçs hugros 
da raiz de 5205; adj 
1) úmido, molhado, verde 
2) cheio de seiva, viscoso 
5201 vôpia hudria 
de 5204; nf 
1) vasilhame para guardar água 
2) jarra de água, pote de água 
5202 vôporoteo hudropoteo 
de um composto de 5204 e um derivado de 4095; v 
1) beber água, ser um bebedor de água 
5203 vôpormikoç hudropikos 
de um composto de 5204 e um derivado de 3700 (como se fosse líquido); adj 
1) hidrópico, que sofre de hidropisia 
5204 vôop hudor caso genitivo vôatoç hudatos etc. 
da raiz de 5205; TDNT - 8:314,1203; nn 
1) água 
la) de água dos rios, das fontes, das piscinas 
lb) da água do dilúvio 
lc) da água em algum repositório da terra 
ld) da água como elemento primário, da qual e por meio da qual o mundo existente antes do 
dilúvio formou-se e foi compactado 
le) das ondas do mar 
1f) fig. usado de muitas pessoas 
5205 vetos huetos 
da palavra primária huo (chover); nm 
1) chuva 
5206 vibdzow Auiothesia 
de um suposto composto de 5207 e um derivado de 5087; TDNT - 8:397,1206; n f 
1) adoção, adoção como filhos 
la) aquele relacionamento que Deus desejava estabelecer entre si mesmo e os israelitas em 
preferência a todas nações 
lb) natureza e condição dos verdadeiros discípulos de Cristo, que ao receber o Espírito de 
Deus em suas almas, tornam-se filhos de Deus 
lc) estado abençoado esperado na vida futura após a volta visível de Cristo do céu 


5207 vios huios 


aparentemente, palavra primária; TDNT - 8:334,1206; nm 

1) filho 

la) raramente usado para filhote de animais 

lb) generalmente usado de descendente humano 

lc) num sentido restrito, o descendente masculino (alguém nascido de um pai e de uma 
mãe) 

ld) num sentido amplo, um descendente, alguém da posteridade de outro, 

ld1) os filhos de Israel 

1d2) filhos de Abraão 

le) usado para descrever alguém que depende de outro ou que é seu seguidor 

lel)aluno 

2) filho do homem 

2a) termo que descreve a humanidade, tendo a conotação de fraqueza e mortalidade 

2b) filho do homem, simbolicamente denota o quinto reino em Dn 7.13 e por este termo sua 
humanidade é indicada em contraste com a crueldade e ferocidade dos quatro reinos que 
o precedem (Babilônia, Média e Pérsia, Macedônia, e Roma) tipificados pelas quatro 
bestas. No livro de Enoque (séc. II), é usado para Cristo. 

2c) usado por Cristo mesmo, sem dúvida para que pudesse expressar sua messianidade e 
também designar a si mesmo como o cabeça da família humana, o homem, aquele que 
forneceu o modelo do homem perfeito e agiu para o benefício de toda humanidade. 
Cristo parece ter preferido este a outros títulos messiânicos, porque pela sua discrição 
não encorajaria a expectativa de um Messias terrestre em esplendor digno de reis. 

3) filho de Deus 

3a) usado para descrever Adão (Lc 3.38) 

3b) usado para descrever aqueles que nasceram outra vez (Lc 20.36) e dos anjos e de Jesus 
Cristo 

3c) daqueles que Deus estima como filhos, que ele ama, protege e beneficia acima dos 
outros 

3cl) no AT, usado dos judeus 

3c2) no NT, dos cristãos 

3c3) aqueles cujo caráter Deus, como um pai amoroso, desenvolve através de correções (Hb 
12.5-8) 

3d) aqueles que reverenciam a Deus como seu pai, os piedosos adoradores de Deus, aqueles 
que no caráter e na vida se parecem com Deus, aqueles que são governados pelo 
Espírito de Deus, que repousam a mesma tranquila e alegre confiança em Deus como os 
filhos depositam em seus pais (Rm 8.14; Gl 3.26), e no futuro na bem-aventurança da 
vida eterna vestirão publicamente esta dignidade da glória dos filhos de Deus. Termo 
usado preeminentemente de Jesus Cristo, que desfruta do supremo amor de Deus, unido 
a ele em relacionamento amoroso, que compartilha seus conselhos salvadores, obediente 
à vontade do Pai em todos os seus atos 
Sinônimos ver verbete 5868 e 5943 


5208 vim hule 


talvez semelhante a 3586; n f 


TDNT TDNT corresponde à obra de Gerhard Kittel, Theological Dictionary of the New 
Testament. Ao lado da sigla TDNT, o primeiro número (ex.: 1:232) remete ao volume e ao 
verbete a ser consultado na coleção de 8 volumes da obra de Kittel; o segundo número remete 
ao verbete da obra condensada em um único volume por G. W. Bromiley. 


1) floresta, selva 
2) madeira cortada, combustível 


5209 vuas humas 
caso acusativo de 5210; pron 
1) você 
5210 vueis humeis 
plural irregular de 4771; pron 
1) você 
5211 Yuevoros Humenaios 
de Ytmv Humen (deus do casamento); n pr m 
Himeneu = “que pertence ao casamento” 
1) um herético, um dos oponentes do apóstolo Paulo 
5212 vuetepoç humeteros 
de 5210; pron 


1) teu, vosso 

la) ser possuído por você 

1b) ser determinado por você 
lc) procede de você 


5213 vuw humin 

caso irregular dativo de 5210; pron 
1) (a ou para) você 

5214 vuveo humneo 

de 5215; TDNT - 8:489,1225; v 


1) cantar o louvor de, cantar hinos para 

2) cantar um hino, cantar 

2a) o canto dos hinos pascais (Salmos 113 a 118 e 136, chamados pelos judeus “o grande 
Hallel”) 


5215 vuvoç humnos 


aparentemente de uma forma mais simples (arcaica) de hudeo (celebrar, provavelmente 
semelhante a 103, cf 5667); TDNT - 8:489,1225; nm 


1) canção de louvor aos deuses, heróis, conquistadores 
2) canção sacra, hino 
Sinônimos ver verbete 5876 


5667 


5667 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 


Contagem - 55 


5216 vuov humon 
caso genitivo de 5210; pron 
1) de vocês 
5217 vrayo hupago 
de 5259 e 71; TDNT - 8:504,1227; v 
1) conduzir sob, trazer 
2) retirar-se, ir embora, partir 
5218 vrakxon hupakoe 
de 5219; TDNT - 1:224,34; nf 
1) obediência, complacência, submissão 
2) obediência em resposta aos conselhos de alguém, obediência demonstrada na observação 
dos princípios do cristianismo 
5219 vroxovo hupakouo 
de 5259 e 191; TDNT - 1:223,34; v 
1) ouvir, escutar 
la) de alguém que ao toque na porta vem ver quem é (responsabilidades de um porteiro) 
2) ouvir uma ordem 
2a) obedecer, ser obediente a, submeter-se 


5220 vravôpos Aupandros 
de 5259 e 435; adj 
1) sob, i.e., sujeita a um homem: casada 
5221 vrovtTaw hupantao 
de 5259 e um derivado de 473; TDNT - 3:625,419; v 


1) ir ao encontro, encontrar 
2) em referência militar 
2a) de um encontro hostil 


5222 vravtTnoIS hupantesis 
de 5221; TDNT - TDNT - 3:625,419; nf 
1) encontrar-se com 
5223 vrapãi Auparxis 
de 5225; nf 
1) possessões, mercadoria, bens, propriedade 
5224 vrapyovta huparchonta 
plural neutro do particípio presente ativo de 5225 como substantivo; v particípio 
1) possessões, mercadoria, bens, propriedade 
5225 vrapyo huparcho 
de 5259 e 756; v 
1) começar por baixo, fazer um começo 
la) iniciar 
2) vir a, portanto estar lá; estar pronto, estar à mão 
3) estar 
5226 vrexo hupeiko 


de 5259 e eiko (render-se, estar “fraco”); v 


1) não resistir mais, mas entregar-se, render-se (de combatentes) 
2) metáf. obedecer a autoridade e a admoestação, submeter-se 
5227 vrevavtios hupenantios 
de 5259 e 1727; ad; 
1) oposto a 
la) posicionar-se contra 
2) oposto a, contrário a, um adversário 
5228 vrep huper 
preposição primária; TDNT - 8:507,1228; prep 
1) em benefício de, para a segurança de 
2) acima, além, mais que 
3) mais, além, acima 
5229 vrspaponor huperairomai 
voz média de 5228 e 142; v 
1) levantar ou construir sobre algo 
2) levantar-se, ser exaltado, ser arrogante 
3) conduzir-se arrogantemente, comportar-se insolentemente perante 
5230 vrspaxuos huperakmos 
de 5228 e a raiz de 188; adj 
1) além da flor ou primavera da vida 
2) maduro demais, roliço e pronto para ser colhido, (desta forma, em maior perigo de 
contaminação) 
2a) de uma virgem 
5231 vrepovo huperano 
de 5228 e 507; adv 
1) em cima 
la) sobre algo 
1b) de um lugar 
lc) de posição ou poder 
5232 vrepoviavo huperauxano 
de 5228 e 837; TDNT - 8:517,1229; v 
1) aumentar sem medida 
2) cresçer extraordinariamente 
5233 vreppowo huperbaino 
de 5228 e a raiz de 939; TDNT - 5:743,772; v 
1) passar sobre, além 
2) metáf. 
2a) transgredir 
2b) ultrapassar os limites 
2c) transgredir, errar, pecar 
2cl) de alguém que defrauda outro em negócios 
2d) sobressair 
5234 vrepporovtos huperballontos 
do particípio presente ativo de 5235; TDNT - 8:520,1230; adv 
1) acima da medida 


5235 vrepparo huperballo 
de 5228 e 906; TDNT - 8:520,1230; v 
1) sobrepujar em arremesso, lançar algo sobre ou além de qualquer coisa 
2) transcender, ultrapassar, exceder, sobrepujar 
3) que sobrepuja, que excede 
5236 vreppBoMm huperbole 
de 5235; TDNT - 8:520,1230; nf 
1) ato de lançar 
2) metáf. 
2a) superioridade, excelência, pre-eminência 
2b) sem medida, excessivamente, de forma preeminente 
2c) além da medida 
5237 vrepevdo hupereido 
de 5228 e 1492; v 
1) perder, deixar passar, não se dar conta de, não se preocupar com 
5238 vrepekero Auperekeina 
de 5228 e o plural neutro de 1565; adv 
1) além: as regiões situadas fora do país da residência de alguém 
5239 vrepekxtervo huperekteino 
de 5228 e 1614; TDNT - 2:465,219; v 
1) extender além dos limites prescritos, expandir além da medida, expandir demasiadamente 
5240 vreperyvv(v)o huperekchuno 
de 5228 e a forma substituta de 1632; v 
1) derramar além da medida 
2) transbordar, atropelar 
5241 vrepevtoyyovo huperentugchano 
de 5228 e 1793; TDNT - 8:238,1191; v 
1) interceder por alguém 
5242 vrepeyo huperecho 
de 5228 e 2192; TDNT - 8:523,1230; v 
1) manter-se sobre 
2) sobressair, elevar-se, destacar-se 
2a) estar acima, ser superior em posição, autoridade, poder 
2al) homens proeminentes, governadores 
2b) exceder, ser superior, melhor que, sobrepujar 
5243 vrepngoavia huperephania 
de 5244; TDNT - 8:525,1231; nf 
1) orgulho, soberbia, arrogância 
2) o caráter de alguém que, com uma avaliação soberba de seus próprios poderes ou 
méritos, despreza outros e até tratá-os com insolência e desprezo 
5244 vrepngavoç huperephanos 
de 5228 e 5316; TDNT - 8:525,1231; ad; 
1) ato de mostrar-se acima dos outros, que se eleva sobre, que se coloca acima dos outros, 
preeminente 


2) que sobrevaloriza seus próprios meios ou méritos, que despreza os outros ou até trata-os 
com desprezo, arrogante 
Sinônimos ver verbete 5885 
5245 vrepvikao hupernikao 
de 5228 e 3528; TDNT - 4:942,634; v 
1) ser mais que vencedor, alcançar uma vitória inigualável 
5246 vrepoykoç huperogkos 
de 5228 e 3591; ad; 
1) bombástico 
2) metáf. imoderado, extravagante 
5247 vrepoym huperoche 
de 5242; TDNT - 8:523,1230; n f 
1) posição elevada, preeminência, superioridade 
2) metáf. excelência 
5248 vreprepiosvo huperperisseuo 
de 5228 e 4052; TDNT - 6:58,828; v 
1) abundar além da medida, abundar excessivamente 
2) transbordar, alegrar-se abundantemente 
5249 vrepreprooç huperperissos 
de 5228 e 4057; adv 
1) além da medida, excessivamente 
5250 vreprizovaço huperpleonazo 
de 5228 e 4121; TDNT - 6:263,864; v 
1) estar excessivamente farto 


2) transbordar 
3) possuir em excesso 


5251 vrepryoo huperupsoo 
de 5228 e 5312; TDNT - 8:606,1241; v 
1) metáf. exaltar à mais alta posição e poder, elevar à majestade suprema 
2) exaltar até a máxima altura 
3) exaltar-se orgulhosamente, ser exaltado além da medida 
4) conduzir-se de forma altiva 


5252 vrepypoveo huperphroneo 
de 5228 e 5426; v 
1) pensar mais de si mesmo do que é devido, ter um conceito muito elevado 
5253 vrepoov huperoon 
de um derivado de 5228; nn 


1) a parte mais alta da casa, as salas ou quartos superiores onde as mulheres moravam 

2) sala na parte superior de uma residência, algumas vezes construída sobre o telhado plano 
da casa, para onde os orientais estavam acostumados a se retirar a fim de cear ou beber 
alguma coisa, meditar, orar 
5254 vreyo hupecho 
de 5259 e 2192; v 


1) manter sob, pôr sob, colocar debaixo de 


2) metáf. suportar, submeter-se 
2a) sofrer punição 
5255 vankooçs hupekoos 
de 5219; TDNT - 1:224,34; adj 
1) que escuta, obediente 
5256 uampeteo hupereteo 
de 5257; TDNT - 8:530,1231; v 
1) agir com um remador, remar 
2) servir a, prestar serviços 
5257 vnepernç Auperetes 
de 5259 e um derivado de eresso (remar); TDNT - 8:530,1231; nm 
1) criado 
la) remador de baixa categoria, remador subordinado 
lb) qualquer que serve com as mãos: criado 
lbl) no NT, dos empregados ou serventes dos magistrados como — dos empregados que 
executam penalidades 
1b2) dos servos de um rei, criados, acompanhantes, os soldados de um rei, dos atendentes 
de uma sinagoga 
1b3) de alguém que ministra ou presta serviços 
lc) alguém que ajuda outro em algum trabalho 
lcl) assistente 
1c2) do pregador do evangelho 
Sinônimos ver verbete 5834 e 5928 


5258 vrvoç hupnos 


de uma palavra arcaica e primária (talvez semelhante a 5259 da idéia de silêncio); 
TDNT - 8:545,1233;nm 


1) sono 
5259 vro hupo 
preposição primária; prep 
1) por, sob 
5260 vropoaro hupoballo 
de 5259 e 906; v 


1) atirar ou colocar sob 

2) sugerir à mente 

3) instruir privadamente, instigar, subornar ou induzir (alguém) de modo ilegal ou 
secretamente a executar ou cometer algum crime 

4) induzir (uma pessoa, esp. uma testemunha) a dar falso testemunho 
5261 vroypauuos hupogrammos 
de um composto de 5259 e 1125; TDNT - 1:772,128;nm 

1) cópia escrita, que inclue todas as letras do alfabeto, dada aos iniciantes como uma ajuda 
para aprender a desenhá-los 

2) exemplo apresentado a alguém 
5262 vrodewyno hupodeigma 
de 5263; TDNT - 2:32,141; nn 


1) sinal sugestivo de algo, delineamento de algo, representação, figura, cópia 


2) um exemplo: por imitação 
2a) de algo a ser imitado 
2b) de um aviso, de algo a ser evitado 
5263 vro devo hupodeiknumi 
de 5259 e 1166; v 
1) mostrar ao colocar debaixo (i.e. diante) dos olhos 
2) demonstrar através de palavras e argumentos, 1.e., ensinar 
3) mostrar por meio de dar a conhecer coisas futuras 


5264 vro0:xoua hupodechomai 
de 5259 e 1209; v 
1) receber como convidado 
5265 vr00ew hupodeo 
de 5259 e 1210; TDNT - 5:310,702; v 
1) atar 
2) abaixando-se, amarrar; calçar, colocar calçado 
5266 vroônua hupodema 
de 5265; TDNT - 5:310,702; nn 
1) o que é atado, sandália, uma sola presa ao pé com tiras 
5267 vrodikos hupodikos 
de 5259 e 1349; TDNT - 8:557,1235; ad; 
1) sob julgamento, alguém que perdeu seu processo 
2) que deve a alguém, que deve satisfação a 
2a) sujeito à punição de Deus 
5268 vrolvyiov Aupozugion 
neutro de um composto de 5259 e 2218; adj 
1) sob o jugo 
2) animal de carga, burro 
2a) o burro era o animal comum usado pelos orientais em viagem e para levar cargas 
5269 vrolanvvo hupozonnumi 
de 5259 e 2224; v 
1) reforçar 
la) atar um navio lateralmente: 1.e., com cilhas ou cabos, prepará-lo para suportar a força 
das ondas e tempestades 
5270 vroxato hupokato 
de 5259 e 2736; v 
1) sob, debaixo de 
5271 vrokKprogor hupokrinomai 
voz média de 5259 e 2919; TDNT - 8:559,1235; v 
1) tomar a opinião de outro como referência ao que alguém decidiu para si mesmo 
la) replicar, responder 
2) dar resposta (falar) sobre o palco 
2a) personificar algo, representar um personagem 
3) simular, fingir, pretender 


5272 vrokpioiç hupokrisis 


de 5271; TDNT - 8:559,1235; nf 
1) ato de responder 
2) resposta 
3) atuação de um artista de teatro 
4) dissimulação, hipocrisia 
5273 vrokpunç hupokrites 
de 5271; TDNT - 8:559,1235;nm 
1) alguém que responde, intérprete 
2) ator, artista de teatro 
3) dissimulador, impostor, hipócrita 
5274 vrohaupoavo hupolambano 
de 5259 e 2983; TDNT - 4:15,495; v 
1) pegar para erguer, levar ao alto 
la) tomar e levar embora 
2) receber hospitaleiramente, dar as boas vindas 
3) levantar 
3a) seguir em discurso, a fim de replicar, contestar ou suplementar o que outro disse 
4) levar na mente 
4a) assumir, supor 
5275 vrodeno hupoleipo 
de 5295 e 3007; TDNT - 4:194,*:; v 
1) abandonar 
2) ser deixado para trás, ficar para trás 
2a) de um sobrevivente 
5276 vroinviov hupolenion 
de um suposto composto de 5259 e 3025; TDNT - 4:254,531; nn 
1) vasilhame colocado sob uma prensa (no Oriente, geralmente enterrado) para receber o 
suco espremido das uvas, uma cova 
5277 vroMyrovo hupolimpano 
forma prolongada para 5275; v 
1) deixar, abandonar 
5278 vrouevo hupomeno 
de 5259 e 3306; TDNT - 4:581,581; v 
1) ficar 
la) retardar 
2) ficar, i.e., permanecer, não retirar-se ou fugir 
2a) preservar: sob desgraças e provações, manter-se firme na fé em Cristo 
2b) sofrer, aguentar bravamente e calmamente: maltratos 
5279 vropuvnoko hupomimnesko 
de 5259 e 3403; v 
1) fazer alguém lembrar, trazer à lembrança, recordar: a outro 
2) lembrar, admoestar, de algo 
3) ser lembrado, lembrar-se 
5280 vrounois Aupomnesis 
de 5279; TDNT - 1:348,56; nf 


1) ação de recordar 
2) lembrança, memória 
Sinônimos ver verbete 5809 
5281 vrouovm hupomone 
de 5278; TDNT - 4:581,581; nf 
1) estabilidade, constância, tolerância 
la) no NT, a característica da pessoa que não se desvia de seu propósito e de sua lealdade à 
fé e piedade mesmo diante das maiores provações e sofrimentos 
lb) pacientemente, firmemente 
2) paciente, que espera por alguém ou algo lealmente 
3) que persiste com paciência, constância, e perseverânça 
Sinônimos ver verbete 5861 
5282 vrovoso huponoeo 
de 5259 e 3539; TDNT - 4:1017,636; v 
1) supor, pensar, suspeitar 
5283 vrovoia. huponoia 
de 5282; TDNT - 4:1017,636; n f 
1) suspeita, desconfiança 
5284 vroni£o hupopleo 
de 5259 e 4126; v 
1) navegar sob, isto é, navegar junto a 
2) para o lado protegido do vento, a sotavento 
5285 vronvem hupopneo 
de 5259 e 4154; v 
1) soprar 
2) soprar suavemente 
5286 vrorodLov hupopodion 
de um composto de 5259 e 4228; nn 
1) escabelo 
la) tornar algúem um escabelo sob os pés, sujeitar, submeter ao poder de alguém 
lb) metáf. tirado da prática dos conquistadores de colocar seus pés sobre pescoço de seus 
inimigos conquistados 
5287 vroocTao1G hupostasis 
de um composto de 5259 e 2476; TDNT - 8:572,1237; nf 
1) ato de colocar ou estabelecer sob 
la) algo colococado sob, base, fundação 
2) aquilo que tem um fundamento, é firme 
2a) aquilo que tem existência atual 
2al) substância, ser real 
2b) qualidade substancial, natureza, de um pessoa ou coisa 
2c) a estabilidade de mente, firmeza, coragem, resolução 
2cl) confidência, forte confiança, segurança 
5288 vrooTEdÃo hupostello 
de 5259 e 4724; TDNT - 7:597,1074; v 
1) retirar-se, voltar atrás, rebaixar 


la) retroceder: de uma pessoa tímida 
2) retirar-se para dentro de si mesmo, 1.e., ser tímido, defensivo, retraído 
2a) daqueles que por causa da sua timidez, hesitam em declarar o que crêem 
2b) não estar disposto a declarar por medo 
2c) evitar declarar, esconder, dissimular 
5289 vrocToAm hupostole 
de 5288; TDNT - 7:599,1074; n f 
1) timidez de alguém que furtivamente recua 
5290 vrocTpEço hupostrepho 
de 5259 e 4762; v 
1) voltar atrás 
la) virar 
2) regressar 
5291 vrocTpovvou hAupostronnumi ou vrosTpovvvo 
de 5259 e 4766; v 
1) espalhar, estender-se sob 
5292 vroToym hupotage 
de 5293; TDNT - 8:46,1156; nf 
1) ato de sujeitar 
2) obediência, sujeição 
5293 vroTaGcm hupotasso 
de 5259 e 5021; TDNT - 8:39,1156; v 
1) organizar sob, subordinar 
2) sujeitar, colocar em sujeição 
3) sujeitar-se, obedecer 
4) submeter ao controle de alguém 
5) render-se à admoestação ou conselho de alguém 
6) obedecer, estar sujeito 
Um termo militar grego que significa “organizar [divisões de tropa] numa forma militar 
sob o comando de um líder”. Em uso não militar, era “uma atitude voluntária de ceder, 
cooperar, assumir responsabilidade, e levar um carga”. 


5294 vroTIÔnu Aupotithemi 
de 5259 e 5087; v 
1) estabelecer sob 
2) metáf. suprir, sugerir (tirar dos próprios recursos) 
5295 vroTpsyo hupotrecho 
de 5259 e 5143 (que inclue seu substituto); v 
1) seguir sob 
la) de navegadores 
lal) seguir até um lugar na costa, onde se possa estar mais protegido 
la2) correr sob o abrigo de 
5296 vroTuTwoIS hupotuposis 
de um composto de 5259 e um derivado de 5179; TDNT - 8:246,1193; nf 
1) esboço, plano, exposição breve e sumária 
2) exemplo, modelo 


2a) para exemplo daqueles que deveriam futuramente acreditar 
2b) mostrar através de exemplo em conversa que a mesma graça que eu obtive não estaria 
faltando àqueles que deveriam futuramente crer 
5297 vroqepo hupophero 
de 5259 e 5342; v 
1) sofrer por estar sob, sustentar (algo colocado sobre os ombros de alguém) 
2) suportar pacientemente, aguentar 
5298 vroyopero hupochoreo 
de 5259 e 5562; v 
1) voltar 
2) retroceder 
5299 vromalo hupopiazo 
de um composto de 5259 e um derivado de 3700; TDNT - 8:590,1239; v 
1) espancar, bater tanto a ponto de provocar contusões e manchas cor-de-chumbo 
la) como um boxeador que esmurra seu corpo, trata-o rudemente, disciplina-o pelo 
sofrimento 
2) metáf. 
2a) trazer a alguém aborrecimento insuportável 
2al) bater em alguém, destruir 
2b) ameaçar 
3) aquela parte do rosto que está sob os olhos 
5300 vs hus 
aparentemente, palavra primária; n f 
1) suíno 
5301 vocanros hussopos 
de origem estrangeira 231; n f 
1) hissopo 
2) planta usada pelos hebreus em seus rituais de áspersão 
5302 votTepero hustereo 
de 5306; TDNT - 8:592,1240; v 
1) atrás 
la) vir mais tarde ou com bastante atraso 
lal) ser deixado para trás na corrida e falhar em alcançar o objetivo, não chegar até o fim 
la2) metáf. falhar em tornar-se um participante, voltar atrás de 
lb) ser inferior em poder, influência e posição 
1b1) da pessoa: ser inferior a 
lc) falhar, estar ausente 
ld) estar em falta de, faltar 
2) sofrer necessidade, estar destituído de, faltar (ser inferior) em excelência, valor 
5303 votepnua husterema 
de 5302; TDNT - 8:592,1240; nn 
1) deficiência, aquilo que está faltando 
2) em referência a propriedade e recursos, pobreza, necessidade, destituição 
5304 votTepnoiçg husteresis 
de 5302; TDNT - 8:592,1240; nf 


1) necessidade, pobreza 
5305 votspov husteron 
neutro de 5306 como advérbio; TDNT - 8:592,1240; nn 
1) por último, atrasado, que vem após, o segundo 
2) mais tarde, após isto, finalmente 
5306 votepoç husteros 
comparativo de 5259 (no sentido de atrasado); TDNT - 8:592,1240; adj 
1) por último, atrasado, que vem após, o segundo 
2) mais tarde, após isto, finalmente 
5307 voavtos huphantos 
de voava huphaino, tecer; adj 
1) tecido 
5308 vymÃoc hupselos 
de 5311; ad; 
1) alto, eminente 
la) exaltado nas alturas 
1b) com um braço levantado, 1.e., com sinal de poder 
2) metáf. eminente, exaltado 
2a) em influência e honra 
2b) colocar a mente em, procurar, coisas superiores (como honras e riquezas), ser ambicioso 
5309 vymiogpoveo hupselophroneo 
de um composto de 5308 e 5424; v 
1) ser altivo, arrogante 
5310 vyrstos hupsistos 
superlativo da raiz de 5311; TDNT - 8:614,1241; adv 
1) o mais elevado, digníssimo 
la) de lugar: as regiões mais elevadas 
lb) de posição: o Deus altíssimo 
5311 vyos hupsos 
de um derivado de 5228; TDNT - 8:602,1241; nn 
1) altura 
la) de dimensão 
lb) de lugar, céu 
lc) metáf. posição, alto posto 
5312 vyoo hupsoo 
de 5311; TDNT - 8:606,1241; v 
1) elevar às alturas, exaltar 
2) metáf. 
2a) elevar ao extremo da opulência e prosperidade 
2b) exaltar, elevar à dignidade, honra e felicidade 
5313 vyogo hupsoma 
de 5312; TDNT - 8:613,1241; nn 
1) algo elevado, altura 
la) de espaço 
1b) estrutura elevada, i.e., barreira, proteção, reduto 


5314 qayos phagos 
de 5315; nm 
1) homem voraz, glutão 
5315 qoyo phago 
verbo primário (usado como um substituto de 2068 em tempos determinados); v 
1) comer 
2) comer (consumir) algo 
2a) alimentar-se, tomar uma refeição 
2b) metáf. devorar, consumir 
5316 qawo phaino 
prolongação da raiz de 5457; TDNT - 9:1,1244; v 


1) trazer à luz, fazer brilhar, espalhar a luz 

2) brilhar 

2a) brilhar, ser brilhante ou resplendente 

2b) tornar-se evidente, ser trazido à luz, tornar-se visível, aparecer 

2b1) de vegetação em crescimento, vir à luz 

2b2) aparecer, ser visto 

2b3) expor à visão 

2c) encontrar os olhos, descobrir os olhos, tornar claro ou manifesto 

2cl) ser visto, aparecer 

2d) tornar-se claro na mente; ter a impressão, segundo o próprio julgamento ou opinião 
Sinônimos ver verbete 5837 


5317 quhzk Phalek 


de origem hebraica 6389 299; n pr m 
Faleque = “divisão” 
1) filho de Éber 
5318 qavepoç phaneros 
de 5316; TDNT - 9:2,1244; adj 
1) aparente, manifesto, evidente, reconhecido 
2) manifesto, 1.e, claramente reconhecido ou identificado 
5319 qavepoo phaneroo 
de 5318; TDNT - 9:3,1244; v 
1) tornar manifesto ou visível ou conhecido o que estava escondido ou era desconhecido, 
manifestar, seja por palavras, ou ações, ou de qualquer outro modo 
la) tornar atual e visível, perceptível 
1b) tornar conhecido pelo ensino 
lc) tornar manifesto, ser feito conhecido 
ld) de uma pessoa 
Id1) expor à visão, tornar manifesto, mostrar-se, aparecer 
le) tornar-se conhecido, ser claramente identificado, totalmente entendido 
lel) quem e o que alguém é 
Sinônimos ver verbete 5812 


5320 qovepos phaneros 
de 5318; adv 
1) manifestadamente 


la) abertamente, claramente 
1b) abertamente 


5321 qovepooiç phanerosis 
de 5319; TDNT - 9:6,1244; nf 
1) manifestação 
5322 qavoçs phanos 
de 5316; nm 
1) tocha, lanterna 


5323 qavovnh Phanouel 


de origem hebraica 6439 OND; n prm 
Fanuel = “face de Deus” 
1) pai de Ana, a profetiza da tribo de Aser 
5324 qovralo phantazo 
de um derivatido de 5316; TDNT - 9:6,1244; v 
1) fazer aparecer, tornar visível, expor à visão, mostrar 
la) aparência, visão 
5325 qavtacio. phantasia 
de um derivado de 5324; n f 
1) exibição, aparência esplendorosa, espetáculo, glória 
5326 qovtacuo phantasma 
de 5324; TDNT - 9:6,1244; nn 
1) aparência 
2) aparição, fantasma 
5327 qapays pharagx 
propriamente, reforçado da raiz de 4008 ou particularmente de 4486; n f 


1) vale cercado por rochas e precipícios 
2) ravina 


5328 qapao Pharao 
de origem estrangeira 6547; nm 
Faraó = “sua nudez” 

1) título comum dos reis nativos do Egito 


5329 qapes Phares 


de origem hebraica 6557 PD; nprm 
Perez = “brecha” 
1) filho de Judá e Tamar, sua nora 


5330 qaproaros Pharisaios 


de origem hebraica, cf 6567 DºW ND; TDNT - 9:11,1246; nm 


1) Seita que parece ter iniciado depois do exílio. Além dos livros do AT, os Fariseus 
reconheciam na tradição oral um padrão de fé e vida. Procuravam reconhecimento e 
mérito através da observância externa dos ritos e formas de piedade, tal como lavagens 
ceremoniais, jejuns, orações, e esmolas. Comparativamente negligentes da genuína 
piedade, orgulhavam-se em suas boas obras. 


Mantinham de forma persistente a fé na existência de anjos bons e maus, e na vinda do 
Messias; e tinham esperança de que os mortos, após uma experiência preliminar de 
recompensa ou penalidade no Hades, seriam novamente chamados à vida por ele, e 
seriam recompensados, cada um de acordo com suas obras individuais. Em oposição à 
dominação da família Herodes e do governo romano, eles de forma decisiva 
sustentavam a teocracia e a causa do seu país, e tinham grande influência entre o povo 
comum. De acordo com Josefo, eram mais de 6000. Eram inimigos amargos de Jesus e 
sua causa; foram, por outro lado, duramente repreendidos por ele por causa da sua 
avareza, ambição, confiança vazia nas obras externas, e aparência de piedade a fim de 
ganhar popularidade. 
5331 qapuaxew pharmakeia 
de 5332; nf 

1) uso ou administração de drogas 

2) envenenamento 

3) feitiçaria, artes mágicas, frequentemente encontrado em conexão com a idolatria e 
estimulada por ela 

4) metáf. as decepções e seduções da idolatria 
5332 qapuoxevs pharmakeus 
de pharmakon (droga, i.e., porção de feitiço); nm 

1) alguém que prepara ou usa remédios mágicos 

2) feiticeiro 
5333 qapuaxoçs pharmakos 
o mesmo que 5332; adj 

1) que pertence às artes mágicas 
5334 quo phasis 
de 5346 (não o mesmo que “fase”, que é de 5316); n f 

1) entre os oradores áticos, a denúncia (informação contra) daqueles que se apropriaram 
indevidamente da propriedade do estado, ou violaram a lei com respeito a importação 
ou exportação de mercadoria, ou defraudaram seus guardas 

2) revelação de um crime secreto 
5335 quokKo phasko 
prolongação do mesmo que 5346; v 

1) afirmar, alegar, anunciar ou declarar 
5336 qarwm phatne 
de pateomai (comer); TDNT - 9:49,1251; nf 

1) camilha para bebê, manjedoura, estábulo 
5337 qavhos phaulos 
aparentemente, palavra primária; adj 

1) fácil, usual, baixo, sem valor, sem importância 

2) eticamente, mau, vil, perverso 
Sinônimos ver verbete 5908 


5338 qeyyos pheggos 
provavelmente semelhante a raiz de 5457 [cf 5350]; nn 


D luz 
la) da lua 


1b) de uma vela ou lâmpada 
2) brilho da luz do sol, raio de luz 
Sinônimos ver verbete 5817 


5339 qeidouor pheidomai 
de afinidade incerta; v 
1) poupar 
2) abster-se 
5340 qeouevos pheidomenos 
de particípio de 5339; adv 
1) de forma reduzida, escassamente 
5341 qehovns phelones 


pela transposição para um derivado provavelmente de 5316 (que mostra as roupas 
externas); n m 

1) capa de viagem, usada para proteção contra clima tempestuoso 
5342 qepo phero 
verbo primário (para o qual outras palavras e aparentemente não cognatas são usadas 
em determinados tempos apenas, especialmente, om oio; e eveyko enegko; TDNT - 
9:56,1252; v 

1) carregar 

la) levar alguma carga 

lal) levar consigo mesmo 

lb) mover pelo ato de carregar; mover ou ser transportado ou conduzido, com sugestão de 
força ou velocidade 

1b1) de pessoas conduzidas num navio pelo mar 

1b2) de uma rajada de vento, para impelir 

1b3) da mente, ser movido interiormente, estimulado 

lc) carregar, 1.e., sustentar (guardar de cair) 

lcl) de Cristo, o preservador do universo 

2) carregar, 1.e., suportar, agientar o rigor de algo, agiientar pacientemente a conduta de 
alguém, poupar alguém (abster-se de punição ou destruição) 

3) trazer, levar a, entregar 

3a) mudar para, adotar 

3b) comunicar por anúncio, anunciar 

3c) causar, i.e., gerar, produzir; apresentar num discurso 

3d) conduzir, guiar 
5343 qevyo pheugo 
aparentemente, verbo primário; v 

1) fugir, procurar segurança pela fuga 

2) metáf. fugir (escapar ou evitar pela fuga) algo abominável, esp. vício 

3) ser salvo pelo vôo, escapar com segurança do perigo 

4) poeticalmente, escapar, desaparecer 
5344 qn Phelix 


de origem latina; n pr m 
Félix = “feliz” 


1) procurador romano da Judéia, nomeado pelo imperador Cláudio em 53 d.C. Governou a 
província de um modo cruel e corrupto. Seu período de governo foi repleto de conflitos 
e sedições. Paulo foi trazido diante de Félix na Cesaréia. Colocou-o na prisão, e o 
manteve lá por dois anos na esperança de extorquir dinheiro dele. At 24.26-27. No fim 
daquele tempo, Pórcio Festo foi nomeado para substituir Félix, que, no seu retorno a 
Roma, foi acusado pelos judeus da Cesaréia, e teria sofrido as conseqiiências das suas 
atrocidades, não tivesse seu irmão Pallas convencido o imperador Nero a poupá-lo. A 
esposa de Félix era Drusila, filha de Herodes Agripa I, que era sua terceira esposa e a 
quem ele persuadiu a deixar seu marido e casar-se com ele. 
5345 qnun pheme 
de 5346; nf 

1) fama, notícia 
5346 qnu phemi 
propriamente, o mesmo que a raiz de 5457 e 5316; v 

1) tornar conhecido os pensamentos de alguém, declarar 

2) dizer 
5347 qnotoç Phestos 
de derivação latina, ver 4201; n prm 
[Pórcio] Festo = “festivo” 

1) sucessor de Félix como procurador da Judéia 
5348 q0avo phthano 
aparentemente, verbo primário; TDNT - 9:88,1258; v 

1) vir antes, preceder, antecipar 

2) vir a, chegar à 

3) alcançar, chegar a 
5349 q0aproç phthartos 
de 5351; TDNT - 9:93,1259; adj 

1) corruptível, que perece 
5350 q0zyyouar phtheggomai 
provavelmente semelhante a 5338 e assim a 5346; v 

1) emitir um som, barulho ou choro 

la) de qualquer tipo de som ou voz, seja de ser humano ou animal ou um objeto inanimado 
como um trovão, instrumentos musicais, etc. 
5351 q021po phtheiro 
provavelmente reforçado de phthio (consumir ou desperdiçar); TDNT - 9:93,1259; v 

1) corromper, destruir 

la) na opinião dos judeus, o templo estava corrompido ou “destruído” quando alguém 
contaminava ou em menor grau danificava algo nele, ou quando seus guardiões 
negligenciavam seus deveres 

lb) desviar a igreja cristã daquele estado de conhecimento e santidade, no qual ela deve 
permanecer 

lc) ser destruído, perecer 

ld) num sentido ético, corromper, depravar 


d.C. depois de Cristo 


5352 pOworampwoç phthinoporinos 


de um derivado de phthino (diminuir; semelhante a raiz de 5351) e 3703 (que significa 
outono tardio); adj 


1) árvores de outono 
la) árvores tal como estão no final do outono: secas, sem folhas e sem frutos 
lb) metáf. para estéril, pessoas sem valor 


5353 q0oyyos phthoggos 
de 5350; nm 
1) som musical, seja vocal ou instrumental 
5354 q0ovew phthoneo 
de 5355; v 
D invejar 
5355 q0ovoc phthonos 
provavelmente semelhante a raiz de 5351; nm 
1) inveja 
2) por inveja, 1.e., motivado pela inveja 
5356 q0opa phthora 
de 5351; TDNT - 9:93,1259; nf 
1) corrupção, destruição, aquilo que perece 
la) aquilo que está sujeito à corrupção, que é perecível 
1b) no sentido cristão, sofrimento eterno no inferno 
2) no NT, num sentido ético, corrupção, i.e., decadência moral 


5357 qu phiale 
de afinidade incerta; n f 
1) tigela larga rasa, prato fundo 
5358 quayadoçs philagathos 
de 5384 e 18; TDNT - 1:18,3; ad; 
1) que ama a bondade 
5359 quodeiqew Philadelpheia 
de Philadelphos (o mesmo que 5361); TDNT - 1:144,*; n pr loc 
Filadélfia = “amor fraterno” 


1) cidade da Lídia, na Ásia Menor, situada próximo à base oriental do Monte Tmolus, 
fundada e nomeada pelo rei de Pérgamo, Atalo II Filadelfo. Depois da morte de Atalo 
II Filometor, 133 a.C., ela e todo o seu reino se submeteram por vontade própria à 
jurisdição dos romanos. 


5360 quodeipuw philadelphia 
de 5361; TDNT - 1:144,22; nf 


1) amor de irmãos ou irmãs, amor fraterno 
2) no NT, o amor que cristãos cultivam uns pelos outros como irmãos 


5361 quadeipos philadelphos 
de 5384 e 80; TDNT - 1:144,22; adj 


a.C. antes de Cristo 


1) amável irmão ou irmã 

2) num sentido amplo, que ama alguém como um irmão, compatriota, companheiro de 
alguém em amor 

2a) de um israelita 

2b) de um cristão que ama outros cristãos 


5362 quavôpoçs philandros 

de 5384 e 435; adj 
1) que ama seu marido 

5363 quovopomia philanthropia 

do mesmo que 5364; TDNT - 9:107,1261; nf 
1) amor à humanidade, benevolência 

5364 quovoporos philanthropos 

de um composto de 5384 e 444; TDNT - 9:107,1261; adv 
1) humanamente, gentilmente 

5365 quapyvpia philarguria 

de 5366; n f 
1) amor ao dinheiro, avareza 

5366 quapyvpoçs philarguros 

de 5384 e 696; adj 
1) que ama o dinheiro, avareza 

5367 quovros philautos 

de 5384 e 846; adj 


1) que ama a si mesmo 
2) bem atento aos próprios interesses, egoísta 


5368 quero phileo 
de 5384; TDNT - 9:114,1262; v 


1) amar 
la) aceitar 
lb) gostar 
lc) sancionar 
ld) tratar carinhosamente ou cuidadosamente, dar as boas-vindas, favorecer 
2) mostrar sinais de amor 
2a) beijar 
3) gostar de fazer 
3a) estar acostumado, habituado a fazer 
Sinônimos ver verbete 5914 


5369 quamndovocs philedonos 
de 5384 e 2237; TDNT - 2:909,303; ad); 
1) que ama o prazer 


5370 qumua philema 
de 5368; TDNT - 9:114,1262;nn 
1) beijo 


2) beijo com o qual, como sinal de afeição fraterna, cristãos estavam acostumados a saudar 
ou despedir-se de seus companheiros na fé 


5371 qumuov Philemon 
de 5368; n prm 
Filemom = “alguém que beija” 
1) residente de Colossos, convertido ao cristianismo por Paulo, e o destinatário da carta que 
leva seu nome 


5372 quntoç Philetos 
de 5368; n prm 
Fileto = “amado” 
1) herético e discípulo de Himeneu, 
5373 quua philia 
de 5384; TDNT - 9:146,1262; n f 
1) amizade 
5374 quananoros Philippesios 
de 5375;n prm 
1) morador da cidade de Filipos 
5375 quunror Philippoi 
plural de 5376; n pr loc 
Filipos = “amante de cavalos” 


1) cidade da Macedônia, localizada na ou próximo da costa norte do Mar Ageu, entre os rios 
Strimon e Nesto, e as cidades de Neápolis e Anfípolis 


5376 quurroç Philippos 
de 5384 e 2462; npr m 
Filipe = “amante de cavalos” 


1) um apóstolo de Cristo 

2) um evangelista e um dos sete diáconos da igreja de Jerusalém 

3) tetrarca de Traconite. Irmão de Herodes Antipas, somente por parte de pai. Felipe nasceu 
de Cleópatra, de Jerusalém, e Herodes de Maltace, uma samaritana. Morreu no vigésimo 
ano de Tibério, cinco anos após sua menção em Lc 3.1. Construiu Cesaréia de Felipe. 
Seu meio-irmão, Herodes Antipas, casou com sua esposa ilegalmente.(Gill) 

4) ver 2542, Cesaréia de Felipe 


5377 quodzos philotheos 
de 5384 e 2316; adj 
1) que ama a Deus 
5378 quooyos Philologos 
de 5384 e 3056; n pr m 
Filólogo = “amante da Palavra” 
1) cristão que Paulo cumprimenta em sua carta aos Romanos 
5379 quoveuia philoneikia 
de 5380; n f 


1) amor à briga, ímpeto para a contenda 
2) disputa 
2a) num bom sentido, imitação 


5380 quoveos philoneikos 


de 5384 e neikos (briga, provavelmente semelhante a 3534); adj 


1) que gosta de briga, contencioso 
la) num bom sentido, rival 


5381 quocsvia philoxenia 
de 5382; TDNT - 5:1,*; nf 
1) amor aos estrangeiros, hospitalidade 
5382 quoSevos philoxenos 
de 5384 e 3581; TDNT - 5:1,661; adj 
1) hospitaleiro, generoso para as visitas 
5383 quorportevo philoproteuo 
de um composto de 5384 e 4413; v 
1) aspirar a preeminência, desejar ser o primeiro 
5384 quoçs philos 
palavra primitiva; TDNT - 9:146,1262; adj 
1) amigo, ser amigável a alguém, desejar a ele tudo de bom 
la) amigo 
1b) sócio 
lc) aquele se associa amigavelmente com alguém, companheiro 


ld) um dos amigos do noivo que em seu favor pediu a mão da noiva e prestou a ele vários 


serviços na realização do casamento e celebração das núpcias 
5385 quocoqia philosophia 
de 5386; TDNT - 9:172,1269; nf 

1) amor à sabedoria 


la) usado do zelo ou da habilidade em qualquer arte ou ciência, qualquer ramo do 
conhecimento. Usado uma vez no NT para teologia, ou antes para teosofia, de certos 
judeus cristãos ascéticos, que ocupavam-se com investigações refinadas e especulativas 
sobre a natureza e as classes dos anjos, sobre o ritual da lei mosaica e os regulamentos 


da tradição judaica com respeito à vida prática 
5386 quocogos philosophos 
de 5384 e 4680; TDNT - 9:172,1269; nm 
1) filósofo, alguém dado à busca da sabedoria ou conhecimento 


2) num sentido restrito, alguém que investiga e discute a causa fundamental das coisas e o 


bem supremo 


5387 quoortopyoc philostorgos 


de 5384 e storge (amor entre familiares, especialmente entre pais ou filhos); adj 


1) amor mútuo entre pais e filhos, esposas e esposos 
2) afeição, amabilidade, ternura 
2a) principalmente do carinho recíproco de pais e filhos 


5388 quotekvos philoteknos 
de 5384 e 5043; ad; 

1) que ama a sua descendência ou os seus filhos 
5389 quoTuzonor philotimeomai 
voz média de um composto de 5384 e 5092; v 

1) ser apreciador da honra 


la) ser movido pelo amor à honra 

lb) por amor à honra, esforçar-se por fazer algo acontecer 
2) ser ambicioso 

2a) esforçar-se ardentemente, torná-lo seu objetivo 


5390 quoppovos philophronos 
de 5391; adv 
1) gentilmente, de uma maneira amigável 
5391 quoppov philophron 
de 5384 e 5424; adj 
1) amigável, bom 
5392 quoo phimoo 
de phimos (mordaça); v 
1) fechar a boca com uma mordaça, amordaçar 
2) metáf. 
2a) fechar a boca, tornar mudo, reduzir ao silêncio 


2b) tornar-se mudo 
3) ser mantido sob controle 


5393 qisyov Phlegon 
particípio ativo da raiz de 5395; n prm 
Flegonte = “que queima” 
1) residente de Roma cumprimentado por Paulo na carta aos Romanos 
5394 qioyo phlogizo 
de 5395; v 


1) incendiar, colocar fogo 

2) queimar 

3) fig. operar destrutivamente, ter um poder muito pernicioso 
3a) daquilo que desperta as influências destrutivas 


5395 qhoé phlox 
da palavra primária phlego (“brilhar” ou “queimar”); n f 
1) chama 
5396 qivapeo phluareo 
de 5397; v 
1) expressar tolices, conversar à toa, tagarelar 
2) apresentar acusações inúteis, vazias 
3) acusar alguém falsamente com palavras maliciosas 
5397 qivapoçs phluaros 
de phluo (borbulhar); adj 
1) de pessoas que expressam ou fazem coisas tolas, tagarelas, que balbucia 
2) de coisas, tolas, insignificantes, inúteis 
5398 qpopspoç phoberos 
de 5401; ad; 
1) que inspira medo, terrível, formidável 
2) afetado com medo, tímido 
Sinônimos ver verbete 5835 


5399 qpopzo phobeo 
de 5401; TDNT - 9:189,1272; v 
1) pôr em fuga pelo terror (espantar) 
la) pôr em fuga, fugir 
1b) amedrontar, ficar com medo 
1b1) ser surpreendido pelo medo, estar dominado pelo espanto 
lbla) do aterrorizados por sinais ou acontecimentos estranhos 
1blb) daqueles cheios de espanto 
1b2) amedrontar, ficar com medo de alguém 
1b3) ter medo (i.e., hesitar) de fazer algo (por medo de dano) 
lc) reverenciar, venerar, tratar com deferência ou obediência reverencial 
Sinônimos ver verbete 5841 
5400 pobnrpov phobetron 
de um derivado de 5399; nn 
1) aquilo que espalha terror, terror, (causa de) medo 
5401 qpoboc phobos 
da palavra primária phebomai (amedrontar); TDNT - 9:189,1272;n m 
1) medo, temor, terror 
la) aquilo que espalha medo 
2) reverência ao próprio marido 
5402 qpoiBn Phoibe 
de phoibos (brilhante, provavelmente semelhante a raiz de 5457); n pr f 
Febe = “radiante” 
1) diaconisa da igreja de Cencréia, próximo a Corinto 
5403 qpowum Phoinike 
de 5404; n pr loc 
Fenícia = “terra das palmeiras” 


1) território da província da Síria, situado na costa do Mediterrâneo entre o rio Eleutero e o 
promotório do Carmelo, com cerca de 50 km de comprimento e 5 km de largura 


5404 qowiã phoinix 
de derivação incerta; n m 

1) palmeira 
5405 qowmiã Phoinix 
provavelmente o mesmo que 5404; n pr loc 
Fênix = “palmeira” 

1) nome de um porto em Creta, na costa sul 
5406 qpovevs phoneus 
de 5408; nm 

1) assassino, criminoso, homicida 
Sinônimos ver verbete 5811 e 5889 
5407 povevo phoneuo 
de 5406; v 


1) matar, assassinar 
2) cometer um assassinato 


5408 qovoc phonos 

de uma palavra primária arcaica pheno (assassinar); n m 
1) assassinato, massacre 

5409 popeo phoreo 

de 5411; TDNT - 9:83,1252; v 


1) usar constantemente, vestir 
la) de roupa, vestuário, armadura 


5410 qyopov Phoron 
de origem latina; n pr loc 
1) Forum de Ápio, cidade na Itália, a 70 km de Roma, no Caminho de Ápio 
5411 qyopos phoros 
de 5342; TDNT - 9:78,1252;nm 
1) tributo, esp. a taxa anual cobrada pelas casas, terras, e pessoas 
Sinônimos ver verbete 5941 
5412 poprlo phortizo 
de 5414; TDNT - 9:86,1252; v 


1) colocar uma carga sobre, carregar 
2) metáf. oprimir alguém com uma carga (de ritos e preceitos sem sentido) 


5413 qpoprryv phortion 
diminutivo de 5414; TDNT - 9:84,1252; nn 
1) carga, peso 
la) do frete ou carregamento de um navio 
2) metáf. 
2a) de ritos fatigantes 
2b) dos deveres que Cristo impôs aos seus seguidores. Jesus usa a palavra “carga” a fim de 
contrastá-la com os preceitos dos Fariseus, a observância dos quais era muito opressiva 
2c) fraquezas da consciência que oprimem a alma 
Sinônimos ver verbete 5819 
5414 qoproçs phortos 
de 5342; nm 
1) peso, carga 
la) de um navio 
5415 qpoprovvaros Phortounatos 
de origem latina; n pr m 
Fortunato = “bem fretado” 
1) cristão de Corinto 
5416 ppaysihov phragellion 
de um derivado da raiz de 5417; nn 
1) açoite ou chicote 
5417 qpayshãoo phragelloo 
de um suposto equivalente do latim flagellum; v 
1) espancar, açoitar 


5418 qpayuos phragmos 


de 5420; nm 
1) cerca, muro 
2) aquilo que separa, que impede dois de se reunirem 
5419 qpolo phrazo 
provavelmente semelhante a 5420 pela idéia de definir; v 
1) indicar claramente, tornar conhecido, declarar, seja por gesto ou pela escrita ou fala, ou 
de algum outro meio 
2) explicar 
5420 qposcam phrasso 
aparentemente uma forma reforçada da raiz de 5424; v 
1) cercar, bloquear, parar, fechar 
2) silenciar 
5421 qpsap phrear 
de derivação incerta; n n 
1) poço 
2) o buraco do abismo (porque se imagina que o mundo inferior aumenta em tamanho 
quanto mais se extende para baixo da superfície da terra e desta forma se parece com 
uma cisterna, o orifício da qual é estreito) 
5422 qpevorataw phrenapatao 
de 5423; v 
1) enganar alguém de qualquer forma 
5423 qppevaratns phrenapates 
de 5424 e 539; nm 
1) impostor, sedutor 
5424 qpsv phren 
provavelmente de uma forma arcaica phrao (controlar ou frear, cf 5420); TDNT - 
9:220,1277; n f 
1) a região da barriga ou diafragma, as partes do coração 
2) a mente 
2a) a faculdade de perceber e julgar 
5425 ppa phrisso 
aparentemente, verbo primário; v 
1) eriçar-se, ficar de pé 
2) estremeçer, ser invadido por um medo extremo, estar terrificado 
5426 ppoveo phroneo 
de 5424; TDNT - 9:220,1277; v 
1) ter entendimento, ser sábio 
2) sentir, pensar 
2a) ter uma opinião de si mesmo, pensar a respeito de si, ser modesto, não permitir que a 
opinião que se tem de si mesmo (apesar de correta) exceda os limites da modéstia 
2b) pensar ou refletir sobre a própria opinião 
2c) ser do mesmo pensamento, i.e., concordar, compartilhar os mesmos pontos de vista, ser 
harmonioso 
3) dirigir a mente para algo, procurar, esforçar-se por 
3a) cuidar dos próprios interesses ou vantagens 


3b) ser do partido de alguém, apoiá-lo (nas causas públicas) 
5427 qpovnua phronema 
de 5426; TDNT - 9:220,1277; nn 

1) o que alguém tem em mente, os pensamentos e propósitos 
5428 ppovnois phronesis 
de 5426; TDNT - 9:220,1277; n f 

1) entendimento 


2) conhecimento e amor à vontade de Deus 
Sinônimos ver verbete 5826 e 5894 


5429 ppovyoçc phronimos 
de 5424; TDNT - 9:220,1277; adj 

1) inteligente, sábio 

2) prudente, i.e., atento aos próprios interesses 
Sinônimos ver verbete 5872 


5430 ppovyos phronimos 
de 5429; adv 
1) prudentemente, sabiamente 
5431 qpoviio phrontizo 
de um derivado de 5424; v 
1) pensar, ser cuidadoso 
2) estar pensativo ou ansioso 
5432 ppovpro phroureo 
de um composto de 4253 e 3708; v 
1) guardar, proteger através de uma guarda militar, seja para evitar invasão inimiga, ou para 
impedir a fuga dos habitantes de uma cidade sitiada 
2) metáf. 
2a) sob o controle da lei mosaica, para que ele não possa escapar de seu poder 
2b) proteger através da ação de guardar, manter 
2c) pelo ato de vigiar e guardar, impedir que alguém alcance algo 
5433 ppvasso phruasso 
semelhante a 1032, 1031; v 
1) relinchar, pisotear, cavalgar com ostentação, urrar 
2) estar com ótimo humor 
2a) de cavalos 
2b) de pessoas 
2b1) assumir atitude soberba 
2b2) comportar-se com arrogância 
2c) estar tumultuado, enfurecer-se 
5434 qpvyavov phruganon 
de um suposto derivado de phrugo (assar ou ressecar, semelhante a raiz de 5395); nn 
1) galho seco, ramo 
2) varas completamente secas, madeira de arbusto, madeira para queimar, ou material 
similar usado como combustível 
2a) de palha, restolho 
5435 qpvyia Phrugia 


provavelmente de origem estrangeira; n pr loc 
Frígia = “seco, árido” 

1) região da Ásia Menor limitada pela Bitínia, Galácia, Licaônia, Pisídia, Lídia, Mísia e 
cercada pelas cidades de Laodicéia, Hierápolis, e Colossos 


5436 quyehhos Phugellos 


provavelmente de 5343; n prm 
Fígelo = “pequeno fugitivo” 

1) cristão que estava com Paulo e o abandonou 
5437 quym phuge 
de 5343; nf 

1) fuga 
5438 quhoxn phulake 
de 5442; TDNT - 9:241,1280; nf 

1) guarda, vigília 

la) ato de vigiar, ato de manter vigília 

lal) manter vigília 

lb) pessoas que mantêm vigília, guarda, sentinelas 

lc) do lugar onde cativos são mantidos, prisão 

ld) do tempo (da noite) durante o qual uma guarda era mantida, uma vigília, i.e., um 
período de tempo durante o qual parte da guarda estava em ação, e no fim do qual 
outros tomavam o seu lugar. 
Como os gregos antigos geralmente dividiam a noite em três partes, assim, antes do 
exílio, os israelitas também tinham três vigílias durante a noite; subsequentemente, no 
entanto, depois de se tornarem sujeitos aos romanos, adotaram o costume romano de 
dividir a noite em quatro vigílias 


5439 qviokio phulakizo 
de 5441; v 

1) jogar na prisão, aprisionar 
5440 qviaktnprv phulakterion 
neutro de um derivado de 5442; nn 

1) lugar fortificado provisto com uma garnição, um posto para uma guarda ou guarnição 

2) preservativo ou salvaguarda, um amuleto. Os judeus usavam esta palavra para descrever 
pequenas tiras de pergaminho nas quais eram escritas as seguintes passagens da lei de 
Moisés, Ex 13.1-10,11-16; Dt 6.4-9; 11.13-21, e que, fechado em caixinhas, 
costumavam, quando em oração, usar preso por uma tira de couro à testa e ao braço 
esquerdo, à altura do coração, para que eles pudessem ser solenemente lembrados da 
obrigação de guardar os mandamentos de Deus na mente e no coração, de acordo com 
as orientações dadas em Ex 13.6; Dt 6.8; 11.18. Pensava-se que estes pergaminhos 
tinham o poder, como amuletos, de prevenir diferentes males e expulsar demônios. Os 
fariseus costumavam aumentar, agrandar, seus filactérios, para torná-los mais evidentes 
e mostrar que eles eram mais zelosos do que a maioria em lembrarem da lei de Deus. 


5441 quhas phulax 
de 5442; nm 
1) guarda, carcereiro 


5442 qviacca phulasso 


provavelmente de 5443 pela idéia de isolamento; TDNT - 9:236,1280; v 


1) guardar 
la) vigiar, manter vigília 
1b) guardar ou vigiar, manter o olhar sobre: para que não escape 
lc) guardar uma pessoa (ou coisa) para que permaneça segura 
lcl) para que não sofra violência, ser despojado, etc.; proteger 
lc2) proteger alguém de uma pessoa ou coisa 
1c3) guardar de ser raptado, preservar seguro e sem distúrbio 
1c4) guardar de ser perdido ou de perecer 
lc5) guardar a si mesmo de algo 
ld) guardar, 1.e., importar-se com, tomar cuidado para não violar 
ldl) observar 
2) cuidar para não escapar 
2a) prevenir, evitar a fuga de 
2b) guardar para si (1.e., por segurança) de modo a não violar, 1.e., guardar, observar (os 
preceitos da lei mosaica) 
Sinônimos ver verbete 5874 


5443 quim phule 

de 5453 (cf 5444); TDNT - 9:245,1280; n f 
1) tribo 
la) no NT, todas as pessoas que descendem de um dos doze filhos do patriarca Jacó 
2) nação, povo 

Sinônimos ver verbete 5944 


5444 quhhov phullon 
do mesmo que 5443; nn 
1) folha 
5445 qvpoua phurama 
de uma forma prolongada de phuro (misturar um líquido com um sólido, talvez 


semelhante a 5453 pela idéia de cresçer em grande quantidade), significando misturar; n 
n 


1) qualquer substância misturada com água e amassada 
2) massa, massa informe 
2a) massa de farinha 
2b) argila 
5446 qvouos phusikos 
de 5449; TDNT - 9:251,1283; ad; 
1) produzido pela natureza, inato 
2) de acordo com a natureza 
3) governado pelos (instintos da) natureza 


5447 qvoxas phusikos 
de 5446; TDNT - 9:251,1283; adv 
1) de um modo natural, pela natureza, sob o governo da natureza: com a ajuda dos sentidos 
do corpo 
5448 qvocwa phusioo 
de 5449 no sentido primário de soprar; v 
1) tornar natural, fazer algo parte natureza 


2) inflamar, encher, fazer cresçer 
2a) inchar, tornar arrogante 
2b) estar cheio de si, comportar-se de modo orgulhoso, ser arrogante 
5449 quois phusis 
de 5453; TDNT - 9:251,1283; nf 
1) natureza 
la) natureza das coisas, força, leis, ordem da natureza 
la) como oposto ao que é monstruoso, anormal, perverso 
lb) como oposto ao que foi produzido pela arte do homem: os ramos naturais, 1.e., ramos 
por obra da natureza 
1b) nascimento, origem física 
lc) modo de sentir e agir que pelo longo hábito tornou-se natural 
ld) a soma de propriedades e poderes inatos pelos quais uma pessoa difere das outras, 
distintas peculiaridades nativas, características naturais: a força natural, ferocidade, e 
intratabilidade dos animais 
5450 quormois phusiosis 
de 5448; nf 
1) insolência, arrogância, orgulho 
5451 qurew phuteia 
de 5452; nf 
1) plantação 
2) algo plantado, planta 
5452 qurevo phuteuo 
de um derivado de 5453; v 
1) plantar 
5453 qro phuo 
verbo primário, provavelmente originalmente, “soprar” ou inchar, i.e., encher; v 
1) gerar, dar à luz, produzir 
2) ser nascido, brotar, desenvolver 
3) brotar, germinar 
5454 quizoc pholeos 
de derivativo incerto; nm 
1) buraco oculto, esconderijo 
2) toca 
5455 quveo phoneo 
de 5456; TDNT - 9:301,1287; v 
1) soar, emitir um som, falar 
la) de um galo: cacarejar 
1b) de pessoas: chorar, gritar, clamar, falar com voz alta 
2) chamar, chamar a si mesmo, seja pela sua própria voz ou por meio de outro 
3) mandar buscar, intimar 
3a) ordenar (1.e., emitir ordem para deixar um lugar e dirigir-se a outro) 
3b) convidar 
3c) dirigir-se a alguém, interpelar, chamar por nome 


5456 povn phone 


provavelmente semelhante a 5316 pela idéia de revelação; TDNT - 9:278,1287; nf 
1) som, tom 
la) de algo inanimado, com instrumentos musicais 
2) voz 
2a) do som de palavras expressas 
3) discurso 
3a) de uma linguagem, língua 
5457 quç phos 


de uma forma arcaica phao (brilhar ou tornar manifesto, especialmente por emitir raios, 
cf 5316, 5346); TDNT - 9:310,1293; nn 


D luz 
la) luz 
lal) emitida por uma lâmpada 
1a2) um luz celestial tal como a de um círculo de anjos quando aparecem na terra 
lb) qualquer coisa que emite luz 
1b1) estrela 
1b2) fogo porque brilha e espalha luz 
1b3) lâmpada ou tocha 
lc) luz, i.e, brilho 
lcl) de uma lâmpada 
2) metáf. 
2a) Deus é luz porque a luz tem a qualidade de ser extremamente delicada, sutil, pura, 
brilhante 
2b) da verdade e seu conhecimento, junto com a pureza espiritual associada a ela 
2c) aquilo que está exposto à vista de todos, abertamente, publicamente 
2d) razão, mente 
2d1) o poder do entendimento, esp. verdade moral e espiritual 
Sinônimos ver verbete 5817 
5458 quomp phoster 
de 5457; TDNT - 9:310,1293; nm 
1) aquilo que fornece luz, luminária 
la) das estrelas, sol e lua 
2) luz, brilho 
5459 qucqyopos phosphoros 
de 5457 e 5342; TDNT - 9:310,1293; adj 
1) que traz a luz, que oferece luz 
2) o planeta Vênus, a estrela da manhã, estrela do dia 
3) metáf. Cristo 
5460 qurewos photeinos 
de 5457; TDNT - 9:310,1293; ad; 
D luz 
la) composto de luz 
1b) de um caráter brilhante 


lc) cheio de luz 
ld) bem iluminado 


5461 goto photizo 
de 5457; TDNT - 9:310,1293; v 


1) produzir luz, brilhar 
2) iluminar, clarear, ilustrar 
3) fazer brilhar, tornar evidente 
3a) fazer algo existir e assim vir à luz e tornar-se claro para todos 
4) esclarecer, espiritualmente, imbuir alguém com o conhecimento salvador 
4a) instruir, informar, ensinar 
4b) dar entendimento a 
5462 qorTicuos photismos 
de 5461; TDNT - 9:310,1293; nm 
1) o ato de iluminar, iluminação 
2) claridade, brilho 
5463 yupo chairo 
verbo primário; TDNT - 9:359,1298; v 
1) regozijar-se, estar contente 
2) ficar extremamente alegre 
3) estar bem, ter sucesso 
4) em cumprimentos, saudação! 
5) no começo das cartas: fazer saudação, saudar 


5464 yodola chalaza 

provavelmente de 5465; n f 
1) granizo 

5465 yada chalao 

da raiz de 5490; v 


1) soltar, afrouxar, relaxar 
2) baixar de uma lugar alto para outro inferior 


5466 Za)ôd01os Chaldaios 


provavelmente do hebraico ou 3778 DºIWD; nprm 
caldeu = “que habita a Caldéia” 
1) caldeu 
5467 yoderos chalepos 
talvez de 5465 pela idéia de reduzir a força; adj 
1) difícil de fazer, de pegar, de aproximar-se 
2) difícil de tolerar, preocupante, perigoso 
2a) duro, feroz, selvagem 


5468 yodwayoyso chalinagogeo 
de um composto de 5469 e a forma reduplicada de 71; v 
1) dirigir por meio de um freio, guiar 
2) conter, parar, refrear 
5469 yadiwos chalinos 
de 5465; nm 
1) freio 
5470 yodxeoç chalkeos 
de 5475; ad; 
1) de bronze, feito de latão 


5471 yohxevçs chalkeus 
de 5475; nm 
1) que trabalha com cobre ou ferro, ferreiro 
5472 yo)undowv chalkedon 
de 5475 e talvez 1491; nm 
1) calcedônia é uma pedra preciosa de cor cinza escuro, mesclada com azul, amarelo, ou 
púrpura 
5473 yoAxiov chalkion 
diminutivo de 5475; nn 
1) vaso de cobre ou bronze 
5474 yaixoMpavos chalkolibanon 
de um composto de 5475 e 3030 (com o sentido implícito de brancura ou brilho); n n 
1) algum metal como ouro, se não mais precioso 


5475 yohxoc chalkos 


talvez de 5465 pela idéia de tornar oco como um vaso (este metal sendo principalmente 
usado para aquele propósito); nm 
1) latão, bronze 
2) o que é feito de bronze, dinheiro, moedas de cobre (também de prata e ouro) 
5476 xauar chamai 
talvez da raiz de 5490 pela idéia de uma fenda no chão; adv 
1) na terra, no solo 
2) para o chão 
5477 Zavaav Chanaan 


de origem hebraica 3667 ]Y1; n pr loc 
Canaã = “baixada” 
1) a terra de Canaã 


2) num sentido restrito: a parte da Palestina localizada ao oeste do Jordão 
3) no sentido mais amplo: toda a Palestina 


5478 Zavoavoros Chanaanaios 
de 5477; ad; 
1) cananita, o nome dos antigos habitantes da Palestina, antes da sua conquista pelos 
israelitas 
2) no tempo de Cristo: fenícios 
5479 yapa chara 
de 5463; TDNT - 9:359,1298; nf 
1) alegria, satisfação 
la) a alegria recebida de você 
1b) causa ou ocasião de alegria 
1b1) de pessoas que são o prazer de alguém 
5480 xapoyua charagma 
do mesmo que 5482; TDNT - 9:416,1308; nn 
1) selo, marca impressa 


la) da marca estampada sobre a testa ou na mão direita como o sinal dos seguidores do 
Anticristo 

lb) marca imprimida com ferro quente nos cavalos 

2) algo esculpido, cinzelado, gravado 

2a) de imagens de idolatria 
5481 xapaxtnp charakter 
do mesmo que 5482; TDNT - 9:418,1308; nm 


1) instrumento usado para esculpir ou gravar 

2) marca estampada sobre aquele instrumento ou trabalhado sobre ele 

2a) marca ou figura cauterizada (Lv 13.28) ou selada sobre, impressão 

2b) expressão exata (imagem) de alguém ou algo, semelhança marcada, reprodução precisa 
em todos os aspectos, i.e, fac-símile 
5482 xapas charax 


de charasso (afiar a ponta, semelhante a 1125 pela idéia de arranhar); n m 


1) tábua ou estaca, grade 

2) barreira ou proteção 

2a) tábuas entre as quais terra, pedras, traves, e madeiras são amontoados e atulhados, 
formando uma barricada 


5483 yopújouar charizomai 
voz média de 5485; TDNT - 9:372,1298; v 


1) fazer algo confortável ou agradável (a alguém), fazer um favor a, agradar 
la) mostrar-se generoso, bom, benevolente 

lb) conceder perdão, perdoar 

lc) dar graciosamente, dar livremente, entregar 

lcl) perdoar 

lc2) graciosamente restaurar alguém a outro 

1c3) cuidar de uma pessoa em perigo para alguém 


5484 xaprw charin 
caso acusativo de 5485 como preposição; prep 


1) em favor de, para o prazer de 

2) por, pela amor de 

3) por esta razão, por esta causa 
5485 xapis charis 
de 5463; TDNT - 9:372,1298; nf 

1) graça 

la) aquilo que dá alegria, deleite, prazer, doçura, charme, amabilidade: graça de discurso 

2) boa vontade, amável bondade, favor 

2a) da bondade misericordiosa pela qual Deus, exercendo sua santa influência sobre as 
almas, volta-as para Cristo, guardando, fortalecendo, fazendo com que cresçam na fé 
cristã, conhecimento, afeição, e desperta-as ao exercício das virtudes cristãs 

3) o que é devido à graça 

3a) a condição espiritual de alguém governado pelo poder da graça divina 

3b) sinal ou prova da graça, benefício 

3b1) presente da graça 

3b2) privilégio, generosidade 

4) gratidão, (por privilégios, serviços, favores), recompensa, prêmio 
5486 xapioua charisma 


de 5483; TDNT - 9:402,1298; nn 


1) favor que alguém recebe sem qualquer mérito próprio 

2) dom da graça divina 

3) dom da fé, conhecimento, santidade, virtude 

4) economia da graça divina, pela qual o perdão do pecados e salvação eterna é apontada 
aos pecadores em consideração aos méritos de Cristo conquistados pela fé 

5) graça ou dons que denotam poderes extraordinários, que distinguem certos cristãos e os 
capacitam a servir a igreja de Cristo. A recepção desses dons é devido ao poder da graça 
divina que opera sobre suas almas pelo Espírito Santo 


5487 xaprroo charitoo 
de 5485; TDNT - 9:372,1298; v 


1) tornar gracioso 

la) encantador, amável, agradável 

2) favorecer muito, mostrar grande generosidade 
3) honrar com bênçãos 


5488 Zappav Charrhan 


de origem hebraica 2771 /Nh; n pr loc 
Harã = “alpinista” 
1) cidade da Mesopotâmia, de grande antigiiidade e tornada famosa pela derrota de Crasso 
5489 xaptnç chartes 
do mesmo que 5482; nm 
1) papel 
5490 xacuo. chasma 


de uma forma de uma palavra primária arcaica chao (“ficar boquiaberto” ou “bocejar”); 
nn 


1) fenda que abre muito, abismo, golfo 
5491 yeuúoç cheilos 
de uma forma do mesmo que 5490; n n 


1) lábio, da boca que fala 
2) metáf. a costa do mar, praia 


5492 yeyolo cheimazo 
do mesmo que 5494; v 
1) afligir com uma tempestade, arremessar sobre as ondas 
5493 yeyappoç cheimarrhos 
da raiz de 5494 e 4482; adj 
1) que flue no inverno, torrente 
5494 yeyov cheimon 


de um derivado de cheo (derramar, semelhante a raiz de 5490 da idéia de um canal), 
que significa uma tempestade (como chuva torrencial); n m 

1) inverno 

la) tempo chuvoso ou tempestuoso, tempestade 

lb) inverno, estação de inverno 


5495 xp cheir 


talvez da raiz de 5494 no sentido de seu congênere, a raiz de 5490 (pela idéia de 
cavidade para apertar); TDNT - 9:424,1309; n f 
1) pela ajuda ou ação de alguém, por meio de alguém 
2) fig. aplica-se a Deus simbolizando sua força, atividade, poder 
2a) em criar o universo 
2b) em sustentar e preservar (Deus está presente protegendo e ajudando) 
2c) em castigar 
2d) em determinar e controlar os destinos dos seres humanos 
5496 ye poayoyro cheiragogeo 
de 5497; TDNT - 9:435,1309; v 
1) conduzir pela mão 
5497 yspayoyos cheiragogos 
de 5495 e uma forma reduplicada de 71; TDNT - 9:435,1309; nm 
1) que conduz alguém pela mão 
5498 xepoypagov cheirographon 
de um composto de 5495 e 1125; TDNT - 9:435,1309; nn 
1) manuscrito, o que alguém escreveu por sua própria mão 
2) nota manuscrita na qual alguém reconhece que recebeu dinheiro como depositário ou por 
empréstimo, e que será devolvido no tempo determinado 
5499 yeporoutoç cheiropoietos 
de 5495 e um derivado de 4160; TDNT - 9:436,1309; adj 
1) feito pelas mãos, 1.e, pela habilidade humana 
la) de templos 
1b) de circuncisão 
lc) de ídolos 
5500 yeportoveo cheirotoneo 
de um comparativo de 5495 e teino (esticar); TDNT - 9:437,1309; v 
1) votar pelo ato de estender a mão 
2) criar ou nomear pelo voto: alguém para exercer algum ofício ou dever 
3) eleger, criar, nomear 
5501 yepoyv cheiron 
comparativo irregular de 2556; adj 
1) pior 
5502 =epovprw cheroubim 


plural de origem hebraica 3742 2º2195; TDNT - 9:438,1312; nn pl 


1) querubim, duas figuras douradas de criaturas viventes com duas asas; estavam fixas à 
tampa da arca da aliança no Santo dos santos (tanto no tabernáculo sagrado como no 
templo de Salomão) de tal modo que suas faces estavam viradas uma em direção à outra 
e voltadas para a tampa, que cobriam com suas asas abertas. Entre estas figuras 
pensava-se ter Deus fixado sua morada. 


5503 ympa chera 


feminino de um suposto derivado, aparentemente da raiz de 5490 pela idéia de 
deficiência; TDNT - 9:440,1313; nf 


1) viúva 


2) metáf. uma cidade despojada de seus habitantes e riquezas é representada na figura de 
uma viúva 


5504 x0zc chthes 

de derivação incerta; adv 
1) ontem 

5505 yúias chilias 

de 5507; TDNT - 9:466,1316; n f 
1) mil, o número um mil 

5506 gmapyos chiliarchos 

de 5507 e757;nm 


1) chiliarca, comandante de mil soldados 
2) comandante de uma coorte romana (tribunal militar) 
3) comandante militar 


5507 yumor chilioi 
plural de afinidade incerta; TDNT - 9:466,1316; adj 
D mil 
5508 Z1oc Chios 
de derivação incerta; n pr loc 
Quios = “coberto de neve” 
1) ilha no mar Egeu, entre Samos e Lesbos, não longe da costa da Lídia 
5509 yurov chiton 
de origem estrangeira 3801; nm 
1) túnica, roupa de baixo, geralmente usada próxima à pele, vestuário, vestimenta 
Sinônimos ver verbete 5934 
5510 gov chion 
talvez semelhante a raiz de 5490 (5465) oou 5494 (como “aquilo que desce” ou 
“vazio”); n f 
1) neve 
5511 yAauvçs chlamus 
de derivação incerta; n f 
1) capa, roupa externa, geralmente usada sobre a túnica 
2) um tipo de capa curta usada pelos soldados, oficiais militares, magistrados, reis, 
imperadores 
Sinônimos ver verbete 5934 
5512 pjevalo chleuazo 
de um derivado provavelmente de 5491; v 
1) escarnecer, ridicularizar, zombar 
5513 yAwapoç chliaros 
de chlio (esquentar); TDNT - 2:876,296; adj 
1) tépido, morno, indiferente 
2) metáf. da condição da alma que flutua indignamente entre a indiferença e o ardor em 
relação ao amor 


5514 Ehom Chloe 


de uma palavra aparentemente primária, “verde”; n pr f 
Cloé = “erva verde” 
1) mulher cristã de Corinto 
5515 y,opoçs chloros 
do mesmo que 5514; adj 
1) verde 
2) amarelado 
5516 yes chi xi stigma 
a vigésima segunda, décima quarta e uma letra arcaica(4742 como uma cruz) do 
alfabeto grego (intermediária entre a quinta e sexta), usadas como números; 
representação numérica 


1) seiscentos e sessenta e seis, o significado do qual é base de muitas especulações vãs 
5517 xowoç choikos 
de 5522; TDNT - 9:472,1318; ad; 
1) feito da terra, terrestre 
5518 xowiá choinix 
de derivação incerta; n f 
1) “choinix”, medida para secos, que contém quatro “cotilae” ou dois “setarii” (menos que 
nosso quarto, um litro) (ou tanto quanto sustentaria um homem de apetite moderado por 
um dia) 
5519 yoipoç choiros 
de derivação incerta; n m 
1) suíno 
5520 yoh0o cholao 
de 5521; v 


1) ser atrabilioso 
2) ser louco 
3) estar zangado, enfurecido 
5521 xoMm chole 
de um equivalente talvez semelhante ao mesmo que 5514 (de tom esverdeado); n f 
1) bílis, amargura 
2) no AT, usado de coisas amargas 
2a) amargo; absinto 
2b) possivelmente mirra 
5522 yowç choos 
da raiz de 5494; nm 
1) terra recém cavada, um monte de terra 
2) pó 
5523 Zopalw Chorazin 
de derivação incerta; n pr loc 
Corazin = “fornalha de fumaça” 
1) cidade da Galiléia 
5524 yopnyzo choregeo 
de um composto de 5525 e 71; v 


1) ser um condutor de um coral, dirigir um coro 

2) sustentar o coro às próprias custas 

3) procurar e fornecer todo o necessário para suprir um coral 
4) suprir, fornecer abundantemente 


5525 yopoç choros 
de derivação incerta; n m 
1) banda (de dançarinos e cantores), dança circular, dança, baile 
5526 yopralo chortazo 
de 5528; v 


1) alimentar com ervas, grama, feno; saciar, satisfazer com alimento, nutrir, engordar 
la) de animais 

2) saciar ou satisfazer as pessoas 

3) realizar ou satisfazer o desejo de alguém 


5527 yoptacua chortasma 
de 5526; nn 


1) forragem, alimento de animais 
2) alimento, (vegetais) sustento, seja para pessoas ou rebanhos 


5528 xoproç chortos 
aparentemente, palavra primária; n m 


1) lugar onde a grama cresce e animais pastam 
2) grama, pastagem, feno, alimento para animais 
2a) de verdes pastos 

2b) de plantações em crescimento 


5529 Zovóaç Chouzas 
de origem incerta; n pr m 
Cuza = “vidente” 
1) procurador de Herodes Antipas 
5530 ypaouar chraomai 
voz média de um verbo primário (talvez primariamente de 5495, tocar); v 
1) receber um empréstimo 
2) tomar emprestado 
3) tomar para o uso próprio, usar 
3a) fazer uso de algo 
5531 xpao chrao 
provavelmente o mesmo que a raiz de 5530; v 
1) emprestar 
Sinônimos ver verbete 5827 
5532 ypeia chreia 
da raiz de 5530 ou 5534; n f 
1) necessidade, carência 
2) responsabilidade, negócio 
5533 ypeoqederms chreopheiletes 
de um derivado de 5531 e 3781; nm 
1) devedor 


5534 xpn chre 
terceira pessoa do singular do mesmo que 5530 ou 5531 usado impessoalmente; v 
1) é necessário 
2) ser obrigação de 
Sinônimos ver verbete 5829 
5535 ypnio chrezo 
de 5532; v 
1) ter necessidade de, estar em falta de tudo 
5536 xpnuo chrema 
palavra primitiva; TDNT - 9:480,1319; nn 
1) coisa, matéria, assunto, evento, negócio 
la) espec. dinheiro, riquezas 
5537 ypnuorio chrematizo 
de 5536; TDNT - 9:480,1319; v 
1) negociar, esp. gerenciar assuntos públicos 
la) aconselhar-se ou consultar alguém a respeito de assuntos públicos 
lb) responder àqueles que pedem conselho, apresentam inquéritos ou solicitações, etc. 
1b1) de juízes, magistrados, governadores, reis 
2) dar resposta àqueles que consultam um oráculo, dar uma ordem ou admoestação divina, 
ensinar a respeito do céu 
2a) ser divinamente ordenado, admoestado, instruído 
2b) ser o porta-voz das revelações divinas, promulgar os mandamentos de Deus 
3) assumir ou tomar para si mesmo um título em função dos negócios públicos exercidos 
3a) receber um nome ou título, ser chamado 
5538 ypnuarticuos chrematismos 
de 5537; TDNT - 9:482,1319; nm 
1) resposta divina, oráculo 
5539 ypnoiwos chresimos 
de 5540; ad; 
1) próprio para o uso, útil 
5540 xpnois chresis 
de 5530; n f 
1) uso 
la) do uso sexual de um mulher 
5541 xpnotevoaui chresteuomai 
voz média de 5543; TDNT - 9:491,1320; v 
1) ser gentil, ser bom, usar de bondade 
5542 ypnotohoyuw. chrestologia 
de um composto de 5543 e 3004; TDNT - 9:492,1320; n f 
1) discurso leal, fala agradável ou plausível que simula bondade 
5543 xpnortoç chrestos 
de 5530; TDNT - 9:483,1320; ad); 
1) que serve, próprio para o uso, útil 
la) virtuoso, bom 


2) manejável, fácil de levar 
2a) gentil, agradável (como oposto a difícil, duro, rígido, amargo) 
2b) de coisas: muito agradável; de pessoas: bom, benevolente 
5544 xpnotorns chrestotes 
de 5543; TDNT - 9:489,1320; n f 


1) bondade moral, integridade 
2) benigdade, bondade 


5545 ypioua chrisma 
de 5548; TDNT - 9:493,1322; nn 
1) qualquer coisa untada, ungiento, geralmente preparado pelos hebreus com ervas 
aromaticas e óleo. 
Unção era a cerimônia inaugural para os sacerdotes 
5546 E protiavoçs Christianos 
de 5547; TDNT - 9:493,1322:n prm 
1) cristão, seguidor de Cristo 
5547 Eprrtoç Christos 
de 5548; TDNT - 9:493,1322; ad; 
Cristo = “ungido” 
1) Cristo era o Messias, o Filho de Deus 
2) ungido 
5548 pio chrio 
provavelmente semelhante a 5530 pela idéia de contato; TDNT - 9:493,1322; v 
1) ungir 
la) consagrando Jesus para o ofício messiânico e concedendo-lhe os poderes necessários 
para o seu ministério 
1b) revestindo os cristãos com os dons do Espírito Santo 
Sinônimos ver verbete 5805 
5549 ypovio chronizo 
de 5550; v 
1) demorar, atrasar, prolongar, permanecer muito tempo 
5550 xpovos chronos 
de derivação incerta; TDNT - 9:581,1337; nm 
1) tempo, longo ou curto 
Sinônimos ver verbete 5853 
5551 ypovorpipeo chronotribeo 
de um suposto composto de 5550 e a raíz de 5147; v 
1) gastar tempo, passar tempo 
5552 ypvozos chruseos 
de 5557; ad; 


1) dourado 
2) feito de ouro 
3) revestido ou coberto com ouro 


5553 ypvoiov chrusion 


diminutivo de 5557; nn 


1) ouro, tanto aquele que se encontra na natureza como aquele que é extraído 
2) aquele que foi fundido ou forjado 

2a) de uma moeda de ouro 

2b) de ornamentos dourados 

2c) de coisas preciosas feitas de ouro 


5554 ypvcodakrtvhios chrusodaktulios 
de 5557 e 1146; ad; 

1) cercado de ouro, adornado com argolas de ouro 
5555 ypvcohidoç chrusolithos 
de 5557 e 3037; nm 

1) crisólito é uma pedra preciosa de cor dourada 
5556 ypvcorpagoç chrusoprasos 
de 5557 e prason (alho-poró); n m 


1) crisópraso é uma pedra de cor verde, com tonalidades douradas, das quais adquiriu o seu 
nome. Daí a associação com a ágata do peitoral, que era a pedra de Naftali. (Gill) 


5557 ypvooç chrusos 
talvez da raiz de 5530 (pela idéia de utilidade do metal), ouro; nm 


1) coisas preciosas feitas de ouro, ornamentos dourados 
la) imagem feita de ouro 
1b) ouro selado, moeda de ouro 


5558 ypvcoo chrusoo 
de 5557; v 


1) adornar com ouro, dourar 
la) de uma mulher ornamentada tão abundantemente com ouro que parece ser dourada 


5559 ypoçs chros 
provavelmente semelhante a raiz de 5530 pela idéia de tocar; n m 
1) parte externa do corpo, pele 
5560 ywhos cholos 
aparentemente, palavra primária; adj 
1) coxo 
la) privado de um pé, aleijado 
5561 yopa chora 
de um derivado da raiz de 5490 pela idéia de espaço vazio; n f 
1) espaço localizado entre dois lugares ou limites 
2) região ou país, 1.e., um espaço de terreno 
2a) região (rural) que cerca uma cidade ou vila, país 
2b) região com cidades e vilas que cercam uma metrópole 
3) terra que lavrada ou cultivada, chão 
Sinônimos ver verbete 5875 


5562 yopeo choreo 
de 5561; v 


1) deixar espaço (que pode ser preenchido ou ocupado por outro), fazer espaço, dar lugar, 
recuar 


la) retirar 
lb) metáf. entregar-se, voltar para si 
2) 1r adiante, avançar, prosseguir, suceder 
3) ter espaço ou lugar para receber ou hospedar algo 
Sinônimos ver verbete 5818 
5563 zyopião chorizo 
de 5561; v 
1) separar, dividir, partir, quebrar em pedaços, separar-se de, despedir-se 
la) deixar esposo ou esposa 
la) de divórcio 
1b) partir, ir embora 
5564 yoprov chorion 
diminutivo de 5561; nn 
1) espaço, lugar, região, distrito 
2) pedaço de terra, campo, terreno 
Sinônimos ver verbete 5875 
5565 xopiç choris 
de 5561; adv 
1) separado, a parte 
la) sem algo 
1b) ao lado 
5566 xopoçs choros 
de origem latina; nm 


1) vento noroeste 
2) da quarta parte dos céus de onde o vento sopra 


5567 yolo psallo 


provavelmente, forma reforçada de psao (esfregar ou tocar a superfície, cf 5597); 
TDNT - 8:489,1225; v 

1) tirar, arrancar 

2) fazer vibrar pelo toque, produzir som agudo ou metálico 

2a) tocar ou bater a corda, vibrar as cordas de um instrumento musical, de modo que 
ressoem suavemente 

2b) tocar num instrumento de corda; tocar, a harpa, etc. 

2c) cantar ao som da harpa 

2d) no NT, cantar um hino, celebrar os louvores de Deus em canção 


5568 yalpgos psalmos 
de 5567; TDNT - 8:489,1225; nm 
1) toque, ato de fazer vibrar e produzir som 
la) do toque das cordas de um instrumento musical 
1b) de um canção piedosa, um salmo 
Sinônimos ver verbete 5876 
5569 yevôadeipos pseudadelphos 
de 5571 e 80; TDNT - 1:144,22: nm 
1) falso irmão 


2) alguém que professa ostentosamente ser um cristão, mas é destituído de conhecimento e 
piedade cristã 


5570 yevôamooTohos pseudapostolos 
de 5571 e 652; TDNT - 1:445,67; nm 
1) falso apóstolo, alguém que falsamente reinvindica ser um embaixador de Cristo 
5571 yevôns pseudes 
de 5574; TDNT - 9:594,1339; adj 
1) mentiroso, enganador, falso 
5572 yevôdodidackados pseudodidaskalos 
de 5571 e 1320; TDNT - 2:160,161; nm 
1) falso mestre 
5573 yevôdohoyos pseudologos 
de 5571 e 3004; ad; 
1) que fala (ensina) falsamente, que fala mentiras 
5574 yevôouor pseudomai 
voz média de um verbo aparentemente primário; TDNT - 9:594,1339; v 
1) mentir, falar falsidades deliberadas 
2) enganar pela mentira, enganar a 
5575 yevôouaprvp pseudomartur 
de 5571 e uma forma idêntica de 3144; TDNT - 4:513,*;n m 
1) testemunha falsa 
5576 yevôouapropeo pseudomartureo 
de 5575; TDNT - 4:513,564; v 
1) expressar falsidades ao dar testemunho, testificar falsamente, dar falso testemunho 
5577 yvsdouapropw. pseudomarturia 
de 5575; TDNT - 4:513,564; nf 
1) falsa testemunha, falso testemunho 
5578 yevdorpoqntns pseudoprophetes 
de 5571 e 4396; TDNT - 6:781,952: nm 
1) quem, agindo como um profeta divinamente inspirado, declara falsidades como se 


fossem profecias divinas 
2) falso profeta 
5579 yevõoç pseudos 
de 5574; TDNT - 9:594,1339; nn 
1) mentira 
2) falsidade consciente e intencional 
3) num sentido amplo, tudo que não é o que parece ser 
3a) de preceitos perversos, ímpios, enganadores 
5580 yevôdoypistos pseudochristos 
de 5571 e 5547; nm 
1) falso Cristo (ou Messias) 
2) quem falsamente exige o direito sobre o título e ofício do Messias 
Sinônimos ver verbete 5890 


5581 yevôwvopoçs pseudonumos 
de 5571 e 3686; TDNT - 5:282,694; adj 
1) nomeado falsamente 
5582 yevouo pseusma 
de 5574; TDNT - 9:594,1339; nn 
1) falsidade, mentira 
2) a perfídia pelo qual um homem ao pecar perde a confiança em Deus 
5583 yevoTnS pseustes 
de 5574; TDNT - 9:594,1339; nm 
1) mentiroso 
2) quem perde a confiança 
3) homem falso e sem fé 
5584 ynlaçao pselaphao 
da raiz de 5567 (cf 5586); v 
1) tatear, tocar e sentir 
2) metáf. mentalmente procurar sinais de uma pessoa ou coisa 
5585 yngião psephizo 
de 5586; TDNT - 9:604,1341; v 
1) contar com seixos, computar, calcular, avaliar 
2) dar voto a alguém ao colocar um seixo na urna 
3) decidir pelo voto 
5586 yngos psephos 
do mesmo que 5584; TDNT - 9:604,1341; nf 
1) pequena pedra lisa gasta, seixo 
la) na cortes de justiça antigas, o acusado era condenado pelos seixos pretos e absolvido 
pelos brancos 
2) voto (por causa do uso de seixos na votação) 
5587 yidvpiouos psithurismos 
de um derivado de psithos (murmúrio; por implicação, calúnia, provavelmente 
semelhante a 5574); nm 
1) murmáúrio, 1.e., calúnia secreta 
2) do murmúrio mágico de um encantador de serpentes 
5588 yidvpioTns psithuristes 
do mesmo que 5587; nm 
1) aquele que murmura, caluniador secreto, detrator, dedo-duro 
5589 wyugiov psichion 
diminutivo de um derivado da raiz de 5567 (que significa migalha); n n 
1) pequena porção, migalha 
5590 yvym psuche 
de 5594; TDNT - 9:608,1342; nf 
1) respiração 
la) fôlego da vida 
lal) força vital que anima o corpo e é reconhecida pela respiração 
lala) de animais 


lalb) de pessoas 

lb) vida 

lc) aquilo no qual há vida 

lcl) ser vivo, alma vivente 

2) alma 

2a) o lugar dos sentimentos, desejos, afeições, aversões (nosso coração, alma etc.) 

2b) a alma (humana) na medida em que é constituída por Deus; pelo uso correto da ajuda 
oferecida por Deus, pode alcançar seu o seu mais alto fim e eterna e segura bem- 
aventurança. A alma considerada como um ser moral designado para vida eterna 

2c) a alma como uma essência que difere do corpo e não é dissolvida pela morte (distinta de 
outras partes do corpo) 
5591 yoyixos psuchikos 
de 5590; TDNT - 9:661,1342; ad); 


1) de ou que faz parte da respiração 
la) que tem a natureza e características daquilo que respira 
lal) o principal da vida animal, o que os seres humanos têm em comum com os animais 
lb) governado pela respiração 
1b1) a natureza sensual com sua dependência dos desejos e das paixões 
Sinônimos ver verbete 5912 
5592 yvxos psuchos 
de 5594; nn 
1) frio 
5593 yoxpoçs psuchros 
de 5592; TDNT - 2:876,296; adj 
1) frio, fresco 
la) de água fresca 
2) metáf. 
2a) frio, 1.e., indolente, inerte 
2b) na mente: de alguém destituído de uma entusiástica fé cristã e do desejo de santidade 
5594 yoyo psucho 
verbo primário; v 
1) respirar, soprar, esfriar pelo sopro 
2) ser feito ou tornado frio ou fresco 
3) metáf. de um amor enfraquecido 


5595 vonio psomizo 
da raiz de 5596; v 


1) alimentar ao colocar um pedaço ou migalha (de comida) na boca 
la) de crianças, filhotes, etc. 

2) alimentar, nutrir 

3) dar algo de comer a alguém, alimentar a 


5596 yoprov psomion 

diminutivo de um derivado da raiz de 5597; nn 
1) fragmento, pedaço, bocado 

5597 yvoyxo psocho 

prolongação da mesma raiz que 5567; v 
1) esfregar, friccionar 


5598 o omega 
palavra primitiva; TDNT - 1:1,*;n 
1) última letra do alfabeto grego 
2) último 
5599 0 o 
interjeição primária.; interjeição 
1) a interjeição Oh! 
5600 q o que inclue as formas oblíquas, como nç esm e etc. 
subjuntivo de 1510; v 
1) ser, pode ser, etc. 


5601 obnô Obed 


de origem hebraica 5744 191; nprm 
Obede = “que serve” 
1) avô do rei Davi 
5602 vô hode 
da forma adverbial de 3592; adv 
1) aqui, para este lugar, etc. 
5603 wôm ode 
de 103; TDNT - 1:164,24; nf 


1) canção, canto, poema, ode 
Sinônimos ver verbete 5876 


5604 wôw odin 
semelhante a 3601; TDNT - 9:667,1353; nf 


1) dor do nascimento, dores de parto 
2) angústia intolerável, com respeito às calamidades terríveis que precedem a vinda do 
Messias 


5605 vdwo odino 
de 5604; TDNT - 9:667,1353; v 
1) sentir as dores de parto 
5606 ouos omos 
talvez do substituto de 5342; nm 
1) ombro 
5607 wv on que inclue o feminino ovca. ousa e o neutro ov on 
particípio presente de 1510; TDNT - 2:398,*; v particípio 
1) ser, etc. 
5608 ovzouar oneomai 
voz média da palavra aparentemente primária onos (soma ou preço); v 
1) comprar 
5609 wov oon 
aparentemente, palavra primária; n n 
1) ovo 


5610 opa hora 


aparentemente, palavra primária; TDNT - 9:675,1355; nf 


1) certo tempo definido ou estação fixada pela lei natural e que retorna cada ano 

la) das estações do ano, primavera, verão, outono, inverno 

2) as horas do dia (limitadas pelo erguer e pôr do sol), um dia 

3) a décima segunda parte das horas do dia, uma hora, (as doze horas do dia são contadas do 
nascer até o pôr do sol) 

4) qualquer tempo definido, momento 


5611 oporoç horaios 
de 5610; ad; 
1) que floresce, bonito (usado do corpo humano) 
Sinônimos ver verbete 5893 
5612 opvonol oruomai 
voz média de um verbo aparentemente primário; v 


1) rugir, mugir (de um leão, lobo, cachorro, e outros animais) 
la) de seres humanos: erguer um choro alto e inarticulado, de tristeza ou de alegria 
2) cantar com a voz alta 


5613 os hos 

provavelmente do comparativo de 3739; adv 
1) como, a medida que, mesmo que, etc. 

5614 ocavva hosanna 


de origem hebraica 3467 e 4994 R3 VW; TDNT - 9:682,1356; inter) 
1) hosana 
2) sê propício; salva! 

5615 ocavtTaçs hosautos 

de 5613 e um advérbio de 846; adv 
1) de modo semelhante, da mesma forma 

5616 mor hosei 

de 5613 e 1487; adv 


1) com se estivesse, (tivesse sido), como se, como 
2) aproximadamente, quase 

2a) antes de numerais 

2b) antes de medida do tempo 


5617 won: Hosee 


de origem hebraica 1954 VW; n prm 
Oséias = “salvação” 
1) o bem conhecido profeta hebreu, filho de Beeri e contemporâneo de Isaías 
5618 oorep hosper 
de 5613 e 4007; adv 
1) assim como, da mesma forma que, mesmo que 
5619 oorepsi hosperei 
de 5618 e 1487; adv 
1) como, como se estivesse 


5620 wortE hoste 


de 5613 e 5037; partícula 


1) assim que, de tal modo que 
2) então, portanto 


5621 orrov otion 
diminutivo de 3775; TDNT - 5:558,744; nn 
1) ouvido 
5622 oqeieia opheleia 
de um derivado da raiz de 5624; n f 
1) utilidade, vantagem, proveito 
5623 opeieo opheleo 
do mesmo que 5622; v 
1) assistir, ser útil ou vantajoso, ser eficaz 
5624 oqeMpos ophelimos 
de um forma de 3786; adj 
1) lucrativo 
5625 Sinônimos de números de Strong 
A palavra grega tem mais de que um possível número de Strong. 
5626 Palavra grega não traduzida em versão em português 


Sinônimo Grego 


Número de Número da Definição 

Strong 

25 OyamoM 5914 
40 OLY1OG 5878 
51 OYyvonpLo. 5879 
53 OVOS 5878 
97 0.Ô0ÃOG 5880 
126 C1ÔMG 5801 
127 C1ÔMG 5882 
139 OpEOIÇ 5916 
148 C1OYPOÃOYLOL 5881 
152 OLOXUVN 5882 
154 CUTE 5802 5920 
155 OUTNLLOL 5883 
156 OUTLOL 5884 
15% OLTLOLLO! 5803 
165 [ATO 5921 
166 OLUDVLOG 5801 
172 CKOKOG 5880 
185 CLKEPOLOÇ 5880 
213 [OP NO TÃO 5885 
214 [ONO TN TÃO) 5804 
218 [OPA TOTO 5805 
243 CAÃOS 5806 


260 ao 5807 


262 
263 
265 
266 
213 
283 
298 
299 
342 
364 
372 
410 
417 
423 
425 
443 
458 
499 
500 
513 
601 
649 
692 
RR) 
744 
754 
763 
166 
786 
191 
802 
810 
827 
840 
862 
887 
898 
922 
970 
979 
991 
994 
1006 
1014 
1021 


OLLOPOVTIVOG 
CLLOPONVTOG 
CLUOPTNO. 
OLUOPTLO! 
OLUENITTOÇ 
OLLUOLVTOÇ 
aupiBinoTpov 
OLLUOLLOG 
OVOK OVOS 
OLVOLUVNOIG 
OVOTOVOLÇ 
aLVEyKÂNTOÇ 
OVENOÇ 
OLVETIÂMATOÇ 
OLVEGIÇ 
avOpomokTO VOC 
OLVOLLOL 
OLVTITUITOÇ 
OLVTIXPLOTOÇ 
OLTÃOUG 
CTOKOÂVILTO 
CTOCTENÃ O 
apyos 

aptt 
[979 40 ATo a 
CPxITEAOVNG 
aoepera. 
aLoeAyero 
GLOMTOVÕOÇ 
QLOTELOÇ 
aovvdeTOS 
GOTO 

avm 
avOTNpoç 
apdaptoç 
OXAVG 
Bobpoç 
Bapoç 

Bro 

Prog 

PÃero 
Boam 
Book 
BovÃopon 


Bpadug 


5886 
5886 
5879 
5879 
5887 
5896 
5808 
5887 
5888 
5809 
5810 5922 
5887 
5928 
5887 
5810 5922 
5811 5889 
5879 
5919 
5890 
5880 
5812 
5813 
5814 
5815 
5816 5924 
5942 
5879 
5891 
5892 
5893 
5892 
5891 
5817 
592s 
5886 
5926 
5818 
5819 
5820 
5821 
5822 
5823 
5824 
5915 
5814 


1097 
1105 
1108 
1145 
1155 
1162 
1163 
1167 
1175 
1189 
1203 
1209 
1212 
1213 
1218 
1238 
1249 
1271 
1323 
1325 
1348 
1350 
1378 
1380 
1389 
1390 
1394 
1401 
1402 
1411 
1431 
1433 
1435 
1462 
1484 
1492 
1506 
1577 
1605 
1650 
1651 
1653 
1656 
1718 
1753 


YIVOOCKO 
Yvopoç 
YVOOIÇ 
dakxpvo 
davelio 
dENOIÇ 
dEL 
dE. 


dELOIdOUUV 


dEoLLOL 
dECTOTNC 
dexoLLOL 
ônÃoç 
ôNÃom 
ônHoç 
ÔLOLÔM LOL 
ÔLOLKOVOG 
ÔLOLVOLOL 
dLÔPaxLOv 
SOL 
ÔLKAOTNÇ 
ÔLKTVOV 
doyLo. 
dokem 
d0ÃO( 
dOLo. 
dOGIÇ 
dOVÃOÇ 
dOvVÃOM 
ÔUVOLLIÇ 
ôWpeo 
ÔWPpEoLLoL 
ôWpov 
EyKÂMpLOL 
eOvog 

Fa TOTO 
ek pIvNÇ 
EkKÂMOLO. 
EKTÂMOOM 
EleyxoG 
EÃEyxO 
eleem 
EA£OÇ 
eupaviio 
evepyela. 


5825 
5926 
5826 5894 
5804 
5827 
5828 5883 
5829 5940 
5835 
5895 
5802 
5830 
5877 
5812 
5831 
5832 5927 
5833 
5834 5928 
5917 
5941 
5836 
5838 
5808 
5918 
5837 
3920 
5839 
5839 
5928 
5834 
5820 
5839 
5836 
5839 
5803 
5927 
5825 
5840 5896 
5897 
5841 
5884 
5884 
5842 
5913 
5831 
5820 


1763 
1781 
1783 
1785 
1791 
1849 
1922 
1932. 
1939 
1987 
2008 
2064 
2065 
2087 
2094 
2124 
2126 
2152 
2160 
2169 
2171 
2217 
2220. 
2226 
2233 
2235 
2210 
2215 
2281 
2300 
2305 
2309 
2318 
2320 
2324 
2334 
2342 
2347 
2352 
2354 
pa fo 
2359 
2366 
2397 
2411 


EVLOVTOÇ 
EVTEAAOLOL 
EVTEVÉIC 
EVTOAM 
EVTPOTN 
géovoIa. 
EXU VOOIÇ 
ETIEIKELOL 
emidv Lo. 
ETIO TOOL 
EMIUTULOO 
epyopoL 
EpoTAM 
ETEpOÇ 
ETOÇ 
evÃapeLo 
evÃaBnç 
evoEBNÇ 
EVTPOMEÃLO. 
EVYAPIOTIO. 


evym 
Copos 
Cm 
Cmov 
nysopa 
nôm 
novxola 
ntmbno 
Hohaooa 
Beaopor 
BeroTnÇ 
Bea 
BeoceBng 
Beotnç 
depamav 
Benpeo 
Onpiov 
BAnpiç 
povo 
Opnveo 
Opnokoç 
Bpié 
QveiÃo 
ted. 


tEpoç 


5843 
5844 
5828 5883 
5918 
5882 
5820 
5894 
5899 
5845 5906 
5825 
5884 
5818 
5802 5920 
5806 
5843 
5835 
5895 
5895 
5881 
5883 
5883 
5926 
5821 
5846 5930 
5837 
5815 
5847 
5879 
5931 
5848 
5849 
5915 
5895 
5849 
5834 5928 
5848 
5846 5930 
5907 
5850 
5804 5932 
5895 
5851 
5923 
5933 
5878 


2428 
2440 
2441 
24719 
2513 
2537 
2540 
2549 
2556 
2564 
2570 
2585 
2608 
2723 
2730 
2139 
2166 
2778 
2199 
2812 
2830 
2851 
2864 
2873 
2875 
2889 
2894 
2896 
2897 
2904 
2905 
2923 
2949 
2962 
2970 
2978 
2983 
2992. 
3027 
3076 
3115 
3163 
3178 
3338 
3339 


Wetnpia. 
LLOTLOV 
UUOTIGHOG 
10XVG 
KaBdapoç 
KOIVOG 
KoLpoç 
KOKIOL 
KOKOG 
Kadeo 
KOÃOG 
KamnÃevo 
KOTOY VOL 
KoTNyopeo 
KOTOLKEG 
Kelevo 
KEPOLOG 
KNVOOG 

KA ou 
KAeTTNÇ 
KAvÔMV 
KOÃGOIG 
koLM 
KOTOG 
KOTTOLOLL 
KOGLOG 
KOPIVOG 
Kpoímo 
KpoutoAm 
Kpatoç 
Kpovyolao 
kKpumns 
KULLO. 
KVPLOG 
KOLOG 
Aoony 
AqupBovo 
AGOG 
Amotng 
AvTEOUOL 
LOkKpoOvo. 
Hom 

teOm 
UETOEÃÃO LOL 
UETOLLOPIMOO 


5883 
5934 
5934 
5820 
5840 5896 
8925935 
5853 
5855 
5908 
5823 
5893 
5929 
5850 
5803 
5854 
5844 
5858 
5941 
5804 
5856 
5857 
5859 5909 
5851 
5860 5936 
5932 
5921 
S950 
5823 
5937 
5820 
5823 
5838 
5857 
5830 
5937 
5923 
5877 
5832 5927 
5856 
5932 
5861 
5938 
5937 
5862 
5863 


3340 
3345 
3392 
3396 
3435 
3444 
3449 
3473 
3501 
3507 
3509 
3543 
3551 
3563 
3568 
3576 
S991 
3602 
3610 
3614 
3624 
3628 
3632 
3633 
3674 
3708 
3715 
3730 
3741 
3784 
3793 
3806 
3808 
3813 
3814 
3816 
3820 
3824 
3831 
3847 
3853 
3876 
3892 
3900 
3939 


HETOVOEO 


UETOOYN LTC 


HLOIVO) 
HUyVOuL 
LOAVVOO 
uopqn 
uoxdoç 
UMPOÃOYIO. 
vEOÇ 
vepeM 
vepoç 
voLióco 
VOHOG 
vovS 

vuv 
voBpoç 
OYKOG 
OÔVPHOÇ 
OIKETNÇ 
OUKLOL 

OIKOG 
OIKTIPLLOÇ 
OLVOQAVYLOL 
OLHO 
OLLOU 
opa 
opeéiç 
opmmn 
OGLOG 
opeel 
OYÃOG 
tadoç 
TONÔOpIOV 
TONÔLOV 
TONÔLOKM 
TONÇ 
TOÁQIOS 
TOAyyeveoro. 
TAVAYVPIÇ 
Tapapooio 
TApoyyelÃo 
TOPOKON 
TOPOVOLLO. 
TOPOMTOLLO 
TOpOlkKE 


5862 
5863 
5864 5910 
5858 
5864 5910 
5865 5933 
5860 5936 
5881 
5852 5935 
5866 
5866 
5837 
5918 
5917 
5815 
5814 
5819 
5804 
5928 
5867 
5867 5944 
5842 5913 
5937 
5837 
5807 
5822 
5906 
5906 
5878 
5940 
5921 
5845 5906 
5868 5943 
5868 5943 
5868 5943 
5868 5943 
5816 5924 
5888 
5897 
5879 
5844 
5879 
5879 
5879 
5854 


3965 
3967 
3971 
3989 
3992, 
3093 
3996 
4151 
4157 
4158 
4160 
4165 
4171 
4189 
4190 
4192 
4198 
4224 
4236 
4238 
4335 
4422 
4434 
4486 
4522 
4559 
4560 
4586 
4601 
4607 
4623 
4642 
4648 
4655 
4678 
4680 
4711 
4727 
4730 
4735 
4749 
4832 
4864 
4907 
4908 


TOTPLO. 
TOTPIKOÇ 
TOTPOÇ 
TEAOOG 
TELTO 
nEMG 
tevõem 
TVEVLLOL 
AVN 
mOÔNPNG 
TOLEG 
TOULONVOD 
TOÃELLOÇ 
TOMPLO. 
TOMMPOG 
TOVOG 
TOpEVOLLOL 
TOTOÇ 
TpaoTNÇ 
TPasom 
TpPocEVYM 
TTOEM 
ATOXOG 
pnyvoE 
coynm 
GOPKIKOG 
GOPKIVOG 
GELIVOG 

fo Lado TO) 
GIKGPLOG 
CUDITOLO 
SkAnpoç 
OKOTEM 
OKOTOÇ 
copa. 
GOPoÇ 
OTVPIÇ 
OTEVOLO 
OTEVOYÓPIO. 
OTEQOVOG 
OTOM 
OVUHOPQOÇ 
SVVOYOM 
GVVEGIÇ 
OUVETOÇ 


5944 
5869 
5869 
3931 
5813 
5870 
5932 
5923 
5923 
5934 
5871 5911 
5824 
5938 
5855 
5908 
5860 5936 
5818 
Dus) 
5898 5899 
5871 5911 
5828 5883 
5841 
5870 
5850 
5808 
5912 
5912 
5878 
5847 
5811 5889 
5847 
5925 
5822 
5926 
5826 5894 
5872 
3039 
5804 
5907 
5833 
5934 
5873 
5897 
5826 
5872 


4920 
4964 
4976 
4978 
4997 
5012 
5021 
5043 
5056 
5057 
5083 
5098 
5117 
5141 
5179 
5197 
5207 
S2 15 
5244 
9257 
5280 
5281 
5316 
5319 
3337 
5338 
5368 
5398 
9399 
5406 
5411 
5413 
5428 
5429 
5442 
5443 
5457 
5509 
551 
5531 
5534 
5548 
5550 
5561 
5562 


ouvmuL 


ovoynuaTIÃo 


oynua 
OXICUOL. 


COPPosuW 


TOMEIWOPPpOoVVN 


TOGO 
TEKVOV 
TEÃOG 
TEAMVNG 
mpeo 
TULOPLO. 
TOMOÇ 
TPELIO 
TUTOÇ 
vBprotnç 
VIOÇ 
VLVOG 


vTEpNpaVvOç 


vInpernç 
VITOUWNOIÇ 
VITOLOVN 
Poa 
povepoo 
POVÃOÇ 
peyyoç 
quem 
popepoç 
popeo 
povevg 
Popoç 
Poptiov 
PPpovnoIÇ 
PPoviLOÇ 
PVÂCOOO 
pum 
PO 
XUTOV 
xAapuvs 
xpomo 
xPN 

xpuo 
YPovoç 
xOPpO 
xOpEo 


5825 
5873 
5865 5933 
5916 
5882 
5898 
5844 
5868 5943 
5941 
5942 
5874 
5859 5909 
5875 
5841 
3910 
5885 
5868 5943 
5876 
5885 
5834 5928 
5809 
5861 
5837 
5812 
5908 
5817 
5914 
5835 
5841 
5811 5889 
5941 
5819 
5826 5894 
5872 
5874 
5944 
5817 
5934 
5934 
5827 
5829 
5805 
5853 
5875 
5818 


5564 AODPLOV 5875 


5568 WO LOG 5876 
5580 WEVÔOXPLOTOÇ 5890 
oi dt WUXIKOG 5912 
5603 DN 5876 
5611 MPooç 5893 


5801 - Sinônimos 
Ver Definição para aídios 126 
Ver Definição para aíonios 166 


126 - envolve a completa idéia filosófica — sem início e sem fim; também ou sem 
início ou sem fim; com respeito ao passado, é aplicado ao que existiu em relação ao 
tempo de fato 


166 - dá proeminência à imensurabidade da eternidade 

5802 - Sinônimos 

Ver Definição para aíiteo 154 

Ver Definição para deomai 1189 

Ver Definição para erotao 2065 

154 - denota um pedido de acordo com a vontade 

1189 - o pedido de acordo com a necessidade 

2065 - denota a forma do pedido 

5803 - Sinônimos 

Ver Definição para aitiama 157 

Ver Definição para egklema 1462 

Ver Definição para katagoreo 2723 

157 - acusar, com referência primária à causa da acusação, o crime 
1462 - realizar um ataque verbal que alcança seu objetivo 

2723 - acusar formalmente perante um tribunal, acusar publicamente 
5804 - Sinônimos 

Ver Definição para alalazo 214 

Ver Definição para dakruo 1145 

Ver Definição para threneo 2354 

Ver Definição para klaio 2799 

Ver Definição para odurmos 3602 

Ver Definição para stenazo 4727 

214 - lamentar no estilo oriental; lamuriar de um modo consagrado, semi-litúrgico 
1145 - derramar lágrimas, chorar silenciosamente 

2354 - dar expressão formal ao pesar, cantar uma lamentação 
2799 - chorar em voz alta, chorar como uma criança 

3602 - dar expressão verbal ao sofrimento, lamentar 


4727 - expressar sofrimento por meio de sons inarticulados ou semi-articulados, gemer 


5805 - Sinônimos 


Ver Definição para aleipho 218 

Ver Definição para chrio 5548 

218 - é a palavra comum e mundana para ungir 

5548 - é a palavra sagrada e religiosa para ungir 

5806 - Sinônimos 

Ver Definição para a/los 243 

Ver Definição para heteros 2087 

243 que comparado com 2087 denota diferença numérica em distinção a diferenças 
qualitativas; 243 adiciona (“isto além de”), 2087 distingue (“um de dois”); todo 2087 é 
um 243, mas nem todo 243 é um 2087; 243 geralmente denota simples distinção de 
indivíduos, 2087 envolve a idéia secundária da diferença de espécie. 

5807 - Sinônimos 

Ver Definição para hama 260 

Ver Definição para homou 3674 

A distinção para estes é que 260 é temporal e 3674 é local. Isto parece manter-se em 
muitos lugares. De qualquer forma, veja Rm 3.12. 

5808 - Sinônimos 

Ver Definição para amphiblestron 293 

Ver Definição para diktuon 1350 

Ver Definição para sagene 4522 

1350 - parece um nome mais geral para redes de todos os tipos 

293 - uma rede de pescar, uma rede lançada em forma de pera 

4522 - uma rede de pescar, uma rede de arrastão ou de carregamento 

5809 - Sinônimos 

Ver Definição para anamnesis 364 

Ver Definição para hupomnesis 5280 

364 denota lembrança espontânea; 5280, uma lembrança estimulada por outra. De 
qualquer forma, no grego clássico, as palavras são facilmente intercambiáveis. 

5810 - Sinônimos 

Ver Definição para anapausis 372 

Ver Definição para anesis 425 

Ambas palavras denotam um descanso temporário, uma trégua, 1.e. de soldados. 

5811 - Sinônimos 

Ver Definição para anthropoktonos 443 

Ver Definição para sikarios 4607 

Ver Definição para phoneus 5406 

5606 qualquer “homicida”, — o tipo do qual 4607 “o assassino” é um tipo especial; 
enquanto 443 tem no NT uma ênfase especial 

5812 - Sinônimos 

Ver Definição para apokalupto 601 

Ver Definição para delos 1212 


Ver Definição para phaneroo 5319 
Compare: 5319, 601 


2 


5319 é usado para descrever uma manifestação externa, para os sentidos; por 
conseguinte, aberta a todos; 601 é uma revelação interna, ao fiel que crê, e que 
permanece em sua fé. O 601 ou “descerramento” precede e produz o 5319 ou 
“manifestação”; o primeiro enfoca o objeto revelado, o último dirige-se às pessoas as 
quais a revelação é dada. Alguns questionam esta explicação. 


Compare: 5319, 1212 

1212 - evidente, que é conhecido e entendido 

5319 - manifesto, como oposto ao que está escondido e invisível 

1212 aponta antes para a percepção interna, 5319 para aparência exterior. 
5813 - Sinônimos 

Ver Definição para apostello 649 

Ver Definição para pempo 3992 


3992 - é o termo geral e pode indicar acompanhamento (como quando enviado por 
Deus) 


649 - inclue uma referência ao equipamento e sugere envio oficial ou autorizado 
5814 - Sinônimos 

Ver Definição para argos 692 

Ver Definição para bradus 1021 

Ver Definição para nothros 3576 

692 - ocioso, que implica em merecimento de reprovação 


1021 - lento, vagaroso, que tem uma referência puramente temporal e não 
necessariamente um sentido mau 


3576 - preguiçoso, descritivo de qualidades constitucionais e sugestivo de censura 
5815 - Sinônimos 

Ver Definição para arti 737 

Ver Definição para ede 2235 

Ver Definição para nun 3568 


737 - “já, agora, mesmo agora”, marca tempo em estreita conexão ao presente; mais 
tarde, estritamente o tempo presente 


2235 - “agora (já)”, com uma referência sugerida a um outro tempo ou a uma 
expectativa, presente subjetivo 


3568 - “agora”, marca um ponto ou período de tempo definido, o (objetivo) presente 
imediato 

5816 - Sinônimos 

Ver Definição para archaios 744 

Ver Definição para palaios 3820 

Em 3820 a idéia simples de tempo domina, enguanto 7/44 fregiientemente leva consigo 
uma sugestão de caráter natural ou original. 

5817 - Sinônimos 

Ver Definição para auge 827 


Ver Definição para pheggos 5338 

Ver Definição para phos 5457 

5457 - termo geral para luz: luz de um fogo 

5338 - é um termo mais concreto e enfático: a luz do sol resplandecente, o raio de luz 
827 - é um termo ainda mais forte, que sugere a natureza da luz como associada ao 
fogo; usado de raios que se projetam e aquecem 

5818 - Sinônimos 

Ver Definição para bathmos 898 

Ver Definição para erchomai 2064 

Ver Definição para poreuomai 4198 

Ver Definição para choreo 5562 


2064 - denota movimento ou progresso em geral, e de alguma forma; daí, “vir” e chegar 
a, bem como “ir” 


898 - primeiramente significa “caminhar”, “dar passos”, que descreve o modo de 
movimento, “ir embora” 


4198 - expressa movimento em geral, frequentemente confinado dentro de determinados 
limites, ou que dá proeminência ao comportamento; daí, a palavra normal para a marcha 
de um exército. 


5562 - sempre enfatiza a idéia de separação, alteração de lugar, e não, como por 
exemplo 4198, que registra o movimento externo perceptível. 

5819 - Sinônimos 

Ver Definição para haros 922 

Ver Definição para ogkos 3591 

Ver Definição para phortion 5413 

922 refere-se a peso; 3591, a volume, e também pode ser opressivo; 922 é uma carga na 
medida em que é pesada; 5413 é uma carga no sentido de que é algo transportado; 
portanto 5413 pode ser tanto pesado como leve 

5820 - Sinônimos 

Ver Definição para bia 970 

Ver Definição para dunamis 1411 

Ver Definição para energeia 1753 

Ver Definição para exousia 1849 

Ver Definição para ischus 2479 

Ver Definição para kratos 2904 

970 - força, poder efetivo, frequentemente opressivo, que se mostra em ações únicas de 
violência 

1411 - poder, habilidade natural, geral e inerente 

1753 - trabalho, poder em exercício, poder operativo 


1849 - primeiramente liberdade de ação; então autoridade — seja com poder delegado, 
ou como poder irrefreável, arbitrário 


2479 - força, poder (especialmente físico) como uma doação 
2904 - força, poder relativo e manifesto — no NT, principalmente de Deus 


5821 - Sinônimos 

Ver Definição para bios 979 

Ver Definição para zoe 2222 

2222 - existência, que tem a morte como sua antítese 

979 - tempo, meio, modo de existência. Por conseguinte, o primeiro é mais 
naturalmente usado de animais, o último de pessoas; zoologia, biografia. No NT, o 2222 
é altamente valorizado, não acontecendo o mesmo com o 979. 

5822 - Sinônimos 

Ver Definição para blepo 991 

Ver Definição para horao 3708 

Ver Definição para skopeo 4648 

Compare: 991, 3708 


3708 dá proeminência à mente perspicaz, 991 a um modo ou ponto em particular. 
Quando o lado físico desaparece, 3708 denota percepção em geral (como resultante 
principalmente da visão), estando a proeminência no elemento mental. 


Por outro lado, quando o lado físico não é considerado, 991 tem um sentido puramente 
externo. 


Compare: 991, 4648 

4648 é mais expositivo que 991, frequentemente significando “examinar, observar”. 
Quando o sentido físico desaparece, “fixar (a mente) os olhos em alguém, dirigir a 
atênção a” algo, a fim de pegá-lo, ou devido ao interesse nele, ou responsabilidade para 
com ele. Por conseguinte, com frequência significa “ter a intenção de, cuidar para, etc.” 
5823 - Sinônimos 

Ver Definição para hoao 994 

Ver Definição para kaleo 2564 

Ver Definição para krazo 2896 

Ver Definição para kraugazo 2905 

994 - chorar alto como uma manifestação de sentimento, esp. um clamor por ajuda 

2564 - gritar, tendo um propósito 

2896 - gritar com crueldade, frequentemente de som inarticulado e brutal 

2905 - intensivo de 2896 denota gritar grosseiramente, com desprezo, etc. 

2564 sugere inteligência; 994 sensibilidades; 2896 instintos 

5824 - Sinônimos 

Ver Definição para bosko 1006 

Ver Definição para poimaino 4165 

4165 é o termo mais abrangente; 1006, mais restrito; o primeiro inclue supervisão, o 
último, nutrição; 4165 pode ser traduzido como “cuidar”, 1006 significa 
especificamente “alimentar”. 

5825 - Sinônimos 

Ver Definição para ginosko 1097 

Ver Definição para eido 1492 

Ver Definição para epistamai 1987 


Ver Definição para suniemi 4920 
1097 - conhecimento fundado na experiência pessoal 
1492 - ver como os olhos da mente. Significa uma percepção clara e puramente mental 


1987 - conhecimento obtido pela proximidade do objeto de conhecimento, cf. nosso 
entendimento 


4920 - implica uma visão nativa, conhecimento conquistado através dos cinco sentidos 
5826 - Sinônimos 

Ver Definição para gnosis 1108 

Ver Definição para sophia 4678 

Ver Definição para sunesis 4907 

Ver Definição para phronesis 5428 

Compare: 1108 4678 

1108 denota o conhecimento por si mesmo, 4678 denota sabedoria que é demonstrada 
em ação, 

1108 aplica-se principalmente à apreensão da verdade, 4678 acrescenta o poder de 
pensar a respeito de e observar seus relacionamentos. 

Compare: 4678, 4907, 5428 

4678 - denota “excelência mental no mais alto sentido”, detalhar 

4907 - crítico, que compreende o sentido das coisas 

5428 - prático, que sugere linhas de ação 

5827 - Sinônimos 

Ver Definição para daneizo 1155 

Ver Definição para chrao 5531 

1155 - emprestar a juro, como uma transação de negócio 

5531 - emprestar, permitir o uso de, como um ato amigável 

5828 - Sinônimos 

Ver Definição para deesis 1162 

Ver Definição para enteuxis 1783 

Ver Definição para proseuche 4335 

1162 é petitório, 4335 é uma palavra de caráter sagrado, que está limitada ao que pede a 
Deus, enquanto que 1162 pode ser usada de um pedido dirigido a pessoas. 1783 
expressa acesso confiante a Deus, 1162 dá proeminência à expressão de necessidade 
pessoal, 4335 ao elemento de devoção, 1783 à confiança ingênua, por representar a 
oração como uma conversa de coração com Deus. 

5829 - Sinônimos 

Ver Definição para dei 1163 

Ver Definição para chre 5534 


1163 - parece sugerir com mais força obrigação moral, que denota esp. aquele 
constrangimento que surge de uma designação divina 


5534 - descreve a necessidade que resulta do momento e das circunstâncias 
5830 - Sinônimos 
Ver Definição para despotes 1203 


Ver Definição para kurios 2962 


1203 - usa-se unicamente em relação a um escravo e denota direito exclusivo de posse e 
poder sem controle 


2962 - tem um sentido mais amplo, aplicável a várias posições e relações de vida e não 
sugestivo de propriedade ou tirania. 

5831 - Sinônimos 

Ver Definição para deloo 1213 

Ver Definição para emphanizo 1718 


1213 - tornar evidente à mente, tal como revelação com caráter de exibição ou 
inferência proposta 


1718 - manifestar à visão, tornar visível 

5832 - Sinônimos 

Ver Definição para demos 1218 

Ver Definição para /aos 2992 

No grego clássico 

1218 - denota o povo organizado num país, dentro de um corpo político 

2992 - um povo desorganizado de forma geral 

No grego bíblico 

1218 - o povo escolhido por Deus 

2992 - o povo de uma cidade pagã 

5833 - Sinônimos 

Ver Definição para diadema 1238 

Ver Definição para stephanos 4735 

1238 - é uma coroa como um sinal de realeza 

4735 - como o latim “corona”, é uma coroa no sentido de um rosário, grinalda ou 
guirlanda — o sinal da “vitória nos jogos de valor cívico, de valor militar, de alegria 
nupcial, de alegria festiva” 

5834 - Sinônimos 

Ver Definição para diakonos 1249 

Ver Definição para douloo 1402 

Ver Definição para therapon 2324 

Ver Definição para huperetes 5257 

1249 representa o servo em sua atividade de trabalho; não em sua relação servil, como 
1402, ou voluntária, como no caso de 2324. 1402, em oposição a 1249, denota um 
escravo, que está numa permanente relação servil. 2324 é alguém que executa serviços 
voluntariamente, seja como homem livre ou escravo; é uma palavra mais nobre e gentil 
que 1402. 5257 sugere subordinação. 

5835 - Sinônimos 

Ver Definição para deilia 1167 

Ver Definição para eulabeia 2124 

Ver Definição para phoberos 5398 

1167 - sempre usado num mau sentido 


2124 - geralmente usado num bom sentido 

5398 - usado num bom ou mau sentido 

5836 - Sinônimos 

Ver Definição para didomi 1325 

Ver Definição para doreomai 1433 

1325 “dar” em geral, oposto a 2983 “tirar”; 1433 específico, “entregar, presentear”; 
1325 pode ser usado até de males, mas 1433 podia ser usado de tais coisas apenas 
ironicamente. 

5837 - Sinônimos 

Ver Definição para dokeo 1380 

Ver Definição para hegeomai 2233 

Ver Definição para nomizo 3543 

Ver Definição para oiomai 3633 

Ver Definição para phaino 5316 

Compare: 1380, 5316 

1380 - refere-se a julgamento subjetivo, que pode ou não adequar-se ao fato 


5316 - refere-se à real aparência externa, geralmente correta, mas possivelmente 
enganadora 


Compare: 1380, 2233 (2), 3543 (2), 3633 


2233 e 3543 denota uma fé que não descansa no sentimento interno de alguém, mas na 
devida consideração dos fundamentos externos, e pesagem e comparação dos fatos. 


1380 e 3633, por outro lado, descrevem um julgamento subjetivo que se origina da 
inclinação ou da visão dos fatos em sua relação conosco. 2233 denota um julgamento 
mais deliberado e cuidadoso que 3543; 3633, um julgamento subjetivo que tem o 
sentimento antes que o pensamento (1380) como seu fundamento. 

5838 - Sinônimos 

Ver Definição para dikastes 1348 

Ver Definição para krites 2923 

1348 - é o termo mais digno e oficial 

2923 - dá proeminência ao processo mental, seja o juiz um magistrado ou não 

5839 - Sinônimos 

Ver Definição para doma 1390 

Ver Definição para dosis 1394 

Ver Definição para dorea 1431 

Ver Definição para doron 1435 


1390 refere-se ao dar ou a algo dado, cf. um dose médica. 1435 refere-se a um presente, 
ainda que nem sempre gratuito ou destituído da idéia de recompensa; 1431 difere de 
1435 ao denotar um dom que é também uma gratuidade; daí, do dom de um soberano. 


1394 é o que Deus confere como dono de todas as coisas. 
5840 - Sinônimos 

Ver Definição para heilikrines 1506 

Ver Definição para katharos 2513 


1506 - denota liberdade de falsidade 

2513 - denota liberdade de corrupção, da carne e do mundo 
5841 - Sinônimos 

Ver Definição para ekplesso 1605 

Ver Definição para ptoeo 4422 

Ver Definição para tremo 5141 

Ver Definição para phobeo 5399 


1605 - “estar assombrado”, prop. ser conturbado com terror, de um alarme assustador e 
repentino; mas como o nosso “assombrado” no uso popular, frequentemente empregado 
em ocasiões comparativamente modestas 


4422 - “aterrorizar”, agitar com medo 

5141 - “tremer”, predominatemente físico 

5399 - “temer”, o termo geral; frequentemente de um estado prolongado 
5842 - Sinônimos 

Ver Definição para eleeo 1653 

Ver Definição para oiktirmos 3628 


1653 - sentir compaixão da miséria de outro, esp. da compaixão que se manifesta em 
ato, não tanto em palavra 


3628 - denota o sentimento interior de compaixão que habita no coração. Um criminoso 
implora 1653 de seu juiz; mas sofrimento sem esperança é frequentemente o objeto de 
3628. 

5843 - Sinônimos 

Ver Definição para eniautos 1763 

Ver Definição para etos 2094 

1763 - denota ano visto como um ciclo ou período de tempo 

2094 - denota ano como uma divisão ou fração de tempo 

5844 - Sinônimos 

Ver Definição para entellomai 1781 

Ver Definição para keleuo 2753 

Ver Definição para paraggello 3853 

Ver Definição para tasso 5021 


1781 - impor, é usado esp. daqueles cujo ofício ou posição concede a eles autoridade. A 
palavra aponta para o conteúdo da ordem, cf “nossa instrução” 


27153 - comandar, designa ordens verbais, que partem geralmente de um superior 
3853 - ordenar, é usado esp. da ordem de um comandante militar à sua tropa 


5021 - designar um posto a, com uma sugestão de responsabilidades associadas a ela, 
frequentemente de nomeação militar 


3853 difere 1781 em estipular obrigações fixas e permanentes, antes que instruções 
específicas ou ocasionais, deveres que surgem do ofício antes que da vontade pessoal de 
um superior. 


5845 - Sinônimos 
Ver Definição para epithumia 1939 


Ver Definição para pathos 3806 

3806 representa o passivo, 1939 o lado ativo de vício; 

1939 é mais abrangente no sentido que 3806; 1939 é (mau) desejo, 3806 é desejo 
incontrolável 

5846 - Sinônimos 

Ver Definição para zoon 2226 

Ver Definição para therion 2342 

2226 - significa uma criatura viva 

2342 - significa um animal 

5847 - Sinônimos 

Ver Definição para hesuchazo 2270 

Ver Definição para sigao 4601 

Ver Definição para siopao 4623 

2270 - descreve uma condição trangiila em geral, inclusive de silêncio 


4601 - descreve uma condição mental e sua manifestação, esp. em mudez (silêncio de 
medo, dor, temor, etc.) 


4623 - descreve o termo mais externo e físico, denota abstinência de fala 
5848 - Sinônimos 

Ver Definição para theaomai 2300 

Ver Definição para theoreo 2334 


2334 - palavra não usada de um espectador indiferente, mas de alguém que observa algo 
com interesse e para um propósito; seria utilizada numa inspeção oficial e geral de seu 
exército 


2300 - é usado da observação de um desfile por um espectador leigo. 2334 denota uma 
observação cuidadosa de detalhes enquanto que 2300 denota apenas percepção em geral 


5849 - Sinônimos 
Ver Definição para theiotes 2305 
Ver Definição para theotes 2320 


2320 “deidade” difere de 2305, “divindade”, como essência difere de qualidade ou 
atributo. 


5850 - Sinônimos 

Ver Definição para thrauo 2352 

Ver Definição para katagnumi 2608 

Ver Definição para rhegnumi 4486 

4486 - “rasgar”, faz referência direta à separação das partes 

2608 - “quebrar”, denota a destruição da unidade ou totalidade de algo 
2352 - “romper”, sugere muitos fragmentos e dispersão minúscula 
5851 - Sinônimos 

Ver Definição para thrix 2359 

Ver Definição para kome 2864 

2359 - termo anatômico ou físico para cabelo 


2864 - designa o cabelo como um ornamento (a noção de ser longo é apenas secundária 
e sugerida) e por conseguinte difere da palavra 2359 que se refere ao cabelo físico 

5852 - Sinônimos 

Ver Definição para kainos 2537 

Ver Definição para neos 3501 


2537 - denota o novo primariamente em referência à qualidade, o que é fresco, o que 
não foi usado 


3501 - denota o novo primariamente em referência ao tempo, o que é jovem, recente 
5853 - Sinônimos 

Ver Definição para kairos 2540 

Ver Definição para chronos 5550 

2540 - porção definidamente limitada de tempo com a noção adicional de adequação 
5550 - tempo em geral 

5854 - Sinônimos 

Ver Definição para katoikeo 2730 

Ver Definição para paroikeo 3939 

2730 - habitar, morar temporariamente 

3939 - habitar, permanentemente 

5855 - Sinônimos 

Ver Definição para kakia 2549 

Ver Definição para poneria 4189 

2549 - denota uma disposição cruel 

4189 - denota o exercício ativo de uma disposição cruel 

5856 - Sinônimos 

Ver Definição para kleptes 2812 

Ver Definição para Jestes 3027 

2812 - denota alguém que rouba com discrição 

3027 - denota alguém que rouba abertamente 

5857 - Sinônimos 

Ver Definição para kludon 2830 

Ver Definição para kuma 2949 

2949 - onda, que sugere sucessões initerruptas 

2830 - vaga, movimento da onda, que sugere tamanho e extensão. Assim 
figuradamente, aplicação das palavras. 

5858 - Sinônimos 

Ver Definição para keramos 2766 

Ver Definição para mignumi 3396 

2766 - denota, num sentido estrito, mistura que combina os ingredientes dentro de um 
novo composto, mistura química 

3396 - tal como uma mistura que meramente combina ou mescla de forma desordenada, 
como numa mistura mecânica 


5859 - Sinônimos 

Ver Definição para kolasis 2851 

Ver Definição para timoria 5098 

2851 difere de 5098 como aquilo que é disciplinar e tem referência com aquele que 
sofre, enquanto o último é penal e tem referência com a satisfação daquele que inflige 
5860 - Sinônimos 

Ver Definição para kopos 2873 

Ver Definição para mochthos 3449 

Ver Definição para ponos 4192 

4192 - dá proeminência ao esforço (trabalho que requer força) 

2873 - refere-se à fatiga 

3449 - refere-se à dureza de vida (principalmente poético) 

5861 - Sinônimos 

Ver Definição para makrothumia 3115 

Ver Definição para hupomone 5281 

5281 é o temperamento que não sucumbe facilmente sob sofrimento, 3115 é o 
autodomínio que não retalia apressadamente o erro. Um opõem-se à covardia ou 
desânimo; outro, à ira e vingança. 

5862 - Sinônimos 

Ver Definição para metamellomai 3338 

Ver Definição para metanoeo 3340 

A distinção frequentemente feita é: 3338 refere-se a uma mudança emocional; 3340 a 
uma mudança de escolha; 3338 significa nada mais que pesar equivalente a remorso; 
3340, aquela reversão de propósito moral conhecida como arrependimento; esta 
distinção parece não manter-se pelo uso. Contudo, que 3340 é o termo mais completo e 
mais nobre, expressivo de ação e fim moral, é indicado não somente pela sua derivação, 
mas pela maior frequência do seu uso e pelo fato de ser usado muitas vezes no 
imperativo. 

5863 - Sinônimos 

Ver Definição para metamorphoo 3339 

Ver Definição para metaschematizo 3345 

3339 - refere-se ao estado permanente de uma mudança 

3345 - refere-se à condição transitória de uma mudança 

5864 - Sinônimos 

Ver Definição para miaino 3392 

Ver Definição para moluno 3435 


3392, “manchar”, difere de 3435, “sujar, contaminar”, não apenas no seu sentido 
primário e externo, mas em circunstância em que pode ser em boa parte usado, apesar 
de 3435 não ter referência de valor 


5865 - Sinônimos 
Ver Definição para morphe 3444 
Ver Definição para schema 4976 


3444 “forma” difere de 4976 “figura, formato, modelo”, como o que é intrínseco e 


essencial, daquele que é aparente e acidental. Fritzsche em Fp 2.7 relaciona com a 
forma ou natureza completa de um servo; e 4976 à forma externa, ou corpo humano em 
Fp 2.8. 

5866 - Sinônimos 

Ver Definição para nephele 3507 

Ver Definição para nephos 3509 

3509 é geral, 3507 é específico; o primeiro denota uma grande nuvem de vapor sem 
forma que obscurece os céus; o último designa massas específicas e definidas da 
mesma, sugerindo limite e forma. 

5867 - Sinônimos 

Ver Definição para oíkia 3614 

Ver Definição para oikos 3624 

3624 denota o estabelecimento doméstico de alguém, propriedade. 3614 denota a 
moradia em si 

5868 - Sinônimos 

Ver Definição para paidarion 3808 

Ver Definição para paidion 3813 

Ver Definição para paidiske 3814 

Ver Definição para pais 3816 

Ver Definição para teknon 5043 

Ver Definição para Auios 5207 

3813 - refere-se exclusivamente a crianças pequenas 

3808 - refere-se a uma criança até seu primeiro ano escolar 

3816 - refere-se a uma criança de qualquer idade 

3814 - refere-se à infância e juventude 


3816, 5043 denota uma criança parecida com respeito à descedência e idade, referência 
à última como sendo mais proeminente na primeira palavra, a descendência em 3813; 
mas o período que 3816 cobre não é precisamente definido; e, tanto no uso clássico 
como no moderno, ref. a jovens descrevem melhor o sexo feminino do que o masculino 


Compare: 5043, 5207 

5043 - dá proeminência aos aspectos físicos e externos de parentesco 
5207 - dá proeminência aos aspectos legais, internos e éticos de parentesco 
5869 - Sinônimos 

Ver Definição para patrikos 3967 

Ver Definição para patroos 3971 

3971 - denota que descende de pai para filho 

3967 - denota que descende de pessoas pela amizade ou rixa 

5870 - Sinônimos 

Ver Definição para penes 3993 

Ver Definição para ptochos 4434 

3993 - alguém que é tão pobre que ganha o seu sustento pelo labor diário 


4434 - alguém que apenas ganha a sua vida mendigando 

5871 - Sinônimos 

Ver Definição para poieo 4160 

Ver Definição para prasso 4238 

4160 - denota “fazer”, 4238 - “praticar”; 4160 designa execução; 4238, desempenho 
pretendido, ansiado, habitual; 4160 denota meramente ação produtiva; 4238, 
definitivamente ação direta; 4160 aponta à ação que resulta 4238, para o escopo e 
caráter do resultado. 

5872 - Sinônimos 

Ver Definição para sophos 4680 

Ver Definição para sunetos 4908 

Ver Definição para phronimos 5429 

4680 - denota sábio, hábil, experto 


4908 - “inteligente”, denota alguém que pode colocar as coisas juntas, quem tem 
discernimento e compreensão 


5429 - “prudente”, denota primeiramente alguém que tem percepção rápida e correta; 
por conseguinte, “discreto, circunspecto” 

5873 - Sinônimos 

Ver Definição para summorphos 4832 

Ver Definição para suschematizo 4964 


4832 - descreve a essência em caráter e, assim, completo ou durável, não meramente 
uma forma ou esboço 


4964 - formar algo semelhante a outro e descrever o que é transitório, mutável, e 
instável 

5874 - Sinônimos 

Ver Definição para tereo 5083 

Ver Definição para phulasso 5442 

5083 - “observar ou reter” 

5442 - “cuardar” 

5083 expressa cuidado atento e sugere posse presente, 5442 indica custódia segura e 
frequentemente implica em ataque de fora; 5083 pode marcar o resultado do qual 5442 é 
o meio. 

5875 - Sinônimos 

Ver Definição para topos 5117 

Ver Definição para chora 5561 

Ver Definição para chorion 5564 


5117 - “lugar”, indefinido; fração de espaço visto em referência à sua ocupação, ou 
como apropriado a si mesmo 


5561 - “região, país”, extensivo; espaço, ainda ilimitado 
5564 - “pedaço de terra”, circunscrito; uma porção definida de espaço visto como 
fechado ou completo em si mesmo 


5876 - Sinônimos 


Ver Definição para humnos 5215 
Ver Definição para psalmos 5568 
Ver Definição para ode 5603 


5603 é o termo genérico; 5568 e 5215 são específicos, o primeiro designando uma 
canção que toma o seu caráter geral dos Salmos do AT, embora não restrito a eles; o 
último, uma canção de louvor. Enquanto a idéia principal de 5568 é um 
acompanhamento musical, e a de 5215, louvor a Deus, 5603 é a palavra geral para uma 
canção, seja acompanhada ou não, seja de louvor ou sobre algum outro assunto. Assim é 
totalmente possível para a mesma canção ser ao mesmo tempo descrita pelas três 
palavras. 


5877 - Sinônimos 
Ver Definição para dechomai 1209 
Ver Definição para /ambano 2983 


As palavras sobrepõem-se e as distinções frequentemente desaparecem; ainda a 
sugestão de uma recepção de boas-vindas ou de posse geralmente encaixa-se a 1209. 


5878 - Sinônimos para Santo, Sagrado, Puro. 
Ver Definição para 1spoç 2411 

Ver Definição para oc1oç 3741 

Ver Definição para ay1ç 40 

Ver Definição para ayvoç 53 

Ver Definição para osuvoç 4586 


Nenhuma destas palavras tem necessariamente algum significado moral no grego 
clássico. 


Aquelas que agora têm tal significado, desenvolveram-no no grego bíblico. 


tepoç significa sagrado. Implica em uma relação especial com Deus, que não deve ser 
violada. Refere-se, no entanto, a uma relação formal antes que a caráter. Designa uma 
relação externa, que ordinariamente não implica numa relação interna. É usada para 
descrever pessoas ou coisas. É a palavra mais comum para santo no grego clássico, e 
expressa sua concepção usual de santidade, mas é rara no N.T. porque não é adequada 
para expressar a plenitude da concepção do N.T. 


oc1oç, usada de pessoas ou coisas, descreve aquilo que está em harmonia com a 
constituição divina do universo moral. Daí, é aquilo que está de acordo com a idéia 
geral e instintiva de “direito”, “o que é consagrado e sancionado pela lei universal e 
consentimento” (Passow), antes do que algo que está de acordo com algum sistema de 
verdade revelada. Como contrário a oo1oç, i.e. como avocia, os gregos consideravam, 
p.ex., um casamento entre irmão e irmã, comum no Egito, ou a omissão dos ritos de 
sepultura de um parente. ayiç tem provavelmente como seu sentido fundamental 
“separação, 1.e., do mundo a serviço a Deus. Se não original, é um sentido em uso desde 
longa data. Esta separação, de qualquer forma, não é principalmente externa. É antes 
uma separação do mal e da corrupção. Realmente importante, então, é o significado 
moral da palavra. Esta palavra, rara e de sentido neutro no grego clássico, desenvolveu 
o seu sentido, de tal forma que expressa a concepção completa de santidade do N.T. 
como nenhuma outra. 


oyvoç está provavelmente relacionada a oyrç. Significa especificamente puro, mas, é 
provável, unicamente num sentido cerimonial, senão teria um significado moral. 
Descreve, algumas vezes, liberdade das impurezas da carne. 


oeuvoç é aquilo que inspira reverência ou temor. No grego clássico é frequentemente 


aplicada aos deuses. Mas frequentemente tem a idéia inferior daquilo que é 
humanamente venerável, ou mesmo que se refere simplesmente às aparências, como o 
que é magnificente, grande, ou impressivo. 


5879 - Sinônimos de Sin. 


Ver Definição para auaptio 266 

Ver Definição para auaptnuna. 265 
Ver Definição para aoepera 763 

Ver Definição para tapaxom 3876 
Ver Definição para avopua 458 

Ver Definição para rapavopuio 3892 
Ver Definição para tapapaoiç 3847 
Ver Definição para raportoua 3900 
Ver Definição para ayvonua 51 

Ver Definição para ntmua 2275 


auoptio significou originalmente o que erra o alvo. Quando aplicado a algo moral, a 
idéia é similar: desvio do verdadeiro fim da vida, por isso, usado como um termo geral 
para pecado. Significa tanto o ato de pecar como o resultado, o pecado em si mesmo. 


auoptnpo significa apenas o pecado em si mesmo, não o ato, em suas manifestações 
particulares como atos isolados de desobediência a lei divina. 


acepero é incredulidade, irreligião positiva e ativa, condição de oposição direta a Deus. 


Tapaxom é estritamente falha no ouvir, ou ouvir sem cuidado ou atênção. O pecado 
consiste em não ouvir quando Deus fala, bem como da desobediência ativa que 
geralmente segue. 


avopio é ilegalidade; desprezo da lei; condição ou ação não simplesmente ilegal, como 
a etimologia indica, mas contrária à lei. A lei é geralmente por implicação a lei mosaica. 


Tapavopio occure apenas uma vez, 2Pe 2.16, e é praticamente equivalente a avouro. 


tapapaoiç é transgressão, ato de ir além de algum limite determinado. E a transgressão 
de um mandamento identificável. Consegiientemente significa mais que auaprtio. 


Tapartapo é usado com sentidos diferentes. Algumas vezes, num sentido mais brando, 
denotando erro, engano, falta; outras, significando transgressão, pecado voluntário. 


oyvonua. ocorre apenas uma vez, Hb 9.7. Indica erro, pecado que de certa maneira é 
resultado da ignorância. 


nino denota ser derrotado, vencido. Num sentido ético significa falha de 
responsabilidade, falta. 


Todas estas diferentes palavras podem ocasionalmente, mas não normalmente, ser 
usadas simplesmente para descrever o mesmo ato de diferentes pontos de vista. O 
sentido fundamental destas palavras pode ser resumido na linguagem de Trench: 


Pecado “pode ser definido como a perda de um alvo ou objetivo: é, então, auaptio. ou 
auaptrnuo; o avanço sobre ou a transgressão de uma linha: é então mapapaorç; a 
desobediência a uma voz: neste caso é tapaxom; a queda onde alguém deveria ter 
permanecido em pé: isto é tapontona; ignorância daquilo que deveria ser conhecido: 
isto é ayvonua; a redução daquilo que deveria ter sido feito em plena medida, que é 


ntmpo; a não observância de uma lei, que é avopuo ou Tapovopuo..” 


5880 - Sinônimos de Sincero. 


Ver Definição para amhovç 573 
Ver Definição para axeparoç 185 
Ver Definição para axaxoç 172 
Ver Definição para ad0Ãoç 97 


amhovc é literalmente estendido sem dobras. Por conseguinte, significa singular, 
simples, sem complexidade de caráter e motivo. No N.T., esta idéia de simplicidade é 
sempre favorável; no grego clássico, a palavra é também ocasionalmente usada num 
sentido desfavorável, denotando simplicidade tola. 


axeporoç também significa simples, literalmente livre de qualquer "mistura estranha, 
inadulterado, puro, livre de elementos que pertubam. 


oxoxoç em Hb 7.26 significa alguém marcado pela ausência de todo mal, e assim, por 
implicação, a presença de todo bem. Também passa do sentido meramente negativo de 
ausência do mal, encontrado na Septuaginta, para o sentido desfavorável de simples, 
facilmente enganado, crédulo, que é encontrado em Rm 16.18. 


0.00Ã0G, que ocorre apenas em 1 Pe 2.2, significa sincero, sem mistura, sem fraude. 


5881 - Sinônimos para Pecados da Língua. 
Ver Definição para uwpohoyio 3473 
Ver Definição para moyxpoÃoyio 152 
Ver Definição para evtpomedia 2160 


umpoÃoyia, usado apenas uma vez no N.T. Significa conversa tola, mas isto no sentido 
bíblico da palavra tolo, que implica em pecaminosidade. Trata-se de conversação que é 
primeiro insípida, então corrupta. É conversa vazia, que naturalmente revela a vaidade e 
o pecado do coração. 


c1oxpoÃoy1a, também usado uma vez, significa qualquer tipo de linguagem perniciosa, 
especialmente que abusa de outros. No grego clássico, algumas vezes significa 
distintamente linguagem que conduz a grosseria. 


evTpOMEMO, que ocorre uma vez, originalmente significou versatilidade em 
conversação. Adquire, no entanto, um sentido desfavorável, já que conversação polida, 
refinada, tem a tendência de tornar-se maléfica em muitos sentidos. A palavra denota, 
então, uma forma sutil de mau discurso, conversa pecaminosa, sem a crudeza que 
frequentemente a acompanha, mas não sem sua malícia. 


5882 - Sinônimos de Vergonha, Desgraça. 

Ver Definição para mdwç 127 

Ver Definição para awoyvvn 152 

Ver Definição para evtpomm 1791 

Ver Definição para coppocum 4997 

c1dmç é o sentimento de repugnância moral inato para cometer uma ato de desonra. 
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Esta repugnância moral não é encontrada em croyvvn, que é antes o sentimento de 
“desgraça” que resulta de fazer algo sem valor, ou o medo de tal desgraça que serve 
para prevenir sua realização. m1dwç é, assim, a palavra mais nobre, enquanto q1oyvvn 
leva em consideração principalmente a opiniô dos outros. audwç é o medo de fazer algo 
vergonhoso, a1oyvwm é principalmente o medo de ser descoberto. “ardwç iria sempre 
reprimir um bom homem de um ato sem valor, enquanto qroyvwm pode algumas vezes 
reprimir um ato mau” (Trench). 


evTpormm permanece de alguma forma entre as duas palavras anteriores no sentido, mas 
no N.T. tende à forma mais nobre, que indica aquela “total vergonha” que conduz uma 
pessoa a refletir sobre se sua condição é indigna, e a uma mudança de conduta para 
melhor. 


COPppocvvn, auto-domínio, não parece ter muito em comum com estas três palavras. 
No entanto, ela expressa positivamente aquilo que aidwv expressa negativamente. 


5883 - Sinônimos de Oração. 

Ver Definição para evym 2171 

Ver Definição para tpocevym 4335 

Ver Definição para deno1ç 1162 

Ver Definição para evtevéic 1783 

Ver Definição para evyaprotia 2169 

Ver Definição para amo 155 

Ver Definição para ixempro 2428 

evym, quando significa oração, tem aparentemente um significado geral. 


npocevym e denoiç são fregiientemente usadas junto. tpocevym restringe-se a oração a 
Deus, enquanto deno1ç não tem tal restrição. 


EN 


denoiç também se refere principalmente à oração por benefício particular, enquanto 
npocevym é mais geral. O pensamento proeminente em evtevéiç é o de audácia e 
liberdade de acesso a Deus. 


evyaprotio. é ação de graças, o agradecimento das misericórdias de Deus, 
principalmente em oração. 


CuTNLLOL, como dengiç, denota uma petição específica por algo particular 

Em ixetnpio a atitude de humildade e deprecação em oração é especialmente enfatizada. 
Todas estas palavras podem indicar, às vezes, não diferentes tipos de oração, mas a 
mesma oração vista de pontos de vista diferentes. 

5884 - Sinônimos de Repreender; Repreensão, Acusação. 

Ver Definição para emma 2008 

Ver Definição para esleyyo 1651 

Ver Definição para outia 156 

Ver Definição para eleyyxoç 1650 


emuTLOO significa simplesmente repreender, em qualquer sentido. Pode ser justa ou 
injustamente. Se justa, a repreensão pode ser atendida ou não. 

eleyxo, por outro lado, significa repreender com causa suficiente, e também 
efetivamente, de tal forma a levar o censurado à confissão ou, pelo menos, à convicção 
de pecado. Em outras palavras, significa convencer. 

Distinção similar existe entre os substantivos outTia e eXeyyoc. ati é uma acusação, seja 
falsa ou verdadeira. eieyxoc é uma acusação, comprovadamente verdadeira, e 
frequentemente é assim confessada pelo acusado. Tem tanto um sentido judicial como 
moral. 


5885 - Sinônimos de Fanfarrão, Arrogante, Insolente. 
Ver Definição para oholov 213 
Ver Definição para viepnqavoç 5244 


Ver Definição para vBprotnç 5197 


ahalmv é propriamente fanfarrão, que conta grandes coisas com respeito a suas proezas 
e realizações, com a idéia implicada que muitas de suas afirmações são falsas. Esta 
palavra naturalmente descreve uma característica pessoal que se manifesta em contato 
com os seus companheiros, não alguém que existe simplesmente dentro do coração. 


vrEpnpavoç descreve alguém que tem alto conceito de si mesmo, descrevendo uma 


característica que é simplesmente interna, não se referindo primariamente a 
manifestações externas, ainda que isto esteja implícito. Descreve alguém que é 
arrogante, sendo a manifestação externa, quando parece, na forma de arrogância em 
relação a outros. 


vrpiomng descreve alguém que deleita-se em agir com insolência com os outros, e 
encontra prazer em tais atos. Crueldade e luxúria são duas das muitas formas que esta 
qualidade assume. Estas três palavras ocorrem juntas em Rm 1.30. Nunca têm um bom 
sentido. Pode-se dizer que se movem numa escala ascendente de culpa, designando 
respectivamente “o prepotente em palavras, o orgulhoso e dominador em pensamentos, 
o insolente e injurioso nos atos” (Cremer). 

5886 - Sinônimos de Incorruptível, Imperecível. 

Ver Definição para apdaptoç 862 

Ver Definição para auapavtoç 263 

Ver Definição para auapavtivoc 262 


apdaptoç é propriamente incorruptível, não afetado pela corrupção e decadência. E 
aplicado a Deus, e àquilo que está conectado a ele auapovtoç expressa a mesma idéia 
de outro modo. Significa imperecível. 


Idéia raíz: o que não murcha, como é comum no caso das flores. 

auapavtivoc, derivado de auapavtos, significa composto de planta hipotética que 
nunca murcha, 1.e, de flores que não murcham. 

5887 - Sinônimos de Perfeito, Sem culpa. 

Ver Definição para aumpioç 299 

Ver Definição para queurtoç 273 

Ver Definição para aveyxÂntoç 410 

Ver Definição para aveminrtoç 423 


auouOoc é perfeito, sem mancha, livre de imperfeições. Refere-se especialmente ao 
caráter. 


auELTOÇ É estritamente inocente, alguém em quem não se encontra falha. Refere-se, é 
claro, particularmente ao veredito de outros sobre alguém. 


aveykimtoc designa alguém contra quem não há acusação, implicando não em 
declaração de inocência, mas em que nenhuma acusação foi feita. 


CVETÂNATOÇ significa irrepreensível, designando alguém que não tem nada sobre o qual 
um adversário pode agarrar-se para fazer uma acusação. 

5888 - Sinônimos de Regeneração, Renovação. 

Ver Definição para maAvyyeveocia 3824 

Ver Definição para avaxorvworç 342 


nodvyyeveoi. significa novo nascimento. No grego clássico, éra usado num sentido 
enfraquecido para denotar recuperação, restauração, renascimento. No N.T., é usado 
apenas duas vezes, mas num sentido mais nobre. Em Tt 3.5 significa novo nascimento, 


regeneração, que se refere à ação de Deus de fazer o pecador passar da morte do pecado 
para a vida espiritual em Cristo. Tem um sentido mais amplo em Mt 19.28, onde é 
usado para a mudança que enfim acontecerá em todo o universo, sua regeneração, que é 
o desenvolvimento completo da mudança envolvida na regeneração do indivíduo. 


CVOKOLVOMOLÇ É renovamento ou renovação, que denota um processo contínuo pelo qual 
o ser humano se torna mais parecido com Cristo, em cujo processo ele é um cooperador 
com Deus. Alguns, como p.e. Cremer, sem razão suficiente, pensavam que o uso 
primitivo de maAvyyevecio como um termo um tanto técnico para denotar a doutrina 
pitagórica de transmigração, deu à palavra um colorido escatológico permanente, de tal 
forma que no N.T. tem o sentido de ressurreição, especialmente em Mt 19.28. 

5889 - Sinônimos de Assassino. 

Ver Definição para povevç 5406 

Ver Definição para avOponoktovoç 443 

Ver Definição para oxaproç 4607 

Tanto em derivação como em uso, povevç e avOparoktovoç são distintos um do outro. 
oixapiroc, usado apenas em At 21.38, vem do Latim sicarius, e significa um assassino, 
geralmente contratado para o trabalho, que furtivamente apunhala seu inimigo com uma 
espada curta, a sica. povevç é uma palavra genérica e pode denotar um assassino de 
qualquer tipo, sendo orxaproç um tipo específico englobado na anterior. 

5890 - Sinônimos de Anticristo, Falso Cristo. 

Ver Definição para yevôoyxpiotoç 5580 

Ver Definição para avtxprtoç 500 


WevÔOXpIOTOÇ significa falso Cristo, pretenso Messias, que exalta a si mesmo ao invés 
de Cristo, proclamando que é o Cristo. 


2 


Alguns têm dado o mesmo sentido a avtixprotoç. Mas é muito mais provável que 
signifique alguém totalmente oposto a Cristo, alguém que exalta a si mesmo contra 
Cristo, proclamando que não há Cristo. 

5891 - Sinônimos de Libertinagem. 

Ver Definição para cootia 810 

Ver Definição para aoehyeia 766 


A idéia fundamental de aowria. é “desperdício ou sobra desordenada; a de aceiyeio, 
ousadia contra a lei e capricho corrupto” (Trench). acata significa gasto rápido e 
extravagante, principalmente pela satisfação dos desejos sensuais. Denota um curso de 
vida libertino, dissoluto. Em aoeAyeiç também está incluída a idéia de libertinagem, 
frequentemente de lascividade, mas o pensamento fundamental é o de não contenção, o 
insolente fazendo qualquer coisa que seu capricho sugerir. 


5892 - Sinônimos de Transgressor de Pacto, Implacável. 

Ver Definição para aovvOstoç 802 

Ver Definição para aomovõoç 786 

Estas palavras são bastante parecidas nos seus efeitos, mas opostas em suas concepções. 


aovvbstoc, que ocorre apenas em Rm 1.31, é o transgressor de acordo, alguém que 
interrompe um estado de paz e causa guerra por desconsiderar um acordo pelo qual a 
paz é mantida. 


aomovõoç é implacável, alguém que se recusa a concordar com qualquer termo ou 
sugestão de paz. Implica num estado de guerra, e numa recusa de pacto ou até de cessar 


fogo para terminá-la permanente ou temporariamente. No uso do N.T., as duas palavras 
não se referem tanto à guerra no sentido estrito quanto à discórdia e confronto. 

5893 - Sinônimos de Belo, Gracioso. 

Ver Definição para aoteroç 791 

Ver Definição para oporoç 5611 

Ver Definição para xoÃoç 2570 


aLoTELOÇ é propriamente alguém que vive numa cidade, urbano. Logo adquire o sentido 
de urbano, polido, elegante. Então, adquire de uma forma limitada o sentido de belo, 
embora nunca num alto grau. 


wporoç, de opa, hora, período, significa propriamente na hora certa. Daí vem a idéia de 
ser belo, posto que quase tudo é belo na sua hora de plena perfeição plena. 


kaÃoc é a palavra mais nobre. Significa belo, física ou moralmente. É, contudo, 
distintamente a beleza que vem da harmonia, a beleza que surge do ajustamento 
simétrico na proporção correta, em outras palavras, da completitude hamoniosa do 
objeto em questão. 

5894 - Sabedoria, Conhecimento. 

Ver Definição para copia. 4678 

Ver Definição para qpovnoiç 5428 

Ver Definição para yvwoiç 1108 

Ver Definição para erryvooiç 1922 

GoQ1a é certamente a palavra superior de todas estas. É propriamente sabedoria. 


Denota excelência mental no sentido mais alto e completo, expressando uma atitude 
bem como um ato da mente. Compreende conhecimento e implica bondade, que inclue 
o esforço pelos fins mais dignos, bem como o uso dos melhores meios para a sua 


realização. Nunca é atribuído a ninguém exceto Deus e boas pessoas, a não ser em 
sentido claramente irônico. 


ppowmoiç é um termo médio, algumas vezes tendo um significado quase tão alto quanto 
coqpta, algumas vezes muito inferior. Significa prudência, inteligência, uma adaptação 
hábil dos meios para o fim desejado, o fim, contudo, não sendo necessariamente um 
bem. 


yvmoiç é conhecimento, experiência, o entendimento dos fatos ou das verdades, ou mais 
visão, discernimento. 


emuyvooIg tem um significado intensivo quando comparado com yvwoic, E um 
conhecimento mais profundo, mais claro, mais completo. O verbo emrivooKo tem a 
mesma força intensiva quando comparado com yivooko. 


5895 - Religioso. 

Ver Definição para 0soceBnç 2318 
Ver Definição para evoefnç 2152 
Ver Definição para evÃapnc 2126 
Ver Definição para Opnoxoç 2357 
Ver Definição para deroidauov 1175 


O:oceBnç, de acordo com a derivação e uso, significa adoração a Deus (ou dos deuses), 
cumprimento da obrigação de alguém para Deus. E um termo geral, significando 
religioso num bom sentido. 


evoenc é distinto de OeooeBnc em duas formas. É usado para incluir o cumprimento de 
obrigações de todos os tipos, tanto para com Deus como para com as pessoas. É assim 
aplicado ao cumprimento dos deveres envolvidos nas relações humanas, como para com 
os pais. 

Além disso, quando usado no sentido mais alto, não significa qualquer tipo de adoração, 
mas, como a etimologia indica, a adoração a Deus corretamente. 


evÃoBnc significando originalmente cuidadoso em tratar, em sua aplicação religiosa 
significa cuidadoso em tratar das coisas divinas. Caracteriza o adorador ansioso e 
escrupuloso, que cuida para não mudar nada que deveria ser observado na adoração, e 
temeroso de ofender. Significa devoto, e pode ser aplicado a um aderente de qualquer 
religião, sendo especialmente apropriado para descrever o melhor dos adoradores 
judaicos. 

Opnxoç é alguém que é diligente na realização do culto exterior a Deus. Aplica-se 
especialmente à adoração ceremonial. 

dero1donumv, de acordo com sua derivação, torna proeminente o elemento de medo. 
Enfatiza fortemente as idéias de dependência e de ansiedade pelo favor divino. Pode ser 
usado praticamente como equivalente a OsooeBnç. Fregiientemente, no entanto, implica 
que o medo que torna proeminente é um medo sem fundamento, por isso ganha o 
sentido de supersticioso. No N.T., é usado, como também o substantivo dersidaovia, 
num sentido propositadamente neutro, significando simplesmente religioso, nem 
transmitindo o sentido mais alto, nem simplesmente implicando o sentido mais baixo. 


5896 - Puro. 

Ver Definição para eúixprvnç 1506 

Ver Definição para xadapoç 2513 

Ver Definição para oauavtoç 283 

eúuxprvnç denota principalmente aquilo que é puro com sendo sincero, livre de mistura 
estranha. 

Kadapoç e aquilo que é puro como sendo limpo, livre de sujeira e de mancha. O sentido 
de ambas no N.T. é distintamente ético. 

ouovtoç é imáculado, descrevendo aquilo que está absolutamente afastado de todo tipo 
de contaminação. 


5897 - Assembléia, Igreja. 

Ver Definição para ovvaywym 4864 

Ver Definição para exkAmoia 1577 

Ver Definição para tavnyvprç 3831 

De acordo com sua derivação, ovvaywym é simplesmente uma assembléia, uma massa 
de pessoas reunidas; 

ekkAmoia. é uma palavra mais restrita, também uma assembléia, mas que inclue somente 
aqueles especialmente reunidos dentre uma enorme multidão, para a transação de 
negócio. 

ekkAmoLo usualmente denota uma associação algo mais seleta que ovvoyoym. Um uso 
significante de exxAmoio em estrita harmonia com sua derivação era comum entre os 
gregos. Era sua palavra comum, numa cidade grega livre, para a assembléia legal de 
todos aqueles que possuíam o direito de cidadão, para a discussão de assuntos públicos. 
Eram chamados dentre a população toda, “uma porção selecionada dela, que não incluía 


a massa, nem estrangeiros, nem ainda aqueles que tinham perdido seu direito cívico” 
(Trench). 

OVVOy Om era, antes dos tempos do N.T., apropriada para designar uma sinagoga, uma 
assembléia judaica para adoração, distinta do Templo, em cujo sentido é usado no N.T. 
Provavelmente por esta razão, e também por sua grande aptidão etimológica inerente, 
ekkAmoia é a palavra tomada para designar igreja cristã, uma associação de crentes que 
se encontram para adorar. Estas palavras, no entanto, são algumas vezes usadas no N.T. 
num sentido não técnico 


TOvnyvpic, ocorrendo apenas em Hb 12.23, difere de ambas, denotando uma assembléia 
solene para regozijo festivo. 


5898 - Humildade, Docilidade. 


Ver Definição para Tamerwoppoovvn 5012 
Ver Definição para rpaotnc 4236 


tamerwoppoocuwmm é humildade, não fazendo-se pequeno quando se é realmente grande, 
mas pensando de si mesmo com moderação, porque esta é, num certo sentido, a estima 
correta de um ser humano, por mais grande que seja. 


mpaotnç está fundamentada na mesma idéia, e vai além dela. É a atitude de mente e 
comportamento que, vindo da humildade, dispõe alguém para receber com gentileza e 
humildade qualquer coisa que venha a ele de outros ou de Deus. 


5899 - Docilidade. 


Ver Definição para rpaotnc 4236 
Ver Definição para emeixera 1932 


Ambas palavras podem ser traduzidas como docilidade. Ainda assim, existem marcadas 
diferenças de sentido. mpaonç é antes uma palavra passiva, denotando, como dito 
acima (ver Humildade, Docilidade), a atitude de alguém para com os outros, em vista 
dos seus atos, maus ou bons. 


emukero é distintamente ativa, é vista na ação de alguém para com outros, e geralmente 
implica na relação de superior a inferior. É fundamentalmente um ato de relaxar os 
estritos requerimentos legais concernentes a outros, com a intenção de executar de 
forma mais estrita o espírito real da lei. É clemência, na qual não existe nenhum 
elemento de fraqueza ou injustiça. 


5900 

Tempo - Imperfeito Ver 5775 
Voz - Ativa Impessoal Ver 5905 
Modo - Indicativo Ver 5791 


5775 
Tempo - Imperfeito 


O Imperfeito geralmente representa uma ação contínua ou repetida. Enquanto o Presente 
expressa “eles estão pedindo”, o imperfeito indica “eles continuavam a pedir.” 


No caso do verbo “ser”, no entanto, o tempo imperfeito é usado como um tempo passado 
comum e não leva a conotação de ação contínua ou repetida. 


Contagem - 17 

5901 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Ativa Impessoal Ver 5905 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 10 

5902 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Ativa Impessoal Ver 5905 
Modo - Subjunctive Ver 5792 


5791 


Modo - Indicativo 


O Modo Indicativo é uma simples afirmação de fato. Se uma ação realmente ocorre ou ocorreu 
ou ocorrerá, será expressa no modo indicativo. 


5774 


Tempo - Presente 


O tempo presente representa uma simples declaração de um fato ou realidade, observada 
como algo que ocorre neste momento. Na maior parte dos casos, há uma correpondência 
direta com o Presente em Português. 


Algumas formas que podem ser traduzidas pelo tempo passado em Português frequentemente 
ocorrem no presente em Grego. Estas são chamadas de “presente histórico” e tais ocorrências 
representam o evento descrito como se o leitor estivesse lá, assistindo o fato acontecer. 
Algumas traduções em português traduzem tal presente histórico em tempo passado, 
enquanto outras permitem que o tempo permaneça no presente. 


5796 


Modo - Particípio 


O Particípio grego corresponde na maioria das vezes ao particípio Português, formado pela 
adição das terminações “ado” ou “ido” à forma básica do verbo. O Particípio pode ser usado 
como verbo ou substantivo. É, por isso, frequentemente chamado de “substantivo verbal”. 


5792 


Modo - Subjunctivo 


O Modo Subjuntivo é o modo de possibilidade e potencialidade. A ação descrita pode ou não 
ocorrer, dependendo das circunstâncias. Sentenças condicionais da terceira classe (“ear' + 0 


Contagem - 2 


5903 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Ativa Impessoal Ver 5905 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 3 


5904 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Ativa Impessoal Ver 5905 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 123 


5905 - Voz - Ativa Impessoal 


Um verbo na voz ativa que não tem sujeito expresso, mas que é sempre usado como 
impessoal, como em frases que expressam “é necessário” ou “é apropriado” realizar a 
ação especificada. 

5906 - Desejo, Luxúria. 

Ver definição de embvpua 1939 

Ver definição de radoç 3806 

Ver definição de opun 3730 

Ver definição de opséiç 3715 
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emidvpuo. é a mais ampla destas palavras. Seu significado pode ser bom, mas é 
geralmente mau. Denota um desejo ou apetite natural, geralmente com a implicação de 
que é um desejo depravado. 


nodoç não tem um sentido tão amplo no grego clássico, mas denota um desejo mau, 
principalmente, no entanto, como uma condição da alma antes que em operação ativa. 


opLmM indica movimento hostil em relação a um objeto, seja de aproximação ou repulsão. 


opséiç é um desejo ou apetite, especialmente em busca do objeto de gratificação a fim 
de torná-lo próprio. 


subjuntivo) são todas deste tipo, assim como muitas ordens que seguem as orações 
condicionais de propósito, tais como aquelas que começam com “hina.” 


5795 


Modo - Infinitivo 


O Modo Infinitivo do Grego corresponde, na maior parte dos casos, ao nosso infinitivo, que é 
basicamente o verbo com a terminação ar, er, ou ir, de acordo com a sua conjugação; como 
por exemplo: “louvar, crer, sorrir.” 


Como o infinitivo em Português, o Infinitivo em Grego pode ser usado como substantivo ("É 
melhor o viver do que o morrer”), bem como para refletir propósito ou resultado ("Isto 
aconteceu para cumprir-se o que disse o profeta”). 


5907 - Aflição. 

Ver definição de OAoiç 2347 

Ver definição de otevoyapra 4730 

OAutoiç de acordo com sua derivação significa pressão. No seu sentido figurado, é 
aquilo que pressiona o espírito, aflição. 

oTEvVOxmpLO significou originalmente um espaço estreito, confinado. Denota aflição que 
se origina de circunstâncias que limitam. No uso, não pode sempre diferenciada de 
OAuto1ç, mas é de forma geral uma palavra mais forte 


5908 - Mau, Maldade. 
Ver definição de xaxoç 2556 
Ver definição de tovnpoç 4190 
Ver definição de povÃoç 5337 


Estas palavras podem ser usadas com muito pouca distinção de significado, mas 
frequentemente a diferença é marcada. xaxoç fregiientemente significa mal, com sentido 
negativo, referindo-se à ausência de qualidades que constituem uma pessoa ou coisa, O 
que ela deveria ser ou quem ela clama ser. E também usada significando mal num 
sentido moral. E uma antítese para ayadoç. 

townpoç é uma palavra ao mesmo tempo mais forte e mais ativa. Significa travesso, 
cuja ação resulta em dano, fazendo mal aos outros, perigoso, destrutivo. 

Kaxoç descreve a qualidade de acordo com sua natureza, tovnpoc, de acordo com seus 
efeitos. 


povÃoç é o mau principalmente como o inútil, o que não serve para nada. 

5909 - Punição. 

Ver definição de Tyuwpro 5098 

Ver definição de xoAaoiç 2851 

Tumpia no uso clássico e do N.T., denota especialmente o caráter vingativo de punição, 
é a punição em relação ao que pune. 

KoÂdoiç no grego clássico, em geral, significava punição que visava a reforma do 
criminoso. Com fregiiência, no grego tardio, e sempre no N.T., a idéia de reforma 


parece desaparecer, permanecendo simplesmente a idéia de punição, mas vista em 
relação ao punido. 


5910 - Poluir. 

Ver definição de uuuvo 3392 

Ver definição de uolvvo 3435 

guovo significou originalmente manchar, com cor. 

uolvvo significou originalmente sujar, com lama ou sujeira, sempre tendo um mau 
sentido, enquanto o sentido de puoivo pode ser ou bom ou mau. De acordo com o grego 
clássico, puaivo tem um sentido religioso, profanar, enquanto uolvvo é simplesmenteis 
corromper, desgraçar. Como eticamente aplicado no N.T., ambos têm praticamente o 
mesmo sentido, poluir, sujar. E, no entanto, verdade que juorvo, a julgar pelo uso 
clássico, se refere principalmente ao efeito da ação não sobre o indivíduo, mas sobre os 
outros, na comunidade. 


5911 - Fazer. 
Ver definição de row 4160 


Ver definição de rpaoow 4238 


Estas palavras são fregiientemente usadas de modo permutável, mas em muitos casos 
uma distinção pode ser feita. tow refere-se mais ao objeto e fim de um ato, Tpacom 


antes dos meios pelos quais o objeto é alcançado. Por esta razão, enquanto mo 
significa executar, Tpacom pode significar nada mais que meramente ocupar-se com. 


noto frequentemente significa fazer algo de uma vez por todas, tpacom fazer contínua 
ou repetidamente. Destas distinções conclui-se que tow, sendo no geral a palavra 
superior, é mais freg:entemente usada de fazer o bem, rpacow mais frequentemente de 
praticar o mal. 


5912 - Mundano, Carnal, Sensual. 
Ver definição de capxixoç 4559 

Ver definição de capxivoç 4560 

Ver definição de yuyixoç 5591 


capkikoç significa Luvôavo, que é controlado pelos desejos errados que dominam a 
carne, carne que frequentemente é entendida no seu sentido amplo, ver capé. Descreve 
a pessoa que entrega à carne o domínio de sua vida, um lugar que não pertence a ele por 
direito. Significa distintamente oposto ao Espírito de Deus, anti-espiritual. 


copkroç propriamente significa carnal, feito de carne, carne como sendo a matéria pelo 
qual é composta. Quando tem um mau sentido, no entanto, é simplesmente similar a 
copkixoç, mas de acordo com Trench não tão forte, denotando alguém como não 
espiritual, rudimentar, antes que anti-espiritual. Outros, como Cremer e Thayer, com 
mais probabilidade fazem de capkxrvoç o sentido mais forte. Descreve alguém que está 
na carne, completamente entregue à carne, arraigado na carne, antes que alguém que 
simplesmente age de acordo com a carne (capxixoc). Há muita confusão entre os dois 
nos manuscritos do N.T. 


Woxixoç tem um significado similar a capkixoç. Ambos são usados em contraste com 
avevuatixoc. Mas yoyxixoç tem realmente um sentido distinto, descreveNDO a vida que 


é controlada pelo yvym. Denota, no entanto, aquilo que pertence à vida animal, ou 
aquilo que é controladO simplesmente pelos apetites e paixões da natureza sensual. 


5913 - Misericórdia, compaixão. 

Ver definição de sÃzoç 1656 

Ver definição de owxtippioç 3628 

Ambas palavras denotam simpatia, sentimento fraterno diante da miséria, misericórdia, 
compaixão. sÃeoç, no entanto, manifesta-se principalmente nos atos antes que palavras, 
enquanto oitTipuoç é usado antes do sentimento interior de compaixão que habita no 


coração. Um criminoso pode pedir por sÃ£oc, misericórdia, ao seu juiz; mas sofrimento 
sem esperança pode ser o objeto de oxtTipOS, compaixão. 


5914 - Amar. 

Ver definição de ayamam 25 

Ver definição de quem 5368 

ayomom, e não quem, é a palavra usada do amor de Deus aos homens, qulavOpomia é, 
no entanto, usado uma vez com este sentido, Tt 3.4. ayaraw é também a palavra 
ordinariamente usada do amor das pessoas a Deus, mas quem é usada assim uma só 
vez, 1Co 16.22. ayomaw é a palavra usada para o amor aos inimigos de alguém. O 
intercâmbio das palavras em Jo 21.15-17 é muito interessante e instrutivo. 


5915 - Ter vontade, Desejar. 


Ver definição de BovÃouo 1014 
Ver definição de 0cÃw 2309 
Em muitos casos, estas duas palavras são usadas sem distinção notável, significando 


vontade consciente, propósito. Mas frequentemente é evidente que uma diferença é 
pretendida, ainda que exista muita diferença de opinião quanto à exata distinção. Thayer 
diz que BovAouor “parece designar a vontade que segue deliberação,” OcÃo, “a vontade 
que procede de inclinação.” Grimm, por outro lado, diz que 0cÃw dá proeminência ao 
elemento emotivo, BovÃogor ao racional e volitivo; dcÃo significa a escolha, enquanto 
BovÃopia marca a escolha como deliberada e inteligente. A visão de Cremer no geral 
parece preferível a qualquer outra. De acordo com sua visão, BovÃopta tem maior 
variedade de significado, mas do é a palavra de sentido mais forte; 

GcÃw denota a resolução ativa, a vontade que encoraja a ação, ver Rm 7.15, enquanto 
Poviouor é antes ter no pensamento, pretender, ser determinado. BovÃogar algumas 
vezes significa não mais que um inclinação, ver At 23.15. Exemplos instrutivos do uso 
de duas palavras são encontradas em Mc 15.9,15, e especialmente Mt 1.19. 


5916 - Divisão. 

Ver definição de oyioua 4978 
Ver definição de apeorç 139 
oxiouo é divisão real, separação. 


2 4 


oxpeoiç é antes a tendência de separar, assim é realmente mais fundamental que 
OXLOLLOL. 

5917 - Mente, entendimento. 

Ver definição de vovç 3563 

Ver definição de ôvora 1271 


vovç é distintamente a consciência reflexiva, “o orgão do pensamento e conhecimento 
moral, o orgão intelectual do sentimento moral” (Cremer). 


duvoio. significou originalmente atividade de pensar, mas emprestou de vovç seu 
sentido comum de faculdade de pensamento. E mais comum que vovç, e usado como 
substituto nos seus significados comuns. 


5918 - Lei. 

Ver definição de voptoç 3551 

Ver definição de evtoAm 1785 
Ver definição de doyua 1378 


vouoç é a palavra comum que significa lei. Pode significar lei em geral. No N.T., no 
entanto, significa geralmente a lei de Deus, e mais frequentemente a lei mosaica. 


EVTOAM é mais específica, sendo usado de uma ordem particular. 

doyuuo. é uma conclusão autoritativa, uma proposição que espera-se seja reconhecida 
como universalmente válida. 

5919 - Tipo, Imagem, 

Ver definição de turoç 5179 

Ver definição de avtitumoç 499 


TUTOÇ tem muitos significados. Entre os mais comuns, imagem, padrão ou modelo, e 
tipo. Como tipo significa pessoa ou coisa que prefigura uma pessoa ou coisa no futuro, 
p.e., Adão como tipo de Cristo, Rm 5.14. 


ovTiTuroc, como usado em 1 Pe 3.21, corresponde, para Thayer e muitos outros, a TUITOÇ 
como sua contraparte, no sentido que a palavra antítipo sugere. Cremer dá-lhe o sentido 
de imagem 

5920 - Perguntar. 

Ver definição de artem 154 

Ver definição de epotam 2065 

Thayer, em oposição a Trench e outros, faria a seguinte distinção entre as duas palavras: 
“outem significa pedir por algo a ser dado, não feito, dando proeminência a coisa pedida 
antes que a pessoa, e por isso é raramente usado em exortação. epotam, por outro lado, 


é solicitar que uma pessoa faça (raramente que dê) algo; referindo-se mais diretamente à 
pessoa, é naturalmente usado em exortacão, etc.” 


5921 - Mundo, Geração. 

Ver definição de amv 165 

Ver definição de xoopioç 2889 

É unicamente numa parte de seus significados que estas duas palavras são num sentido 


real sinônimas, e é esta parte que é aqui considerada. Ambos A.V. e R.V. 
frequentemente traduzem arov por mundo, dessa forma obscurecendo a distinção entre 


esta e 


KooLLOG. c1ov é geralmente melhor traduzida como geração, é o mundo num dado 
momento, um período particular na história mundial. 


kooLtoç tem com fregiiência um sentido desfavorável, que denota os habitantes do 
mundo, a humanidade em geral, como oposta a Deus. Um significado similar está 
muitas vezes ligado a arov. Significa o espírito da época, muitas vezes num sentido 
desfavorável. Ver Ef 2.2, onde ambas palavras ocorrem juntas. Um sentido excepcional 
para o plural de 
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ouov é encontrado em Hb 1.2; 11.3, onde denota os mundos, aparentemente em 
referência ao espaço antes que ao tempo. 


5922 - Rest. 


Ver definição de avamavorç 372 

Ver definição de aveoiç 425 

Ambas palavras, em certo sentido, significam descanso, mas em diferente perspectiva. 
ovomovoiç é o descanso que vem pela pausa no trabalho, que pode ser simplesmente 
temporário. 

aveorç significa literalmente o relaxamento das cordas anteriomente apertadas. Por isso, 


é usada para designar descontração, especialmente aquilo que vem pelo relaxamento de 
condições desfavoráveis de qualquer tipo, tal como aflição. 


5923 - Vento. 

Ver definição de nvevua 4151 
Ver definição de rvon 4157 
Ver definição de avenoç 417 
Ver definição de Aaoy 2978 
Ver definição de Ovelha 2366 


avevpto. quando usado no seu sentido mais simples para denotar vento, significa 
simplesmente um vento comum, uma corrente de ar que flue regularmente com certa 
força. 


tvon diferencia-se como sendo um movimento de ar mais brando. 


oveuos, por outro lado, é mais forte que mvevpo; é o vento forte, fregiientemente 
tempestuoso 


Aooy é o vento intermitente, mas violento, que acompanha um chuva pesada. 


QvelÃa é mais violento que qualquer dos outros, e muitas vezes implica um conflito de 
ventos que se opõe. 


5924 - Velho, Antigo 
Ver definição de taAa1oç 3820 
Ver definição de apyoroç 744 


De acordo com sua derivação, taAoioç é aquilo em existência por um longo tempo, 
opyooç é aquilo que está desde o começo. Em termos de uso, em geral não é possível 
estabelecer distinção. Fregiientemente, no entanto,apyaroc denota e diferencia aquilo 
que é desde o começo, e assim retrocede até um ponto do tempo anterior a ToÃo1oÇ. 
ToAo1oç tem muitas vezes o sentido secundário daquilo que é velho e bem usado, tendo 
sofrido bastante as injúrias e destruições do tempo, sendo Karvoç seu oposto neste 
sentido. 


5925 - Difícil, Austero. 
Ver definição de avoTnpoç 840 
Ver definição de oximpoç 4642 


ovoTNnpoç não tem necessariamente um sentido desfavorável. E bem representado pela 
palavra ovotepo; significa alguém que é sério e severo, estrito em seus caminhos, 
oposto a toda leviandade. Por implicação, pode ter o sentido desfavorável de dureza ou 
tristeza. 


ckinpoç tem sempre um sentido desfavorável. Indica alguém que é descortês, 
intratável, duro e difícil. Carrega a implicação de desumanidade. 


5926 - Escuridão. 

Ver definição de oxotoç 4655 

Ver definição de yvoyoç 1105 

Ver definição de Copoç 2217 

Ver definição de ayAvç 887 

okoTOÇ é uma palavra genérica, que significa escuridão em qualquer sentido. 
yvoyoç geralmente refere-se à escuridão que acompanha uma tempestade. 


Copoç significou originalmente a obscuridade do crepúsculo. Era então aplicada, no 
grego clássico, à escuridão do mundo inferior, à obscuridade de uma região sombria. O 
segundo sentido parece ser praticamente o único que a palavra tem no N.T. 


oxAvç é especificamente uma escuridão nebulosa. 
5927 - Povo, Nação. 

Ver definição de Aaoç 2992 

Ver definição de sOvoç 1484 

Ver definição de ônuoç 1218 

Ver definição de oyhoç 3793 


Aaoç palavra geralmente limitada para referir-se ao povo escolhido, Israel. 

eOvoç no singular, é um termo geral para nação, aplicado a qualquer nação, até aos 
judeus. No plural, ordinariamente denota toda a humanidade à parte dos judeus e em 
contraste com eles, os gentios. 

ônLioç povo, especialmente organizado e unido, e que exerce seus direitos como 
cidadão. 

oyÃoç é uma multidão, uma multidão desorganizada, especialmente composta daqueles 
que não tem os direitos e privilégios de cidadões livres. 


5928 - Servo, Escravo. 

Ver definição de dovÃoç 1401 
Ver definição de 0epomwv 2324 
Ver definição de diaxovoç 1249 
Ver definição de owetnç 3610 
Ver definição de vanpetnç 5257 


dovÃoç é a palavra comum para escravo, alguém que está permanentemente em 
servidão, em sujeição a um mestre. 


Oeparwv é simplesmente alguém que presta serviço num tempo particular, algumas 
vezes como um escravo, mais frequentemente como um homem livre, que presta serviço 
voluntário estimulado pelo dever ou amor. Denota alguém que serve, em sua relação 
com uma pessoa. 


duxovoç também pode designar um escravo ou um homem livre, denota um empregado 
visto em relação ao seu trabalho. 


otketng designa um escravo, algumas vezes sendo praticamente equivalente a dovÃoç. 
Geralmente, no entanto, como a etimologia do termo indica, significa uma escravo 
como um membro da família, não enfatizando a idéia servil, mas antes a relação que 
deveria tender a suavizar a severidade de sua condição. 

vimnpernç significa literalmente um remador inferior, e era usado para descrever um 
remador comum numa galera de guerra. É então usado, como no N.T., para indicar 
qualquer homem, não um escravo, que servia numa posição subordinada, sob um 
superior. 


5929 - Adulterar. 
Ver definição de xammievo 2585 
Ver definição de doÃow 1389 


Ambas palavras significam adulterar, e alguns mantêm que elas são praticamente 
idênticas. Mas é mais provável que d0Ã00 signifique simplesmente adulterar, enquanto 
KommÃeva transmite a idéia de obter lucro injusto por meio do processo. 


5930 - Animal. 
Ver definição de Cmov 2226 
Ver definição de Onprov 2342 


Cwov é um termo geral, que significa criatura viva. Pode incluir todos os seres viventes. 
No grego clássico, incluía os seres humanos. No N.T., significa de forma geral animal. 


Onpiov é besta, geralmente feras selvagens. Implica talvez não necessariamente em 
selvajaria e ferocidade, mas pelo menos uma certa dose de brutalidade, ausente em 
Cwov. Cwov enfatiza as qualidades pelas quais animais são semelhantes ao homem, 
ônpiov, aquelas que as tornam inferiores. 


5931 - Mar. 

Ver definição de 00haooa 2281 

Ver definição de mehayoç 3989 

Gohagoa é a palavra mais geral, que indica o mar ou oceano em contraste com a terra 
ou litoral. Pode ser aplicado a um pequeno ajuntamento de água relayoç é o mar 
aberto, a extensão ininterrupta de água, em contraste com as porções quebradas pelas 
ilhas ou com baías parcialmente fechadas. O pensamento proeminente de acordo com 
Trench é a largura antes que a profundidade. Notável é a distinção entre as duas 
palavras em Mt 18.6. 

5932 - Sentir pesar. 

Ver definição de Avreouo 3076 

Ver definição de tevõew 3996 

Ver definição de Opnveo 2354 

Ver definição de xontouo 2875 


2 


Aureouor é a palavra mais geral, significando simplesmente sentir pesar, interna ou 
externamente. 


tevÕem significa propriamente lamentar pelos mortos. É também aplicada à lamentação 
apaixonada de qualquer tipo, tão intensa que não pode ser escondida. 


Opnveo é dar expressão a uma lamentação junto ao morto, com palavras espontâneas, 
ou num poema mais elaborado. Esta é a palavra usada pela Septuaginta para descrever o 
lamento de Davi sobre Saul e Jônatas. 


KoxtTopo é bater no peito com tristeza, geralmente por causa de alguém que faleceu. 


5933 - Forma, Aparência. 

Ver definição de 160. 2397 

Ver definição de uopqn 3444 

Ver definição de oymua 4976 

tõea denota meramente aparência externa. 


Ambos Lopqn e oymua expressam algo mais. Também denotam forma exterior, 
incluindo hábitos, atividades e formas de ação em geral. Em uopqn está também 
implicado que a forma exterior expressa a essência interna, idéia que está ausente de 


oxnto. Lopqn expressa a forma como aquilo que é intrínsico e essencial, oyna 
significa a figura, forma, como aquilo que é mais exterior e acidental. Ambos oymo e 


1õea, então, tratam com as aparências, sendo oymua mais compreensivo que 100, 
enquanto uopqn trata com aparências que expressam aquilo que é interno. 


5934 - Vestimenta. 

Ver definição de uatiov 2440 
Ver definição de ytov 5509 
Ver definição de otiopioç 2441 
Ver definição de yAauvç 5511 
Ver definição de otolm 4749 
Ver definição de toônpnç 4158 


watiov é usado num sentido geral para significar vestimenta, e pode assim ser aplicada 
a qualquer veste quando não se deseja expressar sua natureza exata. Num uso mais 


específico, no entanto, denota a peça de vestuário externa, grande e solta, capa, que se 
usava em geral, mas que era tirada para o trabalho. 

xuov é melhor expresso pela palavra túnica. Era uma veste usada por baixo, 
estreitamente ajustada, geralmente junto à pele. As vezes, especialmente no trabalho, 
era a única veste usada. Uma pessoa vestida apenas com ytmv era muitas vezes 
chamada yvpivoc (Jo 21.7). matiov e yTmv são frequentemente associados como a veste 
de cima e a de baixo respectivamente. 

wotTIOoLLOÇ não denota uma veste específica, mas significa vestimenta, sendo usada 
geralmente, no entanto, para referir-se apenas às vestimentas mais ou menos majestosas 
ou caras. 

YA é um manto ou capa; é uma expressão técnica para uma veste de dignidade ou 
ofício. 

OTOM é uma túnica majestosa, geralmente longa, indo até os pés ou arrastando no chão, 
freq:entemente usada pelas mulheres. 

tOMmPpnç era originalmente um adjetivo que significava alcançando até aos pés. Seu uso 
é praticamente o mesmo de otoAm. Ocorre apenas em Ap 1.13. 


5935 - Novo. 
Ver definição de veoç 3501 
Ver definição de Korvoç 2537 


veoç é o novo quando contemplado sob o aspecto do tempo, aquilo que tem 
recentemente vindo à existência. 


KaTvo é o novo sob o aspecto da qualidade, aquilo que ainda não passou por revisão ou 
reparo. xorvoc, então, muitas vezes significa novo em contraste com aquilo que decaiu 
com a idade, ou gastou, sendo seu oposto taÃc1oç. Algumas vezes sugere aquilo que é 
pouco incomum. Implica frequentemente em louvor, o novo como superior ao velho. 
Ocasionalmente, por outro lado, implica o oposto, o novo como inferior âquilo que é 
velho, porque o velho é familiar ou porque aperfeiçoou-se com a idade. Claro que é 
evidente que ambas vgoç e Karvoç podem ser algumas vezes aplicadas ao mesmo objeto, 
mas de pontos de vista diferentes. 


5936 - Labor. 

Ver definição de uoydoç 3449 
Ver definição de rovoç 4192 
Ver definição de xonoç 2873 


tioydoç é labor, duro e frequentemente doloroso. É a palavra ordinária para a luta diária 
que é o destino comum da humanidade. 


novoç é labor que demanda a força total. E então aplicada aos labores de um tipo pouco 
comum, especialmente cansativo ou doloroso. No grego clássico, era a palavra comum 
empregada para descrever os labores de Hércules. 


Komxoç denota o cansaço que resulta da labuta, ou labor considerado sob o ponto de vista 
do cansaço resultante. 


5937 - Embriaguez, Bebedeira. 
Ver definição de ue0m 3178 

Ver definição de motoç 4224 

Ver definição de orvopAvyia 3632 
Ver definição de x«wuoç 2970 


Ver definição de Kpauroin 2897 

ue é a palavra comum para embriaguez. 

TOTOÇ é antes concreto, bebedeira, festejo. 

orvopAvy1o é uma condição prolongada de embriaguez, orgia. 

Kopoç inclue baderna e farra, geralmente como resultado da embriaguez. 
Kpoutom denota a náusea e desconforto que resulta da embriaguez. 


5938 - Guerra, Batalha. 
Ver definição de moheuoç 4171 
Ver definição de uoym 3163 


toÃeLoç geralmente significa guerra, i.e., o curso total de hostilidades; Luoym, batalha, 
um único evento. E também verdade que ym tem fregiientemente o sentido mais fraco 
de briga ou disputa, que é muito raramente encontrado em mtohguoç. 


5939 - Cesta. 

Ver definição de orvpiç 4711 

Ver definição de xoqrivoç 2894 

A forma como estas palavras são usadas no N.T. implicam numa evidente necessidade 
de diferenciação entre elas. A distinção, no entanto, não parece ter sido principalmente a 
respeito do tamanho, como alguns pensam, mas do uso. orxvpiç é geralmente uma cesta 
para comida, uma cesta de lanche, um cesto, enquanto xoqrvoç é um termo mais geral 
para cesta. As descrições dos dois milagres de alimentação da multidão usa sempre 
palavras diferentes para os dois casos. Ver, p.e., Mc 8.19,20. 

5940 - É necessário. 

Ver definição de de1 1163 

Ver definição de opeúer 3784 

dei, a terceira pessoa de dem, é comumente usada de forma impessoal no grego clássico. 


Este uso é menos comum, mas frequente no N.T. ôde1 indica uma necessidade na 
natureza das coisas antes que uma obrigação pessoal; descreve que aquilo deve ser feito. 


opener indica antes a obrigação pessoal; é aquilo que é próprio, algo que deve ser feito. 


5941 - Taxa. 

Ver definição de popoç 5411 
Ver definição de teÃoç 5056 

Ver definição de Knvooç 2778 
Ver definição de d1iôpayuov 1323 


popoç indica uma taxa direta que era cobrada anualmente sobre casas, terras, e pessoas, 
e paga geralmente por meio de produção. 


TeÃoç é uma taxa indireta sobre mercadoria, que era coletada nos ancoradouros, portos, 
e portões das cidades. Era similar aos modernos impostos sobre importação. 


Knvooc, originalmente um registro de propriedade e pessoas, veio a significar um 
imposto pago por cabeça, cobrado anualmente sobre indivíduos pelo governo romano. 


dt poxuov era a moeda usada para pagar uma taxa anual cobrada pelos líderes religiosos 
de Israel a fim de pagar os custos gerais do Templo. 


5942 - Cobrador de impostos. 
Ver definição de telmwvnç 5057 


Ver definição de apyteAovnç 754 

O sistema romano de coletar taxas, especialmente o tTeÃo1, em suas províncias, incluía 
de forma geral três graduações de oficiais. O mais alto, chamado em latim publicano, 
pagava uma soma de dinheiro pelas taxas de uma determinada província, e então exigia 
o equivalente e mais quanto podia extorquir da mesma. Este vivia em Roma. Então 
vinham os submagistrados, que estavam encarregados de um determinado território, e 
que viviam nas províncias. Havia ainda os portitores, os atuais oficiais alfandegários, 
que faziam o trabalho de coletar os impostos. No N.T., telovnç era usada para 
descrever os portitores; categoria mais baixa destas três graduações. Não correspondia à 
palavra latina publicano. A palavra publicano, usada em algumas versões para traduzi- 
la, é imprecisa; cobrador de imposto é melhor opção. 

apyteAmvnc, que ocorre somente em Lc 19.2, evidentemente descreve um oficial 
superior ao teXwvnç. É provavelmente um submagistrado, a próxima categoria em 
graduação. 


5943 - Criança. 

Ver definição de texvov 5043 
Ver definição de vioç 5207 

Ver definição de monç 3816 

Ver definição de mord1ov 3813 
Ver definição de tordaprov 3808 
Ver definição de to1diokn 3814 


TEKVOV e vIOÇ indicam parentesco. TEKVvOov, no entanto, enfatiza a idéia de descendência, 
dando proeminência aos aspectos físicos e externos; enquanto vioç enfatiza a idéia de 
relacionamento, e considera especialmente os aspectos internos, éticos e legais. 

to1ç, bem como TEkvov, enfatiza a idéia de descendência, mas dá especial proeminência 
à idade, denotando uma criança como alguém que é jovem. mro1ç é também com 
frequência usado de um servo. O número de anos coberto pelo termo mo1ç é indefinido. 
Seus diminutivos to1dLov e Tordap1iov são usados sem diferença apreciável para denotar 
uma criancinha. (tordioKoç no grego clássico e) Ta1dLOkM, nos quais a força diminutiva 
perdeu-se em grande medida, encobre os anos de infância e juventude. 


5944 - Tribo, Família. 

Ver definição de quim 5443 

Ver definição de ratpra 3965 

Ver definição de ooç 3624 

Estas palavras formam uma segiiência. quim é algumas vezes raça, nação, mas 
geralmente uma tribo, tal como uma das doze tribos de Israel, que descende dos doze 
filhos de Jacó. 

motpio. Divisão menor dentro da tribo. É uma associação de famílias estreitamente 
relacionadas. No N.T., geralmente usada daqueles que descenderam particularmente de 
um dos filhos dos filhos de Jacó. 

otkoç é ainda mais restrito, família, que inclue todos os habitantes de uma casa, sendo a 
unidade da organização. 


Morfologia Hebraica do Léxico de 
Strong 


08680 

Tronco - Afel Veja 8817 
Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 5 


08681 
Tronco - Afel Veja 8817 


8817 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no hebraico, mas 
com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de modo 
semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 


8810 


Imperativo 
Essa classe de verbo indica um ordem ou um comando. 
Sobe para a cidade. 


Lava-te. 


Modo - Imperfeito Veja 8811 


8811 


Imperfeito 


O imperfeito expressa uma ação, processo ou condição que é incompleta, e tem um amplo 
espectro de significados: 


1a) É empregado para descrever uma ação singular (enquanto oposta a uma repetida) no passado; 
difere do perfeito por ser mais vívido e ilustrativo. O perfeito expressa o “fato”, o imperfeito 
adiciona cor e movimento por indicar o “processo” preliminar à sua conslusão. 


ele estendeu sua mão para a porta 
ele parou completamente 
eu comecei a ouvir 


1b) Uma oração tal como “o que procuras?”, refere-se não só ao presente, mas pressupõe que a 
busca já vem acontencendo por algum tempo. 


Por que choras? 

Por que te recusas a comer? 

Por que estás abatido? 

Tais perguntas não se referem tanto a uma ocasião singular como à uma condição continuada. 


2) O tipo de progressão ou imperfeição e de condição inacabada da ação pode consistir em sua 
repetição frequente. 


2a) No presente: 
hoje se “diz” 
um filho sábio “alegra” seu pai 
2h) No passado: 
"e assim ele fazia” - regularmente, ano após ano 
uma neblina “costumava subir” 
o peixe que “costumávamos comer” 
o maná “caía” - regularmente 


ele “falava” - repetidamente 


Ocorrências - 36 


3) O imperfeito é empregado para expressar o “futuro”, referindo-se não só a uma ação que está 
para ser realizada, mas a uma que ainda não começou. 


3a) Pode ser um futuro do ponto de vista do presente real, como: 
Agora “tu hás de ver o que farei” 
"Nós queimaremos” tua casa 
3b) Pode ser um futuro de qualquer outro ponto de vista que se presuma; como, por exemplo: 
ele levou seu filho que “deveria reinar” 
ela ficou para ver o que “deveria ser feito” 


4) O uso de 3b pode ser considerado como a transição para um uso comum do imperfeito em que 
este serve para expressar aquelas nuances de relação entre ações e pensamentos para as 
quais preferimos o modo subjuntivo. Tais ações são estritamente “futuras” em referência ao 
ponto de relação presumido, e o imperfeito simples as expressa suficientemente; por exemplo: 


de todas as árvores “poderás comer” 
"pudéssemos nós saber” 
ele “diria” 


mu 


5a) O imperfeito segue palavras de ligação que expressam “transição”, “propósito”, 


mu 


“consequência” e assim por diante, como “a fim de que”, “para que não”; por exemplo: 
dize que és minha irmã, “para que isso possa estar bem contigo” 
saibamos tratar a nação, “para que não aumente” 


5b) Quando, contudo, indica “propósito”, ou quando se quer enfatizar de maneira especial, então 
naturalmente os modos são empregados; por exemplo: 


ergue-me “para que eu possa retribui-los” 
quem atrairá a Acabe “para que ele suba” 
que faremos “para que o mar se acalme” 


Os modos também são empregados para expressar aquele tipo de ações futuras que 
expressamos no Subjuntivo Independente (Optativo). 


que eu “morra” 
que o SENHOR “estabeleça” sua palavra 


que a criança “viva” 


08682 

Tronco - Afel Veja 8817 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 34 


08683 
Tronco - Afel Veja 8817 
Modo - Particípio Veja 8813 


8812 
Infinitivo 
Há duas formas de Infinitivo: 


1a) Infinitivo Construto é empregado como um substantivo verbal que corresponde ao substantivo 
verbal, que em inglês é caracterizado pela terminação em “-ing” (em português, pelas formas 
nominais do verbo, como o infinitivo e o gerúndio). 


1a1) como sujeito 
guardar os juízos 
procurar teu coração 
1a2) como objeto 
em seu “escrever” 
ele falou, “dizendo” 
1b) O Infinitivo Absoluto não aceita prefixos nem sufixos. 


1b1) Empregado com um verbo para enfatizar a idéia verbal. Traduz-se geralmente com um 
advérbio, tal como, “certamente” ou “completamente”. 


ele certamente te visitará 
ele destruíu completamente o povo 


1b2) Pode ser usado como tal com o valor de uma forma finita do verbo, especialmente um 
imperativo. 


lembra o dia do sábado 


8813 


Particípio 


Ocorrências - 28 


08684 
Tronco - Afel Veja 8817 
Modo - Perfeito Veja 8816 


1) O Particípio representa uma ação ou condição em sua continuidade ininterrupta, e corresponde 
aos verbos “ser” e “estar” seguidos do verbo principal no gerúndio. Pode ser usado no tempo 
presente, pretérito e futuro. 


1a) no presente 
o que estás fazendo 
1b) no pretérito 
"ele ainda estava falando” quando o outro chegou 
1c) no futuro 
estaremos destruindo - isto é, estamos prestes a destruir 


8816 


Perfeito 


O Perfeito expressa uma ação completa. 
1) Com referência ao tempo, tal ação pode ser: 
1a) uma ação recém completa do ponto de vista do presente 

“vim” para te trazer notícias 
1b) uma ação completa no passado mais ou menos distante 

no princípio, “criou” Deus 

"eu era (já fui) jovem” e “(agora) fiquei velho” mas “não vi” um homem justo desamparado 
1c) uma ação já completa do ponto de vista de outra ação passada 

Deus viu tudo o que “ele havia feito” 
1d) uma ação concluída do ponto de vista de outra ação ainda futura 

tirarei água também para os teus camelos, até que “tenham terminado” de beber 
2) O Perfeito é frequentemente usado nos casos em que empregamos o presente. 


2a) no caso de verdades gerais ou ações de ocorrência frequente — verdades ou ações que 
geralmente têm sido experimentadas ou observadas. 


Ocorrências - 66 


08685 
Tronco - Hifil Veja 8818 


a erva “definhou” 


[“ 


o pardal “encontrou” uma casa 
2h) uma ação ou atitude do passado pode ser continuada no presente. 
"estendo” minhas mãos para ti 


"nunca desamparas” os que te buscam 


2c) o Perfeito dos verbos intransitivos é empregado onde usamos o presente; no hebraico, o 
Perfeito neste caso enfatiza uma condição que chegou a 


“existir” e a se realizar completamente. 
"sei” que serás rei 
"odeio” todos os que praticam iniquidade 


2d) Algums vezes, em hebraico, eventos futuros são concebidos tão vividamente e tão 
realisticamente que são considerados como já tendo de fato ocorrido e são descritos pelo 
Perfeito. 


2d1) em promessas, ameaças e linguagem de contratos 
o campo que te “dou” 
caso contrário, “eu o tomarei” 
2d2) Inguagem profética 
meu povo “foi para o cativeiro” (isto é, certamente irá) 
8818 
Hifil 
1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 


2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de adjetivos. 


Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 731 


08686 

Tronco - Hifil Veja 8818 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 4043 


08687 

Tronco - Hifil Veja 8818 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 1165 


08688 

Tronco - Hifil Veja 8818 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 857 


08689 

Tronco - Hifil Veja 8818 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 2675 


08690 
Tronco - Hitpael Veja 8819 


Substantivo ou Adjetivo Hifil 
ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 
3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 
Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 
8819 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 


ele trajava ele se vestiu 


Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 71 


08691 

Tronco - Hitpael Veja 8819 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 533 


08692 

Tronco - Hitpael Veja 8819 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 116 


08693 

Tronco - Hitpael Veja 8819 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 139 


08694 

Tronco - Hitpael Veja 8819 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 157 


08695 
Tronco - Hitpalel Veja 8820 


ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 


3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 


ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 
Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


8820 


Hitpalel 


Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 1 


08696 

Tronco - Hitpalel Veja 8820 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 1 


08697 

Tronco - Hitpalpel Veja 8821 
Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 2 


08698 

Tronco - Hitpalpel Veja 8821 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 12 


08699 

Tronco - Hitpalpel Veja 8821 
Modo - Infinitivo Veja 8812 

Ocorrências - 2 

08700 

Tronco - Hitpalpel Veja 8821 
Modo - Particípio Veja 8813 

Ocorrências - 3 

08701 

Tronco - Hitpalpel Veja 8821 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 


reflexivo/causativo. O modo distinto existe porque certas formas verbais duplicam sua 


consoante final, modificando-se para uma raiz formada por quatro letras em lugar da forma 


normal da raiz composta de três letras (triliteral). 


Ver Hitpael 8819 


8821 


Hitpalpel 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 


reflexivo/causativo. O modo distinto ocorre por que certas formas verbais duplicam suas 


sílabas finais (as duas letras finais da raiz) e alteram a forma normal triliteral da raiz, que passa 


a conter duas letras repetidas. 


Ver Hitpael 8819 


Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 5 


08702 

Tronco - Hitpeil Veja 8822 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 1 


08703 

Tronco - Hitpoel Veja 8823 
Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 3 

08704 

Tronco - Hitpoel Veja 8823 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 13 

08705 

Tronco - Hitpoel Veja 8823 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 3 

08706 

Tronco - Hitpoel Veja 8823 
Modo - Particípio Veja 8813 


8822 


Hitpeil 


No aramaico bíblico (caldeu), essa forma é uma conjugação passiva reflexiva/causativa como o 


Hofal no hebraico. O verbo, similarmente ao Hofal no hebraico, expressa ação causativa 


passiva, mas com o efeito da ação sobre si mesmo sendo reflexiva. 


Ver Hofal 8825 
Ver Hitpael 8819 


8823 


Hitpoel 


Um tema hebraico reflexivo intensivo, ocasionado pelo alongamento da última vogal na 


segunda sílaba da raiz triliteral (composta de 3 letras). Essa forma funciona de modo 


semelhante ao Hitpael. 


Ver Hitpael 8819 


Ocorrências - 5 


08707 

Tronco - Hitpoel Veja 8823 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 2 


08708 

Tronco - Hitpolel Veja 8824 
Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 8 


08709 

Tronco - Hitpolel Veja 8824 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 45 


08710 

Tronco - Hitpolel Veja 8824 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 2 

08711 

Tronco - Hitpolel Veja 8824 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 11 

08712 

Tronco - Hitpolel Veja 8824 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 9 

08713 

Tronco - Hofal Veja 8825 


8824 
Hitpolel 


Essa forma hebraica, quanto ao uso, equivale ao Hitpael, e tem setido reflexivo/causativo. O 
modo distinto se dá por causa de certas formas verbais que duplicam sua última consoante e 
se modificam para uma raiz composta de quatro letras ao invés da forma triliteral (com 3 
letras) normal da raiz. Essa forma, adicionalmente, alonga a vogal inicial na primeira 
consoante. 


Ver Hitpael 8819 


8825 


Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 2 


08714 

Tronco - Hofal Veja 8825 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 1778 


08715 

Tronco - Hofal Veja 8825 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 13 


08716 

Tronco - Hofal Veja 8825 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 113 


08717 

Tronco - Hofal Veja 8825 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 123 


08718 
Tronco - Hotpael Veja 8826 


Hofal 


Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 

Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 

Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


8826 


Hotpael 


Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 2 


08719 

Tronco - Hotpael Veja 8826 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 6 


08720 

Tronco - Ishtafel Veja 8827 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 3 


08721 

Tronco - Itpael Veja 8828 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 14 


08722 
Tronco - Itpael Veja 8828 


Essa é uma forma passiva do Hitpael, a qual indica o sofrer de uma ação reflexiva intensiva 
passiva sobre o sujeito. Dessa forma, ela combina as características tanto do Hitpael como do 
Hofal. 


Ver Hitpael 8819 
Ver Hofal 8825 


8827 


Ishtafel 


Essa forma aramaica (caldéia) é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma modificada por 
causa de um Alef inicial e pela inversão das letras Taw e Shin. Essa forma ocorre apenas 
raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


8828 


Itpael 


Essa forma, no aramaico (caldeu), é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada por 
causa de um Alef inicial. Essa forma verbal reflete apenas o causativo intensivo, e ocorre 
apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 1 


08723 

Tronco - Itpael Veja 8828 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 14 


08724 

Tronco - Itpael Veja 8828 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 6 

08725 

Tronco - Itpeal Veja 8829 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 14 

08726 

Tronco - Itpeal Veja 8829 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 4 

08727 

Tronco - Itpeal Veja 8829 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 9 

08728 

Tronco - Itpeal Veja 8829 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 12 


8829 


Itpeal 


No aramaico (caldeu), essa forma corersponde ao Hitpael no hebraico, com sua forma alterada 
devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma apenas reflete o reflexivo intensivo do tronco 
comum (Peal = Qal hebraico). 


Essa forma ocorre apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas 
peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Qal 8851 


08729 

Tronco - Itpeel Veja 8830 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 7 

08730 

Tronco - Itpeel Veja 8830 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 1 

08731 

Tronco - Itpeil Veja 8831 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 5 

08732 

Tronco - Itpeil Veja 8831 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 2 

08733 

Tronco - Itpolel Veja 8832 


8830 


Itpeel 


Em aramaico (caldeu), essa forma é semelhante ao Hitpael no hebraico, com sua forma 


modificada devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma reflete apenas o reflexivo do tema 


intensivo, e funciona como um Piel e Hitpael hebraicos combinados. 


Ver Hitpael 8819 
Ver Piel 8840 


8831 


Itpeil 


Em aramaico (caldeu), essa forma é semelhante ao Hitpael no hebraico, com sua forma 


modificada devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma apenas reflete o reflexivo intensivo 


passivo, e funciona como o Hitpael e o Hofal combinados. 


Ver Hitpael 8819 
Ver Hofal 8825 


8832 


Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 1 


08734 
Tronco - Nifal Veja 8833 


Itpolel 


Essa forma aramaica (caldéia) equivale, quanto ao uso, ao Hitpolel no hebraico, e tem sentido 
reflexivo/causativo, assim como o Hitpael. O modo distinto ocorre por causa de certas formas 
verbais que duplicam suas consoantes finais e se alteram para uma raiz composta por quatro 
letras em vez da forma triliteral (de 3 letras) normal. Essa forma adicionalmente alonga a vogal 
inicial na primeira consoante. 


Ver Hitpael 8819 
Ver Hitpolel 8824 


8833 


Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 
ele viu o anjo 
ele enviou 
ele criou isso 
Nifal 
ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 
ele foi enviado 
foi criado 
1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 
ele se protegeu 


1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 


Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 118 


08735 

Tronco - Nifal Veja 8833 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 1602 


08736 

Tronco - Nifal Veja 8833 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 240 


08737 

Tronco - Nifal Veja 8833 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 793 


08738 

Tronco - Nifal Veja 8833 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 1429 
08739 

Tronco - Nifpael Veja 8834 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 2 

08740 

Tronco - Pael Veja 8835 


e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 


ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 


Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 


8834 


Nitpael 


Essa forma é um reflexivo intensivo passivo, o qual combina tanto as qualidades do Nifal como 


do Hitpael. Exemplo: Ez 23.48, “que possam ser ensinados” (= levados a aprender). 


Ver Nifal 8833 
Ver Hitpael 8819 


8835 


Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 2 


08741 

Tronco - Pael Veja 8835 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 15 


08742 

Tronco - Pael Veja 8835 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 8 


08743 

Tronco - Pael Veja 8835 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 19 


08744 

Tronco - Pael Veja 8835 

Modo - Particípio Passivo Veja 8815 
Ocorrências - 1 


08745 

Tronco - Pael Veja 8835 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 23 


08746 
Tronco - Pulpal Veja 8850 


Pael 

No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 
Piel no hebraico. 

Ver Piel 8840 


8815 


Particípio Passivo 
Forma passiva do Particípio. Ver 8813 para descrição do Particípio. 


8850 


Pulal 


Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 1 


08747 

Tronco - Peal Veja 8837 
Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 23 


08748 

Tronco - Peal Veja 8837 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 145 


08749 

Tronco - Peal Veja 8837 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 31 


08750 

Tronco - Peal Veja 8837 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 141 


08751 

Tronco - Peal Veja 8837 

Modo - Particípio Ativo Veja 8814 
Ocorrências - 72 


08752 
Tronco - Peal Veja 8837 


Esta forma duplica a sílaba final da raiz e, exceto por isso, equivale ao Pual normal. 
Ver Pual 8849 

8837 

Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao tronco 
Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 
8814 
Particípio Ativo 


Forma ativa do Particípio. Ver 8813 para descrição do Particípio. 


Modo - Particípio Passivo Veja 8815 
Ocorrências - 51 

08753 

Tronco - Peal Veja 8837 

Modo - Particípio Peil Veja 8815 
Ocorrências - 12 

08754 

Tronco - Peal Veja 8837 

Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 231 

08755 

Tronco - Peel ou Peil Veja 8838 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 3 

08756 

Tronco - Peel ou Peil Veja 8838 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 3 

08757 

Tronco - Peel ou Peil Veja 8838 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 1 

08758 

Tronco - Peel ou Peil Veja 8838 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 2 

08759 

Tronco - Peil Veja 8839 


8838 


Peel ou Peil 


No aramaico (caldeu), esse tronco reflete a forma passiva intensiva e equivale ao Pual no 
hebraico. 


Ver Pual 8849 


8839 


Peil 


Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 1 


08760 

Tronco - Peil Veja 8839 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 7 


08761 
Tronco - Piel Veja 8840 
Modo - Imperativo Veja 8810 


No aramaico (caldeu), esse tronco reflete a forma intensiva e equivale ao Piel no hebraico. 
Ver Piel 8840 
8840 
Piel 
1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 
Qal 
ele quebrou 
ele enviou 
Piel 
ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 
2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 
ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 
3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 
ele pulou ele saltou, saltitou 
4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 
ser forte fortalecer, fortificar 


tornar-se grande engrandecer 


Ocorrências - 446 


08762 

Tronco - Piel Veja 8840 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 2447 

08763 

Tronco - Piel Veja 8840 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 790 

08764 

Tronco - Piel Veja 8840 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 685 

08765 

Tronco - Piel Veja 8840 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 2121 

08766 

Tronco - Pilel Veja 8841 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 2 

08767 

Tronco - Pilel Veja 8841 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 1 

08768 

Tronco - Pilel Veja 8841 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 8 

08769 

Tronco - Pilpel Veja 8842 


8841 
Pilel 
Essa forma equivale à forma intensiva Piel e ocorre devido à duplicação da última letra da raiz. 


Ver Piel 8840 


8842 


Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 1 

08770 

Tronco - Pilpel Veja 8842 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 18 

08771 

Tronco - Pilpel Veja 8842 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 7 

08772 

Tronco - Pilpel Veja 8842 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 9 

08773 

Tronco - Pilpel Veja 8842 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 19 

08774 

Tronco - Poal Veja 8843 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 1 

08775 

Tronco - Poal Veja 8843 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 4 


Pilpel 

Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final da raiz. 
Ver Piel 8840 

8843 

Poal 

Essa forma é o passivo do Poel, e funciona de maneira muito semelhante ao Pual normal. 


Ver Pual 8849 


Ver Poel 8845 


08776 

Tronco - Poal Veja 8843 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 8 


08777 

Tronco - Poalal Veja 8844 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 3 


08778 

Tronco - Poel Veja 8845 
Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 1 


08779 

Tronco - Poel Veja 8845 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 29 


08780 

Tronco - Poel Veja 8845 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 5 


08781 
Tronco - Poel Veja 8845 


8844 


Poalal 


Essa forma é idêntica ao Poal, mas duplica a sílaba final da raiz. 
Funciona de maneira muito semelhante ao Pual normal. 

Ver Poal 8843 

Ver Pual 8849 


8845 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente devido a 
certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 


Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 28 


08782 

Tronco - Poel Veja 8845 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 11 


08783 

Tronco - Polal Veja 8846 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 2 


08784 

Tronco - Polal Veja 8846 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 1 


08785 

Tronco - Polal Veja 8846 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 2 


08786 

Tronco - Polel Veja 8847 
Modo - Imperativo Veja 8810 
Ocorrências - 9 


08787 


8846 


Polal 


Esta forma é idêntica ao Poal, mas duplica a letra final da raiz. 
Ela funciona de maneira muito semelhante ao Pual nornal. 
Ver Poal 8843 

Ver Pual 8849 


8847 


Polel 


Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 


Ver Piel 8840 


Tronco - Polel Veja 8847 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 72 


08788 

Tronco - Polel Veja 8847 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 7 


08789 

Tronco - Polel Veja 8847 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 51 


08790 

Tronco - Polel Veja 8847 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 41 


08791 

Tronco - Polpal Veja 8848 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 1 


08792 
Tronco - Pual Veja 8849 


8848 


Polpal 
Essa forma duplica a sílaba inicial da raiz e funciona como o Pual normal. 
Ver Pual 8849 


8849 


Pual 


Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 


Pual 


Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 93 

08793 

Tronco - Pual Veja 8849 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 1 

08794 

Tronco - Pual Veja 8849 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 194 

08795 

Tronco - Pual Veja 8849 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 199 

08796 

Tronco - Pulal Veja 8850 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 1 

08797 

Tronco - Pulal Veja 8850 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 21 

08798 

Tronco - Qal Veja 8851 
Modo - Imperativo Veja 8810 


isso foi esmagado 
isso foi contado 


8851 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” ou 
p 8 q preg p Çç p 
“causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 


Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 


Ocorrências - 2847 


08799 

Tronco - Qal Veja 8851 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 19885 

08800 

Tronco - Qal Veja 8851 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 4888 

08801 

Tronco - Qal Veja 8851 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 309 

08802 

Tronco - Qal Veja 8851 
Modo - Particípio Ativo Veja 8814 
Ocorrências - 5386 

08803 

Tronco - Qal Veja 8851 
Modo - Particípio Passivo Veja 8815 
Ocorrências - 1415 

08804 

Tronco - Qal Veja 8851 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 12562 
08805 

Tronco - Shafel Veja 8852 
Modo - Infinitivo Veja 8812 
Ocorrências - 2 


8852 


Shafel 


Uma forma aramaica (caldéia) rara, reflete um causativo como o Hifil hebraico, mas com um 
Shin prefixado ao invés do He habitual. 


Emprega-se, de qualquer forma, como o Hifil hebraico. 


Ver Hifil 8818 


08806 

Tronco - Shafel Veja 8852 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrências - 4 


08807 

Tronco - Tifel Veja 8853 
Modo - Imperfeito Veja 8811 
Ocorrências - 1 


08808 

Tronco - Tifel Veja 8853 
Modo - Particípio Veja 8813 
Ocorrências - 1 


08809 

Tronco - Tifel Veja 8853 
Modo - Perfeito Veja 8816 
Ocorrência - 1 


Imperativo 

Essa classe de verbo indica um ordem ou um comando. 
Sobe para a cidade. 

Lava-te. 


Imperfeito 


O imperfeito expressa uma ação, processo ou condição que é incompleta, e tem um 
amplo espectro de significados: 


la) É empregado para descrever uma ação singular (enquanto oposta a uma repetida) no 
passado; difere do perfeito por ser mais vívido e ilustrativo. O perfeito expressa o 
“fato”, o Imperfeito adiciona cor e movimento por indicar o “processo” preliminar à sua 
conslusão. 
ele estendeu sua mão para a porta 


ele parou completamente 
eu comecei a ouvir 


8853 


Tifel 


Uma forma hebraica rara, que reflete um causativo como o Hifil no hebraico, mas com um Taw 
prefixado ao invés do He habitual. 


Emprega-se, de qualquer forma, como o Hifil no hebraico. 


Ver Hifil 8818 


1b) Uma oração tal como “o que procuras?”, refere-se não só ao presente, mas pressupõe 
que a busca já vem acontencendo por algum tempo. 
Por que choras? 


Por que te recusas a comer? 
Por que estás abatido? 


Tais perguntas não se referem tanto a uma ocasião singular como à uma condição 
continuada. 


2) O tipo de progressão ou imperfeição e de condição inacabada da ação pode consistir em 
sua repetição freqiiente. 
2a) No presente: 
hoje se “diz” 
um filho sábio “alegra” seu pai 
2b) No passado: 
"e assim ele fazia” - regularmente, ano após ano 
uma neblina “costumava subir” 
o peixe que “costumávamos comer” 
o maná “caía” - regularmente 
ele “falava” - repetidamente 
3) O imperfeito é empregado para expressar o “futuro”, referindo-se não só a uma ação que 
está para ser realizada, mas a uma que ainda não começou. 


3a) Pode ser um futuro do ponto de vista do presente real, como: 
Agora “tu hás de ver o que farei” 


"Nós queimaremos” tua casa 
3b) Pode ser um futuro de qualquer outro ponto de vista que se presuma; como, por 


exemplo: 
ele levou seu filho que “deveria reinar” 


ela ficou para ver o que “deveria ser feito” 


4) O uso de 3b pode ser considerado como a transição para um uso comum do imperfeito 
em que este serve para expressar aquelas nuances de relação entre ações e pensamentos 
para as quais preferimos o modo subjuntivo. Tais ações são estritamente “futuras” em 
referência ao ponto de relação presumido, e o imperfeito simples as expressa 
suficientemente; por exemplo: 
de todas as árvores “poderás comer” 

"pudéssemos nós saber” 
ele “diria” 
5a) O imperfeito segue palavras de ligação que expressam “transição”, “propósito”, 
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“consequência” e assim por diante, como “a fim de que”, “para que não”; por exemplo: 
dize que és minha irmã, “para que isso possa estar bem contigo” 


saibamos tratar a nação, “para que não aumente” 


5b) Quando, contudo, indica “propósito”, ou quando se quer enfatizar de maneira especial, 
então naturalmente os modos são empregados; por exemplo: 
ergue-me “para que eu possa retribui-los” 


quem atrairá a Acabe “para que ele suba” 
que faremos “para que o mar se acalme” 


Os modos também são empregados para expressar aquele tipo de ações futuras que 
expressamos no Subjuntivo Independente (Optativo). 

que eu “morra” 

que o SENHOR “estabeleça” sua palavra 

que a criança “viva” 


Infinitivo 


Há duas formas de Infinitivo: 


4 


la) Infinitivo Construto é empregado como um substantivo verbal que corresponde ao 
“ing” (em 


r 


substantivo verbal, que em inglês é caracterizado pela terminação em 

português, pelas formas nominais do verbo, como o infinitivo e o gerúndio). 
lal) como sujeito 

guardar os juízos 


procurar teu coração 


1a2) como objeto 
em seu “escrever” 


ele falou, “dizendo” 


lb) O Infinitivo Absoluto não aceita prefixos nem sufixos. 

1bl) Empregado com um verbo para enfatizar a idéia verbal. Traduz-se geralmente com um 
advérbio, tal como, “certamente” ou “completamente”. 
ele certamente te visitará 


ele destrufu completamente o povo 

1b2) Pode ser usado como tal com o valor de uma forma finita do verbo, especialmente um 
imperativo. 
lembra o dia do sábado 
Particípio 

1) O Particípio representa uma ação ou condição em sua continuidade ininterrupta, e 
corresponde aos verbos “ser” e “estar” seguidos do verbo principal no gerúndio. Pode 
ser usado no tempo presente, pretérito e futuro. 

la) no presente 
o que estás fazendo 


lb) no pretérito 
"ele ainda estava falando” quando o outro chegou 

lc) no futuro 
estaremos destruindo - isto é, estamos prestes a destruir 
Particípio Ativo 
Forma ativa do Particípio. Ver 8813 para descrição do Particípio. 
Particípio Passivo 
Forma passiva do Particípio. Ver 8813 para descrição do Particípio. 
Perfeito 


O Perfeito expressa uma ação completa. 


1) Com referência ao tempo, tal ação pode ser: 
la) uma ação recém completa do ponto de vista do presente 
"vim? para te trazer notícias 


lb) uma ação completa no passado mais ou menos distante 
no princípio, “criou” Deus 
"eu era (já fui) jovem” e “(agora) fiquei velho” mas “não vi” um homem justo 
desamparado 


lc) uma ação já completa do ponto de vista de outra ação passada 
Deus viu tudo o que “ele havia feito” 


ld) uma ação concluída do ponto de vista de outra ação ainda futura 
tirarei água também para os teus camelos, até que “tenham terminado” de beber 


2) O Perfeito é frequentemente usado nos casos em que empregamos o presente. 

2a) no caso de verdades gerais ou ações de ocorrência frequente — verdades ou ações que 
geralmente têm sido experimentadas ou observadas. 
a erva “definhou” 


o pardal “encontrou” uma casa 


2b) uma ação ou atitude do passado pode ser continuada no presente. 
"estendo” minhas mãos para ti 


"nunca desamparas” os que te buscam 


2c) o Perfeito dos verbos intransitivos é empregado onde usamos o presente; no hebraico, o 
Perfeito neste caso enfatiza uma condição que chegou a 
“existir” e a se realizar completamente. 


"sei” que serás rei 
"odeio” todos os que praticam iniquidade 


2d) Algums vezes, em hebraico, eventos futuros são concebidos tão vividamente e tão 
realisticamente que são considerados como já tendo de fato ocorrido e são descritos pelo 
Perfeito. 

2d1) em promessas, ameaças e linguagem de contratos 
o campo que te “dou” 
caso contrário, “eu o tomarei” 

2d2) Inguagem profética 
meu povo “foi para o cativeiro” (isto é, certamente irá) 


Afel 


No aramaico bíblico (caldeu), o Afel é uma conjugação causativa como o Hifil no 
hebraico, mas com a letra Alef substituída pelo He inicial. 


Exceto por outras mudanças ortográficas que também ocorrem, o verbo funciona de 
modo semelhante ao Hifil no hebraico, expressando ação causativa. 


Ver Hifil 8818 
Hifil 


1) O Hifil em geral expressa a ação “causativa” do Qal - ver 8851 
Qal Hifil 
ele comeu ele fez comer, alimentou 
ele veio ele fez vir, trouxe 
ele reinou ele fez rei, coroou 


2) O Hifil é geralmente empregado para formar verbos a partir de substantivos e de 
adjetivos. 
Substantivo ou Adjetivo Hifil 


ouvido ouvir (dar ouvidos) 
distante afastar-se, colocar longe de 


3) Alguns verbos “simples” acham-se no Hifil. 
lançar, destruir, levantar cedo, explicar, contar 


Essa forma representa 13.3% dos verbos analisados. 
Hitpael 
1) Essa forma expressa basicamente uma ação “reflexiva” de Qal ou Piel 
Ver para o Qal 8851 
Ver para o Piel 8840 
Qal Hitpael 
ele trajava ele se vestiu 
ele lavou ele se lavou 
ele caiu ele preciptou-se, caiu caiu em cima, atacou 
ele vendeu ele se vendeu, ele se devotou 
2) Expressa uma ação recíproca. 
eles olharam eles olharam um para o outro 
eles sussurraram eles sussurraram um para o outro 
3) Alguns verbos no Hitpael são traduzidos como uma ação simples. A ação reflexiva fica 
subentendida. 
ele orou, ele lamentou, ele ficou irado 


Essa forma representa 1.4% dos verbos analisados. 


Hitpalel 


Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 
reflexivo/causativo. O modo distinto existe porque certas formas verbais duplicam sua 
consoante final, modificando-se para uma raiz formada por quatro letras em lugar da 
forma normal da raiz composta de três letras (triliteral). 


Ver Hitpael 8819 

Hitpalpel 

Essa forma hebraica é, quanto ao uso, equivalente ao Hitpael, e tem sentido 
reflexivo/causativo. O modo distinto ocorre por que certas formas verbais duplicam 


suas sílabas finais (as duas letras finais da raiz) e alteram a forma normal triliteral da 
raiz, que passa a conter duas letras repetidas. 


Ver Hitpael 8819 
Hitpeil 
No aramaico bíblico (caldeu), essa forma é uma conjugação passiva reflexiva/causativa 


como o Hofal no hebraico. O verbo, similarmente ao Hofal no hebraico, expressa ação 
causativa passiva, mas com o efeito da ação sobre si mesmo sendo reflexiva. 


Ver Hofal 8825 

Ver Hitpael 8819 

Hitpoel 

Um tema hebraico reflexivo intensivo, ocasionado pelo alongamento da última vogal na 


segunda sílaba da raiz triliteral (composta de 3 letras). Essa forma funciona de modo 
semelhante ao Hitpael. 


Ver Hitpael 8819 
Hitpolel 


Essa forma hebraica, quanto ao uso, equivale ao Hitpael, e tem setido 
reflexivo/causativo. O modo distinto se dá por causa de certas formas verbais que 
duplicam sua última consoante e se modificam para uma raiz composta de quatro letras 
ao invés da forma triliteral (com 3 letras) normal da raiz. Essa forma, adicionalmente, 
alonga a vogal inicial na primeira consoante. 


Ver Hitpael 8819 


Hofal 

Hofal é o “passivo” do Hifil - ver 8818 

Hifil 

ele contou 

ele arremessou 

Hofal 

foi-lhe contado (contaram-lhe) 

ele foi arremessado 

Essa forma representa 0.6% dos verbos analisados. 


Hotpael 


Essa é uma forma passiva do Hitpael, a qual indica o sofrer de uma ação reflexiva 
intensiva passiva sobre o sujeito. Dessa forma, ela combina as características tanto do 
Hitpael como do Hofal. 

Ver Hitpael 8819 


Ver Hofal 8825 
Ishtafel 


Essa forma aramaica (caldéia) é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma 
modificada por causa de um Alef inicial e pela inversão das letras Taw e Shin. Essa 
forma ocorre apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas 
peculiares. 


Ver Hitpael 8819 
Itpael 


Essa forma, no aramaico (caldeu), é similar ao Hitpael no hebraico, com sua forma 
alterada por causa de um Alef inicial. Essa forma verbal reflete apenas o causativo 
intensivo, e ocorre apenas raramente com verbos que apresentam qualidades 
ortográficas peculiares. 


Ver Hitpael 8819 
Itpeal 


No aramaico (caldeu), essa forma corersponde ao Hitpael no hebraico, com sua forma 
alterada devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma apenas reflete o reflexivo 
intensivo do tronco comum (Peal = Qal hebraico). 


Essa forma ocorre apenas raramente com verbos que apresentam qualidades ortográficas 
peculiares. 


Ver Hitpael 8819 


Ver Qal 8851 
Itpeel 


Em aramaico (caldeu), essa forma é semelhante ao Hitpael no hebraico, com sua forma 
modificada devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma reflete apenas o reflexivo do 
tema intensivo, e funciona como um Piel e Hitpael hebraicos combinados. 

Ver Hitpael 8819 

Ver Piel 8840 

Itpeil 

Em aramaico (caldeu), essa forma é semelhante ao Hitpael no hebraico, com sua forma 
modificada devido a um Alef inicial. Contudo, essa forma apenas reflete o reflexivo 
intensivo passivo, e funciona como o Hitpael e o Hofal combinados. 

Ver Hitpael 8819 

Ver Hofal 8825 


Itpolel 


Essa forma aramaica (caldéia) equivale, quanto ao uso, ao Hitpolel no hebraico, e tem 
sentido reflexivo/causativo, assim como o Hitpael. O modo distinto ocorre por causa de 
certas formas verbais que duplicam suas consoantes finais e se alteram para uma raiz 
composta por quatro letras em vez da forma triliteral (de 3 letras) normal. Essa forma 
adicionalmente alonga a vogal inicial na primeira consoante. 


Ver Hitpael 8819 
Ver Hitpolel 8824 
Nifal 
1) O Nifal é o “passivo” do Qal - ver 8851 
Qal 
ele viu 


ele viu o anjo 

ele enviou 

ele criou isso 

Nifal 

ele foi visto, apareceu 
o anjo foi visto 

ele foi enviado 

foi criado 


1) O Nifal algumas vezes expressa uma ação “reflexiva”. 
ele vigiou ele foi vigiado, também 


ele se protegeu 


1) Diversos verbos usam o Nifal, embora expressem ação simples 
e são traduzidos na voz ativa. São exemplos comuns: 


ele lutou, ele permaneceu, ele jurou, ele entrou 
Essa forma representa 6.0% dos verbos analisados. 


Nitpael 


Essa forma é um reflexivo intensivo passivo, o qual combina tanto as qualidades do 
Nifal como do Hitpael. Exemplo: Ez 23.48, “que possam ser ensinados” (= levados a 
aprender). 


Ver Nifal 8833 
Ver Hitpael 8819 


Pael 


No aramaico (caldeu), essa é a forma intensiva do verbo, equivalente ao 

Piel no hebraico. 

Ver Piel 8840 

Palpal (não é utilizado) 

Uma forma de um verbo triliteral tal como “palal” que duplica a primeira sílaba por 


eufonia. Essa forma funciona, não obstante, como o tronco Qal normal. 
Ver Qal 8851 


Peal 


No aramaico (caldeu), essa forma representa o tronco básico do verbo e equivale ao 
tronco Qal no hebraico. 


Ver Qal 8851 
Peel ou Peil 


No aramaico (caldeu), esse tronco reflete a forma passiva intensiva e equivale ao Pual 
no hebraico. 


Ver Pual 8849 

Peil 

No aramaico (caldeu), esse tronco reflete a forma intensiva e equivale ao Piel no 
hebraico. 


Ver Piel 8840 
Piel 


1) O Piel normalmente expressa uma ação “intensiva” ou “intencional”. 


Qal 

ele quebrou 

ele enviou 

Piel 

ele quebrou em pedaços, ele esmagou 
ele mandou embora, expulsou 


2) Algumas vezes o Piel introduz um novo sentido à forma Qal. 


ele contou ele relatou, contou 
ele completou ele pagou, recompensou 
ele aprendeu ele ensinou 


3) O Piel expressa uma ação “repetida” ou “prolongada”. 


ele pulou ele saltou, saltitou 


4) Alguns verbos intransitivos no Qal tornam-se transitivos no Piel. 


ser forte fortalecer, fortificar 
tornar-se grande engrandecer 


Pilel 


Essa forma equivale à forma intensiva Piel e ocorre devido à duplicação da última letra 
da raiz. 


Ver Piel 8840 

Pilpel 

Essa forma equivale à forma intensiva Piel, e ocorre devido à duplicação da sílaba final 
da raiz. 

Ver Piel 8840 


Poal 


Essa forma é o passivo do Poel, e funciona de maneira muito semelhante ao Pual 
normal. 


Ver Pual 8849 
Ver Poel 8845 


Poalal 


Essa forma é idêntica ao Poal, mas duplica a sílaba final da raiz. 
Funciona de maneira muito semelhante ao Pual normal. 

Ver Poal 8843 

Ver Pual 8849 


Poel 


Essa forma funciona de maneira muito semelhante ao Piel normal, e ocorre somente 
devido a certas mudanças internas de vogal. 


Ver Piel 8840 
Polal 


Esta forma é idêntica ao Poal, mas duplica a letra final da raiz. 
Ela funciona de maneira muito semelhante ao Pual nornal. 
Ver Poal 8843 

Ver Pual 8849 


Polel 


Essa forma duplica a letra final da raiz, mas funciona como o Piel normal. 
Ver Piel 8840 


Polpal 
Essa forma duplica a sílaba inicial da raiz e funciona como o Pual normal. 
Ver Pual 8849 


Pual 

Pual é o “passivo” do Piel - ver 8840 

Piel 

ele esmagou 

ele contou 

Essa forma representa 0,7% dos verbos analisados. 
Pual 


isso foi esmagado 
isso foi contado 


Pulal 


Esta forma duplica a sílaba final da raiz e, exceto por isso, equivale ao Pual normal. 
Ver Pual 8849 


Qal 


Qal é o paradigma verbal mais frequentemente empregado. Expressa a ação “simples” 
ou “causal” da raiz na voz ativa. 


Exemplos: 
ele sentou, ele comeu, ele foi, ele disse, ele levantou, ele comprou 
Esta forma representa 66.7% dos verbos analisados. 


Shafel 


Uma forma aramaica (caldéia) rara, reflete um causativo como o Hifil hebraico, mas 
com um Shin prefixado ao invés do He habitual. 


Emprega-se, de qualquer forma, como o Hifil hebraico. 
Ver Hifil 8818 


Tifel 


Uma forma hebraica rara, que reflete um causativo como o Hifil no hebraico, mas com 
um Taw prefixado ao invés do He habitual. 


Emprega-se, de qualquer forma, como o Hifil no hebraico. 
Ver Hifil 8818 


Morfologia Grega do Léxico de Strong 


5627 


Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Ativa Ver 5784 


5780 


Tempo - Aoristo Segundo 


O “Aoristo Segundo” é idêntico no sentido e tradução ao normal ou “primeiro” aoristo. 


A única diferença está na forma de escrever as palavras em grego, e não há alteração na 
tradução ao Português. 


Ver “Aoristo” 5777 


5784 


Voz - Ativa 


Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 2138 mais 1, numa leitura de variante, numa nota de pé de página 


5628 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 459 


5629 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 454 


5630 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Optativo Ver 5793 
Contagem - 15 


5631 


Voz Ativa representa o sujeito como o agente ou executor da ação. Por exemplo, na sentença 
“O rapaz chutou a bola”, o rapaz executa a ação. 


5794 


Modo - Imperativo 


O Modo Imperativo corresponde ao nosso imperativo, e expressa uma ordem ao ouvinte para 
realizar uma determinada ação por comando e autoridade daquele que a emite. Assim, a frase 
de Jesus, “arrependei-vos e crede no evangelho” Mc 1.15 não é um “convite,” mas uma ordem 
absoluta que requer completa obediência da parte de todos os ouvintes. 


5793 


Modo - Optativo 


O Modo Optativo é geralmente usado nas assim chamadas orações condicionais de “quarta 
classe” que expressam um desejo ou vontade para que uma ação aconteça, porém a sua 
realização é duvidosa. Na época do Novo Testamento, o modo optativo estava começando a 
desaparecer da fala e escrita grega, e raramente ocorre no Novo Testamento. 


Em poucos casos, verbos no Modo Optativo são usados fora de uma oração condicional para 
expressar o mais forte desejo possível com respeito a um evento. O caso mais comum aparece 
na frase “um yevoito” (RA, “Tal não aconteça”; “De maneira nenhuma”; “Certo que não”) 


Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 889 


5632 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 449 


5633 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 260 


5634 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 77 


5635 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 42 


5636 


Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Optativo Ver 5793 
Contagem - 18 


5637 


Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Depoente Média Ver 5788 


5788 
Voz - Depoente Médio 


As formas depoentes médias em quase todos os casos são traduzidos como estando na voz 
ativa. 


Ver “Ativa” 5784 


Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 137 


5638 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 66 


5639 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Média Ver 5785 

Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 65 


5640 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Média Ver 5785 

Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 6 


5641 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Média Ver 5785 

Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 9 


5642 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Média Ver 5785 

Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 19 


5643 


Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Média Ver 5785 


5785 
Voz - Média 


A Voz Média indica o sujeito executando uma ação para si mesmo (ação reflexiva) ou para seu 
próprio benefício. Por exemplo, “O rapaz se arrumou.” Muitos verbos que ocorrem apenas na 
Voz Média são traduzidos como tendo um sentido ativo; estes são chamados verbos 
“depoentes”, e não apresentam os requerimentos normais para serem considerados Voz 
Média. 


Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 15 


5644 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Depoente Passiva Ver 5789 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 13 


5645 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Depoente Passiva Ver 5789 
Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 2 


5646 
Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 


Voz - Depoente Passiva Ver 5789 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 2 


5647 


Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Depoente Passiva Ver 5789 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 2 


5648 


Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Passiva Ver 5786 

Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 72 


5789 


Voz - Depoente Passiva 


As formas depoentes passivas em quase todos os casos são traduzidos como voz Passiva. 
Ver “Passiva” 5786 


5786 


Voz - Passiva 


A Voz Passiva representa o sujeito com sendo o que recebe a ação. Por exemplo, na sentença 
“O rapaz foi batido pela bola,” o rapaz recebeu a ação. 


5649 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Passiva Ver 5786 

Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 9 


5650 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Passiva Ver 5786 

Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 4 


5651 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Passiva Ver 5786 

Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 32 mais uma, numa nota de pé de página, numa leitura de variante 
5652 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Passiva Ver 5786 

Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 20 

5653 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - O 

5654 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Sem voz declarada Ver 5799 


5799 


Sem Tempo ou Voz Declarada 


Em alguns lugares, determinados verbos são citados no “The New Analytical Greek Lexicon” de 
Perschbacher, que não tem nenhum tempo ou voz diretamente declarada. 


Em quase todos os casos, pode-se assumir que o Tempo é Presente e a Voz é Ativa, 
especialmente quando o sentido é de uma ordem (Imperativo). 


Ver “Presente” 5774 


Ver “Ativa” 5784 


Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 1 


5655 

Tempo - Aoristo Segundo Ver 5780 
Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 2 


5656 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 2319 


5657 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 375 


5658 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 516 


5777 


Tempo - Aoristo 


O Aoristo é caracterizado por sua ênfase na ação puntiforme; isto é, o conceito do verbo não 
leva em consideração o tempo passado, presente, ou futuro. Não existe um equivalente claro 
ou direto para este tempo em Português, embora seja geralmente traduzido como um passado 
simples na maioria das traduções. 


Os fatos descritos pelo aoristo são classificados num certo número de categorias pelos 
gramáticos. A mais comum destas descreve a ação como tendo iniciado de um certo ponto 
("aoristo incoativo”), ou tendo terminado num certo ponto (“aoristo cumulativo”), ou 
meramente existindo num certo ponto (“aoristo punctilinear”). A categorização de outros 
casos pode ser achada em gramáticas gregas. 


O leitor não precisa se preocupar com a maioria destas distinções detalhadas do tempo 
aoristo, uma vez que na maioria dos casos elas não podem ser traduzidas de forma exata ao 
português, sendo pontos específicos da exegese do grego apenas. A prática comum de utilizar 
um aoristo no passado simples satisfaz na maioria dos casos. 


5659 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Optativo Ver 5793 
Contagem - 19 


5660 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 714 


5661 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 512 


5662 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Médio Ver 5788 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 352 


5663 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 54 


5664 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 37 


5665 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Optativo Ver 5793 
Contagem - 1 


5666 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Particípio Ver 5796 


Contagem - 88 


5667 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 55 


5668 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 88 


5669 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 30 


5670 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 29 


5671 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 61 


5672 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 43 


5673 
Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Média ou Depoente Passiva Ver 5790 


5790 


Voz - Depoente Média ou Passiva 


As formas depoente média ou passiva em quase todos os casos são traduzidas como voz ativa. 


Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 5 


5674 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Média ou Depoente Passiva Ver 5790 
Modo - Particípio Ver 5796 

Contagem - 2 


5675 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Passiva Ver 5789 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 79 


5676 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Passiva Ver 5789 
Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 29 


5677 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Passiva Ver 5789 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 77 


5678 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Passiva Ver 5789 
Modo - Optativo Ver 5793 
Contagem - 1 


5679 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Passiva Ver 5789 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 164 

5680 

Tempo - Aoristo Ver 5777 

Voz - Depoente Passiva Ver 5789 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 15 


Ver “Ativa” 5784 


5681 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 602 


5682 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 40 


5683 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 159 


5684 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Optativo Ver 5793 
Contagem - 5 


5685 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 215 

5686 

Tempo - Aoristo Ver 5777 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 219 


5687 
Tempo - Futuro Segundo Ver 5781 


5781 


Tempo - Futuro Segundo 


O significado do “Futuro Segundo” é idêntico ao do futuro regular ou “primeiro” futuro. A 
classificação meramente reflete uma variação nas formas do “primeiro futuro” no grego, e não 
tem efeito no sentido em Português além daquele do futuro normal. 


Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - O 


5688 

Tempo - Futuro Segundo Ver 5781 
Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 2 


5689 

Tempo - Futuro Segundo Ver 5781 
Voz - Média Ver 5785 

Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 1 


5690 

Tempo - Futuro Segundo Ver 5781 
Voz - Depoente Passiva Ver 5789 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 4 


5691 

Tempo - Futuro Segundo Ver 5781 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 26 

5692 

Tempo - Futuro Ver 5776 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 813 

5693 

Tempo - Futuro Ver 5776 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Infinitivo Ver 5795 


Ver “Futuro” 5776 
5776 
Tempo - Futuro 


O Futuro corresponde ao Futuro em Português, e indica a ocorrência contemplada ou certa de 
um fato que ainda não aconteceu. 


Contagem - 1 


5694 

Tempo - Futuro Ver 5776 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 11 


5695 

Tempo - Futuro Ver 5776 

Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 271 


5696 

Tempo - Futuro Ver 5776 

Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 1 


5697 

Tempo - Futuro Ver 5776 

Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 3 


5698 

Tempo - Futuro Ver 5776 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 33 


5699 

Tempo - Futuro Ver 5776 

Voz - Média ou Depoente Passiva Ver 5790 
Modo - Indicativo Ver 5791 

Contagem - 8 


5700 

Tempo - Futuro Ver 5776 

Voz - Depoente Passivo Ver 5789 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 77 


5701 


Tempo - Futuro Ver 5776 
Voz - Passiva Ver 5786 


Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 251 


5702 

Tempo - Futuro Ver 5776 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 1 


5703 

Tempo - Futuro Ver 5776 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 1 


5704 

Tempo - Futuro Ver 5776 

Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 188 


5705 

Tempo - Futuro Ver 5776 

Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 5 


5706 

Tempo - Futuro Ver 5776 

Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 2 


5707 

Tempo - Imperfeito Ver 5775 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 857 


5708 

Tempo - Imperfeito Ver 5775 
Voz - Depoente Médio Ver 5788 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 1 


5709 
Tempo - Imperfeito Ver 5775 


Voz - Média ou Passiva Ver 5787 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 1 


5710 

Tempo - Imperfeito Ver 5775 
Voz - Média Ver 5785 

Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 34 


571 

Tempo - Imperfeito Ver 5775 

Voz - Média or Depoente Passiva Ver 5790 
Modo - Indicativo Ver 5791 

Contagem - 184 


5712 
Tempo - Imperfeito Ver 5775 


Voz - Passiva Ver 5786 

Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 83 

5713 

Tempo - Imperfeito Ver 5775 

Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 533 


5714 
Tempo - Segundo Mais-que-perfeito Ver 5783 


5787 


Voz - Média ou Passiva 


Muitos dos assim chamados verbos “depoentes” podem ter tanto uma forma média como 
passiva. 


Estes são normalmente traduzidos como tendo uma Voz Ativa, já que não têm uma forma 
ativa em sua escrita. De vez em quando, no entanto, guardam seu significado Médio ou 
Passivo. 


5783 


Tempo - Mais-que-perfeito Segundo 


Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 1 


5715 

Tempo - Mais-que-perfeito Ver 5779 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 83 


5716 

Tempo - Mais-que-perfeito Ver 5779 
Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 1 


5717 

Tempo - Mais-que-perfeito Ver 5779 
Voz - Média Ver 5785 

Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 1 


5718 


Tempo - Mais-que-perfeito Ver 5779 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Indicativo Ver 5791 


O Mais-que-perfeito Segundo é idêntico no sentido a aquele do normal ou “primeiro” Mais- 
que-perfeito. Não tem sentido ou efeito adicional na tradução ao Português, e reflete 
meramente um variação na forma do grego. 


5779 
Tempo - Mais-que-perfeito 


O Mais-que-perfeito em grego ocorre raramente. Corresponde numa simples sentença grega 
ao sentido no mais-que-perfeito em Português, que indica um evento visto com tendo sido 
uma vez e para sempre realizado no passado. Em contraste, o Perfeito reflete o término de 
uma ação no momento Presente descrito. 


Na tradução, o Mais-que-perfeito em grego pode não sempre seguir o uso do mais-que- 
perfeito em português, devido ao excessivo número de palavras. 


O Mais-que-perfeito em inglês é normalmente formado com o passado dos verbos “auxiliares” 
"ter” ou “ser”, mais o particípio passado, por exemplo, “Ele tinha terminado.” O Perfeito é 
formado pelo Presente do verbo auxiliar mais o particípio passado, por exemplo, “Ele tem 
terminado.” 


Contagem - 77 


5719 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 3014 


5720 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 582 


5721 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 647 


5722 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Optativo Ver 5793 
Contagem - 8 


5723 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 2549 

5724 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Impessoal Ver 5797 
Contagem - 1 


5725 


5797 


Modo - Impessoal 


O Modo Impessoal é usado apenas em poucas formas verbais que não se conjugam no sentido 
pleno. A forma mais comum, a palavra grega “dei,” é com frequência traduzida como “é 
necessário” ou “deve-se.” 


Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 353 


5726 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Depoente Média Ver 5788 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 1 


5727 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Média ou Passiva Ver 5787 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 77 


5728 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Média ou Passiva Ver 5787 
Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 6 


5729 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - seja Média ou Passiva Ver 5787 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 2 


5730 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Média ou Passiva Ver 5787 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 13 


5731 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 67 


5732 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 33 


5733 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 30 


5734 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 105 


5735 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 8 


5736 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Média ou Depoente Passiva Ver 5790 
Modo - Indicativo Ver 5791 

Contagem - 618 


5737 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Média ou Depoente Passiva Ver 5790 
Modo - Imperativo Ver 5794 

Contagem - 152 


5738 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Média ou Depoente Passiva Ver 5790 
Modo - Infinitivo Ver 5795 

Contagem - 109 


5739 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Média ou Depoente Passiva Ver 5790 
Modo - Optativo Ver 5793 

Contagem - 4 


5740 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Média ou Depoente Passiva Ver 5790 
Modo - Particípio Ver 5796 


Contagem - 544 


5741 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Média ou Depoente Passiva Ver 5790 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 

Contagem - 40 


5742 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Depoente Passivo Ver 5789 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 2 


5743 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 271 


5744 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 48 


5745 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 105 


5746 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 358 


5747 

Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 18 


5748 


Tempo - Presente Ver 5774 
Voz - Sem voz declarada Ver 5799 


Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 1617 


5749 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 2305750 


5749 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 135 


5751 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Optativo Ver 5793 
Contagem - 12 


5752 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 191 


5753 

Tempo - Presente Ver 5774 

Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 69 


5754 


Tempo - Perfeito Segundo Ver 5782 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Indicativo Ver 5791 


5782 
Tempo - Perfeito Segundo 


O Perfeito Segundo é idêntico no sentido a aquele do normal ou “primeiro” perfeito, e não 
tem adicional efeito na tradução ao Português. A classificação meramente representa uma 
variação na forma do grego. 


Ver “Perfeito” 5778 


Contagem - 97 


5755 

Tempo - Perfeito Segundo Ver 5782 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 8 


5756 

Tempo - Perfeito Segundo Ver 5782 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 43 


5757 

Tempo - Perfeito Segundo Ver 5782 
Voz - Passiva Ver 5786 

Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 1 


5758 

Tempo - Perfeito Ver 5778 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 514 


5759 

Tempo - Perfeito Ver 5778 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Imperativo Ver 5794 


5778 


Tempo - Perfeito 


O Perfeito grego corresponde ao Perfeito na língua portuguesa, e descreve uma ação que é 


vista como tendo sido completada no passado, uma vez por todas, não necessitando ser 


repetida. 


), é um bom exemplo do 


O último clamor de Jesus na cruz, TETELESTAI (“Está consumado 


Perfeito usado neste sentido. Em outras palavras, “[a expiação] foi totalmente realizada, de 


uma vez por todas.” 


Certas formas verbais arcaicas em grego, tal como aquelas relacionadas com ver (s1960) ou 


saber (o1d0), usarão o Perfeito de uma forma equivalente ao passado normal. Estes poucos 


casos são exceção à regra normal e não alteram a conotação normal do Perfeito descrita 


acima. 


Contagem - 1 


5760 

Tempo - Perfeito Ver 5778 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 30 


5761 

Tempo - Perfeito Ver 5778 
Voz - Ativa Ver 5784 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 193 


5762 

Tempo - Perfeito Ver 5778 
Voz - Ativa Ver 5784 

Modo - Subjuntivo Ver 5792 
Contagem - 10 


5763 

Tempo - Perfeito Ver 5778 

Voz - Média Depoente Ver 5788 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 1 


5764 

Tempo - Perfeito Ver 5778 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 1 


5765 

Tempo - Perfeito Ver 5778 
Voz - Média Ver 5785 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 5 


5766 

Tempo - Perfeito Ver 5778 

Voz - Média ou Passiva Depoente Ver 5790 
Modo - Indicativo Ver 5791 

Contagem - 19 


5767 


Tempo - Perfeito Ver 5778 
Voz - Média ou Passiva Depoente Ver 5790 


Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - O 


5768 

Tempo - Perfeito Ver 5778 

Voz - Média ou Passiva Depoente Ver 5790 
Modo - Particípio Ver 5796 

Contagem - 4 


5769 

Tempo - Perfeito Ver 5778 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Indicativo Ver 5791 
Contagem - 215 


5770 

Tempo - Perfeito Ver 5778 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Imperativo Ver 5794 
Contagem - 3 


5s77 

Tempo - Perfeito Ver 5778 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Infinitivo Ver 5795 
Contagem - 9 


5772 

Tempo - Perfeito Ver 5778 
Voz - Passiva Ver 5786 
Modo - Particípio Ver 5796 
Contagem - 463 


5773 

Tempo - Sem tempo declarado Ver 5799 
Voz - Sem voz declarada Ver 5799 
Modo - Imperativo Ver 5794 

Contagem - 21 


Tempo - Presente 


O tempo presente representa uma simples declaração de um fato ou realidade, 
observada como algo que ocorre neste momento. Na maior parte dos casos, há uma 
correpondência direta com o Presente em Português. 


Algumas formas que podem ser traduzidas pelo tempo passado em Português 
frequentemente ocorrem no presente em Grego. Estas são chamadas de “presente 
histórico” e tais ocorrências representam o evento descrito como se o leitor estivesse lá, 
assistindo o fato acontecer. Algumas traduções em português traduzem tal presente 


histórico em tempo passado, enquanto outras permitem que o tempo permaneça no 
presente. 


Tempo - Imperfeito 


O Imperfeito geralmente representa uma ação contínua ou repetida. Enquanto o Presente 
expressa “eles estão pedindo”, o imperfeito indica “eles continuavam a pedir.” 


ed 


No caso do verbo “ser”, no entanto, o tempo imperfeito é usado como um tempo 
passado comum e não leva a conotação de ação contínua ou repetida. 


Tempo - Futuro 


O Futuro corresponde ao Futuro em Português, e indica a ocorrência contemplada ou 
certa de um fato que ainda não aconteceu. 


Tempo - Aoristo 


O Aoristo é caracterizado por sua ênfase na ação puntiforme; isto é, o conceito do verbo 
não leva em consideração o tempo passado, presente, ou futuro. Não existe um 
equivalente claro ou direto para este tempo em Português, embora seja geralmente 
traduzido como um passado simples na maioria das traduções. 


Os fatos descritos pelo aoristo são classificados num certo número de categorias pelos 
gramáticos. A mais comum destas descreve a ação como tendo iniciado de um certo 
ponto ("aoristo incoativo”), ou tendo terminado num certo ponto (“aoristo cumulativo”), 
ou meramente existindo num certo ponto (“aoristo punctilinear”). A categorização de 
outros casos pode ser achada em gramáticas gregas. 


O leitor não precisa se preocupar com a maioria destas distinções detalhadas do tempo 
aoristo, uma vez que na maioria dos casos elas não podem ser traduzidas de forma exata 
ao português, sendo pontos específicos da exegese do grego apenas. A prática comum 
de utilizar um aoristo no passado simples satisfaz na maioria dos casos. 


Tempo - Perfeito 


O Perfeito grego corresponde ao Perfeito na língua portuguesa, e descreve uma ação que 
é vista como tendo sido completada no passado, uma vez por todas, não necessitando 
ser repetida. 


O último clamor de Jesus na cruz, TETELESTAI (“Está consumado!?, é um bom 
exemplo do Perfeito usado neste sentido. Em outras palavras, “[a expiação] foi 
totalmente realizada, de uma vez por todas.” 


Certas formas verbais arcaicas em grego, tal como aquelas relacionadas com ver (cid) 
ou saber (o1do), usarão o Perfeito de uma forma equivalente ao passado normal. Estes 
poucos casos são exceção à regra normal e não alteram a conotação normal do Perfeito 
descrita acima. 


Tempo - Mais-que-perfeito 
O Mais-que-perfeito em grego ocorre raramente. Corresponde numa simples sentença 
grega ao sentido no mais-que-perfeito em Português, que indica um evento visto com 


tendo sido uma vez e para sempre realizado no passado. Em contraste, o Perfeito reflete 
o término de uma ação no momento Presente descrito. 

Na tradução, o Mais-que-perfeito em grego pode não sempre seguir o uso do mais-que- 
perfeito em português, devido ao excessivo número de palavras. 

O Mais-que-perfeito em inglês é normalmente formado com o passado dos verbos 


c , 


“auxiliares” "ter” ou “ser”, mais o particípio passado, por exemplo, “Ele tinha 


terminado.” O Perfeito é formado pelo Presente do verbo auxiliar mais o particípio 
passado, por exemplo, “Ele tem terminado.” 

Tempo - Aoristo Segundo 

O “Aoristo Segundo” é idêntico no sentido e tradução ao normal ou “primeiro” aoristo. 


A única diferença está na forma de escrever as palavras em grego, e não há alteração na 
tradução ao Português. 


Ver “Aoristo” 5777 


Tempo - Futuro Segundo 


O significado do “Futuro Segundo” é idêntico ao do futuro regular ou “primeiro” futuro. 
A classificação meramente reflete uma variação nas formas do “primeiro futuro” no 
grego, e não tem efeito no sentido em Português além daquele do futuro normal. 


Ver “Futuro” 5776 


Tempo - Perfeito Segundo 


O Perfeito Segundo é idêntico no sentido a aquele do normal ou “primeiro” perfeito, e 
não tem adicional efeito na tradução ao Português. A classificação meramente 
representa uma variação na forma do grego. 


Ver “Perfeito” 5778 
Tempo - Mais-que-perfeito Segundo 
O Mais-que-perfeito Segundo é idêntico no sentido a aquele do normal ou “primeiro” 


Mais-que-perfeito. Não tem sentido ou efeito adicional na tradução ao Português, e 
reflete meramente um variação na forma do grego. 


Voz - Ativa 


Voz Ativa representa o sujeito como o agente ou executor da ação. Por exemplo, na 
sentença “O rapaz chutou a bola”, o rapaz executa a ação. 


L e 
Voz - Média 
A Voz Média indica o sujeito executando uma ação para si mesmo (ação reflexiva) ou 
para seu próprio benefício. Por exemplo, “O rapaz se arrumou.” Muitos verbos que 
ocorrem apenas na Voz Média são traduzidos como tendo um sentido ativo; estes são 


chamados verbos “depoentes”, e não apresentam os requerimentos normais para serem 
considerados Voz Média. 


Voz - Passiva 

A Voz Passiva representa o sujeito com sendo o que recebe a ação. Por exemplo, na 
sentença “O rapaz foi batido pela bola,” o rapaz recebeu a ação. 

Voz - Média ou Passiva 


Muitos dos assim chamados verbos “depoentes” podem ter tanto uma forma média 
como passiva. 

Estes são normalmente traduzidos como tendo uma Voz Ativa, já que não têm uma 
forma ativa em sua escrita. De vez em quando, no entanto, guardam seu significado 
Médio ou Passivo. 


Voz - Depoente Médio 


As formas depoentes médias em quase todos os casos são traduzidos como estando na 
voz ativa. 


Ver “Ativa” 5784 
Voz - Depoente Passiva 


As formas depoentes passivas em quase todos os casos são traduzidos como voz 
Passiva. 


Ver “Passiva” 5786 
Voz - Depoente Média ou Passiva 


As formas depoente média ou passiva em quase todos os casos são traduzidas como voz 
ativa. 


Ver “Ativa” 5784 
Modo - Indicativo 


O Modo Indicativo é uma simples afirmação de fato. Se uma ação realmente ocorre ou 
ocorreu ou ocorrerá, será expressa no modo indicativo. 


Modo - Subjunctivo 


O Modo Subjuntivo é o modo de possibilidade e potencialidade. A ação descrita pode 
ou não ocorrer, dependendo das circunstâncias. Sentenças condicionais da terceira 
classe (“eam" + o subjuntivo) são todas deste tipo, assim como muitas ordens que 
seguem as orações condicionais de propósito, tais como aquelas que começam com 
“hina” 


Modo - Optativo 


O Modo Optativo é geralmente usado nas assim chamadas orações condicionais de 
“quarta classe” que expressam um desejo ou vontade para que uma ação aconteça, 
porém a sua realização é duvidosa. Na época do Novo Testamento, o modo optativo 
estava começando a desaparecer da fala e escrita grega, e raramente ocorre no Novo 
Testamento. 


Em poucos casos, verbos no Modo Optativo são usados fora de uma oração condicional 
para expressar o mais forte desejo possível com respeito a um evento. O caso mais 
comum aparece na frase “um yevorto” (RA, “Tal não aconteça”. “De maneira 
nenhuma”; “Certo que não”) 


Modo - Imperativo 


O Modo Imperativo corresponde ao nosso imperativo, e expressa uma ordem ao ouvinte 
para realizar uma determinada ação por comando e autoridade daquele que a emite. 
Assim, a frase de Jesus, “arrependei-vos e crede no evangelho” Mc 1.15 não é um 
“convite,” mas uma ordem absoluta que requer completa obediência da parte de todos 
os ouvintes. 


Modo - Infinitivo 


O Modo Infinitivo do Grego corresponde, na maior parte dos casos, ao nosso infinitivo, 
que é basicamente o verbo com a terminação ar, er, ou ir, de acordo com a sua 
conjugação; como por exemplo: “louvar, crer, sorrir.” 


Como o infinitivo em Português, o Infinitivo em Grego pode ser usado como 
substantivo ("E melhor o viver do que o morrer”), bem como para refletir propósito ou 
resultado ("Isto aconteceu para cumprir-se o que disse o profeta”). 


Modo - Particípio 


O Particípio grego corresponde na maioria das vezes ao particípio Português, formado 
pela adição das terminações “ado” ou “ido” à forma básica do verbo. O Particípio pode 
ser usado como verbo ou substantivo. E, por isso, frequentemente chamado de 
“substantivo verbal”. 

Modo - Impessoal 


O Modo Impessoal é usado apenas em poucas formas verbais que não se conjugam no 
sentido pleno. A forma mais comum, a palavra grega “der,” é com fregiência traduzida 
como “é necessário” ou “deve-se.” 

Modo - Particípio com sentido Imperativo 

Este reflete um particípio grego que implica que uma ordem para realizar a ação está 
implícita, mesmo que não esteja clara e diretamente expressa. 

Sem Tempo ou Voz Declarada 


Em alguns lugares, determinados verbos são citados no “The New Analytical Greek 
Lexicon” de Perschbacher, que não tem nenhum tempo ou voz diretamente declarada. 


Em quase todos os casos, pode-se assumir que o Tempo é Presente e a Voz é Ativa, 
especialmente quando o sentido é de uma ordem (Imperativo). 


Ver “Presente” 5774 
Ver “Ativa” 5784 


